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Prolog

„Vi må hellere vende om,“ sagde Gared, da skoven begyndte at blive mørk omkring dem. „Vildlingene er døde.“

„Er du bange for de døde?“ spurgte sir Waymar Royce med en svag antydning af et smil.

Gared lod sig ikke provokere. Han var en gammel mand, over de halvtreds, og han havde set ubetydelige lorder komme og gå. „De døde er døde,“ sagde han. „Vi skal ikke have klinket noget med de døde.“

„Er de døde?“ spurgte Royce blidt. „Har vi noget bevis på det?“

„Will så dem jo,“ sagde Gared. „Hvis han siger, de er døde, så er det bevis nok for mig.“

Will vidste, at de ville blande ham ind i skænderiet før eller senere. Han ville ønske, at det havde været senere. „Min mor sagde til mig, at døde mænd ikke synger nogen sange,“ indskød han.

„Min amme sagde det samme, Will,“ svarede Royce. „Tro aldrig på noget, du hører ved en kvindes bryst. Man kan nemlig også lære noget af de døde.“ Hans stemme rungede, lidt for højt i skovens tusmørke.

„Vi har et langt ridt foran os,“ sagde Gared. „Otte dage, måske ni. Og mørket falder på.“

Sir Waymar Royce kiggede uinteresseret op på himlen. „Det gør det hver dag på det her tidspunkt. Tager mørket modet fra dig, Gared?“

Will kunne se det stramme drag om Gareds mund og den undertrykte vrede i hans øjne under den tykke, sorte hætte på kappen. Gared havde været fyrre år i Nattens Vogtere, både som dreng og mand, og han var ikke vant til at blive nedgjort. Men det var mere end det. Ud over den sårede stolthed kunne Will fornemme noget andet hos den gamle mand. Han kunne næsten smage det. En nervøs anspændthed, der mindede ubehageligt om frygt.

Will følte den samme uro. Han havde tilbragt fire år på Muren. Da han første gang blev sendt over på den anden side, dukkede alle de gamle historier op i hans tanker, og han havde rystet i bukserne og haft tyndskid. Bagefter havde han leet ad det. Nu var han en veteran med mere end hundrede ture bag sig, og den endeløse, mørke vildmark, som folk sydpå kaldte Den Hjemsøgte Skov, skræmte ham ikke længere.

Ikke før i aften. Noget var anderledes i aften. Der var en skarphed i mørket, der fik hans nakkehår til at rejse sig. I ni dage havde de redet, mod nord og nordvest og så mod nord igen, længere og længere væk fra Muren, på sporet af en flok hærgende og plyndrende vildlinge. Hver dag havde været værre end dagen før. Og dagen i dag havde været den værste. Fra nord blæste en kold vind, der susede i træerne og fik dem til at svaje, som var de levende væsner. Will havde hele dagen haft en følelse af, at noget iagttog ham, noget koldt og uforsonligt, der var ham fjendtligt stemt. Gared havde også følt det. Will havde mest lyst til at ride alt, hvad remmer og tøj kan holde, for at komme i sikkerhed bag Muren, men det kunne man ikke sige til sin øverstkommanderende.

Især ikke en øverstkomanderende som denne.

Sir Waymar Royce var yngste søn i en gammel slægt med for mange arvinger. Han var en køn ung mand på atten år, gråøjet, elegant og slank som en dolk. Som han sad der på sin store, sorte stridshest, ragede ridderen op over Will og Gared på deres mindre, men robuste heste. Han havde sorte læderstøvler på, sorte uldbukser, sorte muldvarpeskindhandsker og en skinnende sort ringbrynje uden på flere lag sort uld og kogt læder. Sir Waymar havde kun været edsvoren bror i Nattens Vogtere i mindre end et halvt år, men man kunne ikke sige, at han ikke havde forberedt sig på sit kald. I hvert fald ikke hvad påklædningen angik.

Hans kappe var kronen på værket; den var tyk, sort og blød som arvesynden, og den var lavet af zobelskind. „Han har garanteret selv taget livet af dem,“ havde Gared sagt til de andre i belægningsstuen, mens de drak vin. „Vores store kriger vred halsen om på de små kræ.“ De havde alle sammen grinet.

Det er svært at tage imod ordrer fra en mand, man har grinet ad, når man har fået en tår over tørsten, tænkte Will, der sad og rystede af kulde på sin pony. Gared må have haft det på samme måde.

„Mormont sagde, at vi skulle spore dem, og det har vi gjort,“ sagde Gared. „De er døde. De generer os ikke mere. Vi har et hårdt ridt foran os. Jeg bryder mig ikke om det her vejr. Hvis det sner, risikerer vi, at det tager fjorten dage at nå tilbage, og sne er endda ikke det værste. Har du nogensinde oplevet et uvejr med isslag, mylord?“

Den unge adelsmand hørte åbenbart ikke efter. Han betragtede tusmørket på sin karakteristiske distræte facon, som om han kedede sig. Will havde redet sammen med ridderen længe nok til at vide, det var bedst ikke at forstyrre ham, når han så sådan ud. „Fortæl mig igen, hvad du så, Will. Alle detaljerne. Du må ikke udelade noget.“

Will havde været jæger, før han kom ind i Nattens Vogtere. Ja, krybskytte, når sandheden skulle frem. Nogle Mallister-vagter havde grebet ham på fersk gerning i Mallisters egen skov, mens han var ved at flå en af Mallisters bukke, og valget stod mellem at iføre sig den sorte uniform eller at miste en hånd. Ingen kunne bevæge sig gennem skoven lige så lydløst som Will, og de sorte brødre havde ikke været længe om at få øjnene op for hans evner.

„Lejren ligger lidt længere fremme på den anden side af det der højdedrag, lige ved siden af en bæk,“ sagde Will. „Jeg gik så tæt på, som jeg turde. Der er otte af dem. Både mænd og kvinder. Jeg kunne ikke se nogen børn. De har lavet et halvtag op ad klippen. Sneen har dækket det meste af det nu, men jeg kunne se det. Der var ikke tændt bål, men bålstedet var tydeligt. Der var ingen, der bevægede sig. Jeg holdt øje med dem i lang tid. Ingen, der er i live, ligger så stille.“

„Så du noget blod?“

„Nej,“ indrømmede Will.

„Kunne du se våben?“

„Ja, nogle sværd og nogle få buer. En mand havde en økse. Den så tung ud. Tveægget. Et frygteligt stykke jern. Den lå på jorden ved siden af ham, lige ved hans hånd.“

„Lagde du mærke til ligenes stilling?“

Will trak på skuldrene. „Et par af dem sidder lænet op ad klippen. De fleste ligger på jorden. Som om de er faldet.“

„Eller sover,“ foreslog Royce.

„Faldet,“ fastholdt Will. „Der sidder en kvinde oppe i et jerntræ, halvt skjult af grenene. En udkigspost.“ Han smilede blegt. „Jeg sørgede for, at hun ikke så mig. Da jeg kom tættere på, kunne jeg se, at hun heller ikke bevægede sig.“ Han kom til at skælve.

„Fryser du?“ spurgte Royce.

„Ja, lidt,“ mumlede Will. „Det er vinden, mylord.“

Den unge ridder vendte sig om mod den gamle, gråsprængte soldat. Rimdækkede blade hvirvlede forbi dem, og Royces stridshest bevægede sig uroligt. „Hvad tror du har slået disse mænd ihjel, Gared?“ spurgte sir Waymar. Han bragte den lange zobelskindskappe i orden.

„Kulden,“ sagde Gared med sikkerhed i stemmen. „Jeg så mænd fryse ihjel sidste vinter og i den vinter, der gik forud, da jeg var en stor dreng. Alle taler om den fyrre fod dybe sne og om den hylende vind fra nord, men den virkelige fjende er kulden. Den sniger sig ind på én mere lydløst end Will. Og først ryster man, og ens tænder klaprer, og man stamper i jorden og drømmer om varm vin og dejlige varme ildsteder. Den bider, ja, den gør. Der er ikke noget, der bider som kulde. Men kun i et stykke tid. Så trænger den gennem marv og ben og breder sig i kroppen, og efter et stykke tid har man ikke kræfter til at bekæmpe den. Det er lettere bare at sætte sig ned eller at lægge sig til at sove. Det siges, at man til sidst ikke føler nogen smerte. Først bliver man slap og søvnig, og alting begynder at blive utydeligt, og så er det ligesom at synke ned i et hav af varmt mælk. Næsten fredfyldt.“

„Sikken veltalenhed, Gared,“ bemærkede sir Waymar. „Jeg troede ikke, at du havde det i dig.“

„Jeg har også haft kulden i mig, mylord.“ Gared trak hætten tilbage, så sir Waymar kunne se de bittesmå stumper, der var tilbage af ørerne. „To ører, tre tæer og lillefingeren på venstre hånd. Men jeg slap billigt. Vi fandt min bror. Han var frosset ihjel på sin vagt. Han sad med et smil om munden.“

Sir Waymar trak på skuldrene. „Du burde gå varmere klædt, Gared.“

Gared så olmt på den unge ridder. Vreden fik arrene rundt om ørehullerne til at blive røde, der hvor mester Aemon havde skåret ørerne af. „Vi får se, hvor varmt du kan klæde dig, når vinteren kommer.“ Han trak hætten op og krøb sammen på sin hest, tavs og gnaven.

„Hvis Gared sagde, at det var kulden …“ begyndte Will.

„Har du haft nogen vagter i den sidste tid, Will?“

„Ja, mylord.“ Der gik ikke en uge, hvor han ikke fik tildelt en halv snes forbandede vagter. Hvor ville manden hen med det?

„Og hvordan har Murens beskaffenhed været?“

„Dryppende,“ sagde Will og rynkede brynene. Nu hvor sir Waymar pegede på det, kunne han tydeligt se det. „De kan ikke være frosset ihjel. Ikke når Muren dryppede. Det var ikke koldt nok.“

Royce nikkede. „Godt set. Vi har haft let frost et par gange i løbet af ugen og en snebyge nu og da, men kulden har ikke været så hård, at den har taget livet af otte voksne mænd. Mænd klædt i pelsskind og læder, vil jeg minde jer om, og med mulighed for at finde ly og for at lave bål.“ Ridderens smil var selvsikkert. „Will, før os hen til stedet. Jeg vil se de døde mænd med mine egne øjne.“

Og så var der ingen vej udenom. Ordren var blevet givet, og æren bød dem at adlyde.

Will red forrest. Hans langhårede, lille hest traskede forsigtigt gennem underskoven. Natten før havde det sneet, og lige under skorpen var der sten, rødder og skjulte fordybninger, som kunne overrumple, hvis man ikke var forsigtig og årvågen. Sir Waymar Royce fulgte efter. Hans store, sorte stridshest prustede utålmodigt. En stridshest duede ikke i sådan et terræn, ja, slet ikke til patruljeopgaver, men det skulle man ikke prøve at sige til den unge ridder. Gared dannede bagtrop. Den gamle soldat mumlede for sig selv, mens han red.

Det blev mørkere. Den skyfri himmel antog en blåviolet farve – samme farve som et gammelt blåt mærke – og blev så sort. Stjernerne begyndte at komme frem. En halvmåne stod op. Will var taknemlig for lyset.

„Vi må kunne sætte tempoet i vejret,“ sagde Royce, da månen stod højt på himlen.

„Ikke med den hest,“ sagde Will. Frygten havde gjort ham uforskammet. „Det kan være, at mylord har lyst til at føre an?“

Sir Waymar Royce nedværdigede sig ikke til at svare.

Et sted inde i skoven var der en ulv, der tudede.

Will styrede sin hest hen under et gammelt, knortet træ og sad af.

„Hvorfor standser du?“ spurgte sir Waymar.

„Det er bedst at gå resten af vejen, mylord. Det er lige ovre på den anden side af den der bakkekam.“

Royce tøvede et øjeblik, mens han kiggede i den retning, som Will havde angivet. En kold vind gik susende gennem træerne. Hans lange zobelskindskappe bevægede sig bag ham som noget, der var halvt levende.

„Der er noget galt,“ mumlede Gared.

Den unge ridder sendte ham et hånligt smil. „Er der?“

„Kan du ikke mærke det?“ spurgte Gared. „Lyt til mørket.“

Will kunne mærke det. Han havde været fire år i Nattens Vogtere, men han havde aldrig før været så bange. Hvad var det?

„Vinden. En raslen i træerne. En ulv. Hvad er det for en lyd, der tager modet fra dig, Gared?“ Da Gared ikke svarede, lod Royce sig glide ned fra sadlen. Han tøjrede stridshesten til en lavthængende gren – et godt stykke fra de andre heste – og trak sit langsværd af skeden. På fæstet glimtede ædelstene, og månelyset spejlede sig i det blanke stål. Det var et fint våben, slotssmedet og helt nylavet, så det ud til. Will tvivlede på, at det nogensinde var blevet svunget i vrede.

„Træerne står tæt her,“ advarede Will om. „Der er ikke plads til at bruge sværdet. Det er bedre at bruge en kniv.“

„Hvis jeg har brug for et råd, beder jeg om det,“ sagde den unge adelsmand. „Gared, bliv her. Pas på hestene.“

Gared sad af. „Vi har brug for et bål. Det klarer jeg.“

„Hvor stor en tåbe er du, gamle mand? Hvis der er fjender i den her skov, er et bål det sidste, vi har brug for.“

„Der er nogle fjender, som et bål kan holde væk,“ sagde Gared. „Bjørne og kæmpeulve og … og andre ting …“

Sir Waymars mund blev en tynd streg. „Ingen ild.“

Gareds hætte skyggede for ansigtet, men Will kunne se det hårde glimt i hans øjne, mens han kiggede på ridderen. Et øjeblik var han bange for, at den gamle mand ville trække sit sværd. Det var en kort, grim tingest, hvis fæste var misfarvet af sved, og der var hakker i æggen, flittigt brugt som det var. Men Will ville ikke have givet meget for adelsmandens liv, hvis Gared trak det af skeden.

Til sidst slog Gared blikket ned. „Ingen ild,“ mumlede han.

Royce opfattede det som føjelighed og vendte sig væk. „Kom så. Du viser vej,“ sagde han til Will.

Will banede vej for dem gennem et krat og fortsatte op ad skråningen til den lave bakkekam, hvor han havde haft sit udkigspunkt under et stort fyrretræ. Under den tynde sneskorpe var jorden våd og mudret, så der var glat, og man kunne snuble over sten og skjulte rødder. Will lavede ikke en lyd, mens han kravlede opad. Bag sig hørte han en sagte, metallisk klirren fra den unge ridders ringbrynje, en raslen af blade og lavmælte eder ogforbandelser, når grene svirpede mod hans langsværd og hagede sig fast i hans fine zobelskindskappe.

Det store træ stod oppe på toppen af bakken, hvor Will vidste, at det stod. De laveste grene befandt sig kun omkring en fod over jorden. Will gled ind under dem og lå på maven i sneen og mudderet og kiggede på den tomme rydning nedenfor.

Hans hjerte holdt næsten op med at slå. Et øjeblik turde han ikke trække vejret. Månelyset skinnede ned på stedet. Askedyngen på bålstedet, halvtaget, der var dækket af sne, den store klippe, den lille, halvt tilfrosne bæk. Alting var præcis, sådan som det havde været få timer før.

Men de var væk. Alle ligene var forsvundet.

„I guder!“ hørte han bag sig. Et sværd bankede mod en gren, da sir Waymar Royce nåede op til bakketoppen. Han stod ved siden af træet med langsværdet i hånden, og et vindstød fik hans kappe til at flagre bag ham, skarpt aftegnet mod stjernehimlen, så alle kunne se ham.

„Ned med dig!“ hviskede Will indtrængende. „Der er noget galt.“

Royce rørte sig ikke. Han kiggede ned på den tomme rydning og lo. „Det lader til, at dine døde mænd har slået lejr et andet sted, Will.“

Will havde mistet mælet. Han ledte efter ord, men de kom ikke. Det var ikke muligt. Hans blik gled frem og tilbage over den forladte lejr og standsede ved øksen. En stor, tveægget stridsøkse, der stadig lå der, hvor han sidst havde set den. Urørt. Et kostbart våben …

„Rejs dig op, Will,“ befalede sir Waymar. „Der er ikke en sjæl her. Du skal ikke ligge og gemme dig under en busk.“

Will adlød modstræbende.

Sir Waymar kiggede på ham med utilsløret modvilje. „Jeg vil ikke vende tomhændet tilbage til Sorte Borg efter mit første patruljetogt. Vi skal finde disse mænd.“ Han så sig omkring. „Kravl op i det der træ. Skynd dig lidt. Se, om du kan få øje på et bål.“

Will vendte sig om uden at sige noget. Det nyttede ikke noget at protestere. Vinden var stærk og bidende og skar lige igennem ham. Han gik hen til træet, et grågrønt mammuttræ, og begyndte at klatre op. Snart var hans hænder klæbrige af saft, og han forsvandt mellem grenene med fyrrenåle. Angsten gav ham en knude i maven som et måltid, han ikke kunne fordøje. Han mumlede en bøn til skovens navnløse guder og trak sin dolk. Han holdt den mellem tænderne, så han kunne bruge begge hænder til at klatre. Smagen af koldt jern i munden virkede beroligende.

Nedenfor råbte den unge ridder pludselig: „Hvem der?“ Will kunne høre usikkerhed i anråbet. Han holdt op med at klatre. Han lyttede. Han kiggede.

Skoven gav svar. Blade, der raslede i vinden, det iskolde vand i bækken, der rislede, en sneugle, der tudede i det fjerne.

De Andre gav ingen lyde fra sig.

Ud ad øjenkrogen kunne Will se noget bevæge sig. Blege former, der gled gennem skoven. Han drejede hovedet og fik et glimt af en hvid skikkelse i mørket. Så forsvandt den igen. Grene bevægede sig blidt i vinden, greb ud efter hinanden med fingre af træ. Will åbnede munden for at råbe varsko, men det var, som om ordene sad fast i struben. Måske tog han fejl. Måske havde det bare været en fugl, et genskær i sneen, månelyset, der spillede ham et puds. Hvad var det, han havde set, når det kom til stykket?

„Hvor er du, Will?“ råbte sir Waymar. „Kan du se noget?“ Han drejede langsomt rundt, pludselig på vagt, med sværdet i hånden. Han må have mærket dem, ligesom Will kunne mærke dem. Der var ikke noget at se. „Svar mig! Hvorfor er der så koldt?“

Det var koldt. Rystende af kulde klamrede Will sig mere fast til grenene. Hans ansigt var presset hårdt ind mod træets stamme. Han kunne mærke den klæbrige saft mod kinden.

En skikkelse dukkede frem fra skovens mørke. Den stod foran Royce. Den var høj og knoklet og hård som gamle knogler, og huden var hvidlig som mælk. Dens harnisk syntes at skifte farve, når den bevægede sig. Nogle steder var den hvid som nyfalden sne, andre steder sort som en skygge, og overalt var den plettet med træernes grågrønne farve. For hvert skridt den tog, bevægede mønstrene sig som måneskær på vand.

Will kunne høre sir Waymar Royce trække vejret med en hvæsende lyd. „Kom ikke tættere på,“ sagde han advarende. Hans stemme knækkede over som en drengs. Han slyngede den lange zobelskindskappe over skuldrene, så armene kunne bevæge sig frit i kamp, og tog fat om sværdskæftet med begge hænder. Vinden var taget af. Det var utrolig koldt.

Den Anden gik fremad på lydløse fødder. I hånden havde han et langsværd, der ikke lignede noget, Will havde set før. Der var ikke brugt menneskeskabt metal til at smede dén klinge. Den var levende af månelys, gennemsigtig, krystalagtig og så tynd, at den så ud til at forsvinde, når man så æggen forfra. Den afgav en blålig flimren, et spøgelsesagtigt lys, der spillede om kanterne. Og på en eller anden måde vidste Will, at klingen var skarpere end nogen barberkniv.

Sir Waymar mødte ham tappert. „Så kom bare an.“ Han løftede udfordrende sit sværd højt over hovedet. Hans hænder rystede på grund af vægten, eller måske var det på grund af kulden. Men i det øjeblik var han ikke længere en dreng, tænkte Will, men en mand i Nattens Vogtere.

Den Anden stoppede op. Will så hans øjne. De var blå, dybereliggende og mere blå end nogen menneskeøjne, en blå farve, der brændte som is. De fæstede blikket på langsværdet, der skælvede oppe i luften, og betragtede månelyset, der glimtede i metallet. Et kort øjeblik turde han håbe.

De dukkede lydløst frem fra mørket – skikkelser magen til den første. Der var tre … fire … fem … Sir Waymar mærkede måske kulden, de bragte med sig, men han så dem ikke og hørte dem ikke. Will blev nødt til at advare ham. Det var hans pligt. Og den visse død, hvis han gjorde det. Han skælvede, trykkede sig ind til træet – og tav.

Det lyse sværd kom flimrende gennem luften.

Sir Waymar mødte det med stål. Da klingerne mødte hinanden, lød der ikke nogen klang af metal, der rammer metal, kun en høj, skinger lyd, knap hørlig, som et dyr, der hyler af smerte. Royce parerede endnu et slag og et til, men gik så baglæns. En ny byge af slag fik ham til at vige igen.

Bag ved ham, til højre og venstre for ham, hele vejen rundt om ham stod de andre – tålmodige, ansigtsløse og tavse – og så på. De skiftende mønstre i deres fine harnisker gjorde dem næsten usynlige i skoven. Men de greb ikke ind.

Igen og igen mødtes sværdene, indtil Will havde lyst til at holde sig for ørerne for ikke at høre den underligt forpinte lyd, når de ramte hinanden. Nu stønnede sir Waymar af anstrengelse, og hans ånde dampede i månelyset. Hans klinge var hvid af rimfrost. Den Andens klinge bevægede sig livligt med sit blålige skær.

Så parerede Royce en brøkdel af et sekund for sent. Det lyse sværd trængte gennem ringbrynjen under hans arm. Den unge ridder skreg af smerte. Blod piblede frem mellem ringene. Det dampede i kulden, og dråberne så ud til at være røde som ild, når de faldt ned på sneen. Sir Waymar rørte ved stedet, hvor han var ramt. Skindhandsken blev farvet rød.

Den Anden sagde noget på et sprog, som Will ikke forstod. Hans stemme var som is, der knager på en sø om vinteren, og ordene var spotske.

Det vakte sir Waymar Royces raseri. „For Robert!“ råbte han, og med en snerren løftede han det rimdækkede langsværd med begge hænder og svingede det i et fladt sideslag med hele sin vægt bag. Den Anden parerede nærmest dovent.

Da klingerne ramte hinanden, gik stålet i stykker.

Et skrig rungede gennem skoven, og langsværdet knustes i små stumper og stykker, der spredte sig i luften som en byge af nåle. Royce sank hylende i knæ og holdt hænderne op for øjnene. Der strømmede blod ud mellem fingrene.

De andre bevægede sig alle sammen frem på én gang, som om der var givet et signal. Sværd blev løftet og sænket i en dødlignende stilhed. Det var en koldblodig nedslagtning. De lyse klinger skar igennem ringbrynjen, som var den lavet af silke. Will lukkede øjnene. Han kunne høre deres brovtende stemmer og skarpe latter.

Da han tog mod til sig og kiggede igen, var der gået lang tid, og på bakketoppen var der ingen at se.

Men han blev siddende oppe i træet og turde knap nok trække vejret, mens månen langsomt krøb hen over den mørke himmel. Til sidst, da han havde krampe i musklerne, og fingrene var følelsesløse af kulde, kravlede han ned.

Royce lå med ansigtet trykket ned i sneen og den ene arm ud til siden. Snesevis af steder var der flænger i zobelskindskappen. Som han lå der, kunne man se, hvor ung han var. En dreng.

Et lille stykke væk fandt Will det, der var tilbage af sværdet. Det var bøjet og splintret ved fæstet ligesom et træ, der er blevet ramt af et lyn. Han lagde sig på knæ, så sig spejdende omkring og samlede det op. Det ødelagte sværd skulle være hans bevis. Gared måtte vide, hvad der var på færde, og hvis han ikke vidste det, så gjorde Gamle Bjørn Mormont eller mester Aemon det helt sikkert. Mon Gared stadig ventede med hestene? Han måtte skynde sig.

Will rejste sig. Sir Waymar Royce stod foran ham.

Hans fine tøj hang i laser; hans ansigt var ødelagt. En metalsplint fra hans sværd sad i den blinde, hvide pupil i venstre øje.

Det højre øje var åbent. Pupillen var blå og brændende. Det kunne se.

Kraftesløse fingre slap det ødelagte sværd. Will lukkede øjnene for at bede en bøn. Lange, slanke hænder strejfede hans kinder og greb så fat om hans hals. De var behandskede med det fineste muldvarpeskind og våde af blod, men berøringen var iskold.


Bran

Morgenen var gryet klar og kold med en friskhed, der gav et fingerpeg om, at sommeren var ved at være forbi. De begav sig af sted ved daggry for at se en mand blive halshugget, tyve i alt, og blandt dem red Bran, der sitrede af spænding. Det var første gang, at han blev anset for at være gammel nok til at ledsage sin far og sine brødre for at se, at kongens retfærdighed skete fyldest. Det var det niende år af sommeren og det syvende år i Brans liv.

Manden var blevet taget til fange uden for en lille fæstning i bjergene. Robb mente, at han var en vildling, der var edsvoren til Mance Rayder, Kongen-uden-for-Muren. Tanken fik det til at prikke i huden på Bran. Han huskede de historier, som Gamle Bedste fortalte dem ved kaminen. Vildlingene var grusomme, barbariske mænd, sagde hun, slavehandlere, mordere og tyveknægte. De plejede omgang med kæmper og onde ånder, de stjal små piger i nattens mulm og mørke, og de drak blod af blankslebne horn. Og deres kvinder bolede med De Andre i Den lange Nat, så der blev avlet afskyelige børn, som kun var halvt mennesker.

Men den mand, der viste sig at stå bundet til fæstningsmuren, mens han afventede sin dom, var gammel og radmager og ikke ret meget højere end Robb. Han havde mistet begge ører og en finger på grund af forfrysninger, og han var klædt i sort fra top til tå, ligesom en bror i Nattens Vogtere, når man så bort fra, at hans skindtøj var fedtet og pjaltet.

Dampende ånde fra heste og mennesker blandede sig i den kolde morgenluft, da hans far beordrede manden skåret løs fra muren og slæbt hen foran dem. Robb og Jon sad ranke på deres heste, mens Bran sad mellem dem på sin pony. Han forsøgte at se ældre ud end sine syv år, forsøgte at lade, som om han havde set det hele før. En svag vind blæste gennem fæstningsporten. Oven over deres hoveder blafrede Starkerne af Vinterborg: en grå kæmpeulv, der løber hen over en snehvid mark.

Brans far sad alvorsfuld på sin hest. Vinden legede med hans lange, brune hår. Det tætklippede skæg var gråsprængt, hvilket fik ham til at se ældre ud end hans femogtredive år. Der var et dystert udtryk i hans grå øjne i dag, og han virkede ikke som den mand, der om aftenen sad ved kaminen og med blid stemme fortalte om heltenes tid og skovens børn. Han havde aflagt faderminen, tænkte Bran, og anlagt lord Stark af Vinterborg-minen.

Der blev stillet spørgsmål og givet svar i morgenkulden, men bagefter kunne Bran ikke huske ret meget af, hvad der var blevet sagt. Til sidst gav hans far en ordre, og to af vagterne førte manden hen til træstubben midt på pladsen. De tvang hans hoved ned mod den hårde, sorte træflade. Lord Eddard Stark steg af hesten, og hans myndling, Theon Greyjoy, kom med sværdet. Is blev det kaldt. Det var lige så bredt som en mandehånd og længere, end Robb var høj. Klingen var af valyrisk stål, tryllesmedet og mørk som røg. Intet havde en æg som valyrisk stål.

Hans far tog sine handsker af og rakte dem til Jory Cassel, der var kaptajn for hans livgarde. Han greb fat om skæftet med begge hænder og sagde: „På vegne af Robert af huset Baratheon, den første af hans navn, konge over andalerne, rhoynarne og De Første Mænd, herre over De Syv Kongedømmer og rigets beskytter, og forkyndt af Eddard af huset Stark, lord af Vinterborg og vogteren af Nord, dømmer jeg dig hermed til døden.“ Han løftede sværdet højt op over hovedet.

Brans bastardbror, Jon Sne, rykkede tættere på. „Hold styr på ponyen,“ hviskede han. „Og lad være med at kigge væk. Far opdager det, hvis du gør det.“

Bran holdt sin pony i stramme tøjler og kiggede ikke væk.

Med et enkelt, sikkert hug skilte hans far mandens hoved fra kroppen. Ud over sneen sprøjtede der blod, der var rødt som sommervin. En af hestene stejlede og måtte holdes, så den ikke begyndte at løbe løbsk. Bran kunne ikke få øjnene fra blodet. Sneen rundt om træstubben drak det begærligt og blev mere og mere rød, mens han kiggede.

Hovedet ramte en tyk rod, da det faldt, og trillede hen over jorden. Det landede ved Greyjoys fødder. Theon var en mager, mørk fyr på nitten år, der morede sig over alting. Han slog en latter op, plantede en støvle oven på hovedet og sparkede til det.

„Fæhoved,“ sagde Jon så lavmælt, at Greyjoy ikke kunne høre det. Han lagde en hånd på Brans skulder, og Bran kiggede på sin bastardbror. „Det klarede du flot,“ sagde Jon i et alvorligt tonefald. Jon var fjorten år og havde set mange rettergange.

Det virkede, som om det var koldere på den lange ridetur tilbage til Vinterborg, selvom vinden var aftaget, og solen stod højere på himlen. Bran red sammen med sine brødre et stykke vej foran hovedgruppen, og hans pony havde svært ved at holde trit med deres heste.

„Desertøren døde tappert,“ sagde Robb. Han var stor og bred og voksede for hver dag. Han havde sin mors lyse teint og rødbrune hår, og de blå øjne var efter Tullyerne af Flodborg. „Han var i det mindste modig.“

„Nej,“ sagde Jon Sne. „Det var ikke mod. Han var stiv af skræk. Man kunne se det i hans øjne, Stark.“ Jons øjne havde en grå farve, der var så mørk, at de næsten virkede sorte, men der var ikke ret meget, de ikke så. Han var på alder med Robb, men de lignede ikke hinanden. Jon var ret spinkel, mens Robb var muskuløs, Jon var mørk, mens Robb var lys, og Jon var elegant og kvik, mens hans halvbror var stærk og hurtig.

Robb var ikke imponeret. „De Andre tager hans øjne,“ svor han. „Han døde værdigt. Skal vi ride om kap hen til broen?“

„Det er i orden,“ sagde Jon og sparkede hesten frem. Robb bandede og fulgte efter, og de galopperede hen ad stien. Robb lo og hujede, Jon var tavs og koncentreret. Hestenes hove hvirvlede små byger af sne op.

Bran forsøgte ikke at følge med. Hans pony var ikke hurtig nok. Han havde set den lurvede mands øjne, og dem tænkte han på nu. Lidt efter forsvandt lyden af Robbs latter, og der blev igen helt stille i skoven.

Han var så fordybet i sine egne tanker, at han ikke hørte resten af selskabet, før hans far red op på siden af ham. „Er alt vel, Bran?“ spurgte han – ikke uvenligt.

„Ja, far,“ sagde Bran. Han kiggede op. Som han sad deroppe på sin store stridshest iført pels og skindtøj, tårnede hans far sig op over ham som en kæmpe. „Robb siger, at manden døde tappert, men Jon siger, at han var bange.“

„Hvad mener du?“ spurgte hans far.

Bran tænkte sig om. „Kan en mand være tapper, hvis han er bange?“

„Kun hvis han er det, kan han være tapper,“ sagde hans far. „Er du klar over, hvorfor jeg gjorde det?“

„Han var en vildling,“ sagde Bran. „De bortfører kvinder og sælger dem til De Andre.“

Hans far smilede. „Gamle Bedste har fortalt dig historier igen. Nej, sandheden er, at manden var en edsbryder, en desertør fra Nattens Vogtere. Ingen mand er mere farlig. En desertør ved, at han mister livet, hvis han bliver taget til fange, så han viger ikke tilbage for nogen forbrydelse, uanset hvor skændig den er. Men du misforstår mig. Spørgsmålet var ikke, hvorfor manden skulle dø, men hvorfor jeg skulle slå ham ihjel.“

Det havde Bran ikke noget svar på. „Kong Robert har en skarpretter,“ sagde han usikkert.

„Ja, det har han,“ indrømmede hans far. „Og det havde Targaryen-kongerne også før ham. Men vi gør det nu på den gamle måde. Blodet fra De Første Mænd flyder stadig i Starkernes årer, og vi holder fast ved, at den mand, der fælder dommen, skal svinge sværdet. Hvis man skal tage en mands liv, skylder man ham at se ham i øjnene og høre hans sidste ord. Og hvis man ikke kan tåle at gøre det, kan det være, at manden ikke fortjener at dø.

En dag bliver du Robbs vasal, Bran. Du får din egen borg at bestyre for din bror og din konge, og så er det dig, der skal dømme og straffe. Når den dag kommer, skal du ikke finde behag i det, men du skal heller ikke se den anden vej. En hersker, der gemmer sig bag betalte bødler, glemmer hurtigt, hvad døden er.“

I det samme dukkede Jon op oppe på bakketoppen et stykke forude. Han vinkede og råbte til dem. „Far! Bran! Skynd jer! Kom og se, hvad Robb har fundet!“

Jory red op på siden af dem. „Problemer, mylord?“

„Uden tvivl,“ sagde lord Eddard. „Kom, lad os se, hvad mine sønner nu har opsnuset.“ Han satte hesten i trav. Jory og Bran og de andre fulgte efter.

De fandt Robb på flodbredden nord for broen. Ved siden af ham sad Jon stadig til hest. Der var faldet meget sensommersne i denne måned. Robb stod i sne til knæene. Han havde trukket hætten tilbage, så solen skinnede i hans hår, og han holdt noget i armene. De to drenge talte sammen med dæmpede, oprømte stemmer.

Rytterne banede sig forsigtigt vej gennem snedriverne. Hestene ledte efter solidt fodfæste på den ujævne jord under sneen. Jory Cassel og Theon Greyjoy var de første, der nåede hen til drengene. Greyjoy lo og spøgte, mens han red, men pludselig gispede han. Bran kunne høre det. „I guder,“ udbrød han og kæmpede for at holde styr på hesten, mens han greb efter sværdskæftet.

Jory havde allerede trukket sit sværd. „Robb, skynd dig væk!“ råbte han, da hans hest stejlede.

Robb smilede og løftede blikket fra den bylt, der lå i hans arme. „Den kan ikke gøre nogen noget,“ sagde han. „Den er død, Jory.“

Bran var sprækkefærdig af nysgerrighed. Han ville have sporet ponyen hurtigere frem, mens hans far bestemte, at de skulle sidde af ved broen og gå derhen. Bran sprang af og løb.

Jon, Jory og Theon Greyjoy var også stået af hestene. „Hvad i syv helveder er det?“ sagde Greyjoy.

„En ulv,“ sagde Robb.

„Det er en vanskabning,“ sagde Greyjoy. „Se bare, hvor stor den er.“

Brans hjerte hamrede i brystet, mens han masede sig gennem en snedrive hen til sine brødre.

Halvt begravet i blodplettet sne lå en stor, mørk skikkelse stendød. I den stridhårede, grå pels sad der små isklumper, og en svag lugt af forrådnelse omgav den som en kvindes parfume. Bran så de blinde øjne, der var levende af maddiker, og et åbent gab med gullige tænder. Men det var størrelsen, der fik ham til at snappe efter vejret. Den var større end hans pony, dobbelt så stor som den største hund i hans fars kennel.

„Det er ikke en vanskabning,“ sagde Jon roligt. „Det er en kæmpeulv. De bliver større end den anden slags.“

„Der er ikke blevet set kæmpeulve syd for Muren i to hundrede år,“ sagde Theon Greyjoy.

„Jeg kan se en nu,“ svarede Jon.

Bran løsrev blikket fra uhyret. I det samme fik han øje på bylten i Robbs arme. Med et lille råb af fryd gik han tættere på. Ungen var en lille bold af gråsort pels, og den havde stadig lukkede øjne. Den trykkede snuden ind mod Robbs bryst i et forsøg på at finde noget mælk blandt hans lag af tøj, mens den frembragte en svag klynken. Bran rakte tøvende hænderne frem. „Kom bare,“ sagde Robb til ham. „Du må gerne røre ved den.“

Med en hurtig, nervøs bevægelse rørte Bran ved den. Så vendte han sig om, da Jon sagde: „Værsgo.“ Hans halvbror anbragte en anden unge i hans arme. „Der er fem af dem.“ Bran satte sig ned i sneen og pressede ulveungen ind mod ansigtet. Pelsen føltes blød og varm mod hans kind.

„Kæmpeulve, der strejfer omkring i riget efter så mange år …“ mumlede Hullen, der var staldmester. „Jeg bryder mig ikke om det.“

„Det er et tegn,“ sagde Jory.

Lord Stark rynkede brynene. „Det er ikke andet end et dødt dyr, Jory,“ sagde han. Alligevel virkede han foruroliget. Sneen knirkede under hans støvler, da han gik rundt om kadaveret. „Ved vi, hvad der tog livet af den?“

„Der sidder noget i halsen,“ sagde Robb og var stolt over at have fundet svaret, før hans far havde spurgt. „Dér. Lige under kæben.“

Hans far lagde sig på knæ og stak hånden ind under dyrets hoved. Han rykkede noget løs og holdt det op i luften, så alle kunne se det. Det var et stykke af et ødelagt gevir, hvor enderne var knækket af, og det var vådt af blod.

Der opstod en pludselig tavshed. Mændene kiggede ængsteligt på geviret, og ingen turde sige noget. Selv Bran kunne fornemme deres frygt, selvom han ikke forstod dem.

Hans far smed gevirstykket fra sig og vaskede sine hænder i sneen. „Det undrer mig, at den levede længe nok til at kaste hvalpe,“ sagde han. Hans stemme hævede fortryllelsen.

„Det er ikke sikkert, at den gjorde det,“ sagde Jory. „Jeg har hørt historier … måske var tæven allerede død, da ungerne kom.“

„Født af den døde,“ indskød en anden mand. „Det er endnu værre.“

„Men det er lige meget,“ sagde Hullen. „De dør også snart.“

Bran var forfærdet.

„Jo før, jo bedre,“ sagde Theon Greyjoy samtykkende. Han trak sit sværd.„Giv mig dyret, Bran.“

Den lille unge trykkede sig ind mod ham, som om den hørte og forstod, hvad der blev sagt. „Nej!“ råbte Bran krigerisk. „Den er min.“

„Læg sværdet væk, Greyjoy,“ sagde Robb. Et øjeblik lød han lige så myndig som deres far, som den lord, han en dag ville blive. „Vi beholder ungerne.“

„Det kan du ikke, dreng,“ sagde Harwin, der var Hullens søn.

„Det er barmhjertigt at slå dem ihjel,“ sagde Hullen.

Bran kiggede på sin far i håb om, at han ville komme ham til hjælp, men han fik kun en panderynken. „Hullen har ret, min dreng. Hellere en hurtig død end en plagsom død af sult og kulde.“

„Nej!“ Han kunne mærke, at han fik tårer i øjnene, og kiggede væk. Han ville ikke græde, når hans far så det.

Robb holdt stand. „Sir Rodriks røde tæve kastede hvalpe igen i sidste uge,“ sagde han. „Det var et lille kuld. Kun to hvalpe var i live. Den har mælk nok.“

„Den flår dem i småstykker, når de forsøger at die.“

„Lord Stark,“ sagde Jon. Det var underligt at høre ham kalde deres far det, at han var så formel. Bran kiggede på ham med et glimt af håb. „Der er fem unger,“ sagde han. „Tre hanner og to hunner.“

„Og hvad så, Jon?“

„Du har fem ægtefødte børn,“ sagde Jon. „Tre sønner og to døtre. Kæmpeulven er din slægts våbenmærke. Det er meningen, at dine børn skal have de her unger, mylord.“

Bran så, at hans fars ansigtsudtryk ændrede sig, og at de andre mænd vekslede blikke. I det øjeblik elskede han Jon af hele sit hjerte. Selvom Bran kun var syv år, forstod han, hvad hans bror havde gjort. Tallet var kun kommet til at passe, fordi Jon havde udeladt sig selv. Han havde talt pigerne med og også Rickon, den lille, men ikke bastarden, der bar efternavnet Sne, det navn, som det var skik og brug at give til alle dem nordpå, der var så uheldige at blive født uden at have et navn selv.

Deres far forstod det også. „Vil du ikke selv have en unge, Jon?“ spurgte han med mild stemme.

„Kæmpeulven pryder huset Starks banner,“ sagde Jon. „Jeg er ikke en Stark, far.“

Deres far kiggede eftertænksomt på Jon. Robb skyndte sig at benytte sig af tavsheden. „Jeg skal nok selv passe den, far,“ lovede han. „Jeg dypper et håndklæde i varm mælk, som den kan patte på.“

„Det gør jeg også!“ sagde Bran som et ekko.

Lorden målte længe sine sønner med øjnene. „Det er lettere sagt end gjort. Jeg vil ikke have, at I spilder tjenestefolkenes tid med det her. Hvis I vil have ungerne, skal I selv fodre dem. Er det forstået?“

Bran nikkede ivrigt. Ungen sprællede i hans hænder og slikkede ham i ansigtet med en varm tunge.

„I skal også træne dem,“ fortsatte deres far. „Det er jer, der skal gøre det. Jeg kan godt love jer, at kennelmesteren ikke vil have noget at gøre med de bæster. Og guderne se i nåde til jer, hvis I vanrøgter dem eller mishandler dem eller ikke træner dem ordentligt. Det her er ikke hunde, der tigger godbidder, og som lusker af, når de får et spark. En kæmpeulv kan flå en mands arm af lige så let, som en hund kan dræbe en rotte. Er I sikre på, at I vil have dem?“

„Ja, far,“ sagde Bran.

„Ja,“ sagde Robb.

„Måske dør ungerne alligevel, uanset hvad I gør.“

„Nej, de dør ikke,“ sagde Robb. „Det får de ikke lov til.“

„Godt, så behold dem. Jory? Desmond? Tag de andre unger. Det er på tide, at vi vender tilbage til Vinterborg.“

Det var først, da de var steget til hest, at Bran tillod sig at nyde sejrens sødme. Ungen puttede sig ind til ham inden under hans tøj. Her kunne den ligge trygt og godt på den lange ridetur hjem. Bran spekulerede på, hvad den skulle hedde.

Da de var nået halvvejs over broen, holdt Jon pludselig sin hest an.

„Hvad er der, Jon?“ spurgte deres far.

„Kan du ikke høre det?“

Bran kunne høre vindens susen i træerne, hestehovenes klapren på træplankerne og den sultne unges klynken, men Jon lyttede til noget andet.

„Dér,“ sagde Jon. Han svingede sin hest omkring og galopperede tilbage over broen. De så ham sidde af på det sted, hvor kæmpeulven lå død i sneen, og bøje sig ned. Et øjeblik efter kom han ridende tilbage til dem. Han smilede.

„Den må være kravlet væk fra de andre,“ sagde Jon.

„Eller også er den blevet jaget væk,“ sagde deres far og kiggede på den sjette unge. Dens pels var hvid, mens de andre i kuldet var grå. Dens øjne var lige så røde som blodet fra den mand, der havde mistet livet samme morgen. Bran undrede sig over, at det kun var den unge, der havde åbnet øjnene, mens de andre stadig var blinde.

„En albino,“ sagde Theon Greyjoy med et skævt smil. „Den dør endnu hurtigere end de andre.“

Jon Sne sendte sin fars myndling et køligt blik. „Det tror jeg ikke, Greyjoy,“ sagde han. „Den her tilhører mig.“


Catelyn

Catelyn havde aldrig brudt sig om denne gudelund.

Hun var af slægten Tully og født i Flodborg meget længere sydpå ved Røde Strøm, der hvor denne gren af floden Treforken deler sig. Dér var gudelunden en lys og åben have, hvor redwoodtræer kastede spillende skygger over rislende bække, hvor der lød fuglesang fra skjulte reder, og hvor luften var krydret med duften af blomster.

Guderne i Vinterborg havde en anden slags skov. Det var et mørkt, urtidsagtigt sted, godt og vel en hektar gammel skov, der havde været uberørt i ti tusind år, mens den dystre slotsborg voksede rundt om den. Der lugtede af fugtig jord og forrådnelse. Der voksede ingen redwoodtræer her. Det var en skov med hårdføre fyrretræer pansret med grågrønne nåle, store egetræer og andre træer, der var lige så gamle som riget. Her stod tykke, sorte stammer tæt sammen, krogede grene dannede et kompakt tag af kroner, og forkøblede rødder filtrede sig sammen nede i jorden. Det var et sted med dyb stilhed og rugende skygger, og guderne, der boede her, havde ingen navne.

Men hun vidste, at hun kunne finde sin ægtemand her i aften. Når han havde taget en anden mands liv, opsøgte han altid bagefter stilheden i gudelunden.

Catelyn var blevet salvet med de syv olier og navngivet i den regnbue af lys, der fyldte septen i Flodborg. Hun bekendte sig til Troen ligesom sin far og farfar og hans far før ham. Hendes guder havde navne, og deres ansigter var lige så velkendte som hendes forældres ansigter. Gudsdyrkelse var lig med en septon med et røgelseskar, duften af røgelse, en krystal med syv sider, der var spillevende af lys, og stemmer, der sang. Tullyerne havde en gudelund, ligesom alle de store huse havde, men det var kun et sted, hvor man spadserede, læste eller lå i solen. Gudsdyrkelse foregik i septen.

For hendes skyld havde Ned bygget en lille sept, hvor hun kunne besynge de syv ansigter af gud, men blodet fra De Første Mænd flød stadig i Starkernes årer, og hans egne guder var de gamle, de navnløse, ansigtsløse guder i den grønne skov, som de delte med de forsvundne skovens børn.

Midt i skoven var der et urtræ. Det stod ved en lille sø, hvor vandet var sort og koldt. „Hjertetræet“ kaldte Ned det. Træets bark var hvidt som ben, og dets blade var mørkerøde – som tusind blodplettede hænder. I det store træs stamme var der udskåret et ansigt. Ansigtsudtrykket var bedrøvet og melankolsk, og de dybtliggende øjne var røde af indtørret saft og underligt vagtsomme. Disse øjne var gamle, ja, ældre end selve Vinterborg. De havde set Brandon Byggeren lægge den første byggesten, hvis beretningerne talte sandt, de havde set, at slotsborgens granitmure var blevet rejst rundt om dem. Det hed sig, at skovens børn havde udskåret ansigterne i træerne i de første århundreder, før De Første Mænd kom over Det Smalle Hav.

Sydpå var de sidste urtræer blevet fældet eller brændt af for tusind år siden, når man lige så bort fra Ansigternes Ø, hvor de grønne mænd stadig vågede tavst. Men heroppe var det anderledes. Her havde hvert eneste slot sin gudelund, og hver eneste gudelund havde sit hjertetræ, og hvert eneste hjertetræ havde sit ansigt.

Catelyn fandt sin ægtemand under urtræet, hvor han sad på en mosgroet sten. Sværdet Is lå hen over hans knæ, og han var ved at rense klingen i en lille dam, hvis vand var sort som natten. Humus fra flere hundrede år lå i et tykt lag på skovbunden og dæmpede lyden af hendes skridt, men det var, som om urtræets røde øjne fulgte hende, mens hun nærmede sig. „Ned?“ kaldte hun.

Han løftede hovedet og kiggede på hende. „Catelyn,“ sagde han. Hans stemme var afmålt og formel. „Hvor er børnene?“

Det spurgte han hende altid om. „De er i køkkenet. De snakker om, hvad ulveungerne skal hedde.“ Hun bredte sin kappe ud på skovbunden ved siden af søen og satte sig med ryggen til urtræet. Hun kunne mærke, at øjnene iagttog hende, men hun gjorde sit bedste for at ignorere dem. „Arya er allerede forelsket, og Sansa er fortryllet og henrykt, men Rickon er ikke helt sikker.“

„Er han bange?“ spurgte Ned.

„Ja, lidt,“ indrømmede hun. „Han er kun tre år.“

Ned rynkede panden. „Han skal lære at se frygten i øjnene. Han bliver ikke ved med at være tre. Og vinteren kommer.“

„Ja,“ sagde Catelyn. Ordene fik det til at løbe hende koldt ned ad ryggen, sådan som de altid gjorde. Stark-ordene. Alle adelige huse havde sine ord. Familiemottoer, valgsprog, en slags bønner. De pralede af hæder og storhed, lovede loyalitet og sandfærdighed og sværgede troskab og tapperhed. Alle med undtagelse af huset Stark. Vinteren kommer, lød Stark-ordene. Det var ikke første gang, at hun tænkte på, at disse nordlændinge var et underligt folkefærd.

„Manden døde tappert, det må jeg lade ham,“ sagde Ned. I den ene hånd havde han et stykke læder, der var dyppet i olie. Mens han talte, gned han det frem og tilbage på klingen, så metallet fik en mørk glans. „Jeg var glad på Brans vegne. Du ville have været stolt af Bran.“

„Jeg er altid stolt af Bran,“ svarede Catelyn og kiggede på sværdet, mens han gned på det. Hun kunne se de fine riller dybt inde i stålet, hvor metallet var blevet bukket om mange gange under smedningen. Catelyn brød sig ikke ret meget om sværd, men hun kunne ikke nægte, at Is besad en særegen skønhed. Det var blevet smedet i Valyrien, før Undergangen ramte det gamle frisamfund, dengang smedene bearbejdede deres metaller med både magi og hamre. Sværdet var fire hundrede år gammelt og lige så skarpt som den dag, det blev smedet. Dets navn var endnu ældre, et levn fra Heltenes Tid, da Starkerne var konger i Nord.

„Han var den fjerde i år,“ sagde Ned bittert. „Den stakkels mand var halvvejs forrykt. Noget havde jaget ham en skræk i livet, så han ikke forstod et ord af, hvad jeg sagde.“ Han sukkede. „Ben skriver til mig, at Nattens Vogteres styrke er nede på under tusind mand. Det skyldes ikke kun deserteringer. De mister også mænd på patruljetogterne.“

„Er det vildlingene?“ spurgte hun.

„Ja, hvem ellers?“ Ned løftede Is og kiggede langs æggen på klingen. „Og det vil kun blive værre endnu. En dag bliver jeg sikkert nødt til at sammenkalde vasallerne og ride nordpå for en sætte en stopper for Kongen-uden-for-Muren en gang for alle.“

„Uden for Muren?“ Tanken fik Catelyn til at skælve.

Ned så frygten i hendes ansigt. „Vi skal ikke frygte for Mance Rayder.“

„Der findes andre mørke kræfter på den anden side af Muren.“ Hun kastede et blik bagud på hjertetræet – den lyse bark og de røde øjne – som iagttog, lyttede og sindigt tænkte sine egne tanker.

Han smilede venligt. „Du lytter til for mange af Gamle Bedstes historier. De Andre er lige så døde og borte som skovens børn. Det har de været i otte tusind år. Mester Luwin vil kunne fortælle dig, at de slet ikke har levet. Intet levende menneske har nogensinde set én.“

„Indtil i morges var der heller ingen, der havde set en kæmpeulv,“ mindede Catelyn ham om.

„Jeg burde være for klog til at indlade mig på en diskussion med en Tully,“ sagde han med et smil. Han stak Is i skeden. „Men du er ikke kommet for at fortælle mig spøgelseshistorier. Jeg ved, at du ikke bryder dig om det her sted. Hvad har du på hjerte, mylady?“

Catelyn tog sin mands hånd. „Dagen har bragt en trist nyhed, mylord. Jeg ville ikke ulejlige dig, før du havde gjort dig i stand.“ Det var umuligt at mildne slaget, så hun sagde det uden omsvøb. „Det gør mig ondt, min egen. Jon Arryn er død.“

Hans øjne mødte hendes, og hun kunne se, hvor hårdt det ramte ham, sådan som hun havde forudset. I sin ungdom var Ned blevet opfostret i Ørneborg, og den barnløse lord Arryn var blevet som en far for ham og hans medmyndling, Robert Baratheon. Da den Gale Kong Aerys II Targaryen havde gjort krav på deres hoveder, hejste lorden af Ørneborg sit måne-og-falke-banner i oprør i stedet for at give afkald på dem, som han havde lovet at beskytte.

Og en dag for femten år siden var denne anden far også blevet en bror, da han og Ned stod sammen i septen i Flodborg for at blive gift med to søstre, døtrene af lord Hoster Tully.

„Jon …“ sagde han. „Står det til troende?“

„Brevet er forsynet med kongens segl, og det er skrevet med Roberts egen håndskrift. Jeg har gemt det til dig. Han skriver, at det gik stærkt med lord Arryn. Ikke engang mester Pycelle kunne stille noget op, men han gav Jon valmuemælk, så han ikke havde smerter ret længe.“

„Det er da altid én god ting,“ sagde han. Hun kunne se sorgen i hans ansigt, men alligevel tænkte han først på hende. „Din søster,“ sagde han. „Og Jons dreng. Er der noget nyt om dem?“

„I brevet står der kun, at de har det godt, og at de er vendt tilbage til Ørneborg,“ sagde Catelyn. „Jeg ville ønske, at de i stedet var taget til Flodborg. Ørneborg ligger højt og øde, og det har altid været hendes mands sted og ikke hendes. Mindet om lord Jon vil sidde i hver en sten. Jeg kender min søster. Hun har brug for at have familie og venner omkring sig.“

„Men din onkel befinder sig i Dalen, ikke? Jon udnævnte ham til portridder, har jeg hørt.“

Catelyn nikkede. „Brynden vil gøre, hvad han kan, for hende. Og også for drengen. Det er jo en trøst, men alligevel …“

„Du må hellere besøge hende,“ sagde Ned. „Tag børnene med. Fyld hendes sale med larm, råb og latter. Hendes dreng har brug for andre børn omkring sig, og Lysa bør ikke være alene, mens hun sørger.“

„Gid jeg kunne,“ sagde Catelyn. „Men brevet bragte også en anden nyhed. Kongen kommer til Vinterborg for at tale med dig.“

Der gik et øjeblik, før Ned forstod, hvad hun sagde, men da det dæmrede for ham, forsvandt det dystre blik fra hans øjne. „Kommer Robert hertil?“ Da hun nikkede, smilede han.

Catelyn ville ønske, at hun kunne dele hans glæde. Men hun havde hørt, hvad der blev snakket om i borggården: en kæmpeulv, der lå død i sneen med et stykke gevir i halsen. Angsten var som en slange, der snoede sig inden i hende, men hun tvang sig selv til at smile til manden, hun elskede, manden, som ikke fæstede lid til tegn og varsler. „Jeg vidste, du ville blive glad,“ sagde hun. „Vi bør sende bud til din bror på Muren.“

„Ja, det er klart,“ sagde han. „Ben vil også gerne være til stede. Jeg beder mester Luwin om at sende sin hurtigste fugl af sted.“ Ned rejste sig og hjalp hende op. „Det var pokkers! Hvor mange år er der gået, siden jeg så ham sidst? Og så giver han os besked med så kort varsel. Hvor mange er der i hans selskab? Stod der noget om det?“

„Der er mindst hundrede riddere, vil jeg tro, med deres følge og så halvt så mange friryttere. Cersei og børnene er med dem.“

„Robert vil holde et roligt tempo for deres skyld,“ sagde han. „Men det er kun godt. Så har vi lidt mere tid til at forberede os.“

„Dronningens brødre er også med i selskabet,“ sagde hun.

Ned skar en grimasse. Der var ingen varme følelser mellem ham og dronningens familie, vidste Catelyn. Lannisterne fra Casterly Borg var først dukket op for at gøre fælles sag med Robert, da sejren var så godt som hjemme, og det havde han ikke tilgivet dem. „Nå, men hvis prisen for at få besøg af Robert er, at vi skal belemres med Lannisterne, så er det sådan. Det lyder, som om Robert har halvdelen af sit hof med.“

„Der hvor kongen går og står, følger riget med,“ sagde hun.

„Det bliver dejligt at se børnene. Sidst jeg så den yngste, havde Lannisterkvinden ham stadig ved sit bryst. Nu må han være … fem år?“

„Prins Tommen er syv år,“ sagde hun. „Han er på alder med Bran. Men jeg beder dig, Ned. Vogt din tunge. Lannister-kvinden er vores dronning, og det siges, at hun for hvert år, der går, bliver mere og mere hovmodig.“

Ned gav hendes hånd et klem. „Der skal selvfølgelig være en fest med skjalde og det hele, og Robert vil nok også gerne på jagt. Jeg sender Jory sydpå med en æresgarde, der kan ride dem i møde på Kongevejen og ledsage dem tilbage hertil. Men hvordan skal vi dog bespise dem alle sammen? Og du siger, at han allerede er på vej? Pokker tage ham! Pokker tage hans kongelige frækhed!“


Daenerys

Hendes bror holdt kjolen op, så hun kunne se den. „Det her er skønhed. Rør ved den. Du må gerne. Kærtegn stoffet.“

Dany rørte ved den. Stoffet var så glat, at det føltes, som om det løb mellem fingrene på hende ligesom vand. Hun kunne ikke huske, at hun nogensinde havde haft noget på, der var så blødt. Det skræmte hende. Hun trak hånden til sig. „Er den virkelig min?“

„Det er en gave fra magister Illyrio,“ sagde Viserys og smilede. Hendes bror var i godt humør i dag. „Farven fremhæver det violblå i dine øjne. Og du skal også have guld på og alle mulige slags smykker. Det har Illyrio lovet. I aften skal du se ud som en prinsesse.“

En prinsesse, tænkte Dany. Hun havde glemt, hvordan det føltes. Måske havde hun aldrig rigtig vidst det. „Hvorfor giver han os så meget?“ spurgte hun. „Hvad vil han have af os?“ I næsten et halvt år havde de boet i magisterens hus, spist hans mad og var blevet vartet op af hans tjenestefolk. Dany var tretten år og gammel nok til at vide, at den slags gaver sjældent blev givet, uden at der skulle betales en pris her i fristaden Pentos.

„Illyrio er jo ikke dum,“ sagde Viserys. Han var en slank ung mand med nervøse hænder og et hektisk udtryk i sine blege, lyslilla øjne. „Magisteren ved, jeg ikke vil glemme mine venner, når jeg kommer på tronen.“

Dany sagde ikke noget. Magister Illyrio var en handelsmand, der gjorde i krydderier, ædelstene, drageben og andre, mere usmagelige ting. Han havde venner i alle de ni fristæder, sagde man, og også længere væk, i Vaes Dothrak og det sagnomspundne land ved Jadehavet. Man sagde også, at han ikke havde en ven, som han ikke ville sælge, hvis prisen var rigtig. Dany lyttede til, hvad der blev snakket om på gaden, og hun hørte den slags, men hun var klog nok til ikke at gå i rette med sin bror, når han viklede sig ind i sit drømmespind. Hans vrede var frygtelig, når den blev vakt. Viserys kaldte det „at vække dragen“.

Hendes bror hængte kjolen ved siden af døren. „Illyrio vil lade slaverne hjælpe dig med at tage bad. Sørg for, at du får staldlugten vasket af. Khal Drogo har ét tusind heste. I aften vil han være på udkig efter noget andet at bestige.“ Han betragtede hende kritisk. „Du hænger med skuldrene. Ret dig op.“ Han skubbede hendes skuldre tilbage. „Lad dem se, at du har en kvindes figur nu.“ Hans fingre gled hen over de spæde bryster og klemte fast om en brystvorte. „Du svigter mig ikke i aften. Hvis du gør det, ser det sort ud for dig. Du har ikke lyst til at vække dragen, vel?“ Han klemte til gennem tunikaens groftvævede stof. „Har du?“ gentog han.

„Nej,“ sagde Dany spagt.

Hendes bror smilede. „Udmærket.“ Han rørte ved hendes hår på en næsten kærlig måde. „Når de engang skriver historien om min regeringstid, kære søster, så vil de skrive, at den begyndte i aften.“

Da han var gået, gik Dany hen til vinduet og kiggede ud over vandet i bugten. Pentos’ firkantede tårne aftegnede sig som sorte silhuetter mod solnedgangen. Dany kunne høre de røde præsters sang, mens de tændte deres aftenbål, og hujen og skrigen fra nogle fattige børn, der legede uden for ejendommens mure. Et øjeblik ville hun ønske, at hun kunne være derude sammen med dem, barfodet og klædt i laser og pjalter, uden nogen fortid eller fremtid og uden at skulle deltage i en fest i Khal Drogos bolig.

Et sted hinsides solnedgangen, ovre på den anden side af Det Smalle Hav, lå der et land med grønne bakker, blomstersmykkede sletter og rivende floder, hvor borgtårne af mørke sten rejste sig blandt mægtige, blågrå bjerge, og hvor riddere i panser og plade red i kamp under deres herrers bannere. Dothrakerne kaldte landet Rhaesh Andahli, Andalernes Land. I fristæderne talte folk om Vesterøerne og Solnedgangens Riger. Hendes bror havde et mere enkelt navn. „Vores land,“ kaldte han det. Ordene var som en bøn for ham. Hvis han sagde dem tilstrækkelig mange gange, ville guderne høre dem. „Det er vores land i kraft af vores blod, det blev taget fra os på forræderisk vis, men det er stadig vores, og det vil det altid være. Man stjæler ikke fra dragen. Dragen husker det.“

Og måske kunne dragen huske det, men det kunne Dany ikke. Hun havde aldrig set det land, som ifølge hendes bror var deres, dette rige på den anden side af Det Smalle Hav. De steder, han talte om – Casterly Borg og Ørneborg, Højhaven og Arryns Dal, Dorne og Ansigternes Ø – var blot ord for hende. Viserys havde været en dreng på otte år, da de flygtede fra Kongshavn for at komme væk fra tronranerens fremrykkende hær, men Daenerys havde kun været noget, der viste tegn på liv i deres mors mave.

Alligevel så Dany somme tider for sig, hvordan det havde været, fordi hendes bror så ofte havde fortalt hende historierne. Flugten til Dragensten ved midnatstid, hvor måneskinnet glimtede i skibets sorte sejl. Hendes bror Rhaegar, der kæmpede mod tronraneren i Treforkens blodige vand, og som døde for den kvinde, han elskede. Udplyndringen af Kongshavn af dem, som Viserys kaldte „tronranerens hunde“: lord Lannister og lord Stark. Prinsesse Elia af Dorne, der bad om nåde, da Rhaegars arving blev revet væk fra hendes bryst og myrdet for øjnene af hende. De blankpolerede kranier fra de sidste drager, som stirrede blindt ned fra væggene i tronsalen, mens Kongemorderen stak et gyldent sværd i halsen på deres far.

Hun blev født på Dragensten ni måneder efter deres flugt, mens en sommerstorm truede med at smadre øens fæstning. Man sagde, at det var et forfærdeligt uvejr. Targaryen-flåden blev slået til pindebrænde, mens den lå for anker, og store stenblokke blev revet løs fra brystværnet og slynget ned i Det Smalle Havs oprørte bølger. Hendes mor døde, da hun fødte hende, og det havde hendes bror Viserys aldrig tilgivet hende.

Hun kunne heller ikke huske Dragensten. De var flygtet igen, lige før tronranerens bror satte sejl med sin nybyggede flåde. På det tidspunkt var det kun selve Dragensten – den gamle residens for deres hus – som var tilbage af De Syv Kongedømmer, der tidligere havde været deres. Det blev den ikke ved med at være ret længe. Garnisonen var villig til at sælge dem til tronraneren, men en nat brød sir Willem Darry og fire trofaste mænd ind i barnekammeret og stjal dem begge to og også hendes amme, hvorefter de satte sejl i ly af mørket for at komme i sikkerhed på den braavosianske kyst.

Hun kunne svagt huske sir Willem, en stor, grå bjørn af en mand, der var halvblind, og som lå og brølede ordrer fra sin sygeseng. Tjenestefolkene var hunderædde for ham, men han havde altid været god mod Dany. Han kaldte hende „lille prinsesse“ og nogle gange „mylady“, og hans hænder var bløde som gammelt læder. Han stod imidlertid aldrig ud af sengen, og lugten af sygdom hang ved ham døgnet rundt, en varm, fugtig, kvalmende sød lugt. Det var i den periode, at de boede i Braavos i det store hus med den røde dør. Dér havde Dany sit eget værelse med et citrontræ uden for vinduet. Efter sir Willems død havde tjenestefolkene stjålet den smule penge, de havde tilbage, og kort efter var de blevet smidt ud af det store hus. Dany havde grædt, da den røde dør lukkede sig bag dem for stedse.

Siden da havde de været på farten, fra Braavos til Myr, fra Myr til Tyrosh og videre til Qohor, Volantis og Lys, og de blev aldrig ret længe på samme sted. Det ville hendes bror ikke give lov til. Tronranerens lejemordere var lige i hælene på dem, fastholdt han, selvom Dany aldrig havde set nogen af dem.

Til at begynde med var magistre, arkonter og handelsfyrster glade for at byde de sidste to Targaryener velkommen i deres hjem og beværte dem, men efterhånden som årene gik, og tronraneren blev ved med at sidde på Jerntronen, blev dørene lukket, og deres liv blev mere usselt. For flere år siden havde de været nødt til at sælge de sidste få kostbarheder, og også de penge, de havde fået for deres mors krone, var nu brugt. I Pentos’ gyder og krostuer kaldte folk hendes bror „tiggerkongen“. Dany havde ikke lyst til at vide, hvad de kaldte hende.

„En dag får vi det hele tilbage, kære søster,“ lovede han hende altid. Somme tider skælvede hans hænder, når han talte om det. „Juvelerne og silkedragterne, Dragensten og Kongshavn, Jerntronen og De Syv Kongeriger … alt det, de har taget fra os, får vi tilbage.“ Viserys levede og åndede for den dag. Det eneste, Daenerys længtes efter, var det store hus med den røde dør, citrontræet uden for vinduet og den barndom, hun aldrig havde haft.

Der blev banket på hendes dør. „Kom ind,“ sagde Dany og vendte sig væk fra vinduet. Illyrios tjenestefolk trådte ind, bukkede og gik i gang med deres gøremål. De var slaver, en gave fra en af magisterens mange dothrakiske venner. Der var ikke slaveri i fristaden Pentos. Alligevel var de slaver. Den gamle kvinde, der var lille og grå som en mus, mælede aldrig et ord, men det rådede pigen bod på. Hun var Illyrios yndling: en lyshåret, blåøjet tøs på seksten, som munden ikke stod stille på, mens hun arbejdede.

De fyldte badekarret med varmt vand, der blev bragt op fra køkkenet, og parfumerede det med vellugtende olier. Pigen trak den groftvævede tunika op over hovedet på Dany og hjalp hende op i karret. Vandet var skoldhedt, men Daenerys satte sig ned uden at give et kny fra sig. Hun kunne godt lide varmen. Den fik hende til at føle sig ren. Desuden havde hendes bror ofte sagt til hende, at det ikke kunne blive for varmt for en Targaryen. „Vores slægt er dragens slægt,“ sagde han. „Vi har ilden i blodet.“

Den gamle kvinde vaskede hendes lange, sølvblonde hår og redte forsigtigt de filtrede totter ud. Pigen vaskede hendes fødder og skrubbede hende på ryggen, mens hun fortalte hende, hvor heldig hun var. „Drogo er så rig, at selv hans slaver går med halskæder af guld. I hans khalasar er der ét hundrede tusind mand, og i hans palads i Vaes Dothrak er der to hundrede værelser, og dørene er af massivt sølv.“ Og der var mere af samme skuffe, meget mere. Khalen var vel nok en flot mand, høj og statelig, frygtløs i kamp, den bedste rytter, der nogensinde havde siddet på en hest, og en formidabel bueskytte. Daenerys sagde ikke noget. Hun havde altid gået ud fra, at hun skulle giftes med Viserys, når hun blev gammel nok. I flere hundreder år havde bror og søster indgået giftermål i huset Targaryen, lige siden Aegon Erobreren havde taget sine søstre til brud. Slægten skulle holdes ren, havde Viserys sagt til hende mindst hundrede og sytten gange. De havde kongeblodet i årerne, det gyldne blod fra det gamle Valyrien, dragens blod. Drager parrede sig ikke med markens dyr, og Targaryener blandede ikke deres blod med folk af ringere herkomst. Ikke desto mindre ville Viserys nu sælge hende til en fremmed, til en barbar.

Da hun var ren, hjalp slaverne hende op af vandet og tørrede hende. Pigen børstede hendes hår, indtil det skinnede som smeltet sølv, mens den gamle kvinde parfumerede hende med en salve lavet af krydderblomster fra de dothrakiske sletter: lidt på hvert håndled, bag ørerne, på spidsen af hendes bryster og til sidst – det føltes koldt på læberne – nede mellem benene. De klædte hende i det flortynde undertøj, som magister Illyrio havde sendt op, og gav hende så kjolen på. Den havde en mørk blommefarve for at fremhæve hendes violblå øjne. Pigen gav hende de forgyldte sandaler på fødderne, og den gamle kvinde fæstnede tiaraen i hendes hår og skubbede guldarmbånd besat med ametyster på plads om håndleddene. Til sidst fik hun halssmykket på, en kraftig halsring af guld, der var graveret med gamle valyriske tegn.

„Nu ligner du en prinsesse,“ sagde pigen, da de var færdige. Dany kiggede på sig selv i det sølvbelagte spejl, som Illyrio så betænksomt havde skaffet. En prinsesse, tænkte hun, men hun huskede, hvad pigen havde sagt, at Khal Drogo var så rig, at selv hans slaver gik med halskæder af guld. Der gik en gysen igennem hende, og hun fik gåsehud på sine bare arme.

Hendes bror ventede i forhallen, hvor der var svalt. Han sad på kanten af bassinet og lod hånden hænge og dingle ned i vandet. Da hun kom, rejste han sig og kiggede kritisk på hende. „Bliv stående der,“ sagde han. „Vend dig om. Ja, sådan. Det er fint. Du ser …“

„… kongelig ud,“ sagde magister Illyrio, der kom gående ud fra en buegang. Han bevægede sig forbavsende ubesværet i betragtning af, hvor tyk han var. Inde under løstsiddende klædningsstykker af flammefarvet silke blævrede pølser af fedt, når han gik. Ædelsten glimtede på alle hans fingre, og hans tjener havde gnedet hans gule tveskæg med olie, så det skinnede som ægte guld. „Gid Lysets Herre vil overøse dig med velsignelser på denne glædelige dag, prinsesse Daenerys,“ sagde han, da han tog hendes hånd. Han bøjede hovedet og smilede, så man kunne se en række skæve, gule tænder. „Hun er et smukt syn, Deres Nåde, et smukt syn,“ sagde han til hendes bror. „Drogo bliver himmelhenrykt.“

„Hun er for tynd,“ sagde Viserys. Hans hår, der havde samme sølvblonde farve som hendes, var redt stramt tilbage og fæstnet i nakken med en broche af drageben. Det gav ham en strenghed, der understregede hans markerede ansigtstræk. Han anbragte hånden på skæftet på det sværd, som Illyrio havde lånt ham, og sagde: „Er du sikker på, at Khal Drogo vil have kvinder, der er så unge?“

„Hun har blødt. Hun er gammel nok til khalen,“ sagde Illyrio til ham, og det var ikke første gang. „Kig på hende. Det sølvblonde hår, de blåviolette øjne … hun er af gammelt valyrisk blod, det er der slet ingen tvivl om … og af fornem byrd, datter af den gamle konge og søster til den nye … hun kan ikke undgå at fortrylle Drogo.“ Da han slap hendes hånd, kunne Daenerys mærke, at hun skælvede.

„Nej, det er nok rigtigt,“ sagde hendes bror tvivlende. „De vilde har en underlig smag og underlige lyster. Drenge, heste, får …“

„Det skal du nok ikke sige til Khal Drogo,“ sagde Illyrio.

Et vredt glimt lynede i hendes brors øjne. „Anser du mig for at være dum?“

Magisteren gjorde et lille buk. „Jeg anser dig for at være en konge. Konger mangler almindelige menneskers forsigtighed. Jeg beklager, hvis jeg har fornærmet dig.“ Han vendte sig om og klappede i hænderne for at tilkalde sine bærere.

Der var bælgmørkt i Pentos’ gader, da de begav sig af sted i Illyrios fint udsmykkede palankin. To tjenere gik foran for at lyse, så de kunne se vejen. De bar olielamper med små ruder af lyseblåt glas. En halv snes store, stærke mænd løftede stængerne op på skuldrene. Der var varmt og beklumret inde bag gardinerne. Dany kunne lugte Illyrios blegfede krop; stanken trængte igennem hans tunge parfumer.

Det lagde hendes bror, der slængte sig på puderne ved siden af hende, ikke mærke til. Hans tanker befandt sig et andet sted, på den anden side af Det Smalle Hav. „Vi har ikke brug for hele hans khalasar,“ sagde Viserys. Hans fingre legede med skæftet på det sværd, han havde lånt, selvom Dany vidste, at han aldrig for alvor havde brugt et sværd. „Ti tusind vil være tilstrækkeligt. Jeg kan indtage De Syv Kongedømmer med ti tusind dothrakiske krigere. Riget vil slutte op om den retmæssige konge. Tyrell, Redwyne, Darry og Greyjoy … de har ikke mere tilovers for tronraneren, end jeg har. Folk fra Dorne brænder efter at hævne Elia og hendes børn. Og småfolkene vil være på vores side. De længes efter deres konge.“ Han kiggede ængsteligt på Illyrio. „Det gør de. Gør de ikke?“

„Det er dine landsmænd, og de holder skam af dig,“ sagde magister Illyrio venligt. „Over hele riget er der mænd, der i det skjulte drikker på din sundhed, og kvinder syr dragebannere og gemmer dem indtil den dag, hvor du sejler tilbage over havet.“ Han trak på skuldrene. „Det er i hvert fald det, jeg får at vide af mine spioner.“

Dany havde ingen spioner og kunne jo ikke vide, hvad nogen gjorde eller tænkte ovre på den anden side af havet, men hun nærede mistro til Illyrios indsmigrende ord, ligesom hun i det hele taget nærede mistro til Illyrio. Men hendes bror nikkede ivrigt. „Jeg vil selv slå tronraneren ihjel,“ lovede han, selvom han aldrig havde slået nogen ihjel, „ligesom han slog min bror Rhaegar ihjel. Og også Lannister, Kongemorderen, for det, han gjorde mod min far.“

„Det ville være passende,“ sagde magister Illyrio. Dany så det lille smil, der spillede om hans fyldige læber, men hendes bror så det ikke. Han nikkede, trak et gardin til side og stirrede ud i aftenmørket, og Dany vidste, at han endnu en gang i tankerne udkæmpede slaget ved Treforken.

Khal Drogos palæ med ni tårne lå helt nede ved vandet, og de høje stenmure var tilgroet med lys efeu. Det var blevet givet til khalen af magistrene i Pentos, fortalte Illyrio dem. Fristæderne var altid generøse over for hestefyrsterne. „Det er ikke, fordi vi frygter disse barbarer,“ forklarede Illyrio med et smil. „Lysets Herre kan få vores bymure til at holde stand mod én million dothrakere. Det siger de røde præster i hvert fald … Men hvorfor tage nogen chancer, når det er så billigt at opnå deres venskab?“

Deres palankin blev standset ved porten, og gardinerne blev trukket til side af en af vagterne. Han havde en dothrakers kobberfarvede hud og mørke, mandelformede øjne, men hans ansigt var uden skægvækst, og på hovedet havde han en spids bronzehat ligesom De Ubesudlede. Han kiggede køligt på dem. Magister Illyrio sagde noget til ham på dothrakisk, der havde en grov klang, og vagten svarede i samme tonefald og vinkede dem ind gennem porten.

Dany lagde mærke til, at hendes bror knugede skæftet på sit lånte sværd. Han så næsten lige så bange ud, som hun følte sig. „Uforskammede eunuk,“ mumlede Viserys vredt, da palankinen fortsatte op mod palæet.

Magister Illyrios ord var honningsøde. „Mange betydningsfulde mænd deltager i festen i aften. Den slags mænd har jo fjender. Khalen er nødt til at beskytte sine gæster, og det gælder ikke mindst dig. Tronraneren vil uden tvivl betale en høj pris for dit hoved.“

„Ja, sandt nok,“ sagde Viserys dystert. „Han har forsøgt sig, Illyrio, det kan jeg love dig for. Hans lejemordere følger os overalt. Jeg er den sidste drage, og så længe jeg er i live, kan han ikke sove roligt om natten.“

Palankinen sagtnede farten og standsede. Gardinerne blev trukket til side, og en slave rakte Daenerys en hånd og hjalp hende ud. Hans halsring var lavet af almindelig bronze, lagde hun mærke til. Hendes bror fulgte efter. Hans fingre knugede stadig hårdt om sværdskæftet. Der skulle to stærke mænd til at få magister Illyrio ud og stablet på benene.

Inde i palæet var luften mættet med en duft af krydderier, røgelse og sød citron og kanel. De blev ført gennem forhallen, hvor en glasmosaik afbildede Valyriens Undergang. Langs væggene brændte olie i sorte jernlamper. Under en bue med bladranker af sten stod en eunuk og meldte deres ankomst. „Viserys af huset Targaryen, den tredje af hans navn,“ meddelte han med en høj, syngende stemme, „konge over andalerne, rhoynarne og De Første Mænd, herre over De Syv Kongedømmer og rigets beskytter. Hans søster, Daenerys Stormfødt, prinsesse af Dragensten. Hans ærværdige vært, Illyrio Mopatis, magister i fristaden Pentos.“

De gik forbi eunukken og kom ind i en søjlegård, som var overgroet med lys vedbend. Månelyset forlenede bladene med sølv- og benfarvede nuancer, mens gæsterne bevægede sig rundt. Mange af dem var dothrakiske hestefyrster. Det var store mænd med rødbrun hud, deres kraftige overskæg var ordnet med metalringe, og deres sorte hår var indsmurt i olie, flettet og behængt med små klokker. Men blandt dem var der også briganter og lejesoldater fra Pentos, Myr og Tyrosh, en rød præst, der var endnu mere fed end Illyrio, behårede mænd fra Ibben Havn og småfyrster fra Sommerøerne med hud, der var sort som ibenholt. Daenerys kiggede forundret på dem alle sammen … og blev pludselig med en gysen klar over, at hun var den eneste kvinde.

Illyrio hviskede til dem. „De der tre er Drogos blodryttere. Henne ved søjlen står Khal Moro sammen med sin søn Rhogoro. Ham med det grønne skæg er bror til arkonten af Tyrosh, og manden, der står bag ved ham, er sir Jorah Mormont.“

Det sidste navn vakte Daenerys interesse. „En ridder?“

„Ja, intet mindre.“ Illyrio smilede gennem skægget. „Salvet med de syv olier af selveste overseptonen.“

„Hvad laver han her?“ røg det ud af munden på hende.

„Tronraneren ville have hans hoved,“ sagde Illyrio. „Det skyldtes en ubetydelig forseelse. Han solgte nogle krybskytter til en slavehandler fra Tyrosh i stedet for at give dem til Nattens Vogtere. Det er en tåbelig lov. En mand burde kunne gøre, hvad han vil, med sin egen ejendom.“

„Jeg vil snakke med sir Jorah, før aftenen er omme,“ sagde hendes bror. Dany kiggede nysgerrigt på ridderen. Han var en ældre mand, over fyrre og ved at blive skaldet, men stadig stærk og i god form. I stedet for tøj af silke og bomuld var han iført uld og skind. På hans tunika var der broderet et billede af en sort bjørn, der stod på to ben.

Hun stod stadig og kiggede på denne sære mand fra det hjemland, hun aldrig havde kendt, da magister Illyrio lagde en klam hånd på hendes bare skulder og hviskede: „Derovre, min kære prinsesse, står khalen i egen høje person.“

Dany havde lyst til at stikke af og gemme sig, men hendes bror kiggede på hende, og hvis hun mishagede ham, så vidste hun, at hun ville vække dragen. Ængsteligt drejede hun hovedet og kiggede på den mand, som Viserys håbede ville fri til hende, før aftenen var gået.

Slavepigen havde ikke været helt gal på den, tænkte hun. Khal Drogo var et hoved højere end den højeste mand, der var til stede, men alligevel virkede han let til bens, lige så elegant og smidig som panteren i Illyrios menageri. Han var yngre, end hun havde troet, ikke en dag over tredive. Hans hud havde samme farve som pudset kobber, og hans kraftige overskæg var samlet i ringe af guld og bronze.

„Jeg skal vise min ærbødighed,“ sagde magister Illyrio. „Vent her. Jeg tager ham med hen til jer.“

Hendes bror tog fat i hendes arm, da Illyrio vraltede hen til khalen, og han klemte så hårdt, at det gjorde ondt. „Kan du se hans fletning, kære søster?“

Drogos fletning var sort som natten og tung af vellugtende olie, og den var behængt med bittesmå bjælder, der ringlede ganske sagte, når han bevægede sig. Den nåede neden for bæltet, ja, længere ned end rumpen, så spidsen berørte bagsiden af hans lår.

„Kan du se, hvor lang den er?“ sagde Viserys. „Når dothrakere bliver besejret i kamp, skærer de deres fletninger af, så alle kan se, at de skammer sig. Khal Drogo er aldrig blevet besejret i kamp. Han er Aegon Dragefyrsten genfødt, og du skal være hans dronning.“

Dany kiggede på Khal Drogo. Hans ansigtsudtryk var hårdt og bistert, og øjnene var kolde og mørke som onyks. Hendes bror gjorde hende somme tider fortræd, når hun vækkede dragen, men han skræmte hende ikke på samme måde, som denne mand gjorde. „Jeg vil ikke være hans dronning,“ hørte hun sig selv sige med en spag, forknyt stemme. „Jeg beder dig, Viserys. Jeg vil ikke. Jeg vil gerne hjem.“

„Hjem?“ Han talte lavmælt, men hun kunne høre vreden i tonefaldet. „Hvordan skal vi kunne tage hjem, kære søster? De tog jo vores hjem fra os!“ Han trak hende lidt til side, så de kom væk fra folk. Hans fingre borede sig ind i hendes hud. „Hvordan skal vi kunne tage hjem?“ gentog han, hvormed han mente Kongshavn og Dragensten og hele det rige, de havde mistet.

Dany havde udelukkende tænkt på deres værelser i Illyrios hus. Det var ganske vist ikke et rigtigt hjem, dog var det alt, hvad de havde, men det ville hendes bror ikke høre tale om. For ham var det ikke noget hjem. Selv ikke det store hus med den røde dør havde han følt som sit hjem. Hans fingre klemte hårdt om hendes arm. Han forlangte at få et svar. „Det ved jeg ikke …“ sagde hun til sidst med en stemme, der knækkede over. Tårerne stod hende i øjnene.

„Det gør jeg,“ sagde han skarpt. „Vi tager hjem med en hær, kære søster. Med Khal Drogos hær. Det er sådan, vi tager hjem. Og hvis du skal gifte dig med ham og ligge med ham for at opnå det, så gør du det.“ Han smilede til hende. „Jeg ville lade hele hans khalasar kneppe dig, kære søster, alle fyrre tusind mand, ja, og hestene med, hvis det var det, der skulle til for at få en hær. Vær glad for, at det kun er Drogo. Med tiden vil du måske endda komme til at holde af ham. Tør dine øjne. Illyrio kommer herhen med ham, og han skal ikke se dig græde.“

Dany vendte sig om og så, at det var rigtigt. En smilende og bukkende magister Illyrio førte Khal Drogo hen til det sted, hvor de stod. Med hånden tørrede hun tårerne af øjnene.

„Smil,“ hviskede Viserys nervøst og lod hånden falde ned på sværdskæftet. „Og ret dig op. Lad ham se, at du har bryster. Guderne skal vide, at det ikke er det, du har mest af.“

Daenerys smilede og trak skuldrene tilbage.


Eddard

Gæsterne red ind gennem borgporten som en lind strøm af guld, sølv og blankt stål, tre hundrede mand i alt, et strålende opbud af vasaller og riddere, af edsvorne soldater og friryttere. Over deres hoveder smældede en halv snes bannere i nordenvinden, som alle var prydet med huset Baratheons kronede hjort.

Ned kendte mange af dem. Dér kom sir Jaime Lannister med hår så skinnende lyst som hamret guld, og dér var Sandor Clegane med sit frygteligt forbrændte ansigt. Den høje dreng ved siden af ham kunne kun være kronprinsen, og den forkrøblede lille mand bag ved dem var Gnomen – Tyrion Lannister.

Men den store mand i spidsen for kolonnen, flankeret af to riddere i Kongegardens snehvide kapper, forekom næsten Ned at være en fremmed … indtil han sprang ned fra stridshesten med et velkendt brøl og gav ham en knogleknusende omfavnelse. „Ned! Hvor er det rart at se dit stive fjæs.“ Kongen mønstrede ham fra top til tå og lo. „Du har ikke forandret dig.“

Ned ville ønske, at han havde kunnet sige det samme. Femten år tidligere, da de drog ud for at erobre en trone, havde lorden af Stjerneborg været glatbarberet, klarøjet og muskuløs som en mand i enhver ungpigefantasi. Med en højde på seks og en halv fod ragede han op over de fleste mænd, og når han tog sin rustning på og den store hjelm med gevir, hans slægtsemblem, blev han en veritabel kæmpe. Han besad også en kæmpes styrke. Hans favoritvåben var en stridshammer, der var så tung, at Ned næsten ikke kunne løfte den. Dengang havde lugten af læder og blod hængt ved ham som parfume.

Nu var det parfume, der hang ved ham som parfume, og hans drøjde svarede til hans højde. Ned havde sidst set kongen ni år tidligere under Balon Greyjoys oprør, da hjorten og ulven havde slået sig sammen for at gøre en ende på ambitionerne hos Greyjoy, der havde udråbt sig selv til konge over Jernøerne. Siden den aften, da de stod side om side i Greyjoys borg – hvor Robert accepterede den rebelske lords overgivelse, og Ned tog hans søn Theon som gidsel og myndling – havde kongen taget mindst hundrede pund på. Et skæg, der var stridt og sort som jerntråd, dækkede hans kæbeparti for at skjule dobbelthagen og det kongelige pludderkød, men der var ikke noget, der kunne skjule hans mave eller de mørke rande under øjnene.

Men Robert var Neds konge nu og ikke blot en god ven, så han nøjedes med at sige: „Deres Nåde. Vinterborg er Deres.“

Nu begyndte de andre også at sidde af, og staldkarle kom ilende for at tage sig af hestene. Roberts dronning, Cersei Lannister, kom gående med sine små børn. Den vogn, de havde rejst i, en stor todækkervogn af olieret egetræ og forgyldt metal, som blev trukket af fyrre tunge trækheste, var for bred til at komme ind gennem borgporten. Ned knælede i sneen og kyssede dronningens ring, mens Robert omfavnede Catelyn, som var hun en længe savnet søster. Så blev børnene skubbet frem, præsenteret og approberet af begge parter.

Så snart disse formelle hilsener var overstået, sagde kongen til sin vært: „Tag mig med ned i din krypt, Eddard. Jeg vil vise min respekt.“

Ned elskede ham for, at han stadig huskede hende efter så mange år. Han sendte bud efter en lampe. Der var ikke brug for flere ord. Dronningen begyndte at protestere. De havde redet siden daggry, alle var trætte og frøs, så de skulle vel nyde en forfriskning først. De døde kunne vel vente. Andet sagde hun ikke. Robert sendte hende et blik, og hendes tvillingebror Jaime lagde lige så stille en hånd på hendes arm, og så sagde hun ikke mere.

Så gik Ned og denne konge, han knap nok kunne genkende, ned i krypten sammen. Vindeltrappen var smal, og Ned gik forrest med lampen. „Jeg var begyndt at tro, at vi aldrig ville nå frem til Vinterborg,“ beklagede Robert sig, mens de bevægede sig nedad. „Sydpå taler de om mine Syv Kongedømmer på en måde, så man kan komme til at glemme, at din del er lige så stor som de andre seks tilsammen.“

„Jeg håber, at det var en behagelig rejse, Deres Nåde.“

Robert snøftede foragteligt. „Lutter moser, skove og marker og knap nok en ordentlig kro nord for Snævret. Jeg har aldrig før set så stort et øde område. Hvor er dit folk?“

„De var nok for generte til at vise sig,“ spøgte Ned. Han kunne mærke kulden krybe op ad trappen, et koldt pust fra et sted langt nede i jorden. „Det er sjældent, at man ser en konge oppe nordpå.“

Robert fnyste. „Det er mere sandsynligt, at de gemte sig under sneen. Sne, Ned!“ Kongen støttede sig med hånden mod muren, mens de gik ned.

„Det er almindeligt, at der falder sne i sensommeren,“ sagde Ned. „Jeg håber ikke, at det voldte jer besvær. Snefaldene er som regel milde.“

„Pokker tage jeres milde snefald,“ sagde Robert. „Hvordan er der mon her om vinteren? Jeg gyser ved tanken.“

„Ja, vintrene er hårde,“ indrømmede Ned. „Men Starkerne skal nok holde ud. Det har vi altid gjort.“

„Du skal komme en tur sydpå,“ sagde Robert. „Du skal snuse til sommeren, før den er forbi. I Højhaven er der marker med gule roser, der strækker sig, så langt øjet rækker. Frugterne er så modne, at de eksploderer i munden. Meloner, ferskner og blommer. Du har aldrig smagt noget, der er så sødt. Vent og se. Jeg har taget nogen med til dig. Selv ved Stjerneborg, hvor den milde vind kommer ind fra bugten, er der så varmt om dagen, at man næsten ikke kan holde ud at bevæge sig. Og du skal se byerne, Ned! Der er blomster overalt, markederne bugner af madvarer, og sommervinen er så billig og så god, at man kan blive beruset bare af at snuse til den. Alle er tykke og fede, berusede og rige.“ Han slog en lille latter op og gav sin store vom et dask. „Og så er der pigerne, Ned!“ udbrød han med øjne, der strålede. „Kvinder mister enhver sømmelighed, når det er steghedt. De bader uden tøj på i floden lige neden for slottet. Og i gaderne er der for varmt til gå klædt i uld og skind, så de går rundt i korte kjoler af silke, hvis de har råd til det, eller af bomuld, hvis de ikke har råd, men det kommer ud på ét, når de begynder at svede, og tøjet klæber til huden, ja, de kunne lige så godt være splitternøgne.“ Kongen lo muntert.

Robert Baratheon havde altid været en mand med en stor appetit på alting, en mand, der forstod at fornøje og forlyste sig. Det var ikke noget, man kunne beskylde Eddard Stark for. Men Ned kunne ikke undgå at lægge mærke til, at dette vellevned var begyndt at sætte sig sine spor hos kongen. Robert pustede og stønnede, da de nåede ned til foden af trappen, og i lyset fra lampen kunne Ned se, at han var kokrød i hovedet, da de et øjeblik efter trådte ind i kryptens mørke.

„Deres Nåde,“ sagde Ned ærbødigt. Han førte lampen fra side til side i en halvcirkel. Skygger bevægede sig i ryk. Det flakkende lys ramte stenfliserne på gulvet og strejfede et langt optog af granitsøjler, som marcherede ind i mørket, to og to. Mellem søjlerne sad de døde på deres stentroner, der var placeret ind mod væggene, med ryggen til gravene, der rummede deres jordiske rester. „Hun er nede for enden sammen med far og Brandon.“

Ned gik forrest mellem søjlerne. Robert fulgte efter uden at sige noget. Kulden under jorden fik ham til at skælve. Der var altid koldt nede i krypten. Deres skridt rungede på stengulvet og gav genlyd under det hvælvede loft, mens de således gik blandt de døde i huset Stark. Lorderne af Vinterborg så dem gå forbi. Deres portrætter, udhugget i de sten, der forseglede gravmælerne. De sad på lange rækker med blinde øjne, der stirrede ud i et evigt mørke, mens kæmpeulve af sten lå ved deres fødder. De flakkende skygger fik det til at se ud, som om stenfigurerne bevægede sig, mens de levende passerede forbi.

Efter gammel skik var der lagt et sværd af jern hen over skødet på dem, der havde været lord af Vinterborg, for at få hævngerrige ånder til at blive nede i deres krypter. De ældste sværd var for længst rustet op, så der kun var nogle røde pletter, der hvor metallet havde hvilet på stenen. Ned spekulerede på, om det betød, at disse ånder nu frit kunne strejfe om på borgen. Det håbede han ikke. De første lorder af Vinterborg havde været mænd, der var lige så barske som de landområder, de herskede over. I flere århundreder, før dragefyrsterne kom over havet, havde de ikke sværget nogen mand troskab, og de kaldte sig Kongerne i Nord.

Så stoppede Ned op og holdt lampen højere op. Krypten fortsatte ind i mørket, men videre fremme var gravene tomme og ikke lukket til. De var sorte huller, der ventede på deres døde, ventede på ham og hans børn. Det brød Ned sig ikke om at tænke på. „Her er det,“ sagde han til sin konge.

Robert nikkede tavs, knælede og bøjede hovedet.

Der var tre gravmæler ved siden af hinanden. Lord Rickard Stark, Neds far, havde et alvorligt udtryk i ansigtet. Stenhuggeren havde kendt ham godt. Han sad med en stille værdighed og holdt med sine stenfingre godt fast om sværdet, der lå i hans skød, men mens han levede, havde alle sværd svigtet ham. I to mindre gravmæler på hver side af ham lå hans børn.

Brandon var tyve år gammel, da han døde. Efter ordre fra Den Gale Konge, Aerys Targaryen, blev han stranguleret, blot få dage før han skulle giftes med Catelyn Tully af Flodborg. Hans far var blevet tvunget til at se ham dø. Brandon var den sande arving, den ældste, der var født til at regere.

Lyanna havde kun været seksten år. Hun var en barnekvinde af overordentlig skønhed. Ned havde elsket hende af hele sit hjerte. Robert havde elsket hende endnu højere. Hun skulle have været hans brud.

„Hun var smukkere, end hun er der,“ sagde kongen efter en tavs stund. Han kiggede intenst på Lyannas ansigt, som om han derved kunne gøre hende levende igen. Til sidst rejste han sig – med besvær på grund af vægten. „Åh, for pokker, Ned. Hvorfor skulle du absolut begrave hende et sted som det her?“ Hans stemme var grødet af erindret sorg. „Hun fortjente noget bedre end det her mørke …“

„Hun var en Stark af Vinterborg,“ sagde Ned stille. „Hun skal være her.“

„Hun burde ligge på en bakke et sted … under et frugttræ, hvor solen og skyerne er oven over hende, og hvor regnen kan skylle hende ren.“

„Jeg var hos hende, da hun døde,“ mindede Ned kongen om. „Hun ville gerne hjem og stedes til hvile ved siden af Brandon og far.“ Han kunne stadig høre hende nogle gange. Lov mig det, havde hun grædende sagt i et kammer, hvor der lugtede af blod og roser. Lov mig det, Ned. Feberen havde tappet hende for kræfter, og hendes stemme var kun en svag hvisken, men da han gav hende sit ord, forsvandt frygten fra søsterens øjne. Ned kunne huske, at hun i det øjeblik smilede, og han kunne huske, hvor hårdt hendes fingre havde knuget hans hånd, da hun gav slip på livet, og rosenbladene faldt ud af hendes hånd, visne og sorte. Hvad der siden var sket, kunne han ikke huske. Da de fandt ham, holdt han hende stadig i sine arme, stum af sorg. Den lille crannogmand, Howland Reed, havde forsigtigt vristet hendes hånd fri af hans. Det kunne Ned ikke huske noget om. „Jeg kommer med blomster til hende, når jeg har mulighed for det,“ sagde han. „Lyanna var … glad for blomster.“

Kongen rørte ved hendes kind. Fingrene gled lige så blidt hen over den ru sten, som hvis det havde været levende kød og blod. „Jeg svor på, at jeg ville slå Rhaegar ihjel for det, han gjorde mod hende.“

„Og det gjorde du,“ sagde Ned.

„Ja, men kun én gang,“ sagde Robert bittert.

De var tørnet sammen ved vadestedet i Treforken, mens slaget rasede rundt om dem. Robert med sin stridshammer og den store gevirprydede hjelm. Targaryen-prinsen pansret helt i sort. På hans brystharnisk sås den trehovedede drage, hans våbenmærke, som var smykket med rubiner, der glimtede som ild i sollyset. Treforkens vand blev farvet rødt af blod omkring hovene på deres heste, mens de kredsede om hinanden og gjorde udfald igen og igen, indtil et knusende slag fra Roberts hammer til sidst trykkede dragen ind og brystkassen under den. Da Ned endelig nåede hen til stedet, lå Rhaegar død i floden, mens mænd fra begge hære rodede febrilsk rundt i vandet efter rubiner, der var blevet slået løs af hans rustning.

„I mine drømme slår jeg ham ihjel hver nat,“ tilstod Robert. „Selv hvis han dør tusind gange, er det mindre, end han har fortjent.“

Det kunne Ned ikke sige noget til. Efter en pause sagde han: „Vi må hellere gå tilbage, Deres Nåde. Din hustru venter.“

„Pokker tage min hustru,“ mumlede Robert surt, men han begyndte at gå tilbage ad samme vej, som de var kommet. „Og hvis jeg hører dig sige ‘Deres Nåde’ én gang til, får jeg dit hoved sat på en stage. Vi betyder mere for hinanden end det.“

„Det har jeg ikke glemt,“ sagde Ned lavmælt. Da kongen ikke svarede, sagde han: „Fortæl mig om Jon.“

Robert rystede på hovedet. „Jeg har aldrig før set en mand blive syg så hurtigt. Vi afholdt en turnering på min søns navnedag. Hvis du havde set Jon på det tidspunkt, ville du have svoret på, at han ville leve for evigt. To uger efter var han død. Sygdommen var som en brand i ham. Den fortærede ham på ingen tid.“ Han stoppede op ved en søjle foran et gravmæle for en for længst afdød Stark. „Jeg holdt meget af den gamle mand.“

„Det gjorde vi begge to.“ Ned gjorde en pause. „Catelyn er bekymret for sin søster. Hvordan bærer Lysa sin sorg?“

Robert fik et bittert drag om munden. „Faktisk ikke ret godt,“ sagde han. „Jeg tror, at tabet af Jon har drevet hende til vanvid. Hun har taget drengen med tilbage til Ørneborg. Stik imod mit ønske. Jeg havde håbet, at han kunne blive opfostret hos Tywin Lannister i Casterly Borg. Jon havde ingen brødre og ingen andre sønner. Skulle jeg lade ham blive opfostret af kvinder?“

Ned ville hellere betro et barn i en hugorms varetægt end til lord Tywin, men han holdt sin bekymring for sig selv. Visse gamle sår heler aldrig helt, og selv det mindste ord får dem til at bløde igen. „Hustruen har mistet ægtemanden,“ sagde han forsigtigt. „Måske var moderen bange for at miste sønnen. Drengen er ikke ret gammel.“

„Han er seks år, skrantende og lord af Ørneborg … gud bedre det,“ sagde kongen. „Lord Tywin har aldrig før haft en myndling. Lysa burde have været beæret. Slægten Lannister er et stort og ædelt hus. Hun ville ikke engang høre om det. Så tog hun af sted midt om natten uden så meget som at spørge om lov. Cersei var rasende.“ Han sukkede dybt. „Drengen er min navnefælle. Vidste du det? Robert Arryn. Jeg er edsforpligtet til at beskytte ham. Hvordan skal jeg gøre det, når hans mor stikker af med ham?“

„Jeg kan tage ham som myndling, hvis du ønsker det,“ sagde Ned. „Det burde Lysa kunne acceptere. Hun og Catelyn stod hinanden nær, da de var børn, og hun ville også være velkommen her.“

„Et storsindet tilbud, min ven,“ sagde kongen, „men det er for sent. Lord Tywin har allerede givet sit samtykke. At sætte drengen i pleje et andet sted vil være en grov fornærmelse mod ham.“

„Jeg kerer mig mere om min nevøs velbefindende end om en Lannisters stolthed,“ sagde Ned.

„Det er, fordi du ikke deler seng med en Lannister.“ Robert lo. Lyden rungede mellem gravmælerne og under det hvælvede loft. Hans smil var et glimt af hvide tænder i det buskede, sorte skæg. „Åh, Ned,“ sagde han. „Du er stadig alt for alvorlig.“ Han lagde en stor, tung arm om Neds skuldre. „Jeg havde tænkt mig at vente et par dage med at snakke med dig, men det er der ingen grund til, kan jeg se nu. Kom, lad os gå.“

De gik videre mellem søljerækkerne. Det virkede, som om blinde stenøjne fulgte dem, mens de passerede. Kongen lod sin arm blive om Neds skuldre. „Du må have tænkt over, hvorfor jeg endelig er taget nordpå til Vinterborg efter så lang tid.“

Ned havde sine anelser, men gav ikke udtryk for dem. „Det er selvfølgelig for at nyde mit selskab,“ sagde han i et let tonefald. „Og så er der jo Muren. Den er du nødt til at se. Du skal gå langs brystværnet og snakke med de soldater, der bemander den. Nattens Vogtere er kun en skygge af, hvad den var engang. Benjen siger …“

„Jeg får sikkert tidsnok at høre, hvad din bror siger,“ sagde Robert. „Muren har stået der i otte tusind år, ikke? Den kan godt vente et par dage til. Jeg har mere påtrængende problemer. Det er en vanskelig tid lige nu. Jeg har brug for gode folk omkring mig. Folk som Jon Arryn. Han tjente mig som lord af Ørneborg, som vogter af Øst og som Kongens Hånd. Han bliver ikke let at erstatte.“

„Hans søn …“

„Hans søn vil komme til at arve Ørneborg og alle indtægter derfra,“ sagde Robert studs. „Ikke mere.“

Det kom helt bag på Ned. Han stoppede op og kiggede bestyrtet på sin konge. Ordene kom af sig selv. „Arrynerne har altid været vogterne af Øst. Titlen følger med landområdet.“

„Når han bliver stor, kan æren måske igen tilfalde ham,“ sagde Robert. „Jeg er nødt til at tænke på dette år og næste år. En seksårig dreng er ikke nogen krigsherre, Ned.“

„I fredstid er titlen kun en æresbevisning. Lad drengen beholde den. Hvis ikke for hans egen skyld, så for hans fars skyld. Det skylder du vel Jon for hans tro tjeneste.“

Kongen var ikke tilfreds. Han fjernede sin arm fra Neds skuldre. „Jons tro tjeneste var en pligt, han skyldte sin fyrste. Jeg er ikke utaknemlig, Ned. Det burde du om nogen vide. Men sønnen er ikke faderen. En lille dreng kan ikke holde Øst.“ Så blev hans tonefald blidere. „Nå, men nok om det. Der er en vigtigere sag, jeg vil tale med dig om, og jeg vil ikke mundhugges med dig.“ Robert tog fat i Neds albue. „Jeg har brug for dig, Ned.“

„Dit ord er min befaling, Deres Nåde. Altid.“ Det var han nødt til at sige, så han sagde det og frygtede for, hvad der nu ville komme.

Robert hørte knap nok, hvad han sagde. „De år, vi tilbragte i Ørneborg … I guder, det var nogle gode år. Jeg vil have dig ved min side igen, Ned. Jeg vil have dig nede i Kongshavn og ikke heroppe ved verdens ende, hvor du ikke gør nogen nytte.“ Robert stirrede ind i mørket – et kort øjeblik virkede han lige så melankolsk som en Stark. „Jeg kan love dig, at det er hundrede gange sværere at sidde på en trone end at erobre den. Lovgivning er en kedsommelig affære, og at tælle mønter er endnu værre. Og folket, når de møder op … der er ingen ende på dem. Jeg sidder på den forbandede jernstol og hører på deres beklagelser, indtil jeg er ør i hovedet og øm i røven. De vil alle sammen have noget, penge eller jord eller retfærdighed. De løgne, de fortæller … Og mine lorder og ladyer er ikke et hak bedre. Jeg er omgivet af sleskeprinser og fæhoveder. Det kan drive én til vanvid, Ned. Den ene halvdel af dem tør ikke sige sandheden til mig, og den anden halvdel ved ikke, hvad sandhed er for noget. Der er nætter, hvor jeg ville ønske, at vi havde lidt nederlag ved Treforken. Nå ja, måske ikke for alvor, men …“

„Jeg forstår, hvad du mener,“ sagde Ned.

Robert kiggede på ham. „Ja, det tror jeg, du gør. I så fald er du også den eneste, gamle ven.“ Han smilede. „Lord Eddard Stark, jeg vil udnævne dig til Kongens Hånd.“

Ned faldt ned på det ene knæ. Tilbuddet kom egentlig ikke bag på ham. Hvorfor skulle Robert ellers have rejst så langt? Kongens Hånd var den næstmest magtfulde mand i De Syv Kongedømmer. Han var kongens talsmand, havde befalingen over kongens hærstyrker og udfærdigede kongens love. Nogle gange sad han endda selv på Jerntronen for at øve retfærdighed, når kongen var bortrejst eller syg eller på anden måde indisponeret. Robert tilbød ham et ansvar, der var lige så stort som riget selv.

Det var det sidste i verden, han havde lyst til.

„Deres Nåde,“ sagde han. „Jeg er ikke værdig til så stor en hæder.“

Robert brummede godmodigt. „Hvis jeg ville hædre dig, så lod jeg dig trække dig tilbage. Nej, jeg har tænkt mig at lade dig styre riget og udkæmpe krigene, mens jeg spiser og drikker og horer mig ihjel.“ Han gav sig selv et klap på maven og smilede. „Ved du, hvad man siger om kongen og hans Hånd?“

Ned kendte godt talemåden. „Det, som kongen drømmer, bygger Hånden.“

„Jeg var engang i kanen med en fiskerpige, der fortalte mig, at småfolk har en mere udsøgt måde at udtrykke det på. Kongen spiser, og Hånden sidder tilbage med lorten, siger de.“ Han kastede hovedet tilbage og lo. Latteren rungede i mørket, og det var, som om Vinterborgs døde betragtede dem med kolde, misbilligende øjne.

Til sidst forstummede latteren. Ned knælede stadig. „For pokker, Ned,“ sagde kongen bebrejdende. „Du kunne da i det mindste smile.“

„De siger, at der bliver så koldt heroppe om vinteren, at latteren fryser til is i halsen, så man bliver kvalt,“ sagde Ned nøgternt. „Måske er det derfor, at Starkerne ikke har ret meget humor.“

„Kom med mig sydpå, så skal jeg nok lære dig at le igen,“ lovede kongen. „Du hjalp mig med at vinde den fordømte trone. Hjælp mig nu med at beholde den. Det var meningen, at vi skulle regere sammen. Hvis Lyanna havde levet, ville vi have været brødre. Knyttet sammen af både blodets og venskabets bånd. Og det er ikke for sent. Jeg har en søn. Du har en datter. Min Joff og din Sansa kan forene vores huse, sådan som Lyanna og jeg engang kunne have gjort.“

Dette tilbud kom faktisk bag på ham. „Sansa er kun elleve år.“

Robert viftede utålmodigt med hånden. „Gammel nok til en trolovelse. Giftermålet kan godt vente nogle år.“ Kongen smilede. „Rejs dig nu op og sig ja, for pokker.“

„Der er intet, jeg hellere vil, Deres Nåde,“ svarede Ned. Så tøvede han. „Men det er en uventet ære. Må jeg få tid til at overveje det? Jeg skal fortælle min hustru …“

„Ja, det er klart. Sig det til Catelyn. Sov på det, hvis du endelig vil.“ Kongen bøjede sig frem, tog fat i Neds hånd og trak ham op. „Men lad mig ikke vente for længe. Jeg er ikke just tålmodig anlagt.“

Et øjeblik blev Eddard Stark opfyldt af bange anelser. Det her var hans sted. Han hørte til heroppe nordpå. Han kiggede på stenfigurerne, der omgav dem, og trak vejret tungt i kryptens kolde stilhed. Han kunne mærke, at de dødes blikke hvilede på ham. Han vidste, at de døde lyttede. Og vinteren var på vej.


Jon

Der var tidspunkter – ikke mange, men dog nogle få – hvor Jon Sne var glad for, at han var en bastard. Da han endnu en gang skænkede sit bæger fuldt af en kande vin, der gik rundt, slog det ham, at det her måske var et af dem.

Han lænede sig tilbage på bænken, hvor han sad sammen med de unge væbnere, og drak. Den søde, frugtagtige smag af sommervin fyldte hans mund og fik ham til at smile.

I Vinterborgs riddersal var luften tåget af røg og mættet med lugten af stegt kød og friskbagt brød. De grå stenvægge var prydet af bannere. Farverne var hvid, gylden og rød: huset Starks ulv, huset Baratheons kronhjort og huset Lannisters løve. En skjald spillede på lut og sang en ballade, men i denne ende af salen kunne man næsten ikke høre ham for kaminildens buldren, klirren fra tintallerkener og krus og den dybe rumlen af de mange gæsters snak.

Man var nået til den fjerde time af velkomstfesten for kongen. Jons brødre og søstre var placeret sammen med de kongelige børn neden for den forhøjning, hvor lord og lady Stark sad som værter sammen med kongen og dronningen. I dagens anledning ville hans far uden tvivl give lov til, at børnene fik et bæger vin, men også kun ét. Nede på bænkene var der ingen til at forhindre Jon i at drikke så meget, som han havde tørst til.

Og han havde en tørst som en mand – til stor moro for de unge mænd omkring ham, der æggede ham til at drikke mere, hver gang han havde tømt et bæger. De var godt selskab, og Jon nød at lytte til de historier, de fortalte: om kampe på slagmarken, sovekammeroplevelser og jagt. Han var sikker på, at hans bordfæller var mere underholdende end kongens børn. Han havde fået sin nysgerrighed stillet med hensyn til gæsterne, da de gjorde deres entre. De var passeret tæt forbi den plads, han havde fået tildelt på bænken, og han havde taget dem alle i øjesyn.

Hans far var kommet ind først og ledsagede dronningen. Hun var lige så smuk, som alle mænd sagde. I hendes lange, gyldenblonde hår glimtede en juvelsmykket tiara, hvis smaragder passede perfekt til hendes grønne øjne. Hans far hjalp hende op ad trinnene til forhøjningen og førte hende hen til hendes plads, men dronningen ikke så meget som værdigede ham et blik. Men selvom Jon kun var fjorten år, kunne han godt gennemskue hendes smil.

Så var kong Robert i egen høje person kommet ind med lady Stark. Kongen var en stor skuffelse for Jon. Hans far havde ofte fortalt om ham: den uforlignelige Robert Baratheon, sejrherren fra Treforken, den drabeligste kriger i hele riget, en kæmpe blandt fyrster. Men Jon så kun en tyk mand, der var rødblisset og svedte tran gennem silkestoffet. Han gik som en mand, der havde fået en tår over tørsten.

Efter dem kom børnene. Først lille Rickon, der klarede den lange gåtur med al den værdighed, som en treårig kan opbyde. Jon blev nødt til at genne ham videre, da han stoppede op for at snakke. Efter ham fulgte Robb, der var klædt i en grå jakke med hvid besætning – huset Starks farver. Han havde prinsesse Myrcella ved sin arm. Hun var en lille splejset pige, endnu ikke fyldt otte år, med et brus af lyse krøller under et juvelbesat net. Jon lagde mærke til de sky blikke, hun sendte Robb, mens de bevægede sig mellem bordene, og den forsagte måde, hun smilede på. Han nåede frem til, at hun var en fersk sag. Og Robb var ikke engang fornuftig nok til at indse, hvor dum hun var – han smilede fjoget som en nar.

Hans halvsøstre ledsagede prinserne. Arya var parret med den purunge, halvtykke Tommen, hvis hvidblonde hår var længere end hendes. Sansa, der var to år ældre, fulgtes med kronprinsen, Joffrey Baratheon. Han var tolv år og yngre end både Jon og Robb, men – til Jons store irritation – højere end dem begge to. Prins Joffrey havde sin søsters hår og sin mors grønne øjne. Lange, blonde krøller hang ned over hans gyldne halstørklæde og høje fløjlskrave. Sansa strålede som en sol, mens hun gik ved siden af ham. Men Jon brød sig ikke om, at Joffrey lavede trutmund og kiggede sig omkring i Vinterborgs riddersal med et ringeagtende blik, som om han kedede sig.

Han var mere interesseret i de to, der fulgte bagefter. Det var dronningens brødre, Lannisterne af Casterly Borg. Løven og Gnomen. Det var ikke til at tage fejl af, hvem der var hvem. Sir Jaime Lannister var dronning Cerseis tvilling, høj og blond med grønne øjne, der lynede, og et smil, der skar som en kniv. Han havde en højrød silketunika på, langskaftede, sorte støvler og en sort kappe af atlask. På brystet af tunikaen var der med guldtråd broderet en løve – husets Lannisters våbenmærke – der brølede udfordrende. Folk kaldte ham „Løven af Lannister“, når han var til stede, og hviskede „kongemorder“ bag hans ryg.

Jon havde svært ved at få øjnene fra ham. Sådan skal en konge se ud, tænkte han, mens manden gik forbi.

Så fik han øje på den anden, der vraltede af sted ved siden af sin bror, halvt skjult af ham. Tyrion Lannister, den yngste af lord Tywins børn og uden sammenligning den grimmeste. Alt det, som guderne havde givet til Cersei og Jaime, havde de nægtet Tyrion. Han var dværg, kun halvt så høj som sin bror, og han måtte anstrenge sig for at holde trit med ham på sine korte, skæve ben. Hans hoved var for stort i forhold til kroppen, og ansigtet var fladtrykt som en slagsbroders under den hvælvede pande. Øjnene – det ene grønt og det andet sort – tittede frem mellem totter af et glat pandehår, der var så lyst, at det virkede hvidt. Jon kiggede fascineret på ham.

De sidste af de høje herrer, der kom ind, var hans onkel, Benjen Stark fra Nattens Vogtere, og hans fars myndling, den unge Theon Greyjoy. Benjen smilede varmt til Jon, da han gik forbi. Theon ignorerede ham fuldstændigt, men det var jo ikke noget nyt. Efter at alle havde taget plads, blev der udbragt skåler og udvekslet taksigelser, og så gik festmåltidet i gang.

På det tidspunkt var Jon allerede godt i gang med at drikke sig fra sans og samling.

Noget gnubbede sig op ad hans ben nede under bordet. Jon så et par røde øjne, der kiggede op på ham. „Er du nu sulten igen?“ spurgte han. På et fad midt på bordet lå der stadig en halv honningmarineret kylling. Jon rakte hånden frem for at rive et lår af, men fik så en bedre ide. Han stak en kniv i hele kyllingen og lod den dumpe ned på gulvet mellem sine ben. Hvide kastede sig over den i indædt tavshed. Hans brødre og søstre havde ikke fået lov til at tage deres ulve med til festen, men i denne ende af salen var der flere køtere, end Jon kunne tælle, og ingen havde sagt noget om hans ulveunge. Også på det punkt var han heldig, syntes han.

Det sved i Jons øjne. Han gned sig i dem og bandede over røgen. Han tog endnu en slurk vin og kiggede på, at hans ulveunge fortærede kyllingen.

Mellem bordene løb der hunde rundt, som fulgte i hælene på tjenestepigerne. En af dem, en sort bastardtæve med gullige øjne, fik færten af kyllingen. Den stoppede op og mavede sig forsigtigt ind under bænken for at få en bid. Jon iagttog konfrontationen. Hunden knurrede langt nede i halsen og bevægede sig tættere på. Hvide kiggede op og stirrede på hunden med sine røde øjne uden at sige en lyd. Hunden gøede og snappede udfordrende efter Hvide. Den var tre gange så stor som ulveungen. Hvide rørte sig ikke ud af stedet. Den blev stående ved sin gevinst og åbnede munden, blottede sine tænder. Hunden stivnede, spændt som en fjeder, og gøede igen, men så kom den på bedre tanker end at begynde et slagsmål. Den vendte sig om og luskede af med et sidste, trodsigt kast med hovedet for at bevare sin stolthed. Hvide fortsatte med sit måltid.

Jon smilede og rakte en hånd ned under bordet og purrede op i den stridhårede, hvide pels. Ulven kiggede op på ham, nappede ham blidt i hånden og genoptog spisningen.

„Er det en af de ulve, jeg har hørt så meget om?“ spurgte en velkendt stemme tæt på.

Jon kiggede glad op. Hans onkel Ben lagde en hånd på hans hoved og purrede op i hans hår, ligesom Jon havde gjort med ulvens pels. „Ja,“ sagde han. „Han hedder Hvide.“

En af væbnerne afbrød den sjofle historie, han var ved at fortælle, og gjorde plads ved bordet til deres herres bror. Benjen Stark skrævede over bænken med lange ben, satte sig ned og tog vinbægeret ud af hånden på Jon. „Sommervin,“ sagde han efter at have smagt på vinen. „Der findes intet, der er så sødt. Hvor mange bægre har du fået, Jon?“

Jon smilede.

Ben Stark lo. „Jeg tænkte det nok. Nå, men hvad pokker? Jeg var vist yngre end dig, da jeg første gang var fuld som en allike.“ Fra et fad på bordet snuppede han et stegt løg, der var indsmurt i brun sovs, og tog en bid. Det knasede.

Hans onkel var høj og mager og havde skarptskårne træk som et klippefremspring, men der var altid en antydning af et smil i hans blågrå øjne. Han var klædt i sort, som det sømmede sig for en mand i Nattens Vogtere. Denne aften var det sort fløjl, langskaftede støvler og et bredt bælte med et sølvspænde. Om hans hals hang der en svær sølvkæde. Benjen kiggede fornøjet på Hvide, mens han spiste sit løg. „Det er en meget stille ulv,“ bemærkede han.

„Han er ikke ligesom de andre,“ sagde Jon. „Han siger aldrig en lyd. Det var derfor, at jeg gav ham navnet Hvide. Og så fordi han er hvid. De andre er alle sammen mørke, enten grå eller sorte.“

„Der er stadig kæmpeulve på den anden side af Muren. Vi kan høre dem på vores patruljetogter.“ Benjen Stark kiggede forskende på Jon. „Plejer du ikke at sidde til bords med dine brødre?“

„Jo, for det meste,“ svarede Jon med en tonløs stemme. „Men lady Stark mente, at det i aften måske ville være en fornærmelse mod de kongelige at placere en bastard iblandt dem.“

„Javel ja.“ Hans onkel kiggede sig over skulderen i retning af forhøjningen i den anden ende af salen. „Det virker ikke, som om min bror er i feststemning i aften.“

Det havde Jon også bemærket. En bastard var nødt til at lægge mærke til ting og sager, til at aflæse det, som folk skjulte bag deres blikke. Hans far overholdt alle høflighedsreglerne, men der var en ufrihed over ham, en stivhed, som Jon kun sjældent havde set før. Han sagde kun ganske lidt og kiggede ud over salen med øjne, der ikke så noget. To pladser væk sad kongen, der havde drukket tæt hele aftenen. Hans brede ansigt var rødt inde bag det store, sorte skæg. Han udbragte mange skåler, lo højt ad alle vittige bemærkninger og gik til angreb på madretterne som en mand, der er plaget af sult. Ved hans side virkede dronningen lige så kold som en isskulptur. „Dronningen er også vred,“ sagde Jon med en dæmpet stemme. „Far tog kongen med ned i krypten i eftermiddags. Det brød dronningen sig ikke om.“

Onkel Benjen kiggede vurderende på Jon. „Der er vist ikke ret meget, der undgår din opmærksomhed, Jon. Vi kunne godt bruge en mand som dig på Muren.“

Jon var revnefærdig af stolthed. „Robb er bedre med en lanse, end jeg er, men jeg er den bedste med et sværd, og Hullen siger, at jeg sidder lige så godt på en hest som nogen anden på slottet.“

„Det er vigtige færdigheder.“

„Tag mig med, når du tager tilbage til Muren,“ røg det pludselig ud af munden på Jon. „Min far vil give mig lov til at tage af sted, hvis du spørger ham. Det er jeg sikker på.“

Onkel Benjen betragtede hans ansigt. „Muren er et barsk sted for en dreng, Jon.“

„Jeg er næsten voksen,“ protesterede Jon. „På min næste navnedag bliver jeg femten år, og mester Luwin siger, at uægte børn bliver hurtigere voksne end andre børn.“

„Sandt nok,“ sagde Benjen med et bittert drag om munden. Han tog Jons drikkebæger, fyldte det op med vin fra en kande, der stod på bordet, og drak en stor slurk.

„Daeren Targaryen var kun fjorten, da han erobrede Dorne,“ sagde Jon. Den Unge Drage var en af hans helte.

„Det var en erobring, der varede en hel sommer,“ sagde hans onkel. „Din drengekonge mistede ti tusind mand, da han indtog stedet, og yderligere halvtreds tusind i et forsøg på at holde det. Nogen burde have sagt til ham, at krig ikke er nogen leg.“ Han tog endnu en slurk vin. „Og så er der en anden ting,“ sagde han og tørrede sig om munden. „Daeren Targaryen var kun atten, da han døde. Eller det har du måske glemt?“

„Jeg glemmer ikke noget,“ sagde Jon pralende. Vinen havde gjort ham dristig. Han forsøgte at sidde meget rankt for at virke højere. „Jeg vil gøre tjeneste i Nattens Vogtere, onkel.“

Han havde tænkt grundigt over det, når han lå i sengen om aftenen, mens hans brødre sov omkring ham. Robb ville en dag arve Vinterborg og få kommandoen over store hærstyrker som vogteren af Nord. Bran og Rickon ville blive Robbs vasaller og bestyre borge og landområder i hans navn. Hans søstre, Arya og Sansa, ville indgå giftermål med arvinger til andre store huse og tage sydpå og blive fruer på deres egne slotte. Men hvad kunne en bastard gøre sig forhåbninger om her i livet?

„Du ved ikke, hvad du beder om, Jon. Nattens Vogtere er et edsvorent broderskab. Ingen af os har familie. Ingen af os vil nogensinde blive fædre til sønner. Vores hustru er pligten. Vores elskerinde er æren.“

„En bastard kan også have ære,“ sagde Jon. „Jeg er klar til at aflægge jeres ed.“

„Du er en dreng på fjorten år,“ sagde Benjen. „Du er ikke en mand. Ikke endnu. Før du har kendt en kvinde, kan du ikke forstå, hvad du giver afkald på.“

„Det er jeg ligeglad med,“ sagde Jon iltert.

„Det ville du måske ikke være, hvis du vidste, hvad det betød,“ sagde Benjen. „Hvis du vidste, hvad eden ville koste dig, ville du nok være knap så ivrig efter at betale prisen, min dreng.“

Jon kunne mærke vreden stige op i sig. „Jeg er ikke din dreng!“

Benjen Stark rejste sig. „Nej, trist nok.“ Han lagde en hånd på Jons skulder. „Kom og snak med mig, når du selv har avlet et par bastarder. Så får vi se, hvordan du ser på tingene.“

Jon skælvede. „Jeg vil aldrig avle en bastard,“ sagde han langsomt. „Aldrig!“ Han spyttede ordet ud, som var det gift.

Pludselig gik det op for ham, at der var helt stille ved bordet, og at alle kiggede på ham. Han kunne mærke tårerne presse sig på. Han fik hevet sig op på benene.

„I må have mig undskyldt,“ sagde han med den sidste rest af værdighed. Han vendte sig om og ville stikke af, før de nåede at se ham græde. Han måtte have drukket mere, end han var klar over. Han snublede over sine egne ben og røg sidelæns ind i en tjenestepige, så en karaffel med vin faldt på gulvet med et brag. Latteren brød løs rundt om ham, og han kunne mærke tårer løbe ned ad kinderne. Nogen greb fat i ham for at støtte ham. Han vristede sig løs og løb – halvblind – hen mod døren. Hvide fulgte i hælene på ham ud i natten.

Ude i gården var der stille og mennesketomt. En enkelt vagtpost stod højt oppe på brystværnet af den indre mur med kappen trukket tæt om sig i kulden. Han så ud til at kede sig og så i det hele taget sølle ud, som han stod der alene og krøb sammen, men Jon ville hjertens gerne have byttet plads med ham. Ellers var slottet mørkt og virkede sært forladt. Jon havde engang set en forladt fæstning, hvor det eneste, der rørte sig, var vinden, og hvor stenene i murene ikke røbede det mindste om de mennesker, der havde boet der. I aften mindede Vinterborg ham om dette triste sted.

„Dreng,“ var der en stemme, der sagde til ham. Jon vendte sig om.

Tyrion Lannister sad på en fremspringende kant oven over døren ind til riddersalen og lignede mest af alt en gargoil. Dværgen kiggede ned på ham med et smil. „Er det dyr en ulv?“

„Det er en kæmpeulv,“ sagde Jon. „Den hedder Hvide.“ Han kiggede op på den lille mand. Hans skuffelse var pludselig glemt. „Hvad bestiller du deroppe? Hvorfor er du ikke inde i salen til festen?“

„Der er for varmt og for støjende, og så havde jeg drukket for meget vin,“ sagde dværgen. „Jeg har for længe siden lært, at det anses for at være uforskammet at kaste op på sin bror. Må jeg kigge lidt nærmere på din ulv?“

Jon betænkte sig, men så nikkede han. „Kan du godt kravle ned, eller skal jeg hente en stige?“

„Nej, glem alt om det,“ sagde den lille mand. Han satte fra og sprang ud i luften. Jon snappede efter vejret og kiggede fuld af ærefrygt på, at Tyrion Lannister snurrede rundt i luften, landede med hænderne i jorden, slog en baglæns saltomortale og sprang op på benene.

Hvide kunne ikke lide det og veg tilbage.

Dværgen børstede sig og lo. „Jeg har vist skræmt din ulv fra vid og sans. Det må du undskylde.“

„Han er ikke bange,“ sagde Jon. Han bøjede sig ned og kaldte. „Kom her, Hvide. Kom her. Ja, sådan.“

Ulveungen luntede nærmere og trykkede snuden mod Jons ansigt, men den blev ved med at holde øje med Tyrion Lannister, og da dværgen rakte en hånd frem for at klappe den, trak den sig tilbage og blottede tænderne. „Den er vist en lille smule genert, ikke?“

„Sit, Hvide,“ sagde Jon. „Ja, sådan. Vær stille.“ Han kiggede på dværgen. „Nu kan du godt røre ved ham. Han rører sig ikke, før jeg beder ham om det. Jeg har trænet ham.“

„Ja, det kan jeg forstå,“ sagde Lannister. Han kløede Hvide mellem ørerne og sagde: „Det er en sød ulv.“

„Hvis jeg ikke var her, ville han gå i struben på dig,“ sagde Jon. Det var faktisk ikke helt sandt endnu, men det ville det blive.

„Så må du hellere blive i nærheden,“ sagde dværgen. Han lagde sit alt for store hoved på skrå og mønstrede Jon med sine umage øjne. „Jeg er Tyrion Lannister.“

„Det ved jeg godt,“ sagde Jon. Han rejste sig op. Stående var han højere end dværgen. Det gav ham en underlig følelse.

„Du er Ned Starks bastard, ikke?“

Jon mærkede en isnende følelse i kroppen. Han snerpede munden sammen og sagde ikke noget.

„Har jeg fornærmet dig?“ sagde Lannister. „Undskyld. Dværge behøver ikke at være taktfulde. Generationer af badutspringere i narredragter har givet mig ret til at gå dårligt klædt og sige lige præcis, hvad der passer mig.“ Han smilede. „Men du er en bastard.“

„Lord Eddard er min far,“ indrømmede Jon stift.

Lannister kiggede på hans ansigt. „Ja, det kan jeg se,“ sagde han. „Du har mere af det nordlige i dig end dine brødre.“

„Halvbrødre,“ rettede Jon ham. Han var glad for dværgens bemærkning, men ville ikke lade sig mærke med det.

„Jeg vil give dig et godt råd, bastard,“ sagde Lannister. „Glem aldrig, hvad du er, for det vil andre bestemt ikke gøre. Gør det til en styrke. Så kan det aldrig blive dit svage punkt. Brug det som et panser, så vil det ikke blive brugt til at skade dig.“

Jon var ikke i humør til at tage imod råd fra nogen. „Hvad ved du om at være en bastard?“

„Alle dværge er bastarder i deres fars øjne.“

„Du er din mors ægtefødte søn af Lannister.“

„Er jeg det?“ svarede dværgen spotsk. „Sig endelig det til min far. Min mor døde, da hun fødte mig, og han har aldrig været sikker.“

„Jeg ved ikke engang, hvem min mor var,“ sagde Jon.

„Hun var sikkert en kvinde. Det er de fleste af dem.“ Han tilstod Jon et bittert smil. „Husk på, hvad jeg nu siger, dreng. Alle dværge er måske bastarder, men ikke alle bastarder er nødvendigvis dværge.“ Og med disse ord vendte han sig om og gik hen mod døren ind til salen, mens han fløjtede en melodi. Da han åbnede døren, kastede lyset indefra hans skygge hen over gårdspladsen, og i et kort øjeblik knejsede Tyrion Lannister med hovedet som en konge.


Catelyn

Af alle værelser i Vinterborgs store borgtårn var Catelyns sovekammer det sted, hvor der var varmest. Det var sjældent, at hun var nødt til at tænde op. Slottet var bygget hen over naturlige varme kilder, og skoldhedt vand strømmede gennem mure og kamre som blod i en menneskekrop. Det opvarmede de store sale, fyldte de glasoverdækkede haver med fugtig varme og forhindrede jorden i at fryse. Døgnet rundt steg damp op fra åbne bassiner i en halv snes små gårdhaver. Om sommeren var det en ubetydelig detalje. Om vinteren var det forskellen mellem liv og død.

Catelyns badevand var altid skoldhedt og dampende, og væggene i sovekammeret var varme at røre ved. Varmen mindede hende om Flodborg, om dage tilbragt i solen sammen med Lysa og Edmure, men Ned kunne ikke holde varmen ud. Starkerne var skabt til kulden, sagde han altid til hende, og så lo hun og sagde, at så havde de bygget deres slot det forkerte sted.

Da de var færdige, rullede Ned væk og stod ud af hendes seng, sådan som han havde gjort så mange gange før. Han gik hen og trak de tunge gardiner fra og åbnede de høje, smalle vinduer ét efter ét, så natteluften strømmede ind i kammeret.

Vinden hvirvlede rundt om ham, som han stod der nøgen og tomhændet med ansigtet vendt ud mod mørket. Catelyn trak pelstæpperne op under hagen og betragtede ham. Han så på en eller anden måde mindre og mere sårbar ud; han lignede den unge mand, hun var blevet gift med i septen i Flodborg for femten år siden. Hendes lænder værkede stadig efter hans elskov. Det var en ømhed, der føltes rar. Hun kunne mærke hans sæd inden i sig. Hun bad til, at den ville blive til liv. Det var tre år siden, at Rickon kom til verden. Hun var ikke for gammel. Hun kunne godt skænke ham endnu en søn.

„Jeg siger nej til ham,“ sagde Ned og vendte sig om mod hende. Han havde et forpint udtryk i øjnene, og hans stemme røbede tvivl.

Catelyn satte sig op i sengen. „Det kan du ikke. Det må du ikke.“

„Mine forpligtelser er heroppe i nord. Jeg har ikke noget ønske om at blive Roberts Hånd.“

„Det vil han ikke kunne forstå. Han er konge nu, og konger er ikke ligesom andre mennesker. Hvis du nægter at tjene ham, vil han undre sig og spekulere på hvorfor, og før eller siden vil han begynde at få mistanke om, at du er imod ham. Kan du ikke se, at det vil bringe os i fare?“

Ned rystede på hovedet. Han ville ikke tro det. „Robert vil aldrig kunne finde på at skade mig eller noget, der tilhører mig. Vi stod hinanden mere nær end brødre. Han holder af mig. Hvis jeg afviser ham, vil han råbe op og bande og svovle, men om en uge vil vi begge to le ad det. Jeg kender ham.“

„Du kendte manden,“ sagde hun. „Men kongen kender du ikke.“ Catelyn tænkte på kæmpeulven, der lå død i sneen, det knækkede gevir, der var boret ind i dens hals. Hun blev nødt til at få ham til at indse det. „For en konge betyder stolthed alt, mylord. Robert har rejst langt for at komme til at tale med dig, for at tilbyde dig noget meget ærefuldt. Du kan ikke bare affærdige ham.“

„Noget meget ærefuldt?“ Ned lo bittert.

„Ja, i hans øjne,“ sagde hun.

„Og i dine?“

„Også i mine,“ sagde hun. Nu var hun vred. Hvorfor kunne han ikke forstå det? „Han tilbyder at lade sin egen søn ægte vores datter. Hvad vil du ellers kalde det? Sansa kan måske en dag blive dronning. Hendes sønner kan måske komme til at herske over et område, der strækker sig fra Muren til bjergene i Dorne. Hvad galt er der i det?“

„For pokker, Catelyn. Sansa er kun elleve år,“ sagde Ned. „Og Joffrey … Joffrey er …“

„… kronprins og arving til Jerntronen,“ afsluttede hun sætningen for ham. „Og jeg var kun tolv år, da min far lovede mig væk til din bror Brandon.“

Ned fik et bittert drag om munden. „Brandon. Ja, netop. Brandon ville vide, hvad han skulle gøre. Det vidste han altid. Det var meningen, at det alt sammen skulle have været hans. Dig, Vinterborg, det hele. Han var født til at være en Kongens Hånd og til at være far for dronninger. Jeg har aldrig bedt om, at dette bæger blev rakt videre til mig.“

„Nej, måske ikke,“ sagde Catelyn, „men Brandon er død, og bægeret er blevet rakt videre, og du er nødt til at drikke af det, uanset om du bryder dig om det eller ej.“

Ned vendte sig igen om mod vinduet. Han stod og stirrede ud i mørket. Måske kiggede han på månen og stjernerne eller måske på vagtposterne oppe på muren.

Catelyn blev formildet ved at se hans forpinthed. Eddard Stark havde giftet sig med hende i Brandons sted, sådan som skik og brug foreskrev, men hans afdøde bror kastede stadig en skygge over deres forhold, ligesom den anden også gjorde, kvinden, han ikke ville nævne navnet på, kvinden, der havde født hans uægte søn.

Hun ville gå hen til ham, da der blev banket på døren. Det var uventet. Ned vendte sig om og rynkede panden. „Hvad er der?“

Desmonds stemme hørtes gennem døren. „Mester Luwin er udenfor og beder om foretræde, mylord.“

„Sagde du til ham, jeg har givet ordre til, at jeg ikke vil forstyrres?“

„Ja, mylord. Han insisterer.“

„Så send ham ind.“

Ned gik hen til klædeskabet og tog en kåbe på. Catelyn kunne pludselig mærke, hvor koldt det var blevet. Hun satte sig op og trak pelstæpperne op under hagen. „Vi skulle måske lukke vinduerne,“ sagde hun.

Ned nikkede åndsfraværende. Mester Luwin blev vist ind.

Mesteren var en lille, grå mand. Hans øjne var grå og årvågne, og de så meget. Hans hår var gråt, altså den smule, der var tilbage. Hans ankellande dragt var af grå uld og besat med hvidt pelsværk – Stark-farverne. De store, posede ærmer var forsynet med indvendige lommer. Luwin stak altid ting ind i disse ærmer og tog andre ting frem fra dem: bøger, breve, underlige genstande, legetøj til børnene. Mester Luwin havde så meget gemt i ærmerne, at det undrede Catelyn, at han overhovedet kunne løfte armene.

Mesteren ventede, indtil døren havde lukket sig bag ham, før han talte. „Mylord,“ sagde han til Ned, „jeg beder om forladelse, fordi jeg forstyrrer dig i din nattesøvn. Men jeg er blevet overdraget en besked.“

Ned så irriteret ud. „Blevet overdraget? Af hvem? Har der været en rytter her? Det har jeg ikke fået at vide.“

„Der var ingen rytter, mylord. Kun en udskåret æske af træ, der var blevet lagt på et bord i mit observatorium, mens jeg tog en lur. Mine tjenere så ikke nogen, men den må være blevet afleveret af én i kongens følge. Vi har ikke haft andre gæster sydfra.“

„En æske af træ?“ sagde Catelyn.

„Ja, i æsken lå der en fin ny linse til observatoriet. Den så ud til at være fra Myr. Linsemagerne i Myr er uforlignelige.“

Ned rynkede brynene. Han havde ikke megen tålmodighed, hvad den slags angik, vidste Catelyn. „En linse,“ sagde han. „Hvad har det med mig at gøre?“

„Jeg stillede det samme spørgsmål,“ sagde mester Luwin. „Der var tydeligvis mere på færde, end det umiddelbart så ud til.“

Trods de tunge pelstæpper skælvede Catelyn. „En linse er et instrument, der hjælper os til at se.“

„Ja, det er det.“ Han pillede ved sin ordenskæde. Det var en tyk kæde, der sad stramt om halsen inde bag dragtens krave. Leddene i kæden var smedet af forskellige slags metaller.

Catelyn kunne igen mærke en følelse af angst. „Hvad er det, de vil have os til at se mere klart?“

„Jeg spurgte mig selv om det samme.“ Mester Luwin trak et sammenrullet stykke papir ud af ærmet. „Jeg fandt den egentlige besked gemt i et rum i bunden af æsken, da jeg tog linsen op, men det er ikke meningen, at jeg skal se den.“

Ned rakte en hånd frem. „Så lad mig få den.“

Luwin rørte sig ikke. „Om forladelse, mylord. Men beskeden er heller ikke til dig. Den er stilet til lady Catelyn og kun til hende. Må jeg træde nærmere?“

Catelyn turde ikke sige noget og nøjedes med at nikke. Mesteren lagde brevet på bordet ved siden af sengen. Det var forseglet med en lille klat blå voks. Luwin bukkede og begyndte at trække sig tilbage.

„Bliv her,“ befalede Ned ham. Hans stemme var alvorlig. Han kiggede på Catelyn. „Hvad er der? Du ryster jo, mylady.“

„Jeg er bange,“ tilstod hun. Hun tog brevet med skælvende fingre. Pelstæpperne gled ned og afslørede hendes nøgenhed, som hun havde glemt alt om. Huset Arryns måne-og-falk-segl var præget i det blå voks. „Det er fra Lysa.“ Catelyn kiggede på sin mand. „Det vil ikke gøre os glade,“ sagde hun. „Der er sorg i denne besked, Ned. Jeg kan mærke det.“

Neds ansigt formørkedes. „Luk brevet op.“

Catelyn brød seglet.

Hendes øjne bevægede sig hen over ordene. Først gav de ingen mening. Så kom hun i tanker om noget. „Lysa har ikke taget nogen chancer. Da vi var små, havde hun og jeg et særligt sprog.“

„Kan du læse, hvad der står?“

„Ja,“ sagde Catelyn.

„Så sig, hvad det er.“

„Måske skulle jeg trække mig tilbage,“ sagde mester Luwin.

„Nej,“ sagde Catelyn. „Vi får brug for dit råd.“ Hun slog pelstæpperne til side og stod ud af sengen. Natteluften føltes som gravens kulde mod den bare hud, da hun gik hen over gulvet.

Mester Luwin vendte blikket væk. Også Ned så chokeret ud. „Hvad vil du?“ spurgte han.

„Tænde op,“ sagde Catelyn. Hun fandt en morgenkåbe og tog den på. Så lagde hun sig på knæ foran den kolde kamin.

„Mester Luwin …“ begyndte Ned.

„Mester Luwin har hjulpet alle mine børn til verden,“ sagde Catelyn. „Lige nu er der ikke brug for falsk undseelse.“ Hun stak papiret ind mellem optændingsbrændet og lagde store brændeknuder ovenpå.

Ned gik hen og tog fat i hendes arm og trak hende op. Han blev ved med at holde fast. Hans ansigt var helt tæt på hendes. „Fortæl mig det, mylady. Hvad gik beskeden ud på?“

Catelyn stivnede i hans greb. „Det er en advarsel,“ sagde hun lavmælt. „Hvis vi er forstandige nok til at forstå den.“

Han kiggede forskende på hendes ansigt. „Fortsæt.“

„Lysa skriver, at Jon Arryn blev myrdet.“

Hans fingre strammedes om hendes arm. „Af hvem?“

„Lannisterne,“ sagde hun. „Dronningen.“

Ned slap hendes arm. Der var røde mærker i huden. „I guder,“ hviskede han. Hans stemme var hæs. „Din søster er syg af sorg. Hun ved ikke, hvad hun selv siger.“

„Jo, det ved hun,“ sagde Catelyn. „Nok er Lysa impulsiv, men den her besked var omhyggeligt planlagt. Dygtigt skjult. Hun vidste, at hun var dødsens, hvis brevet faldt i de forkerte hænder. Hun må have haft mere end blot en mistanke. Ellers ville hun ikke have løbet så stor en risiko.“ Catelyn kiggede på sin mand. „Nu har vi virkelig ikke noget valg. Du er nødt til at blive Roberts Hånd. Du er nødt til at tage sydpå sammen med ham for at finde ud af sandheden.“

Hun kunne straks se, at Ned var nået frem til en anden konklusion. „Det, der for mig er sandt, befinder sig her. Syd er en øglerede, jeg gør klogt i at holde mig fra.“

Luwin trak ud i sin kæde, hvor den havde gnavet i den bløde hud på halsen. „Kongens Hånd har stor magt, mylord. Magt til at afdække sandheden om lord Arryns død og få morderne stillet for kongens domstol. Magt til at beskytte lady Arryn og hendes søn, hvis det værste skulle vise sig at være sandt.“

Ned kiggede sig hjælpeløst omkring. Catelyn følte med ham, men hun vidste, at hun ikke kunne lægge armene om ham endnu. Først skulle sejren hentes hjem for hendes børns skyld. „Du siger, at du elsker Robert som en bror. Har du lyst til, at din bror kun skal være omgivet af Lannister-folk?“

„Måtte De Andre tage jer begge to,“ mumlede Ned. Han gik hen til vinduet. Hun sagde ikke noget. Det gjorde mesteren heller ikke. De ventede, mens Eddard Stark tavst sagde farvel til sit elskede hjem. Da han vendte sig om mod dem igen, var hans stemme træt og vemodig, og han havde blanke øjne. „Engang tog min far sydpå, fordi en konge bad ham komme. Han vendte aldrig hjem igen.“

„Det var en anden tid,“ sagde mester Luwin. „Og en anden konge.“

„Ja,“ sagde Ned mat. Han satte sig i stolen henne ved kaminen. „Catelyn, du skal blive her i Vinterborg.“

Ordene føltes som et isnende pust i hendes hjerte. „Nej,“ sagde hun og var pludselig bange. Skulle det være hendes straf? Aldrig at få hans ansigt at se igen, aldrig at mærke hans arme omkring sig?

„Jo, du skal,“ sagde Ned på en måde, der ikke tålte modsigelse. „Du skal regere i nord i mit sted, mens jeg hjælper Robert. Der skal altid være en Stark i Vinterborg. Robb er fjorten. Han er snart voksen. Men han skal lære at regere, og jeg er her ikke til at støtte ham. Lad ham deltage i dine rådsmøder. Han skal være klar, når hans tid kommer.“

„Om guderne vil, går der mange år, før det bliver aktuelt,“ mumlede mester Luwin.

„Mester Luwin, jeg har samme tiltro til dig, som jeg har til mit eget kød og blod. Støt og rådgiv min hustru i alle anliggender. Lær min søn alt det, han har brug for at vide. Vinteren kommer.“

Mester Luwin nikkede alvorligt. Der opstod tavshed, indtil Catelyn havde samlet mod til at stille det spørgsmål, hvis svar hun frygtede mest. „Hvad med de andre børn?“

Ned rejste sig og tog hende i sine arme. „Rickon er ikke ret gammel,“ sagde han blidt. „Han skal blive her sammen med dig og Robb. De andre tager jeg med mig.“

„Det vil jeg ikke kunne bære,“ sagde Catelyn.

„Det bliver du nødt til,“ sagde han. „Sansa skal giftes med Joffrey. Det står klart nu. Vi må ikke give dem grund til at tvivle på vores troskab. Og det er på tide, at Arya lærer noget om skik og brug ved hoffet sydpå. Om få år når hun også den giftefærdige alder.“

Sansa ville komme til at stråle sydpå, tænkte Catelyn, og guderne skulle vide, at Arya trængte til dannelse. Modvilligt gav hun slip på dem i sit hjerte. Men ikke Bran. Aldrig Bran. „Ja,“ sagde hun, „men vil du ikke nok lade Bran blive her i Vinterborg? Han er kun syv år.“

„Jeg var otte, da min far sendte mig til Ørneborg for at blive opfostret der,“ sagde Ned. „Sir Rodrik har fortalt mig, at Robb og prins Joffrey er på kant med hinanden. Det er ikke godt. Bran kan forlige dem. Han er en sød dreng, har let til smil og er let at holde af. Lad ham vokse op sammen med de unge prinser, lad ham blive deres ven, ligesom Robert blev min ven. Vores hus vil nyde godt af det.“

Han havde ret. Det vidste Catelyn godt, men det gjorde det ikke lettere at bære. Så ville hun miste fire af dem: Ned, begge piger og hendes søde, kærlige Bran. Hun ville kun have Robb og lille Rickon tilbage. Hun følte sig allerede ensom. Vinterborg var sådan et stort sted. „Men så hold ham væk fra murene,“ sagde hun tappert. „Du ved, at Bran elsker at klatre.“

Ned kyssede tårerne væk fra hendes øjne, før de løb. „Tak, mylady,“ hviskede han. „Jeg ved, det er svært.“

„Hvad så med Jon Sne, mylord?“ spurgte mester Luwin.

Nævnelsen af Jons navn fik Catelyn til at stivne. Ned kunne mærke vreden i hende og trak sig væk.

Mange mænd avlede bastarder. Det var en viden, som Catelyn var vokset op med. Så det kom ikke bag på hende, da hun – i det første år af deres ægteskab – fandt ud af, at Ned havde fået et barn med en pige, han tilfældigvis havde mødt under et felttog. Han havde trods alt en mands behov, og det år havde de levet hver for sig: Ned var draget i krig sydpå, mens hun befandt sig i sikkerhed på sin fars slot i Flodborg. Hun tænkte mere på Robb, spædbarnet ved hendes bryst, end på sin mand, som hun på det tidspunkt knap nok kendte. Han var velkommen til at søge adspredelse mellem kamphandlingerne. Og hvis hans sæd resulterede i et nyt liv, så forventede hun, at han sørgede for, at der blev sørget for barnet.

Men han gjorde mere end det. Starkerne var ikke ligesom andre mænd. Ned tog sin horeunge med hjem og kaldte ham sin „søn“, så alle i nord vidste besked. Da krigshandlingerne endelig var overstået, og Catelyn kom til Vinterborg for at bo der, var Jon og hans amme allerede flyttet ind.

Det skabte en kløft. Ned ville ikke sige noget om moderen, ikke et eneste ord, men et slot har ingen hemmeligheder, og Catelyn hørte sine tjenestepiger genfortælle de historier, de havde hørt Neds soldater fortælle. De hviskede om sir Arthur Dayne, Morgensværdet, den dygtigste af de syv riddere i Aerys’ Kongegarde. Ham havde deres unge herre besejret og slået ihjel i en tvekamp. Og de fortalte, at Ned bagefter havde bragt sir Arthurs sværd tilbage til hans smukke lillesøster, der ventede på ham på et slot, der hed Stjerneborg og lå på kysten ved Sommerhavet. Lady Ashara Dayne var høj og blond og havde uforglemmelige blå øjne. Catelyn havde været en uge om at tage mod til sig, men en aften, da de lå i sengen, havde hun spurgt sin mand, hvordan det hang sammen.

Det var den eneste gang i deres årelange samliv, at Ned havde gjort hende bange. „Du skal ikke udspørge mig om Jon,“ sagde han iskoldt. „Han er mit kød og blod, og det er det eneste, du behøver at vide. Og nu vil jeg gerne vide, hvor du har hørt det navn, mylady.“ Hun havde aflagt et løfte om at adlyde, så hun fortalte ham det, og fra den dag blev der ikke hvisket mere, og navnet Ashara Dayne blev aldrig mere nævnt på Vinterborg.

Uanset hvem der var Jons mor, så måtte Ned have elsket hende, for Catelyn kunne ikke få ham overtalt til at sende drengen bort. Det var det eneste, hun ikke kunne tilgive ham. Hun var kommet til at elske sin mand af hele sit hjerte, men hun var aldrig kommet til at elske Jon. Hun ville have set igennem fingre med en halv snes horeunger for Neds skyld, hvis de havde været uden for synsvidde. Men det var Jon aldrig, og efterhånden som han blev større, lignede han Ned mere end nogen af de ægtefødte sønner, hun havde skænket ham. Og det gjorde det kun værre. „Jon må væk,“ sagde hun nu.

„Han og Robb har et nært forhold,“ sagde Ned. „Jeg havde håbet …“

„Han kan ikke blive her,“ afbrød Catelyn. „Han er din søn. Han er ikke min. Jeg vil ikke have ham.“ Hun vidste, at det var hårdt sagt, men det var ikke desto mindre sandt. Ned ville ikke gøre noget godt for drengen ved at lade ham blive på Vinterborg.

Ned kiggede på hende med et forpint udtryk. „Du ved godt, at jeg ikke kan tage ham med sydpå. Der vil ikke være plads til ham ved hoffet. En dreng med en bastards navn … du ved, hvad de vil sige om ham. Han vil blive skyet som pesten.“

Catelyn gjorde sig hård for at modstå det appellerende udtryk i hans øjne. „Det siges, at din ven Robert selv har avlet en halv snes bastarder.“

„Og ingen af dem er nogensinde blevet set ved hoffet!“ sagde Ned vredt. „Det har Lannister-kvinden sørget for. Hvordan kan du være så forbandet brutal, Catelyn? Han er kun en dreng. Han er …“

Hans vrede var vakt. Han ville måske have sagt flere – og værre – ting, men mester Luwin brød ind. „Der findes måske en anden løsning,“ sagde han med rolig stemme. „Din bror Benjen opsøgte mig for et par dage siden for at snakke om Jon. Det lader til, at drengen tragter efter at trække i sort.“

Ned så chokeret ud. „Har han sagt, at han vil ind i Nattens Vogtere?“

Catelyn sagde ikke noget. Det var bedst at lade Ned nå frem til det selv. Hendes mening ville være ilde hørt. Ikke desto mindre ville hun gladelig have givet mesteren et kys lige nu. Han havde foreslået den perfekte løsning. Benjen Stark var en edsvoren bror. Jon ville være som en søn for ham, det barn, han aldrig ville kunne få. Og med tiden ville drengen også aflægge eden. Han ville ikke blive far til nogen sønner, der måske en dag ville kunne gøre krav på Vinterborg med samme ret som Catelyns egne børnebørn.

„Det er ærefuldt at gøre tjeneste på Muren, mylord,“ sagde mester Luwin.

„Og selv en bastard har mulighed for at komme højt på strå i Nattens Vogtere,“ sagde Ned. Men hans stemme lød bekymret. „Men Jon er så ung. Hvis han ytrede ønske om det som voksen, ville det være noget andet, men en dreng på fjorten …“

„Ja, det er et stort offer,“ sagde mester Luwin. „Men det er en vanskelig tid, mylord. Hans liv tegner ikke til at blive hårdere end dit og myladys.“

Catelyn tænkte på de tre børn, hun blev nødt til at give afkald på. Det var ikke let at acceptere stiltiende.

Ned vendte sig om og kiggede ud ad vinduet. Hans ansigt var eftertænksomt. Til sidst sukkede han og vendte sig om igen. „Udmærket, så siger vi det,“ sagde han til mester Luwin. „Det er sikkert det bedste. Jeg snakker med Ben.“

„Hvornår skal vi sige det til Jon?“ spurgte mesteren.

„Når det ikke kan udsættes længere. Der skal træffes forberedelser. Der går to uger, før vi er klar til at tage af sted. Jeg vil lade Jon nyde de sidste dage. Sommeren kan tidsnok være forbi, og det samme gælder barndommen. Når tiden er inde, skal jeg nok selv sige det til ham.“


Arya

Aryas sting var igen skæve.

Hun stirrede modløst på dem og kiggede så hen på sin søster Sansa, der sad sammen med de andre piger. Sansas håndarbejde var ypperligt. Det sagde alle. „Sansas broderi er lige så fint, som hun selv er køn,“ havde septa Mordane engang sagt til deres mor. „Hun har sådan nogle fine, slanke hænder.“ Da lady Catelyn spurgte, hvordan det gik med Arya, havde septaen rynket på næsen. „Arya har hænder som en grovsmed.“

Arya kastede et stjålent blik på septa Mordane. Hun var bange for, at septaen måske havde læst hendes tanker, men septaen skænkede hende ikke nogen opmærksomhed i dag. Hun sad ved siden af prinsesse Myrcella og var lutter smil og beundring. Det var ikke hver dag, at hun havde det privilegium at oplære en prinsesse i de kvindelige kunster, som hun havde sagt, da dronningen kom med Myrcella. Arya syntes, at Myrcellas sting også så ret skæve ud, men septa Mordane roste hende hele tiden.

Hun kiggede igen på sit eget arbejde for at se, om hun kunne redde det, men sukkede så og lagde nålen fra sig. Hun kiggede på sin søster. Glad og fro snakkede Sansa løs, mens hun arbejdede. Beth Cassel, sir Rodriks lille pige, sad ved hendes fødder og lyttede til alt, hvad hun sagde, og Jeyne Poole lænede sig frem og hviskede til hende.

„Hvad snakker I om?“ spurgte Arya pludselig.

Jeyne kiggede forbavset på hende og fnisede. Sansa så forlegen ud. Beth rødmede. Ingen af dem svarede.

„Fortæl mig det,“ sagde Arya.

Jeyne kiggede hen på septa Mordane for at sikre sig, at hun ikke lyttede. I det samme sagde Myrcella noget, og septaen begyndte at le sammen med de andre damer.

„Vi talte om prinsen,“ sagde Sansa med en stemme, der var blid som et kys.

Arya vidste godt, hvilken prins hun mente. Det var selvfølgelig Joffrey. Ham den høje og flotte. Sansa havde siddet ved siden af ham ved festmiddagen. Arya var blevet anbragt ved siden af ham den lille tykke. Naturligvis.

„Joffrey synes godt om din søster,“ hviskede Jeyne stolt, som om hun havde noget med det at gøre. Hun var datter af hushovmesteren på Vinterborg og Sansas bedste veninde. „Han sagde til hende, at hun var smuk.“

„Han skal giftes med hende,“ sagde lille Beth drømmende og godtede sig. „Så bliver Sansa hele rigets dronning.“

Sansa havde så meget pli, at hun rødmede. Hun rødmede nydeligt. Alt, hvad hun gjorde, var nydeligt, tænkte Arya ærgerlig. „Beth, du skal ikke opdigte historier,“ sagde Sansa til den yngre pige og strøg hende over håret for at tage brodden af sine ord. Så kiggede hun på Arya. „Hvad syntes du om prins Joff, søster? Han er meget elegant. Synes du ikke?“

„Jon siger, at han ligner en pige,“ sagde Arya.

Sansa sukkede, mens hun syede. „Stakkels Jon,“ sagde hun. „Han bliver misundelig, fordi han er en bastard.“

„Han er vores bror,“ sagde Arya – alt for højt. Stemmen skar igennem eftermiddagsstilheden i tårnværelset.

Septa Mordane løftede blikket. Hun havde et markeret ansigt, skarpe øjne og en mund med smalle læber, som var skabt til at snerpe sig sammen. Og det gjorde den nu. „Hvad taler I om, børn?“

„Vores halvbror,“ sagde Sansa og satte Arya på plads, blidt og præcist. Hun smilede til septaen. „Arya og jeg talte netop om, hvor glade vi er for at have selskab af prinsessen i dag,“ fortsatte hun.

Septa Mordane nikkede. „Ja, helt bestemt. Det er en stor ære for os alle.“ Prinsesse Myrcella smilede usikkert. „Arya, hvorfor er du ikke i gang med dit arbejde?“ spurgte septaen. Hun rejste sig op, og der lød en knitren af stivede skørter, da hun gik hen over gulvet. „Lad mig se dine sting.“

Arya havde lyst til at skrige. Det var typisk Sansa at gøre noget, der fangede septaens opmæksomhed. „Værsgo,“ sagde hun.

Septaen kiggede på stoffet. „Arya, Arya, Arya,“ sagde hun. „Det her er ikke godt nok. Det er slet ikke godt nok.“

Alle kiggede på hende. Det var for meget. Sansa var for velopdragen til at smile, når hendes søster faldt i unåde, men Jeyne smilede selvtilfreds. Prinsesse Myrcella så ud, som om hun havde ondt af hende. Arya kunne mærke, at hun fik tårer i øjnene. Hun rejste sig og løb hen mod døren.

Septa Mordane kaldte på hende. „Arya, kom tilbage! Du tager ikke et skridt til! Din mor får det at vide. Og så for øjnene af vores prinsesse. Du bringer skam over os alle.“

Arya stoppede op henne ved døren og vendte sig om. Hun bed sig i læben. Nu løb tårerne ned ad hendes kinder. Det lykkedes hende at gøre et lille buk for Myrcella. „Med forlov, mylady.“

Myrcella glippede med øjnene og kiggede på sine hofdamer for at få hjælp. Hun var usikker, men det var septa Mordane ikke. „Hvor i alverden har du tænkt dig, at du skal hen, Arya?“ sagde hun bydende.

Arya kiggede vredt på hende. „Jeg skal ud og sko en hest,“ sagde hun sødt og nød i et kort øjeblik septaens chokerede ansigtsudtryk. Så løb hun ud ad døren og ned ad trappen, så hurtigt hendes ben kunne bære hende.

Det var uretfærdigt. Sansa havde det hele. Sansa var to år ældre, så måske havde der ikke været noget tilbage, da Arya blev født. Sådan føltes det ofte. Sansa kunne sy, og hun kunne danse og synge. Hun skrev poesi. Hun vidste, hvordan man skulle klæde sig. Hun kunne spille på lut og klokkespil. Men værre var, at hun var smuk. Sansa havde arvet deres mors høje kindben og det fyldige kastanjebrune hår efter Tullyerne. Arya slægtede deres far på. Hendes hår var brunt og glansløst, og ansigtet var smalt og alvorligt. Jeyne kaldte hende Arya Hestefjæs og vrinskede, når hun kom i nærheden af hende. Det gjorde ondt, at det eneste, Arya var bedre til end sin søster, var at sidde på en hest. Ja, og så var hun også bedre til at styre en husholdning. Sansa havde aldrig været god til tal. Hvis hun blev gift med prins Joff, så håbede Arya for hans skyld, at han havde en dygtig hushovmester.

Nymeria ventede på hende i vagtstuen ved foden af trappen. Den sprang op, så snart den fik øje på Arya. Arya smilede. Ulveungen elskede hende, selvom ingen andre holdt af hende. De færdedes sammen overalt, og Nymeria sov inde på hendes værelse i fodenden af sengen. Hvis hendes mor ikke havde forbudt det, ville Arya have taget ulven med til håndarbejde. Så ville septa Mordane nok ikke have været så rask til at kritisere hendes sting.

Nymeria nappede ivrigt efter Aryas hånd, mens hun løsnede snoren. Nymeria havde gule øjne. Når de fangede sollyset, glimtede de som to guldmønter. Arya havde opkaldt den efter krigerdronningen fra Rhoyne, der havde ført sit folk over Det Smalle Hav. Det havde også været en skandale. Sansa havde selvfølgelig givet sin ulveunge navnet „Lady“. Arya skar en grimasse og trykkede Nymeria ind til sig. Den slikkede hendes øre, og hun lo.

Nu havde septa Mordane sikkert allerede givet hendes mor besked. Hvis hun søgte tilflugt på sit værelse, ville de finde hende. Og Arya havde ikke lyst til at blive fundet. Hun havde en bedre ide. Drengene trænede i gården. Hun ville gerne se Robb få den kønne prins Joffrey ned med nakken. „Kom,“ hviskede hun til Nymeria. Hun rejste sig og satte i løb. Ulven fulgte lige i hælene på hende.

Der var et vindue i den overdækkede gangbro mellem våbenkammeret og Store Tårn, hvorfra man kunne se hele gården. Det var der, de var på vej hen.

Da hun – forpustet – nåede frem, fik hun øje på Jon, der sad i vindueskarmen med det ene ben trukket op og med hagen på knæet. Han var så opslugt af det, der foregik nede i gården, at han ikke opdagede, at hun kom, før hans hvide ulv rejste sig og gik dem i møde. Nymeria luntede forsigtigt tættere på. Hvide, der allerede var større end de andre fra kuldet, snusede til den, nappede den i øret og lagde sig ned igen.

Jon kiggede spørgende på hende. „Burde du ikke sidde og brodere, lillesøster?“

Arya vrængede ansigt ad ham. „Jeg ville se dem slås.“

Han smilede. „Så kom her.“

Arya kravlede op i vindueskarmen og satte sig ved siden af ham. Nede fra gården hørtes lyden af slag og stød.

Til hendes skuffelse var det de yngste drenge, der trænede i våbenbrug. Bran var så kraftigt polstret, at det så ud, som om han havde en dyne inde bag bæltet, og prins Tommen, der i forvejen var godt i stand, virkede kuglerund. De pustede og stønnede og slog på hinanden med træsværd, der var omviklet med stof, mens de blev overvåget af gamle sir Rodrik Cassel, våbenmesteren, en stor og stærk, tøndeformet mand med to drabelige, hvide kindskæg. En halv snes tilskuere, både mænd og drenge, kom med opmuntrende tilråb, og Robbs stemme var den, der lød højest. Ved siden af ham fik hun øje på Theon Greyjoy, hvis sorte doublet var prydet med et gyldent havuhyre, våbenmærket for hans hus. Han stod med et lille hånligt smil om munden. Begge kombattanterne vaklede rundt. Arya vurderede, at de havde været i gang i et godt stykke tid.

„Det er lidt mere anstrengende end broderi,“ bemærkede Jon.

„Det er lidt sjovere end broderi,“ gav Arya igen. Jon smilede og purrede op i hendes hår. Arya rødmede. De havde altid haft et nært forhold. Jon havde deres fars ansigt, ligesom hun havde. Det var de ene om. Robb, Sansa og Bran og også lille Rickon slægtede Tullyerne på med deres smilende ansigter og glansfulde, rødbrune hår. Da Arya var lille, havde hun været bange for, at det betød, at hun også var uægte. Det var Jon, hun havde opsøgt for at få det opklaret, og han havde beroliget hende.

„Hvorfor er du ikke nede i gården?“ spurgte Arya.

Han satte et lille smil op. „Bastarder har ikke lov til at skade unge prinser,“ sagde han. „De knubs og blå mærker, de får under træningen, skal komme fra ægtefødtes sværd.“

„Nå, ja.“ Arya følte sig flov. Det burde hun have vidst. For anden gang den dag tænkte Arya på, at livet var uretfærdigt.

Hun kiggede på, at hendes lillebror bankede løs på Tommen. „Jeg kunne gøre det lige så godt som Bran,“ sagde hun. „Han er kun syv. Jeg er ni.“

Jon kiggede på hende med al den visdom, som hans fjorten år gav ham. „Du er for tynd,“ sagde han. Han tog fat om hendes arm for at mærke musklerne. Så rystede han på hovedet. „Jeg tror ikke engang, at du kan løfte et langsværd, lillesøster, og da slet ikke svinge det.“

Arya rev sin arm til sig med et vredt blik. Jon purrede igen op i hendes hår. Så kiggede de på, at Bran og Tommen kredsede om hinanden.

„Har du set prins Joffrey?“ spurgte Jon.

Det havde hun ikke, ikke endnu, men da hun kiggede igen, fik hun øje på ham. Han stod i skyggen fra den høje stenmur. Han var omgivet af en flok mænd, hun ikke kunne genkende, unge væbnere iført liberi fra huset Lannister og huset Baratheon. Ja, de var alle sammen fremmede. Der var også nogle få ældre mænd iblandt dem – riddere, gik hun ud fra.

„Se våbenskjoldet på hans frakke,“ sagde Jon.

Arya kiggede. Et kunstfærdigt skjold var broderet på prinsens våbenfrakke. Der var ingen tvivl om, at det var et fint stykke håndarbejde. Våbenskjoldet var delt i to midtpå. I den ene side sås kongehusets kronhjort, i den anden side Lannister-løven.

„Lannisterne er stolte,“ sagde Jon. „Man skulle tro, at det kongelige våbenmærke var tilstrækkeligt, men nej. Han gør sin mors hus lige så vigtigt som kongens.“

„Kvinden er også vigtig!“ indvendte Arya.

Jon lo. „Måske skulle du gøre det samme, lillesøster. Slå Tully og Stark sammen på dit våbenskjold.“

„En ulv med en fisk i munden?“ Det fik hende til at le. „Nej, det ville se dumt ud. Og bortset fra det … hvis en pige ikke må slås, hvorfor skal hun så have et våbenskjold?“

Jon trak på skuldrene. „Piger får et våbenskjold, men ikke noget sværd. Bastarder får et sværd, men ikke noget våbenskjold. Det er ikke mig, der har lavet reglerne, lillesøster.“

Så lød der et råb nede fra gården. Prins Tommen rullede rundt på jorden. Han forsøgte at komme op, men det mislykkedes. Polstringen fik ham til at ligne en skildpadde, der ligger på ryggen. Bran stod bøjet over ham med hævet træsværd, klar til at gå løs på ham igen, så snart han kom på benene. Mændene begyndte at le.

„Så stopper vi!“ råbte sir Rodrik. Han rakte prinsen en hånd og hjalp ham op. „Godt kæmpet. Lew? Dennis? Hjælp dem af med deres harnisk.“ Han så sig omkring. „Prins Joffrey? Robb? Vil I gå endnu en omgang?“

Robb, der allerede var svedig efter en tidligere dyst, trådte ivrigt frem. „Gerne.“

Rodriks opfordring fik Joffrey til at bevæge sig ud i solen. Hans hår skinnede som guldtråde. Han så ud til at kede sig. „Det her er en leg for børn, sir Rodrik.“

Theon Greyjoy slog en lille, rå latter op. „I er jo børn,“ sagde han.

„Det kan godt være, at Robb er et barn,“ sagde Joffrey. „Men jeg er en prins. Og jeg er træt af at slå løs på Stark’er med et legetøjssværd.“

„Du fik flere slag, end du gav, Joff,“ sagde Robb. „Er du bange?“

Prins Joffrey kiggede på ham. „Ih ja, skrækslagen,“ sagde han. „Du er jo så meget ældre.“ Nogle af Lannister-mændene lo.

Jon kiggede på sceneriet med rynket pande. „Joffrey er virkelig en lille skiderik,“ sagde han til Arya.

Sir Rodrik strøg sig eftertænksomt om sit hvide kindskæg. „Hvad har du i tankerne?“ spurgte han prinsen.

„Skarpe klinger.“

„Det er i orden,“ gav Robb igen. „Det kommer du til at fortryde!“

Våbenmesteren lagde en hånd på Robbs skulder for at berolige ham. „Skarpe klinger er for farligt. Jeg vil gå med til turneringssværd med sløvede klinger.“

Joffrey sagde ikke noget, men en mand, som Arya ikke havde set før, en høj ridder med sort hår og ar efter brandsår i ansigtet, trådte frem og stillede sig foran prinsen. „Det her er din prins. Hvem er du, siden du formaster dig til at sige, at han ikke må have en skarp æg på sit sværd, sir?“

„Jeg er våbenmester på Vinterborg, Clegane, og det gør du klogt i at huske.“

„Er det kvinder, du optræner her?“ ville den forbrændte mand vide. Han var muskuløs som en tyr.

„Jeg optræner riddere,“ sagde sir Rodrik skarpt. „De får skarpe klinger, når de er klar til det. Når de er gamle nok.“

Manden kiggede på Robb. „Hvor gammel er du, knægt?“

„Fjorten,“ sagde Robb.

„Jeg slog en mand ihjel, da jeg var tolv. Du kan være forvisset om, at det ikke var med et sløvet sværd.“

Arya kunne se, at Robb rejste børster. Hans stolthed var såret. Han vendte sig mod sir Rodrik. „Lad mig gøre det. Jeg kan godt slå ham.“

„Så slå ham med et turneringssværd,“ sagde sir Rodrik.

Joffrey trak på skuldrene. „Kom, og mød mig, når du er blevet ældre, Stark. Hvis du ikke er for gammel.“ Nogle af Lannister-folkene lo.

Robb bandede og svovlede. Arya holdt chokeret hænderne op for munden. Theon Greyjoy måtte gribe fat i Robbs arm for at holde ham væk fra prinsen. Sir Rodrik trak bekymret i sit skæg.

Joffrey gabte på skrømt og vendte sig om mod sin lillebror. „Kom, Tommen. Nu er legetimen slut. Lad børnene få lov til at more sig.“

Det fremkaldte mere latter fra Lannister-mændene og flere eder og forbandelser fra Robb. Sir Rodrik var kokrød i hovedet af raseri inde under det hvide skæg. Theon holdt Robb i et jerngreb, indtil prinserne og deres følge var kommet på behørig afstand.

Jon kiggede på, at de fjernede sig, og Arya kiggede på Jon. Hans ansigt var blevet lige så blikstille som vandet i den lille sø midt i gudelunden. Så kravlede han ned fra vindueskarmen. „Forestillingen er forbi,“ sagde han. Han bøjede sig ned og kløede Hvide bag ørerne. Den hvide ulv rejste sig og gnubbede sig op ad ham. „Du må hellere skynde dig tilbage til dit værelse, lillesøster. Septa Mordane står sikkert og lurer. Jo længere tid du gemmer dig, jo strengere bliver straffen. Du kommer til at sidde og brodere hele vinteren. Når tøvejret sætter ind til foråret, finder de liget af dig, og du holder stadig fast i nålen med dine stivfrosne fingre.“

Arya syntes ikke, at det var spor sjovt. „Jeg hader håndarbejde!“ sagde hun forbitret. „Det er ikke retfærdigt!“

„Der er ikke noget, der er retfærdigt,“ sagde Jon. Han purrede igen op i hendes hår og begyndte at gå. Hvide luntede stille ved siden af ham. Nymeria begyndte også at følge efter, men stoppede op og kom tilbage, da den så, at Arya ikke var med.

Modvilligt gik hun i den modsatte retning.

Det var værre, end Jon havde troet. Det var ikke kun septa Mordane, der ventede inde på hendes værelse. Det var septa Mordane og hendes mor.


Bran

Jagtselskabet tog af sted ved daggry. Kongen ville have vildsvin til festmåltidet samme aften. Prins Joffrey skulle med sin far, så Robb havde også fået lov til at komme med. Onkel Benjen, Jory, Theon Greyjoy, sir Rodrik og også dronningens underlige lillebror var alle sammen taget med dem. Det var trods alt den sidste jagt. Dagen efter skulle de drage mod syd.

Bran måtte blive tilbage sammen med Jon, pigerne og Rickon. Men Rickon var kun et lille barn, pigerne var kun piger, og Jon og hans ulv var ikke at se nogen steder. Bran ledte ikke ret længe efter ham. Han troede, at Jon var vred på ham. Det virkede, som om Jon var vred på alle for tiden. Bran vidste ikke hvorfor. Sammen med onkel Ben skulle han op til Muren for at slutte sig til Nattens Vogtere. Det var næsten lige så godt som at skulle sydpå sammen med kongen. Det var Robb, der skulle blive på slottet; det var ikke Jon.

I flere dage glædede Bran sig til at komme af sted. Han skulle ride på Kongevejen på sin egen hest, altså ikke en pony, men en rigtig hest. Hans far skulle være Kongens Hånd, og de skulle bo på det røde slot i Kongshavn, det store slot, som dragefyrsterne havde bygget. Gamle Bedste sagde, at der var spøgelser på slottet og fangekældre, hvor der var foregået frygtelige ting, og dragehoveder på væggene. Alene tanken om det fik det løbe koldt ned ad ryggen på Bran, men han var ikke bange. Hvorfor skulle han være bange? Hans far ville jo være der og også kongen med alle sine riddere og edsvorne soldater.

Bran skulle selv være ridder en dag og være med i Kongegarden. Gamle Bedste sagde, at det var de dygtigste krigere i hele riget. Der var kun syv af dem. De var iført hvide harnisker og havde ingen koner eller børn, for de levede kun for at tjene kongen. Bran kendte alle historierne. Deres navne var sød musik i hans ører. Serwyn af Spejlskjoldet. Sir Ryam Redwyne. Prins Aemon, Drageridderen. Tvillingerne sir Erryk og sir Arryk, der var døde for hinandens sværd for flere hundrede år siden, da bror kæmpede mod søster i den krig, som skjaldene kaldte Dragernes Dans. Gerold Hightower, Den Hvide Tyr. Sir Arthur Dayne, Morgensværdet. Barristan den Dristige.

To af ridderne fra Kongegarden var med på turen nordpå sammen med kong Robert. Bran havde betragtet dem med fascination, men havde ikke turdet sige noget til dem. Sir Boros var en pluskæbet, pilskaldet mand, og sir Meryn havde søvnige øjne og et skæg, der havde samme farve som rust. Sir Jaime Lannister lignede mere de riddere, der blev fortalt om i historierne, og han var også med i Kongegarden, men Robb sagde, at han havde slået den gamle, gale konge ihjel og ikke længere skulle regnes med. Den største nulevende ridder var sir Barristan Selmy, Barristan den Dristige, der var øverstkommanderende for Kongegarden. Brans far havde lovet, at de skulle hilse på sir Barristan, når de kom til Kongshavn, og Bran havde krydset dagene af på sin væg, for han var ivrig efter at komme af sted, ivrig efter at se en verden, han kun havde drømt om, og påbegynde et liv, han knap nok kunne forestille sig.

Men nu hvor det var den sidste dag inden afrejsen, følte Barn sig pludselig fortabt. Vinterborg var det eneste sted, han kendte. Hans far havde sagt til ham, at han burde sørge for at få sagt farvel i dag, og han havde gjort et forsøg. Da jagtselskabet var taget af sted, havde han vandret rundt på slottet med sin ulv ved sin side for at opsøge dem, der skulle blive tilbage: Gamle Bedste, kokken Gage, Mikken i sin smedje, stalddrengen Hodor, der altid smilede og tog sig af hans pony og aldrig sagde andet end „Hodor“, manden i glashaverne, der altid gav ham et brombær, når han kom på besøg …

Men det gik ikke. Han var først gået ind i stalden og havde set sin pony stå der i sin bås, men nu var det jo ikke hans pony længere, for han fik en rigtig hest og skulle forlade ponyen, og pludselig havde Bran bare lyst til at sætte sig ned og græde. Han vendte om og stak af, før Hodor og de andre stalddrenge nåede at se tårerne i hans øjne. Dermed var det slut med at sige farvel. I stedet tilbragte han formiddagen alene i gudelunden, hvor han forsøgte at lære sin ulv at hente en pind, når han kastede den. Det mislykkedes. Ulveungen var klogere end hundene i hans fars kennel, og Bran ville have sværget på, at den forstod alt, hvad der blev sagt til den, men den var ikke interesseret i at løbe efter en pind.

Han overvejede stadig, hvilket navn han skulle give den. Robb kaldte sin ulv Gråvind, fordi den kunne løbe så stærkt. Sansa havde navngivet sin ulv Lady, og Arya havde opkaldt sin efter en eller anden gammel heksedronning i sangene. Lille Rickon kaldte sin Pjuske, hvilket efter Brans mening var et tåbeligt navn til en kæmpeulv. Jons ulv, den hvide, hed Hvide. Bran ville ønske, at han havde fundet på det først, også selvom hans ulv ikke var hvid. I de sidste to uger havde han forsøgt sig med en hel masse navne, men ingen af dem lød helt rigtigt.

Til sidst blev han træt af at kaste med pinden og bestemte sig for at klatre. Han havde ikke været oppe i det gamle tårn i flere uger, fordi der var sket så meget, og det her var måske hans sidste chance.

Han begyndte at løbe gennem gudelunden og valgte den lange vej for at undgå at komme til den lille sø, hvor hjertetræet stod. Hjertetræet havde altid gjort ham bange. Træer burde ikke have øjne, tænkte Bran, og heller ikke blade, der lignede hænder. Hans ulv kom spurtende i hælene på ham. „Bliv her,“ sagde han til den, da han nåede hen til det store fyrretræ, der lænede sig op ad våbenkammerets mur. „Læg dig ned. Ja, sådan. Bliv her.“

Ulven gjorde, som han sagde. Bran kløede den bag ørerne. Så vendte han sig om, sprang op og tog fat i en lav gren og halede sig op. Han bevægede sig ubesværet fra gren til gren og var nået halvvejs op i træet, da ulven rejste sig og begyndte at tude.

Bran kiggede ned på den. Ulven holdt op med at tude og stirrede op på ham med smalle, gule øjne. En sær gysen gik gennem ham. Han begyndte at klatre igen. Ulven tudede igen. „Ti stille!“ råbte han. „Læg dig ned. Bliv her. Du er værre end min mor.“ Lyden fulgte ham hele vejen op, indtil han til sidst sprang fra træet over på taget af våbenkammeret og forsvandt af syne.

Tagene på Vinterborg var Brans andet hjem. Hans mor sagde altid, at Bran kunne klatre, før han kunne gå. Bran kunne ikke huske, at han lærte at gå, men han kunne heller ikke huske, hvornår han begyndte at klatre, så han gik ud fra, at det var sandt.

For en dreng var Vinterborg en grå stenlabyrint med mure, tårne, gårde og tunneler, som bredte sig i alle retninger. I den ældre del af slottet lå værelser og sale forskudt for hinanden, og gangene skrånede, så man ikke var helt sikker på, hvilken etage man befandt sig på. Slotsborgen var i århundredernes løb vokset ligesom et kæmpemæssigt træ af sten, havde mester Luwin engang fortalt ham. Dets grene var knudrede, tykke og krogede, og rødderne stak langt ned i jorden.

Når Bran kravlede op på tagene, helt op i nærheden af himlen, kunne han se hele Vinterborg på én gang. Han kunne godt lide synet af Vinterborg, sådan som det bredte sig ud under ham. Kun fuglene kredsede oven over ham, mens livet på slottet udfoldede sig nedenfor. Bran kunne sidde i timevis blandt de formløse, regnhærgede gargoiler oppe på Første Tårn og betragte det hele: mændene, der trænede i våbenbrug i gården, kokkene, der passede deres grøntsager i glashaverne, hundene, der rastløst løb frem og tilbage i hundegårdene, gudelunden, hvor der var helt stille, og pigerne, der stod og sladrede ved vaskebrønden. Det fik ham til at føle sig som slottets herre – på en måde, som ikke engang Robb kendte til.

Det gav ham også kendskab til Vinterborgs hemmeligheder. Byggearbejderne havde ikke planeret jorden, så der var bakker og dale inde bag Vinterborgs mure. Der var en overdækket gangbro, som gik fra fjerde etage i klokketårnet til anden etage i kasernebygningen. Det vidste Bran alt om. Han vidste også, at man kunne komme ind i ringmuren ved sydporten, kravle tre etager op og bevæge sig hele vejen rundt om Vinterborg gennem en smal tunnel i stenmuren og så komme ud i jordhøjde ved den nordlige port, hvor muren var hundred fod høj. Bran var overbevist om, at det var noget, som selv mester Luwin ikke var klar over.

Hans mor var rædselsslagen for, at han en dag skulle falde ned fra en mur og slå sig ihjel. Han sagde altid, at det skulle han nok lade være med, men hun troede ikke på ham. På et tidspunkt fik hun ham til at love, at han ville blive nede på jorden. Det var lykkedes ham at holde sit løfte i næsten fjorten dage, hvor hver eneste dag var en plage, indtil han så en aften var kravlet ud ad vinduet i sit værelse, da hans brødre var faldet i søvn.

Han tilstod sin brøde dagen efter, fordi han fik dårlig samvittighed. Lord Eddard befalede ham at gå ind i gudelunden for at rense sindet. Der blev posteret vagter, som skulle sørge for, at Bran blev der hele natten alene, så han kunne tænke over sin ulydighed og komme på bedre tanker. Næste morgen var Bran forsvundet. Til sidst fandt de ham dog. Han lå og sov trygt oppe på de øverste grene i det højeste træ i skoven.

Selvom hans far var vred, kunne han ikke lade være med at le. „Du er ikke min søn,“ sagde han til Bran, da de hentede ham ned. „Du er et egern. Så lad det være sådan. Hvis du absolut skal klatre, så gør det, men prøv at undgå, at din mor ser det.“

Bran gjorde sit bedste, selvom han godt vidste, at han ikke narrede hende. Eftersom hans far ikke ville forbyde det, allierede hun sig med andre. Gamle Bedste fortalte ham en historie om en uartig lille dreng, der kravlede for højt op og blev ramt af et lyn, og bagefter kom kragerne og hakkede øjnene ud på ham. Det gjorde nu ikke noget synderligt indtryk på Bran. Der var kragereder oppe i det gamle, ødelagte tårn, hvor han var den eneste, der kom, og somme tider fyldte han lommerne med korn, før han kravlede derop, og kragerne åd dem af hans hånd. Ingen af dem havde nogensinde vist den mindste interesse for at hakke øjnene ud på ham.

Senere lavede mester Luwin en lille dreng af ler og gav ham noget af Brans tøj på. Så kastede han ham ud fra muren for at demonstrere, hvad der ville ske med Bran, hvis han faldt ned. Det havde været sjovt, men bagefter kiggede Bran bare på mesteren og sagde: „Jeg er ikke lavet af ler. Og desuden falder jeg ikke ned.“

Så var der en periode, hvor vagterne jagtede ham, når de så ham oppe på tagene, og forsøgte at få ham halet ned. Det var alle tiders. Det var ligesom at lege en leg med hans brødre, men med den forskel, at Bran altid vandt. For ingen af vagterne var halvt så gode til at klatre som Bran, ikke engang Jory. Men for det meste så de ham nu aldrig. Folk kiggede aldrig op. Og det var også noget, han godt kunne lide ved at klatre. Det var næsten som at være usynlig.

Han kunne også godt lide følelsen, når han kravlede op ad en mur, følelsen af at bore fingre og tæer ind i sprækkerne mellem stenene. Han tog altid sine støvler af, så han var barfodet, når han klatrede. Det fik ham til at føle, at han havde fire hænder i stedet for to. Og bagefter nød han ømheden, han mærkede i musklerne. Han kunne godt lide luften højt oppe, for den var som smagen af en vinterfersken: frisk og kold. Han syntes godt om fuglene. Kragerne i det ødelagte tårn, de bittesmå spurve, der byggede reder i revnerne mellem stenene, den gamle ugle, der sov oppe på det støvede loft oven over våbenkammeret. Bran kendte dem alle.

Men først og fremmest kunne han godt lide at færdes steder, hvor ingen andre kunne komme, og at se alle Vinterborgs grå bygninger på en anden måde, end andre så dem. Det gjorde hele slottet til Brans hemmelige sted.

Hans yndlingssted var det ødelagte tårn. Engang havde det været et vagttårn og det højeste tårn på Vinterborg. For lang tid siden – mere end hundrede år før hans far blev født – havde et lynnedslag fået det til at bryde i brand. Den øverste tredjedel af konstruktionen var braset sammen, og tårnet var aldrig blevet bygget op igen. En gang imellem sendte hans far rottejægere ind i tårnet for at få has på de rottereder, som de altid fandt i de rodebunker af nedfaldne sten og forkullede og rådne træbjælker, der lå på jorden. Men ingen kravlede nogensinde op i toppen af tårnruinen. Det var kun Bran og kragerne, der kom derop.

Han kendte to måder, hvorpå man kunne komme derop. Man kunne klatre lige op ad siden på selve tårnet, men stenene sad løse, for den mørtel, der holdt dem sammen, var for længst smuldret bort, så Bran brød sig ikke om, at de skulle bære hele hans vægt.

Den bedste måde bestod i at starte fra gudelunden, klatre op i det høje træ og derfra bevæge sig hen over våbenkammeret og vagtstuen, fra tag til tag, og det skulle være barfodet, så vagterne ikke kunne høre én. Så kom man til bagsiden af Første Tårn, den ældste del af slottet, et bastant, rundt fæstningstårn, der var højere, end det så ud til. Nu var det kun beboet af rotter og edderkopper, men de gamle sten sad stadig godt fast, så det var et fint sted at klatre. Man kunne komme op til det sted, hvor gargoilerne ragede ud i den tomme luft, og så svinge sig fra den ene gargoil til den næste, indtil man kom om til den nordlige side. Derfra kunne man – hvis man virkelig strakte sig – nå over og få fat i en kant på det ødelagte tårn, der hvor det var tættest på. Til sidst skulle man bare kravle det sidste stykke – ikke mere end ti fod – op ad de sodsværtede sten til fuglerederne, og så kom kragerne for at se, om man havde korn med.

Med en lethed, der skyldtes stor øvelse, bevægede Bran sig fra gargoil til gargoil, da han pludselig hørte stemmer. Han blev så forskrækket, at han var lige ved at slippe grebet. Hele hans liv havde det gamle fæstningstårn været øde og forladt.

„Jeg bryder mig ikke om det,“ sagde en kvinde. Der var en række vinduer neden for ham, og stemmen kom fra det sidste vindue. „Det er dig, der burde være Hånd.“

„Det forbyde guderne,“ svarede en mand. „Det er en ære, jeg ikke ønsker. Der er alt for meget arbejde forbundet med det.“

Bran hang i armene og lyttede og var pludselig bange for at fortsætte. Måske fik de øje på hans ben, hvis han forsøgte at svinge sig forbi.

„Kan du ikke se, at det kan blive farligt for os?“ sagde kvinden. „Robert holder af ham, som var han en bror.“

„Robert kan nærmest ikke døje sine brødre. Og jeg forstår ham faktisk godt. Stannis kan få det til at vende sig i maven på enhver.“

„Lad nu være med at spille klovn. Stannis og Renly er til at overse. Det er noget andet med Eddard Stark. Robert vil lytte til Stark. Pokker tage dem begge. Jeg skulle have insisteret på, at han udnævnte dig, men jeg var sikker på, at Stark ville sige nej til ham.“

„Vi burde prise os lykkelige,“ sagde manden. „Kongen kunne lige så godt have udnævnt en af sine brødre eller sågar Lillefinger … gud bedre det. Jeg vil hellere have hæderlige fjender end ambitiøse fjender. Så sover jeg bedre om natten.“

Bran var klar over, at de talte om hans far. Han ville høre mere. Bare lidt tættere på … men de ville se ham, hvis han svingede sig forbi vinduet.

„Vi bliver nødt til at holde skarpt øje med ham,“ sagde kvinden.

„Jeg vil hellere holde øje med dig,“ sagde manden. Det lød, som om han kedede sig. „Kom nu her.“

„Lord Eddard har aldrig interesseret sig for, hvad der er foregået syd for Snævret,“ sagde kvinden. „Aldrig. Jeg kan godt fortælle dig, at han har tænkt sig at gå imod os. Hvorfor skulle han ellers forlade sit magtsæde?“

„Det kan der være mange grunde til. Pligtfølelse. Æresfølelse. Han vil gerne indskrive sig i historien. Han vil gerne væk fra sin hustru. Eller begge dele. Måske vil han bare gerne prøve at have det varmt for en gangs skyld.“

„Hans hustru er lady Arryns søster. Utroligt, at Lysa ikke var her for at hilse os velkommen med sine anklager.“

Bran kiggede ned. Neden for vinduet var der en smal kant. Den var kun få tommer bred. Han forsøgte at sænke sig ned mod den. Der var for langt. Han ville ikke kunne nå.

„Du gør dig for mange bekymringer. Lysa Arryn er en forskræmt mokke.“

„Hun delte seng med Jon Arryn.“

„Hvis hun vidste noget, ville hun være gået til Robert, før hun flygtede fra Kongshavn.“

„Når han allerede havde besluttet, at hendes skravl af en søn skulle opfostres i Casterly Borg? Nej, det tror jeg ikke. Hun vidste, at drengens liv ville være afhængigt af hendes tavshed. Hun bliver måske mere modig nu, hvor han er i sikkerhed oppe i Ørneborg.“

„Mødre …“ Manden fik ordet til at lyde som et skældsord. „At føde børn gør jer forskruede i hovedet. I er alle sammen bindegale.“ Han lo. Det var en bitter lyd. „Lad bare lady Arryn blive lige så modig, som hun vil. Uanset hvad hun ved, eller hvad hun tror, hun ved, så har hun ingen beviser.“ Han gjorde en pause. „Eller har hun?“

„Tror du, at kongen vil forlange beviser?“ sagde kvinden. „Han elsker mig ikke.“

„Og hvis skyld er det, kære søster?“

Bran studerede kanten. Han kunne lade sig dumpe ned. Den var for smal at lande på, men hvis han kunne få fat i den, når han faldt, og hive sig op … Men det ville måske larme, så de gik hen til vinduet. Han kunne ikke hitte rede i, hvad de sagde, men han var klar over, at det ikke var meningen, at han skulle høre det.

„Du er lige så blind som Robert,“ sagde kvinden.

„Ja, hvis du mener, at jeg ser det samme,“ sagde manden. „Jeg ser en mand, der hellere vil dø end svigte sin konge.“

„Han har allerede svigtet én, eller har du glemt det?“ sagde kvinden. „Jeg benægter ikke, at han er loyal over for Robert. Det er tydeligt. Men hvad sker der, når Robert dør, og Joff kommer på tronen? Og jo før det sker, desto bedre. Så vil vi kunne føle os mere trygge. Min mand bliver mere og mere rastløs for hver dag, der går. Det vil kun blive værre, når han har Stark ved sin side. Han er stadig forelsket i søsteren … den fordømte lille, døde sekstenårige tøs. Hvor lang tid vil der gå, før han beslutter sig for at skubbe mig til side til fordel for en ny Lyanna?“

Bran var pludselig hunderæd. Han havde bare lyst til at skynde sig tilbage og finde sine brødre. Men hvad skulle han sige til dem? Bran indså, at han blev nødt til at komme tættere på. Han blev nødt til at se, hvem der snakkede sammen.

Manden sukkede. „Du burde tænke mindre på fremtiden og mere på de glæder, der er lige for hånden.“

„Hold op med det der!“ sagde kvinden. Bran hørte lyden af en hånd, der klaskede mod noget kød, og så mandens latter.

Bran halede sig op, kravlede hen over gargoilen og over på taget. Det var den letteste måde. Han mavede sig hen over taget til den næste gargoil, der befandt sig lige oven over vinduet i det værelse, hvor de snakkede.

„Al den snak er ved at blive temmelig trættende, søster,“ sagde manden. „Kom her. Og ti stille.“

Bran sad overskrævs på gargoilen, strammede grebet om den med benene og svingede sig ned – med hovedet nedad. Han hang i benene og sænkede langsomt hovedet ned mod vinduet. Verden så underlig ud. En gårdsplads flimrede for øjnene af ham nedenfor. Stenfliserne var stadig våde af smeltet sne.

Bran kiggede ind ad vinduet.

Inde i værelset var en mand og en kvinde i gang med en brydekamp. De var begge to nøgne. Bran kunne ikke se, hvem de var. Manden havde ryggen til ham, og hans krop forhindrede ham i at se kvinden, som manden pressede ind mod en væg.

Der lød nogle smaskende lyde. Det gik op for Bran, at de kyssede hinanden. Han betragtede det, der foregik, med opspilede øjne og tilbageholdt åndedræt. Manden holdt en hånd nede mellem kvindens ben, og det måtte gøre ondt på hende, for hun begyndte at stønne. „Lad være,“ sagde hun. „Lad være, lad nu være … åh, nej …“ Men hendes stemme var lavmælt og svag, og hun skubbede ham ikke væk. Hun begravede hænderne i hans hår, hans blonde hår, og trak hans hoved ned mod sit bryst.

Bran så hendes ansigt. Hendes øjne var lukkede, men munden var åben – stønnende. Hendes blonde hår svingede fra side til side, mens hovedet bevægede sig frem og tilbage, men han kunne alligevel godt se, at det var dronningen.

Han måtte have frembragt en lyd. Pludselig åbnede hun øjnene og kiggede direkte på ham. Hun udstødte et skrig.

Så skete det hele på én gang. Kvinden skubbede brutalt manden væk, råbte og pegede. Bran ville hive sig op. Han krummede sig sammen og rakte ud efter gargoilen. Men han havde for travlt. Hånden fik ikke fat om stenen, og panikslagen som han var, gled hans ben på den glatte sten, og pludselig faldt han. I en brøkdel af et sekund svimlede det hele, mens han røg forbi vinduet. Han greb ud efter kanten under det, mistede grebet, men fik fat igen med den anden hånd. Med stor kraft blev han slynget ind mod muren. Luften blev suget ud af ham. Bran hang og dinglede i én hånd – gispende.

Ansigter dukkede frem i vinduet oven over ham.

Dronningen. Og nu kunne Bran genkende manden ved siden af hende. De lignede hinanden lige så meget som spejlbilleder.

„Han så os,“ sagde kvinden skingert.

„Ja, han gjorde,“ sagde manden.

Brans fingre begyndte at glide. Han tog fat i kanten med den anden hånd. Neglene skrabede mod den hårde sten. Manden rakte en hånd ned mod ham. „Tag fat i min hånd,“ sagde han. „Før du falder.“

Bran greb fat i hans arm og holdt fast af alle kræfter. Manden halede ham op til kanten. „Hvad laver du?“ spurgte kvinden.

Manden ignorerede hende. Han var bomstærk. Han stillede Bran i vindueskarmen. „Hvor gammel er du, dreng?“

„Syv,“ sagde Bran og skælvede af lettelse. Hans fingre havde boret sig ind i mandens underarm. Forlegen slap han ham.

Manden kiggede på kvinden. „Hvad kærlighed dog kan få én til at gøre,“ sagde han med væmmelse. Så gav han Bran et skub.

Skrigende fløj Bran baglæns gennem vinduet ud i den tomme luft. Der var ikke noget at hage sig fast i. Gårdspladsen kom susende op imod ham.

Et stykke væk var der en ulv, der tudede. Nogle krager kredsede oven over tårnruinen. De ventede på at få korn.


Tyrion

Et sted i Vinterborgs store stenlabyrint var der en ulv, der tudede. Lyden hang i luften over slottet som et flag, der er hejst på halv.

Tyrion Lannister så op fra sine bøger og gøs, selvom der var lunt og rart i biblioteket. Der var noget ved en ulvs tuden, som rev en mand bort fra hans øjeblikkelige situation og efterlod ham i en mørk skov i sindet, hvor han måtte løbe nøgen fra en ulveflok.

Da kæmpeulven tudede igen, lukkede Tyrion det læderindbundne omslag. Den bog, han var i gang med at læse, var en gammel afhandling om årstidernes vekslen af en for længst afdød mester. Med hånden skjulte han en gaben. Læselampen blafrede – der var næsten ikke mere olie i den – mens daggryets lys begyndte at sive ind gennem de høje vinduer. Han havde siddet og læst hele natten, men det var ikke noget nyt. Tyrion Lannister var ikke en mand, der sov ret meget.

Hans ben var stive og ømme, da han kravlede ned fra bænken. Han masserede en smule liv i dem og humpede hen til bordet, hvor septonen sad og snorkede lavmælt med hovedet hvilende på en åben bog. Tyrion kastede et blik på titlen. Det var – ikke overraskende – en biografi om stormester Aethelmure. „Chayle,“ sagde han. Den unge mand vågnede med et sæt og glippede forvirret med øjnene. Hans ordenstegn med krystallen svingede fra side til side i sin sølvkæde. „Jeg går over og spiser morgenmad. Sørg for, at bøgerne bliver stillet på plads. Vær forsigtig med de valyriske skriftruller. Pergamentet er meget tørt. Ayrmidons Krigsmaskiner er sjælden, og den her er det eneste komplette eksemplar, jeg har set.“ Chayle gloede på ham med åben mund. Han var ikke helt vågen. Tålmodigt gentog Tyrion sine instrukser. Så klappede han septonen på skulderen og overlod ham til sine pligter.

Udenfor fyldte Tyrion lungerne med kold morgenluft og begyndte møjsommeligt at gå ned ad den stejle vindeltrappe, der snoede sig rundt om ydersiden af bibliotekstårnet. Det gik langsomt. Trinnene var høje og smalle, og hans ben var korte og skæve. Den opstigende sol nåede endnu ikke ned bag Vinterborgs mure, men mændene var allerede i fuldt sving nede i gården. Han kunne høre Sandor Cleganes raspende stemme. „Drengen er længe om at dø. Jeg ville ønske, at han ville skynde sig lidt.“

Tyrion kiggede ned og fik øje på Hunden, der stod sammen med unge Joffrey. De var omgivet af en flok væbnere. „I det mindste dør han uden en lyd,“ svarede prinsen. „Det er ulven, der laver den forbistrede larm. Jeg kunne næsten ikke sove i nat.“

Clegane kastede en lang skygge hen over den hårde jord, mens hans væbner sænkede den sorte hjelm ned over hans hoved. „Jeg kan lukke munden på bæstet, hvis du synes,“ sagde han gennem det åbne visir. Hans dreng rakte ham et langsværd. Han vejede det i hånden og svingede det et par gange i luften. Lyden af stål mod stål rungede i gården bag ved ham.

Tanken syntes at fornøje prinsen. „Ja, lad en hund slå en ulv!“ udbrød han. „Der er så mange ulve på Vinterborg, at Starkerne ikke vil savne en enkelt.“

Tyrion hoppede ned fra det sidste trin. „Jeg er uenig med dig, nevø,“ sagde han. „Starkerne kan tælle til mere end seks. Til forskel fra visse prinser, som jeg kunne nævne ved navn.“

Joffrey blev rød i hovedet.

„Hvor kom den stemme fra?“ sagde Sandor. Han kiggede ud fra sin hjelm i alle retninger. „Ingen steder fra? Ånder i luften!“

Prinsen lo, sådan som han altid gjorde, når hans livvagt spillede denne lille komedie. Tyrion var vant til det. „Hernede.“

Den høje mand kiggede ned og lod, som om han pludselig fik øje på ham. „Den lille lord Tyrion,“ sagde han. „Om forladelse. Jeg havde ikke set, at du stod der.“

„Jeg er ikke i humør til din uforskammethed i dag.“ Tyrion vendte sig om mod sin nevø. „Joffrey, det er på høje tid, at du aflægger visit hos lord Eddard og hans lady for at vise dem din deltagelse.“

Joffrey så vranten ud, som kun en drengeprins kan gøre det. „Hvad skulle det gøre godt for?“

„Ingenting,“ sagde Tyrion. „Men det forventes af dig. Det er blevet bemærket, at du ikke har vist dig.“

„Stark-drengen betyder intet for mig,“ sagde Joffrey. „Jeg kan ikke udstå kvinder, der jamrer sig.“

Tyrion Lannister strakte sig og stak sin nevø én på skrinet. Drengens kind begyndte at blive rød.

„Siger du ét ord til, så slår jeg dig igen.“

„Jeg siger det til min mor!“ protesterede Joffrey.

Tyrion slog ham igen. Nu blussede begge kinder.

„Ja, sig det til din mor,“ sagde Tyrion. „Men først går du op til lord og lady Stark, og du falder på knæ for dem, og du siger til dem, at du er ked af det på deres vegne, at du er til tjeneste, hvis der er noget, du kan gøre for dem i denne fortvivlede stund, og at du beder bønner for dem. Er det forstået? Er det?“

Drengen så ud, som om han ville begynde at græde. Men det lykkedes ham at aflevere et lille nik. Så vendte han sig om og flygtede over hals og hoved væk fra gården, mens han holdt hænderne for kinderne. Tyrion fulgte ham med øjnene.

Hans ansigt formørkedes. Han vendte sig om mod Clegane, der tårnede sig op som en klippe. Det var, som om hans sodfarvede rustning skyggede for solen. Han havde sænket visiret på sin hjelm. Hjelmen var formet, så den lignede en hund, og var frygtindgydende at se på, men Tyrion havde altid ment, at den var kønnere end Cleganes forbrændte ansigt.

„Det vil prinsen huske, lille lord,“ sagde Hunden advarende. Hjelmen fik hans latter til at lyde som en rumlen.

„Det håber jeg, at han gør,“ svarede Tyrion Lannister. „Hvis han glemmer det, så vær en god hund, og husk ham på det.“ Han lod blikket glide rundt i gården. „Ved du, hvor jeg kan finde min bror?“

„Han spiser morgenmad sammen med dronningen.“

„Aha,“ sagde Tyrion. Han nikkede afmålt til Sandor Glegane og gik sin vej, så hurtigt som hans korte ben kunne bære ham, mens han fløjtede en melodi. Han havde ondt af den ridder, der som den første skulle prøve kræfter med Hunden i dag. Manden havde et hidsigt gemyt.

Et koldt, trist måltid var stillet frem i opholdsstuen i gæstehuset. Jaime sad ved bordet sammen med Cersei og børnene. De talte sammen med lave, dæmpede stemmer.

„Ligger Robert stadig i sin seng?“ spurgte Tyrion, da han uopfordret satte sig ved bordet.

Hans søster kiggede på ham med et svagt udtryk af væmmelse. Sådan havde hun kigget på ham lige siden den dag, han blev født. „Kongen har slet ikke været i seng,“ sagde hun. „Han er sammen med lord Eddard. Deres sorg er gået ham nær til hjertet.“

„Vores Robert har et stort hjerte,“ sagde Jaime med et smil. Der var ikke ret meget her i verden, som Jaime tog alvorligt. Det vidste Tyrion om sin bror, og han tilgav ham det. Under hele hans opvækst, der havde været barsk, var Jaime den eneste, der havde vist ham en smule venlighed og respekt, og derfor var Tyrion villig til at tilgive ham næsten alt.

En tjener dukkede op. „Brød,“ sagde Tyrion til ham, „og to af de der små fisk og et godt krus mørkt øl til at skylle dem ned med. Og noget bacon. Steg det, indtil det bliver sort.“ Manden bukkede og fjernede sig. Tyrion vendte sig igen mod sine søskende. Tvillinger, en af hvert køn. Og denne morgen lignede de i høj grad tvillinger. De havde begge to valgt en mørkegrøn farve, der passede perfekt til deres øjne. Deres blonde, krøllede hår bølgede ned til skuldrene, sådan som det var mode, og fra håndled, fingre og halse glimtede guldsmykker.

Tyrion tænkte på, hvordan det mon var at have en tvilling, og nåede frem til, at han helst ikke ville vide det. Det var slemt nok at se sig selv i spejlet hver dag. Tanken om, at der fandtes én mere ligesom ham, var ikke til at bære.

„Ved du, hvordan Bran har det, onkel?“ spurgte prins Tommen.

„Jeg forhørte mig ved sygeværelset i aftes,“ sagde Tyrion. „Der var ikke sket nogen ændring. Mesteren mente, at det var et godt tegn.“

„Jeg vil ikke have, at Brandon dør,“ sagde Tommen forsagt. Han var en sød dreng og lignede ikke sin bror. Men Jaime og Tyrion lignede jo heller ikke ligefrem hinanden som to dråber vand.

„Lord Eddard havde en bror, der også hed Brandon,“ sagde Jaime. „Han var et af de gidsler, der blev myrdet af Targaryen. Det lader til, at det navn bringer uheld.“

„Nå, så meget uheld er der nok heller ikke ved det,“ sagde Tyrion. Tjeneren kom med hans mad. Han rev en humpel mørkt brød af.

Cersei kiggede på ham. „Hvad mener du?“

Tyrion sendte hende et skævt smil. „Jeg mener bare, at det måske går, som Tommen ønsker. Mesteren tror, at drengen har en chance for at leve videre.“ Han tog en slurk øl.

Myrcella udstødte et lille glædesskrig, og Tommen smilede nervøst, men det var ikke børnene, Tyrion kiggede på. Det blik, som Jaime og Cersei vekslede, varede ikke mere end et sekund, men han så det. Så slog hans søster blikket ned. „Det er ikke barmhjertigt. De nordlige guder er grusomme, hvis de lader et barn have smerter så længe.“

„Hvad sagde mesteren?“ spurgte Jaime.

Baconet knasede, da han satte tænderne i det. Tyrion tyggede lidt, mens han tænkte sig om, og sagde så: „Han mener, at hvis det var meningen, at drengen skulle dø, så var det allerede sket. Der er gået fire dage, uden at der er sket en forandring.“

„Får Bran det bedre, onkel?“ spurgte Myrcella. Hun havde arvet sin mors skønhed, men intet af hendes væsen.

„Han har brækket ryggen, min ven,“ sagde Tyrion. „Og hans ben blev også smadret, da han faldt ned. De holder ham i live med honning og vand. Ellers ville han dø af sult. Hvis han vågner, vil han måske kunne spise rigtig mad, men han kommer aldrig til at gå igen.“

„Hvis han vågner …“ gentog Cersei. „Er det sandsynligt?“

„Det ved kun guderne,“ sagde Tyrion. „Mesteren kan kun håbe.“ Han tog noget mere brød. „Jeg vil næsten sværge på, at det er drengens ulv, der holder ham i live. Dyret sidder uden for hans vindue hele døgnet rundt og tuder. Hver gang den bliver jaget væk, vender den tilbage. Mesteren sagde, at de på et tidspunkt lukkede vinduet for at slippe for larmen, og så fik Bran det dårligere. Da de åbnede det igen, slog hans hjerte mere regelmæssigt.“

Dronningen gøs. „Der er noget unaturligt ved de dyr,“ sagde hun. „De er farlige. Jeg vil ikke have, at nogen af dem kommer med os sydpå.“

„Det får du svært ved at forhindre, søster,“ sagde Jaime. „De følger pigerne overalt.“

Tyrion gik i gang med sine fisk. „Tager I snart af sted?“

„Snarest muligt. Det kan ikke gå stærkt nok,“ sagde Cersei. Så rynkede hun brynene. „Om vi snart tager af sted?“ gentog hun. „Hvad med dig? Du vil da vel ikke fortælle mig, at du bliver her?“

Tyrion trak på skuldrene. „Benjen Stark skal tilbage til Nattens Vogtere, og han tager sin brors bastard med. Jeg har tænkt mig at tage med dem for at se den mur, vi har hørt så meget om.“

Jaime smilede. „Jeg håber ikke, du har tænkt dig at trække i sort, kære bror.“

Tyrion lo. „Hvem mig? Og leve i cølibat? Så ville alle horerne fra Dorne til Casterly Borg blive nødt til at begynde at tigge. Nej, jeg vil bare gerne prøve at stå oppe på Muren og pisse fra verdens rand.“

Cersei rejste sig med et sæt. „Børnene skal ikke høre den slags sjofelheder! Tommen? Myrcella? Kom, vi går nu.“ Med hurtige, faste skridt forlod hun opholdsstuen med sit kjoleslæb og sine unger efter sig.

Jaime Lannister betragtede eftertænksomt sin bror med sine kølige, grønne øjne. „Stark vil ikke forlade Vinterborg, så længe hans søn befinder sig i dødens skygge.“

„Det vil han, hvis Robert befaler det,“ sagde Tyrion. „Og det vil Robert befale. Lord Eddard kan alligevel ikke gøre noget for drengen.“

„Han kunne gøre en ende på hans lidelser,“ sagde Jaime. „Det ville jeg gøre, hvis det var min søn. Det ville være det mest barmhjertige.“

„Det vil jeg ikke råde dig til at foreslå lord Eddard, kære bror,“ sagde Tyrion. „Han ville tage det meget ilde op.“

„Men hvis drengen overlever, bliver han krøbling. Ja, han bliver det, der er værre. Et misfoster. Jeg ville foretrække en hurtig død.“

Tyrion svarede med et skuldertræk, der fremhævede hans skæve skuldre. „På vegne af alle misfostrene vil jeg tillade mig at være uenig,“ sagde han. „Døden er så frygtelig definitiv, mens livet er fuldt af muligheder.“

Jaime smilede. „Du er virkelig en genstridig lille gnom. Er du ikke?“

„Jo, bestemt,“ indrømmede Tyrion. „Jeg håber, at drengen vågner. Jeg kunne virkelig godt tænke mig at høre, hvad han har at sige.“

Hans brors smil stivnede. „Tyrion, min kære bror,“ sagde han dystert, „nogle gange får du mig til at tvivle på, hvem du egentlig holder med.“

Tyrions mund var proppet med brød og fisk. Han tog en slurk øl for at skylle det ned. Så kiggede han på Jaime med et skælmsk smil. „Jaime, min kære bror,“ sagde han, „nu sårer du mig virkelig. Du ved da, hvor meget jeg holder af min familie.“


Jon

Jon gik langsomt op ad trappen og forsøgte at lade være med at tænke på, at det måske var for sidste gang. Hvide luntede lydløst af sted ved siden af ham. Udenfor hvirvlede sne ind gennem borgporten, og gården var ét stort, larmende kaos, men inden for de tykke stenmure var der varmt og stille. Lidt for stille efter Jons smag.

Oppe for enden af trappen standsede han. Han var bange. Hvide trykkede snuden mod hans hånd. Det indgød ham mod. Han rankede ryggen og trådte ind i værelset.

Lady Stark var derinde ved siden af hans seng. Der havde hun nu været dag og nat i næsten fjorten dage. Hun havde på intet tidspunkt forladt Bran. Hun fik sine måltider bragt op og også natpotter og havde en lille, hård seng at sove på, selvom det blev sagt, at hun næsten ikke havde sovet overhovedet. Det var hende selv, der madede ham med honning, vand og urtemikstur, som var det, der holdt ham i live. Ikke en eneste gang forlod hun værelset. Derfor havde Jon holdt sig væk.

Men nu var der ikke mere tid at give af.

Han blev stående henne ved døren – bange for at sige noget, bange for at nærme sig. Vinduet stod åbent. Udenfor var der en ulv, der tudede. Hvide hørte det og løftede hovedet.

Lady Stark kiggede hen på ham. Det var, som om hun ikke kunne genkende ham, men så blinkede hun med øjnene. „Hvad bestiller du her?“ spurgte hun med en sært tonløs og ufølsom stemme.

„Jeg kommer for at se Bran,“ sagde Jon. „For at sige farvel.“

Hendes ansigtsudtryk ændrede sig ikke. Det lange, kastanjebrune hår var glansløst og ukæmmet. Hun så ud, som om hun var blevet tyve år ældre. „Det har du sagt nu. Gå din vej.“

Han havde lyst til at stikke af, men hvis han gjorde det, ville han måske aldrig få Bran at se igen. Nervøst trådte han et skridt ind i værelset. „Jeg beder dig,“ sagde han.

Hun fik et koldt blik i øjnene. „Jeg sagde, du skulle gå din vej,“ sagde hun. „Vi vil ikke have dig her.“

Tidligere ville det have fået ham til at skynde sig væk. Det ville måske have fået ham til at græde. Nu gjorde det ham bare vred. Han skulle snart være en edsvoren broder i Nattens Vogtere og stå ansigt til ansigt med større farer end Catelyn Tully Stark. „Han er min bror,“ sagde han.

„Skal jeg tilkalde vagterne?“

„Gør bare det,“ sagde Jon trodsigt. „Du kan ikke forhindre mig i at se ham.“ Han gik hen til sengen – den anden side af sengen – og kiggede ned på Bran.

Hun holdt den ene af hans hænder. Den lignede en klo. Det her var ikke Bran, som han huskede ham. Kødet var som forsvundet fra kroppen. Huden sad stramt hen over knogler, der lignede pinde. Under tæppet lå hans ben i en stilling, der gav Jon kvalme. Øjnene sad dybt i sorte øjehuler; de var åbne, men så ikke noget. Faldet havde fået ham til at skrumpe ind. Sådan så det ud. Han mindede om et blad, som om det første vindstød ville føre ham af sted til hans grav.

Men under de brækkede ribben hævede og sænkede hans bryst sig for hvert besværet åndedrag.

„Bran,“ sagde han, „du må undskylde, at jeg ikke er kommet før. Jeg var bange.“ Han kunne mærke tårerne trille ned ad kinderne. Det var han ligeglad med nu. „Du må ikke dø, Bran. Det må du ikke. Vi venter på, at du skal vågne. Mig og Robb og pigerne … os alle sammen …“

Lady Stark sad og kiggede. Hun havde ikke kaldt på nogen. Det opfattede Jon som acceptering. Uden for vinduet tudede kæmpeulven igen. Den ulv, Bran ikke havde haft tid til at give et navn.

„Jeg er nødt til at gå nu,“ sagde Jon. „Onkel Benjen venter på mig. Jeg skal med op nordpå til Muren. Vi skal af sted i dag, før sneen kommer.“ Han kom til at tænke på, hvor meget Bran havde glædet sig til rejsen. Tanken om, at han skulle blive her i den tilstand, var mere, end han kunne bære. Jon tørrede tårerne bort, bøjede sig ned og gav sin bror et let kys på munden.

„Jeg ville have, at han skulle blive her hos mig,“ sagde lady Stark sagte.

Jon kiggede på hende – på vagt. Hun kiggede ikke engang på ham. Hun talte til ham, men det var, som om hun ikke registrerede, at han befandt sig i rummet.

„Jeg bad for det,“ sagde hun mat. „Han var min øjesten. Jeg var i septen og bad syv gange til de syv ansigter af gud. Jeg bad til, at Ned skulle ombestemme sig og lade ham blive her hos mig. Nogle gange bliver ens bønner hørt.“

Jon vidste ikke, hvad han skulle sige. „Det var ikke din skyld,“ fik han fremstammet efter en pinlig tavshed.

Hendes øjne fandt ham. De var hadefulde. „Jeg har ikke brug for din tilgivelse, bastard.“

Jon sænkede blikket. Hun knugede den ene af Brans hænder. Han tog den anden og gav den et klem. Fingrene var som fugleknogler. „Farvel,“ sagde han.

Han var nået hen til døren, da hun kaldte. „Jon,“ sagde hun. Han burde være gået videre, men hun havde aldrig før tiltalt ham ved navn. Da han vendte sig om, kiggede hun på hans ansigt, som om hun så det for første gang.

„Ja?“ sagde han.

„Det skulle have været dig,“ sagde hun. Så vendte hun sig igen mod Bran og begyndte at græde. Hun hulkede, så hele kroppen skælvede. Jon havde aldrig før set hende græde.

Det var en lang tur ned til gården.

Udenfor var der stor ståhej og voldsom aktivitet. Vogne blev læsset, mænd råbte, heste fik lagt seletøj på, blev sadlet op og ført ud fra staldene. Det var begyndt at sne en lille smule, og alle var ivrige efter at komme af sted.

Robb befandt sig midt i det hele. Han råbte kommandoer ligesom de andre. Han lod til at være vokset på det sidste, som om Brans fald og hans mors sammenbrud på en eller anden måde havde gjort ham stærkere. Gråvind var ved hans side.

„Onkel Benjen leder efter dig,“ sagde han til Jon. „Han ville have været af sted for en time siden.“

„Det ved jeg godt,“ sagde Jon. „Snart.“ Han kiggede rundt på alt postyret. „Det er sværere at tage af sted, end jeg havde troet.“

„Også for mig,“ sagde Robb. Han havde sne i håret. Kropsvarmen fik den til at smelte. „Har du set ham?“

Jon nikkede. Han ville helst ikke sige noget.

„Han dør ikke,“ sagde Robb. „Det ved jeg bare.“

„I Starker er svære at gøre kål på,“ sagde Jon. Hans stemme var mat og træt. Besøget havde tappet ham for kræfter.

Robb var klar over, at der var noget galt. „Min mor …“

„Hun var … meget venlig,“ sagde Jon.

Robb så lettet ud. „Godt.“ Han smilede. „Når jeg ser dig næste gang, er du klædt helt i sort.“

Jon tvang sig til at gengælde smilet. „Det har altid været min farve. Hvornår tror du, at det sker?“

„Det sker snart,“ lovede Robb. Han trak Jon ind til sig og omfavnede ham. „Farvel, Sne.“

Jon gav også ham et klem. „Farvel, Stark. Tag dig af Bran.“

„Det skal jeg nok.“ De løsrev sig og kiggede forlegent på hinanden. „Onkel Benjen sagde, at jeg skulle sende dig hen til staldene, hvis jeg så dig,“ sagde Robb så.

„Der er én til, jeg skal sige farvel til,“ sagde Jon.

„Så har jeg ikke set dig,“ svarede Robb. Han stod der i sneen, omgivet af vogne, heste og ulve, da Jon forlod ham. Der var ikke ret langt hen til våbenkammeret. Han hentede sin pakke og gik over den overdækkede gangbro til Borgtårnet.

Arya var inde på sit værelse, hvor hun var ved at pakke ting ned i en trækiste, der var større, end hun var. Nymeria hjalp til. Arya skulle bare pege, så løb ulven hen og hentede et stykke silketøj, som den holdt mellem kæberne. Men da den fik færten af Hvide, satte den sig på halen og bjæffede.

Arya så sig over skulderen, fik øje på Jon og sprang op. Hun slyngede sine tynde arme om halsen på ham. „Jeg var bange for, at du var taget af sted,“ sagde hun helt stakåndet. „De ville ikke lade mig komme ud og sige farvel.“

„Hvad havde du da gjort?“ Jon morede sig.

Arya slap ham og skar ansigt. „Ikke noget. Jeg var færdig med at pakke.“ Hun slog ud med hånden i retning af den store kiste, der kun var en tredjedel fuld, og tøjet, der lå og flød over det hele. „Septa Mordane siger, at jeg skal begynde forfra. Tøjet var ikke lagt ordentligt sammen, siger hun. En rigtig lady sydpå smider ikke bare sit tøj ned i sin kiste, som om det var gamle klude, siger hun.“

„Var det det, du gjorde, lillesøster?“

„Tøjet kan alligevel ikke undgå at blive krøllet,“ sagde hun. „Hvem går op i, hvordan det er lagt sammen?“

„Septa Mordane,“ sagde Jon. „Jeg tror heller ikke, hun vil bryde sig om, at Nymeria hjælper til.“ Ulven kiggede på ham med sine mørkegule øjne. „Nå, men skidt med det. Jeg har noget til dig, som du kan tage med, og det skal pakkes meget omhyggeligt.“

Hendes ansigt lyste op. „En gave?“

„Det kan man godt kalde det. Luk døren.“

Spændt gik Arya hen til døren og så, om der var nogen ude på gangen. „Kom her, Nymeria. Hold vagt.“ Hun lod ulven blive udenfor, så den kunne advare om ubudne gæster, og lukkede døren. Jon fjernede det stof, det var omviklet med. Han holdt det frem foran hende.

Aryas øjne blev store. De var mørke ligesom hans. „Et sværd,“ udbrød hun dæmpet.

Skeden var lavet af gråt læder, blødt og smidigt. Langsomt trak Jon sværdet af skeden, så hun kunne se stålets mørkeblå glans. „Det er ikke legetøj,“ sagde han. „Pas på, at du ikke skærer dig. Klingen er så skarp, at man kan barbere sig med den.“

„Piger barberer sig ikke,“ sagde Arya.

„Det burde de måske gøre. Har du set septaens ben?“

Hun fnisede. „Klingen er så tynd.“

„Det er du også,“ sagde Jon. „Jeg fik Mikken til at lave det specielt til dig. Snigmordere bruger den slags sværd i Pentos og Myr og de andre fristæder. Man kan ikke hugge en mands hoved af med det, men man kan stikke en masse huller i ham, hvis man er hurtig nok.“

„Jeg er ret hurtig,“ sagde Arya.

„Du skal øve dig hver dag.“ Han anbragte sværdet i hendes hånd, viste hende, hvordan hun skulle holde det, og trådte et par skridt baglæns. „Hvordan føles det? Er balancen i orden?“

„Ja, det tror jeg,“ sagde Arya.

„Første lektion,“ sagde Jon. „Du skal stikke med den spidse ende.“

Arya gav ham et hårdt rap på armen med den flade side af klingen. Det sved faktisk, men Jon grinede bare fjoget. „Jeg ved godt, hvilken ende jeg skal bruge,“ sagde Arya. Så fik hun et usikkert udtryk i ansigtet. „Septa Mordane tager det fra mig.“

„Ikke, hvis hun ikke ved, at du har det,“ sagde Jon.

„Hvem skal jeg træne med?“

„Du skal nok finde én,“ sagde Jon. „Kongshavn er en rigtig by. Den er meget større end Vinterborg. Indtil du finder en makker, kan du kigge på, hvordan de gør, når de træner i gården. Løb og rid meget. Gør dig stærk. Og uanset hvad du gør …“

Arya vidste, hvad han ville sige. De sagde det i kor.

„… så sig det … ikke … til Sansa.“

Jon purrede op i hendes hår. „Jeg kommer til at savne dig, lillesøster.“

Pludselig så hun ud, som om hun ville begynde at græde. „Jeg ville ønske, at du skulle med os.“

„Forskellige veje fører nogle gange samme sted hen. Så hvem ved?“ Han havde det bedre nu. Han ville ikke være ked af det. „Jeg må hellere komme af sted. Jeg kommer til at tømme natpotter hele det første år på Muren, hvis jeg lader onkel Ben vente længere.“

Arya løb hen for at omfavne ham en sidste gang. „Læg sværdet fra dig først,“ sagde Jon advarende og lo. Nærmest flov lagde hun det fra sig og overøste ham med kys.

Da han vendte sig om henne ved døren, stod hun igen med sværdet og forsøgte at finde balancen. „Jeg havde nær glemt det,“ sagde han. „Alle de fine sværd har navne.“

„Ja, ligesom Is,“ sagde hun. Hun kiggede på sværdet. „Har det her et navn? Kom nu. Fortæl mig det.“

„Kan du ikke gætte det?“ drillede Jon. „Din yndlingsbeskæftigelse.“

Først lignede Arya et spørgsmålstegn, men så dæmrede det. Hun var kvik. De sagde det i kor.

„Nålen!“

Mindet om hendes latter varmede ham på den lange ridetur nordpå.


Daenerys

Daenerys Targaryen blev gift med Khal Drogo – i frygt og med barbarisk pragt – på en mark uden for Pentos’ mure, for dothrakerne mente, at alt, hvad der er betydningsfuldt i et menneskes liv, skulle finde sted under åben himmel.

Drogo havde hidkaldt sin khalasar, så den kunne deltage, og de var kommet: fyrre tusind dothraki-krigere og et stort antal kvinder, børn og slaver. De slog sig ned uden for bymurene med deres kvægflokke, rejste små paladser af flettet græs og spiste rub og stub inden for synsvidde. For hver dag gjorde de borgerne i Pentos mere og mere ængstelige.

„Mine magisterfæller har fordoblet størrelsen af byens bevogtning,“ sagde Illyrio til dem, mens de en aften sad og spiste honningmarineret and og fyldte peberfrugter i det palæ, hvor Drogo havde boet. Khalen havde sluttet sig til sin khalasar, og hans hus var blevet overladt til Daenerys og hendes bror indtil brylluppet.

„Vi må hellere få prinsesse Daenerys gift i en fart, før de giver halvdelen af Pentos’ rigdomme væk til lejesoldater og lejemordere,“ spøgte sir Jorah Mormont. Den eksilerede ridder havde tilbudt hendes bror sit sværd den aften, da Dany blev solgt til Khal Drogo. Viserys havde ivrigt taget imod tilbuddet. Lige siden havde Mormont været deres faste ledsager.

Magister Illyrio lo muntert, men Viserys smilede ikke engang. „Han kan få hende i morgen, hvis han vil,“ sagde hendes bror. Han kiggede på Dany. Hun slog blikket ned. „Bare han betaler prisen.“

Illyrio slog blasert ud med hånden. Ringe glimtede på hans tykke fingre. „Jeg har jo sagt, at det hele er på plads. Tro mig. Khalen har lovet dig en krone, og du skal nok få den.“

„Ja, men hvornår?“

„Når khalen finder det for godt,“ sagde Illyrio. „Han vil have pigen først, og når de er blevet gift, skal han drage over sletterne og præsentere hende for dosh khaleen i Vaes Dothrak. Måske derefter. Hvis varslerne er gunstige for krig.“

Viserys var ved at gå til af utålmodighed. „Jeg vil blæse på dothrakernes varsler. Tronraneren sidder på min fars trone. Hvor længe skal jeg vente?“

Illyrio trak på skuldrene. „Du har ventet det meste af dit liv, høje konge. Hvad betyder yderligere et par måneder, yderligere et par år?“

Sir Jorah, der havde været helt ovre østpå i Vaes Dothrak, nikkede. „Jeg vil råde dig til at være tålmodig, Deres Nåde. Dothrakerne er ordholdende, men de gør tingene på deres egen måde, når de synes, at tiden er inde. En mand af ringere byrd kan bede khalen om at gøre ham en tjeneste, men han skal ikke kritisere ham.“

Viserys rejste børster. „Var din tunge, Mormont, ellers får jeg den skåret af. Jeg er ikke af ringere byrd. Jeg er den retmæssige hersker over De Syv Kongedømmer. Dragen tigger og beder ikke.“

Sir Jorah sænkede respektfuldt blikket. Illyrio smilede gådefuldt og rev en vinge af anden. Honning og fedt løb ned over hans fingre og dryppede ned i skægget, da han gnavede i det møre kød. Der findes ikke flere drager, tænkte Dany og kiggede på sin bror. Hun turde dog ikke sige det højt.

Men samme nat drømte hun om en. Viserys gjorde hende fortræd og slog hende. Hun var nøgen, og frygten lammede hendes bevægelser. Hun løb væk fra ham, men hendes krop virkede stor og klodset. Han slog hende igen. Hun snublede og faldt. „Du har vækket dragen!“ råbte han, mens han sparkede hende. „Du har vækket dragen. Du har vækket dragen.“ Hendes lår var glatte af blod. Hun lukkede øjnene og jamrede. Som om det var et svar, lød der en flængende lyd og en buldrende lyd af et stort bål. Da hun åbnede øjnene igen, var Viserys forsvundet, og høje flammesøjler rejste sig overalt omkring hende, og midt i dem befandt dragen sig. Den drejede langsomt sit store hoved. Da dens smeltende øjne fandt hendes, vågnede hun, rystende og badet i sved. Hun havde aldrig været så bange …

… før den dag hun omsider skulle giftes.

Ceremonien begyndte ved daggry og blev ved indtil solnedgang. Det var en endeløs dag, hvor der blev drukket og spist og udkæmpet kampe. En stor jordforhøjning var blevet anlagt mellem græspaladserne, og der blev Dany placeret ved siden af Khal Drogo, oven over det sydende menneskehav af dothrakere. Hun havde aldrig før set så mange mennesker samlet på ét sted og heller ikke mennesker, der var så fremmedartede og skræmmende. Hestefyrsterne iførte sig tøj af fine stoffer og brugte parfume, når de besøgte fristæderne, men ude under åben himmel fulgte de gammel skik og brug. Både mænd og kvinder havde malede læderveste på – og ingenting indenunder – og bukser af hestehår, der blev holdt på plads af bronzemedaljon-bælter. Og krigerne smurte deres lange fletninger ind i fedt fra afsmeltningskarrene. De mæskede sig i hestekød, der var stegt med honning og peber, og drak sig berusede i gæret hoppemælk og Illyrios fine vine, mens de sad rundt om bålene og snakkede og spøgte med stemmer, der i Danys ører lød grove og løjerlige.

Viserys var placeret lige neden for hende. Han så flot ud i en ny, sort tunika med en purpurrød drage på brystet. Illyrio og sir Jorah sad på hver sin side af ham. Det var hæderspladser, lige neden for khalens egne blodryttere, men Dany kunne se vreden i sin brors øjne. Han brød sig ikke om at sidde dårligere end hende, og han kogte af raseri, når slaverne først tilbød hver ret til khalen og hans brud og så serverede fra de portioner for ham, som de ikke ville have. Han kunne ikke gøre andet end at bide vreden i sig, og for hver fornærmelse, han blev udsat for, blev han i dårligere humør.

Dany havde aldrig følt sig så alene, som da hun sad der midt i denne store horde. Hendes bror havde sagt, at hun skulle smile, så hun smilede, indtil hun blev øm i ansigtet, og tårerne stod hende i øjnene. Hun gjorde sit bedste for at skjule dem, for Viserys ville blive utrolig vred, hvis han så hende græde, og hun var skrækslagen for, hvordan Khal Drogo ville reagere. Hele tiden blev hun budt på mad – store, dampende kødstykker, tykke, sorte pølser og dothrakiske blodtærter og senere frugter og delikate kager fra køkkenerne i Pentos – men hun vinkede det hele bort. Hendes mave var i uorden, og hun vidste, at hun ikke kunne holde noget i sig.

Der var ingen at tale med. Khal Drogo råbte kommandoer og spøgefuldheder ned til sine blodryttere og lo ad deres svar, men han kiggede næsten ikke på Dany, der sad ved hans side. De havde ikke noget fælles sprog. Hun forstod ikke dothraki, og khalen kendte kun nogle få ord på den afart af valyrisk, der blev talt i fristæderne, og slet ingen på De Syv Kongedømmers fællesmål. Hun ville sågar gerne have snakket med Illyrio og sin bror, men de sad så langt nede, at de ikke kunne høre, hvad hun sagde.

Så hun sad der i sin brudedragt og nippede til et bæger honningsødet vin – bange for at spise noget – og talte med sig selv. Jeg har dragens blod i årerne, sagde hun til sig selv. Jeg er Daenerys Stormfødt, prinsesse af Dragensten, af blod og æt efterkommer af Aegon Erobreren.

Solen havde kun tilbagelagt en fjerdedel af sin vej over himlen, da hun så den første mand dø. Der blev slået på trommer, mens en flok kvinder dansede for khalen. Drogos ansigt var udtryksløst, men hans øjne fulgte deres bevægelser, og nu og da smed han en bronzemedaljon ned til kvinderne, som de kunne slås om.

Krigerne kiggede også på dansen. Til sidst gik en af dem ind i kredsen, tog fat i en danserindes arm og væltede hende om på jorden, og så besteg han hende, sådan som en hingst bestiger en hoppe. Illyrio havde fortalt hende, at det sikkert ville ske. „Dothrakerne parrer sig ligesom dyrene i deres hjord. Der er ikke noget privatliv i en khalasar, og de har ikke nogen forestilling om synd og skam, ligesom vi har.“

Dany kiggede væk fra det kopulerende par, for hun blev bange, da det gik op for hende, hvad der foregik, men så trådte endnu en kriger frem og derefter en tredje, og snart var det umuligt at vende blikket bort. Så var der to mænd, der greb fat i den samme kvinde. Hun hørte et råb og så, at den ene mand skubbede til den anden, og en brøkdel af et sekund senere var arakherne fremme: lange, skarpe klinger, halvt sværd og halvt le. En dødsdans blev indledt, da krigerne begyndte at kredse om hinanden. De sprang frem mod hinanden, svingede sværdene over deres hoveder og råbte fornærmelser for hvert udfald. Ingen greb ind.

Det endte lige så pludseligt, som det begyndte. Arakherne bevægede sig så hurtigt, at Dany ikke kunne følge dem. Så forfejlede den ene af mændene et skridt, og den anden svingede sit sværd i en flad bue. Klingen skar sig ind lige over dothrakens talje og lavede en lang, dyb flænge i maven, så hans indvolde væltede ud. Mens taberen døde, greb vinderen fat i den kvinde, der stod nærmest – ikke engang hende, de var kommet op at slås om – og tog hende på stedet. Nogle slaver slæbte liget væk, og så gik dansen i gang igen.

Det havde magister Illyrio også advaret Dany om. „Et dothrakisk bryllup uden mindst tre dødsfald bliver betragtet som en kedelig fest,“ havde han sagt. Hendes bryllup må have været særlig vellykket, for før dagen var omme, havde en halv snes mænd mistet livet.

Efterhånden som timerne gik, blev Dany mere og mere rædselsslagen, indtil hun var lige ved at skrige højt. Hun var bange for dothrakerne, hvis sæder og skikke virkede aparte og afskyelige, som var de dyr i menneskeforklædning og ikke rigtige mennesker. Hun var bange for sin bror. Hvad ville han gøre, hvis hun svigtede ham? Men hun var mest bange for, hvad der skulle ske samme aften under stjernerne, når hendes bror overgav hende til den kæmpestore mand, der sad og drak ved siden af hende med et ansigt, der var ubevægeligt og barskt som en bronzemaske.

Jeg har dragens blod i årerne, sagde hun igen til sig selv.

Da solen til sidst stod lavt på himlen, klappede Khal Drogo i hænderne. Trommerne og råbene forstummede. Festen gik pludselig i stå. Drogo rejste sig og hjalp Dany op, så hun stod ved siden af ham. Nu skulle hun have sine brudegaver.

Og hun vidste, at når hun havde fået gaverne, og solen var gået ned, så var det tid til den første ridetur og til fuldbyrdelsen af giftermålet. Dany forsøgte at skubbe tanken fra sig, men forgæves. Hun knugede armene om sig for ikke at ryste.

Gaven fra hendes bror var tre tjenerinder. Dany vidste, at de ikke havde kostet ham noget; det var helt sikkert Illyrio, der havde skaffet pigerne. Irri og Jhiqui var dothrakere med kobberfarvet hud, sort hår og mandelformede øjne. Doreah var en lyshåret, blåøjet pige fra Lys. „Det er ikke bare almindelige tjenere, kære søster,“ sagde hendes bror, da de blev ført frem én efter én. „Illyrio og jeg har personligt udvalgt dem til dig. Irri skal lære dig at ride, Jhiqui skal lære dig at tale dothrakisk, og Doreah her skal oplære dig i elskovskunst.“ Han smilede spotsk. „Hun er utrolig dygtig. Det kan både Illyrio og jeg bevidne.“

Sir Jorah Mormont undskyldte for sin gave. „Det er en lille ting, prinsesse, men det var det eneste, som en fattig mand i eksil havde råd til,“ sagde han, da han lagde en lille stak gamle bøger foran hende. Det var fortællinger og sange fra De Syv Kongedømmer, som var skrevet på fællesmålet, kunne hun se. Hun takkede ham af hele sit hjerte.

Magister Illyrio udstedte en ordre, og fire muskuløse slaver trådte frem. De bar en stor cedertræskiste med bronzebeslag. Da hun åbnede den, fandt hun bunker af det fineste fløjl og damask, der kunne opdrives i fristæderne … og ovenpå, anbragt på det bløde stof, lå der tre store æg. Dany snappede efter vejret. Hun havde aldrig set noget smukkere. De var forskellige og havde mønstre i så rige, dybe farver, at hun først troede, at de var besat med ædelsten. Og de var så store, at hun skulle bruge begge hænder for at holde et. Hun løftede det forsigtigt op i forventning om, at det var lavet af fint porcelæn eller skrøbelig emalje eller måske af blæst glas, men det var meget tungere, som om det var en massiv sten. Skallens overflade var dækket af bittesmå skæl, og da hun vendte og drejede ægget, glimtede det som blankpoleret metal i lyset fra en solnedgang. Det ene æg var mørkegrønt med glinsende bronzeprikker, der var synlige eller usynlige afhængig af, hvordan Dany drejede det. Det andet æg var flødefarvet med striber af guld. Det tredje æg var sort, lige så sort som et hav ved midnatstid, men med en overflade, der glitrede af purpurrøde krusninger og hvirvler. „Hvad er det for nogen?“ spurgte hun sagte, fuld af forundring.

„Det er drageæg fra Skyggelandet på den anden side af Asshai,“ sagde magister Illyrio. „De mange år har forvandlet dem til sten, men de lyser stadig med stor skønhed.“

„Dem vil jeg altid skatte højt.“ Dany havde hørt om den slags æg, men hun havde aldrig set et eller troet, at hun skulle komme til det. Det var virkelig en flot gave, selvom hun godt vidste, at Illyrio havde råd til at være rundhåndet. Han havde indkasseret en formue i form af heste og slaver ved at sælge hende til Khal Drogo.

Khalens blodryttere forærede hende traditionen tro tre våben, og det var prægtige våben. Haggo gav hende en læderpisk med sølvhåndtag. Cohollo gav hende en flot arakh med guldbelægning. Og Qotho gav hende en bue af drageben, som var højere, end hun var. Magister Illyrio og sir Jorah havde lært hende, hvordan hun skulle afslå disse gaver, sådan som det var skik og brug. „Dette er en gave, der er en stor kriger værdig, oh, blod af mit blod, og jeg er blot en kvinde. Lad min ægtemand bære disse våben i mit sted.“ Og således fik Khal Drogo også sine „brudegaver“.

Hun fik også gaver af andre dothrakere: tøfler, smykker og sølvringe til sit hår, medaljonbælter, malede veste og bløde skindkåber, krukker med dufte, synåle, fjer og små flasker af violet glas og en kappe lavet af skind fra et tusind mus. „En utrolig flot gave, khaleesi,“ sagde Illyrio om den sidstnævnte gave, da han havde fortalt hende, hvad det var. „Du er virkelig heldig.“ Gaverne hobede sig op rundt om hende i store bunker. Der var flere gaver, end hun kunne forestille sig, flere gaver, end hun kunne ønske sig eller bruge.

Og til sidst var det så Khal Drogos tur til at komme med sin brudegave til hende. En forventningsfuld stilhed bredte sig fra midten af lejren, da han forlod hende, og bredte sig mere og mere, indtil den havde sænket sig over hele khalasaren. Da han kom tilbage, gjorde de mange dothrakiske gavegivere plads for ham, og han førte hesten hen til hende.

Det var en ung hoppe, fyrig og flot. Dany vidste lige netop tilstrækkeligt om heste til at vide, at det ikke var noget almindeligt dyr. Der var noget ved hesten, der tog vejret fra hende. Den var grå som havet om vinteren og havde en manke som sølvfarvet røg.

Forsigtigt klappede hun hesten på halsen og strøg fingrene gennem den sølvfarvede manke. Khal Drogo sagde noget på dothrakisk, og magister Illyrio oversatte. „Den har samme sølvfarve som dit hår, siger khalen.“

„Den er utrolig smuk,“ mumlede Dany.

„Den er khalasarens stolthed,“ sagde Illyrio. „Skik og brug kræver, at khaleesi skal ride på en hest, der gør hende værdig til pladsen ved siden af khalen.“

Drogo kom hen og tog fat om livet på hende. Han løftede hende op lige så ubesværet, som hvis hun havde været et barn, og anbragte hende på den lille, tynde dothrakiske saddel, der var meget mindre end de sadler, hun var vant til. Dany var usikker ved situationen. Det her var der ingen, der havde fortalt hende noget om. „Hvad skal jeg gøre?“ spurgte hun Illyrio.

Det var sir Jorah Mormont, der svarede. „Tag tøjlerne og rid en tur. Du behøver ikke at ride ret langt.“

Nervøs tog Dany fat i tøjlerne og stak fødderne ind i de korte stigbøjler. Hun var kun en hæderlig rytter. Hun havde tilbragt mere tid med at rejse med skib, vogn og palankin, end hun havde tilbragt på hesteryg. Med en stille bøn om, at hun ikke faldt af og bragte skam over sig selv, gav hun hoppen et meget let tryk med knæene.

Og for første gang i flere timer glemte hun at være bange. Eller måske var det for første gang nogensinde.

Den sølvgrå hoppe havde en rolig og graciøs gangart. Mængden gjorde plads. Alles øjne var rettet mod hest og rytter. Dany bevægede sig hurtigere frem, end hun havde tænkt sig, men det føltes snarere mere spændende end skræmmende. Hesten slog over i trav. Hun smilede. Nu skyndte folk sig væk. Det mindste tryk med benene eller forsigtige ryk i tøjlerne fik hesten til at reagere. Hun satte den i galop, og nu lo og hujede dothrakerne, når de sprang til side for hende. Da hun vendte om for at ride tilbage, var der et kogehul et stykke forude, lige i hendes bane. Hun og hesten var omringet af mennesker til begge sider. Der var ikke plads til at standse. Daenerys blev optændt af en dristighed, hun aldrig før havde kendt, og gav hoppen frie tøjler.

Den sprang over flammerne, som havde den vinger.

Da hun holdt den an foran magister Illyrio, sagde hun: „Sig til Khal Drogo, at han har givet mig vinden.“ Den tykke Pentos-mand strøg sig om sit gule skæg, da han gentog hendes ord på dothrakisk, og Dany så sin nye ægtemand smile for første gang.

I det samme forsvandt den sidste sol bag Pentos’ høje mure mod vest. Dany havde mistet enhver tidsfornemmelse. Khal Drogo gav sine blodryttere besked på, at de skulle komme med hans egen hest: en slank, rødbrun hingst. Mens khalen sadlede hesten, listede Viserys sig hen til Dany, der sad på sin sølvgrå, borede fingrene ind i hendes ben og sagde: „Stil ham tilfreds, kære søster, ellers sværger jeg på, at du vil vække dragen, som du aldrig har vækket den før.“

Hun blev igen grebet af angst. Hun følte sig igen som et barn, der kun var tretten år og helt alene – og ikke klar til det, der nu skulle ske.

Da stjernerne kom frem, red de væk sammen. De lod khalasaren og græspaladserne bag sig. Khal Drogo sagde ikke noget, men lod sin hest ride i skarpt trav gennem det tiltagende mørke. De små sølvklokker i hans lange fletning ringlede sagte. „Jeg har dragens blod i mine årer,“ hviskede hun højt, mens hun fulgte efter, for at holde modet oppe. „Jeg har dragens blod i mine årer. Jeg har dragens blod i mine årer.“ Dragen var aldrig bange.

Bagefter kunne hun ikke sige, hvor langt eller hvor længe de havde redet, men det var helt mørkt, da de standsede på en græsklædt plet ved en lille flod. Drogo stod af hesten og løftede hende ned. I hans hænder følte hun sig skrøbelig som glas, hendes lemmer var svage som vand. Mens han tøjrede hestene, stod hun hjælpeløs og skælvende i sin brudedragt, og da han vendte sig om og kiggede på hende, brast hun i gråd.

Khal Drogo kiggede på hendes tårer med et ansigt, der var underligt udtryksløst. „Nej,“ sagde han. Han rakte en hånd frem og tørrede tårerne bort med en barket tommelfinger.

„Du kan tale fællesmålet,“ sagde Dany forbavset.

„Nej,“ sagde han igen.

Måske kunne han kun det ord, tænkte hun, men det var dog ét ord mere, end hun havde troet, og det gjorde hende en lille smule bedre tilpas. Drogo rørte forsigtigt ved hendes hår, lod de sølvblonde lokker glide mellem fingrene, mens han mumlede noget på dothrakisk. Dany forstod ikke ordene, men der var en varme i tonefaldet, en blidhed, hun ikke havde forventet hos denne mand.

Han holdt en finger under hendes hage og løftede hendes hoved, så hun kiggede op i hans øjne. Drogo ragede op over hende, ligesom han gjorde over alle andre. Han tog hende under armene, løftede hende og satte hende på en stor, rund sten ved siden af vandet. Så satte han sig på jorden med korslagte ben og ansigtet vendt mod hende. Nu var de i øjenhøjde. „Nej,“ sagde han.

„Er det det eneste ord, du kender?“ spurgte hun.

Drogo svarede ikke. Hans lange, tykke fletning lå som en rulle tov på jorden ved siden af ham. Han trak den over sin højre skulder og begyndte at fjerne de små klokker fra håret, én efter én. Dany lænede sig frem og hjalp til. Da de var færdige, gjorde Drogo en bevægelse med hånden. Hun forstod, hvad han mente. Langsomt og forsigtigt begyndte hun at løse hans fletning op.

Det tog lang tid. Imens sad han tavs og betragtede hende. Da hun var færdig, rystede han på hovedet, og håret – olieret og glinsende – bredte sig ud bag ham som en mørk strøm. Hun havde aldrig før set hår, der var så langt, så sort og så tykt.

Så var det hans tur. Han begyndte at klæde hende af.

Hans fingre var behændige og også nænsomme. Han fjernede klædningsstykkerne ét efter ét, mens Dany sad ubevægelig og tavs og kiggede på hans øjne. Da han blottede hendes små bryster, kunne hun ikke lade være. Hun kiggede væk og holdt hænderne op for brysterne. „Nej,“ sagde Drogo. Han trak hendes hænder væk – blidt, men bestemt – og løftede igen hendes hoved, så hun kiggede på ham. „Nej,“ gentog han.

„Nej,“ sagde hun som et ekko.

Han rejste hende op og trak hende tæt ind til sig for at tage det sidste af hendes tøj af. Aftenluften føltes kold mod den bare hud. Hun fik gåsehud på armene og benene. Hun frygtede for, hvad der nu skulle ske, men der skete ikke noget. Khal Drogo sad bare med benene over kors og kiggede på hende, på hendes krop.

Efter et stykke tid begyndte han at røre ved hende. Først blidt og så lidt hårdere. Hun kunne fornemme kræfterne i hans hænder, men han gjorde ikke noget, der gjorde ondt. Han holdt hendes hånd i sin og strøg hende over fingrene. Han lod en hånd glide ned ad hendes ben. Han kærtegnede hendes ansigt, fulgte krumningen på hendes ører og førte blidt en finger rundt om hendes mund. Han begravede hænderne i hendes hår og strøg fingrene igennem det. Så vendte han hende om og masserede hendes skuldre og førte en kno ned langs hendes rygsøjle.

Det virkede, som om der gik flere timer, før han nåede til brysterne. Han kærtegnede den bløde hud underneden, indtil den sitrede. Han førte tommelfingrene rundt om brystvorterne, nulrede dem med tommel- og pegefingrene og begyndte så at trække i dem, først meget forsigtigt, så hårdere og mere ihærdigt, indtil de blev stive og ømme.

Så holdt han op og trak hende ned, så hun sad på skødet af ham. Danys kinder blussede, og hun var stakåndet. Hendes hjerte hamrede i brystet. Han holdt hendes ansigt mellem sine store hænder og kiggede hende ind i øjnene. „Nej?“ sagde han, og hun vidste, at det var et spørgsmål.

Hun tog hans hånd og førte den ned til det våde sted mellem lårene. „Jo,“ hviskede hun, da hun førte hans finger ind.


Eddard

Han blev tilkaldt en time før daggry, mens verden stadig var stille og grå.

Alyn ruskede ham vågen, og Ned tumlede søvndrukken ud i morgenkulden og konstaterede, at hans hest var sadlet op, og at kongen allerede var til hest. Robert havde tykke, brune handsker på og en stor pelskåbe med en hætte, der dækkede hans ører. Han lignede mest af alt en bjørn, der sad på en hest. „Op med dig, Stark!“ brølede han. „Op med dig! Kom nu! Vi har vigtige sager, vi skal have drøftet.“

„Naturligvis,“ sagde Ned. „Kom med indenfor, Deres Nåde.“ Alyn løftede klappen i teltet.

„Nej, nej, nej,“ sagde Robert. For hvert ord dampede hans ånde. „I lejren er der lange ører. Desuden har jeg lyst til at ride ud og kigge lidt på det land, der er dit.“ Sir Boros og sir Meryn og en halv snes vagter ventede bag ved ham, kunne Ned se. Der var ikke andet at gøre end at gnide søvnen af øjnene, tage tøj på og svinge sig i sadlen.

Det var Robert, der satte tempoet. Han lod sin store, sorte stridshingst strække ud, og Ned galopperede ved siden af og forsøgte at følge med. Ned råbte et spørgsmål, men vinden førte ordene væk, og kongen hørte det ikke. Derefter red Ned i tavshed. Snart forlod de Kongevejen og begav sig hen over en bølgende slette, der var mørk i morgendisen. På det tidspunkt havde de lagt afstand til vagterne, så de var uden for hørevidde, men Robert satte stadig ikke farten ned.

Morgenen gryede, da de nåede op på toppen af en lav bakkekam, og langt om længe standsede kongen. Nu var de et langt stykke syd for hovedgruppen. Robert havde røde kinder og var opstemt, da Ned holdt sin hest an ved siden af ham. „For pokker, Ned,“ sagde han leende, „hvor er det skønt at komme ud og ride, sådan som en mand skal ride. Sneglefart er noget, der kan drive en mand til vanvid.“ Robert Baratheon havde aldrig været en tålmodig mand. „Den fordømte vogn, der knirker og knager og forcerer enhver lille ujævnhed på vejen, som om det var et bjerg. Jeg kan love dig, at hvis den forbandede tingest knækker endnu en aksel, så sætter jeg sgu ild til den, og så kan Cersei få lov til at gå.“

Ned lo. „Jeg skal nok tænde faklen for dig.“

„Sådan skal det være!“ Kongen gav ham et klap på skulderen. „Jeg kunne godt have lyst til at stikke af fra hele banden og bare blive ved med at ride.“

Et smil krusede Neds læber. „Jeg tror faktisk, at du mener det.“

„Ja, det gør jeg da rigtignok,“ sagde kongen. „Hvad siger du, Ned? Bare dig og mig. To vagabondriddere på Kongevejen, vi har vores sværd i bæltet, og guderne må vide, hvad der venter os forude … Og måske en bondedatter eller en tøs på en kro, der kan varme sengen for os i aften.“

„Ja, gid vi kunne,“ sagde Ned, „men vi har forpligtelser nu … over for riget, over for vores børn, jeg over for min lady og du over for din dronning. Vi er ikke længere de friske unge fyre, vi var engang.“

„Du var nu aldrig en særlig frisk fyr,“ mukkede Robert. „Det var en skam. Men der var da en enkelt gang … Hvad var det nu, hun hed? Hende din bondepige? Var det Becca? Nej, det var en af mine. Guderne velsigne hende med sit sorte hår og de der store, sødmefulde øjne … man kunne drukne i dem. Din hed … Aleena? Nej. Du fortalte mig det engang. Var det Merryl? Du ved godt, hvem jeg mener … din bastards mor.“

„Hun hed Wylla,“ svarede Ned med afmålt høflighed. „Og jeg vil helst ikke tale om hende.“

„Wylla … ja.“ Kongen smilede. „Hun må have været en usædvanlig pige, hvis hun kunne få lord Eddard Stark til at glemme sin ære, selvom det måske kun var en times tid. Du har aldrig fortalt mig, hvordan hun så ud …“

Neds mund blev smal af forbitrelse. „Det vil jeg heller ikke. Lad det ligge, Robert. Jeg vanærede mig selv, og jeg vanærede Catelyn over for både guder og mennesker.“

„Guderne er barmhjertige. Du kendte knap nok Catelyn.“

„Jeg havde giftet mig med hende. Hun bar mit barn.“

„Du er for hård ved dig selv, Ned. Det har du altid været. For pokker, mand. Der er jo ingen kvinder, der gerne vil have Baelor den Hellige i sin seng.“ Han gav sig selv et klap på knæet. „Nå, men jeg lader det hvile, siden du tager det så tungt, men til tider er du virkelig så prikken, at du burde have et pindsvin som våbenmærke.“

Solen sendte striber af lys gennem daggryets bleghvide tågedis. En stor slette bredte sig neden for dem. Den var brun, ubevokset og flad, men her og der var der midt i alt det flade nogle aflange, lave jordhøje. Ned gjorde kongen opmærksom på dem. „Det er De Første Mænds gravhøje.“

Robert rynkede panden. „Er vi redet ind på en gravplads?“

„Der er den slags gravhøje overalt heroppe nordpå,“ sagde Ned. „Det her land er gammelt.“

„Og koldt,“ brokkede Robert sig og trak kappen tættere om sig. Vagterne havde gjort holdt et stykke bag ved dem ved foden af bakkekammen. „Nå, men jeg har ikke taget dig med herud for at snakke om gravsteder eller mundhugges med dig om din bastard. I nat kom der en rytter fra lord Varys i Kongshavn. Nu skal du se.“ Kongen halede et brev op fra sit bælte og rakte det til Ned.

Eunukken Varys var kongens rygtemester. Han gjorde nu tjeneste for Robert, sådan som han tidligere havde tjent Aerys Targaryen. Med bange anelser rullede Ned papiret ud, for han tænkte på Lysa og hendes anklage, men beskeden vedrørte ikke lady Arryn. „Hvem er kilden til denne oplysning?“

„Kan du huske sir Jorah Mormont?“

„Jeg ville ønske, jeg kunne glemme ham,“ sagde Ned ligefremt. Mormonterne fra Bjørneøen var et gammelt hus, stolt og ærværdigt, men øen var et koldt, fjerntliggende og fattigt sted. Sir Jorah havde forsøgt at forøge familiens pengebeholdning ved at sælge nogle krybskytter til en slavehandler fra Tyrosh. Mormonterne var vasaller for Starkerne, så hans forbrydelse bragte vanære over Nord. Ned havde foretaget den lange rejse vestpå til Bjørneøen, men da han nåede frem, var Jorah flygtet på et skib, så han var uden for rækkevidde af Is og kongens retfærdighed. Siden da var der gået fem år.

„Sir Jorah befinder sig nu i Pentos og er ivrig efter at gøre sig fortjent til en kongelig amnesti, så han kan få lov til at vende tilbage fra sit eksil,“ forklarede Robert. „Lord Varys gør god brug af ham.“

„Slavehandleren er altså blevet spion,“ sagde Ned med foragt. Han rakte brevet tilbage. „Jeg havde hellere set, at han var død.“

„Varys fortæller mig, at spioner gør mere nytte end de døde,“ sagde Robert. „Men glem Jorah et øjeblik. Hvad får du ellers ud af hans rapport?“

„Daenerys Targaryen er blevet gift med en eller anden dothrakisk hestefyrste. Og hvad så? Skal vi sende en bryllupsgave?“

Kongen rynkede panden. „Måske en kniv. En god, skarp kniv og en modig mand, der forstår at bruge den.“

Ned spillede ikke overrasket. Roberts had til Targaryenerne var en besættelse. Han mindedes de vrede ord, de havde vekslet, da Tywin Lannister havde præsenteret Robert for ligene af Rhaegars kone og børn som et tegn på sin troskab. Ned sagde, at det var mord; Robert kaldte det krig. Da Ned indvendte, at den unge prins og prinsesse ikke var andet end små børn, havde Robert, hans nye konge, svaret: „Jeg kan ikke se nogen små børn. Kun drageyngel.“ Ikke engang Jon Arryn havde formået at gyde olie på vandene. Skummende af raseri var Eddard Stark draget mod syd samme dag for at udkæmpe de sidste slag i krigen alene. Der skulle endnu et dødsfald til, før de blev forsonet. Lyannas død og sorgen over hendes bortgang havde forenet dem.

Denne gang var Ned fast besluttet på at beherske sig. „Pigen er ikke andet end et stort barn. Du er ikke som Tywin Lannister, der slår uskyldige ihjel.“ Det hed sig, at Rhaegars lille pige havde skreget, da de halede hende ud fra hendes gemmested under sengen, og hun så sværdene. Drengen havde kun været et spædbarn. Alligevel havde lord Tywins soldater flået ham væk fra sin moders bryst og banket hans hoved ind mod en væg.

„Og hvor længe vil det barn være en uskyldighed?“ Robert fik et stramt drag om munden. „Det barn vil snart sprede benene og begynde at avle mere drageyngel, som vil være en pestilens for mig.“

„Ikke desto mindre …“ sagde Ned. „At slå børn ihjel … det ville være skændigt … modbydeligt …“

„Modbydeligt?“ brølede kongen. „Det, Aerys gjorde mod din bror Brandon, var modbydeligt. Den måde, din far døde på, var modbydelig. Og Rhaegar … Hvor mange gange tror du, at han voldtog din søster? Hvor mange hundrede gange?!“ Nu råbte han så højt, at hans hest vrinskede af nervøsitet. Kongen rykkede i tøjlerne for at berolige dyret og løftede pegefingeren mod Ned. „Jeg vil dræbe alle de Targaryenere, jeg kan få fingre i, indtil de er lige så døde som deres drager, og så vil jeg pisse på deres grave.“

Ned var klog nok til ikke at trodse ham, når vreden havde besat ham. Hvis årene ikke havde slukket Roberts hævntørst, hjalp det ikke at sige noget. „Men hende her kan du ikke få fingre i, vel?“ sagde han roligt.

Kongen skar bittert grimasser. „Nej, pokker stå i det. En eller anden syfilisplaget kræmmer i Pentosh holdt hende og hendes bror indespærret i sit palads, hvor de var omgivet af spidshattede eunukker, og nu har han overgivet dem til dothrakerne. Jeg skulle have ladet dem begge to slå ihjel for flere år siden, da det var let at komme i nærheden af dem, men Jon var lige så slem som dig. Og jeg var dum nok til at lytte til ham.“

„Jon Arryn var en klog mand og en god Hånd.“

Robert fnyste. Hans vrede lagde sig lige så pludseligt, som den var kommet op i ham. „Det siges, at Khal Drogos horde består af et hundrede tusind mand. Hvad ville Jon have sagt til det?“

„Han ville have sagt, at end ikke én million dothrakere udgør nogen trussel mod riget, så længe de bliver ovre på den anden side af Det Smalle Hav,“ svarede Ned roligt. „Barbarerne har ingen skibe. De hader og frygter det åbne hav.“

Kongen rykkede sig i sadlen. „Ja, måske. Men det er muligt at få adgang til skibe i fristæderne. Jeg bryder mig ikke om det giftermål, Ned. Der er stadig folk i De Syv Kongedømmer, der kalder mig tronraner. Har du glemt, hvor mange huse der kæmpede for Targaryen i krigen? De ser tiden an indtil videre, men hvis de får chancen, vil de gladelig myrde mig, mens jeg ligger i min seng, og ikke kun mig, men også mine sønner. Hvis tiggerkongen krydser havet med en dothrakisk horde i ryggen, vil forræderne slutte sig til ham.“

„Han krydser ikke havet,“ sagde Ned bestemt. „Men hvis det skulle træffe sig så uheldigt, at han gør det, så smider vi ham i havet igen. Når du har valgt en ny vogter af Øst …“

Kongen udstødte et suk. „Jeg siger det for sidste gang. Jeg vil ikke udnævne Arryn-drengen til vogter. Jeg ved godt, at han er din nevø, men nu hvor Targaryenerne har slået pjalterne sammen med dothrakerne, ville jeg være vanvittig, hvis jeg lod ansvaret for en fjerdedel af riget hvile på skuldrene af et svageligt barn.“

Det her var Ned forberedt på. „Men vi skal under alle omstændigheder have en vogter af Øst. Hvis Robert Arryn ikke duer, så udnævn en af dine brødre. Stannis viste jo gode evner under belejringen af Stjerneborg.“

Han lod navnet hænge lidt i luften. Kongen rynkede brynene og sagde ikke noget. Han var ilde til mode, så det ud til.

Ned sluttede roligt af, mens han holdt øje med kongen: „Altså medmindre du allerede har lovet en anden, at han skal have æren.“

Et øjeblik så Robert forbavset ud. Et øjeblik efter blev han irriteret. „Og hvad så, hvis jeg har det?“

„Det er Jaime Lannister, ikke?“

Robert sporede sin hest og red ned ad skråningen mod gravhøjene. Ned holdt trit med ham. Kongen havde blikket rettet stift fremad. „Jo,“ sagde han til sidst. Et enkelt ord, der skulle afgøre sagen.

„Kongemorderen,“ sagde Ned. Så talte rygterne sandt. Han havde vovet sig ud på gyngende grund nu, vidste han. „Han er utvivlsomt en dygtig og modig mand,“ sagde han forsigtigt, „men hans far er vogter af Vest, Robert. Med tiden vil sir Jaime arve den ære. Én mand bør ikke sidde på både Øst og Vest.“ Han fortiede sin egentlige bekymring: at udnævnelsen ville betyde, at halvdelen af rigets hærstyrker kom i hænderne på Lannisterne.

„Det slag venter jeg med at udkæmpe, til fjenden dukker op på slagmarken,“ sagde kongen stædigt. „Indtil videre virker lord Tywin lige så uforgængelig som Casterly Borg, så jeg tvivler på, at Jaime kommer til at arve noget foreløbig. Plag mig ikke med det, Ned. Den sag er afgjort.“

„Må jeg tale frit fra leveren?“

„Jeg er åbenbart ikke i stand til at bremse dig,“ vrissede Robert. De red gennem noget højt, brunt græs.

„Kan du stole på Jaime Lannister?“

„Han er min hustrus tvillingebror og edsvoren bror i Kongegarden. Hans liv, skæbne og ære er forbundet med mig.“

„Ligesom de var forbundet med Aerys Targaryen,“ påpegede Ned.

„Hvorfor skulle jeg ikke stole på ham? Han har gjort alt, hvad jeg har bedt ham om. Hans sværd hjalp mig med at erobre den trone, jeg sidder på.“

Hans sværd hjalp med at besudle den trone, du sidder på, tænkte Ned, men lod ikke ordene komme over sine læber. „Han aflagde et løfte om at beskytte sin konges liv med sit eget liv. Og så jog han et sværd i halsen på kongen.“

„Jamen for pokker! Nogen skulle jo slå Aerys ihjel,“ sagde Robert og holdt pludselig sin hest an ved siden af en gammel grav. „Hvis Jaime ikke havde gjort det, så skulle du eller jeg have gjort det.“

„Vi var ikke edsvorne brødre i Kongegarden,“ sagde Ned. Han besluttede, at Robert skulle høre hele sandheden. „Kan du huske Treforken?“

„Der erobrede jeg min krone. Hvordan skulle jeg kunne glemme det?“

„Rhaegar gav dig et sår,“ mindede Ned ham om. „Så da Targaryen-hæren gav op og stak af, overlod du det til mig at optage forfølgelsen. Resterne af Rhaegars hær flygtede tilbage til Kongshavn. Vi fulgte efter. Aerys befandt sig på Røde Borg sammen med flere tusind tro undersåtter. Jeg regnede med, at porten ville være lukket for os.“

Robert gjorde et utålmodigt kast med hovedet. „I stedet opdagede du, at vores folk allerede havde indtaget byen. Og hvad så?“

„Ikke vores folk,“ sagde Ned tålmodigt. „Lannister-folk. Det var Lannisterløven, der vajede over fæstningen og ikke hjorten. Og de havde indtaget byen ved hjælp af forræderi.“

Krigen havde raset i næsten et år. Store og små lorder fylkede sig om Roberts banner, mens andre forblev tro imod Targaryen. De magtfulde Lannistere af Casterly Borg, vogterne af Vest, holdt sig på afstand af kampen og ignorerede opfordringer til at gå i krig fra både rebeller og royalister. Aerys Targaryen må have troet, at guderne havde hørt hans bønner, da lord Tywin Lannister dukkede op ved porten i Kongshavn med en hær på tolv tusind mand og erklærede sin loyalitet. Så den gale konge havde givet ordre til sin sidste gale handling. Han havde åbnet sin by for løverne ved at lukke porten op.

„Forræderi var en gangbar mønt for Targaryenerne. Det var noget, de vidste alt om,“ sagde Robert. Vreden var igen kommet op i ham. „Lannister gav igen af samme mønt. Det var kun, hvad de havde fortjent. Det vil jeg ikke ligge søvnløs over.“

„Du var der ikke,“ sagde Ned med bitterhed i stemmen. Han kendte til søvnløshed. I fjorten år havde han levet med disse løgne, og de blev ved med at plage ham om natten. „Der var ingen ære i den erobring.“

„De Andre tage din ære!“ sagde Robert. „Har nogen Targaryen nogensinde vidst, hvad ære er for noget? Gå ned i din krypt og spørg Lyanna, hvad ære er for dragen.“

„Du hævnede Lyanna ved Treforken,“ sagde Ned. Lov mig det, Ned, havde hun hvisket.

„Det fik hende ikke til at blive levende igen.“ Robert stirrede ud over det grålige landskab. „Pokker tage guderne. Det var en værdiløs sejr, de gav mig. En krone … Det var pigen, jeg bad dem om at få. Din søster … hun skulle være min igen, sådan som det var meningen. Jeg spørger dig, Ned. Hvad nytter det at bære en krone? Guderne vender det døve øre til både kongers og korøgteres bønner.“

„Jeg kan ikke svare på gudernes vegne … Jeg kan kun sige, hvad jeg så, da jeg red ind i tronsalen den dag,“ sagde Ned. „Aerys lå død på gulvet, druknet i sit eget blod. Hans dragekranier stirrede ned fra væggene. Lannisters mænd var overalt. Jaime havde Kongegardens hvide kappe over sin gyldne rustning. Jeg kan stadig se ham for mig. Selv hans sværd var forgyldt. Han sad på Jerntronen, højt oppe over sine riddere, og havde en hjelm på, der havde form som et løvehoved. Han strålede som en sol.“

„Det er en kendt sag,“ mukkede kongen.

„Jeg var stadig til hest. Uden at sige et ord red jeg gennem salen mellem de lange rækker af dragekranier. Det føltes, som om de iagttog mig. Jeg standsede foran tronen og kiggede op på ham. Hans gyldne sværd lå hen over hans ben. Klingen var rød af en konges blod. Bag ved mig strømmede mine mænd ind i salen. Lannisters mænd trak sig tilbage. Jeg sagde ikke et ord. Jeg kiggede bare på ham, som han sad der på tronen, og ventede. Til sidst lo Jaime og rejste sig. Han tog hjelmen af og sagde: „Bare rolig, Stark. Jeg har kun holdt sædet varmt til vores ven Robert. Man sidder ikke særlig behageligt.“

Kongen slog en høj latter op. Latteren forskrækkede en flok krager, der sad i det høje, brune græs. De fløj forvildet op med baskende vinger. „Mener du, at jeg har grund til at nære mistillid til Lannister, fordi han sad på min trone i nogle få sekunder?“ Han slog igen en latter op. „Jaime var kun sytten år, Ned. Knap nok mere end en dreng.“

„Uanset om han var dreng eller mand, så havde han ikke nogen ret til at sidde på den trone.“

„Måske var han bare træt,“ sagde Robert. „At slå konger ihjel er et hårdt arbejde. Guderne skal vide, at der ikke er andre steder i den forbandede sal, hvor man kan hvile rumpen. Og så var det jo sandt, hvad han sagde. Det er virkelig en højst ubekvem stol at sidde på. På mere end én måde.“ Kongen rystede på hovedet. „Nå, men nu ved jeg, hvori Jaimes store synd består, og så kan den sag gå i glemmebogen. Jeg er dødtræt af hemmeligheder, ævl og kævl og statsanliggender, Ned. Det er lige så kedeligt som at tælle mønter. Kom, lad os nu ride. Engang vidste du, hvordan man gør. Jeg har lyst til at mærke vinden i håret igen.“ Med et lille spark satte han gang i hesten og galopperede op over gravhøjen, så hovene hvirvlede jord op.

I nogle sekunder blev Ned, hvor han var. Han var løbet tør for ord, og han følte sig underligt hjælpeløs. Han spekulerede igen på, hvad han lavede her, og hvorfor han var taget med. Han var ikke nogen Jon Arryn, der kunne tøjle kongens vildskab og lære ham at opføre sig klogt. Robert ville gøre, som han selv ville, det havde han altid gjort, og sådan ville det være, uanset hvad Ned sagde eller gjorde. Han hørte til på Vinterborg. Han burde være hos Catelyn, der var plaget af sorg, og hos Bran.

Men en mand kunne ikke altid være der, hvor han burde være. Resigneret satte Eddard Stark støvlerne i hestens flanker og fulgte efter kongen.


Tyrion

Nordområdet virkede uendeligt.

Tyrion Lannister var fortrolig med landkortene, men efter to uger på den vildmarksvej, der gik for at være Kongevejen heroppe, havde han erfaret, at landskabet var meget anderledes, end det tog sig ud på kortet.

De havde forladt Vinterborg samme dag som kongen, midt i alt det postyr, der omgav den royale afrejse. Ledsaget af lyden af mænd, der råbte, heste, der prustede, af skrumplende vogne og af dronningens kæmpevogn, der knirkede og knagede, red de ud fra slottet, mens fnug fra et let snefald dalede ned omkring dem. Kongevejen lå lige uden for slottet og byen. Der drejede vognene og kolonnen af riddere og friryttere med deres vajende bannere af mod syd og tog al tumulten med sig, mens Tyrion svingede nordpå sammen med Benjen Stark og hans nevø.

Derefter var det blevet koldere og meget mere stille.

Vest for vejen var der et bakkelandskab, der var gråt og barskt med høje vagttårne oppe på toppenes stenede plateauer. Mod øst var landskabet mere fladt med bølgende sletter, der strakte sig, så langt øjet rakte. Stenbroer førte over smalle, brusende floder, og små bondegårde lå rundt om fæstninger, der var befæstet af stenmure og træpalisader. Der var en hel del trafik på vejen, og langs den lå der kroer, som de kunne gøre brug af om aftenen og natten.

Tre dages ridt fra Vinterborg blev landbrugsjorden afløst af tæt skov, og der blev mere øde på Kongevejen. For hver mil, de tilbagelagde, blev bakkelandskabet højere og mere vildt, indtil bakkerne på femtedagen blev til regulære bjerge: kolde, blågrå giganter med forrevne toppe og sne på skråningerne. Når vinden blæste fra nord, vajede lange faner af iskrystaller fra de høje tinder som bannere.

Bjergene dannede en mur mod vest, så vejen drejede mod nordøst gennem et stort skovområde. Det var en skov med egetræer, stedsegrønne træer og tæt tornekrat, som virkede ældre og mørkere end nogen anden skov, Tyrion havde set. „Ulveskoven“ kaldte Benjen Stark den, og om natten hørte de faktisk ulveflokke tude i det fjerne – og nogle gange ganske tæt på. Jon Snes albinoulv spidsede ører, når den natlige tuden gik i gang, men den tudede aldrig selv som svar. Der var noget urovækkende ved det dyr, syntes Tyrion.

På det tidspunkt var de otte i gruppen, når man ikke talte ulven med. Tyrion rejste sammen med to af sine egne mænd, som det sømmede sig for en Lannister. Benjen Stark havde kun sin bastardnevø med og så nogle nye heste til Nattens Vogtere, men i udkanten af Ulveskoven tilbragte de en nat i en skovfæstning, og der sluttede en anden af de sorte brødre sig til dem, en mand ved navn Yoren. Yoren var rundrygget og skummel – hans ansigtstræk var skjult bag et skæg, der var lige så sort som hans tøj – men han virkede sej som en gammel trærod og hård som sten. Han havde et par forhutlede bondedrenge med, som kom fra Fingrene. „Kvindeskændere,“ sagde Yoren og kiggede køligt på sine protegéer. Tyrion forstod, hvad der lå i det. Det blev sagt, at livet på Muren var hårdt, men det var utvivlsomt bedre end at blive kastreret.

Fem mænd, tre drenge, en ulv, tyve heste og et bur med ravne, som Benjen Stark havde fået af mester Luwin. En broget skare og et besynderligt rejseselskab på Kongevejen, ja, det ville det være på en hvilken som helst vej.

Tyrion lagde mærke til, at Jon Sne kiggede på Yoren og hans mutte ledsagere med et underligt ansigtsudtryk af ubehag og ængstelse. Yoren havde en skævvreden skulder og udsendte en sur lugt, hans tøj var gammelt, lappet og næppe vasket i lang tid. Hans to unge rekrutter lugtede endnu værre og virkede lige så bøvede, som de var brutale.

Drengen havde sikkert begået den fejl at tro, at Nattens Vogtere bestod af mænd som hans onkel. Hvis det var tilfældet, var mødet med Yoken og hans knægte en brat opvågning til virkelighedens verden. Tyrion havde ondt af drengen. Han havde valgt et hårdt liv … eller måske var et hårdt liv blevet valgt for ham.

Han brød sig mindre om onklen. Det lod til, at Benjen Stark nærede samme uvilje mod Lannistere som sin bror, og han havde ikke været henrykt, da Tyrion fortalte ham, at han ville med for at se Muren. „Jeg må hellere advare dig om, Lannister, at der ikke er nogen kroer på Muren,“ havde han sagt.

„Du kan sikkert godt finde plads til mig,“ havde Tyrion svaret. „Som du måske har bemærket, er jeg ikke ret stor.“

Man sagde ikke nej til dronningens bror, så det havde afgjort sagen, men det huede ikke Stark. „Du vil ikke bryde dig om rideturen. Det kan jeg love dig,“ havde han sagt, og lige siden de var taget af sted, havde han gjort alt for at indfri det løfte.

Efter den første uge var Tyrion hudløs på lårene af det hårde ridt, han havde krampe i benene og frøs helt ind til marven. Men han beklagede sig ikke. Han ville ikke give Benjen Stark den tilfredsstillelse.

Han fik en lille hævn i form af den pels, han havde på, et laset bjørneskind, der var gammelt og lugtede muggent. Stark havde tilbudt ham det i et anfald af soldaterridderlighed og uden tvivl forventet, at han ville sige nej tak. Men Tyrion tog imod bjørneskindet med et smil. Han havde taget sit varmeste tøj med, da de forlod Vinterborg, og hurtigt fundet ud af, at det slet ikke var varmt nok. Der var hundekoldt heroppe, og det blev koldere. Om natten var temperaturen et godt stykke under frysepunktet, og når vinden blæste, var den som en kniv, der skar lige igennem hans varmeste uldtøj. Stark havde sikkert fortrudt sin ridderlige gestus. Måske havde han lært noget. Lannisterne sagde aldrig nej tak. Lannisterne tog imod det, der blev tilbudt.

Gårdene og fæstningerne blev færre og mindre, efterhånden som de nåede længere nordpå, længere ind i Ulveskovens mørke, indtil der til sidst ikke var nogen steder, hvor de kunne få tag over hovedet, så de måtte nøjes med det, de havde medbragt, og hvad de kunne tilvejebringe.

Tyrion var ikke meget bevendt, når de skulle slå lejr eller bryde lejr. Han var for lille, for dårlig til bens og gik for meget i vejen. Så mens Stark og Yoren og de andre byggede primitive bivuakker, tog sig af hestene og tændte bål, fik han for vane at tage sit bjørneskind og en vinsæk og gå afsides for at læse.

På den attende aften under deres rejse var vinen en sjælden, sød og ravgul drik fra Sommerøerne, som han havde taget med hele vejen fra Casterly Borg. Bogen var en afhandling om dragers historie og egenskaber. Med lord Eddard Starks tilladelse havde Tyrion lånt nogle sjældne bind fra biblioteket på Vinterborg og pakket dem ned til rideturen.

Han fandt et godt sted tilpas langt fra lejren ved siden af en bæk med vand, der var klart og koldt som is. Et knortet, gammelt egetræ gav læ mod den bidende vind. Tyrion svøbte bjørneskindet om sig og satte sig med ryggen op mod stammen, tog en slurk vin og begyndte at læse om drageknogler. Knogler og ben fra drager er sorte på grund af deres store jernindhold, stod der i bogen. Drageben er lige så stærkt som stål, men ikke nær så tungt og meget mere smidigt og selvsagt upåvirkeligt af ild. Buer af drageben skattes højt af dothrakerne, og det er ikke så sært. En bueskytte med en sådan bue kan skyde længere, end det er muligt med enhver bue af træ.

Tyrion var utrolig fascineret af drager. Da han første gang kom til Kongshavn for at deltage i sin søsters bryllup med Robert Baratheon, havde det været magtpåliggende for ham at se de dragekranier, der havde hængt på væggene i Targaryens tronsal. Kong Robert havde erstattet dem med bannere og gobeliner, men Tyrion blev ihærdigt ved, indtil han fandt kranierne i den kolde og klamme kælder, hvor de blev opbevaret.

Han havde regnet med, at de ville virke imponerende, ja, måske endda skræmmende. Han havde ikke troet, at han ville finde dem smukke. Men det var de. De var sorte som ibenholt og slebet glatte, så benet syntes at glitre i lyset fra hans fakkel. De syntes godt om ilden, fornemmede han. Han havde stukket faklen ind i munden på et af de største kranier og fået skyggerne til at hoppe og danse på væggen bag sig. Tænderne var lange, krumme knive af sort diamant. Faklens flamme regnede de ikke for noget; de havde badet i varmen fra meget større bål. Da Tyrion fjernede sig fra kraniet, kunne han have sværget på, at bæstets tomme øjenhuler havde fulgt ham.

Der var nitten kranier. De ældste var mere end tre tusind år gamle; de yngste var blot et hundrede og halvtreds år gamle. De yngste var også de mindste. To næsten ens kranier, der ikke var større end kraniet på en mastiff, og som var underligt misdannede, var det eneste, der var tilbage af de sidste to drageudklækninger på Dragensten. Det var de sidste af Targaryen-dragerne, måske de sidste drager overhovedet noget sted, og de havde ikke levet særlig længe.

Fra disse mindste varierede kranierne i størrelse op til de tre mægtige monstre, der figurerede i sange og fortællinger, de drager, som Aegon Targaryen og hans søstre i sin tid havde sluppet løs på De Syv Kongedømmer. Skjaldene havde givet dem gudenavne: Balerion, Meraxes og Vhaghar. Tyrion havde stået mellem deres opspilede kæber – stum af betagelse. Man kunne have redet en hest ned gennem halsen på Vhaghar, om end man ikke ville være redet ud igen. Meraxes var endnu større. Og den største af dem, Balerion, Den Sorte Skræk, kunne have slugt en urokse i ét stykke eller måske endda en af de behårede mammutter, som efter sigende strejfede omkring på de kolde, øde strækninger på den anden side af Ibben Havn.

Tyrion stod i lang tid i den fugtige kælder og kiggede på Balerions store, øjenløse kranium, indtil faklen var ved at brænde ud. Han forsøgte at begribe, hvor stort dyret havde været i levende live, og forestille sig, hvordan det måtte have set ud, når det bredte sine store, sorte vinger ud og svævede hen over himlen, mens det spyede ild.

Hans egen fjerne forfader, kong Loren af Klippen, havde prøvet at stå over for ilden, da han sluttede sig sammen med kong Mern af Lavlandet for at gøre modstand mod Targaryens erobring. Det var næsten tre hundrede år siden, da De Syv Kongedømmer var kongedømmer og ikke blot provinser i et større rige. Tilsammen havde de to konger seks hundrede vajende bannere, fem tusind riddere til hest og ti gange så mange friryttere og krigere. Aegon Dragefyrsten havde kun omkring en femtedel af dette antal, stod der i krønikerne, og de fleste af dem kom fra en hær anført af den sidste konge, han havde slået ihjel, så derfor var deres loyalitet tvivlsom.

De to hære tørnede sammen på Lavlandets vidtstrakte sletter midt på høstmodne hvedemarker. Da de to konger gik til angreb, vaklede Targaryenhæren i geledderne og begyndte at stikke af. Ifølge krønikerne var der nogle få øjeblikke, hvor erobringstogtet så ud til at være forbi … men også kun i nogle få øjeblikke, for så gik Aegon Targaryen og hans søstre ind i kampen.

Det var den eneste gang, at Vhaghar, Meraxes og Balerion alle tre blev sluppet løs på én gang. Skjaldene kaldte det Ildens Slag.

Næsten fire tusind mænd brændte ihjel den dag, blandt dem kong Mern af Lavlandet. Kong Loren havde held til at flygte og levede længe nok til at overgive sig, sværge troskab til huset Targaryen og avle en søn, og det var Tyrion behørigt taknemlig for.

„Hvorfor læser du så meget?“

Stemmen fik Tyrion til at kigge op. Jon Sne stod et lille stykke væk og betragtede ham nysgerrigt. Tyrion lukkede bogen med en finger som bogmærke og sagde: „Kig på mig og fortæl mig, hvad du ser.“

Drengen kiggede mistroisk på ham. „Prøver du at narre mig? Jeg ser dig. Tyrion Lannister.“

Tyrion sukkede. „Du er usædvanlig høflig af en bastard at være, Sne. Det, du ser, er en dværg. Hvor gammel er du? Tolv?“

„Fjorten,“ sagde drengen.

„Du er fjorten, men du er højere, end jeg nogensinde bliver. Mine ben er korte og skæve, og jeg har svært ved at gå. Jeg er nødt til at bruge en særlig sadel for ikke at falde af hesten. En sadel, jeg selv har formgivet, kan jeg oplyse dig om. Ellers skulle jeg have redet på en pony. Mine arme er stærke nok, men de er også for korte. Jeg bliver aldrig nogen stor fægter. Hvis jeg var blevet født som søn af en bonde, ville man måske have efterladt mig et sted, så jeg var død, eller have solgt mig til en slavehandler, så jeg kunne indgå i hans menageri. Men ak og ve, jeg blev født som en Lannister af Casterly Borg, og det er faktisk et endnu værre menageri. Der forventes en række ting af mig. Min far var Kongens Hånd i tyve år. Min bror slog senere selv samme konge ihjel, ja, sådan gik det, men livet er fuldt af dens slags pudsige paradokser. Min søster blev gift med den nye konge, og min afskyelige nevø skal være konge efter ham. Jeg er nødt til at give mit besyv med for at gøre mit hus ære, ikke sandt? Men hvordan det? Jo, mine ben er måske nok for små til min krop, men mit hoved er for stort, selvom jeg foretrækker at tro, at det lige præcis er stort nok til min hjerne. Jeg har en nøgtern forestilling om mine egne styrker og svagheder. Min forstand er mit våben. Min bror har sit sværd, kong Robert har sin stridshammer, og jeg har mit intellekt … og et intellekt har brug for bøger, ligesom et sværd har brug for en slibesten, hvis det skal blive ved med at være skarpt.“ Tyrion bankede med en finger på bogens læderbind. „Det er derfor, jeg læser så meget, Jon Sne“

Drengen lod det sive ind uden at sige noget. Han havde Stark-ansigtet, om end ikke navnet. Det var smalt, alvorligt, forbeholdent – et ansigt, der ikke røbede noget. Hvem hans mor end havde været, så havde hun ikke ladet meget af sig selv gå i arv til sin søn. „Hvad læser du om?“ spurgte han.

„Drager,“ sagde Tyrion.

„Hvorfor det? Der findes jo ikke drager længere,“ sagde drengen med ungdommelig skråsikkerhed.

„Ja, det siger man,“ svarede Tyrion. „Men det er nu trist, ikke? Da jeg var på din alder, drømte jeg om, at jeg havde min egen drage.“

„Gjorde du?“ sagde drengen mistroisk. Måske troede han, at Tyrion gjorde nar ad ham.

„Ja, det kan du tro. Selv en grim lille dreng med korte, skæve ben kan se ud over verden, når han sidder på ryggen af en drage.“ Tyrion skubbede bjørneskindet til side og rejste sig. „Jeg tændte bål nede i kælderen på Casterly Borg og sad og kiggede på flammerne i timevis, mens jeg lod, som om det var drageild. Nogle gange forestillede jeg mig, at min far brændte. Andre gange forestillede jeg mig, at det var min søster.“ Jon Sne stirrede på ham med et blik, der på én gang var skrækslagent og fascineret. Tyrion lo. „Kig ikke på mig på den måde, bastard. Jeg ved godt, hvad du går og gemmer på. Du har haft den samme slags drømme.“

„Nej,“ sagde Jon Sne forfærdet. „Jeg har aldrig …“

„Nej? Aldrig?“ Tyrion hævede et øjenbryn. „Der er ingen tvivl om, at Starkerne har været ualmindelig gode mod dig. Jeg er sikker på, at lady Stark behandler dig, som var du en af hendes egne. Og din bror Robb har altid været venlig, og hvorfor skulle han ikke også være det? Han får Vinterborg, mens du får Muren. Og din far … han må have gode grunde til at sende dig af sted til Nattens Vogtere …“

„Hold op!“ sagde Jon. Hans ansigt var formørket af vrede. „Det er et ædelt kald at være i Nattens Vogtere.“

Tyrion lo. „Det er du for klog til at tro på. Nattens Vogtere er en møddingpøl for alle de utilpassede og mislykkede i riget. Jeg har set, hvordan du kigger på Yoren og hans drenge. Det er dine nye brødre, Jon Sne. Hvad synes du om dem? Træge bønder, skyldnere, krybskytter, kvindeskændere, tyveknægte og horeunger som dig ender alle sammen på Muren. Og der skal du holde udkig efter grummer og snarke og alle de andre uhyrer, som din amme advarede dig imod. Fordelen ved det er, at der ikke findes nogen grummer og snarke, så arbejdet er ikke så farligt. Ulempen er, at du kommer til at fryse så meget om nosserne, at de falder af, men du har jo ikke lov til at avle børn alligevel, så det gør vel ikke så meget.“

„Hold op!“ skreg drengen. Han trådte et skridt frem og knyttede næverne. Han var lige ved at begynde at græde.

Underligt nok fik Tyrion pludselig dårlig samvittighed. Han gik hen mod drengen for at give ham et venskabeligt klap på skulderen eller sige noget som undskyldning.

Han nåede ikke at se ulven – hvor den kom fra, hvad den gjorde. Det ene øjeblik gik han hen mod Sne, det næste lå han på ryggen på den hårde stengrund. Bogen røg ud af hånden på ham, da han faldt, luften blev presset ud af ham, da han ramte jorden, og hans mund var fuld af jord, blod og rådne blade. Da han forsøgte at rejse sig, mærkede han et jag af smerte i ryggen. Han måtte have fået en forvridning. Han skar tænder i frustration, greb fat i en rod og halede sig op i siddende stilling. „Hjælp mig,“ sagde han til drengen og rakte en hånd frem.

Pludselig befandt ulven sig mellem dem. Den knurrede ikke. Det forbistrede bæst sagde aldrig en lyd. Den kiggede bare på ham med sine røde øjne og viste tænder, og det var mere end nok. Tyrion sank sammen igen med et grynt. „Nå, men så lad være med at hjælpe mig. Jeg bliver bare siddende her, indtil du er gået.“

Jon Sne strøg Hvide hen over dens tykke, hvide pels. Nu smilede han. „Bed mig pænt om det.“

Tyrion Lannister kunne mærke vreden, men han undertrykte den. Det var ikke første gang i sit liv, at han var blevet ydmyget, og det ville heller ikke blive den sidste. Måske havde han endda fortjent det her. „Jeg vil være dig meget taknemlig, hvis du vil hjælpe mig, Jon,“ sagde han mildt.

„Rolig, Hvide,“ sagde drengen. Ulven satte sig på halen. De røde øjne veg ikke fra Tyrion. Jon gik hen bag ved ham, stak hænderne ind under hans arme og hjalp ham op. Derefter samlede han bogen op og rakte ham den.

„Hvorfor gik den løs på mig?“ spurgte Tyrion og skævede til ulven. Med hånden tørrede han snavs og blod væk fra munden.

„Den troede måske, at du var en grumme.“

Tyrion sendte ham et skarpt blik. Så lo han. En skraldende latter, der kom fnysende ud af næsen på ham. „I guder,“ sagde han halvkvalt af latter, mens han rystede på hovedet. „Ja, jeg ligner vel en grumme. Hvad gør den så ved snarke?“

„Det vil du helst ikke vide.“ Jon samlede vinsækken op og gav den til Tyrion.

Tyrion tog proppen af, lagde hovedet tilbage og trykkede på sækken, så en lang, tynd stråle ramte munden. Vinen var som en svalende ild, da den løb ned gennem halsen og varmede nede i maven. Han holdt sækken frem mod Jon Sne. „Vil du have noget?“

Drengen tog lædersækken og drak forsigtigt en slurk. „Det er sandt, ikke?“ sagde han så. „Altså det, du sagde om Nattens Vogtere.“

Tyrion nikkede.

Jon pressede læberne sammen. „Hvis det er sådan, så er det sådan.“

Tyrion smilede. „Det er godt, bastard. De fleste vil hellere benægte livets barske realiteter end se dem i øjnene.“

„De fleste,“ sagde drengen. „Men ikke dig.“

„Nej, ikke mig,“ sagde Tyrion. „Jeg drømmer meget sjældent om drager nu om dage. Der findes ingen drager.“ Han samlede bjørneskindet op. „Kom, vi må hellere gå tilbage til lejren, før din onkel sætter himmel og jord i bevægelse.“

Det var en kort tur, men terrænet var ujævnt, og da de nåede tilbage, havde han voldsomme kramper i benene. På et tidspunkt rakte Jon Sne ham en hånd for at hjælpe ham over nogle store rødder, men Tyrion viftede ham af. Han ville klare sig selv, sådan som han havde gjort hele sit liv. Lejren var dog et kærkomment syn. Bivuakkerne var blevet bygget op ad resterne af en mur fra en gammel, forladt fæstning, og muren gav læ mod vinden. Hestene var blevet fodret, og der var tændt bål. Yoren sad på en sten og var ved at flå et egern. Duften af en gryderet fik det til at kildre i Tyrions næse. Han humpede hen til det sted, hvor den ene af hans mænd, Morrec, stod og rørte i gryden. Uden at sige noget rakte Morrec ham grydeskeen. Tyrion smagte på maden og rakte skeen tilbage. „Mere peber,“ sagde han.

Benjen Stark dukkede frem fra den bivuak, han skulle være i sammen med sin nevø. „Nå, der er du. For pokker, Jon, du må ikke bare stikke af på egen hånd. Jeg troede, at De Andre havde fået fat i dig.“

„Nej, det var grummer,“ sagde Tyrion og lo. Jon Sne smilede. Stark kiggede rådvild hen på Yoren. Den gamle mand brummede, trak på skuldrene og genoptog sit blodige arbejde.

Egernet gav gryderetten en vis substans, og de spiste den med mørkt brød og hård ost til, da de senere sad omkring bålet. Tyrion lod vinsækken gå rundt, og selv Yoren blev bedugget. Én efter én listede de hen til deres bivuakker for at sove med undtagelse af Jon Sne, der havde trukket nattens første vagt.

Tyrion var som sædvanlig den sidste, der trak sig tilbage. Da han skulle til at gå ind i den bivuak, hans mænd havde bygget til ham, stoppede han op et øjeblik og kiggede tilbage på Jon Sne. Drengen stod tæt ved bålet med et alvorligt ansigtsudtryk og stirrede ind i flammerne.

Tyrion Lannister smilede vemodigt og gik til ro.


Catelyn

Ned og pigerne havde været væk i otte dage, da mester Luwin en aften kom ind til hende i Brans sygeværelse. Med sig havde han en læselampe og regnskabsbøgerne. „Det er på tide, at vi kigger på tallene, mylady,“ sagde han. „Du bør vide, hvor meget det kongelige besøg har kostet.“

Catelyn kiggede på Bran, der lå i sengen, og strøg håret væk fra hans pande. Det var blevet utrolig langt, kunne hun se. Hun ville snart blive nødt til at klippe det. „Jeg har ikke behov for at se på nogen tal, mester Luwin,“ sagde hun uden at tage øjnene fra Bran. „Jeg ved godt, hvad besøget kostede. Fjern bøgerne.“

„Kongens følge havde en voldsom appetit. Vi bliver nødt til at få forrådskamrene fyldt op, før …“

Hun afbrød ham. „Fjern bøgerne, sagde jeg. Hushovmesteren sørger for vores fornødenheder.“

„Vi har ikke nogen hushovmester,“ mindede mester Luwin hende om. Ligesom en lille grå rotte ville han ikke give slip, tænkte hun. „Poole er taget sydpå for at tage sig af lord Eddards husholdning i Kongshavn.“

Catelyn nikkede åndsfraværende. „Nå ja, det er rigtigt.“ Bran var utrolig bleg. Mon det gik an at flytte hans seng hen til vinduet, så han kunne få gavn af morgensolen?

Mester Luwin stillede lampen i en niche i væggen henne ved døren og pillede ved vægen. „Der er flere udnævnelser, der kræver din medvirken, mylady. Ud over en hushovmester har vi brug for en vagtkaptajn til at erstatte Jory, en ny staldmester og …“

Hun drejede hovedet med et ryk og kiggede på ham. „En staldmester?“ Stemmen smældede som en pisk.

Mesteren var lettere rystet. „Ja, mylady. Hullen tog sydpå sammen med lord Eddard, så …“

„Min søn ligger her radbrækket og er ved at dø, Luwin, og så vil du tale om en ny staldmester. Tror du, jeg interesserer mig for, hvad der foregår i staldene? Tror du, at det betyder noget for mig? Jeg slagtede gerne hver eneste hest på Vinterborg med mine egne hænder, hvis det kunne få Bran til at åbne øjnene. Forstår du det? Gør du?“

Han bøjede hovedet. „Ja, mylady, men udnævnelserne …“

„Jeg skal nok klare udnævnelserne,“ sagde Robb.

Catelyn havde ikke hørt, at han var kommet ind, men han stod henne ved døren og kiggede på hende. Det gik op for hende, at hun havde råbt. Hun skammede sig. Hvad gik der af hende? Hun var dødtræt, og hun havde hele tiden ondt i hovedet.

Mester Luwin kiggede på Catelyn og derefter på hendes søn. „Jeg har lavet en liste over dem, der er værd at overveje til de ledige stillinger,“ sagde han og rakte Robb et stykke papir, som han tog ud af ærmet.

Hendes søn kastede et blik på navnene. Han kom lige udefra, kunne Catelyn se. Hans kinder var røde af kulden, og hans hår pjusket og vindblæst. „Det er gode folk,“ sagde han. „Vi kan tale om dem i morgen.“ Han rakte navnelisten tilbage.

„Udmærket, mylord.“ Papiret forsvandt ind i ærmet.

„Lad os være alene,“ sagde Robb. Mester Luwin bukkede og gik ud. Robb lukkede døren bag ham og vendte sig om mod hende. Han havde et sværd i bæltet, bemærkede hun. „Hvad laver du, mor?“

Catelyn havde altid syntes, at Robb lignede hende. Ligesom Bran, Rickon og Sansa havde han Tullyernes kulør, det kastanjebrune hår og de blå øjne. Men nu så hun for første gang noget af Eddard Stark i hans ansigt, noget strengt og barskt som Nord. „Hvad jeg laver?“ gentog hun. „Hvordan kan du finde på at spørge om det? Hvad tror du, jeg laver? Jeg tager mig af din bror. Jeg tager mig af Bran.“

„Er det det, du kalder det? Du har ikke forladt det her værelse, siden Bran kom til skade. Du kom ikke engang ned til porten, da far og pigerne tog af sted sydpå.“

„Jeg sagde farvel til dem heroppe og så dem ride ud henne fra vinduet.“ Hun havde tigget og bedt Ned om at lade være med at tage af sted lige nu efter det, der var sket. Alting havde ændret sig. Kunne han ikke forstå det? Men det nyttede ikke. Han havde ikke noget valg, sagde han, og så tog han af sted – og traf altså et valg. „Jeg kan ikke gå fra ham bare et enkelt øjeblik, når hvert øjeblik kan gå hen og blive hans sidste. Jeg er nødt til at være hos ham, hvis … hvis …“ Hun tog sin søns slappe hånd og lod hans fingre glide mellem sine egne. Han var så lille og tynd og havde ingen kræfter i hånden, men hun kunne stadig mærke legemsvarmen gennem hans hud.

Robbs stemme blev mere blid. „Han dør ikke, mor. Mester Luwin siger, at den farligste periode er overstået.“

„Men sæt nu, at mester Luwin tager fejl? Sæt nu, at Bran har brug for mig, og jeg så ikke er her?“

„Rickon har brug for dig,“ sagde Robb. „Han er kun tre år. Han forstår ikke, hvad der foregår. Han tror, at alle har svigtet ham, så han følger i hælene på mig dagen lang. Han klamrer sig til mit ben og græder. Jeg ved ikke, hvad jeg skal stille op med ham.“ Han holdt inde og bed sig i underlæben, sådan som han havde gjort, da han var lille. „Jeg har også brug for dig, mor. Jeg gør, hvad jeg kan, men jeg kan ikke … jeg kan ikke klare det hele selv.“ Pludselig knækkede hans stemme over, og Catelyn tænkte på, at han kun var fjorten år. Hun ville rejse sig og gå hen til ham, men Bran holdt hende stadig i hånden, så hun kunne ikke flytte sig.

Uden for tårnet begyndte en ulv at tude. Der gik et gys igennem Catelyn.

„Det er Brans ulv.“ Robb lukkede vinduet op og lod aftenluften strømme ind i det beklumrede sygeværelse. Ulvens tuden blev kraftigere. Det var en kold og trist lyd, fuld af vemod og fortvivlelse.

„Nej, lad være med det,“ sagde hun til ham. „Bran skal have det varmt.“

„Han har brug for at høre dem synge,“ sagde Robb. Et sted på Vinterborg begyndte en anden ulv også at tude. Så faldt en tredje ulv ind i koret. „Det er Pjuske og Gråvind,“ sagde Robb, da deres stemmer hævede og sænkede sig sammen. „Man kan skelne dem fra hinanden, hvis man hører godt efter.“

Catelyn skælvede. På grund af sorgen, kulden og ulvenes tuden. Nat efter nat blev det ved: ulvenes tuden, den kolde vind og fornemmelsen af det tomme, grå slot. Intet ændrede sig. Og der lå hendes dreng og var lemlæstet, det sødeste af hendes børn, det mest blide, Bran, der elskede at le og klatre, og som drømte om at blive ridder, men det var alt sammen slut nu. Hun ville aldrig komme til at høre ham le igen. Grædende trak hun sin hånd fri af hans og holdt sig for ørerne mod de væmmelige, skingre hyl. „Få dem til at holde op,“ sagde hun grådkvalt. „Jeg kan ikke holde det ud. Få dem til at holde op. Slå dem ihjel, hvis det er nødvendigt. Bare få dem til at holde op!“

Hun kunne ikke huske, at hun faldt om på gulvet, men det gjorde hun, og Robb løftede hende op og holdt hende. „Du skal ikke være bange, mor. De gør ham ikke noget.“ Han hjalp hende hen til den smalle divan i hjørnet af sygeværelset. „Luk øjnene,“ sagde han blidt. „Hvil dig. Mester Luwin har fortalt mig, at du næsten ikke har sovet, siden Bran faldt ned.“

„Jeg kan ikke,“ sagde hun grædende. „Må guderne tilgive mig, Robb, men jeg kan bare ikke. Hvis han nu dør, mens jeg ligger og sover, hvis han nu dør, hvis han nu dør …“ Ulvene tudede stadigvæk. Hun udstødte et skrig og holdt sig igen for ørerne. „Luk nu det vindue!“

„Ja, hvis du lover mig, at du lægger dig til at sove.“ Robb gik hen til vinduet, men da han rakte ud efter skodderne, blandede en anden lyd sig med ulvenes hylen. „Hunde,“ sagde han og lyttede. „Alle hundene gør. Det har de aldrig gjort før …“ Catelyn hørte, at han snappede efter vejret. Da hun kiggede op, var hans ansigt ligblegt i lyset fra lampen. „Det brænder,“ sagde han hviskende.

Det brænder, tænkte hun og så: Bran! „Hjælp mig,“ sagde hun og satte sig op. „Hjælp mig med Bran.“

Det lod ikke til, at Robb hørte hende. „Bibliotekstårnet brænder,“ sagde han.

Nu kunne Catelyn se det flakkende, røde lysskær gennem det åbne vindue. Hun sank sammen af lettelse. Bran var i sikkerhed. Biblioteket lå ovre på den anden side af borggården, så ilden ville ikke brede sig til dette tårn. „Gudskelov,“ hviskede hun.

Robb kiggede på hende, som om hun var blevet vanvittig. „Bliv her, mor. Jeg kommer tilbage, så snart ilden er slukket.“ Så løb han ud ad døren. Hun hørte, at han råbte til vagterne uden for værelset, og at de styrtløb ned ad trappen i vild forvirring, to eller tre trin ad gangen.

Ude i gården blev der råbt „Det brænder!“, og hun hørte råben og skrigen, løbende fodtrin, skræmte heste, der vrinskede, og slotshundene, der gøede som besatte. Men der lød ingen tuden, opdagede hun, mens hun lyttede til den infernalske larm. Ulvene var blevet tavse.

Catelyn bad en stille takkebøn til de syv gudsansigter, da hun gik hen til vinduet. Ovre på den anden side af gården slog flammer ud ad vinduerne i biblioteket. Hun kiggede på røgen, der steg op mod himlen, og tænkte med bedrøvelse på alle de bøger, som Starkerne havde samlet i århundredernes løb. Så lukkede hun skodderne.

Da hun vendte sig om, så hun, at der var en mand inde i værelset.

„Du skulle ikke være her,“ sagde han vredt. „Der skulle ikke være nogen her.“

Han var en lille, lurvet mand i beskidt, brunt tøj, og han stank af heste. Catelyn kendte alle de mænd, der arbejdede i staldene, og han var ikke en af dem. Han var tynd og havde tjavset, blondt hår og lyse, dybtliggende øjne i et magert ansigt, og i hånden holdt han en dolk.

Catelyn kiggede på kniven og så på Bran. „Nej,“ sagde hun. Ordet blev siddende i halsen – var kun en svag hvisken.

Han måtte alligevel have hørt det. „Det er det mest barmhjertige,“ sagde han. „Han er så godt som død.“

„Nej,“ sagde Catelyn. Hun havde fået mælet igen. „Nej, du gør det ikke.“ Hun vendte sig om mod vinduet for at råbe på hjælp, men manden bevægede sig lynhurtigt. Han pressede den ene hånd mod hendes mund og rykkede hovedet bagover. Med den anden holdt han dolken mod hendes strube. Stanken fra ham var kvælende.

Med begge hænder tog hun fat om knivsbladet og trak det væk fra halsen. Hun hørte ham bande ind i sit øre. Hendes fingre var våde af blod, men hun ville ikke give slip på dolken. Hånden mod munden trykkede hårdere, så hun ikke kunne få luft. Catelyn drejede hovedet og fik et stykke af hans kød mellem tænderne. Hun bed hårdt i hans hånd. Manden stønnede af smerte. Hun bed tænderne sammen og flåede i hånden, og pludselig gav han slip. Smagen af hans blod fyldte hendes mund. Hun åndede ind og skreg. Han tog fat i hendes hår og skubbede hende væk, og hun snublede og faldt. Så stod han bøjet over hende. Han hev efter vejret og rystede. I sin højre hånd holdt han stadig dolken, der var indsmurt i blod. „Du skulle ikke være her,“ gentog han fjoget.

Catelyn så den smutte ind gennem den åbne dør bag ved ham. Der lød en sagte brummen, mindre end en knurren, men han må have hørt noget, for han vendte sig om i samme øjeblik, ulven sprang på ham. De tumlede begge to omkuld og lå halvvejs hen over Catelyn, der hvor hun var faldet. Ulven lå øverst og satte tænderne i. Manden skreg i mindre end et sekund, før dyret havde bidt halsen over på ham.

Hans blod føltes som varm regn, da dråberne ramte hende i ansigtet.

Ulven kiggede på hende. Kæberne var røde og våde, og øjnene glimtede gyldent i det mørke værelse. Det gik op for hende, at det var Brans ulv. Selvfølgelig var det det. „Tak,“ sagde Catelyn med en lille, spag stemme. Hun rakte en hånd frem, der dirrede. Ulven snusede til hendes fingre og begyndte at slikke blodet af med en våd, ru tunge. Da den havde slikket alt blodet af, vendte den sig roligt væk og hoppede op på Brans seng og lagde sig ved siden af ham. Catelyn begyndte at le hysterisk.

Sådan var situationen, da Robb, mester Luwin og sir Rodrik kom stormende ind med halvdelen af Vinterborgs vagtmandskab. Da hun endelig holdt op med at le, lagde de varme tæpper om hende og førte hende over i Store Tårn til hendes egne gemakker. Gamle Bedste klædte hende af, hjalp hende op i et badekar med skoldhedt vand og vaskede blodet af hende med en blød klud.

Bagefter kom mester Luwin for at forbinde hendes sår. Snitsårene i fingrene var dybe, gik næsten ind til benet, og hendes hovedbund var hudløs og blodig, der hvor han havde revet en håndfuld hår ud. Mesteren sagde, at smerterne først rigtig begyndte nu, og gav hende valmuemælk, så hun havde lettere ved at falde i søvn.

Omsider lukkede hun øjnene.

Da hun åbnede dem igen, fik hun at vide, at hun havde sovet i fire dage. Catelyn nikkede og satte sig op i sengen. Nu virkede det hele som et mareridt – alt, hvad der var sket, siden Bran faldt ned, var en hæslig drøm om blod og sorg – men smerterne i hendes hænder vidnede om, at det var virkelighed. Hun følte sig svag og ør i hovedet, men samtidig sært beslutsom, som om en byrde var blevet løftet fra hendes skuldre.

„Kom med noget brød og honning,“ sagde hun til tjenestefolkene, „og sig til mester Luwin, at mine forbindinger trænger til at blive skiftet.“ De kiggede forbavset på hende og skyndte sig at gøre, som hun sagde.

Catelyn tænkte på, hvordan hun havde opført sig, og skammede sig. Hun havde svigtet dem alle: sine børn, sin mand, sit hus. Det skulle ikke gentage sig. Hun ville vise de nordlændinge, hvor stærk en Tully af Flodborg kunne være.

Robb dukkede op, før maden kom. Med sig havde han Rodrik Cassel og hendes mands myndling, Theon Greyjoy, og også Hallis Mollen, en stor og muskelsvær vagt med et busket, brunt skæg. Han var den nye kaptajn for vagtmandskabet, sagde Robb. Hendes søn var klædt i en ringbrynje og kogt læder, kunne hun se, og fra bæltet hang der et sværd.

„Hvem var han?“ spurgte Catelyn.

„Ingen ved, hvad han hedder,“ sagde Hallis Mollen. „Han var ikke her fra Vinterborg, mylady, men der er nogen, der siger, at de har set ham rundt omkring på slottet i de sidste par uger.“

„Så er det altså en af kongens mænd,“ sagde hun, „eller en af Lannisternes mænd. Han er måske blevet her, da de andre tog af sted.“

„Ja, det er muligt,“ sagde Hal. „Der har været så mange fremmede på Vinterborg på det sidste, at det er umuligt at sige, hvem han tilhørte.“

„Han har gemt sig i staldene,“ sagde Greyjoy. „Det kunne man lugte.“

„Og hvordan kan det være, at han ikke blev opdaget?“ sagde hun skarpt.

Hallis Mollen så beskæmmet ud. „Lord Eddard tog heste med sydpå, og vi sendte en hel flok nordpå til Nattens Vogtere, så båsene har været halvtomme. Det har ikke været særlig svært at gemme sig for stalddrengene. Måske har Hodor set ham, for det siges, at knægten har opført sig underligt, men han er jo enfoldig, så …“ Hal rystede på hovedet.

„Vi har fundet det sted, hvor han har sovet,“ indskød Robb. „Under halmen havde han gemt en læderpose med halvfems sølvhjorte.“

„Det er rart at vide, at min søns liv ikke blev solgt billigt,“ sagde Catelyn bittert.

Hallis Mollen så rådvild på hende. „Med forlov, mylady. Mener du, at han ville slå drengen ihjel?“

Greyjoy var skeptisk. „Det er det glade vanvid.“

„Han var ude efter Bran,“ sagde Catelyn. „Han blev ved med at sige, at jeg ikke skulle have været der. Han satte ild til biblioteket i den tro, at jeg ville skynde mig af sted for at få ilden slukket og tage vagterne med mig. Hvis jeg ikke havde været ude af mig selv af sorg, ville han have haft held med det.“

„Men hvorfor skulle nogen slå Bran ihjel?“ sagde Robb. „Han er jo kun en lille dreng, der ligger hjælpeløst og sover …“

Catelyn kiggede udfordrende på sin førstefødte. „Hvis du skal regere Nord, er du nødt til at overveje den slags, Robb. Svar på dit eget spørgsmål. Hvorfor skulle nogen slå et sovende barn ihjel?“

Før han nåede at svare, kom tjenestefolkene tilbage med frisklavet mad fra køkkenet. Der var meget mere, end hun havde bedt om: varmt brød, smør, honning og syltede brombær, en skive bacon og et blødkogt æg, et stykke ost og en kande myntete. Sammen med maden kom også mester Luwin.

„Hvordan har min søn det, mester?“ Catelyn kiggede på al maden og havde pludselig ikke nogen appetit.

Mester Luwin sænkede blikket. „Hans tilstand er uændret, mylady.“

Det var det svar, hun havde forventet, hverken mere eller mindre. Det dunkede i hendes hænder, som om knivsbladet stadig var boret ind til benet. Hun sendte tjenerne ud og kiggede igen på Robb. „Er du nået frem til et svar?“

„Nogen er bange for, at Bran skal vågne op,“ sagde Robb. „De er bange for, hvad han kan finde på at sige eller gøre, bange for, at han ved noget.“

Catelyn var stolt af ham. „Udmærket.“ Til den nye vagtkaptajn sagde hun: „Vi må sørge for, at Bran er i sikkerhed. Når der har været én snigmorder, kan der komme andre.“

„Hvor mange vagter ønsker mylady?“ spurgte Hal.

„Så længe lord Eddard er bortrejst, er det min søn, der er herre på Vinterborg,“ sagde hun til ham.

Robb voksede en lille smule. „Placér en mand i sygeværelset døgnet rundt, en mand uden for døren og to mand ved foden af trappen. Ingen går ind til Bran uden min eller min mors tilladelse.“

„Javel, mylord.“

„Gør det med det samme,“ sagde Catelyn.

„Og lad hans ulv blive inde på værelset hos ham,“ tilføjede Robb.

„Ja,“ sagde Catelyn. Og så igen: „Ja.“

Hallis Mollen bukkede og forlod værelset.

„Lady Stark,“ sagde sir Rodrik, da vagtkaptajnen var gået, „fik du mulighed for at se den dolk, snigmorderen brugte?“

„Omstændighederne tillod mig ikke at kigge nærmere på den, men jeg kan bevidne, at den var skarp,“ sagde Catelyn med et spidst smil. „Hvorfor spørger du om det?“

„Kæltringen havde stadig kniven i hånden, da vi kom. Det forekom mig at være for fint et våben til sådan en mand, så jeg kiggede grundigt på det. Bladet er af valyrisk stål, og fæstet er af drageben. Sådan et våben har ikke noget at gøre i hænderne på sådan en som ham. Nogen har givet ham det.“

Catelyn nikkede eftertænksomt. „Robb, luk døren.“

Han kiggede undrende på hende, men gjorde, som hun sagde.

„Det, jeg vil fortælle jer, skal blive mellem os,“ sagde hun til dem. „Det vil jeg have jer til at sværge på. Hvis bare noget af det, jeg har en mistanke om, er sandt, så er Ned og mine piger i alvorlig fare, og hvis det kommer den forkerte person for øre, kan det måske koste dem livet.“

„Lord Eddard er som en far for mig,“ sagde Theon Greyjoy. „Jeg sværger på det.“

„Du har mit ord på det,“ sagde mester Luwin.

„Også mit, mylady,“ sagde sir Rodrik.

Hun kiggede på sin søn. „Og du, Robb?“

Han nikkede.

„Min søster Lysa tror, at Lannisterne stod bag mordet på hendes mand, lord Arryn, Kongens Hånd,“ sagde Catelyn. „Jeg er kommet i tanker om, at Jaime Lannister ikke deltog i jagten den dag, da Bran faldt ned. Han blev her på slottet.“ Der var dødstille. „Jeg tror ikke, at Bran faldt ned fra tårnet,“ sagde hun. „Jeg tror, at han blev smidt ned.“

Chokket stod malet i deres ansigter. „Mylady, det er en uhyrlig tanke,“ sagde sir Rodrik Cassel. „Selv Kongemorderen ville ikke slå et uskyldigt barn ihjel.“

„Ville han ikke?“ sagde Theon Greyjoy. „Det er ikke godt at vide.“

„Der er ingen grænser for Lannisternes hovmod og for deres ærgerrighed,“ sagde Catelyn.

„Drengen har altid været sikker på benene og hænderne,“ sagde mester Luwin. „Han kendte hver en sten på Vinterborg.“

„I guder,“ sagde Robb. Hans unge ansigt var formørket af vrede. „Hvis det er sandt, skal han komme til at undgælde for det.“ Han trak sit sværd og fægtede i luften med det. „Jeg slår ham ihjel.“

Sir Rodrik så vredt på ham. „Læg det væk! Lannisterne befinder sig hundrede mil væk. Træk aldrig dit sværd, medmindre du har tænkt dig at bruge det. Hvor mange gange skal jeg sige det til dig? Tåbelige knægt.“

Skamfuld stak Robb sværdet i skeden og var pludselig et barn igen. Catelyn sagde til sir Rodrik: „Jeg kan se, at min søn bærer stål nu.“

„Jeg mente, at tiden var inde,“ sagde den gamle våbenmester.

Robb kiggede nervøst på hende. „Det er på høje tid,“ sagde hun. „Vinterborg får måske brug for alle sine sværd inden længe, og så skal de ikke være lavet af træ.“

Theon Greyjoy lagde en hånd på sit sværdskæfte og sagde: „Mylady, hvis det kommer dertil, så står mit hus i dyb gæld til dit.“

Mester Luwin trak ud i sin kæde, der hvor den gnavede i halsen. „Vi har ikke andet end gisninger. Det er dronningens bror, vi retter en anklage mod. Det vil hun mildest talt ikke bryde sig om. Vi må have håndfaste beviser, eller også skal vi tie med det i al evighed.“

„Dolken kan tjene som bevis,“ sagde sir Rodrik. „En så fin klinge kan ikke være gået ubemærket hen.“

Der var kun ét sted, hvor man kunne finde ud af, hvordan det hang sammen, var Catelyn klar over. „Nogen må tage til Kongshavn.“

„Jeg tager af sted,“ sagde Robb.

„Nej, du gør ej,“ sagde hun. „Din plads er her. Der skal altid være en Stark på Vinterborg.“ Hun så på de andre: sir Rodrik med sine store, hvide kindskæg, mester Luwin i sin ankellange, grå dragt, den unge Greyjoy, der var mager og mørk og ubesindig. Hvem skulle hun sende af sted? Hvem ville man tro på? Med ét stod det hende klart. Catelyn skubbede med besvær tæpperne til side. Hendes forbundne fingre var stive og usmidige. Hun stod ud af sengen. „Jeg tager selv af sted.“

„Er det klogt, mylady?“ sagde mester Luwin. „Lannisterne vil være mistænksomme, hvis du pludselig dukker op.“

„Hvad med Bran?“ spurgte Robb. Den stakkels dreng så nu totalt rådvild ud. „Du har vel ikke tænkt dig at forlade ham?“

„Jeg har gjort, hvad jeg kan for Bran,“ sagde hun og lagde en hånd på hans arm. „Hans liv er i trygge hænder hos guderne og mester Luwin. Som du selv sagde, Robb, så har jeg andre børn at tænke på nu.“

„Du får brug for en stærk eskorte, mylady,“ sagde Theon.

„Hal kan tage med. Sammen med en gruppe vagter,“ sagde Robb.

„Nej,“ sagde Catelyn. „En stor gruppe tiltrækker sig opmærksomhed. Lannisterne må ikke vide, at jeg kommer.“

Sir Rodrik protesterede. „Lad i det mindste mig tage med, mylady. Kongevejen kan være et farligt sted for en kvinde, der rejser alene.“

„Jeg vil ikke benytte Kongevejen,“ sagde Catelyn. Hun tænkte sig om et øjeblik og nikkede så. „To ryttere kan komme lige så hurtigt frem som én og hurtigere end en lang kolonne, der er bebyrdet med vogne og hjulkasser. Jeg vil gerne have dig med, sir Rodrik. Vi følger Hvide Kniv-floden sydpå til havet, og så hyrer vi et skib i Hvidehavn. Med gode heste og frisk vind kan vi forvente at nå frem til Kongshavn før Ned og Lannisterne.“ Og så, tænkte hun, får vi at se, hvad der er at se.


Sansa

Eddard Stark var allerede taget af sted før daggry, sagde septa Mordane til Sansa, mens de spiste morgenmad. „Kongen sendte bud efter ham. Endnu en jagt, vil jeg tro. Der er stadig vilde urokser heromkring, har jeg fået at vide.“

„Jeg har aldrig set en urokse,“ sagde Sansa og rakte en skive bacon ned til Lady under bordet. Ulven tog den fra hendes hånd med en dronnings ynde.

Septa Mordane rynkede på næsen. „En fornem lady fodrer ikke hunde ved bordet,“ sagde hun og brækkede et stykke vokskage af og lod honningen dryppe ned på brødet.

„Det er ikke en hund, men en ulv,“ sagde Sansa, mens Lady slikkede hendes fingre med en ru tunge. „Og desuden har far sagt, at vi godt må have dem hos os, hvis vi vil.“

Det stillede ikke septaen tilfreds. „Du er en god pige, Sansa, men når det drejer sig om det der dyr, er du lige så egensindig som din søster Arya.“ Hun rynkede brynene. „Og hvor er Arya her til morgen?“

„Hun var ikke sulten,“ sagde Sansa, selvom hun godt var klar over, at hendes søster sikkert havde sneget sig ned i køkkenet for flere timer siden og lokket en ung kok til at give sig morgenmad.

„Mind hende om, at hun skal klæde sig fint på i dag. Måske den grå fløjlskjole. Vi er blevet inviteret til at køre sammen med prinsesse Myrcella i den kongelige vogn, så vi skal tage os så godt ud som muligt.“

Det gjorde Sansa allerede. Hun havde børstet sit lange, kastanjebrune hår, indtil det skinnede, og valgt sin pæneste blå silkekjole. I mere end en uge havde hun set frem til denne dag. Det var en stor ære at køre sammen med dronningen, og dertil kom, at prins Joffrey måske var der. Hendes trolovede. Alene tanken fik hende til at føle en sær dirrende uro indvendig, selvom der jo ville gå mange år, før de skulle giftes. Sansa kendte ikke rigtig Joffrey endnu, men hun var allerede forelsket i ham. Han var alt, hvad hun drømte om, at hendes prins skulle være: høj og flot og stærk og med hår som guld. Hun satte stor pris på enhver lejlighed til at være sammen med ham, om end de var få. Det eneste, hun frygtede for i dag, var Arya. Arya havde en vis evne til at spolere det hele. Man vidste aldrig, hvad hun kunne finde på. „Jeg skal nok sige det til hende,“ sagde Sansa, „men hun klæder sig garanteret, som hun plejer.“ Hun håbede, at det ikke ville blive alt for pinligt. „Må jeg godt rejse mig?“

„Ja, du må.“ Septa Mordane tog noget mere brød og honning, og Sansa rejste sig fra bænken. Lady fulgte i hælene på hende, da hun forlod kroens opholdsstue.

Udenfor stod hun et øjeblik midt i tumulten. Der lød råb og banden og knirken fra træhjul, mens mændene tog telte og pavilloner ned og lastede vognene. De gjorde klar til endnu en dagsmarch. Kroen var en stor stenbygning med tre stokværk – den største kro, Sansa nogensinde havde set – men alligevel kunne den ikke huse mere end knap en tredjedel af kongens følge, der nu talte mere end fire hundrede personer, efter at hendes fars folk var kommet til plus de friryttere, der havde sluttet sig til dem undervejs.

På bredden af Treforken fandt hun Arya, der forsøgte at få Nymeria til at stå stille, mens hun børstede mudderklatter ud af dens pels. Det brød ulven sig ikke om. Arya var iført de samme rideskindbukser, som hun havde haft på de sidste to dage.

„Du må hellere tage pænt tøj på,“ sagde Sansa til hende. „Det sagde septa Mordane. Vi skal køre i dronningens vogn sammen med prinsesse Myrcella i dag.“

„Jeg skal ikke,“ sagde Arya, mens hun forsøgte at børste en filtret hårtot ud i den grå pels. „Mycah og jeg rider op langs floden for at lede efter rubiner ved vadestedet.“

„Rubiner,“ sagde Sansa. „Hvilke rubiner?“

Arya kiggede på hende, som om hun var snydedum. „Rhaegars rubiner. Det er det sted, hvor kong Robert slog ham ihjel og erobrede kronen.“

Sansa kiggede vantro på sin lillesøster. „Du kan ikke komme til at lede efter rubiner. Prinsessen forventer, at vi kommer. Dronningen har inviteret os begge to.“

„Det er jeg ligeglad med,“ sagde Arya. „Der er ikke engang vinduer i dronningens vogn. Man kan overhovedet ikke se noget.“

„Hvad er der da at se?“ sagde Sansa. Hun havde været henrykt for at blive inviteret, og nu ødelagde hendes åndssvage søster det hele, akkurat ligesom hun havde frygtet. „Der er jo ikke andet end marker, bondegårde og borge.“

„Jo, der er,“ sagde Arya stædigt. „Hvis du tog med os somme tider, ville du få det at se.“

„Jeg hader at ride,“ sagde Sansa. „Det eneste, man får ud af det, er at blive snavset og støvet og øm bagi.“

Arya trak på skuldrene. „Stå nu stille,“ sagde hun til Nymeria, „jeg gør dig jo ikke fortræd.“ Så sagde hun til Sansa: „Da vi kom igennem Snævret talte jeg seksogtredive blomster, jeg ikke havde set før, og Mycah viste mig en basilisk.“

Sansa gøs. De havde været tolv dage om at nå igennem Snævret – skrumplende hen ad en hævet vej, der snoede sig gennem et endeløst sumpområde – og hun havde hadet hvert eneste sekund. Luften var fugtig og klam, og dæmningsvejen var så smal, at de ikke engang kunne slå lejr om aftenen, men måtte stoppe op midt på Kongevejen. Og så var de omgivet af tætte buskadser med træer, der stod begravet i vand, og grene, som dryppede med klaser af blege svampe. Store blomster stod i mudderet og flød på små søer af stillestående vand, men hvis man var dum nok til at gå væk fra vejen for at plukke dem, risikerede man at blive suget ned af kviksand. Og i træerne var der slanger, der iagttog én, og i vandet var der basilisker, der halvt neddykkede svømmede rundt som sorte træstammer med øjne og tænder.

Men det bremsede selvfølgelig ikke Arya. En dag kom hun tilbage med uglet hår og mudder på tøjet og grinede sit hestegrin. Hun havde plukket en ynkelig buket af violette og grønne blomster til deres far. Sansa håbede, at han ville sige til Arya, at hun skulle opføre sig ordentligt og optræde som den lady af høj byrd, som hun jo nu var. Men det gjorde han ikke. Han omfavnede hende bare og sagde tak for blomsterne. Det gjorde hende bare endnu værre.

Så viste det sig, at de violette blomster blev kaldt giftkys, og Arya fik udslæt på armene. Sansa regnede med, at det ville give hende en lærestreg, men Arya lo ad det, og dagen efter smurte hun mudder på armene ligesom en uoplyst mosekone, bare fordi hendes ven Mycah sagde, at det så ville holde op med at klø. Hun havde også mærker på sine arme og skuldre: blåviolette strimer og gulgrønne plamager. Sansa havde set dem, når hendes søster klædte sig af om aftenen. Kun de syv guder vidste, hvordan hun havde fået dem.

Arya var stadig i gang med at børste Nymerias filtrede pels og fortalte løs om de ting, hun havde set på turen sydpå. „I sidste uge fandt vi et forladt vagttårn, og i går jagtede vi en flok vilde heste. Du skulle have set dem løbe, da de fik færten af Nymeria.“ Ulven forsøgte at vriste sig fri, og Arya skældte den ud. „Hold op med det. Jeg skal også gøre det i den anden side. Du har mudder over det hele.“

„Du må ikke forlade kolonnen,“ mindede Sansa hende om. „Det har far sagt.“

Arya trak på skuldrene. „Jeg var ikke ret langt væk. Og Nymeria var hos mig hele tiden. Det er heller ikke altid, at jeg strejfer om. Somme tider er det sjovt bare at ride ved siden af vognene og snakke med folk.“

Sansa vidste alt om, hvilken slags mennesker Arya godt kunne lide at snakke med. Væbnere, staldkarle og tjenestepiger, gamle mænd, børn, der løb rundt uden tøj på, og rå friryttere af uvis herkomst. Arya blev gode venner med hvem som helst. Og ham Mycah var den værste. Han var søn af en slagter, tretten år og vild og uregerlig, og han sov i kødvognen og lugtede af slagteblokken. Bare synet af ham var nok til at give Sansa kvalme, men det lod til, at Arya hellere ville være sammen med ham end med hende.

Sansa var ved at miste tålmodigheden. „Du er nødt til at tage med,“ sagde hun bestemt til lillesøsteren. „Du kan ikke sige nej til dronningen. Septa Mordane forventer, at du kommer.“

Arya ignorerede hende. Hun gav et hårdt ryk med børsten. Nymeria knurrede og løb fornærmet sin vej. „Kan du så komme her!“

„Der bliver serveret citronkager og te,“ fortsatte Sansa – voksent og fornuftigt. Lady strøg sig op ad hendes ben. Sansa kløede den bag ørerne, sådan som den godt kunne lide det. Lady satte sig ved siden af hende, og sammen kiggede de på, at Arya løb rundt efter Nymeria. „Hvorfor vil du ride rundt på en gammel, stinkende hest og blive øm og svedig, når du kan ligge og slænge dig på fjerpuder og spise kager sammen med dronningen?“

„Jeg kan ikke lide dronningen,“ sagde Arya. Sansa snappede efter vejret, chokeret over, at selv Arya kunne finde på at sige sådan noget, men Arya snakkede uanfægtet videre. „Hun vil ikke engang lade mig tage Nymeria med.“ Hun stak børsten ned bag bæltet og listede sig ind på sin ulv. Ulven holdt øje med hende, mens hun nærmede sig.

„En kongelig vogn er ikke et sted for en ulv,“ sagde Sansa. „Og prinsesse Myrcella er bange for dem. Det ved du godt.“

„Myrcella er et pattebarn.“ Arya tog fat om halsen på Nymeria, men så snart hun tog børsten frem igen, vristede ulven sig løs og stak af. Arya smed børsten på jorden. „Dumme ulv!“ råbte hun.

Sansa kunne ikke lade være med at smile. Kennelmesteren havde engang sagt til hende, at et dyr slægter sin herre på. Hun gav Lady et lille knus, og Lady slikkede hende på kinden. Sansa fnisede. Arya hørte det, snurrede rundt og kiggede på hende. „Jeg er ligeglad med, hvad du siger. Jeg skal ud og ride.“ Hun havde det stædige udtryk i sit smalle hestefjæs, der betød, at hun kun ville følge sit eget hoved.

„Guderne skal vide, Arya, at du somme tider opfører dig utrolig barnligt,“ sagde Sansa. „Nå, men så gør jeg det alene. Det vil også være meget bedre. Så kan Lady og jeg spise alle citronkagerne og have det rigtig rart uden dig.“

Sansa vendte sig om for at gå, men Arya råbte efter hende: „Du får heller ikke lov til at tage Lady med!“ Arya var over alle bjerge, før Sansa nåede at finde på et svar. Hun løb efter Nymeria langs floden.

Alene og ydmyget begyndte Sansa at gå tilbage til kroen, hvor hun vidste, at septa Mordane ventede på dem. Lady luntede af sted ved siden af hende. Hun var lige ved at græde. Hun ville jo bare gerne have, at alting var smukt og godt, ligesom det var i sangene. Hvorfor kunne Arya ikke være sød og rar og fin ligesom prinsesse Myrcella? Sådan en søster ville hun gerne have haft.

Sansa forstod ikke, hvordan to søstre, der var født med kun to års mellemrum, kunne være så forskellige. Det ville have været lettere, hvis Arya havde været en bastard ligesom deres halvbror Jon. Hun lignede oven i købet Jon med sit smalle ansigt og brune hår ligesom Starkerne; der var ingen spor efter deres mor i hverken hendes ansigt eller teint. Og Jons mor var af jævn herkomst. Det hviskede folk i hvert fald i krogene. Engang, da Sansa var lille, havde hun endda spurgt sin mor, om der måske ikke var sket en eller anden fejl. Måske havde grummerne stjålet hendes rigtige søster. Men hendes mor havde bare grinet og sagt nej. Arya var hendes datter og Sansas ægtefødte søster, af samme blod som dem. Sansa kunne ikke se, hvorfor hendes mor skulle lyve om det, så hun gik ud fra, at det var sandt.

Men da hun nærmede sig lejren, glemte hun hurtigt sine kvaler. En tæt skare havde samlet sig rundt om dronningens vogn. Sansa hørte oprømte stemmer summe som bier i en bikube. Døren stod på vid gab, kunne hun se, og dronningen stod oppe på det øverste trappetrin og smilede ned til nogen. „Rådet gør os stor ære, mine herrer,“ hørte hun hende sige.

„Hvad foregår der?“ spurgte hun en væbner, hun kendte.

„Rådet har sendt ryttere ud fra Kongshavn for at ledsage os resten af vejen,“ sagde han. „En æresgarde til kongen.“

Sansa var ivrig efter at se noget og lod Lady bane vej gennem mængden. Folk flyttede sig, da de fik øje på ulven. Da hun kom tættere på, så hun to riddere, der knælede for dronningen. Deres harnisker var så flotte og prægtige, at det fik hende til at glippe med øjnene.

En af ridderne var iført en våbendragt med hvidemaljerede skæl, der funklede som nyfalden sne på en mark, og med sølvciseleringer og sølvspænder, der glimtede i solen. Da han tog hjelmen af, kunne Sansa se, at det var en gammel mand med hår, der var lige så hvidt som hans harnisk, men han virkede alligevel stærk og elegant. Fra hans skuldre hang Kongegardens kridhvide kappe.

Hans ledsager var en mand på omkring tyve år, hvis rustning var pladepanser i en mørk, skovgrøn farve. Han var den flotteste mand, Sansa nogensinde havde set. Han var høj og kraftigt bygget og havde kulsort hår, der hang ned til skuldrene og indrammede et glatbarberet ansigt med smilende, grønne øjne, der matchede hans rustning. Under armen holdt han en hjelm prydet med et gevir, der strålede gyldent.

I første omgang lagde Sansa ikke mærke til den tredje fremmede. Han knælede ikke sammen med de andre. Han stod lidt for sig selv ved siden af deres heste og betragtede optrinnet. Han var en høj, mager mand med et koparret, skægløst ansigt, med dybtliggende øjne og indfaldne kinder. Selvom han ikke var gammel, havde han kun nogle få hårtjavser, der voksede lige over ørerne, men de var lange som en kvindes hår. Hans rustning bestod af en stålgrå ringbrynje uden på flere lag kogt læder. Den var enkel og uden udsmykning og bar præg af at være gammel og godt brugt. Over hans højre skulder kunne man se det plettede læderskæfte på sværder, der var spændt fast med remme på ryggen: et tohåndssværd, der var for langt til at hænge ved hans side.

„Kongen er taget på jagt, men jeg ved, at han vil blive glad for at se jer, når han kommer tilbage,“ sagde dronningen til de to riddere, der knælede, men Sansa kunne ikke få øjnene fra den tredje mand. Det virkede, som om han kunne fornemme hendes blik. Langsomt drejede han hovedet. Lady knurrede, og Sansa Stark blev pludselig grebet af rædsel. Hun havde aldrig følt noget mere overvældende. Hun gik baglæns og kom til at støde ind i nogen.

Stærke hænder greb fat i hendes skuldre, og et øjeblik troede hun, at det var hendes far, men da hun vendte sig om, var det Sandor Glegane, der med sit forbrændte ansigt kiggede ned på hende med et spotsk smil. „Du ryster jo som et espeløv, pigebarn,“ sagde han med en raspende stemme. „Gør jeg dig så bange?“

Det gjorde han, og det havde han gjort, siden hun første gang havde set hans ansigt, som ilden havde vansiret så grusomt. Men nu virkede han ikke nær så skræmmende som den anden. Alligevel vristede Sansa sig løs, og Hunden lo. Lady stillede sig imellem dem og knurrede advarende. Sansa lagde sig på knæ og slyngede armene om ulven. Nu stod folk rundt om dem og gloede. Hun kunne mærke deres blikke, og hun hørte, at de fnisede og kom med kommentarer.

„En ulv,“ var der en mand, der sagde. Og en anden sagde: „For pokker! Det er jo en kæmpeulv.“ Og den første mand sagde: „Hvad bestiller den her i lejren?“ Og Hundens raspende stemme svarede: „Starkerne bruger dem som ammer.“ Og Sansa opdagede, at de to fremmede riddere stod og kiggede ned på hende og Lady med sværd i hænderne, og så blev hun igen bange – og skamfuld. Tårerne stod hende i øjnene.

„Joffrey, gå hen til hende,“ hørte hun dronningen sige.

Og så var hendes prins der.

„Lad hende være i fred,“ sagde Joffrey. Han stod ved siden af hende. Han var smukt klædt i blåt uldstof og sort læder, og hans gule hår skinnede i solen som en krone. Han rakte hende en hånd og trak hende op. „Hvad er der, ædle lady? Hvorfor er du bange? Der er ingen, der gør dig fortræd. Læg sværdene væk. Alle sammen. Ulven er bare hendes lille kæledyr.“ Så kiggede han på Sandor Clegane. „Og du, Hund, gå din vej. Du gør min trolovede bange.“

Den altid trofaste Hund bukkede og forsvandt ind mellem folk. Sansa kæmpede for at genvinde fatningen. Hun følte sig som et fjols. Hun var en Stark af Vinterborg, en lady af ædel byrd, og en dag ville hun blive dronning. „Det var ikke ham, ædle prins,“ forsøgte hun at forklare. „Det var den anden.“

De to fremmede riddere vekslede et blik. „Payne?“ sagde den unge mand i den grønne rustning og lo.

Den ældre mand i hvidt sagde venligt til Sansa: „Sir Ilyn gør også somme tider mig bange, ædle lady. Han har en drabelig fremtoning.“

„Det skal han også have.“ Dronningen var gået ned ad trappen fra vognen. Tilskuerne skyndte sig at gøre plads for hende. „Hvis de onde ikke frygter kongens mestermand, er det den forkerte, der har fået bestillingen.“

Endelig kunne Sansa tale igen. „Så er det den helt rigtige, der er valgt, Deres Nåde,“ sagde hun. Omkring hende brød latteren løs.

„Vel talt, mit barn,“ sagde den gamle mand i hvidt. „Som det sømmer sig for en datter af Eddard Stark. Det er mig en ære at møde dig, selvom vi mødes på en usædvanlig måde. Jeg er sir Barristan Selmy fra Kongegarden.“ Han bukkede.

Sansa kendte godt navnet, og nu kunne hun huske de høfligheder, som septa Mordane havde lært hende i årenes løb. „Øverstkommanderende for Kongegarden,“ sagde hun, „og rådgiver for Robert, vores konge, og for Aerys Targaryen før ham. Æren er på min side, ædle ridder. Også højt mod nord hylder skjaldene Barristan den Dristiges bedrifter.“

Den grønne ridder lo igen. „Du mener vel Barristan den Gamle. Du skal ikke rose ham i alt for høje toner, mit barn. Han har allerede for høje tanker om sig selv.“ Han smilede til hende. „Nuvel, ulvepige, hvis du også kan sige, hvem jeg er, så må jeg tilstå, at du i sandhed er datter af vores Hånd.“

Joffrey blev stram i ansigtet. „Pas på med, hvordan du taler til min trolovede.“

„Jeg kan godt svare,“ skyndte Sansa sig at sige for at dæmpe prinsens vrede. Hun smilede til den grønne ridder. „Din hjelm er prydet med et gyldent gevir, mylord. Kronhjorten er kongehusets våben. Kong Robert har to brødre. Din unge alder betyder, at du kun kan være Renly Baratheon, lord af Stjerneborg og rådgiver for kongen. Det er dit navn og den, du er.“

Sir Barristan lo muntert. „Hans unge alder betyder, at han kun kan være en lalleglad spradebasse, og det siger jeg, at han er.“

Det vakte almindelig latter – anført af lord Renly selv. Den spændte atmosfære, der havde hersket blot nogle få sekunder før, var forsvundet, og Sansa begyndte at føle sig bedre tilpas … indtil sir Ilyn Payne skubbede to mænd til side og stillede sig foran hende. Han smilede ikke. Og han sagde ikke noget. Lady viste tænder og begyndte at knurre, en dyb, truende brummen, men Sansa fik ulven til at tie ved at lægge en hånd på dens hoved. „Jeg beder om forladelse, hvis jeg har sagt noget fornærmende, sir Ilyn,“ sagde hun.

Hun ventede på, at han skulle svare, men der kom intet svar. Mens skarpretteren kiggede på hende, var det, som om han med sine lyse, farveløse øjne klædte hende af – først tøjet og derpå huden – så hendes inderste stod blottet foran ham. Stadig uden at mæle et ord vendte han sig om og fjernede sig.

Sansa forstod det ikke. Hun kiggede på sin prins. „Sagde jeg noget forkert? Hvorfor vil han ikke tale med mig?“

„Sir Ilyn har ikke været særlig snakkesalig i de sidste fjorten år,“ bemærkede lord Renly med et underfundigt smil.

Joffrey kiggede på sin onkel med utilsløret foragt. Så tog han Sansas hænder. „Aerys Targaryen fik hans tunge revet ud med en glohed tang.“

„Men han er yderst veltalende, når han bruger sit sværd,“ sagde dronningen, „og hans loyalitet over for riget er ubestridt.“ Så smilede hun elskværdigt og sagde: „Sansa, rådgiverne og jeg skal tale sammen, før kongen vender tilbage sammen med din far. Jeg er bange for, at vi bliver nødt til at udskyde din dag sammen med Myrcella. Sig undskyld til din søster for mig. Joffrey, måske vil du være så venlig at tage dig af vores gæst i dag.“

„Det skal være mig en glæde, mor,“ sagde Joffrey meget formelt. Han tog hende under armen og førte hende væk fra vognen, og Sansa var i den syvende himmel. En hel dag sammen med sin prins! Hun kiggede på Joffrey. Han var så galant, syntes hun. Han havde reddet hende fra sir Ilyn og Hunden. Det var næsten ligesom i sangene, som da Serwyn af Spejlskjoldet frelste prinsesse Daeryssa fra kæmperne, eller som da prins Aemon, Drageridderen, forsvarede dronning Naerys ære mod den onde sir Morgils bagvaskelse.

Joffreys hånd på hendes ærme fik hendes hjerte til at banke hurtigere. „Hvad kunne du godt tænke dig at lave?“

At være sammen med dig, tænkte hun, men hun sagde: „Bare et eller andet, som du har lyst til, min prins.“

Joffrey tænkte sig om et øjeblik. „Vi kan ride en tur.“

„Åh, jeg elsker at ride,“ sagde Sansa.

Joffrey kiggede på Lady, der fulgte lige i hælene på dem. „Din ulv gør sikkert hestene bange, og det lader til, at du er bange for min hund. Skal vi ikke lade dem begge to blive her og tage af sted på egen hånd?“

Sansa tøvede. „Hvis du synes …“ sagde hun usikkert. „Jeg kan vel lade Lady stå bundet.“ Men hun var ikke helt med. „Jeg vidste ikke, at du havde en hund …“

Joffrey lo. „Det er i virkeligheden min mors hund. Hun har sat ham til at passe på mig, og det gør han så.“

„Nå, du mener Hunden,“ sagde hun. Hun havde lyst til at slå sig selv, fordi hun var så langsom i opfattelsen. Hendes prins ville aldrig komme til at elske hende, hvis hun virkede dum. „Er det trygt at færdes, uden at han er med?“

Prins Joffrey så ud til at være irriteret over, at hun spurgte. „Du skal ikke være bange, mylady. Jeg er næsten voksen, og jeg slås ikke med træsværd ligesom dine brødre. Bare jeg har det her.“ Han drog sit sværd og viste hende det. Det var et langsværd, der var lavet mindre, så det passede til en tolvårig: skinnende blåt stål, slotssmedet og dobbeltægget med et læderfæste og en sværdknap formet som et løvehoved. Sansa gav udtryk for sin beundring, og Joffrey så ud til at være tilfreds. „Jeg kalder det Løvetand,“ sagde han.

Og derfor lod de hendes ulv og hans livvagt blive tilbage i lejren, mens de red østpå langs den nordlige bred af Treforken uden ledsagelse. Med sig havde de kun Løvetand.

Det var en dejlig dag, en magisk dag. Luften var varm og mættet med blomsterduft, og skovene her besad en mild skønhed, som Sansa aldrig havde set oppe nordpå. Prins Joffreys hest var en rødbrun fuldblodshingst, der var hurtig som vinden, og han red den så voldsomt og hurtigt, at Sansa havde svært ved at følge med på sin hoppe. Dagen egnede sig til at gå på eventyr. De udforskede nogle grotter ved floden og fulgte sporene efter en skyggekat hen til dens hule, og da de blev sultne, så Joffrey røgen stige op fra en fæstning og bad folkene der om at komme med mad og vin til deres prins og hans lady. De spiste ørreder, der lige var fanget i floden, og Sansa drak mere vin, end hun nogensinde havde drukket før. „Min far lader os kun få et enkelt bæger, og det sker kun, når der er fest,“ betroede hun sin prins.

„Min trolovede må drikke så meget, hun vil,“ sagde Joffrey og skænkede hendes bæger fuldt igen.

Efter at de havde spist, satte de tempoet ned. Joffrey sang for hende, mens de red. Hans stemme var høj, blød og ren. Vinen havde gjort Sansa en lille smule ør i hovedet. „Skal vi ikke begynde at ride tilbage?“

„Jo, snart,“ sagde Joffrey. „Kamppladsen ligger et lille stykke længere fremme, hvor floden slår et sving. Det var der, hvor min far slog Rhaegar Targaryen ihjel. Han smadrede brystet på ham … bang! … lige gennem panseret.“ Joffrey svingede en arm i luften, som om han svingede en stridshammer, for at vise hende, hvordan det gik til. „Og så slog min onkel Jaime gamle Aerys ihjel, og min far blev konge. Hvad er det for en lyd?“

Sansa kunne også høre det. Lyden kom fra et sted inde mellem træerne. Det lød, som om træ blev slået mod træ. „Det ved jeg ikke,“ sagde hun. Men hun blev nervøs. „Lad os vende om, Joffrey.“

„Jeg vil se, hvad det er.“ Joffrey styrede sin hest i retning af lydene, og Sansa blev nødt til at følge efter. Lydene blev kraftigere og mere tydelige. Det var træ, der blev banket mod træ, og da de kom tættere på, kunne de også høre stønnen.

„Der er nogen,“ sagde Sansa ængstelig. Hun tænkte på Lady og ville ønske, at hun havde ulven hos sig.

„Du er i sikkerhed sammen med mig.“ Joffrey trak Løvetand af skeden. Lyden af stål mod læder fik hende til at skælve. „Denne vej,“ sagde han og begyndte at ride ind mellem en klynge træer.

Lidt borte var der en lysning ved floden, og her fik de øje på en dreng og en pige, der legede riddere. Deres sværd var af træ – de lignede kosteskafter – og de løb rundt på græsset og langede ud efter hinanden. Drengen var nogle år ældre, et hoved højere og meget stærkere, og det var ham, der gik til angreb. Pigen, en lille, spinkel sag i beskidte læderbukser, dukkede sig, undveg og havde held til at parere de fleste af drengens slag, men ikke dem alle. Da hun forsøgte at få et slag ind, fangede han hendes sværd med sit eget, fejede det til side og ramte hårdt ned på hendes fingre. Hun udstødte et vræl og tabte sit våben.

Prins Joffrey lo. Drengen vendte sig om og kiggede med store øjne. Han smed stokken i græsset. Pigen så vredt på dem, mens hun suttede på sine knoer for at dulme smerten. Sansa var forfærdet. „Arya?!“ råbte hun vantro.

„Forsvind med jer!“ råbte Arya til dem med tårer i øjnene. „Hvad laver I her? Lad os være i fred.“

Joffrey kiggede på Arya og derefter på Sansa. „Er det din søster?“ Hun rødmede og nikkede. Joffrey så undersøgende på drengen, en uskøn knægt med fregner og viltert, rødt hår. „Og hvem er du, dreng?“ spurgte han i en bydende tone, der ikke tog hensyn til, at den anden var et år ældre.

„Jeg hedder Mycah,“ mumlede drengen. Han genkendte prinsen og slog blikket ned. „Mylord.“

„Han er slagterens søn,“ sagde Sansa.

„Han er min ven,“ sagde Arya. „Lad ham være i fred.“

„Er det en slagterdreng, der gerne vil være ridder?“ Joffrey lod sig glide ned fra sin hest med sværdet i hånden. „Saml dit sværd op, slagterdreng,“ sagde han. Hans øjne strålede. „Lad os se, hvor skrap du er.“

Mycah rørte sig ikke. Han var stiv af skræk.

Joffrey gik hen mod ham. „Kom nu. Saml det op. Eller slås du kun med små piger?“

„Hun bad mig om det, mylord,“ sagde Mycah. „Hun bad mig om det.“

Sansa behøvede kun at kigge på Arya og se rødmen i hendes ansigt for at vide, at drengen talte sandt, men Joffrey var ikke i humør til at lytte. Vinen havde gjort ham vild. „Nå, har du tænkt dig at samle dit sværd op?“

Mycah rystede på hovedet. „Det er kun en træstok, mylord. Det er ikke noget sværd. Det er kun en stok.“

„Og du er kun en slagterdreng. Du er ikke nogen ridder.“ Joffrey løftede Løvetand og pressede spidsen mod Mycahs kind lige under øjet, mens slagterdrengen bare stod og rystede. „Det var min ladys søster, du slog på. Er du klar over det?“ En bloddråbe viste sig, der hvor sværdet borede sig ind i huden, og blodet begyndte at løbe ned ad drengens kind.

„Hold op!“ skreg Arya. Hun samlede sin stok op.

Sansa var bange. „Du skal ikke blande dig, Arya.“

„Jeg gør ham ikke noget … ikke ret meget,“ sagde prins Joffrey til Arya uden at tage øjnene fra slagterdrengen.

Arya stormede hen mod ham.

Sansa stod af hesten, men hun var for langsom. Arya svingede stokken med begge hænder. Der lød et højt smæld, da træet ramte prinsens baghoved, og så skete alting på én gang for øjnene af Sansa. Knæene vaklede under Joffrey, og han tumlede rundt. Mycah løb hen mod træerne, så hurtigt hans ben kunne bære ham. Arya slog igen ud efter prinsen, men denne gang afparerede Joffrey slaget med Løvetand, så stokken røg ud af hænderne på hende. Hans baghoved var blodigt, og hans øjne skød lyn. Sansa råbte: „Nej, hold nu op! Hold op, begge to! I ødelægger det hele!“ Men ingen af dem hørte efter. Arya samlede en sten op og kastede den efter Joffrey. I stedet ramte hun hans hest, der stejlede og begyndte at galoppere i samme retning, som Mycah var løbet. „Hold op! Hold så op!“ skreg Sansa. Joffrey slog ud efter Arya med sit sværd, mens han råbte skældsord, grimme ord, de mest sjofle ord. Nu blev Arya bange og tog benene på nakken, men Joffrey fulgte efter. Han jagtede hende hen til skoven og fik hende trængt op mod et træ. Sansa anede ikke, hvad hun skulle gøre. Hun så hjælpeløst til, næsten blændet af tårer.

Så strøg noget gråt forbi hende, og pludselig var Nymeria der. Den sprang på Joffrey og lukkede kæberne om hans arm. Sværdet røg ud af hånden på Joffrey, da ulven væltede ham omkuld, og de rullede rundt i græsset. Ulven knurrede og rev og flåede i ham, og prinsen hylede af smerte. „Få den væk!“ skreg han. „Få den væk!“

Aryas stemme smældede som en pisk. „Nymeria!“

Ulven slap Joffrey og luntede hen til Arya. Prinsen lå i græsset og klynkede og holdt om sin kvæstede arm. Hans skjorte var våd af blod. „Den gjorde dig ikke noget … ikke ret meget,“ sagde Arya. Hun samlede Løvetand op og stillede sig ved siden af ham. Hun holdt sværdet i begge hænder og bøjede sig ind over ham.

Joffrey klynkede, da han så op på hende. „Nej,“ sagde han, „du må ikke gøre mig noget. Jeg siger det til min mor.“

„Lad ham være!“ skreg Sansa til sin søster.

Arya vendte sig om, løftede sværdet højt op og lagde hele sin kropsvægt bag kastet. Det blå stål glimtede i solen, mens sværdet svævede ud over floden. Det ramte vandet med et plask og forsvandt. Joffrey jamrede sig. Arya løb hen til sin hest med Nymeria i hælene.

Efter at de var forsvundet, gik Sansa hen til prins Joffrey. Smerterne fik ham til at lukke øjnene, og han trak vejret i stød. Sansa lagde sig på knæ ved siden af ham. „Joffrey,“ sagde hun grådkvalt. „Åh, se, hvad de har gjort, se, hvad de har gjort. Min stakkels prins. Men du skal ikke være bange. Jeg kan ride hen til fæstningen og hente hjælp.“ Forsigtigt strøg hun hans bløde, blonde hår væk fra panden.

Han åbnede øjnene og kiggede på hende. I blikket var kun afsky, ikke andet end den dybeste foragt. „Så gør det dog,“ snerrede han. „Og rør mig ikke.“


Eddard

„De har fundet hende, mylord.“

Ned rejste sig omgående. „Vores mænd eller Lannisters mænd?“

„Det var Jory,“ svarede Vayon Poole, hans hushovmester. „Hun er ikke kommet noget til.“

„Tak guderne for det,“ sagde Ned. Hans mænd havde nu ledt efter Arya i fire dage, men dronningens mænd havde også været på jagt efter hende. „Hvor er hun? Sig til Jory, at han skal komme med hende med det samme.“

„Jeg beklager, mylord,“ sagde Poole. „Vagterne ved porten var Lannisterfolk, og de gav dronningen besked, da Jory kom med hende. Hun er blevet ført direkte ind til kongen …“

„Fordømte kvindemenneske!“ sagde Ned og gik hen mod døren. „Find Sansa og tag hende med til audiensværelset. Måske er der brug for at høre, hvad hun kan fortælle.“ Kogende af raseri gik han ned ad tårntrappen. Han havde selv stået i spidsen for eftersøgningen de første tre dage og havde knap nok sovet, siden Arya var forsvundet. Denne morgen havde han været så tung om hjertet og træt, at han næsten ikke kunne stå på benene, men nu var han optændt af vrede, og det gav ham kræfter.

Nogen sagde noget til ham, da han gik over borggården, men Ned ignorerede dem, fordi han havde travlt. Han ville have løbet, men han var jo Kongens Hånd, og derfor måtte han holde på sin værdighed. Han var bevidst om de øjne, der fulgte ham, og om de lavmælte stemmer, der spurgte, hvad han ville gøre.

Borgen var en beskeden bygning, der lå en halv dags ridt syd for Treforken. Kongen og hans følge havde gjort sig til ubudne gæster hos borgherren, sir Raymun Darry, mens man ledte efter Arya og slagterens søn på begge sider af floden. De var ikke just velkomne. Sir Raymun levede ganske vist i fred med kongen, men hans familie havde kæmpet under Rhaegars dragebanner ved Treforken, og hans tre ældre brødre var blevet dræbt der, og det havde hverken Robert eller sir Raymun glemt. Kongens følge, Darrys mænd, Starks mænd og Lannister-mænd var samlet på en borg, der var alt for lille til at rumme dem alle, så der herskede en spændt atmosfære.

Kongen havde lagt beslag på sir Raymuns audiensværelse, og det var der, Ned fandt dem. Der var mange mennesker i værelset, da han brasede ind. For mange, tænkte han. Hvis han og Robert havde været alene, kunne de måske have afgjort sagen i mindelighed.

Robert sad i Darrys højsæde i den anden ende af lokalet med et reserveret og mut ansigtsudtryk. Cersei Lannister og hendes søn stod ved siden af ham. Dronningen havde lagt en hånd på Joffreys skulder. Drengen havde stadig tykke silkeforbindinger om armen.

Midt i lokalet stod Arya alene – bortset fra Jory Cassel – og alles øjne var rettet mod hende. „Arya,“ kaldte Ned. Han gik hen til hende. Hans støvler trommede mod stengulvet. Da hun fik øje på ham, udstødte hun et lille skrig og begyndte at græde.

Ned bøjede sig ned og tog hende i sine arme. Hun rystede. „Undskyld,“ sagde hun hulkende. „Jeg er ked af det. Jeg er frygtelig ked af det.“

„Det ved jeg godt,“ sagde han. Hun virkede så lillebitte i hans arme. Hun var jo ikke andet end en lille, spinkel pige. Det var svært at forstå, at hun havde lavet så meget rav i den. „Er du kommet noget til?“

„Nej.“ Hun var snavset i ansigtet, og tårerne efterlod lyserøde striber ned ad hendes kinder. „Men jeg er sulten. Jeg spiste nogle bær, men der var ikke andet.“

„Du får snart noget mad,“ lovede Ned. Han rejste sig for at stå ansigt til ansigt med kongen. „Hvad er meningen med det her?“ Han lod blikket glide rundt for at se, om der var nogen, der var ham venligt stemt. Ud over hans egne folk var der kun få. Sir Raymun Darrys ansigtsudtryk røbede ikke noget. Lord Renly havde et lille smil om munden, der kunne betyde hvad som helst, og gamle sir Barristan havde lagt ansigtet i alvorlige folder. Resten var Lannister-folk, og de var fjendtligt stemt. Den eneste fordel var, at hverken Jaime Lannister eller Sandor Glegane var til stede. De anførte eftersøgningshold nord for Treforken. „Hvorfor fik jeg ikke at vide, at min datter var blevet fundet?“ Ned spurgte med rungende stemme. „Hvorfor blev hun ikke straks afleveret hos mig?“

Han talte til Robert, men det var Cersei Lannister, der svarede. „Hvor vover du at tale til din konge på den måde?“

Det satte liv i kongen. „Ti stille, kvinde,“ vrissede han. Han rettede sig op i stolen. „Jeg beklager, Ned. Det var ikke min mening at gøre pigen bange. Det virkede som den bedste løsning at få hende herop og få den her sag bragt ud af verden i en fart.“

„Og hvad er det for en sag?“ Ned gjorde sin stemme iskold.

Dronningen trådte et skridt frem. „Det ved du udmærket godt, Stark. Din datter overfaldt min søn. Hun og hendes slagterdreng. Og det der dyr, hun har, forsøgte at flå hans arm af.“

„Det passer ikke,“ sagde Arya højt. „Den bed ham bare en lille smule. Han gjorde Macyh fortræd.“

„Joff har fortalt os, hvad der skete,“ sagde dronningen. „Du og slagterdrengen slog løs på ham med køller, og så pudsede du din ulv på ham.“

„Det var ikke det, der skete,“ sagde Arya og var igen lige ved at græde. Ned lagde en hånd på hendes skulder.

„Jo, det var!“ sagde prins Joffrey. „De overfaldt mig alle tre, og hun kastede Løvetand i floden!“ Ned lagde mærke til, at Joffrey ikke så meget som skævede til Arya, mens han talte.

„Du lyver!“ råbte Arya.

„Hold din mund!“ råbte prinsen.

„Så er det nok!“ tordnede kongen med en stemme, der var grødet af irritation. Så rejste han sig, og der blev helt stille. Han kiggede strengt på Arya. „Nuvel, mit barn. Fortæl mig, hvad der skete. Fortæl det hele og sig sandheden. Det er en grov forbrydelse at lyve for en konge.“ Så kiggede han på sin søn. „Når hun er færdig, er det din tur. Indtil da tier du stille.“

Da Arya gik i gang med sin historie, hørte Ned døren blive åbnet. Han kiggede sig over skulderen og så Vayon Poole træde ind sammen med Sansa. De blev stående nede bagerst i lokalet, mens Arya fortalte. Da hun kom til den situation, hvor hun kastede Joffreys sværd ud i Treforken, begyndte Renly Baratheon at grine. Kongen rejste børster. „Sir Barristan, vil du følge min bror ud af lokalet, før han bliver kvalt af latter?“

Lord Renly fik latteren under kontrol. „Min bror er alt for venlig. Jeg kan godt selv finde ud.“ Han bukkede for Joffrey. „Måske vil du senere fortælle mig, hvordan en niårig pige på størrelse med en våd rotte formåede at afvæbne dig med et kosteskaft og smide dit sværd i floden.“ Da døren lukkede sig, hørte Ned ham sige: „Løvetand …“ Og så grinede han igen.

Prins Joffrey var bleg, mens han fortalte sin – noget anderledes – version af begivenhedsforløbet. Da han var færdig, rejste kongen sig besværet fra sit sæde. Han så ud som én, der hellere ville være alle andre steder end der, hvor han var. „Hvordan pokker skal jeg hitte rede i det her? Han siger én ting, og hun siger noget andet.“

„De var ikke de eneste, der var til stede,“ sagde Ned. „Sansa, kom her.“ Ned havde hørt hendes version af historien samme aften, som Arya var forsvundet. Han kendte sandheden. „Fortæl os, hvad der skete.“

Hans ældste datter trådte tøvende nærmere. Hun var iført en blå fløjlskjole med hvide kantebånd og havde en sølvkæde om halsen. Hendes kastanjebrune hår var blevet børstet, så det skinnede. Med blinkende øjne kiggede hun på sin søster og så på prinsen. „Jeg ved det ikke,“ sagde hun med gråd i stemmen og så ud, som om hun havde lyst til at stikke af. „Jeg kan ikke huske det. Det gik alt sammen så hurtigt. Jeg nåede ikke at se …“

„Din møgunge!“ råbte Arya. Hun fløj på sin søster, væltede Sansa omkuld på gulvet og bankede løs på hende med næverne. „Løgner, løgner, løgner, løgner …“

„Aray, hold så op!“ råbte Ned. Jory halede hende væk. Hun sparkede og slog om sig. Sansa var bleg og rystede over hele kroppen, da Ned hjalp hende op. „Er du kommet til skade?“ spurgte han. Men han kiggede på Arya, og hun lod ikke til at høre efter.

„Pigen er lige så vild som det der dyr, hun har,“ sagde Cersei Lannister. „Jeg vil have hende straffet, Robert.“

„Pokker stå i det,“ sagde Robert. „Kig på hende, Cersei. Hun er kun et barn. Hvad vil du have, at jeg skal gøre? Lade hende piske? Børn slås jo. Det er overstået. Der er ikke sket nogen varig skade.“

Dronningen var rasende. „Joff vil have de ar resten af livet.“

Robert Baratheon kiggede på sin ældste søn. „Ja, det vil han. Måske kan de være en lærestreg for ham. Sørg for, at din datter bliver irettesat, Ned. Jeg gør det samme med min søn.“

„Med glæde, Deres Nåde,“ sagde Ned og drog et lettelsens suk.

Robert begyndte at gå, men dronningen var ikke færdig. „Og hvad så med ulven?“ råbte hun efter ham. „Hvad med det bæst, der skambed din søn?“

Kongen stoppede op, vendte sig om og rynkede brynene. „Jeg havde glemt alt om den forbandede ulv.“

Ned kunne se, at Arya blev spændt som en fjeder i Jorys arme. „Vi har ikke fundet spor af ulven, Deres Nåde,“ skyndte Jory sig at sige.

Robert så tilfreds ud. „Ikke det? Nå, men så er den potte ude.“

Dronningen hævede stemmen. „Hundrede gulddrager til den mand, der overbringer mig dens skind!“

„Det var et dyrt skind,“ brummede Robert. „Jeg vil ikke have noget med det at gøre, kvinde. Du kan sgu selv betale for dine pelse med Lannister-guld.“

Dronningen kiggede på ham med et køligt blik. „Jeg troede ikke, at du var så nærig. Den konge, jeg troede, jeg skulle giftes med, ville have lagt et ulveskind på min seng, før solen gik ned.“

Roberts ansigt formørkedes af vrede. „Det ville være noget af en kunst, når der ikke er nogen ulv.“

„Vi har skam en ulv,“ sagde Cersei Lannister. Hendes stemme var helt rolig, men de grønne øjne strålede triumferende.

Der gik et øjeblik, før folk forstod, hvad hun mente, men da det gik op for dem, sagde kongen med et irriteret skuldertræk: „Som du vil. Få sir Ilyn til at tage sig af det.“

„Det kan du ikke mene, Robert,“ indvendte Ned.

Kongen var ikke i humør til mere parlamentering. „Hold op, Ned. Jeg vil ikke høre mere om det. En kæmpeulv er et vildt dyr. Før eller siden ville den også være gået løs på din datter, sådan som den gjorde på min søn. Giv hende en hund. Det vil hun blive gladere for.“

Nu dæmrede det omsider for Sansa, hvad meningen var. Hun havde et skræmt blik i øjnene, da hun kiggede på sin far. „Det er ikke Lady, han mener, vel?“ Sandheden stod at læse i hans ansigt. „Nej,“ sagde hun. „Nej, ikke Lady. Lady har ikke bidt nogen. Hun gør ikke nogen fortræd …“

„Lady var der ikke!“ råbte Arya vredt. „Hende holder I jer fra!“

„Stop dem,“ bad Sansa. „Vil du ikke nok? Du må ikke lade dem gøre det. Det var ikke Lady. Det var Nymeria. Det var Arya, der gjorde det. I kan da ikke … Det var ikke Lady. Du må ikke lade dem gøre Lady noget. Jeg skal nok sørge for, at hun opfører sig pænt. Det lover jeg. Det lover jeg …“ Hun begyndte at græde.

Ned kunne ikke gøre andet end at holde om hende, mens hun græd. Han kiggede på Robert, hans gamle ven, der stod ham mere nær end en bror. „Jeg beder dig, Robert. Med tanke på den kærlighed, du nærer til mig. Og den, du nærede til min søster.“

Kongen kiggede på dem i nogle sekunder, men rettede så blikket mod sin hustru. „Pokker tage dig, Cersei,“ sagde han med foragt.

Ned gjorde sig forsigtigt fri af Sansas arme. Trætheden efter de sidste fire dage var igen ved at overmande ham. „Så gør det selv, Robert,“ sagde han med en stemme, der var kold og skarp som stål. „Vis i det mindste så meget mod og mandshjerte, at du selv gør det.“

Robert kiggede på Ned med matte, udtryksløse øjne. Uden at sige et ord forlod han så lokalet med skridt, der var tunge som bly. Stilheden sænkede sig.

„Hvor er ulven?“ spurgte Cersei Lannister, da hendes mand var gået. Ved siden af hende stod prins Joffrey og smilede.

„Bæstet er lænket uden for portbygningen, Deres Nåde,“ svarede sir Barristan Selmy modstræbende.

„Send bud efter Ilyn Payne.“

„Nej,“ sagde Ned. „Jory, følg pigerne tilbage til deres værelser og hent Is til mig.“ Ordene smagte af galde i munden på ham, men han tvang dem over læberne. „Hvis det skal gøres, skal jeg nok gøre det.“

Cersei Lannister betragtede ham mistroisk. „Vil du, Stark? Har du et eller andet i ærmet? Hvorfor i alverden vil du dog gøre det?“

Alle i lokalet kiggede på ham, men det var Sansas blik, der skar ham i hjertet. „Den er nordfra. Den har fortjent bedre end en bøddel.“

Lyden af Sansas gråd genlød i hans ører, da han med brændende øjne forlod lokalet. Han fandt ulveungen, der hvor de havde lænket den. Ned satte sig ned ved siden af den. „Lady,“ sagde han og smagte på navnet. Han havde ikke hæftet sig ved de navne, som børnene havde valgt, men nu kunne han se, at Sansa havde valgt det rette. Lady var den mindste i kuldet, den kønneste og den mest blide og tillidsfulde. Den kiggede på ham med klare øjne, og han purrede op i dens tykke, grå pels.

Ikke længe efter kom Jory med Is.

Da det var overstået, sagde han: „Udvælg fire mænd og send dem nordpå med liget. Den skal begraves på Vinterborg.“

„Hele den vej?“ udbrød Jory forbavset.

„Ja, hele den vej,“ bekræftede Ned. „Lannister-kvinden skal i hvert fald ikke have det her skind.“

Han var på vej tilbage til tårnet for at få noget søvn i øjnene, da Sandor Glegane og hans ryttere kom buldrende ind gennem borgporten, hjemvendt fra deres jagt.

Der lå noget bag sadlen på hans hest, noget tungt og aflangt, der var pakket ind i en blodplettet kappe. „Vi så ikke noget til din datter, Hånd,“ sagde Hunden oppe fra sadlen med sin raspende stemme, „men dagen var ikke helt spildt. Vi fik fat i hendes lille kæledægge.“ Han rakte en hånd bagud og skubbede til bylten, der faldt ned for fødderne af Ned.

Ned bøjede sig ned og trak kappen til side. Han gruede for, hvad han ville blive nødt til at sige til Arya, men det var ikke Nymeria. Det var slagterens dreng, Mycah, hvis krop var plettet af størknet blod. Han var næsten blevet skåret midt over fra skulder til talje af et voldsomt slag ovenfra.

„Du har redet ham ned,“ sagde Ned.

Det var, som om Hundens øjne funklede inde bag stålvisiret på den der hæslige hundehovedhjelm. „Han løb.“ Han så på Neds ansigt og lo. „Men ikke ret hurtigt.“


Bran

Det var, som om han var faldet i årevis.

Flyv, hviskede en stemme i mørket, men Bran vidste ikke, hvordan man fløj, så han kunne ikke gøre andet end at falde.

Mester Luwin lavede en lille dreng af ler, brændte ham, indtil han var hård og skør, gav ham noget af Brans tøj på og kastede ham ud fra et tag. Bran kunne huske, hvordan han gik i stumper og stykker. „Men jeg falder aldrig,“ sagde han, mens han faldt.

Der var så langt ned til jorden, at han næsten ikke kunne se den gennem de grå slør af tåge, der flagrede omkring ham, men han kunne mærke, hvor hurtigt han faldt, og han var klar over, hvad der ventede ham dernede. Selv i drømme kunne man ikke falde for evigt. Han ville vågne op, lige før han ramte jorden. Det vidste han. Man vågnede altid op, lige før man ramte jorden.

Men hvad nu, hvis du ikke gør det? spurgte stemmen.

Jorden var tættere på nu, dog stadig meget langt væk, et tusind mil væk, men den var tættere på, end den havde været. Der var koldt her i mørket. Der var ingen sol, ingen stjerner, kun jorden nedenfor, der kom op for at knuse ham, de grå slør af tåge og den hviskende stemme. Han havde lyst til at græde.

Nej, du skal ikke græde. Du skal flyve.

„Jeg kan ikke flyve,“ sagde Bran. „Jeg kan ikke, jeg kan ikke …“

Hvordan ved du det? Har du nogensinde prøvet?

Stemmen var høj og spinkel. Bran så sig omkring for at se, hvor den kom fra. En krage, der var lige uden for rækkevidde, kredsede omkring ham i en spiralbevægelse, mens han faldt ned. „Hjælp mig,“ sagde han.

Jeg gør et forsøg, sagde kragen. Du har vel ikke nogen kornkerner?

Bran stak hånden i lommen, mens mørket hvirvlede omkring ham. Da han trak hånden op, smuttede gyldne kerner bort mellem fingrene på ham og ud i luften. De faldt sammen med ham.

Kragen satte sig på hans hånd og begyndte at spise.

„Er du virkelig en krage?“ spurgte Bran.

Falder du virkelig? spurgte kragen.

„Det er bare en drøm,“ sagde Bran.

Er det? spurgte kragen.

„Jeg vågner, når jeg rammer jorden,“ sagde Bran til fuglen.

Du dør, når du rammer jorden, sagde kragen. Så spiste den videre.

Bran kiggede ned. Nu kunne han se bjerge, hvis tinder var hvide af sne, og floder, der lignede sølvtråde i de mørke skove. Han lukkede øjnene og begyndte at græde.

Det der hjælper ikke, sagde kragen. Løsningen består i at flyve, ikke i at græde. Det har jeg jo sagt. Hvor svært kan det være? Jeg flyver jo. Kragen gik på vingerne og flaksede rundt om Brans hånd.

„Du har vinger,“ påpegede Bran.

Det har du måske også.

Bran mærkede på sine skuldre. Famlede efter vinger.

Der findes forskellige slags vinger, sagde kragen.

Bran kiggede på sine arme og sine ben. Han var utrolig tynd, kun skind og ben. Havde han altid været så tynd? Han forsøgte at komme i tanker om det. Ud af den grå tågedis kom et ansigt svævende op mod ham, strålende af lys, gyldent. „Hvad gør man ikke af kærlighed?“ sagde det.

Bran skreg.

Kragen skræppede. Nej, ikke det, skreg den til ham. Glem det. Det har du ikke brug for nu. Skub det til side, læg det væk. Den satte sig på Brans skulder og pikkede på ham, og det strålende, gyldne ansigt forsvandt.

Bran faldt hurtigere end nogensinde. De grå slør af tåge susede forbi, mens han styrtdykkede mod jorden nedenfor. „Hvad er det, du gør mod mig?“ spurgte han kragen med gråd i stemmen.

Jeg lærer dig at flyve.

„Jeg kan ikke flyve!“

Lige nu flyver du.

„Jeg falder!“

Enhver flyvetur begynder med et fald, sagde kragen. Kig ned.

„Jeg er bange …“

KIG NED!

Bran kiggede ned og følte, at det hele vendte sig i ham. Nu kom jorden susende op mod ham. Hele verden bredte sig ud for hans blik nedenfor som et billedtæppe i hvide, brune og grønne nuancer. Han kunne se alting så klart og tydeligt, at han et øjeblik glemte at være bange. Han kunne se hele riget og alt og alle i det.

Han så Vinterborg, som ørnene ser den. De høje tårne lignede små firkanter højt oppefra, og slottets mure var bare tynde streger i støvet. Han så mester Luwin stå på sin balkon og iagttage himlen gennem et blankt bronzerør, gøre notater i en bog med rynket pande. Han så sin bror Robb, der var højere og stærkere, end han huskede ham. Robb trænede fægtning i gården med et rigtigt sværd i hånden. Han så Hodor, den enfoldige kæmpe fra staldene, der bar en ambolt over til Mikkens smedje. Hodor løftede den op på skulderen med samme lethed, som andre mænd løftede en balle hø. Midt i gudelunden betragtede det store, hvide urtræ grublende sit eget spejlbillede i den sorte sø, mens en kold vind fik dets blade til at rasle. Da træet kunne mærke, at Bran iagttog det, løftede det blikket fra det stille vand og så på ham med et sigende blik.

Han kiggede mod øst og så en galej, der var på vej over Biddetstrædet. Han så sin mor sidde alene i en kahyt og kigge på en blodplettet kniv, der lå på bordet foran hende. Roerne havde travlt med at trække på årerne. Sir Rodrik lænede sig ud over rælingen. Han rystede i hele kroppen og så ud, som om han var ved at kaste op. Et stykke forude trak det op til uvejr – mørke skyer med buldrende torden og lynglimt – men af en eller anden grund kunne de ikke se det.

Han kiggede mod syd og så den blågrønne, brusende vandstrøm i Treforken. Han så sin far forhandle med kongen – og trygle og bede ham – med ansigtet furet af sorg. Han så Sansa græde sig i søvn, og han så Arya kigge på i tavshed og ruge over sine hemmeligheder. Overalt omkring dem var der skygger. En af skyggerne var mørk som aske og havde et hæsligt hundeansigt. En anden var iført et harnisk, der var gyldent og smukt. Over dem begge tårnede en kæmpe sig op i en rustning, der var lavet af sten, men når han åbnede sit visir, var der ikke andet inde bagved end mørke og tykt, sort blod.

Han løftede blikket og så helt over på den anden side af Det Smalle Hav til fristæderne og det grønne Dothrakiske Hav og endnu længere væk til Vaes Dothrak ved foden af sit bjerg, til de sagnomspundne lande ved Jadehavet og til Asshai ved Skyggen, hvor drager bevægede sig neden for solopgangen.

Til sidst kiggede han mod nord. Han så Muren, der skinnede som blåt krystal, og han så sin bastardbror Jon, der lå og sov alene i en kold seng. Hans hud var ved at blive bleg og hård, efterhånden som erindringen om enhver form for varme fortonede sig. Og han kiggede forbi Muren, forbi de endeløse, sneklædte skove, forbi Frosne Kyst og de store, blåhvide floder af is og de vidtstrakte, golde sletter, hvor der ikke voksede noget, og hvor der ikke levede nogen. Længere og længere mod nord kiggede han, indtil han så sløret af lys ved verdens ende, og derpå hinsides sløret. Han kiggede langt ind i vinterens hjerte, og så udstødte han et skrig, fordi han blev bange, og mærkede varmen fra sine tårer, der brændte på kinderne.

Nu ved du det, hviskede kragen, da den satte sig på hans skulder. Nu ved du, hvorfor du skal leve.

„Hvorfor?“ sagde Bran, der ikke havde forstået det – og faldt og faldt.

Fordi vinteren kommer.

Bran kiggede på kragen, der sad på hans skulder, og kragen gengældte hans blik. Den havde tre øjne, og det tredje øje var fuldt af en frygtelig viden. Bran kiggede ned. Nu var der ikke andet neden under ham end sne, kulde og død, en iskold ødemark, hvor forrevne, blåhvide toppe og tinder af is ventede på at tage imod ham. De fløj op imod ham, som var de spyd. Han kunne se de jordiske rester af flere hundrede andre drømmere, der var spiddet på deres spidser. Han bævede af angst.

„Kan en mand være tapper, hvis han er bange?“ hørte han sig selv sige med spag og fjern stemme.

Og hans fars stemme svarede. „Kun hvis han er det, kan han være tapper.“

Nu skal du vælge, Bran, sagde kragen. Vil du flyve eller dø?

Døden rakte ud efter ham.

Bran strakte armene ud til siden og fløj.

Usynlige vinger fangede vinden, blev fyldt med luft og trak ham opad. De frygtelige nåle af is nedenfor trak sig væk under ham. Himlen åbnede sig oven over ham. Bran svævede opad, steg og steg. Det var bedre end at klatre. Det var bedre end alt andet. Verden nedenfor blev mindre og mindre.

„Jeg flyver!“ råbte han glædestrålende.

Ja, det har jeg bemærket, sagde kragen med de tre øjne. Den lettede og baskede med vingerne, så de ramte ham i ansigtet. De bremsede ham. Blændede ham. Han blev usikker i luften, da spidserne af vingerne slog mod hans kinder. Den hakkede løs på ham med næbbet, og pludselig mærkede Bran en heftig smerte i panden lige mellem øjnene.

„Hvad er det, du gør?“ råbte han.

Kragen åbnede næbbet og skræppede ad ham, et skingert angstskrig, og så opløste den grå tåge sig rundt om ham og forsvandt – som et slør, der bliver revet væk – og han så, at kragen i virkeligheden var en kvinde, en tjenestekvinde med langt, sort hår, og han kendte hende et eller andet sted fra, ja, det var fra Vinterborg, for nu kunne han huske hende, og så gik det op for ham, at han befandt sig på Vinterborg, hvor han lå i en seng i et koldt tårnværelse, og den sorthårede kvinde tabte et vandfad på gulvet og løb ned ad trappen, mens hun råbte: „Han er vågen! Han er vågen! Han er vågen!“

Med fingrene mærkede Bran på sin pande – mellem øjnene. Det gjorde stadig ondt, der hvor kragen havde hakket ham, men der var ikke noget, hverken blod eller et sår. Han følte sig tappet for kræfter og svimmel. Han forsøgte at stå ud af sengen, men der skete ikke noget.

Så bevægede noget sig ved siden af sengen, og det lagde sig forsigtigt oven på hans ben. Han kunne ikke mærke noget. To gule øjne kiggede ham ind i øjnene. De strålede som solen. Vinduet stod åbent, og der var koldt i værelset, men varmen fra ulven omsluttede ham, som var det et varmt bad. Det gik op for Bran, at det var hans ulveunge … eller var det? Den var jo så utrolig stor nu. Han løftede hånden for at klappe den. Hans hånd rystede som et espeløv.

Da hans bror Robb lidt efter kom brasende ind på værelset, stakåndet efter at have løbet op ad tårntrappen, slikkede ulven Bran i ansigtet. Bran så op, rolig og afklaret. „Han hedder Sommer,“ sagde han.


Catelyn

„Vi når frem til Kongshavn om en times tid.“

Catelyn vendte sig væk fra rælingen og tvang sig selv til at smile.

„Dine roere har gjort et godt stykke arbejde for os, kaptajn. De skal hver have en sølvhjort som et tegn på min taknemlighed.“

Kaptajn Moreo Tumitis bukkede let. „Du er alt for storsindet, lady Stark. Det er en ære at have så fornem en lady om bord. Det er belønning nok i sig selv.“

„Men de tager nok gerne imod sølvet.“

Moreo smilede. „Som du vil.“ Han talte fællesmålet flydende med kun et anstrøg af tyroshiaccent. Han havde besejlet Det Smalle Hav i tredive år, havde han fortalt hende, først som roer, så som kvartermester og til sidst som kaptajn på sine egne fragtgalejer. Stormdanser var hans fjerde skib, og det var hans hurtigste: en tomastet galej med tres årer.

Det havde i hvert fald været det hurtigste skib, der var til rådighed i Hvidehavn, da Catelyn og sir Rodrik var ankommet efter deres ridt over hals og hoved langs floden. Tyrosherne var berygtede for deres griskhed, og sir Rodrik havde ment, at de skulle hyre en fiskerbåd fra De Tre Søstre, men Catelyn havde holdt stejlt på, at de skulle tage galejen. Og det var godt, at hun havde gjort det. Det meste af turen havde de haft vinden forind, og uden galejens årer ville de stadig have ligget og krydset op mod vinden ud for Fingrene i stedet for som nu at stryge hen over vandet med kurs mod Kongshavn.

Hvor er vi tæt på nu, tænkte hun. Under bandagerne dunkede det stadig i fingrene, der hvor dolken havde boret sig ind. Smerten var hendes svøbe, følte Catelyn, den forhindrede hende i at glemme. To af fingrene på venstre hånd kunne hun ikke bøje, og de andre ville aldrig blive rigtig gode igen. Det var dog en lav pris at betale for Brans liv.

I det samme dukkede sir Rodrik op på dækket. „Min gode ven,“ mumlede Moreo ud gennem sit grønne tveskæg. Tyrosherne holdt meget at stærke farver, også når det gjaldt hårvækst i ansigtet. „Det er dejligt at se, at du ser ud til at have det bedre.“

„Ja,“ sagde sir Rodrik. „Nu har jeg i næsten to dage ikke ønsket at dø.“ Han bukkede for Catelyn. „Mylady.“

Han så faktisk bedre ud. En anelse tyndere, end han havde været, da de afsejlede fra Hvidehavn, men han lignede stort set sig selv igen. Den stærke vind i Biddetstrædet og den høje søgang på Det Smalle Hav havde han ikke kunnet tåle, og han var nær blevet skyllet over bord, da en storm uventet ramte dem ud for Dragensten, men det var lykkedes ham at klamre sig til et tov, indtil tre af Moreos mænd kom ham til undsætning og bar ham i sikkerhed under dækket.

„Kaptajnen har lige fortalt mig, at vores rejse snart er til ende,“ sagde hun.

Sir Rodrik fremtvang et skævt smil. „Allerede?“ Han så underlig ud uden sine store, hvide kindskæg: mindre, knap så drabelig og ti år ældre. Men ude på Biddet havde det virket klogt at låne en barberkniv af et besætningsmedlem, efter at hans kindskæg for tredje gang var blevet tilsølet, da han lænede sig ud over rælingen og brækkede sig i de hvirvlende vinde.

„Nu vil jeg forlade jer, så I kan tale uforstyrret,“ sagde kaptajn Moreo. Han bukkede og fjernede sig.

Galejen strøg hen over vandet. Årerne hævede og sænkede sig i en jævn, fast rytme. Sir Rodrik holdt fast i rælingen, mens han kiggede ind mod kysten. „Jeg har ikke ligefrem været den mest tapre beskytter.“

Catelyn rørte ved hans arm. „Nu er vi her, sir Rodrik, og vi er nået frem i ét stykke. Det er det eneste, der betyder noget.“ Inde under kappen famlede hendes hånd sig frem med stive fingre. Jo, hun havde stadig dolken på sig. Hun følte behov for at røre ved den en gang imellem for at berolige sig selv. „Nu skal vi have fat i kongens våbenmester, og så må vi bede til, at han er til at stole på.“

„Sir Aron Santagar er en forfængelig mand, men ærlig og reel.“ Sir Rodrik førte hånden op til ansigtet for at stryge sig om kindskæggene og opdagede endnu en gang, at de var væk. Han så perpleks ud. „Ja, det kan godt være, at han kan genkende klingen, men … så snart vi går i land, er vi i farezonen, mylady. Og der er folk ved hoffet, der kan kende dig, hvis de ser dig.“

Catelyn rimpede munden sammen. „Lillefinger,“ mumlede hun. Hun så hans ansigt for sig. Det var en drengs ansigt, selvom han ikke længere var nogen dreng. Hans far var død for adskillige år siden, så nu var han lord Baelish, men de kaldte ham stadig Lillefinger. Det var hendes bror Edmure, der havde givet ham kælenavnet for længe siden i Flodborg. Hans families beskedne ejendom lå på den mindste af Fingrene, og Petyr havde været lille og spinkel af sin alder.

Sir Rodrik rømmede sig. „Lord Baelish var engang … øh …“ Han gik i stå, fordi han ledte efter en høflig måde at sige det på.

Catelyn kerede sig ikke længere om taktfuldhed. „Han var min fars myndling. Vi voksede op sammen i Flodborg. Jeg betragtede ham som en bror, men hans følelser for mig var … mere end broderlige. Da det blev bekendtgjort, at jeg skulle giftes med Brandon Stark, udfordrede Petyr ham om retten til min hånd. Det var det glade vanvid. Brandon var tyve år, og Petyr var knap femten. Jeg måtte bede Brandon om at skåne Petyrs liv. Han lod ham slippe med et ar. Bagefter sendte min far ham bort. Jeg har ikke set ham siden.“ Hun vendte ansigtet mod skumsprøjtet, som om den stærke vind kunne blæse minderne væk. „Han skrev til mig i Flodborg, da Brandon var blevet slået ihjel, men jeg brændte brevet uden at læse det. På det tidspunkt vidste jeg, at Ned ville gifte sig med mig i sin brors sted.“

Sir Rodriks fingre famlede igen efter det ikkeeksisterende kindskæg. „Lillefinger sidder i det lille råd nu.“

„Jeg vidste, at han ville stige i graderne,“ sagde Catelyn. „Han har altid været dygtig og kvik, også som dreng, men der er forskel på at være kvik og klog. Jeg gad vide, hvordan han har udviklet sig gennem årene.“

Oppe i rigningen råbte udkigsmanden en melding. Kaptajn Moreo kom gående hen over dækket, mens han smældede ordrer ud, og overalt omkring dem på Stormdanser opstod der en hektisk aktivitet, mens Kongshavn efterhånden kom til syne oppe på sine tre høje.

For tre hundrede år siden havde disse høje været dækket af skov, vidste Catelyn, og der havde kun boet en håndfuld fiskere på den nordlige bred af Sortstrømmen, der hvor den dybe, vandrige flod løb ud i havet. Siden var Aegon Erobreren sejlet fra Dragensten, og det var her på dette sted, at hans hær var gået i land, og det var her på den højeste bakke, at han havde bygget sin første primitive fæstning af træ og jord.

Nu bredte byen sig langs kysten, så langt Catelyn kunne se. Store, fornemme huse og mindre huse, kornmagasiner, pakhuse og gæstgiverier, butikker og boder, værtshuse og horehuse og også gravpladser – det hele i én pærevælling. Selv på denne afstand kunne hun høre larmen fra fiskemarkedet. Mellem bygningerne var der brede veje flankeret af træer, smallere gader, der snoede sig, og gyder, der var så smalle, at to mænd ikke kunne gå ved siden af hinanden. På toppen af Visenyas Høj lå Baelors Store Sept med sine syv tårne. I den anden ende af byen oppe på Rhaenys Høj lå Dragehullet, hvis store kuppel var braset sammen til en ruin, og hvis bronzedøre nu havde været lukket i hundrede år. Mellem de to steder gik Søstrenes Vej, der var snorlige som en pil. I det fjerne sås bymurene, der var høje og stærke.

Langs vandet var der snesevis af kajer, og skibene trængtes om pladsen i havnen. Fiskerbåde til havfiskeri og flodpramme stod ud og ind af havnen, færgemænd krydsede floden i fast rutefart, og fragtgalejer lossede varer fra Braavos, Pentos og Lys. Catelyn fik øje på dronningens fornemt udsmykkede skib, der lå fortøjet ved siden af en tykmavet hvalfangerbåd fra Ibben Havn, hvis skrog var sort af tjære. Og et stykke oppe ad floden lå der en halv snes lange, slanke krigsskibe i deres indelukker. Deres sejl var beslåede, og i vandlinjen skvulpede vandet mod de frygtindgydende jernvæddere.

Og oppe over det hele – på Aegons Høj, der var den højeste – tronede Røde Borg i al sin vælde. Syv store, runde forsvarstårne med jernbefæstning på toppen, et kæmpestort porttårn, sale og gange med hvælvede lofter, overdækkede gangbroer, massive ringmure med skydeskår, belægningsstuer, kornkamre og fangekældre – det hele opført i blegrøde sten. Aegon Erobreren havde befalet, at borgen skulle bygges. Hans søn, Maegor den Grusomme, sørgede for, at den blev bygget færdig. Bagefter lod han alle dem, der havde deltaget i byggeriet, halshugge: hver eneste stenhugger, snedker og byggearbejder. Han mente, at kun folk med drageblod i årerne skulle kende til de hemmeligheder, der var forbundet med den fæstning, som dragefyrsterne havde bygget.

Men de bannere, der vajede over brystværnene, var nu gyldne og ikke sorte, og der hvor den trehovedede drage engang havde udspyet ild, så man nu huset Baratheons kronhjort.

Et højmastet svaneskib fra Sommerøerne stod ud fra havnen. Vinden fyldte de hvide sejl, så de bugnede. Stormdanser bevægede sig støt og roligt forbi det med kurs ind mod byen.

„Mylady,“ sagde sir Rodrik, „mens jeg lå i min køje, tænkte jeg på, hvordan vi bedst kan gribe det her an. Du må ikke gå ind på slottet. Det skal jeg nok gøre og tage sir Aron med ud, så I kan mødes et sikkert sted.“

Hun kiggede på den gamle ridder, mens galejen nærmede sig en anlægsbro. Moreo råbte instrukser på det folkelige valyrisk, der blev talt i fristæderne. „Du udsætter dig selv for lige så stor fare, som hvis det var mig.“

Sir Rodrik smilede. „Det tror jeg ikke. Tidligere i dag kiggede jeg på mit spejlbillede i vandet og kunne næsten ikke kende mig selv. Min mor var den sidste, der så mig uden skæg, og hun har været død i fyrre år. Jeg er ret sikker på, at jeg kan færdes trygt, mylady.“

Moreo brølede en ordre. På én gang blev tres årer løftet op fra vandet, hvorpå de blev sænket igen, og så blev der skoddet. Galejen sagtnede farten. Endnu en ordre blev råbt. Årerne blev trukket ind i båden. Så snart den bumpede mod kajen, sprang tyroshiske søfolk i land for at klare fortøjningen. Moreo kom hen til dem og var lutter smil. „Så er vi i Kongshavn, mylady, sådan som du befalede, og aldrig har et skib præsteret en hurtigere og mere sikker overfart. Får du brug for hjælp til at bære dine pakkenelliker op til slottet?“

„Vi skal ikke til slottet. Måske kan du foreslå et gæstgiveri, et sted, der er rent og pænt og ikke ligger for langt fra floden.“

Tyrosheren strøg sig om sit grønne skæg. „Ja, bestemt. Jeg kender skam adskillige etablissementer, der kan tilgodese de behov. Men først – hvis jeg må være så fri – er der en anden ting, der skal ordnes, og det er betalingen af den anden halvdel af det beløb, vi blev enige om. Og så selvfølgelig det ekstra sølv, som du var så venlig at love os. Tres hjorte, så vidt jeg husker.“

„Til mændene ved årerne,“ mindede Catelyn ham om.

„Ja, det er klart,“ sagde Moreo. „Men det vil nok være en god ide, hvis jeg opbevarer det for dem, indtil vi kommer tilbage til Tyrosh. Af hensyn til deres koner og børn. Hvis du giver dem sølvet her, mylady, spiller de det bare væk eller bruger det på en enkelt nats glæder.“

„Man kan bruge sine penge på de ting, der er værre,“ indskød sir Rodrik. „Vinteren kommer.“

„En mand bør selv træffe sine beslutninger,“ sagde Catelyn. „De har gjort sig fortjent til sølvet. Det angår ikke mig, hvordan de bruger det.“

„Som du vil, mylady,“ svarede Moreo og bukkede og smilede.

For at være på den sikre side betalte Catelyn selv mændene – én hjort til hver mand og en kobbermønt til de to mænd, der bar deres kister halvvejs op ad Visenyas Høj til kroen, som Moreo havde anbefalet. Det var en gammel bygning, der lå i Ålestræde og bredte sig i flere retninger. Kvinden, der ejede kroen, var en sur mokke med flakkende øjne, der kiggede mistroisk på dem og bed i den mønt, Catelyn gav hende, for at sikre sig, at den var ægte. Hendes værelser var dog store og luftige, og Moreo havde sagt, at hendes fiskestuvning var den mest velsmagende i De Syv Kongedømmer. Det bedste var dog, at deres navne ikke havde hendes interesse.

„Det er nok bedst, at du holder dig væk fra krostuen,“ sagde sir Rodrik, efter at de havde fået sig installeret. „Selv et sted som det her ved man aldrig, hvem der måske holder øje med én.“ Han havde en ringbrynje, en daggert og et langsværd inde under en mørk kappe med en hætte, han kunne trække op over hovedet. „Jeg kommer tilbage inden mørkets frembrud sammen med sir Aron,“ lovede han. „Få nu hvilet dig lidt, mylady.“

Catelyn var træt. Rejsen havde været lang og udmattende, og hun var ikke længere så ung, som hun havde været. Vinduerne i værelset vendte ud mod strædet og hustagene, og der var udsigt til Sortstrømmen. Hun fulgte sir Rodrik med øjnene, da han begav sig af sted med raske skridt hen ad den travle gade, indtil han forsvandt i mængden, og hun besluttede sig for at følge hans råd. Dynen var stoppet med halm i stedet for fjer, men hun havde ikke besvær med at falde i søvn.

Hun vågnede ved, at der blev banket på døren.

Catelyn satte sig op med et sæt. Uden for vinduet hvilede der et rødt skær over Kongshavns hustage i lyset fra solnedgangen. Hun havde sovet længere, end hun havde tænkt sig. En næve hamrede igen på døren, og en stemme råbte: „Luk op i kongens navn!“

„Lige et øjeblik,“ svarede hun. Hun svøbte sin kappe om sig. Dolken lå på bordet ved siden af sengen. Hun skyndte sig at tage den, før hun løftede klinken af den tunge dør.

Mændene, der brasede ind i værelset, var iført de sorte ringbrynjer og gyldne kapper, som Byens Vogtere gik med. Da deres anfører så dolken i hendes hånd, smilede han og sagde: „Den der bliver der ikke brug for, mylady. Vi skal ledsage dig til slottet.“

„Efter ordre fra hvem?“ sagde hun.

Han viste hende et ordensbånd. Catelyns strube snørede sig sammen. Våbenmærket var en spottefugl. „Petyr,“ sagde hun. Allerede. Der måtte være sket noget med sir Rodrik. Hun kiggede på anføreren. „Ved du, hvem jeg er?“

„Nej, mylady,“ sagde han. „Mylord Lillefinger sagde bare, at jeg skulle hente dig og sørge for, at du ikke blev behandlet dårligt.“

Catelyn nikkede. „I kan vente udenfor, mens jeg klæder mig på.“

Hun skyllede sine hænder i vandfadet og viklede rent lærredsstof om dem. Hendes fingre var tykke og klodsede, da hun skulle snøre sit kjoleliv og binde en knude for at fæstne en gråbrun kappe om halsen. Hvordan i alverden kunne Lillefinger vide, at hun var her? Sir Rodrik havde ikke sagt det til ham. Han var måske nok gammel, men han var stædig og ualmindelig loyal. Var de kommet for sent? Var Lannisterne nået til Kongshavn før hende? Nej, hvis det var tilfældet, ville Ned også være her, og så ville han være kommet hen til hende. Så hvordan …?“

Moreo, tænkte hun så. Tyrosheren vidste, hvem de var, og hvor de var. Pokker tage ham. Hun håbede, at han havde fået en god betaling for oplysningerne.

De havde taget en hest med til hende. Gadelygterne var ved at blive tændt, da de tog af sted, og Catelyn følte, at byens øjne hvilede på hende, mens hun red med vagtkorpsets mænd omkring sig. Da de nåede frem til Røde Borg, var faldgitteret nede, og de store porte var lukket for natten, men i slottets vinduer var der lys. Vagterne lod deres heste blive stående uden for murene og førte hende ind ad en smal dør og op ad en lang trappe til et tårnværelse.

Han var alene i værelset. Han sad ved et stort, solidt træbord med en tændt olielampe ved siden af sig og var i færd med at skrive. Da de førte hende ind, lagde han pennen fra sig og kiggede på hende. „Cat,“ sagde han roligt.

„Hvorfor er jeg blevet bragt hertil på denne måde?“

Han rejste sig og slog ud med hånden i retning af vagterne. „Lad os være alene.“ Mændene forlod lokalet. „Jeg håber ikke, at du er blevet dårligt behandlet,“ sagde han, efter at de var gået. „Jeg gav dem klare instrukser.“ Så fik han øje på hendes bandager. „Dine hænder …“

Catelyn ignorerede det underforståede spørgsmål. „Jeg er ikke vant til at blive tilkaldt som en anden tjenestepige,“ sagde hun. „Da du var dreng, vidste du stadig, hvad gode manerer vil sige.“

„Jeg har gjort dig vred, mylady. Det var ikke min mening.“ Han så brødebetynget ud. Dette ansigtsudtryk fremkaldte minder hos Catelyn. Han havde været en filur som barn, lidt af en snu rad, men efter sine skarnsstreger så han altid brødebetynget ud. Det var en særlig evne, han havde. Han havde ikke ændret sig ret meget i årenes løb. Af statur havde Petyr været en lille dreng, og han var også en lille mand – et par tommer mindre end Catelyn – men slank og væver, og han havde stadig de skarpe ansigtstræk, hun kunne huske, og de samme smilende, grågrønne øjne. Han havde et lille fipskæg nu, og der var sølvfarvede stænk i det mørke hår, selvom han ikke var fyldt tredive. Men de passede godt sammen med spottefuglen af sølv, som lukkede hans kappe. Også da han var lille, havde han holdt utrolig meget af sit sølv.

„Hvorfra vidste du, at jeg var i byen?“ spurgte hun.

„Lord Varys ved alt,“ sagde Petyr med et fiffigt smil. „Han slutter sig til os om lidt, men jeg ville gerne tale med dig alene først. Det er længe siden sidst, Cat. Hvor mange år er der gået?“

Catelyn ignorerede hans fortrolighed. Der var vigtigere ting at tage sig af lige nu. „Så det var altså kongens edderkop, der fandt mig?“

Lillefinger krympede sig. „Det skal du nok ikke kalde ham. Han er meget nærtagende. Det kommer sig af, at han er eunuk, vil jeg tro. Der sker ikke noget i den her by, som Varys ikke ved. Som regel ved han det, før det sker. Han har meddelere overalt. Han kalder dem sine små fugle. En af hans små fugle hørte, at du var her. Heldigvis henvendte Varys sig til mig først.“

„Hvorfor til dig?“

Han trak på skuldrene. „Hvorfor ikke mig? Jeg er skatmester og kongens rådgiver. Selmy og lord Renly red nordpå for at møde Robert, og lord Stannis er taget til Dragensten, så der var kun mester Pycelle og mig tilbage. Det var oplagt at vælge mig. Jeg har altid været en god ven af din søster Lysa. Det ved Varys godt.“

„Ved Varys noget om …“

„Lord Varys ved alt … bortset fra, hvorfor du er her.“ Han løftede et øjenbryn. „Og hvorfor er du her så?“

„En hustru har lov til at længes efter sin mand, og hvis en mor har behov for at være i sine døtres nærhed, kan man ikke fortænke hende i det.“

Lillefinger lo. „Glimrende, mylady, men det kan du umuligt forvente, at jeg skal tro på. Jeg kender dig for godt. Hvad var det nu, der var Tullyernes valgsprog?“

Hun var tør i halsen. „Familie, pligt og ære,“ sagde hun stift. Han kendte hende faktisk for godt.

„Familie, pligt og ære,“ gentog han. „Det er alt sammen noget, der påbød dig at blive i Vinterborg, hvor vores Hånd efterlod dig. Nej, mylady, der er sket et eller andet. Den rejse, du lige pludselig har begivet dig ud på, vidner om, at der er tale om en presserende sag. Lad mig være dig behjælpelig. Gamle venner bør ikke tøve med at stole på hinanden.“ Der blev banket på døren. „Kom ind,“ sagde Lillefinger.

Manden, der trådte ind ad døren, var lille og tyk, parfumeret og pudret og skaldet som et æg. Uden på en løstsiddende, violet silkekjortel var han iført en vest, der var vævet med guldtråd, og på fødderne havde han spidssnudede tøfler af blødt fløjl. „Lady Stark,“ sagde han tog fat om hendes hånd med begge hænder. „Hvor er det glædeligt at se dig efter så mange år.“ Hans hud var blød og fugtig, og hans ånde lugtede af syrener. „Åh, dine stakkels hænder. Har du brændt dig, ædle lady? Fingrene er så fine og sarte … Vores gode mester Pycelle fremstiller en fortræffelig salve. Skal jeg sende bud efter en krukke?“

Catelyn trak sin hånd fri af hans greb. „Jeg siger mange tak, mylord, men min egen mester Luwin har allerede behandlet mine sår.“

Varys rystede på hovedet. „Det gjorde mig forfærdelig ondt at høre om din søn. Og han er jo purung. Guderne er ubarmhjertige.“

„Det er vi enige om, lord Varys.“ Titlen var kun en formalitet, der skyldtes, at han var rådsmedlem. Varys var ikke lord af noget. Han var ikke herre over andet end sit edderkoppespind, sit net af meddelere.

Eunukken slog ud med sine bløde hænder. „Vi er forhåbentlig enige om mere end det, ædle lady. Jeg nærer stor agtelse for din mand, vores nye Hånd, og jeg ved, at vi begge to holder meget af kong Robert.“

„Ja, helt bestemt,“ blev hun nødt til at sige.“

„Aldrig har en konge været så elsket som Robert,“ sagde Lillefinger med et anstrøg af sarkasme. Han smilede underfundigt. „I det mindste i lord Varys’ påhør.“

„Ædle lady,“ sagde Varys med bekymring i stemmen. „Der er mænd i fristæderne, som besidder mageløse helbredende evner. Bare sig til, så sender jeg bud efter én, der kan tilse din kære Bran.“

„Mester Luwin gør alt, hvad der kan gøres for Bran,“ sagde hun. Hun ville ikke tale om Bran, ikke her og ikke sammen med disse mænd. Hendes tiltro til Lillefinger kunne ligge på et lille sted, og Varys stolede hun slet ikke på. Hun ville ikke have, at de skulle se hendes sorg. „Lord Baelish fortæller mig, at jeg kan takke dig for, at jeg er blevet bragt hertil.“

Varys fnisede som en lille pige. „Ja, sandt nok. På det punkt er jeg vel skyldig. Jeg håber, at du kan tilgive mig, mylady.“ Han satte sig forsigtigt ned på en stol og foldede hænderne. „Måske vil du nu være så venlig at vise os dolken.“

Catelyn Stark stirrede målløs på eunukken. Han var en edderkop, tænkte hun opfyldt af en nervøs uro, en slags troldmand eller det, der var værre. Han vidste besked med ting, som ingen havde mulighed for at vide, medmindre … „Hvad har du gjort ved sir Rodrik?“ forlangte hun at få at vide.

Lillefinger var ikke med. „Jeg føler mig som en ridder, der dukker op på slagmarken uden lanse. Hvad er det for en dolk, der er på tale? Og hvem er sir Rodrik?“

„Sir Rodrik Cassel er våbenmester på Vinterborg,“ oplyste Varys ham om. „Jeg kan forsikre dig for, lady Stark, at der ikke er krummet et hår på den gode ridders hoved. Han troppede faktisk op her først på eftermiddagen. Han aflagde besøg hos sir Aron Santagar i våbenkammeret, og de talte om en bestemt dolk. Omkring solnedgang forlod de slottet sammen og gik hen til det usle sted, hvor I har indlogeret jer. Der er de stadig. De sidder og drikker i krostuen, mens de venter på, at du skal komme tilbage. Sir Rodrik blev meget ulykkelig, da du ikke var der.“

„Hvor ved du alt det fra?“

„Fra små fugle, der synger,“ sagde Varys smilende. „Jeg ved god besked med ting og sager, ædle lady. Det hører med til min bestilling.“ Han trak på skuldrene. „Nu har du vel dolken med, ikke?“

Catelyn stak hånden ind under sin kappe og smed dolken på bordet foran ham. „Værsgo. Måske vil dine små fugle synge igen, så vi kan få at vide, hvem der er dens ejermand.“

Varys tog kniven med overdreven forsigtighed og strøg en tommelfinger langs æggen. Der piblede blod frem. Han udstødte et lille vræl og lod dolken falde ned på bordet.

„Pas på,“ sagde Catelyn. „Den er skarp.“

„Der er intet, der har en æg som valyrisk stål,“ sagde Lillefinger, mens Varys suttede på sin blødende finger og kiggede formanende på Catelyn med et surt blik. Lillefinger tog kniven, vejede den i hånden og testede fæstet. Så kastede han den op i luften og greb den med den anden hånd. „En utrolig fin balance. Du vil altså gerne finde ejermanden. Er det derfor, at du er kommet hertil? Hvis det er tilfældet, har du ikke brug for sir Aron. Du skulle have opsøgt mig.“

„Og hvis jeg havde gjort det,“ sagde hun, „hvad ville du så have sagt?“

„Jeg ville have sagt, at der kun findes én kniv som den i Kongshavn.“ Han tog fat i knivspidsen med to fingre, trak hånden tilbage over skulderen og kastede kniven med en øvet håndledsbevægelse. Den ramte døren og borede sig ind i egetræet, hvor den sad og dirrede. „Det er min kniv.“

„Din?“ Det gav ingen mening. Petyr havde ikke været på Vinterborg.

„Det var det i hvert fald indtil prins Joffreys navnedag,“ sagde han og gik hen til døren for at vriste dolken løs. „Jeg holdt på sir Jaime i turneringen, ligesom halvdelen af hoffet gjorde.“ Petyrs fjogede grin fik ham til at se drenget ud. „Da Loras Tyrell kastede ham af hesten, var vi mange, der blev en lille smule fattigere. Sir Jaime mistede ét hundrede gulddrager, dronningen mistede et smaragdsmykke, og jeg mistede min kniv. Hendes Nåde fik sit smykke tilbage, men vinderen beholdt resten.“

„Hvem var det?“ ville Catelyn vide. Angsten gjorde hende tør i munden. Det dunkede i hendes fingre af erindret smerte.

„Gnomen,“ sagde Lillefinger, mens lord Varys betragtede hendes ansigt. „Tyrion Lannister.“


Jon

Lyden af sværd rungede i gården.

Inde under uld, kogt læder og ringbrynje løb sveddråber koldt ned ad Jons bryst, mens han gik til angreb. Grenn tumlede baglæns og forsvarede sig klodset. Da Grenn løftede sit sværd, gik Jon ind under det og satte et lavt slag ind, der ramte den anden dreng på benet, så han vaklede. Grenns slag oppefra blev pareret med et overhåndsslag, der lavede en bule i hans hjelm. Da Grenn forsøgte sig med et hug fra siden, fejede Jon hans sværd til side og bankede en brynjeklædt underarm ind i brystet på ham. Grenn mistede fodfæstet og faldt på rumpen i sneen. Jon fik ham til at slippe sværdet ved at give ham et slag på håndleddet, der fremkaldte et skrig af smerte.

„Så stopper vi!“ Sir Alliser Thorne havde en stemme, der var skarp som valyrisk stål.

Grenn tog sig til hånden. „Bastarden brækkede mit håndled.“

„Bastarden skar haserne over på dig, slog hul i din tomme hovedskal og huggede din hånd af. Det ville han i hvert fald have gjort, hvis sværdene havde været skarpe. Du er heldig med, at der i Nattens Vogtere både skal bruges stalddrenge og rangere.“ Sir Alliser gjorde tegn til Jeren og Tudse. „Få uroksen på benene. Han skal forberede en begravelse.“

Jon tog sin hjelm af, mens de andre drenge hjalp Grenn op. Det var rart at mærke den kølige morgenluft i ansigtet. Han støttede sig til sit sværd, tog en dyb indånding og tillod sig at nyde sejren et øjeblik.

„Det er et langsværd og ikke en stok til en gammel mand,“ sagde sir Alliser bøst. „Har du ondt i benene, lord Sne?“

Jon hadede det navn, som sir Alliser hånligt havde hæftet på ham den første dag, han mødte op til våbentræning. Drengene havde straks taget det til sig, og nu hørte han det overalt. Han stak langsværdet i skeden. „Nej,“ svarede han.

Thorne gik hen mod ham. Det stive, sorte læder gav en svagt knirkende lyd, når han bevægede sig. Han var en tætbygget mand på halvtreds, sej og hård, med grå stænk i sit sorte hår og øjne som små stykker onyks. „Sig sandheden,“ befalede han.

„Jeg er træt,“ indrømmede Jon. Det tunge langsværd havde gjort ham øm i armen, og nu hvor dysten var overstået, kunne han mærke sine skrammer.

„Du er en svækling.“

„Jeg vandt.“

„Nej. Uroksen tabte.“

En af de andre drenge grinede. Jon var klog nok til ikke at svare igen. Han havde slået alle dem, sir Alliser havde pudset på ham, men det havde han ikke opnået noget ved. Våbenmesteren kom kun med forhånelser. Jon var nået frem til, at Thorne afskyede ham. På den anden side nærede han endnu mere afsky for de andre drenge.

„Vi slutter nu,“ sagde Thorne til dem. „Der er grænser for, hvor megen uduelighed jeg kan holde ud at stå model til på én dag. Hvis De Andre nogensinde går til angreb på os, så beder jeg til, at de har bueskytter, for I egner jer ikke til andet end at få skudt en pil i røven.“

Jon fulgte efter de andre over til våbenkammeret. Han gik for sig selv. Han gik for det meste for sig selv. Der var næsten tyve i den gruppe, han trænede sammen med, men der var ingen, han kunne kalde en ven. De fleste af dem var to eller tre år ældre end ham, men ingen af dem var halvt så dygtig en kriger, som Robb havde været som fjortenårig. Daeron var ganske vist hurtig, men han var bange for at blive ramt. Pyp brugte sit sværd som en dolk, Jeren havde ikke flere kræfter end en pige, og Grenn var langsom og klodset. Halders slag var utrolig hårde, men han lod sig snyde af alle ens finter, når man gik til angreb. Jo mere tid Jon tilbragte sammen med dem, desto mere kom han til at ringeagte dem.

Da Jon kom indenfor, hængte han sværd og skede op på en krog i stenmuren. Han tog ikke notits af de andre. Han begyndte at afføre sig ringbrynjen, læderet og det uldne tøj, der var gennemblødt af sved. Kulstykker brændte i jernfyrfade i hver sin ende af det lange lokale, men Jon rystede alligevel af kulde. Han frøs altid her. Om få år ville han have glemt, hvordan det føltes at have varmen.

Han blev pludselig overmandet af træthed, da han tog det sorte tøj på, som var deres almindelige tøj. Han sad på bænken, og hans fingre fumlede med spænderne i kappen. Hvor er der dog hundekoldt, tænkte han og mindedes de varme sale og værelser på Vinterborg, hvor der løb varmt vand gennem murene ligesom blodet i en menneskekrop. Der var ikke megen varme i Sorte Borg. Her var murene kolde – og menneskene endnu koldere.

Ingen havde fortalt ham, at Nattens Vogtere var, som de var – ingen ud over Tyrion Lannister. Dværgen havde sagt sandheden, da de var på vej nordpå, men på det tidspunkt var det for sent. Jon spekulerede på, om hans far havde været klar over, hvordan der var på Muren. Det måtte han have været, tænkte han, og det fik det kun til at gøre endnu mere ondt.

Også hans onkel havde ladt ham i stikken på dette kolde sted ved verdens ende. Den gemytlige Benjen Stark, han havde kendt, blev en anden person heroppe. Han var rangerkaptajn og tilbragte sin tid i selskab med kommandant Mormont og mester Aemon og de andre officerer, mens Jon blev overgivet i den alt andet end omsorgsfulde sir Alliser Thornes varetægt.

Tre dage efter ankomsten havde Jon hørt, at Benjen Stark skulle anføre en halv snes mænd på et patruljetogt ind i Den Hjemsøgte Skov. Samme aften havde han opsøgt sin onkel i den store fællessal og tigget og bedt ham om at få lov til at komme med. Benjen var kort for hovedet. „Det her er ikke Vinterborg,“ sagde han, mens han skar sit kød ud med gaffel og dolk. „På Muren får man kun, hvad man har fortjent. Du er ikke ranger, Jon, men kun en grønskolling, og der hænger stadig en em af sommer ved dig.“

Jon kom med en fjollet indvending. „Jeg bliver femten på min navnedag,“ sagde han. „Jeg er næsten en voksen mand.“

Benjen Stark rynkede panden. „Du er en dreng, og det bliver du ved med at være, indtil sir Alliser siger, at du er mand nok til Nattens Vogtere. Hvis du troede, at Stark-blodet kunne skaffe dig nogle fordele, så alting blev en dans på roser, så tog du fejl. Vi lader vores familier træde i baggrunden, når vi aflægger eden. Din far vil altid have en plads i mit hjerte, men det er dem her, der er mine brødre nu.“ Med en bevægelse med dolken pegede han på de mænd, der omgav dem, alle de hårde, kolde mænd klædt i sort.

Dagen efter stod Jon op ved daggry for at se sin onkel tage af sted. En af hans rangere, en stor, tudegrim tamp, sang en sjofel sang, mens han sadlede sin hest. Hans ånde dampede i den kolde morgenluft. Sangen fik Ben Stark til at smile, men han havde ikke noget smil tilovers for sin nevø. „Nej, Jon. Hvor tit skal jeg sige det? Vi tales ved, når jeg kommer tilbage.“

Mens Jon kiggede på, at hans onkel styrede sin hest ind i tunnelen, kom han til at tænke på det, som Tyrion Lannister havde sagt til ham på Kongevejen, og for sit indre blik så han Ben Stark ligge død i sneen, som var farvet rødt af hans blod. Tanken gav ham kvalme. Hvad var det, der var ved at ske med ham? Bagefter søgte han ensomheden i sin celle, hvor Hvide var. Han trykkede ansigtet ind mod dens tykke, hvide pels.

Hvis han skulle være alene, ville han gøre ensomheden til sit panser. Der var ingen gudelund ved Sorte Borg, kun en lille sept og en fordrukken septon, men Jon kunne ikke få sig selv til at bede til nogen guder, hverken gamle eller nye. Hvis de eksisterede, tænkte han, så var de lige så barske og uforsonlige som vinteren.

Han savnede sine rigtige brødre: Lille Rickon med sine klare øjne, der strålede, når han tiggede om at få noget sukkergodt; Robb, hans rival og bedste ven, som han altid var sammen med; Bran, der var stædig og nysgerrig og altid rendte i hælene på Jon og Robb for at være med. Han savnede også pigerne. Selv Sansa, der aldrig havde kaldt ham andet end „min halvbror“, siden hun blev gammel nok til at forstå, hvad horeunge betød. Og Arya … han savnede hende endnu mere end Robb, den lille, spinkle pige med skrabede knæ, filtret hår og hullet tøj, men så sprælsk, vild og viljestærk. Det var, som om Arya aldrig passede ind, ligesom han selv … Men hun kunne altid få Jon til at smile. Han ville give hvad som helst for at være sammen med hende nu – og purre op i hendes hår og se hende skære en grimasse, og høre hende fuldende en af hans sætninger, når de snakkede sammen.

„Du brækkede min hånd, bastardunge.“

Den sure stemme fik Jon til at kigge op. Grenn stod ved siden af ham med sin tykke hals og sit rødmossede ansigt, og bag ham stod tre af hans venner. Han kendte én af dem, Todder, en lille, grim dreng med en ubehagelig stemme. Rekrutterne kaldte ham Tudse. De andre to var dem, som Yoren havde haft med på turen nordpå, kunne Jon huske. De var kvindeskændere nede fra Fingrene. Han havde glemt, hvad de hed. Han talte næsten aldrig med dem, medmindre han ikke kunne undgå det. Det var to brutale fyre, gemene bøller, der var blottet for enhver anstændighed og æresfølelse.

Jon rejste sig op. „Jeg kan også brække den anden, hvis du beder pænt om det.“

Grenn var seksten år og et hoved højere end Jon. De var alle fire større, end han var, men han var ikke bange for dem. Han havde vundet over dem alle fire ude i gården.

„Måske bukker vi begge ender sammen på dig,“ sagde den ene af kvindeskænderne.

„Prøv.“ Jon rakte ud efter sit sværd, men en af dem greb fat i hans arm og vred den om på ryggen.

„Du får os til at se uduelige ud, brokkede Tudse sig.

„Sådan så du også ud, før jeg mødte dig,“ sagde Jon. Den dreng, der holdt hans arm, vred den længere op. Jon mærkede et jag af smerte, men han ville ikke skrige.

Tudse gik helt hen til ham. „Den lille lord er stor i munden,“ sagde han. Han havde griseøjne, små og stikkende. „Er det din mors mund, du har arvet, horeunge? Hvad var hun for én? En eller anden luder? Fortæl os, hvad hun hedder. Måske har jeg taget hende en gang eller to.“ Han grinede.

Jon vred sig som en ål og hamrede en hæl ned på foden af den dreng, der holdt ham. Der lød et hyl af smerte, og så var han pludselig fri. Han fløj på Tudse, væltede ham bagover hen over en bænk, og landede oven på ham med begge hænder om hans hals, så hans hoved blev banket ned i gulvet.

De to drenge fra Fingrene halede ham væk og skubbede ham ned på gulvet. Grenn begyndte at sparke ham. Jon rullede væk for ikke at blive ramt, da en brølende stemme skar gennem halvmørket i våbenkammeret. „Hold op! Og det skal være nu!“

Jon rejste sig op. Donal Noye stod og stirrede olmt på dem. „Gården er det sted, hvor man slås,“ sagde våbensmeden. „Hold jeres klammerier uden for mit våbenkammer, ellers kommer I i klammeri med mig. Og det skal I ikke ønske jer.“

Tudse sad på gulvet og tog sig til baghovedet. Da han fjernede hånden, var der blod på fingrene. „Han forsøgte at slå mig ihjel.“

„Det passer, og jeg så det,“ indskød en af kvindeskænderne.

„Han brækkede mit håndled,“ sagde Grenn igen og rakte hånden frem, så Noye kunne se på den.

Våbensmeden kastede et meget flygtigt blik på håndleddet. „Det er et slag. Måske en forstuvning. Mester Aemon kan give dig noget salve. Gå med ham, Todder. Dit hoved skal ses efter. I andre går tilbage til jeres celler. Men ikke dig, Sne. Du bliver her.“

Jon satte sig på den lange træbænk, da de andre forlod lokalet, og ænsede ikke de blikke, de sendte ham, de tavse løfter om at gøre gengæld på et tidspunkt. Det gjorde ondt i hans arm.

„Nattens Vogtere har brug for alle dem, der er at få til fat i,“ sagde Donal Noye, da de var blevet alene. „Også folk som Tudse. Du kommer ikke højere på strå ved at slå ham ihjel.“

Vreden kogte op i Jon. „Han sagde, at min mor var …“

„… en luder. Ja, jeg hørte det godt. Og hvad så?“

„Lord Eddard var ikke en mand, der delte seng med ludere,“ sagde Jon harmdirrende. „Hans ære …“

„… forhindrede ham ikke i at avle en bastard. Gjorde den?“

Jon var hvidglødende af raseri. „Må jeg godt gå?“

„Du må gå, når jeg siger, du må gå.“

Jon kiggede vranten hen på røgen, der steg op fra fyrfadet, indtil Noye tog ham under hagen med sine tykke fingre og drejede hans hoved. „Kig på mig, når jeg taler til dig, knægt.“

Jon kiggede. Våbensmeden havde en brystkasse som en øltønde og en tilsvarende mave. Hans næse var bred og flad, og han så altid ud til at trænge til at blive barberet. Det venstre ærme i hans sorte jakke var fæstnet ved skulderen med en sølvnål, der havde form som et sværd. „Det er ikke ord, der gør din mor til en luder. Hun var, hvad hun var, og uanset hvad Tudse siger, står det ikke til at ændre. Der er mænd her på Muren, hvis mødre faktisk var ludere.“

Ikke min mor, tænkte Jon hårdnakket. Han vidste ikke noget om sin mor. Eddard Stark ville ikke tale om hende. Men han drømte om hende somme tider, ja, så ofte, at han næsten kunne se hendes ansigt. I hans drømme var hun smuk og af fornem byrd, og hendes øjne var venlige og blide.

„Du synes, du har haft det hårdt, fordi du er en adelsmands horeunge, ikke?“ fortsatte våbensmeden. „Jeren er en septons afkom, og Cotter Pyke er den uægte søn af en simpel krotøs. Nu har han kommandoen over Østfortet ved Havet.“

„Jeg er ligeglad,“ sagde Jon. „Jeg vil blæse på dem, og jeg vil blæse på dig og på Thorne og Benjen Stark og alt andet her. Jeg hader det her sted. Det er for … det er for koldt.“

„Ja, koldt og barskt og usselt. Sådan er der på Muren, og det samme gælder de mænd, der er her. Det er ikke ligesom de historier, din amme fortalte dig. Men skid hul i de historier, og skid hul i din amme. Sådan er det, og du skal være her resten af livet. Ligesom alle vi andre.“

„Livet …“ gentog Jon bittert. Våbensmeden kunne tale om livet, for han havde haft et liv. Han var først trukket i sort, efter at han havde mistet en arm under belejringen af Stjerneborg. Før det havde han været våbensmed for Stannis Baratheon, kongens bror. Han havde set hver en krog af De Syv Kongedømmer, han havde spist og drukket og været på pigesjov og deltaget i ét hundrede slag. Man sagde, at det var Donal Noye, der havde smedet kong Roberts stridshammer, det våben, der havde berøvet Rhaegar Targaryen livet ved Treforken. Han havde gjort alle de ting, Jon aldrig ville få mulighed for at gøre, og da han så var blevet gammel, et godt stykke over tredive, var han blevet ramt af et strejfslag med en økse, men der gik betændelse i såret, så det endte med, at hele armen skulle sættes af. Først da – som krøbling – var Donal Noye kommet til Muren, altså da hans liv næsten var forbi.

„Ja, resten af livet,“ sagde Noye. „Og det kan være et langt liv eller et kort liv. Det er op til dig, Sne. Med den kurs du har valgt, risikerer du, at en af dine brødre skærer halsen over på dig en sen nat.“

„De er ikke mine brødre,“ bed Jon fra sig. „De hader mig, fordi jeg er bedre, end de er.“

„Nej. De hader dig, fordi du opfører dig, som om du er bedre end dem. Når de kigger på dig, ser de en bastard, der er vokset op på en borg og tror, at han er en fin herre.“ Våbensmeden kom tæt på. „Men du er ikke en fin herre. Husk det. Du er en Sne. Ikke en Stark. Du er en bastard og en bølle.“

„En bølle?“ Jon var ved at få ordet i den gale hals. Anklagen var så uretfærdig, at han tabte vejret. „Det var dem, der overfaldt mig. De var fire.“

„Fire, som du har ydmyget i gården. Fire, der sikkert er bange for dig. Jeg har set dig kæmpe. For dig er det ikke træning. Hvis der var en skarp klinge på dit sværd, ville de blive kløvet i småstumper. Det ved du godt. Jeg ved det, og de ved det. Du giver dem ikke en chance. Du vanærer dem og gør dem til grin. Får det dig til at føle dig stolt?“

Jon tøvede. Han var faktisk stolt, når han vandt. Hvorfor skulle han ikke være det? Men det tog våbensmeden også fra ham ved at få det til at lyde, som om han gjorde noget forkert. „De er alle sammen ældre end mig,“ forsvarede han sig.

„Ja, de er ældre, større og stærkere. Det er sandt. Men jeg tør godt vædde på, at din våbenmester på Vinterborg lærte dig, hvordan man skal kæmpe mod mænd, der er større end én selv. Hvem var han? En gammel ridder?“

„Sir Rodrik Cassel,“ sagde Jon nølende. Det her var en slags fælde. Han kunne mærke, at han var ved at gå i den.

Donal Noye bøjede sig forover helt tæt på Jons ansigt. „Tænk lige over det her. Ingen af de andre har haft en våbenmester før sir Alliser. Deres fædre er bønder, vognkuske og krybskytter, de er smede, minearbejdere og roere på fragtgalejer. Den smule, de ved om våbenbrug, har de lært på dækket på skibe, i gyderne i Gammelby og Lannishavn og i horehuse og kroer langs Kongevejen. De har måske fægtet lidt med nogle kæppe, før de kom hertil, men jeg kan forsikre dig for, at kun én ud af tyve har været rig nok til at eje et rigtigt sværd.“ Hans ansigtsudtryk var barskt. „Så hvordan smager dine sejre dig nu, lord Sne?“

„Lad være med at kalde mig det!“ sagde Jon skarpt, men kraften i hans vrede havde fortaget sig. Pludselig følte han sig skamfuld og skyldig. „Jeg har aldrig … jeg har ikke tænkt på …“

„Du må hellere begynde at tænke dig om,“ sagde Noye advarende. „Gør du ikke det, skal du til at sove med en dolk ved sengen. Nu må du godt gå.“

Da Jon forlod våbenkammeret, var det blevet middagstid. Solen var brudt frem mellem skyerne. Han vendte ryggen til den og kiggede op på Muren, der var blændende blå og krystallisk i sollyset. Selvom han nu havde været der i mange uger, gav synet af den ham stadig kuldegysninger. I århundreder havde vinden blæst jord mod Muren, så den var blevet koparret og så ud, som om den var dækket af en hinde, og derfor så den ofte ud til at være grå, af samme farve som en overskyet himmel … men når solen ramte den direkte på en klar dag, så skinnede den, den strålede af lys, en gigantisk blåhvid klint, der fyldte halvdelen af himlen.

Det var den største konstruktion, der nogensinde var bygget af menneskehånd, havde Benjen Stark fortalt Jon, da de på Kongevejen første gang fik øje på Muren i det fjerne. „Og uden tvivl den mest ubrugelige,“ havde Tyrion Lannister tilføjet med et smil, men selv han – Gnomen – blev tavs, efterhånden som de kom tættere på. Man kunne se den på miles afstand. Den enorme mur strakte sig i en ubrudt linje mod øst og mod vest, så langt øjet rakte. Det var, som om den sagde: Det her er verdens ende.

Da de endelig fik øje på Sorte Borg, så dens bygninger og tårne af tømmer og sten ikke ud til at være andet end legetøjsklodser, der lå spredt i sneen neden for den store mur af is. De sorte brødres gamle fæstning var ikke noget Vinterborg, ja, det var strengt taget ikke nogen borg. Den var ikke forsynet med ringmure og kunne derfor ikke forsvares, hverken fra syd, øst eller vest. Men det var også kun nord, der interesserede Nattens Vogtere, og mod nord tårnede Muren sig op. Den var næsten syv hundrede fod høj, tre gange så høj som det højeste tårn i den fæstning, den beskyttede. Hans onkel sagde, at toppen var så bred, at en halv snes rustningsklædte riddere kunne ride ved siden af hinanden. De kæmpestore katapulter og kraner af træ, der stod oppe på Muren, så ud til at stå vagt. Konturerne af dem lignede skeletter af store fugle, og de sortklædte mænd, der gik rundt mellem dem, var små som myrer.

Mens Jon stod uden for våbenkammeret og kiggede op, følte han sig næsten lige så overvældet som den dag på Kongevejen, da han havde set den for første gang. Sådan var Muren. Nogle gange kunne han næsten glemme, at den var der, ligesom man glemmer himlen oven over én eller jorden under ens fødder, men andre gange virkede det, som om der ikke var andet i verden. Den var ældre end De Syv Kongedømmer, og når Jon stod ved foden af den og kiggede op, gjorde den ham svimmel. Han kunne fornemme vægten af den kolossale mængde is, som om Muren var ved at vælte ned over ham, og på en eller anden måde vidste han, at hvis den væltede og faldt sammen, så ville hele verden også falde sammen.

„Man kommer til at tænke på, hvad der findes på den anden side,“ sagde en velkendt stemme.

Jon vendte sig om. „Lannister. Jeg så ikke … jeg mener … jeg troede, jeg var alene.“

Tyrion Lannister var pakket ind i så meget pelsværk, at han lignede en meget lille bjørn. „Der er visse fordele ved at komme bag på folk. Man ved aldrig, hvad man kan lære.“

„Du kan ikke lære noget af mig,“ sagde Jon. Han havde ikke set ret meget til dværgen, siden de rejste sammen. Som dronningens bror var Tyrion Lannister hædersgæst hos Nattens Vogtere. Kommandanten havde givet ham værelser i Kongetårnet – det blev det kaldt, selvom ingen konge havde opholdt sig der i hundrede år – og han sad ved Mormonts bord, når de spiste. Om dagen red han ture på Muren, og om aftenen spillede han terninger og drak sammen med sir Alliser, Bowen Marsh og de andre højtstående officerer.

„Nå, jeg lærer skam noget nyt overalt, hvor jeg færdes.“ Den lille mand pegede på Muren med en lille, knortet spadserestok. „Som jeg sagde … hvordan kan det være, at når der bliver bygget en mur, så får man straks lyst til at vide, hvad der er på den anden side?“ Han lagde hovedet på skrå og kiggede på Jon med sine spøjse, umage øjne. „For du kunne godt tænke dig at vide, hvad der er på den anden side, ikke sandt?“

„Der er ikke noget særligt,“ sagde Jon. Han ønskede brændende at komme med på Benjen Starks patruljer og komme langt ind i den gådefulde skov – Den Hjemsøgte Skov – og han tørstede efter at bekæmpe Mance Rayders vildlinge og beskytte riget mod De Andre, men det var klogest at tie stille med de ting, man brændte efter. „Rangerne siger, at der ikke er andet end skove, bjerge og tilfrosne søer og en hel masse sne og is.“

„Og så er der grummer og snarke,“ sagde Tyrion. „Dem må vi ikke glemme, lord Sne, for hvad er ellers grunden til, at vi har det monstrum?“

„Lad være med at kalde mig lord Sne.“

Dværgen hævede et øjenbryn. „Vil du hellere kaldes Gnomen? Hvis du lader dem se, at deres ord kan såre dig, så slipper du aldrig for deres spot. Hvis de absolut vil give dig et tilnavn, så tag det til dig og gør det til dit eget. Så kan de ikke længere såre dig med det.“ Han gjorde en fejende bevægelse med stokken. „Kom, lad os gå. Der bliver serveret en eller anden jammerlig stuvning i fællessalen nu, og jeg kunne trænge til et varmt måltid.“

Jon var også sulten, så han slog følge med Lannister og sagtnede farten for at holde trit med dværgens kejtede, vraltende gang. Det var blæst op, og det knirkede og knagede i de gamle træbygninger omkring dem, og i det fjerne hørtes lyden af en vinduesskodde, der stod og bankede. På et tidspunkt lød der et dumpt brag, da en bunke sne faldt ned fra et tag og landede i nærheden af dem.

„Jeg synes ikke, at jeg kan se din ulv nogen steder,“ sagde Lannister.

„Jeg lader ham stå bundet i den gamle staldbygning, når vi træner. De har alle hestene stående i de østlige stalde nu, så der er ingen, der generer ham. Resten af tiden er han hos mig. Min sovecelle ligger i Hardins Tårn.“

„Det er tårnet med det ødelagte brystværn, ikke? Der ligger stenbrokker i gården nedenfor, og så er det en lille smule skævt … det ser ud til at være ved at vælte ligesom vores ædle kong Robert, når han har drukket hele natten. Jeg troede, det var en af de bygninger, der ikke var i brug længere.“

Jon trak på skuldrene. „Der er ingen, der går op i, hvor man sover. De fleste af de gamle bygninger står tomme, så man kan bare selv vælge en celle.“ Engang havde Sorte Borg huset fem tusind krigere og alle deres heste, tjenere og våben. Nu var antallet blot en tiendedel, og dele af borgen fik lov til at forfalde.

Tyrion Lannister lo. Hans ånde kunne ses i den kolde luft. „Jeg skal nok huske at sige til din far, at han skal arrestere nogle stenhuggere, så de kan blive sendt hertil, før dit tårn braser sammen.“

Jon kunne godt fornemme drilleriet, men man kunne ikke benægte, at der var en vis sandhed i det. Nattens Vogtere havde bygget nitten store fæstninger langs Muren, men det var kun tre, der stadig var beboet: Østfortet, der lå ude på sin grå, vindblæste kyst, Skyggetårnet helt ude vestpå tæt ved bjergene, hvor Muren endte, og så Sorte Borg, der lå midt imellem dem for enden af Kongevejen. De andre fæstninger, der for længe siden var blevet forladt, var nu øde spøgelsessteder, hvor isnende vinde blæste gennem sorte vinduesåbninger med hylende lyde, og de dødes ånder bemandede brystværnene.

„Det er bedst, at jeg bor for mig selv,“ sagde Jon egenrådigt. „De andre er bange for Hvide.“

„Så er det nogle kloge drenge,“ sagde Lannister, men skiftede så emne. „Der bliver snakket om, at din onkel har været væk for længe.“

Jon mindedes det ønske, han havde næret, da han var vred – billedet af Benjen Stark, der lå død i sneen – og han skyndte sig at kigge bort. Dværgen havde en vis evne til at fornemme ting og sager, og Jon ville ikke have, at han skulle se skyldfølelsen i hans øjne. „Han sagde, at han ville være tilbage på min navnedag,“ tilstod han. Det var nu mere end fjorten dage siden, at han havde haft navnedag, hvilket var gået ubemærket hen. „De skulle lede efter sir Waymar Royce. Hans far er vasal for lord Arryn. Onkel Benjen sagde, at de sikkert ville lede så langt væk som ved Skyggetårnet. Det er helt oppe i bjergene.“

„Jeg har hørt, at en hel del rangere er forsvundet på det sidste,“ sagde Lannister, da de gik op ad trappen til fællessalen. Han smilede og åbnede døren. „Måske er grummerne sultne i år.“

Inde i den store fællessal var der koldt, selvom der brændte en knitrende ild i den store kamin. På bjælkerne oppe under det høje loft sad der krager. Jon hørte dem skræppe, da han fik en skål med stuvning og en humpel mørkt brød af dem, der gjorde køkkentjeneste den dag. Grenn og Tudse og nogle af de andre sad på den bænk, der var tættest på varmen. De grinede og snakkede sammen med ru stemmer. Jon betragtede dem et øjeblik. Så valgte han et sted i den anden ende af salen – et godt stykke fra de andre.

Tyrion Lannister satte sig over for ham og snusede mistroisk til stuvningen. „Byg, løg og gulerod,“ vrissede han. „Nogen burde fortælle kokkene, at kålroer ikke er en slags kød.“

„Det er lammestuvning.“ Jon trak sin handsker af og varmede hænderne over dampen, der sted op fra skålen. Duften fik hans tænder til at løbe i vand.

„Sne.“

Jon kendte Alliser Thornes stemme, men der var et underligt tonefald i den, som han ikke havde hørt før. Han vendte sig om.

„Kommandanten vil tale med dig. Nu.“

Et kort øjeblik var Jon stiv af skræk. Hvorfor i alverden ville kommandanten tale med ham? Måske havde de hørt nyt om Benjen, tænkte han. Han var død. Det, han havde set for sig, var sket. „Drejer det sig om min onkel?“ røg det ud af ham. „Er han vendt tilbage i god behold?“

„Kommandanten er ikke vant til at vente,“ lød sir Allisers svar. „Og jeg er ikke vant til, at bastarder stiller spørgsmål til mine befalinger.“

Tyrion Lannister rejste sig fra bænken. „Hold op, Thorne. Du skræmmer jo livet af knægten.“

„Bland dig ikke i noget, der ikke vedkommer dig, Lannister. Du hører ikke hjemme her.“

„Nej, men jeg hører hjemme ved hoffet,“ sagde dværgen og smilede. „Hvis jeg lader et ord falde til den rette person, kommer du til at dø som en bitter gammel mand, før du får flere drenge at træne. Fortæl nu Sne, hvorfor Gamle Bjørn vil tale med ham. Er der noget nyt om hans onkel?“

„Nej,“ sagde sir Alliser. „Det er noget helt andet. I morges kom der en fugl fra Vinterborg med en besked, der vedrører hans bror.“ Han rettede sig selv. „Hans halvbror.“

„Bran,“ gispede Jon og rejste sig op. „Der er sket noget med Bran.“

Tyrion Lannister lagde en hånd på hans arm. „Jon,“ sagde han. „Det gør mig virkelig ondt at høre.“

Jon hørte knap nok, hvad han sagde. Han skubbede Tyrions hånd væk og bevægede sig med hurtige skridt tværs gennem salen. Da han nåede hen til døren, løb han. Han styrtløb hen til Kommandanttårnet, så hurtigt han kunne, gennem driver med gammel sne. Da vagterne havde ladet ham passere, tog han to trin ad gangen op ad tårntrappen. Med våde, snavsede støvler brasede han ind til kommandanten, forpustet og med et vildt blik i øjnene. „Bran,“ sagde han. „Hvad står der om Bran?“

Jeor Mormont, kommandanten for Nattens Vogtere, var en brysk gammel mand med et stort skaldet hoved og et busket, gråt fuldskæg. På hans ene arm sad der en ravn, som han fodrede med kornkerner. „Jeg har fået at vide, at du kan læse.“ Han rystede med armen, og ravnen baskede med vingerne og fløj hen til vinduet, hvor den sad og kiggede, mens Mormont tog en lille papirrulle op af bæltet og rakte den til Jon. „Korn,“ sagde ravnen med en hæs stemme. „Korn, korn …“

Jon lod en finger glide hen over det brudte segls hvide voks, hvori der var præget en kæmpeulv. Han kunne genkende Robbs håndskift, men da han forsøgte at læse, hvad der stod, flød bogstaverne sammen. Han græd. Men så begyndte ordene at give mening for hans tårevædede blik, og han løftede hovedet. „Han er vågnet,“ sagde han. „Guderne har givet ham tilbage til os.“

„Som krøbling,“ sagde Mormont. „Det gør mig ondt, dreng. Læs resten af brevet.“

Han kiggede på ordene, men de betød ikke noget. Intet andet betød noget. Bran ville overleve. „Min bror kommer til at leve videre,“ sagde han til Mormont. Kommandanten rystede på hovedet, tog en håndfuld kornkerner og fløjtede. Ravnen fløj hen og satte sig på hans skulder, mens den skreg: „Leve, leve …“

Jon løb ned ad trappen med et stort smil i ansigtet og Robbs brev i hånden. „Min bror kommer til at leve,“ sagde han til vagterne. De vekslede blikke. Han løb tilbage til fællessalen, hvor Tyrion Lannister var færdig med at spise. Han tog den lille mand under armene, løftede ham op og svingede ham rundt. „Bran kommer til at leve!“ råbte han jublende. Lannister så helt forskræmt ud. Jon satte ham ned og rakte ham brevet. „Værsgo. Læs det,“ sagde han.

Andre stimlede nysgerrigt sammen omkring dem. Jon fik øje på Grenn, der stod et stykke væk. Han havde en tyk, ulden forbinding om den ene hånd. Han så ud til at være nervøs og ilde til mode og virkede slet ikke truende. Jon gik hen til ham. Grenn trådte et skridt baglæns og holdt afværgende hænderne op i luften. „Hold dig væk fra mig, horeunge.“

Jon smilede til ham. „Jeg er ked af det med din hånd. Robb brugte engang den samme finte mod mig, men det var med et træsværd. Det gjorde pokkers ondt, men dit må være værre. Hvis du har lyst, kan jeg vise dig, hvordan du skal forsvare dig mod det.“

Alliser Thorne hørte, hvad han sagde. „Nu vil lord Sne overtage min plads.“ Han smilede hånligt. „Jeg vil have lettere ved at lære en ulv at lave tryllekunster, end du vil have ved at træne den urokse.“

„Hvis det er et væddemål, så siger jeg top, sir Alliser,“ sagde Jon. „Jeg vil gerne se Hvide lave tryllekunster.“

Jon kunne høre, at Grenn snappede efter vejret. Der blev helt stille.

Så brast Tyrion Lannister i latter. Tre sorte brødre, der sad ved et bord i nærheden, begyndte også at grine. Latteren bredte sig i hele salen som ringe i vandet, indtil kokkedrengene også grinede. Fuglene baskede med vingerne oppe på loftsbjælkerne. Og til sidst begyndte Grenn også at le.

Sir Alliser tog ikke øjnene fra Jon. Mens latteren lød rundt om ham, formørkedes hans ansigt, og han knyttede sin sværdhånd. „Det var en utilgivelig lapsus, lord Sne,“ sagde han med det ætsende tonefald, der kendetegner en fjende.


Eddard

Eddard Stark red ind gennem porten med de store bronzedøre på Røde Borg. Han var øm i kroppen, træt og sulten og temmelig irritabel. Han var stadig til hest og drømte om et varmt karbad, et stykke stegt fjerkræ og en seng med fjerdyne, da kongens hushovmester sagde til ham, at stormester Pycelle havde indkaldt til et vigtigt møde i det lille råd. I rådet ønskede man Håndens tilstedeværelse, så snart det var belejligt. „Det er først belejligt i morgen,“ vrissede Ned, da han stod af hesten.

Hushovmesteren bukkede dybt. „Så meddeler jeg rådsmedlemmerne, at du ikke kommer, mylord.“

„Nej, for pokker,“ sagde Ned. Det gik ikke an at fornærme rådet, før han overhovedet var begyndt. „Jeg skal nok møde op. Men jeg skal lige bruge et par minutter på at skifte til noget mere præsentabelt.“

„Javel, mylord,“ sagde hushovmesteren. „Vi har givet dig lord Arryns tidligere gemakker i Håndens Tårn, hvis det behager dig. Jeg skal sørge for, at dine ting bliver bragt derhen.“

„Tak,“ sagde Ned. Han trak sine ridehandsker af og stak dem i bæltet. Resten af hans følge kom nu ind gennem porten. Ned fik øje på Vayon Poole, hans egen hushovmester, og råbte til ham: „Det lader til, at rådet har brug for mig omgående. Sørg for, at mine døtre bliver installeret i deres værelser, og sig til Jory, at de skal blive der. Arya skal ikke gå på opdagelse.“ Poole bukkede. Ned vendte sig om mod den kongelige hushovmester. „Mine vogne er stadig på vej gennem byen. Jeg skal bruge noget passende tøj.“

„Det sørger jeg for med største glæde,“ sagde hushovmesteren.

Og sådan gik det til, at Ned kort efter – dødtræt og klædt i lånt tøj – skyndte sig ind i rådskammeret, hvor fire medlemmer af det lille råd ventede på ham.

Kammeret var fornemt udsmykket. I stedet for sivmåtter var der myriske tæpper på gulvet, og i et hjørne sås et skærmbræt fra Sommerøerne med et mylder af udskårne fabeldyr i stærke farver. På væggene hang der gobeliner fra Norvos, Qohor og Lys, og på hver sin side af døren stod der en valyrisk sfinks med øjne af blankskinnende granat i et sort marmoransigt.

Det rådsmedlem, Ned brød sig mindst om, eunukken Varys, henvendte sig til ham i samme øjeblik, han trådte ind. „Lord Stark, jeg blev frygtelig ked af at høre om de genvordigheder, I havde på Kongevejen. Vi har alle været i septen for at tænde lys for prins Joffrey. Jeg har bedt til, at han kommer sig.“ Hans hånd afsatte pudderpletter på Neds ærme, og han lugtede kvalmende sødt som blomster på en grav.

„Dine guder har hørt dine bønner,“ svarede Ned afmålt, men høfligt. „Prinsen får det bedre for hver dag, der går.“ Han frigjorde sig forsigtigt fra eunukkens hånd og gik hen til lord Renly, der stod ved skærmbrættet og talte med en lille mand, der kun kunne være Lillefinger. Renly havde været en dreng på otte år, da Robert erobrede tronen, men han var nu en voksen mand, der lignede sin bror så meget, at Ned fandt det foruroligende. Når han så ham, var det, som om årene var forsvundet, og Robert stod foran ham, som han så ud, da han lige havde sejret ved Treforken.

„Jeg kan se, at du er nået frem i god behold, lord Stark,“ sagde Renly.

„Og det samme gælder dig,“ svarede Ned. „Du må undskylde, men somme tider er du din bror Roberts udtrykte billede.“

„Kun en dårlig kopi,“ sagde Renly med et skuldertræk.

„Men meget bedre klædt,“ spøgte Lillefinger. „Lord Renly bruger flere penge på tøj end halvdelen af damerne ved hoffet.“

Der var noget om snakken. Lord Renly var iført en doublet i mørkegrønt fløjl, hvorpå der var broderet en halv snes hjorte med guldtråd. En halvkappe af guldmor var slænget over den ene skulder og fastgjort med en smaragdbroche. „Der findes værre forbrydelser,“ sagde Renly leende. „For eksempel den måde, du går klædt på.“

Lillefinger ignorerede spydigheden. Han betragtede Ned med et smil om læberne, der grænsede til uforskammethed. „Jeg har i snart mange år håbet på at træffe dig, lord Stark. Lady Catelyn har uden tvivl fortalt dig om mig.“

„Ja, hun har,“ svarede Ned køligt. Den skjulte arrogance i bemærkningen generede ham. „Jeg kan forstå, at du også kendte min bror Brandon.“

Renly Baratheon lo. Varys kom hen for at høre, hvad der blev sagt.

„Ja, lidt for godt,“ sagde Lillefinger. „Jeg går stadig rundt med et tegn på hans agtelse. Har Brandon også fortalt om mig?“

„Ja, ofte. Og med flammende ord,“ sagde Ned og håbede, at det ville afslutte det her. Han brød sig ikke om den leg, de legede, denne duel på ord.

„Jeg ville have troet, at flammer ikke var noget for jer Starker,“ sagde Lillefinger. „Hernede sydpå siger man, at I alle sammen er lavet af is, og at I smelter, når I bevæger jer neden for Snævret.“

„Jeg har ikke tænkt mig at smelte lige med det første, lord Baelish. Stol trygt på det.“ Ned gik hen til rådsbordet og sagde: „Mester Pycelle, jeg håber, at du er ved godt helbred.“

Stormesteren smilede henne fra den ene ende af bordet, hvor han sad på en højrygget stol. „Jeg har det godt i betragtning af min alder, mylord,“ svarede han, „men jeg bliver desværre hurtigt træt.“ Totter af hvidt hår omkransede hans brede, skaldede kuppel af en pande oven over et venligt ansigt. Hans mesterkæde var ikke et prunkløst metalhalsbånd ligesom det, Luwin gik med, men en snes kæder, der var sat sammen til ét stort halssmykke, som dækkede halsen fra struben ned til brystet. Kæderne var smedet af alle de metaller, man kendte: sort jern og rødt guld, lyst kobber og mat bly, stål, tin og sølv, messing, bronze og platin. Disse metaller var prydet med granater, ametyster og sorte perler, og her og der sad der også en smaragd eller en rubin. „Måske kan vi snart gå i gang,“ sagde stormesteren og foldede hænderne oven på sin store mave. „Jeg er bange for, at jeg falder i søvn, hvis vi venter ret meget længere.“

„Som du vil.“ For bordenden stod kongens stol, der var tom. Huset Baratheons hjort var broderet med guldtråd på dens puder. Ned satte sig på stolen ved siden af i sin egenskab af kongens højre hånd. „Mine herrer,“ sagde han, „jeg beklager, at I har måttet vente på mig.“

„Du er Kongens Hånd,“ sagde Varys. „Vi tjener dig, som du behager, lord Stark.“

Mens de andre indtog deres vante pladser, slog det Eddard Stark, at han ikke hørte hjemme her i dette lokale sammen med disse mænd. Han mindedes, hvad Robert havde sagt til ham nede i krypten under Vinterborg. Jeg er omgivet af sleskeprinser og fjolser. Ned lod blikket glide rundt ved bordet og spekulerede på, hvem der var sleskeprinserne, og hvem der var fjolserne. Han syntes allerede, han havde en ide om det. „Vi er jo kun fem,“ påpegede han.

„Ikke længe efter at kongen drog nordpå, begav lord Stannis sig til Dragensten,“ sagde Varys, „og vores tapre sir Barristan rider uden tvivl ved kongens side, når kongen bevæger sig gennem byen, sådan som det sømmer sig for den øverstkommanderende for Kongegarden.“

„Måske ville det være bedst at vente, indtil sir Barristan og kongen kan deltage i mødet,“ foreslog Ned.

Renly Baratheon lo højt. „Hvis vi skal vente på, at min bror vil beære os med sin nærværelse, kan vi komme til at sidde her meget længe.“

„Vores gode kong Robert har mange ting, han skal tage sig af,“ sagde Varys. „Han betror os nogle mindre opgaver, så han ikke er så hårdt bebyrdet.“

„Det, lord Varys mener, er, at alt det arbejde, der har at gøre med penge og afgrøder og retfærdighedsudøvelse, keder min royale bror halvt ihjel,“ sagde lord Renly, „så det tilfalder os at regere riget. Han sender dog en befaling til os fra tid til anden.“ Han trak et sammenrullet stykke papir ud af ærmet og lagde det på bordet. „I morges beordrede han mig til at ride i forvejen i al hast og bede stormester Pycelle om at indkalde dette råd med det samme. Han har en vigtig sag, vi skal tage os af.“

Lillefinger smilede og rakte brevet til Ned. Det var forsynet med det kongelige segl. Ned brød voksseglet og rullede papirarket ud for at se, hvad kongens vigtige befaling gik ud på. Han læste ordene med stigende vantro. Var der da ingen ende på Roberts tåbeligheder? Og så at gøre det i hans navn. Det var som at gnide salt i såret. „Guderne være med os,“ sagde han.

„Det, lord Stark gerne vil sige,“ sagde lord Renly, „ja, det er, at Hans Nåde giver os besked på at arrangere en stor turnering i anledning af hans udnævnelse af Kongens Hånd og til dennes ære.“

„Hvor meget?“ spurgte Lillefinger med mild stemme.

Ned læste svaret op fra brevet. „Fyrre tusind gulddrager til den sejrende ridder. Tyve tusind til ham, der bliver nummer to. Endnu tyve tusind til vinderen af mêléen og ti tusind til ham, der vinder bueskydningskonkurrencen.“

„Halvfems tusind guldstykker,“ sagde Lillefinger og sukkede. „Og vi må ikke glemme de andre udgifter. Robert vil også have en storslået fest. Det indebærer kokke, tømrere, piger til at servere, skjalde, jonglører, narre …“

„Narre har vi skam masser af,“ sagde lord Renly.

Stormester Pycelle kiggede på Lillefinger og spurgte: „Er det rigets kasse, der skal afholde udgifterne?“

„Hvad er det for en kasse?“ svarede Lillefinger og vrængede mund. „Spar mig for den slags, mester. Du ved lige så godt som jeg, at rigets kasse har været tom i årevis. Jeg bliver nødt til at låne pengene. Lannisterne vil uden tvivl være imødekommende. Lige nu skylder vi lord Tywin omkring tre millioner drager. Hvilken rolle spiller så et hundrede tusind til eller fra?“

Ned var chokeret. „Sidder du og siger, at kronen har en gæld på tre millioner guldstykker?“

„Kronen har en gæld på mere end seks millioner guldstykker, lord Stark. Lannisterne står for den største del af beløbet, men vi har også lånt penge af lord Tyrell, Jernbanken i Braavos og adskillige tyroshiske handelskarteller. På det seneste har jeg været nødt til at henvende mig til Troen. Den øverste septon er en større pranger end nogen dornisk fiskehandler.“

Ned var forfærdet. „Aerys Targaryen efterlod sig en pengekasse, der strømmede over med guld. Hvordan har I kunnet lade det ske?“

Lillefinger trak på skuldrene. „Skatmesteren skaffer pengene. Kongen og Hånden bruger dem.“

„Jeg nægter at tro, at Jon Arryn gav Robert lov til at bringe riget til tiggerstaven,“ sagde Ned forbitret.

Stormester Pycelle rystede på sit skaldede hoved, så halskæderne raslede. „Lord Arryn var en klog og forsigtig mand, men jeg er bange for, at Hans Nåde ikke altid lytter til gode råd.“

„Min bror holder af turneringer og fester,“ sagde Renly Baratheon, „og han kan ikke fordrage det, han kalder at ‘tælle mønter’.“

„Jeg skal nok tale med Hans Nåde,“ sagde Ned. „Den her turnering er en flothed, som riget ikke har råd til.“

„Tal du bare med ham, hvis du vil,“ sagde lord Renly, „men vi må hellere gå i gang med planlægningen.“

„En anden dag,“ sagde Ned, måske i et for skarpt tonefald at dømme ud fra de blikke, de andre sendte ham. Han blev nødt til at huske, at han ikke længere befandt sig i Vinterborg, hvor kun kongen var højere på strå. Her var han blandt ligemænd. „Tilgiv mig, mine herrer,“ sagde han i et blidere tonefald. „Jeg er træt. Lad os slutte for i dag og gå videre, når vi er mere friske.“ Han bad ikke om deres samtykke til at afslutte mødet, men rejste sig op, nikkede til dem alle og styrede hen mod døren.

Udenfor strømmede vogne og ryttere stadig ind gennem borgporten, og gården var ét stort kaos af mudder og heste og råbende mænd. Kongen var endnu ikke kommet, fik han at vide. Siden den ubehagelige episode ved Treforken havde Starkerne og deres tjenestefolk redet et godt stykke foran hovedkolonnen, for det var bedst at holde sig på afstand af Lannisterne og den stadig mere spændte atmosfære. Robert havde næsten ikke ladet sig se. Der blev snakket om, at han befandt sig i den store vogn og var beruset det meste af tiden. I så fald kunne der gå flere timer, før han nåede frem, men det ville alligevel være for hurtigt efter Neds smag. Ned skulle bare kigge på Sansas ansigt for at mærke vreden blusse op igen. De sidste to uger af rejsen havde været en ren ynk. Sansa gav Arya skylden og sagde, at det burde have været Nymeria, der havde måttet lade livet. Og Arya havde været helt til rotterne, siden hun fik at vide, hvad der var sket med hendes ven, slagterdrengen. Sansa græd sig i søvn om aftenen, Arya gik hele dagen tavs og rugede over det, der var sket, og Eddard Stark drømte om et iskoldt helvede, der var reserveret til Starkerne fra Vinterborg.

Han skråede over den ydre gård, gik under et faldgitter ind i den indre borggård og var på vej hen til det, han mente var Håndens Tårn, da Lillefinger pludselig dukkede op. „Du går den forkerte vej, Stark. Kom med mig.“

Ned fulgte tøvende efter. Lillefinger førte ham ind i et tårn, ned ad en trappe, tværs over en lille, forsænket gårdsplads og videre hen ad en mennesketom gang, hvor gamle rustninger stod som skildvagter langs væggene. De var levn fra Targaryenernes tid – sort stål med drageskæl på hjelmene – og var nu støvede og glemte. „Det er ikke vejen til mine gemakker,“ sagde Ned.

„Har jeg sagt, at det var det? Jeg fører dig ned i fangekælderen for at skære halsen over på dig og gemme dit lig inde bag en mur,“ sagde Lillefinger med en stemme, der var fuld af sarkasme. „Vi har ikke tid til det her, Stark. Din hustru venter.“

„Hvad er det for en leg, du leger, Lillefinger? Catelyn befinder sig på Vinterborg flere hundrede mil herfra.“

„Gør hun det?“ Lillefingers grågrønne øjne strålede fornøjet. „Så er der åbenbart én, der på forbløffende vis har formået at udgive sig for at være hende. Jeg siger det for sidste gang. Kom nu. Eller også kan du lade være med at gå med. Så har jeg hende for mig selv.“ Han gik hurtigt ned ad en trappe.

Ned fulgte modvilligt efter og spekulerede på, om denne dag da aldrig ville få ende. Han brød sig ikke om disse intriger, men det var begyndt at gå op for ham, at Lillefinger var en mand, der levede og åndede for dem.

Ved foden af trappen var der en kraftig dør af egetræ og jern. Petyr Baelish løftede tværstangen og vinkede Ned igennem. De kom ud i skumringens rødlige lysskær et sted på en klippeskrænt højt oppe over floden. „Vi befinder os uden for borgen,“ sagde Ned.

„Du er sandelig ikke nem at narre, Stark,“ sagde Lillefinger med et smørret smil. „Var det solen, der fik dig på sporet, eller himlen? Følg mig. Der er hugget fordybninger i klippevæggen. Lad nu være med at falde ned og slå dig selv ihjel. Det vil Catelyn have svært ved at forstå.“ Med disse ord forsvandt han ud over kanten og kravlede lige så hurtigt nedad som en abe.

Ned så et øjeblik på klippeskrænten, før han i et mere adstadigt tempo begyndte at følge efter. Fordybningerne var der, sådan som Lillefinger havde sagt: små indhak, som ikke kunne ses nedefra, medmindre man vidste præcis, hvor de var. Floden lå svimlende langt nede. Ned holdt hovedet tæt ind mod klippevæggen og prøvede at undgå at kigge ned.

Da han nåede ned til bunden, en smal, mudret sti langs vandkanten, stod Lillefinger og lænede sig op ad et klippestykke og spiste et æble. Han var nået ind til kernehuset. „Du er ved at blive gammel og langsom, Stark,“ sagde han og kastede nonchalant æbleskroget ud i floden. „Nå, men skidt med det. Vi skal ride resten af vejen.“ Han havde sørget for, at der stod to heste og ventede. Ned sad op og red bag efter ham hen ad stien og ind i byen.

Til sidst holdt Baelish sin hest an foran et gammelt, faldefærdigt hus med tre stokværk. Vinduerne var fuldt oplyst af lamper i det tiltagende tusmørke. Lyden af musik og højrøstet latter sivede ud og bevægede sig ud over vandet. Ved siden af døren hang der en stor olielampe i en kæde med en kuppel af blyindfattet rødt glas.

Ned Stark stod af hesten. Han var vred. „Det er jo et bordel,“ sagde han og tog fat i skulderen på Lillefinger og drejede ham rundt. „Du har ført mig med hele vejen hertil for at tage mig med på bordel.“

„Din kone er derinde,“ sagde Lillefinger.

Det var dråben, der fik bægeret til at flyde over. „Brandon behandlede dig for pænt,“ sagde Ned. Han pressede den lille mand ind mod muren og holdt sin dolk op under hans lille fipskæg.

„Nej, mylord,“ råbte en stemme. „Det er rigtigt, hvad han siger.“ Der lød fodtrin bag ham.

Ned snurrede rundt med kniven i hånden. En gammel, hvidhåret mand kom hen mod dem. Han var iført en brun kofte, og kæbeflæsket under hagen blævrede, mens han storkede af sted. „Det her vedkommer ikke dig …“ begyndte Ned, men så kunne han pludselig genkende manden. Han sænkede dolken, forbavset. „Sir Rodrik?“

Rodrik Cassel nikkede. „Din hustru venter på dig oppe ovenpå.“

Ned forstod ikke et muk. „Hvad? Er det rigtigt, at Catelyn er her? Det er ikke bare en grov spøg fra Lillefingers side?“ Han stak dolken i skeden.

„Gid det var, Stark,“ sagde Lillefinger. „Kom med. Og prøv at optræde lidt mere som en skørtejæger og lidt mindre som Kongens Hånd. Det går ikke an, at du bliver genkendt. Måske kunne du tage lidt på et bryst eller to … bare i forbifarten.“

Indenfor banede de sig vej gennem en tætpakket skænkestue, hvor en fed kvinde sang uartige sange, mens kønne unge piger iført særk og farverige silkestumper stod og krammede deres elskere eller sad på skødet af dem. Der var ikke en eneste, der tog notits af Ned. Sir Rodrik ventede nedenunder, mens Lillefinger førte ham op ad trappen til tredje sal, hen ad en gang og ind ad en dør.

Inde i værelset ventede Catelyn. Hun udstødte et lille skrig, da hun fik øje på ham, og løb hen og omfavnede ham.

„Mylady,“ sagde Ned forundret.

„Hvor er det flot,“ sagde Lillefinger og lukkede døren. „Du kan godt kende hende.“

„Jeg var så bange for, at du ikke ville komme, mylord,“ hviskede hun med ansigtet ind mod hans bryst. „Petyr har holdt mig underrettet. Han fortalte mig om balladen med Arya og den unge prins. Hvordan har mine piger det?“

„De er begge to kede af det, men også vrede,“ sagde han. „Jeg forstår ikke det her, Cat. Hvad laver du her i Kongshavn? Hvad er der sket?“ Han gjorde en pause. „Har det noget med Bran at gøre? Er han …?“ Død var det ord, han havde på læberne, men han kunne ikke sige det.

„Det har at gøre med Bran, men ikke på den måde, du tror,“ sagde Catelyn.

Ned var igen ikke med. „Hvordan så? Hvorfor er du her, min egen? Hvad er det her for et sted?“

„Det er præcis, hvad det ser ud til at være,“ sagde Lillefinger og satte sig på en vinduesbænk. „Et bordel. Kan du forestille dig et sted, hvor det er mere usandsynligt at finde Catelyn Tully?“ Han smilede. „Nu er det tilfældigvis sådan, at jeg ejer det her etablissement, så det var let at arrangere. Jeg er ivrig efter at undgå, at Lannisterne finder ud af, at Cat er her i Kongshavn.“

„Hvorfor det?“ spurgte Ned. Så fik han øje på hendes hænder. Den kejtede måde, hun holdt dem på, de røde ar og de to stive fingre på venstre hånd. „Du er kommet til skade.“ Han tog fat i hendes hænder og vendte håndfladerne opad. „Sårene er dybe … en flænge fra et sværd eller … hvordan er det sket?“

Catelyn tog en dolk frem, hun havde inde under sin kappe, og rakte ham den. „Den her kniv skulle skære halsen over på Bran.“

Ned gjorde et kast med hovedet. „Men hvem … hvorfor skulle nogen …?“

Hun lagde en finger mod hans læber. „Nu skal jeg fortælle dig det hele. Så går det hurtigere. Bare lyt.“

Så han lyttede, og hun fortalte det hele: om branden i bibliotekstårnet, om Varys og om vagterne og om Lillefinger. Da hun var færdig, sad Eddard Stark fortumlet ved siden af bordet med dolken i hånden. Brans ulv havde reddet drengens liv, tænkte han. Hvad var det nu, Jon havde sagt, da de i sin tid fandt ulveungerne i sneen? Det er meningen, at dine børn skal have de her unger, mylord. Og han havde slået Sansas ulv ihjel – til hvilken nytte? Havde han skyldfølelser? Eller var han bange? Hvis guderne havde sendt disse ulve, hvad var det så for en dumhed, han havde begået?

Ned tvang sig til at koncentrere sig om dolken. Hvad betød den? „Gnomens dolk,“ gentog han. Det gav ingen mening. Han strammede grebet om det glatte dragebensfæste og stødte dolken hårdt ned i bordet. Han kunne mærke spidsen bore sig ned i træet. Det var, som om dolken stod der og gjorde nar ad ham. „Hvorfor skulle Tyrion Lannister slå Bran ihjel? Drengen har jo ikke gjort ham noget.“

„Har I Starker ikke andet end sne mellem ørerne?“ spurgte Lillefinger. „Gnomen kunne ikke finde på at handle på egen hånd.“

Ned rejste sig og begyndte at gå frem og tilbage. „Hvis dronningen havde en finger med i spillet eller – guderne forbyde det – kongen selv … nej, det kan jeg ikke tro.“ Men allerede mens han sagde det, mindedes han den kolde morgen ude ved gravhøjene, hvor Robert havde fablet om at sende lejemordere efter Targaryen-prinsessen. Og han tænkte på Rhaegars lille søn, hvis hoved var blevet banket mod en væg, men kongen vendte ryggen til, ligesom han havde vendt ryggen til i sir Darrys audiensværelse for ikke ret længe siden. Han kunne stadig høre Sansas stemme. Hun tryglede og bad, ligesom Lyanna engang havde gjort.

„Det er mest sandsynligt, at kongen ikke vidste noget om det,“ sagde Lillefinger. „Det ville ikke være første gang. Vores Robert har for vane at lukke øjnene for ting, som han helst ikke vil se.“

Det kunne Ned ikke sige noget til. For sit indre blik så han slagterdrengen. Drengen var næsten blevet hugget midtover, men bagefter havde kongen ikke sagt et ord. Det begyndte at dunke i hans hoved.

Lillefinger gik hen til bordet og vristede kniven løs. „Under alle omstændigheder lyder anklagen på forræderi. Hvis man anklager kongen, får man Ilyn Payne på halsen, før man når at tale ud. Så er der dronningen … hvis man kan fremskaffe beviser på, at hun er involveret, og hvis man kan få Robert til at lytte, så måske …“

„Vi har et bevis,“ sagde Ned. „Vi har dolken.“

„Den her?“ Lillefinger kastede kniven op i luften og greb den igen. „Det er et fint stykke stål, men det er tveægget, mylord. Gnomen vil uden tvivl sværge på, at kniven blev væk eller blev stjålet, mens han opholdt sig på Vinterborg, og nu hvor hans lejesvend er død, hvem er der så til at sige, at det er løgn?“ Han smed kniven hen til Ned. „Mit råd er at kaste den i floden og glemme, at den nogensinde er blevet smedet.“

Ned kiggede køligt på ham. „Lord Baelish, jeg er en Stark af Vinterborg. Min søn ligger i sengen og er krøbling. Måske døende. Han ville være død – og det ville Catelyn også – hvis ikke det var for en ulveunge, vi fandt i sneen. Hvis du tror, at jeg kan eller vil glemme det, så er du en lige så stor tåbe nu, som du var i sin tid, da du krydsede klinger med min bror.“

„Jeg er måske nok en tåbe, Stark … men jeg er her endnu, hvorimod din bror har ligget og mugnet i sin kolde grav i snart fjorten år nu. Hvis du er så ivrig efter at komme til at ligge og mugne ved siden af ham, så er jeg ikke den, der vil forsøge at tale dig fra det, men jeg vil gerne betakke mig for at være en del af selskabet.“

„Du ville faktisk være den sidste, jeg ville have lyst til at have med i et selskab, lord Baelish.“

„Jeg er dybt såret.“ Lillefinger lagde en hånd mod sit hjerte. „For min del har jeg nu altid syntes, at I Starker er en flok kedelige personager, men det lader til, at Cat er kommet til at holde af jer, selvom jeg har svært ved at forstå hvorfor. Jeg vil forsøge at holde dig i live for hendes skyld. Man skal godt nok være en tåbe for at påtage sig den opgave, men jeg har aldrig kunnet sige nej til din hustru.“

„Jeg har fortalt Petyr om vores mistanke i forbindelse med Jon Arryns død,“ sagde Catelyn. „Han har lovet at hjælpe dig med at finde frem til sandheden.“

Det var ikke noget, Eddard Stark hilste velkomment, men det var rigtigt nok, at de havde brug for hjælp, og Lillefinger havde engang været næsten som en bror for Cat. Det ville ikke være første gang, at Ned blev tvunget til at gøre fælles sag med en mand, han ikke brød sig om. „Udmærket,“ sagde han og stak dolken i sit bælte. „Du nævnte Varys. Ved eunukken alt om det her?“

„Jeg har ikke fortalt ham noget,“ sagde Catelyn. „Din kone er ikke dum, Eddard Stark. Men Varys har en utrolig evne til at finde ud af, hvad der foregår. Han har mystiske kræfter, Ned, det er jeg sikker på.“

„Han har et netværk af spioner. Det er en kendt sag,“ sagde Ned affærdigende.

„Nej, det er ikke kun det,“ fastholdt Catelyn. „Sir Rodrik talte med sir Aron Santagar i al hemmelighed, men Edderkoppen vidste besked om samtalen. Jeg frygter den mand.“

Lillefinger smilede. „Overlad lord Varys til mig, ædle lady. Hvis jeg må bruge et lidt uartigt udtryk – og så er det her sted vist velvalgt – så holder jeg mandens nosser i min hule hånd.“ Han formede smilende sine fingre som en skål. „Eller det ville jeg gøre, hvis han var en mand … eller havde nogen nosser. Forstår I, hvis der går hul på bylden, så begynder der at komme en hel masse frem, og det vil Varys ikke bryde sig om. Hvis jeg var jer, ville jeg interessere mig mere for Lannisterne og mindre for eunukken.“

Det behøvede Lillefinger ikke at fortælle Ned. Han tænkte på den dag, da Arya var blevet fundet, på udtrykket i dronningens ansigt, da hun sagde: Vi har skam en ulv. Han tænkte på drengen Mycah, på Jon Arryns pludselige død, på Bran, der styrtede ned, på den gamle, gale Aerys Targaryen, der lå død på gulvet i sin tronsal, mens hans blod tørrede ind på den gyldne klinge. „Mylady,“ sagde han og vendte sig om mod Catelyn, „du kan ikke udrette mere her. Jeg vil have dig til at tage tilbage til Vinterborg med det samme. Hvis der var én snigmorder, kan der også komme andre. Den, der gav ordre til, at Bran skulle slås ihjel, finder hurtigt ud af, at han stadig er i live.“

„Jeg havde håbet at se pigerne …“ sagde Catelyn.

„Det ville være meget uklogt,“ indskød Lillefinger. „På Røde Borg er der mange nysgerrige øjne, og børn snakker.“

„Det har han ret i,“ sagde Ned til hende. Han lagde armen om hende. „Rid tilbage til Vinterborg sammen med sir Rodrik. Jeg skal nok se efter pigerne. Skynd dig hjem til vores sønner og tag dig af dem.“

„Som du vil, mylord.“ Catelyn løftede ansigtet, og Ned kyssede hende. Hendes tilskadekomne fingre borede sig ind i ryggen på ham, som om hun for altid ville holde ham i sine beskyttende arme.

„Har herskaberne lyst til at gøre brug af et sovekammer?“ spurgte Lillefinger. „Jeg vil dog gøre dig opmærksom på én ting, Stark. Her plejer vi at tage penge for den slags.“

„Bare et øjeblik alene,“ sagde Catelyn. „Andet forlanger jeg ikke.“

„Godt, så siger vi det.“ Lillefinger styrede hen mod døren. „Men vær nu ikke for længe om det. Det er på høje tid, at Hånden og jeg vender tilbage til slottet, før nogen lægger mærke til, at vi ikke er der.“

Catelyn gik hen til ham og tog hans hænder. „Jeg skal aldrig glemme, at du har hjulpet mig, Petyr. Da dine mænd hentede mig, vidste jeg ikke, om de ville føre mig til en ven eller en fjende. Jeg har fundet ud af, at du er mere end en ven. Jeg har fundet den bror, jeg troede, jeg havde mistet.“

Petyr Baelish smilede. „Jeg er faktisk umådelig sentimental, ædle lady. Men sig det ikke til nogen. Jeg har brugt flere år på at overbevise alle ved hoffet om, at jeg er nedrig og brutal, og alt det arbejde skulle nødigt være forgæves.“

Ned troede ham ikke over en dørtærskel, men bevarede en høflig tone, da han sagde: „Jeg skylder dig også tak, lord Baelish.“

„Det må jeg nok sige,“ sagde Lillefinger, idet han gik ud.

Da døren havde lukket sig bag ham, sagde Ned: „Når du kommer hjem, så send et brev til Helman Tallhart og Galbart Glover med mit segl. De skal mønstre et hundrede bueskytter hver og befæste Cailins Grav. To hundrede dygtige bueskytter kan holde stand mod en hær ved Snævret. Giv lord Manderly besked på, at han skal reparere og styrke alle sine forsvarsværker ved Hvidehavn, og de skal være velbemandede. Og fra i dag skal der holdes et vågent øje med, hvor Theon Greyjoy er. Hvis der bliver krig, får vi hårdt brug for hans fars flåde.“

„Krig?“ Angsten stod malet i Catelyns ansigt.

„Så vidt kommer det ikke,“ sagde Ned og bad til, at det var sandt. Han tog hende igen i sine arme. „Lannisterne er skånselsløse, når de opdager svaghed, sådan som Aerys Targaryen måtte erfare, men de tør ikke gå til angreb på Nord uden at have hele rigets styrke samlet bag sig, og det får de ikke. Jeg må spille min rolle i den her maskerade, som om der ikke er noget galt. Glem ikke, hvorfor jeg er taget hertil, kære ven. Hvis jeg finder frem til noget, der kan bevise, at Lannisterne myrdede Jon Arryn …“

Han kunne mærke, at Catelyn skælvede. Hendes skamferede hænder hagede sig fast i ham. „Hvis du gør det,“ sagde hun, „hvad så?“

Det var det mest farlige, vidste Ned. „Al retfærdighed udøves af kongen,“ sagde han til hende. „Når jeg får kendskab til sandheden, bliver jeg nødt til at gå til Robert.“ Og bede til, at han er den, jeg tror, han er, afsluttede han sætningen for sig selv, og ikke den, jeg frygter, han er blevet.


Tyrion

„Er du sikker på, at du allerede bliver nødt til at forlade os nu?“ spurgte kommandanten ham.

„Ja, helt sikker, lord Mormont,“ svarede Tyrion. „Min bror Jaime vil begynde at undre sig over, hvad der er blevet af mig. Måske tror han, at du har overtalt mig til at trække i sort.“

„Gid jeg kunne det.“ Mormont tog en krabbeklo og knækkede den i hånden. Han var ganske vist gammel, men stadig stærk som en bjørn. „Du besidder snilde og kløgt, Tyrion. Vi har brug for mænd af din støbning på Muren.“

Tyrion smilede. „Så vil jeg finkæmme De Syv Kongedømmer for at finde dværge og sende dem op til dig, lord Mormont.“ Mens mændene lo, suttede han kødet af et ben på en krabbe og tog en til. Krabberne var kommet fra Østfortet samme morgen – pakket ned i en tønde med sne – og de var saftige og velsmagende.

Sir Alliser Thorne var den eneste mand ved bordet, der ikke smilede. „Lannister gør sig lystig over os.“

„Kun over dig, sir Alliser,“ sagde Tyrion. Nu var der noget nervøst og usikkert over latteren rundt om bordet.

Thornes sorte øjne kiggede ringeagtende på Tyrion. „Du er stor i munden i betragtning af, at du ikke er halvt så stor som en mand. Måske skulle du og jeg aflægge gården et besøg.“

„Hvorfor det?“ spurgte Tyrion. „Krabberne er herinde.“

Bemærkningen fik de andre til at le igen. Sir Alliser rejste sig. Hans mund var en smal streg. „Kom med ud og gør dig lystig, når du har et stykke stål i hånden.“

Tyrion kiggede på sin højre hånd. „Hvorfor dog det? Jeg har allerede et stykke stål i hånden, sir Alliser, selvom det godt nok ser ud til at være en gaffel. Skal vi duellere?“ Han sprang op på sin stol og begyndte at prikke Thorne i brystet med den lille gaffel. Latterbrølene rungede i tårnværelset. Små krabbestykker røg ud af munden på kommandanten, der var ved at kvæles af latter. Selv hans ravn sluttede sig til koret. Den skræppede højlydt henne fra vinduet. „Duel! Duel! Duel!“

Sir Alliser Thorne forlod lokalet. Han gik så stift, at det så ud, som om han havde fået stukket en dolk op bagi.

Mormont gispede stadig efter vejret. Tyrion dunkede ham i ryggen. „Det er sejrherren, der får rovet,“ sagde han. „Jeg gør krav på Thornes andel af krabberne.“

Til sidst kom kommandanten sig. „Du er en sand djævel, når du provokerer sir Alliser på den måde,“ sagde han.

Tyrion satte sig ned og drak en slurk vin. „Hvis en mand maler en skydeskive på sit bryst, må han regne med, at der før eller siden er én, der skyder en pil efter ham. Jeg har oplevet døde mænd, der havde mere humor end sir Alliser.“

„Det er nu ikke helt rigtigt,“ indvendte overhovmesteren, Bowen Marsh, en mand, der var lige så rund og rød som et granatæble. „Du skulle høre de sjove navne, han giver drengene.“

Tyrion havde hørt nogle af disse sjove navne. „Jeg tør vædde på, at drengene også har fundet på navne til ham,“ sagde han. „Lad skællene falde fra jeres øjne, mine herrer. Sir Alliser Thorne burde muge ud i staldene i stedet for at træne jeres unge krigere.“

„Nattens Vogtere er ikke i bekneb for stalddrenge,“ sagde lord Mormont. „Det er snart sagt det eneste, de sender op til os nu om dage. Stalddrenge, tyveknægte og kvindeskændere. Sir Alliser er en udnævnt ridder, en af de få af dem, der har trukket i sort i den tid, jeg har været kommandant. Han kæmpede tappert ved Kongshavn.“

„På den forkerte side,“ sagde sir Jaremy Rykker tørt. „Jeg burde vide det, for jeg stod der på brystværnet ved siden af ham. Tywin Lannister stillede os over for et storslået valg. Enten aflagde vi eden, eller også fik vi hovedet sat på en stage før mørkets frembrud. Tag mig det ikke ilde op, Tyrion.“

„Det gør jeg ikke, sir Jaremy. Min far holder meget af hoveder sat på stage, især når de er hugget af folk, som har generet ham på en eller anden måde. Og han har sikkert ment, at et ansigt, der er så ædelt som dit, ville pynte på bymuren over Kongeporten. Jeg tror, at du ville have set rigtig godt ud deroppe.“

„Mange tak,“ sagde sir Jaremy med et sardonisk smil.

Kommandant Mormont rømmede sig. „Somme tider er jeg bange for, at sir Alliser tog dig på kornet, Tyrion. Du gør faktisk nar ad os og vores ædle formål med at være her.“

Tyrion trak på skuldrene. „Vi har alle sammen brug for at blive gjort nar ad en gang imellem, lord Mormont, så vi ikke begynder at tage os selv for alvorligt. Mere vin, tak.“ Han holdt sit bæger frem.

Mens Rykker fyldte det, sagde Bowen Marsh: „Du er en lille mand, men du har en stor tørst.“

„Jeg synes, at lord Tyrion er en temmelig stor mand,“ sagde mester Aemon nede fra den anden ende af bordet. Han talte lavmælt, men officererne i Nattens Vogtere tav alle sammen for bedre at kunne høre, hvad den gamle mand sagde. „Jeg mener faktisk, at han er en kæmpe, der er kommet op til os her ved verdens ende.“

Tyrion svarede venligt. „Jeg er blevet kaldt mange ting, mylord, men sjældent en kæmpe.“

„Ikke desto mindre,“ sagde mester Aemon, og hans uklare, mælkehvide øjne søgte i retning af Tyrions ansigt, „mener jeg, at det er sandt.“

For en gangs skyld havde Tyrion Lannister ikke svar på rede hånd. Han kunne ikke gøre andet end at bøje hovedet og sige: „Du er alt for venlig, mester Aemon.“

Den blinde mand smilede. Han var lille, rynket og hårløs og så indskrumpet efter at have levet i næsten hundrede år, at hans mesterkæde med dens led af mange slags metal hang løst om hans hals. „Jeg er også blevet kaldt mange ting, mylord,“ sagde han, „men sjældent venlig.“ Nu var det Tyrion, der førte an i latteren.

Meget senere, da indtagelsen af måltidet – en seriøs beskæftigelse – var overstået, og de andre var gået, bød Mormont gæsten en stol ved siden af kaminen og et bæger glødet vin, der var så stærk, at Tyrion fik tårer i øjnene. „Kongevejen kan være et farligt sted så langt oppe nordpå,“ sagde kommandanten, mens de drak.

„Jeg har Jyck og Morrec,“ sagde Tyrion, „og Yoren rider sydpå igen.“

„Yoren er kun én mand. Nattens Vogtere vil eskortere dig ned til Vinterborg,“ sagde Mormont i et tonefald, der ikke tålte modsigelse. „Tre mand bør være tilstrækkeligt.“

„Hvis du insisterer, mylord,“ sagde Tyrion. „Måske kunne du vælge unge Sne. Han ville blive glad for at se sine brødre.“

Mormont så misbilligende ud. „Sne? Nå, Stark-bastarden. Nej, det er ikke nogen god ide. De unge har brug for at glemme det liv, de har lagt bag sig … brødre og mødre og alt det der. Et besøg derhjemme vil bare vække følelser til live, som det er bedst at lade ligge. Jeg ved det af erfaring. Min egen familie … Min søster Maege regerer på Bjørneøen nu, efter at min søn faldt i unåde. Jeg har niecer, jeg aldrig har set.“ Han tog en slurk. „Desuden er Jon Sne kun en dreng. Du skal have tre mænd med, der er gode med et sværd.“

„Jeg er rørt over din omsorg, lord Mormont.“ Den stærke drik havde gjort Tyrion lettere omtåget, men han var ikke så beruset, at han ikke var klar over, at Gamle Bjørn ville opnå noget. „Jeg håber, at jeg kan gengælde din venlighed.“

„Det kan du,“ sagde Mormont uden omsvøb. „Din søster sidder ved kongens side. Din bror er en mægtig ridder, og din far er den mest magtfulde adelsmand i De Syv Kongedømmer. Tal med dem på vores vegne. Fortæl dem, hvilke behov vi har her. Du har jo set det med egne øjne, mylord. Nattens Vogtere er ved at smuldre. Vores styrke er på mindre end tusind mand nu. Seks hundrede mand her, to hundrede mand ved Skyggetårnet og endnu færre ved Østfortet, og kun knap en tredjedel af dem er fuldbefarne krigere. Muren er fire hundrede og halvtreds kilometer lang. Tænk over det. Hvis der kommer et angreb, har jeg kun fire mand til at forsvare hver kilometer af Muren.“

„Fire og en halv,“ sagde Tyrion og gabte.

Det lod ikke til, at Mormont hørte, hvad han sagde. Den gamle mand holdt hænderne hen til kaminen for at varme dem. „Jeg sendte Benjen Stark ud for at lede efter Yohn Royces søn, der forsvandt på sin første patrulje. Knægten Royce var stadig våd bag ørerne, men han insisterede på at få lov til at føre kommandoen. Han sagde, at det tilkom ham som ridder. Jeg ville nødigt fornærme hans far, så jeg gav mig. Jeg sendte ham ud sammen med to mænd, som jeg anså for at være lige så gode som enhver anden i legionen. Og det var tåbeligt gjort af mig.“

„Tåbe,“ skræppede ravnen. Tyrion kiggede op. Fuglen kiggede på ham med sine små stikkende, sorte øjne og bruste med fjerene. „Tåbe,“ sagde den igen. Gamle Mormont ville uden tvivl tage det ilde op, hvis han vred halsen om på dyret. Ærgerligt nok.

Kommandanten tog ikke notits af den irriterende fugl. „Gared var næsten lige så gammel som mig og havde været endnu længere tid på Muren,“ fortsatte han, „men det lader til, at han brød eden og flygtede. Det ville jeg aldrig have troet om ham, men lord Eddard sendte hans hoved til mig fra Vinterborg. Hvad der er blevet af Royce, ved vi ikke. Én desertør og to mand, der er sporløst forsvundet, og nu er Ben Stark også forsvundet.“ Han sukkede dybt. „Hvem skal jeg sende ud for at lede efter ham? Om to år fylder jeg halvfjerds år. Jeg er for gammel og træt til at bære den byrde, der hviler på mine skuldre, men hvis jeg vælter den af mig, hvem skal så træde til og erstatte mig? Alliser Thorne? Bowen Marsh? Jeg skulle være lige så blind som mester Aemon for ikke at kunne se, hvordan de er. Nattens Vogtere er blevet en hær af uartige drenge og trætte gamle mænd. Ud over de mænd, der sad med ved mit bord i aften, har jeg vel tyve mand, der kan læse, og endnu færre, der kan tænke to fornuftige tanker og lægge planer og føre an. Førhen var det sådan, at legionen om sommeren byggede videre på Muren, og hver ny kommandant sørgede for, at den blev højere, end den havde været, da han tiltrådte. Nu har vi nok at gøre med at holde skindet på næsen og overleve.“

Det var blodig alvor for ham, blev Tyrion klar over. Han følte sig en lille smule pinligt berørt over den gamle mand. Lord Mormont havde tilbragt en stor del af sit liv på Muren, og han havde behov for at tro på, at alle disse år var brugt meningsfuldt. „Jeg lover, at kongen nok skal få besked om den betrængte situation,“ sagde Tyrion alvorligt, „og jeg skal også nok tale med min far og min bror Jaime.“ Og det ville han gøre. Tyrion Lannister var en ordholdende mand. Men resten sagde han ikke noget om – at kong Robert ville vende det døve øre til, at lord Tywin ville spørge, om han var gået fra forstanden, og at Jaime bare ville le.

„Du er en ung mand, Tyrion,“ sagde Mormont. „Hvor mange vintre har du oplevet?“

Han trak på skuldrene. „Otte eller ni. Jeg har svært ved at huske det.“

„Og de var alle sammen korte.“

„Ja, mylord.“ Han var blevet født midt om vinteren, en meget streng og hård vinter, som – det sagde mestrene – havde varet i næsten tre år, men Tyrions tidligste erindringer rummede billeder af forår.

„Da jeg var dreng, hed det sig, at en lang sommer betød, at der ville komme en lang vinter. Den her sommer har varet i ni år, Tyrion, og et tiende år vil snart være over os. Tænk lige på det.“

„Da jeg var dreng,“ svarede Tyrion, „fortalte min amme mig, at en skønne dag – hvis menneskene opførte sig pænt – ville guderne give verden en sommer, der ville vare ved for evigt. Måske har vi opført os pænere, end vi troede, så Den Store Sommer endelig står for døren.“ Han smilede.

Det morede ikke kommandanten. „Du er ikke så dum, at du tror på det, mylord. Dagene er allerede ved at blive kortere. Der er ikke noget at tage fejl af. Aemon har fået breve fra Citadellet med oplysninger, der stemmer overens med hans egne resultater. Afslutningen på sommeren er nær.“ Mormont rakte begge hænder frem og greb fat om Tyrions hånd. „Du må få dem til at forstå det. Jeg kan forsikre dig for, mylord, at mørket er på vej. Der er vilde skabninger i skovene – kæmpeulve og mammutter og bjørne på størrelse med urokser – og jeg har set underlige, mørke skabninger i mine drømme.“

„Ja, i dine drømme,“ gentog Tyrion og tænkte på, at han trængte til at få noget mere at drikke.

Sarkasmen var spildt på Mormont. „Fiskerne, der bor i nærheden af Østfortet, har set hvide vandrere på stranden.“

Nu kunne Tyrion ikke længere tie stille. „Fiskerne i Lannishavn ser ofte hvillinger.“

„Denys Mallister skriver, at bjergfolkene er begyndt at drage sydpå. Mange flere af dem end nogensinde før sniger sig forbi Skyggetårnet. De er på flugt, mylord … men på flugt fra hvad?“ Lord Mormont gik hen til vinduet og stirrede ud i aftenmørket. „Min krop er jo et gammelt skrog, Lannister, men jeg har aldrig oplevet en kulde som denne. Sig til kongen, hvad jeg har sagt. Jeg beder dig. Vinteren er på vej, og når Den Lange Nat falder på, er det kun Nattens Vogtere, der udgør et værn mellem riget og det mørke, der kommer oppe nordfra. Guderne stå os alle bi, hvis vi ikke er beredt.“

„Guderne stå mig bi, hvis jeg ikke får noget søvn i øjnene i nat. Yoren vil af sted ved første hanegal.“ Tyrion rejste sig – søvnig af vin og træt af dommedagssnak. „Jeg vil sige tak for al den venlighed, du har vist mig, lord Mormont.“

„Sig det til dem, Tyrion. Sig det til dem og få dem til at tro på det. Det er al den tak, jeg har brug for.“ Han fløjtede, og hans ravn fløj hen og satte sig på skulderen af ham. Mormont smilede og gav fuglen nogle kornkerner, han fiskede op af sin lomme, og sådan var situationen, da Tyrion forlod ham.

Det var hundekoldt udenfor. Godt pakket ind i pelsværk tog Tyrion Lannister sine handsker på og nikkede til de forfrosne stakler, der stod vagt uden for Kommandanttårnet. Han gik tværs over gården og hen mod sine værelser i Kongetårnet så hurtigt, som hans korte ben kunne bære ham. Hans støvler trådte gennem nattens frostskorpe med knasende lyde, og hans ånde stod ud af munden som et banner. Han stak hænderne op under armhulerne og gik hurtigere, mens han bad til, at Morrec havde husket at lune hans seng med mursten, der var varmet op i kaminen.

Bag Kongetårnet glimtede Muren svagt i månelyset – gigantisk og gådefuld. Tyrion standsede et øjeblik og så op på den. Kulden og hastværket fik det til at værke i benene.

Pludselig blev han grebet af en sær galskab, en dragende længsel efter endnu en gang at se udsigten fra verdens ende. Det ville være hans sidste chance, tænkte han, for i morgen skulle han ride sydpå, og han kunne ikke forestille sig, at han nogensinde ville få lyst til at vende tilbage til dette kolde, trøstesløse sted. Foran ham lå Kongetårnet, der stillede ham en varm og blød seng i udsigt, men et øjeblik efter gik Tyrion forbi det hen mod den kæmpestore, gråhvide ispalisade.

En trappe af træ førte op til toppen ad den sydlige væg. Den var gjort fast til store, groft tilhuggede bjælker, der var boret ind i isen og sad fastfrosne. Trappen snoede sig opad i en siksakform, der mindede om en tordenkile. De sorte brødre forsikrede Tyrion om, at trappen var meget mere solid, end den så ud til at være, men han havde så voldsomme kramper i benene, at han end ikke overvejede at gå op. I stedet gik han hen til det jernbur, der befandt sig ved siden af brønden. Han trådte ind i det og rykkede hårdt i klokkerebet. Tre hurtige ryk.

Tyrion stod inde bag tremmerne med Muren bag sig og ventede i noget, der virkede som en evighed. Det var længe nok til, at han begyndte at spekulere på, hvorfor han gjorde det. Han var lige ved at beslutte sig for at glemme sin pludselige indskydelse og gå i seng, da det gav et ryk i buret, som derefter begyndte at løfte sig.

Buret bevægede sig langsomt opad, først rykvist og så mere jævnt og roligt. Jorden forsvandt under ham, buret gyngede, og han greb fat om jerntremmerne med hænderne. Gennem handskerne kunne han mærke kulden fra metallet. Morrec havde tændt op i kaminen inde på hans værelse, kunne han se og sendte ham en venlig tanke, hvorimod der var mørkt i Kommandanttårnet. Det lod til, at Gamle Bjørn var mere fornuftig, end han var.

Han blev ved med at bevæge sig opad, og snart befandt han sig oppe over tårnene. Aftegnet i måneskinnet lå Sorte Borg neden for ham. Man kunne se, hvor nøgen og tom den var, heroppefra: bygninger uden vinduer, mure, der var ved at styrte i grus, og gårdspladser, hvor der lå bunker af murbrokker. Længere væk kunne han se lysene fra Moleby, en lille landsby, der lå ved Kongevejen et stykke sydpå, og her og der sås det glitrende skær af månelys på vand, hvor iskolde bække løb ned ad bjergskråningerne og hen over sletterne. Resten af omverdenen var et trøstesløst øde af forblæste bakker og stenfyldte marker med pletter af sne.

Så sagde en grov stemme bag ham: „I syv helveder da! Det er jo ham dværgen.“ Og pludselig standsede buret med et ryk og hang og dinglede langsomt frem og tilbage med knirkende lyde fra tovværket.

„Hal ham ind, for pokker.“ Der lød et grynt og en knagende lyd fra træet, mens buret blev halet sidelæns ind over kanten, og så var Muren neden under Tyrion. Han ventede, indtil buret var holdt op med at svinge, før han skubbede døren op og hoppede ned på isen. En sortklædt mand stod lænet ind over hejseværkets kranspil, mens en anden holdt fast i buret med en behandsket hånd. Deres ansigter var dækket af tørklæder, så man kun kunne se øjnene, og de var tromletykke i deres mange lag tøj af uld og læder, sort uden på sort. „Og hvad vil du så her på denne tid af natten?“ spurgte ham, der stod ved kranspillet.

„Se stedet en sidste gang.“

De to mænd vekslede sure blikke. „Kig du bare alt det, du vil,“ sagde den anden. „Men pas på, at du ikke falder ud over kanten, lille mand, for så får vi en farlig ballade med Gamle Bjørn.“ Under hejseværket var der et lille træskur, og Tyrion så et svagt lysskær fra et fyrfad og mærkede et lille pust af varme, da mændene åbnede døren og gik ind. Og så var han alene.

Der var bidende koldt deroppe. Vinden flåede i hans tøj, som var den en ivrig elsker. Det øverste af Muren var bredere, end Kongevejen var de fleste steder, så Tyrion var ikke bange for at falde ned, selvom overfladen var mere glat, end han brød sig om. Brødrene strøede skærver på gangstierne, så man bedre kunne stå fast. Men skærverne blev efterhånden trådt ned i Muren, så isen så ud til at lukke sig om dem, ja, sluge dem, og så skulle man igen til at slå sten til skærver og strø dem på.

Det var dog ikke værre, end at Tyrion sagtens kunne gå der. Han kiggede mod øst og derpå mod vest. Muren strakte sig i begge retninger som en stor, hvid vej uden begyndelse og uden afslutning og med en mørk afgrund på begge sider. Vestpå, besluttede han uden nogen særlig grund og begyndte at gå den vej, idet han fulgte den sti, der lå tættest på nordkanten, hvor skærvelaget så ud til at være nyt.

Kulden bed i hans kinder, og for hvert skridt han tog, gjorde det mere ondt i benene, men Tyrion tog sig ikke af det. Vinden susede omkring ham, skærverne knasede under hans støvler, og forude fulgte vejen som en hvid strimmel højdedragenes form og steg højere og højere op, indtil den forsvandt i horisonten mod vest. Han kom forbi en stor katapult, der var lige så høj som en bymur, og hvis fodstykke var sunket ned i Muren. Kastearmen var på et tidspunkt blevet taget af for at blive repareret, men var så blevet glemt. Halvvejs begravet i isen lå den som et stykke legetøj, der er gået i stykker.

På den anden side af katapulten råbte en dæmpet stemme ham an: „Hvem der? Stands!“

Tyrion stoppede op. „Hvis jeg skal stå her ret længe, fryser jeg fast, Jon,“ sagde han, da en lodden, lys skikkelse luntede hen til ham og snusede til hans pels. „Goddag, Hvide.“

Jon Sne nærmede sig. Han så større og kraftigere ud i sin pels- og lædermundering, og hætten på hans kappe var trukket halvvejs ned over ansigtet. „Lannister,“ sagde han og løsnede tørklædet, han havde for munden. „Det her er det sidste sted, jeg havde forventet at se dig.“ Han bar et kraftigt spyd med jernspids, som var længere, end han var høj, og ved hans side hang et sværd i en læderskede. Hen over brystet sås et sort signalhorn, der var smykket med sølvstriber.

„Det er også det sidste sted, jeg havde forventet at blive set,“ indrømmede Tyrion. „Jeg fik en pludselig indskydelse. Hvis jeg rører ved Hvide, bider han så hånden af mig?“

„Ikke når jeg er her,“ sagde Jon.

Tyrion kløede den hvide ulv bag ørerne. De røde øjne kiggede udtryksløst på ham. Dyret nåede ham nu til brystet. Tyrion havde en ubehagelig fornemmelse af, at han om et års tid ville blive nødt til at kigge op på det. „Men hvad bestiller du heroppe i aften?“ spurgte han. „Ud over at fryse om dine ædlere dele …“

„Jeg har nattevagt,“ sagde Jon. „Igen. Sir Alliser har været så venlig at sørge for, at vagtkaptajnen er særlig interesseret i mig. Han tror vist, at hvis de holder mig vågen den halve nat, så falder jeg i søvn under træningen om formiddagen. Indtil videre har jeg skuffet ham.“

Tyrion lo. „Og har Hvide fået lært at jonglere?“

„Nej,“ sagde Jon smilende, „men Grenn holdt stand imod Halder i formiddags, og Pyp taber ikke længere sit sværd lige så ofte som før.“

„Pyp?“

„Han hedder Pypar. Ham den lille dreng med de store ører. Han har set mig træne med Grenn og spurgte, om jeg ville hjælpe ham. Thorne havde ikke engang vist ham, hvordan man holder rigtigt på et sværd.“ Han rettede blikket mod nord. „Jeg skal gå min vagt. Går du med?“

„Hvis du går langsomt,“ sagde Tyrion.

„Vagtkaptajnen siger, at jeg skal gå, så mit blod ikke fryser til is, men han har aldrig sagt, hvor hurtigt jeg skal gå.“

De begyndte at gå, og Hvide luntede af sted ved siden af Jon som en hvid skygge. „Jeg tager af sted i morgen,“ sagde Tyrion.

„Det ved jeg godt.“ Jon lød bedrøvet.

„Jeg har tænkt mig at gøre holdt på Vinterborg på vejen sydpå. Er der en besked, som du gerne vil have mig til at overbringe …“

„Sig til Robb, at jeg nok skal få kommandoen over Nattens Vogtere og sørge for, at han er i sikkerhed, så han kan godt begynde at lave håndarbejde sammen med pigerne og lade Mikken smelte hans sværd om til hestesko.“

„Din bror er større end mig,“ sagde Tyrion og lo. „Jeg nægter at overbringe en besked, der kan få mig slået ihjel.“

„Rickon vil spørge, hvornår jeg kommer hjem. Prøv at forklare ham, hvor jeg er, og hvad jeg laver, hvis du kan. Sig til ham, at han må bruge alle mine ting, mens jeg er væk. Det vil han blive glad for.“

Folk forlangte sandelig ikke så lidt af ham i dag, tænkte Tyrion Lannnister. „Du kunne jo skrive det hele i et brev.“

„Rickon kan ikke læse endnu. Og Bran …“ Han stoppede pludselig op. „Jeg ved ikke, hvilken besked jeg skal give til Bran. Hjælp ham, Tyrion.“

„Hvordan skal jeg kunne hjælpe ham? Jeg er jo ikke nogen mester, der kan lindre hans smerter. Jeg kender ingen trylleformularer, der kan give ham førligheden tilbage.“

„Du hjalp mig, da jeg havde brug for det,“ sagde Jon Sne.

„Jeg gav dig ikke noget,“ sagde Tyrion. „Kun ord.“

„Så giv også Bran nogle ord. Dine ord.“

„Du beder en vanfør mand om at lære en krøbling at danse,“ sagde Tyrion. „Uanset hvor stor umage læreren gør sig, bliver resultatet grotesk at se på. Nå, men jeg ved, hvad det vil sige at holde meget af en bror, lord Sne. Jeg vil hjælpe Bran, så godt jeg kan.“

„Tak, mylord af Lannister.“ Han trak sin handske af og rakte hånden frem. „Min ven.“

Tyrion blev underligt rørt over denne gestus. „De fleste af mine slægtninge er ikke et hår bedre end bastarder,“ sagde han med et skævt smil, „men du er den første bastard, jeg har haft som ven.“ Han trak den ene handske af med tænderne og trykkede Snes hånd. Drengen havde et fast håndtryk.

Da han havde taget handsken på igen, vendte Jon Sne sig om og gik hen til det lave brystværn af is, der vendte mod nord. Foran ham skrånede Murens isvæg brat nedad. Foran ham var der ikke andet end mørke og ødemark. Tyrion gik hen til ham, og side om side stod de ved verdens ende.

Nattens Vogtere tillod ikke skoven at komme tættere på end cirka en halv kilometer fra den nordlige side af Muren. Krattet, fyrretræerne og egetræerne, der engang havde vokset der, var for flere hundrede år siden blevet fældet for at skabe en bred bræmme af åbent terræn, som ingen fjende kunne bevæge sig hen over uden at blive set. Tyrion havde hørt, at vildskoven andre steder langs Muren – mellem de tre fæstninger – i årtiernes løb var rykket tættere på igen, at der var steder, hvor grågrønne fyrretræer og hvide urtræer havde slået rod i skyggen af selve Muren. Men Sorte Borg havde en glubende appetit på brænde, og her blev skoven stadigvæk holdt i skak af de sorte brødre med deres økser.

Den var dog ikke ret langt væk. Heroppefra kunne Tyrion tydeligt se den. De mørke træer tårnede sig op på den anden side af det åbne terræn, som var det endnu en mur, der var opført parallelt med ismuren, en mur af nat. Kun få økser var blevet svunget i den sorte skov, hvor ikke engang lyset fra månen kunne trænge ned gennem trækronerne til vildnisset af tornekrat, krogede grene og rødder. Derude blev træerne kæmpestore, og rangerne sagde, at det virkede, som om de rugede over noget og ikke kendte til mennesker. Det var ikke så sært, at Nattens Vogtere kaldte stedet for Den Hjemsøgte Skov.

Som han stod der og betragtede alt dette mørke, hvor der ikke var tændt bål nogen steder, mens vinden susede omkring ham, og kulden gik ham gennem marv og ben, var Tyrion næsten parat til at tro på, at der var noget om snakken om De Andre: fjenden i natten. Hans spøgefulde bemærkninger om grummer og snarke virkede ikke længere helt så sjove.

„Min onkel er derude,“ sagde Jon Sne lavmælt. Han støttede sig til sit spyd, mens han spejdede ud i mørket. „Den første aften jeg blev sendt herop, troede jeg, at onkel Benjen ville komme tilbage samme aften, og jeg ville som den første få øje på ham og blæse i hornet. Men han kom ikke. Hverken den aften eller de følgende.“

„Giv ham tid,“ sagde Tyrion.

Et sted i det fjerne begyndte en ulv at tude. En anden ulv stemte i og så en tredje. Hvide lagde hovedet på skrå og lyttede. „Hvis han ikke vender tilbage,“ sagde Jon Sne, som om han aflagde et løfte, „tager Hvide og jeg ud og finder ham.“ Han lagde en hånd på ulvens hoved.

„Jeg tror dig på dit ord,“ sagde Tyrion, men samtidig tænkte han: Men hvem skal så tage ud og finde dig? Det løb ham koldt ned ad ryggen.


Arya

Hendes far havde været på kant med rådet igen. Arya kunne se det på hans ansigt, da han kom ind for at spise, endnu en gang forsinket som så ofte før. Den første ret, en tyk, sød græskarsuppe, var allerede blevet båret ud igen, da Ned Stark trådte ind i Lille Sal. Det kaldte de den for at skelne den fra Store Sal, hvor kongen kunne beværte et tusind gæster, men det var et stort, aflangt lokale med et højt, hvælvet loft og bænkeplads til to hundrede personer ved de lange bukkeborde.

„Mylord,“ sagde Jory. Han rejste sig op, og det samme gjorde resten af garden. De var alle sammen iført nye kapper af gråt uldstof med hvide silkekanter. En hånd af hamret sølv var fæstnet til folderne i kapperne og markerede, at mændene gjorde tjeneste i Håndens garde. Der var kun halvtreds af dem, så de fleste pladser på bænkene var tomme.

„Værsgo at sidde ned,“ sagde Eddard Stark. „Jeg kan se, at I er startet uden mig. Jeg er glad for at vide, at der trods alt stadig findes fornuftige folk i den her by.“ Han gav tegn til, at de skulle genoptage måltidet. Tjenerne begyndte at bære fade ind med ribbensstege, der var stegt med hvidløg og urter.

„I gården bliver der snakket om, at vi skal afholde en turnering, mylord,“ sagde Jory, da han havde sat sig ned. „Folk siger, at der vil komme riddere fra hele riget for at dyste og feste i anledning af, at du er blevet udnævnt til Kongens Hånd.“

Arya kunne se, at det ikke huede hendes far. „Siger de også, at det er noget, som jeg bestemt ikke ønsker?“

Sansas øjne var lige så store som tallerkenerne. „En turnering,“ sagde hun henført. Hun sad mellem septa Mordane og Jeyne Poole, så langt væk fra Arya, som hun kunne komme uden at risikere at få en reprimande af deres far. „Får vi lov til at komme med, far?“

„Du ved, hvad jeg mener om det, Sansa. Det lader til, at jeg skal arrangere Roberts lege og foregive at være beæret for hans skyld. Men det betyder ikke, at jeg behøver at udsætte mine døtre for den slags tant og fjas.“

„Åh, vær nu rar,“ sagde Sansa. „Jeg vil så gerne se det.“

Septa Mordane tog ordet. „Prinsesse Myrcella vil være til stede, mylord, og hun er yngre end lady Sansa. Det forventes, at alle kvindelige medlemmer af hoffet deltager i så stor en begivenhed, og det er jo en turnering til din ære, så det vil se underligt ud, hvis din familie ikke er der.“

Hendes far så presset ud. „Ja, det er vel rigtigt. Udmærket, så siger vi det. Jeg skal sørge for en plads til dig, Sansa.“ Han fik øje på Arya. „Til jer begge to.“

„Jeg er ligeglad med den dumme turnering,“ sagde Arya. Hun vidste, at prins Joffrey ville komme, og hun hadede prins Joffrey.

Sansa løftede hovedet. „Det bliver pragtfuldt. Du vil ikke blive savnet.“

Man kunne se vreden i hendes fars ansigt. „Så er det nok, Sansa. Hvis I bliver ved, skifter jeg mening. Jeg er dødtræt af den endeløse krig, I to udkæmper. I er søstre. Jeg forventer, at I opfører jer som søstre. Er det forstået?“

Sansa bed sig i læben og nikkede. Arya bøjede hovedet og kiggede ned på sin tallerken. Hun kunne mærke tårerne i øjnene og skyndte sig at tørre dem bort, for hun ville ikke græde.

Derefter hørtes kun lyden af knive og gafler. „I må have mig undskyldt,“ sagde hendes far henvendt til alle ved bordet. „Jeg har ikke nogen stor appetit i aften.“ Og med disse ord forlod han salen.

Efter at han var gået, hviskede Sansa oprømt sammen med Jeyne Poole. Længere nede af bordet lo Jory ad en vittig bemærkning, og Hullen begyndte vanen tro at snakke om heste. „Så er der din stridshest. Det er ikke sikkert, at den egner sig så godt til en turnering. For det er jo ikke det samme, nej, det er det ikke.“ De andre mænd havde hørt det hele før. Desmond, Jacks og Harwin – Hullens søn – rottede sig sammen om at overdøve ham, og Porther kaldte på mere vin.

Ingen talte med Arya. Hun var ligeglad. Hun kunne godt lide, at det var sådan. Hun ville gerne have indtaget sine måltider alene inde på sit værelse, hvis hun havde fået lov til det. Nogle gange fik hun faktisk lov, når hendes far blev nødt til at spise sammen med kongen eller med en adelsmand eller med gesandterne, der kom alle mulige steder fra. Resten af tiden spiste de i hans gemakker, kun ham og hende og Sansa. Det var på de tidspunkter, at Arya savnede sine brødre mest. Hun længtes efter at drille Bran og lege med lille Rickon og få Robb til at smile til hende. Hun længtes efter, at Jon purrede op i hendes hår, kaldte hende „lillesøster“ og afsluttede hendes sætninger sammen med hende. Men de var alle sammen væk. Hun havde kun Sansa tilbage, og Sansa ville ikke tale med hende, medmindre deres far tvang hende til det.

På Vinterborg havde de spist i den store sal næsten halvdelen af tiden. Hendes far sagde altid, at en hersker måtte spise sammen med sine mænd, hvis han gerne ville beholde dem. „Lær de mænd at kende, der følger dig,“ havde hun engang hørt ham sige til Robb, „og lad dem lære dig at kende. Forlang ikke af dine mænd, at de skal gå i døden for en fremmed.“ På Vinterborg sørgede han altid for at have en ekstra plads ved sit eget bord, og hver dag blev en ny mand bedt om at sidde ved siden af ham. Den ene aften kunne det være Vayon Poole, og så blev der talt om pengesager, brødforsyning og tjenestefolk. Den næste var det måske Mikken, og så lyttede hendes far til hans udredninger om rustninger og sværd, om hvor varm en esse burde være, og om den bedste måde at hærde stål på. Eller det kunne være Hullen med sin endeløse snak om heste, eller septon Chayle fra biblioteket eller Jory eller sir Rodrik eller måske endda Gamle Bedste med sine historier.

Arya havde elsket at sidde ved sin fars bord og lytte til dem alle. Hun havde også holdt meget af at lytte til de mænd, der sad på bænkene – friryttere, der var seje som læder, høviske riddere, bramfri unge væbnere og gråsprængte gamle krigere. Hun kastede snebolde efter dem og hjalp dem med at stjæle tærter i køkkenet. Deres koner gav hende kager og andre godbidder, og hun fandt på navne til deres nyfødte børn og legede „uhyrer-og-jomfruer“, „gem-skatten“ og „kom-ind-i-mit-slot“ med deres børn. Tykke Tom kaldte hende „Arya Hvirvelvind“, for han sagde, at hun altid var her og der og alle vegne. Det syntes hun bedre om end „Arya Hestefjæs“.

Men det var på Vinterborg, i en helt anden verden, at det havde været sådan, og nu var alt anderledes. Det her var første gang, at de spiste sammen med mændene, siden de var kommet til Kongshavn. Arya hadede det. Nu kunne hun ikke udstå lyden af deres stemmer, den måde, de lo på, og de historier, de fortalte. De havde været hendes venner, og hun havde følt sig tryg og godt tilpas i deres selskab, men nu vidste hun, at det var en løgn. De havde ladet dronningen slå Lady ihjel, og det var slemt nok, men så havde Hunden fundet Mycah. Jeyne Poole havde fortalt Arya, at han havde hugget ham i så mange småstykker, at de havde afleveret ham til slagteren i en sæk, og den stakkels mand havde først troet, at det var en gris, de havde slagtet. Og ingen havde sagt noget eller trukket et sværd eller gjort noget overhovedet, hverken Harwin, der altid talte så dristigt, eller Alyn, der skulle være ridder, og heller ikke Jory, der var kaptajn for garden. Ikke engang hendes far.

„Han var min ven,“ hviskede Arya ned i sin tallerken, så lavt, at ingen kunne høre det. Hendes stykke ribbenssteg lå der urørt og var nu blevet koldt, og et tyndt lag fedt var ved at størkne under kødet på tallerkenen. Arya kiggede på det og fik kvalme. Hun skubbede stolen tilbage og rejste sig.

„Hvor tror du, at du skal hen, unge dame?“ spurgte septa Mordane.

„Jeg er ikke sulten.“ Arya måtte anstrenge sig for at huske de gode manerer. „Må jeg have lov til at gå fra bordet?“ sagde hun, som om hun reciterede.

„Nej, det må du ikke,“ sagde septaen. „Du har knap nok rørt din mad. Du sætter dig ned og spiser det, der er på din tallerken.“

„Det kan du selv gøre!“ Før nogen kunne nå at standse hende, styrtede hun hen til døren, mens mændene lo, og septa Mordane kaldte på hende med en stemme, der blev mere og mere skinger.

Tykke Tom var på sin post. Han stod vagt ved døren ind til Håndens Tårn. Han glippede med øjnene, da han så Arya komme spænende og hørte septaens råb. „Halløj, lille ven, stop en halv …“ begyndte han at sige og greb ud efter Arya, men hun smuttede ind mellem benene på ham og stormede op ad vindeltrappen. Hendes fødder klaskede mod stentrinnene, mens Tykke Tom prustende og stønnende jagtede hende.

Hendes soveværelse var det eneste sted, Arya brød sig om i hele Kongshavn, og det, hun syntes bedst om ved værelset, var døren: en stor, massiv plade af mørkt egetræ med sorte jernbeslag. Når hun smækkede døren i og skød den kraftige slå for, kunne ingen komme ind på hendes værelse, hverken septa Mordane, Tykke Tom, Sansa, Jory eller Hunden – ingen! Og hun smækkede den i nu.

Da slåen var skudt for, følte Arya sig endelig tryg nok til at græde.

Hun gik hen til vinduesbænken og satte sig der og snøftede og hadede dem alle sammen og allermest sig selv. Det var alt sammen hendes skyld, alt det dårlige, der var sket. Det sagde Sansa og også Jeyne.

Så bankede Tykke Tom på døren. „Arya-pige, hvad er der galt?“ sagde han. „Er du derinde?“

„Nej!“ råbte hun. Han holdt op med at banke. Et øjeblik efter hørte hun, at han gik sin vej. Det var altid let at narre Tykke Tom.

Arya gik hen til kisten, der stod ved fodenden af hendes seng. Hun lagde sig på knæ, åbnede låget og begyndte at tage sit tøj op med begge hænder: store håndfulde af silke og atlask og fløjl og uld, som hun smed på gulvet. Det lå nede i bunden af kisten, hvor hun havde gemt det. Forsigtigt, næsten ømt tog hun sværdet op og trak den slanke klinge af skeden.

Nålen.

Hun kom igen til at tænke på Mycah og fik tårer i øjnene. Det var hendes skyld, hendes skyld, hendes skyld. Hvis hun ikke havde bedt ham om at lege fægteleg …

Så blev der igen banket på døren – kraftigere end før. „Arya Stark, nu åbner du den dør, og det skal være nu! Hører du?!“

Arya vendte sig om med Nålen i hånden. „Du gør klogt i ikke at komme herind!“ råbte hun advarende. Hun fægtede i luften med sværdet.

„Hånden får det her at vide!“ rasede septa Mordane.

„Det er jeg ligeglad med!“ skreg Arya. „Gå din vej!“

„Du kommer til at fortryde den uforskammede opførsel, unge dame. Det kan jeg godt love dig.“ Arya lyttede ved døren, indtil hun hørte lyden af septaens fodtrin forsvinde.

Med Nålen i hånden gik hen til vinduet igen og kiggede ned i gården. Hvis bare hun kunne klatre ligesom Bran, tænkte hun. Så ville hun kravle ud ad vinduet og ned ad tårnet og løbe væk fra dette rædselsfulde sted, væk fra Sansa, septa Mordane og prins Joffrey, væk fra dem alle sammen. Stjæle noget mad i køkkenet, tage Nålen og de gode støvler og en varm kappe. Hun ville finde Nymeria i den vilde skov ved Treforken, og sammen ville de begive sig tilbage til Vinterborg, eller også ville de tage op til Jon på Muren. Lige nu ville hun ønske, at Jon var hos hende. Så ville hun måske ikke føle sig så alene.

En svag bankelyd fik Arya til at vende sig om og glemme sine flugtdrømme. „Arya.“ Det var hendes fars stemme. „Luk døren op. Vi bliver nødt til at tale sammen.“

Arya gik hen og skød slåen fra. Hendes far var alene. Han virkede snarere ked af det end vred. Det gjorde Arya endnu mere ilde til mode. „Må jeg godt komme ind?“ Arya nikkede og slog blikket ned, flov over sig selv. Hendes far lukkede døren. „Hvis sværd er det?“

„Det er mit.“ Arya havde glemt alt om Nålen, som hun stod med i hånden.

„Giv mig det.“

Modvilligt rakte Arya ham sværdet og tænkte på, om hun nogensinde ville komme til at holde det igen. Hendes far vendte og drejede det i lyset, kiggede nøje på begge sider af klingen. Han mærkede på spidsen med en tommelfinger. „En snigmorders sværd,“ sagde han. „Ikke desto mindre synes jeg, at jeg kender våbensmedens mærke. Det her er Mikkens værk.“

Arya kunne ikke lyve for ham. Hun slog blikket ned.

Eddard Stark sukkede. „Min niårige datter får et sværd fra min egen våbensmedje, men jeg ved ikke noget om det. Kongens Hånd skal styre De Syv Kongedømmer, og så virker det, som om jeg ikke engang kan styre, hvad der foregår i mit eget hus. Hvordan er det gået til, at du er kommet til at eje et sværd, Arya? Hvor har du fået det fra?“

Arya bed sig i læben og sagde ikke noget. Hun ville ikke forråde Jon, ikke engang over for deres far.

Så sagde hendes far: „Nå, men det er vel heller ikke det vigtigste.“ Han kiggede med et alvorligt blik på sværdet. „Det her er ikke et legetøj for børn og da slet ikke for en pige. Hvad ville septa Mordane ikke sige, hvis hun vidste, at du har leget med sværd?“

„Jeg har ikke leget,“ sagde Arya. „Og jeg kan ikke fordrage septa Mordane.“

„Så er det nok.“ Hendes fars stemme var hård. „Septaen gør ikke andet end det, der er hendes pligt, selvom guderne skal vide, at du har gjort det umådelig svært for den stakkels kvinde. Din mor og jeg har pålagt hende den umulige opgave at gøre dig til en dame.“

„Jeg har ikke lyst til at være en dame!“ sagde Arya opfarende.

„Jeg burde brække det her stykke legetøj midt over og sætte en stopper for det her pjat.“

„Nålen brækker ikke,“ sagde Arya trodsigt, men hendes stemme røbede, at hun var i tvivl.

„Så sværdet har altså et navn?“ Hendes far sukkede. „Åh, Arya. Du har noget vildt i dig, mit barn. Min far kaldte det ‘ulveblodet’. Lyanna havde en snert af det, og min bror Brandon havde mere end en snert. Det lagde dem begge i graven alt for tidligt.“ Arya hørte sorg i hans stemme. Han talte ikke ofte om sin far og heller ikke om broderen og søsteren, som begge to var døde, før hun blev født. „Lyanna ville sikkert have båret et sværd, hvis min far ellers havde givet lov til det. Somme tider minder du mig om hende. Og du ligner hende oven i købet.“

„Lyanna var smuk,“ sagde Arya forbavset. Det sagde alle. Det var ikke noget, der blev sagt om Arya.

„Ja, det var hun,“ sagde Eddard Stark. „Smuk og egensindig og alt for tidligt død.“ Han løftede sværdet og holdt det mellem dem. „Arya, hvad havde du tænkt dig at stille op med det her … med Nålen? Hvem havde du forestillet dig, at du ville spidde? Din søster? Septa Mordane? Ved du overhovedet noget om sværdfægtning?“

Hun kunne kun komme i tanker om det, Jon havde sagt til hende. „Stik dem med den spidse ende,“ røg det ud af hende.

Hendes far kvalte en latter. „Ja, det er vel kernen i det.“

Arya ville så gerne forklare det hele og få ham til at forstå det. „Jeg forsøgte at lære det, men …“ Hun fik tårer i øjnene. „Jeg spurgte Mycah, om han ville træne med mig.“ Med ét tog sorgen magten fra hende. Hun vendte sig væk. „Jeg bad ham om det,“ sagde hun grædende. „Det var min skyld. Det var mig …“

Pludselig mærkede hun sin fars arme om sig. Hun vendte sig om og trykkede ansigtet ind mod hans bryst. „Nej, min ven,“ sagde han sagte. „Du må gerne sørge over din ven, men du skal ikke bebrejde dig selv noget. Det var ikke dig, der slog slagterens dreng ihjel. Det mord må Hunden tage på sin kappe. Anklagen skal rettes mod ham og den onde kvinde, han tjener.“

„Jeg hader dem,“ sagde Arya snøftende og rød i hovedet. „Hunden og dronningen og kongen og prins Joffrey. Jeg hader dem alle sammen. Joffrey løj. Det skete ikke på den måde, som han sagde. Og jeg hader også Sansa. Hun kunne godt huske det. Hun løj bare, for at Joffrey skulle synes godt om hende.“

„Vi lyver alle sammen,“ sagde hendes far. „Eller tror du virkelig, at jeg troede på, at Nymeria stak af?“

Arya rødmede brødebetynget. „Jory lovede, at han ikke ville sige det.“

„Jory holdt ord,“ sagde hendes far med et smil. „Der er visse ting, som jeg ikke behøver at få at vide. Selv en blind mand kunne se, at den ulv aldrig ville forlade dig af egen fri vilje.“

„Vi blev nødt til at kaste med sten,“ sagde hun ulykkelig. „Jeg sagde til hende, at hun skulle løbe sin vej, så hun kunne blive fri, og at jeg ikke ville have hende længere. Der var andre ulve, som hun kunne lege med, for vi hørte dem tude. Og Jory sagde, at der var masser af vildt i skoven, så der var rådyr, hun kunne jage. Men hun blev ved med at følge med, og til sidst blev vi nødt til at kaste sten efter hende. Jeg ramte hende to gange. Hun hylede og peb, mens hun kiggede på mig, og jeg skammede mig sådan, men det var det rigtige at gøre, ikke? Dronningen ville have slået hende ihjel.“

„Jo, det var det rigtige at gøre,“ sagde hendes far. „Og selv løgnen var … ikke uden ære.“ Han havde lagt Nålen fra sig, da gik hen til Arya og tog om hende. Nu tog han igen sværdet og gik hen til vinduet, hvor han stod lidt og kiggede ud over gården. Da han vendte sig om, havde han et eftertænksomt blik i øjnene. Han satte sig på vinduesbænken og lagde Nålen på knæene. „Sæt dig ned, Arya. Der er noget, jeg vil forsøge at forklare dig.“

Hun satte sig på kanten af sin seng – ængstelig og spændt. „Du er for ung til at blive bebyrdet med alle mine bekymringer,“ sagde han til hende, „men du er også en Stark af Vinterborg. Du kender vores ord.“

„Vinteren kommer,“ hviskede Arya.

„Den hårde, barske tid,“ sagde hendes far. „Vi fik en forsmag på den ved Treforken, mit barn, og da Bran faldt ned. Du blev født i den lange sommer, så du har aldrig kendt til andet, men nu er vinteren for alvor på vej. Tænk på vores våbenmærke, Arya.“

„Kæmpeulven,“ sagde hun og tænkte på Nymeria. Hun trak knæene op mod brystet – pludselig bange.

„Jeg vil fortælle dig noget om ulve. Når sneen falder, og de hvide vinde blæser, så dør den ensomme ulv, men flokken overlever. Om sommeren er det tid for kævlerier. Om vinteren skal vi beskytte hinanden, varme hinanden og forene vores kræfter. Så hvis du absolut skal hade nogen, Arya, så ret hadet mod dem, der for alvor vi gøre os fortræd. Septa Mordane er en god kvinde, og Sansa … Sansa er din søster. Det kan godt være, at I er lige så forskellige som nat og dag, men det er det samme blod, der flyder i jeres årer. Du har brug for hende, ligesom hun har brug for dig … og jeg har, guderne hjælpe mig, brug for jer begge to.“

Han lød så træt, at det gjorde Arya ked af det. „Jeg hader ikke Sansa,“ sagde hun. „Ikke for alvor.“ Det var kun halvvejs en løgn.

„Jeg vil ikke gøre dig bange, men jeg vil heller ikke lyve for dig. Vi er kommet til et sted, der er mørkt og farligt, mit barn. Det her er ikke Vinterborg. Vi har fjender, der vil gøre os ondt. Det duer ikke, at vi slås indbyrdes. At du er så egenrådig, at du stikker af, at du råber op, at du er ulydig … Derhjemme var det blot et barns sommerlege. Her og nu, hvor vinteren snart er over os, er det noget andet. Det er på tide, at du begynder at opføre dig mere voksent.“

„Det skal jeg nok,“ lovede Arya. Hun havde aldrig elsket ham højere end i dette øjeblik. „Jeg kan også blive stærk. Jeg kan blive lige så stærk som Robb.“

Han rakte hende Nålen med fæstet forrest. „Værsgo.“

Hun kiggede på sværdet med et forundret blik. Først var hun bange for at røre ved det, bange for, at det ville blive taget væk igen, hvis hun rakte ud efter det, men så sagde hendes far: „Tag det nu. Det er dit.“ Og så tog hun det.

„Må jeg beholde det?“ sagde hun. „Er det rigtigt?“

„Ja, det er rigtigt.“ Han smilede. „Hvis jeg tog det fra dig, ville jeg sikkert finde en morgenstjerne under din hovedpude inden længe. Men du skal ikke stikke det i din søster, uanset hvor irriteret du bliver.“

„Det gør jeg ikke. Det lover jeg.“ Arya stod med Nålen tæt ind til brystet, da hendes far forlod værelset.

Næste morgen, da de spiste morgenmad, sagde hun undskyld til septa Mordane og bad om forladelse. Septaen kiggede mistroisk på hende, men hendes far nikkede.

Tre dage senere, ved middagstid, sendte Vayon Poole – hendes fars hushovmester – Arya hen til Lille Sal. Bukkebordene var blevet skilt ad, og bænkene var skubbet ind mod væggene. Det virkede, som om salen var helt tom, indtil en fremmed stemme sagde: „Du kommer for sent, dreng.“ En spinkel mand med skaldet isse og en stor, krum næse trådte frem fra skyggerne. I hænderne holdt han to slanke træsværd. „I morgen kommer du præcis klokken tolv.“ Han talte i det melodiske tonefald, der kendetegnede folk fra fristæderne, måske Braavos eller Myr.

„Hvem er du?“ spurgte Arya.

„Jeg er din danselærer.“ Han smed det ene af træsværdene hen til hende. Hun greb ud efter det, men fik ikke fat. Det ramte gulvet med et brag. „I morgen griber du det. Tag det op.“

Det var ikke kun en stok eller en kæp, men et rigtigt træsværd med fæste, parerbøjle og sværdknap. Arya samlede det op, greb fat om det med begge hænder og holdt det nervøst frem foran sig. Det var tungere, end det så ud til at være, meget tungere end Nålen.

Den skaldede mand smækkede tænderne sammen. „Nej, ikke sådan, dreng. Det er ikke et slagsværd, hvor der skal to hænder til at svinge det. Du skal holde det med én hånd.“

„Det er for tungt,“ sagde Arya.

„Det er så tungt, som det skal være, for at gøre dig stærk og få den rigtige balance. Derfor er der et hulrum indeni fyldt med bly. Én hånd er alt, hvad der skal til.“

Arya slap med højre hånd og tørrede den svedige håndflade af i bukserne. Hun holdt sværdet i venstre hånd. Det lod han til at bifalde. „Det er godt at bruge venstre hånd. Så er det hele omvendt, og det vil gøre dine fjender mere akavede. Men du står forkert. Vend siden til. Ja, sådan. Du er jo lige så tynd som skaftet på et spyd. Men det er også godt, for så er du sværere at få ram på. Så er der grebet. Lad mig se.“ Han gik tættere på og kiggede på hendes hånd. Han tog fat i hendes fingre og flyttede dem, så der kom større afstand mellem dem. „Ja, sådan. Du må ikke klemme for hårdt. Grebet skal være løst og let.“

„Hvad nu, hvis jeg taber det?“ sagde Arya.

„Sværdet skal være en del af din arm,“ sagde den skaldede mand. „Kan man tabe en del af sin arm? Nej, vel? I ni år var Syrio Forel sværdmester for hærchefen i Braavos, så han ved, hvad han taler om. Hør efter, hvad han siger, dreng.“

Det var tredje gang, han kaldte hende „dreng“. Arya protesterede: „Jeg er en pige.“

„Dreng eller pige …“ sagde Syrio Forel. „Du er et sværd. Ikke andet.“ Han smækkede tænderne sammen igen. „Ja, sådan skal du holde. Det er ikke en stridsøkse, du holder. Det er en …“

„… nål,“ sagde Arya og fuldendte hans sætning.

„Ja, lige netop. Nu skal vi begynde at danse. Husk på, at det ikke er jerndansen fra Vesterøerne, vi skal lære, ridderens dans, hvor man hugger og hamrer løs. Nej, det er snigmorderens dans, vanddansen, med hurtige og pludselige bevægelser. Alle mennesker er lavet af vand. Vidste du det? Når man stikker hul i dem, siver vandet ud, og så dør de.“ Han trådte et skridt baglæns og løftede sit eget træsværd. „Nu går du til angreb og forsøger at ramme mig.“

Arya forsøgte at ramme ham. Hun forsøgte i fire timer, indtil hun var øm i hver eneste muskel i kroppen, mens Syrio Forel hele tiden smækkede tænderne sammen og sagde, hvordan hun skulle gøre.

Dagen efter tog de for alvor fat på arbejdet.


Daenerys

„Det Dothrakiske Hav,“ sagde sir Jorah Mormont, da han holdt sin hest an ved siden af hende oppe på toppen af bakkekammen.

Neden for dem strakte sletten sig milevidt, enorm og øde, en stor, vidtstrakt flade, der nåede ud til horisonten i det fjerne og længere endnu. Det var et hav, tænkte Dany. Fra dette sted var der ingen bakker, ingen bjerge, ingen træer og heller ingen byer eller veje, men kun et endeløst landskab med græs, der bølgede, når vinden blæste. „Hvor er der dog grønt,“ sagde hun.

„Ja, lige nu,“ sagde sir Jorah. „Du skulle se stedet, når det blomstrer. Så er der mørkerøde blomster fra horisont til horisont som et hav af blod. Når tørkeperioden sætter ind, får landskabet samme farve som gammel bronze. Og det her er kun hranna, mit barn. Der er mange forskellige slags græsser derude, græsser, der er gule som citroner og mørke som indigo, og der er blå græsser, orange græsser og regnbuefarvede græsser. Nede i Skyggelandet på den anden side af Asshai er der efter sigende oceaner af spøgelsesgræs. Det er højere end en mand på hesteryg og har stængler, der er lyse som mælkeglas. Det dræber alt andet græs og gløder i mørket med ånderne af de fordømte. Dothrakerne hævder, at spøgelsesgræs en dag vil komme til at dække hele verden, og så vil alt liv holde op med at eksistere.“

Tanken fik det til at løbe koldt ned ad ryggen på Dany. „Det vil jeg ikke tale om nu,“ sagde hun. „Der er så smukt her. Jeg vil ikke tænke på, at alting dør.“

„Som du vil, khaleesi,“ sagde sir Jorah ærbødigt.

Hun hørte lyden af stemmer og så sig over skulderen. Hun og Mormont var redet fra resten af deres følge, men nu var de andre på vej op ad bakkedraget. Hendes tjenerinde Irri og de unge bueskytter fra hendes kha bevægede sig smidigt som kentaurer, men Viserys havde stadig besvær med de korte stigbøjler og den flade saddel. Hendes bror var et ynkeligt syn herude. Han burde ikke være taget med. Magister Illyrio havde opfordret ham til at blive i Pentos og tilbudt ham kost og logi i sit palæ, men det ville Viserys ikke høre tale om. Han ville blive sammen med Drogo, indtil gælden var betalt, indtil han havde fået den krone, han var blevet lovet. „Og hvis han prøver at snyde mig, vil han komme til at sande, hvad det vil sige at vække dragen,“ havde Viserys forsikret og lagt en hånd på sit lånte sværd. Det havde Illyrio ignoreret og blot ønsket ham held og lykke.

Dany orkede ikke at høre på sin brors beklagelser lige nu. Dertil var vejret alt for godt. Himlen var blå, og oven over dem kredsede en jagende høg. Vinden susede dæmpet i græshavet og fik det til at bølge, luften føltes varm i ansigtet, og Dany følte sig godt tilpas og havde fred i sindet. Det skulle Viserys ikke spolere.

„Vent her,“ sagde hun til sir Jorah. „Sig til dem, at de alle sammen skal blive her. Sig til dem, at jeg befaler det.“

Ridderen smilede. Sir Jorah var ikke nogen flot mand. Han havde en hals og skuldre som en tyr, og han havde så meget sort hår på armene og brystet, at der ikke var noget tilbage til hovedet. Men hans smil virkede opmuntrende på Dany. „Du er ved at lære at tale som en dronning, Daenerys.“

„Ikke som en dronning,“ sagde Dany. „Som en khaleesi.“ Hun kastede hesten omkring og galopperede alene ned ad skråningen.

Det gik stejlt nedad, og der var også stenet, men Dany red frygtløst, og fryden og faren ved det fik hendes hjerte til at synge. Hele hendes liv havde Viserys sagt til hende, at hun var en prinsesse, men ikke før nu, når hun red på sin sølvgrå, havde Daenerys Targaryen følt sig som en prinsesse.

I starten havde det ikke været let. Khalasaren var brudt op fra lejren dagen efter hendes bryllup og havde sat kursen østpå i retning af Vaes Dothrak, og da der var gået tre dage, troede Dany, at hun skulle dø. Sadlen gav hende hæslige, blodige sår bagi, hun var hudløs på indersiden af lårene, havde vabler på hænderne af tømmen og var så øm i musklerne i benene og i ryggen, at hun knap nok kunne sidde ned. Når mørket faldt på, blev hendes tjenerinder nødt til at hjælpe hende af hesten.

Nætterne bragte hende ikke nogen lindring. Khal Drogo ignorerede hende om dagen, når de red, ligesom han havde ignoreret hende under bryllupsfesten, og om aftenen underholdt han sig med at drikke sammen med sine krigere og blodryttere, lade sine heste løbe væddeløb og kigge på kvinder, der dansede, og mænd, der døde. Dany havde ingen plads i denne del af hans liv. Hun var henvist til at spise alene eller sammen med sir Jorah og sin bror og græde sig i søvn bagefter. Men hver nat, et stykke tid før daggry, kom Drogo ind i hendes telt og vækkede hende, og så red han hende lige så skånselsløst, som han red sin hingst. Han tog hende altid bagfra på dothrakisk manér, og det var Dany glad for. Så kunne Drogo ikke se, at hendes ansigt var badet i tårer, og hun kunne bruge sin pude til at dæmpe lyden, når hun stønnede af smerte. Når han var færdig, lukkede han øjnene og begyndte at snorke, og Dany lå ved siden af ham med så mange smerter i sin mishandlede, ømme krop, at hun ikke kunne sove.

Sådan gik den ene dag og nat efter den anden, indtil Dany blev klar over, at hun ikke kunne holde det ud længere. En aften nåede hun frem til, at hun hellere ville tage livet af sig end at fortsætte …

Men da hun faldt i søvn den aften, drømte hun igen dragedrømmen. Viserys optrådte ikke i drømmen denne gang. Der var kun hende og dragen. Dens skæl var kulsorte og våde og glatte af blod. Hendes blod, fornemmede Dany. Dens øjne var små søer af smeltet magma, og da den åbnede munden, kom flammen sprøjtende ud i en skoldhed stråle. Hun kunne høre, at den sang for hende. Hun tog imod ilden med åbne arme, åbnede sig for den, lod sig omslutte af den. Hun lod den rense sig og hærde sig. Hun kunne mærke sit kød brænde og blive sort og løsne sig og falde af. Hun kunne mærke sit blod koge og blive til damp. Men hun følte ingen smerter. Hun følte sig derimod stærk – som forvandlet.

Og dagen efter gjorde det underligt nok ikke helt så ondt. Det var, som om guderne havde hørt hende og fået medlidenhed med hende. Også hendes tjenerinder lagde mærke til, at der var sket en ændring. „Khaleesi,“ sagde Jhiqui, „hvad er der i vejen? Er du syg?“

„Nej, men det var jeg,“ svarede hun, mens hun stod og kiggede på drageæggene, som Illyrio havde givet hende, da hun blev gift. Hun rørte ved et af dem – det største af de tre æg – og lod fingrene glide hen over skallen. Sort og purpurrød, tænkte hun, ligesom dragen i min drøm. Stenen var underligt varm at røre ved … Eller drømte hun stadig? Hun blev nervøs og trak hånden til sig.

Fra det tidspunkt blev det hele lettere for hver dag, der gik. Hun fik flere kræfter i benene, vablerne på hænderne blev erstattet af hård hud, og hendes bløde lår blev mere hårdføre og smidige som læder.

Khalen havde givet tjenerinden Irri besked på at lære Dany at ride på dothrakisk manér, men det var hoppen, der var hendes egentlige lærer. Det virkede, som om hesten vidste, hvad hun ville, og hvilket humør hun var i – som var de to sjæle og én tanke. For hver dag følte Dany sig mere sikker i sadlen. Dothrakerne var et barskt og usentimentalt folkefærd, og de havde ikke for vane at give deres dyr navne, så Dany tænkte kun på hesten som „den sølvgrå“. Hun havde aldrig før elsket noget eller nogen så højt.

Efterhånden som ridningen blev mindre besværlig, begyndte Dany at lægge mærke til, hvor smukt landskabet omkring hende var. Hun red i spidsen for khalasaren sammen med Drogo og hans blodryttere, så når hun kom til et nyt sted, var det uberørt og uspoleret. Den store horde bag dem pløjede jorden op, hvirvlede støv op og gjorde vandet i floder og bække mudret, når den kom tromlende, men foran dem var landskabet altid grønt og jomfrueligt.

De red gennem det kuperede terræn ved Norvos, de kom forbi gårde med marker, der var anlagt i terrasser, og små landsbyer, hvor beboerne stod og kiggede ængsteligt på dem oppe fra tagene af hvidpudsede huse. De krydsede tre brede, rolige floder og en fjerde, der var smal, men lumsk på grund af den rivende vandstrøm. De slog lejr ved siden af et stort, blåt vandfald, og de red uden om de sammenstyrtede huse i en stor, død ruinby, hvor spøgelser efter sigende jamrede sig blandt de røgsværtede marmorsøjler. De skød god fart ad valyriske landeveje, der var tusind år gamle og snorlige som en dothrakisk pil. I en halv måned red de gennem Qohorskoven, hvor bladene dannede et gyldent løvtag højt oppe over dem, og træernes stammer var lige så brede som byporte. I skoven var der store elsdyr, plettede tigre og lemurer med sølvfarvet pels og store, blåviolette øjne, men de flygtede alle sammen, når khalasaren nærmede sig, og Dany så ikke nogen af dem.

Hendes pinsler var ved at gå i glemmebogen. Efter en lang dags ridt var hun stadig øm i kroppen, men nu var der noget rart ved ømheden, og hver morgen svang hun sig gladelig i sadlen, ivrig efter at finde ud af, hvad der ventede forude. Hun begyndte endda at finde en vis glæde ved nætterne, og hvis hun stadig skreg, når Drogo tog hende, var det ikke altid af smerte.

Ved foden af bakkekammen rejste det høje, bløde græs sig rundt om hende. Dany slog over i trav og red af sted ud på sletten, hvor hun fortabte sig i alt det grønne, lykkelig over at være alene. I khalasaren var hun aldrig alene. Khal Drogo kom først ind til hende, når solen var gået ned, men tjenerinderne kom med mad til hende, badede hende og sov ved indgangen til teltet. Drogos blodryttere og mændene i hendes kha var aldrig ret langt væk, og hendes bror var en uvelkommen skygge både dag og nat. Dany kunne høre ham oppe på toppen af bakkekammen; hans stemme var skinger af vrede, da han råbte ad sir Jorah. Hun red videre og trængte stadig dybere ned i Det Dothrakiske Hav.

Det grønne opslugte hende. Luften var mættet med duftene af jord og græs, som var iblandet lugten af hest og af Danys sved og olien i hendes hår. Dothrakiske lugte. Det var, som om de hørte til hende. Dany indåndede det hele og lo. Pludselig fik hun trang til at mærke jorden, til at stikke tæerne ned i den bløde, sorte muld. Hun gled ned fra sadlen og lod den sølvgrå græsse, mens hun tog sine lange støvler af.

Viserys overrumplede hende lige så pludseligt som et sommeruvejr. Hans hest stejlede, fordi han holdt den for hårdt an. „Hvor vover du at gøre det?!“ skreg han. „At give en befaling, der omfatter mig? Mig?“ Han sprang af hesten og snublede, da han landede. Han var kokrød i ansigtet, da han stablede sig på benene. Han tog fat i hende og ruskede hende. „Har du glemt, hvem du er? Du skulle se dig selv. Du skulle se dig selv!“

Det behøvede Dany ikke. Hun havde bare tæer, olie i håret og var iført dothrakiske læderbukser og en malet vest, som hun havde fået i bryllupsgave. Hun så ud, som om hun hørte til her. Viserys var iført en ringbrynje og en silkekappe fra byen, som var snavset og plettet.

Han blev ved med at råbe og skrige. „Du skal ikke give befalinger til dragen. Er du med? Jeg er hersker over De Syv Kongedømmer. Jeg tager ikke imod ordrer fra en hestefyrstes hore. Er det forstået?“ Han stak en hånd ind under hendes vest og borede fingrene ind i hendes bryst. „Er det forstået?“

Dany skubbede ham væk. Hårdt.

Viserys stirrede vantro på hende. Hun havde aldrig før trodset ham. Aldrig før gjort modstand. Slået igen. Hans ansigt var formørket af vrede. Hun var klar over, at han ville gøre hende fortræd nu.

Der lød et højt smæld.

Det var en pisk. Lædersnoren snurrede sig rundt om Viserys’ hals og trak ham baglæns. Han faldt omkuld i græsset, lamslået og halvkvalt. De dothrakiske ryttere hujede ad ham, mens han kæmpede for at slippe løs. Manden med pisken, unge Jhogo, stillede et spørgsmål. Dany forstod ikke, hvad han sagde, men nu var Irri nået derhen og sir Jorah og resten af hendes khas. „Jhogo spørger, om du ønsker, at han skal dø, khaleesi,“ sagde Irri.

„Nej,“ svarede Dany. „Nej.“

Det forstod Jhogo godt. En af de andre råbte en kommentar, og alle dothrakerne lo. Irri oversatte: „Quaro synes, du skal skære et øre af for at lære ham at have respekt.“

Hendes bror lå på knæ og hev i læderringene, mens han jamrede sig og gispede efter vejret. Pisken strammede mod luftrøret.

„Sig til dem, at han ikke skal gøres fortræd,“ sagde Dany.

Irri gentog, hvad hun sagde, på dothrakisk. Jhogo gav et ryk i pisken, så Viserys blev snurret rundt, som var han en marionetdukke. Han faldt igen omkuld. Under hagen var der en tynd streg af blod, der hvor pisken havde boret sig ind i huden.

„Jeg advarede ham om, hvad der ville ske, mylady,“ sagde sir Jorah Mormont. „Jeg sagde, at han skulle blive oppe på bakken, som du befalede.“

„Ja, det ved jeg godt,“ svarede Dany, mens hun betragtede Viserys. Han lå på jorden og trak vejret stødvist, rød i hovedet og hulkende. Han var en ynkelig stakkel. Det havde han altid været. Hvorfor havde hun ikke set det før? Der hvor frygten havde siddet i hende, var der nu en tom plads.

„Tag hans hest,“ sagde Dany til sir Jorah. Viserys kiggede på hende med åben mund. Han troede ikke sine egne ører. Dany havde også svært ved at tro, at hun sagde det, men ordene kom ud. „Lad min bror gå bag os tilbage til khalasaren.“ Hos dothrakerne var en mand, der ikke red, ikke nogen mand, men det laveste overhovedet, en person uden ære og stolthed. „Lad alle se ham, sådan som han er.“

„Nej!“ skreg Viserys. Han vendte sig mod sir Jorah og bad om hjælp på fællesmålet, som dothrakerne ikke forstod. „Slå hende, Mormont. Gør hende ondt. Det befaler din konge dig at gøre. Slå de dothrakiske hunde ihjel og giv hende en lærestreg.“

Den landflygtige ridder så på Dany og derefter på hendes bror. Hun var barfodet og havde jord mellem tæerne og olie i håret. Han var iført brynje og silkekappe. Dany kunne se på hans ansigt, at han traf en beslutning. „Han skal gå, khaleesi,“ sagde han. Han tog fat i hendes brors hest, mens Dany svang sig i sadlen.

Viserys kiggede måbende på ham og satte sig ned på jorden. Han sagde ikke noget, men ville ikke rokke sig ud af flækken, og han havde et giftigt blik i øjnene, da de red væk. Snart forsvandt han i det høje græs. Da de ikke længere kunne se ham, blev Dany bange. „Tror du, at han kan finde vej tilbage?“ spurgte hun sir Jorah.

„Selv en mand, der er lige så blind som din bror, kan følge vores spor,“ svarede han.

„Han er stolt. Måske skammer han sig så meget, at han ikke kommer.“

Jorah lo. „Hvor skal han ellers tage hen? Hvis han ikke kan finde khalasaren, skal khalasaren nok finde ham. Det er svært at drukne i Det Dothrakiske Hav.“

Dany kunne godt se, at det var rigtigt. Khalasaren var som en stor by på march, men den marcherede ikke i blinde. Der blev hele tiden sendt spejdere ud foran hovedkolonnen, som holdt udkig efter spor af vildt og andre byttedyr eller af fjender, mens andre ryttere bevogtede flankerne. De overså ikke noget, i hvert fald ikke her, i dette land, det sted, som de kom fra. Disse sletter var en del af dem … og nu også af hende.

„Jeg slog ham,“ sagde hun undrende. Nu hvor det var overstået, virkede det som en besynderlig drøm, hun havde drømt. „Sir Jorah, tror du … han vil være rasende, når han kommer tilbage …“ Hun gøs. „Jeg vækkede dragen. Gjorde jeg ikke?“

Sir Jorah snøftede foragteligt. „Kan man vække de døde til live? Din bror Rhaegar var den sidste drage, og han døde ved Treforken. Viserys er knap nok en skygge af en slange.“

Hans ord skræmte hende. Det var, som om der pludselig blev sat spørgsmålstegn ved alt det, hun altid havde troet på. „Men du … du sværgede ham troskab …“

„Ja, det gjorde jeg,“ sagde sir Jorah. „Og hvis din bror er skyggen af en slange, hvad er så de folk, der tjener ham?“ Hans stemme var bitter.

„Han er stadig den sande konge. Han er …“

Jorah holdt sin hest an og kiggede på hende. „Sig sandheden. Kunne du godt tænke dig at se Viserys sidde på en trone?“

Dany tænkte sig om. „Han ville ikke være en særlig god konge, vel?“

„Der har været dem, der er værre … men ikke mange.“ Jorah satte hælene i hestens flanker og red videre.

Dany holdt sig tæt ved siden af ham. „Men almuen venter på ham,“ sagde hun. „Magister Illyrio siger, at folk syr dragebannere og beder til, at Viserys skal sejle over Det Smalle Hav og komme og befri dem.“

„Almuen beder til, at der falder regn, at de får sunde og velskabte børn, og at vi får en sommer, der aldrig holder op,“ sagde sir Jorah. „Det betyder uendelig lidt for dem, at de høje herrer spiller deres magtspil og kæmper om troner, så længe de får lov til at være i fred.“ Han trak på skuldrene. „Det får de aldrig.“

Dany red et stykke tid uden at sige noget. Hun overvejede Jorahs ord, som om det var en ordgåde. Det stred mod alt, hvad Viserys havde fortalt hende, at folket gik så lidt op i, om det var en retmæssig konge eller en tronraner, der regerede. Men jo mere hun tænkte over det, desto mere sandt forekom det hende at være.

„Hvad beder du til, sir Jorah?“ spurgte hun.

„At jeg kommer hjem,“ sagde han. Stemmen brændte af længsel.

„Jeg tænker også på mit hjem,“ sagde hun.

Sir Jorah lo. „Så bare kig dig omkring, khaleesi.“

Men det var ikke sletterne, Dany så for sig. Det var Kongshavn og den store Røde Borg, som Aegon Erobreren havde bygget. Det var Dragensten, hvor hun var født. For hendes indre blik brændte de med tusinde lys – en flammende ild i hvert eneste vindue. For hendes indre blik var alle dørene røde.

„Min bror kommer ikke til at tilbageerobre De Syv Kongedømmer,“ sagde Dany. Det havde hun vidst i lang tid, gik det nu op for hende. Ja, hun havde vidst det hele sit liv. Hun havde bare aldrig givet sig selv lov til at sige det, ikke engang hviske det, men nu sagde hun det altså til Jorah Mormont.

Sir Jorah kiggede vurderende på hende. „Nå, det mener du altså ikke.“

„Han ville ikke kunne anføre en hær, selv hvis min ægtemand gav ham én,“ sagde Dany. „Han har ingen penge, og den eneste ridder, der følger ham, håner ham ved at sige, at han ikke engang er en slange. Dothrakerne gør nar ad ham, fordi han er svag. Han kommer aldrig til at føre os hjem.“

„Du er et klogt barn.“ Ridderen smilede.

„Jeg er ikke noget barn,“ sagde hun heftigt. Hun sporede den sølvgrå og slog over i galop. Hun red hurtigere og hurtigere, så Jorah og Irri og de andre snart var langt bagefter. Den varme vind fik håret til at flagre, og hendes ansigt fik et rødligt skær i solnedgangen. Da hun nåede frem til khalasaren, var mørket faldet på.

Slaverne havde slået hendes telt op på bredden af en lille sø. Hun kunne høre stemmer fra paladsteltet oppe på bakken. Snart ville der lyde latter, når mændene i hendes khas havde fortalt historien om, hvad der var sket ude på sletten. Og senere, når Viserys kom humpende tilbage, ville alle i lejren, både mænd, kvinder og børn, være klar over, at han var en gående. I khalasaren var der ingen hemmeligheder.

Dany overgav den sølvgrå til slaverne, så de kunne fodre og strigle den, og gik ind i sit telt. Inde under teltdugen var der svalt og halvmørkt. Da Dany lod døren falde i, fik hun øje på et støvet, rødt lys, der ramte hendes drageæg ovre i den anden side af teltet. Et kort øjeblik flimrede flere hundrede bittesmå partikler af purpurrød ild for hendes blik. Hun blinkede med øjnene, og så var de væk.

Sten, sagde hun til sig selv. Det er jo bare sten. Også Illyrio har sagt det. Alle drager er døde. Hun lagde forsigtigt sin hånd på det sorte æg, spredte fingrene hen over den bueformede skal. Stenen var varm. Næsten brandvarm. „Solen,“ sagde Dany hviskende. „Det er solen, der har opvarmet dem, mens vi var ude at ride.“

Hun gav sine tjenerinder besked på at gøre et bad klar. Doreah tændte et bål uden for teltet, mens Irri og Jhiqui hentede det store kobberbadekar – også en bryllupsgave – ovre fra det sted, hvor pakhestene stod. Derefter hentede de vand fra søen. Da vandet var varmt nok, hjalp Irri hende op i karret og steg selv op i det bagefter.

„Har I nogensinde set en drage?“ spurgte hun, da Irri skrubbede hende på ryggen, og Jhiqui skyllede sand ud af hendes hår. Hun havde hørt, at de første drager var kommet østfra, fra Skyggelandet på den anden side af Asshai og øerne i Jadehavet. Måske levede der stadig nogen der – i de fremmedartede og vilde riger.

„Dragerne er forsvundet, khaleesi,“ sagde Irri.

„Ja, de er døde,“ sagde Jhiqui. „For meget længe siden.“

Viserys havde fortalt hende, at de sidste Targaryen-drager var døde for kun et hundrede og halvtreds år siden, mens landet blev regeret af Aegon III, der blev kaldt Dragebane. Det virkede ikke som så forfærdelig længe siden, syntes Dany. „Overalt?“ sagde hun skuffet. „Også østpå?“ Magi og trolddom var forsvundet vestpå, da Undergangen ramte Valyrien og Den Lange Sommers Lande, og hverken tryllesmedet stål, stormsangere eller drager kunne dæmme op for den. Men Dany havde altid fået at vide, at det var anderledes østpå. Det hed sig, at dyr med løvekrop og menneskehoved strejfede om på øerne i Jadehavet, at det vrimlede med basilisker i jungleområderne på Yi Ti, og at trolddomssangere, heksemestre og himmelmagere udførte deres gerninger helt åbenlyst i Asshai, mens skyggebindere og blodmagere praktiserede deres sortekunster i nattens mulm og mørke. Hvorfor skulle der så ikke også findes drager?

„Nej, ingen drager,“ sagde Irri. „Modige mænd slog dem ihjel, for drager er frygtelige, onde dyr. Det ved man.“

„Ja, det ved man,“ samtykkede Jhiqui.

„En handelsmand fra Qarth fortalte mig engang, at drager kom fra månen,“ sagde den blonde Doreah, mens hun varmede et håndklæde over ilden. Jhiqui og Irri var på alder med Dany og var to dothrakiske piger, der blev gjort til slaver, da Drogo ødelagde deres fars khalasar. Doreah var ældre, næsten tyve år. Magister Illyrio havde fundet hende i Lys i et hus med glædespiger.

Sølvglinsende, vådt hår faldt ned over øjnene, da Dany nysgerrigt drejede hovedet. „Fra månen?“

„Han fortalte mig, at månen var et æg, khaleesi,“ sagde pigen fra Lys. „Engang var der to måner på himlen, men den ene kom for tæt på solen og revnede på grund af varmen. Tusindvis af drager myldrede frem og slugte ilden fra solen. Det er derfor, at drager puster ild ud. En dag vil den anden måne også komme til at røre ved solen, og så vil den revne, og dragerne vil vende tilbage.“

De to dothrakiske piger lo. „Du er en dum, lyshåret slavepige,“ sagde Irri. „Månen er da ikke noget æg. Månen er en gud, den kvinde, der er gift med solen. Det er velkendt.“

„Ja, det er velkendt,“ samtykkede Jhiqui.

Danys hud var blussende rød, da hun steg op af badekarret. Jhiqui fik hende til at lægge sig ned, så hun kunne smøre hendes krop ind i olie og skrabe snavs væk fra hendes porer. Bagefter stænkede Irri hende med krydderblomst og kanel. Doreah børstede hendes hår, indtil det skinnede som spundet sølvtråd. Imens tænkte Dany på månen og på æggene og drager.

Hendes aftensmad var et enkelt måltid bestående af frugt, ost og stegt brød og et krus honningsødet vin. „Doreah, bliv her, og spis sammen med mig,“ befalede Dany, da hun sendte de andre tjenerinder ud. Pigen fra Lys havde hår, der havde samme farve som honning, og øjne, der var som sommerhimlen.

Hun slog øjnene ned, da de blev alene. „Du gør mig ære, khaleesi,“ sagde hun, men det var ikke en ære, kun personlig betjening. Længe efter at månen var stået op, sad de sammen og snakkede.

Samme nat, da Khal Drogo kom, ventede Dany på ham. Han stod i døråbningen ind til hendes telt og så forundret på hende. Hun rejste sig langsomt, slog sin natdragt til side og lod den falde ned på jorden. „I nat går vi udenfor, mylord,“ sagde hun til ham, for dothrakerne mente, at alle betydningsfulde ting i et menneskes liv skulle finde sted under åben himmel.

Khal Drogo fulgte med hende ud i måneskinnet. De små klokker i hans hår ringlede sagte. Nogle få meter fra teltet var der et leje af blødt græs, og der trak Dany ham med ned. Da han forsøgte at vende hende om, lagde hun en hånd på hans bryst. „Nej,“ sagde hun. „I nat vil jeg se på dit ansigt.“

Der er ikke noget, der er privat i khalasaren. Dany kunne mærke andres blikke hvile på sig, da hun klædte ham af, og høre hviskende stemmer, mens hun gjorde de ting, som Doreah havde sagt, at hun skulle gøre. Det betød ikke noget for hende. Var hun måske ikke khaleesi? Det var kun hans blik, der betød noget. Og da hun besteg ham, så hun noget i hans øjne, som hun ikke havde set før. Hun red ham lige så voldsomt, som hun nogensinde havde redet sin sølvgrå hest, og da nydelsens højdepunkt indtraf for ham, brølede han hendes navn.

De var nået om på den anden side af Det Dothrakiske Hav, da Jhiqui på et tidspunkt berørte rundingen på Danys mave med fingrene og sagde: „Du er med barn, khaleesi.“

„Det ved jeg godt,“ sagde Dany.

Det var hendes fjortende navnedag.


Bran

Nede i gården løb Rickon rundt sammen med ulvene.

Bran sad på sin plads på vinduesbænken og kiggede. Uanset hvor Rickon bevægede sig hen, var Gråvind først på pletten. Den løb foran og afskar ham vejen, og når Rickon så den, skreg han af fryd og begyndte at løbe i en anden retning. Pjuske fulgte lige i hælene på ham og snappede efter de andre ulve, hvis de kom for tæt på. Dens pels var blevet mørkere, så den næsten var helt sort, og dens øjne var som grøn ild. Brans ulv – Sommer – dannede bagtrop. Den var røgfarvet og havde øjne som smeltet guld, der så alt, hvad der var at se. Den var mindre end Gråvind og mere forsigtig. Bran syntes, at det var den klogeste i kuldet. Han kunne høre sin brors oprømte latter, når Rickon pilede af sted hen over den hårde jord på sine små ben.

Bran fik blanke øjne. Han ville også være nede i gården. Han ville også løbe rundt og have det sjovt. Bran tørrede tårerne af øjnene, før de begyndte at trille. Han havde haft sin ottende navnedag. Han var stor nu, for gammel til at græde.

„Det var bare en løgn,“ sagde han bittert. Han talte om kragen fra sin drøm. „Jeg kan ikke flyve. Jeg kan ikke engang løbe.“

„Ja, krager er nogle løgnhalse,“ sagde Gamle Bedste. Hun sad i sin stol og lavede sit håndarbejde. „Jeg kan en historie om en krage.“

„Jeg vil ikke høre flere historier,“ sagde Bran gnavent. Han havde sat pris på Gamle Bedste og hendes historier engang. Før i tiden. Men nu var det noget andet. Nu lod de hende være hos ham hele dagen, så hun kunne holde øje med ham, holde ham ren og forhindre, at han følte sig ensom, men hun gjorde det bare værre. „Jeg hader dine dumme historier.“

Den gamle kvinde smilede sit tandløse smil. „Mine historier? Nej, mylord, det er ikke mine historier. Historierne er der bare. De var der før min tid og vil være der efter min tid. Også før og efter din tid.“

Hun var en grim gammel kone, tænkte Bran hadefuldt. Hun var indskrumpet og rynket, næsten blind, for svagelig til at gå op og ned ad trapper, og hun havde kun nogle få totter hvidt hår til at dække en brunplettet, blegrød isse. Ingen vidste, hvor gammel hun var, men hans far sagde, at hun allerede blev kaldt Gamle Bedste, da han var dreng. Hun var helt sikkert den ældste person på Vinterborg, ja, måske den ældste i De Syv Kongedømmer. Bedste var kommet til borgen for at være amme for Brandon Stark, hvis mor døde i barselsseng. Han havde været storebror til lord Rickard, Brans farfar, eller måske lillebror, ja, eller en bror til lord Rickards far. Nogle gange fortalte Gamle Bedste historien på én måde og andre gange på en anden. I alle historierne døde den lille dreng som treårig af en sommerforkølelse, men Gamle Bedste blev boende på Vinterborg med sine egne børn. Hun havde mistet begge sine sønner i krigen, da kong Robert erobrede tronen, og hendes barnebarn blev dræbt på Pykes mure under Balon Greyjoys opstand. Hendes døtre havde giftet sig engang for længe siden og var flyttet hjemmefra, men de var også døde nu. Den eneste, der var tilbage af hendes eget kød og blod, var Hodor, den enfoldige kæmpe, der arbejdede i staldene, men Gamle Bedste blev bare ved med at leve videre og lave sit håndarbejde og fortælle sine historier.

„Jeg er ligeglad med, hvis historier det er,“ sagde Bran. „Jeg hader dem.“ Han ville ikke høre på historier, og han ville ikke have selskab af Gamle Bedste. Han ville være sammen med sin far og mor. Han ville løbe rundt sammen med Sommer. Han ville klatre op i den gamle tårnruin og fodre kragerne med korn. Han ville ride på sin pony igen sammen med sine brødre. Han ville have alting til at være ligesom før.

„Jeg kender en historie om en dreng, der hadede historier,“ sagde Gamle Bedste med sit lille, fjogede smil, og hele tiden hørtes den klikkende lyd af hendes strikkepinde, så Bran var lige ved at skrige.

Han vidste godt, det ville aldrig blive, som det havde været før. Kragen havde narret ham til at flyve, men da han vågnede, var han ødelagt, og verden havde ændret sig. De havde alle sammen forladt ham – hans far og hans mor og hans søstre og også hans halvbror Jon. Hans far havde lovet ham, at han skulle ride på en rigtig hest til Kongshavn, men de var taget af sted uden ham. Mester Luwin havde sendt en fugl med bud til lord Eddard og en anden til hans mor og en tredje til Jon på Muren, men de havde ikke svaret. „Fuglene farer ofte vild, mit barn,“ havde mesteren sagt. „Der er mange mil og mange høge herfra og til Kongshavn. Måske er brevene ikke nået frem.“ Men Bran oplevede det, som om de alle sammen var døde, mens han sov … eller måske var Bran død, og de havde glemt ham. Og Jory, sir Rodrik og Vayon Poole var også taget af sted ligesom Hullen, Harwin og Tykke Tom og en fjerdedel af garden.

Kun Robb og lille Rickon var stadig hjemme, og Robb havde forandret sig. Han var nu den store lord Robb – eller forsøgte at være det. Han gik med et rigtigt sværd og smilede aldrig. Om dagen brugte han tiden på at eksercere soldaterne og træne i våbenbrug, så gården sydede af aktivitet, mens Bran sad alene ved vinduet og kiggede på. Om aftenen var han ofte alene med mester Luwin, og så talte de sammen eller kiggede på regnskabsbøger. Somme tider red han ud sammen med Hallis Mollen og var væk i flere dage ad gangen for at besøge fæstninger langt borte. Når han var væk mere end en enkelt dag, græd lille Rickon og spurgte Bran, om Robb kom tilbage igen. Selv når han var hjemme på Vinterborg, virkede det, som om den store lord Robb havde mere tid til at være sammen med Hallis Mollen og Theon Greyjoy end til at være sammen med sine brødre.

„Jeg kan fortælle dig historien om Brandon Byggeren,“ sagde Gamle Bedste. „Det har altid været din yndlingshistorie.“

For tusinder af år siden havde Brandon Byggeren opført Vinterborg, og nogen sagde, at han også havde bygget Muren. Bran kendte historien, men det havde aldrig været hans yndlingshistorie. Det kunne være, at en af de andre Brandoner havde syntes godt om historien. Nogle gange havde Gamle Bedste det med at tale til ham, som om han var hendes Brandon, det lille barn, hun havde ammet og passet i sin tid, og andre gange forvekslede hun ham med hans onkel Brandon, der blev slået ihjel af Den Gale Konge, før Bran overhovedet var født. Hun havde levet så længe, havde hans mor engang sagt til ham, at alle Brandon Starkerne var blevet én og samme person i hendes hoved.

„Det er ikke min yndlingshistorie,“ sagde han. „Jeg kan bedst lide skrækhistorierne.“ Han hørte noget larm udefra og kiggede igen ud ad vinduet. Rickon løb over gården i retning af portbygningen med ulvene efter sig, men indgangen var på den anden side, så Bran kunne ikke se, hvad der foregik. Frustreret bankede han hånden mod sit lår – og kunne ikke mærke noget.

„Ak, mit kære sommerbarn,“ sagde Gamle Bedste. „hvad ved du om frygt? Frygten hører vinteren til, når sneen ligger hundrede fod høj, og isvinden kommer blæsende fra nord. Frygten hører den lange nat til, når solen skjuler sit ansigt i flere år ad gangen, og små børn fødes, lever og dør i mørket, mens kæmpeulvene bliver magre og slunkne af sult, og de hvide vandrere bevæger sig gennem skovene.“

„Du mener De Andre,“ sagde Bran kværulantisk.

„Ja, De Andre,“ sagde Gamle Bedste. „For mange tusind år siden kom der en vinter, der var mere kold, streng og lang end nogen anden i mands minde. Der kom en nat, der varede en hel menneskealder. Konger rystede af kulde og døde på deres slotte, og svinehyrderne døde i deres usle hytter. Kvinder kvalte deres børn, fordi de ikke kunne bære at se dem sulte, og så græd de og mærkede, at tårerne frøs til is på deres kinder.“ Både Gamle Bedste og strikkepindene tav. Hun så på Bran med slørede øjne og spurgte: „Hvad så, mit barn? Er det den slags historier, du godt kan lide?“

„Ja …“ sagde Bran modvilligt. „Ja, men …“

Gamle Bedste nikkede. „I dette mørke var det, at De Andre kom for første gang,“ sagde hun, og strikkepindene begyndte igen at knitre. „De var kolde ting, døde ting, der afskyede jern og ild og solens stråler og enhver skabning med varmt blod i årerne. I store sværme rykkede de frem på deres blege, døde heste og underlagde sig fæstninger, byer og kongeriger og fældede helte og hære i hobetal. Alle menneskenes sværd tilsammen kunne ikke bremse dem, og ikke engang over for unge piger og spædbørn viste de nogen barmhjertighed. De jagtede de unge piger gennem iskolde skove og fodrede deres døde tjenere med kød fra menneskebørn.“

Hendes stemme var blevet lavmælt, næsten en hvisken, og Bran bøjede sig frem for bedre at kunne høre.

„Det var i perioden, før andalerne kom, og længe før kvinderne flygtede over Det Smalle Hav fra byerne i Rhoyne. Det var dengang, datidens hundrede kongeriger var rigerne, der tilhørte De Første Mænd, som havde taget disse lande fra skovens børn. Men her og der var der i skovene sikre tilflugtssteder, hvor børnene stadig levede i deres skovbyer og huler i bakkerne, mens ansigterne i træerne holdt vagt. Så da kulde og død hærgede jorden, besluttede den sidste helt sig for at opsøge børnene i håb om, at man ved hjælp af deres ældgamle magi kunne tilbageerobre det, som hærskarer af mænd havde tabt. Han begav sig ind i de døde lande, og med sig havde han et sværd, en hest, en hund og en halv snes følgesvende. Han ledte i årevis, før han opgav håbet om at finde skovens børn i deres hemmelige byer. Hans venner døde én efter én, hans hest døde, og til sidst døde hans hund også, og hans sværd blev så gennemfrossent, at klingen knækkede, da han forsøgte at bruge det. Og De Andre fik færten af det varme blod i ham og fulgte lydløst hans spor. De sneg sig ind på ham med flokke af bleghvide edderkopper, der var store som hunde …“

Døren blev slået op med et brag. Bran blev så forskrækket, at hjertet hoppede op i halsen på ham. Men det var bare mester Luwin og Hodor, der stod bag ved ham ude på gangen. „Hodor!“ sagde stalddrengen, som han havde for vane, og storsmilede til dem alle.

Mester Luwin smilede ikke. „Vi har fået gæster,“ meddelte han, „og man ønsker din tilstedeværelse, Bran.“

„Jeg er ved at få fortalt en historie,“ sagde Bran.

„Historier kan vente, lille mylord, og når du kommer tilbage til dem, så er de der endnu,“ sagde Gamle Bedste. „Gæster er ikke så tålmodige, og ofte har de også selv historier at berette.“

„Hvem er det?“ spurgte Bran.

„Tyrion Lannister og nogle mænd fra Nattens Vogtere,“ svarede mester Luwin. „Med nyt fra din bror Jon. Robb taler med dem nu. Hodor, vil du hjælpe Bran ned til salen?“

„Hodor!“ svarede Hodor glad. Han dukkede sig for at få sit store hoved under døren. Hodor var næsten syv fod høj. Det var svært at forstå, at han var i familie med Gamle Bedste. Bran tænkte på, om han ville skrumpe ind og blive lige så lille som sin oldemor, når han blev gammel. Nej, det var ikke særlig sandsynligt, selv hvis Hodor blev tusind år.

Hodor løftede Bran op, som om han var et knippe hø, og trykkede ham ind mod sin store brystkasse. Han lugtede altid af hest, men det var ikke nogen ubehagelig lugt. Hans arme var muskelsvulmende og dækket af brunt hår. „Hodor,“ sagde han igen. Theon Greyjoy havde engang ladet en bemærkning falde om, at Hodor ikke vidste ret meget, men ingen kunne være i tvivl om, at han vidste, hvad han hed. Gamle Bedste havde kaglet som en høne, da Bran fortalte hende det, og betroet ham, at Hodors rigtige navn var Walder. Ingen vidste, hvor „Hodor“ var kommet fra, sagde hun, men da han begyndte at sige det, begyndte folk at kalde ham det. Det var jo det eneste ord, han kunne sige.

De lod Gamle Bedste blive tilbage i tårnværelset med sine strikkepinde og sine minder. Hodor nynnede uden at nynne en melodi, mens han bar Bran ned ad trappen og hen ad svalegangen. Mester Luwin fulgte efter og måtte halse af sted for at holde trit med stalddrengens lange skridt.

Robb sad i deres fars højsæde. Han var iført ringbrynje og kogt læder og havde antaget lord Robbs strenge mine. Theon Greyjoy og Hallis Mollen stod bag ved ham. En halv snes vagter havde taget opstilling langs stenvæggene under de høje, smalle vinduer. Midt i salen stod dværgen sammen med sine tjenere og fire fremmede, der var klædt i Nattens Vogteres sorte uniformer. Bran kunne fornemme den spændte atmosfære, så snart Hodor bar ham ind ad døren.

„Enhver fra Nattens Vogtere er velkommen på Vinterborg og kan blive lige så længe, han har lyst,“ sagde Robb med sin lord Robb-stemme. Hans sværd lå på hans knæ med blottet klinge. Selv Bran vidste, hvad det ville sige at tage imod en gæst med draget sværd.

„Enhver fra Nattens Vogtere,“ gentog dværgen, „men ikke mig. Har jeg forstået dig ret, dreng?“

Robb rejste sig og rettede sværdet mod den lille mand. „Jeg er herre over stedet her, mens min mor og far er bortrejst, Lannister. Jeg er ikke din dreng.“

„Hvis du er herre over noget, bør du lære at opføre dig derefter,“ svarede den lille mand og ignorerede sværdet. „Det lader til, at din halvbror har arvet alle din fars dyder.“

„Jon,“ røg det ud af munden på Bran, der sad på Hodors arm.

Dværgen vendte sig om og kiggede på ham. „Så er det altså sandt, at drengen er i live. Jeg havde svært ved at tro det. I Starker er svære at tage livet af.“

„Det gør I Lannistere klogt i at huske,“ sagde Robb og sænkede sværdet. „Hodor, kom herhen med min bror.“

„Hodor,“ sagde Hodor og gik smilende hen og anbragte Bran i Starkernes højsæde, hvor lorderne af Vinterborg havde siddet siden dengang, de kaldte sig for Kongerne i Nord. Selve sædet var af sten, som et utal af bagdele havde gjort glat og blankt. For enden af armlænene var der udskårne hoveder af kæmpeulve. Bran greb fat om dem, mens han sad der, og hans ubrugelige ben dinglede i luften. Den store stol fik ham til at føle sig som noget af en baby.

Robb lagde en hånd på hans skulder. „Du sagde, at du ville tale med Bran. Her er han så, Lannister.“

Tyrion Lannisters øjne gjorde Bran ilde til mode. Det ene var sort og det andet grønt, og de så begge to på ham, studerede ham og vurderede ham. „Jeg har fået at vide, at du var en ørn til at klatre, Bran,“ sagde den lille mand. „Hvordan kan det være, at du faldt ned den dag?“

„Det gjorde jeg ikke,“ sagde Bran. Han faldt ikke ned. Det havde han aldrig gjort. Aldrig.

„Drengen kan ikke huske noget om, at han faldt ned, og heller intet om det, der gik forud,“ sagde mester Luwin venligt.

„Besynderligt,“ sagde Tyrion Lannister.

„Min bror er her ikke for at svare på spørgsmål, Lannister,“ sagde Robb studst. „Sig, hvad du vil sige, og gå din vej.“

„Jeg har en gave til dig,“ sagde dværgen til Bran. „Kan du godt lide at ride?“

Mester Luwin trådte et skridt frem. „Mylord, barnet har mistet førligheden i benene. Han kan ikke sidde på en hest.“

„Sludder og vrøvl,“ sagde Lannister. „Med den rette hest og den rette sadel kan selv en krøbling ride.“

Ordet stak i Brans hjerte som en kniv. Han kunne mærke, at han fik tårer i øjnene. „Jeg er ikke nogen krøbling!“

„Så er jeg heller ikke nogen dværg,“ sagde dværgen med et skævt smil. „Det vil min far blive glad for at høre.“ Greyjoy lo.

„Hvad er det for en hest og sadel, du har i tankerne?“ spurgte mester Luwin.

„En klog hest,“ sagde Lannister. „Drengen kan ikke bruge benene til at styre dyret med, så man må tilpasse hesten til rytteren, lære den at reagere mere på tømmen og på stemmen. Jeg ville vælge en utilreden enåring, der ikke har gamle uvaner.“ Han tog et sammenrullet stykke papir op fra sit bælte. „Giv det her til jeres sadelmager. Så sørger han for resten.“

Mester Luwin tog imod papirrullen og var lige så nysgerrig som et lille egern. Han rullede papiret ud og granskede det. „Jeg kan godt se det. Du er god til at tegne, mylord. Ja, det bør kunne fungere. Jeg burde selv have tænkt på det.“

„Det faldt mig let, mester. Den minder jo om de sadler, jeg selv bruger.“

„Kan jeg virkelig komme til at ride?“ spurgte Bran. Han ville gerne tro på, hvad de sagde, men var bange. Måske var det bare endnu en løgn. Kragen havde lovet ham, at han kunne flyve.

„Ja,“ sagde dværgen. „Og jeg kan love dig, dreng, at du på hesteryg vil være lige så skrap som alle andre.“

Robb Stark virkede rådvild. „Er det her en fælde, Lannister? Hvad betyder Bran for dig? Hvad får dig til at hjælpe ham?“

„Din bror Jon bad mig om det. Og så har jeg et blødt punkt for krøblinger, bastarder og ting, der er blevet knust.“ Tyrion Lannister lagde en hånd mod brystet og smilede.

I det samme blev døren ud til gården åbnet. Sollys strømmede ind i salen, og Rickon kom stormende ind. Ulvene var med ham. Rickon stoppede op lige inden for døren med opspilede øjne, men ulvene fortsatte ind i salen. De fik øje på Lannister, eller måske fik de færten af ham. Sommer begyndte at knurre først. Så begyndte Gråvind også. De gik hen mod den lille mand fra hver sin side.

„Ulvene kan ikke lide din lugt, Lannister,“ sagde Theon Greyjoy.

„Måske er det på tide, at jeg fordufter,“ sagde Tyrion. Han trådte et skridt baglæns … men nu stod Pjuske pludselig bag ved ham og knurrede. Han veg tilbage, usikker på fødderne. Gråvind snappede efter hans arm, satte tænderne i ærmet og flåede et stykke stof af.

„Nej!“ råbte Bran oppe fra højsædet, da Lannisters mænd ville trække deres sværd. „På plads, Sommer! Kom her!“

Ulven hørte stemmen, kiggede på Bran og så igen på Lannister. Den trak sig baglæns, væk fra den lille mand, og luskede hen og lagde sig neden for Brans dinglende fødder.

Robb havde holdt vejret. Nu pustede han lettet ud og kaldte: „Gråvind.“ Hans ulv gik hen til ham, hurtigt og lydløst. Nu var det kun Pjuske, der snerrede ad den lille mand. Dens øjne gnistrede som grøn ild.

„Kald på ham, Rickon,“ sagde Bran til sin lillebror, og Rickon kom i tanker om, hvem han var, og råbte: „Her, Pjuske, kom her!“ Den sorte ulv udstødte en sidste knurren og luntede hen til Rickon, der tog den om halsen.

Tyrion Lannister løsnede sit halstørklæde og tørrede sveden af panden. Med en tonløs stemme sagde han: „Højst interessant.“

„Er du kommet noget til, mylord?“ spurgte en af hans mænd. Han havde trukket sit sværd, men kastede nervøse blikke på ulvene.

„Mit ærme er revet i stykker, og mine bukser er uforklarligt våde, men ellers er det kun min værdighed, der har lidt skade.“

Også Robb så rystet ud. „Ulvene … jeg ved ikke, hvorfor de gjorde det …“

„De forvekslede mig vel med deres aftensmad.“ Lannister gjorde et buk for Bran. „Tak, fordi du kaldte dem til orden, unge mand. De ville garanteret have fundet mig temmelig uspiselig. Og nu vil jeg gøre alvor af at gå min vej.“

„Vent lige lidt, mylord,“ sagde mester Luwin. Han gik hen til Robb, og de stak hovederne sammen og hviskede. Bran lyttede opmærksomt, men han kunne ikke høre, hvad de sagde.

Omsider stak Robb Stark sit sværd i skeden. „Jeg … jeg for måske for voldsomt frem,“ sagde han. „Du har vist Bran en venlighed, og … øh …“ Robb fattede sig med besvær. „Vinterborgs gæstfrihed gælder også dig, Lannister.“

„Spar mig for dine forløjede artigheder, dreng. Du bryder dig ikke om mig, og du vil ikke have mig her. Jeg så en kro uden for murene i vinterbyen. Der kan jeg få en seng, og så sover vi begge to mere roligt. For et par mønter kan jeg måske endda få fat i et pigebarn, der kan varme sengen for mig.“ Så sagde han til en af de sorte brødre, en gammel krumrygget mand med et busket skæg. „Yoren, vi drager sydpå ved daggry. Du finder mig sikkert et sted på vejen.“ Med disse ord vraltede han på sine korte ben tværs gennem salen, forbi Rickon og ud ad døren. Hans mænd fulgte efter.

De fire soldater fra Nattens Vogtere blev stående. Tydeligt usikker henvendte Robb sig til dem. „Jeg har sørget for, at der står værelser klar, og der er også varmt vand, så I kan vaske vejstøvet af. Jeg håber, at I vil gøre os den ære at spise sammen med os i aften.“ Han sagde det så stift og kejtet, at selv Bran lagde mærke til det. Det var en tale, han havde lært. Ordene kom ikke fra hjertet. De sorte brødre takkede ham dog alligevel.

Sommer fulgte med dem op ad tårntrappen, da Hodor bar Bran tilbage til hans seng. Gamle Bedste sad og sov i sin stol. „Hodor,“ sagde Hodor og løftede sin oldemor op og bar hende ud, men hun sov bare videre. Bran lå i sin seng og tænkte. Robb havde lovet, at han måtte spise sammen med mændene fra Nattens Vogtere i Store Sal. „Sommer,“ kaldte han. Ulven sprang op til ham i sengen. Bran trykkede den så hårdt ind til sig, at han kunne mærke dens varme ånde. „Nu kan jeg ride igen,“ sagde han til sin ven. „Vi kan snart begynde at gå på jagt i skoven. Bare vent og se.“ Lidt efter faldt han i søvn.

I sin drøm klatrede han igen – op ad et gammelt tårn uden vinduer. Han pressede fingrene ind mellem stenene og skrabede på muren med fødderne for at finde fodfæste. Han klatrede højere og højere op, op gennem skyerne og længere op i nattehimlen, men tårnet blev ved med at rejse sig foran ham. Da han holdt en pause og kiggede ned, blev han svimmel, og hans fingre begyndte at glide. Bran udstødte et skrig og klamrede sig fast. Jorden befandt sig tusind mil nede, og han kunne ikke flyve. Han kunne ikke flyve. Han ventede, indtil hjertet holdt op med at hamre, indtil han igen trak vejret roligt, og begyndte at klatre igen. Der var ikke andre muligheder end at bevæge sig opad. Højt oppe over ham – aftegnet mod en stor, bleg måne – kunne han se nogle gargoiler. Han var øm i armene, men turde ikke hvile sig. Han tvang sig selv til at klatre hurtigere. Gargoilerne kiggede på ham. Deres øjne var røde som glødende kul i et fyrfad. Måske havde de engang været løver, men nu var de forvredne og groteske. Bran kunne høre, at de hviskede sammen med stemmer, der var frygtelige at høre på. Han måtte ikke lytte, sagde han til sig selv, han måtte ikke høre noget. Så længe han ikke hørte noget, var han i sikkerhed. Men da gargoilerne rev sig løs fra stenmuren og kravlede ned ad tårnet til det sted, hvor Bran klamrede sig fast, var han klar over, at han ikke var i sikkerhed. „Jeg hørte ikke noget,“ sagde han grædende, efterhånden som de kom nærmere og nærmere. „Det gjorde jeg ikke …“

Han vågnede gispende i mørket og så en stor skygge, der bøjede sig ind over ham. „Jeg hørte ikke noget,“ hviskede han skælvende af frygt. Men så sagde skyggen „Hodor“ og tændte et stearinlys ved siden af sengen, og Bran drog et lettelsens suk.

Hodor tørrede sveden af hans krop med en varm, fugtig klud og gav ham tøj på med behændige og blide hænder. Derefter bar han ham ned i Store Sal, hvor et langt bord var blevet placeret tæt ved kaminen. Ingen havde sat sig på husherrens plads for bordenden, men Robb sad til højre for den og Bran over for ham. Der blev serveret helstegt pattegris, duetærte og majroer i smeltet smør, og kokken havde lovet bikager som dessert. Bran fodrede Sommer med rester fra bordet, og Gråvind og Pjuske sloges om et kødben ovre i et hjørne. Hundene på Vinterborg skulle nok holde sig fra salen nu. Bran havde undret sig over det i starten, men nu var han ved at vænne sig til det.

Yoren var den ældste af de sorte brødre, så hushovmesteren havde anbragt ham mellem Robb og mester Luwin. Den gamle mand udsendte en sur lugt, som om han ikke havde vasket sig i meget lang tid. Han flåede kødet af med tænderne og knækkede benene for at suge marven ud. Da Jon Sne blev nævnt, trak han på skuldrene. „Sir Allisers forbandelse,“ brummede han, og to af hans kammerater slog en latter op, som Bran ikke forstod. Men da Robb spurgte, om der var nyt om onkel Benjen, blev de sorte brødre ildevarslende tavse.

„Hvad er der sket?“ spurgte Bran.

Yoren tørrede fingrene af i sin vest. „Det er dårligt nyt, mylord, og det er en skidt måde at sige tak for god mad og mjød, men når man stiller et spørgsmål, må man også kunne tåle svaret. Stark er forsvundet.“

En af de andre mænd sagde: „Gamle Bjørn sendte ham ud for at lede efter Waymar Royce, og han er længe om at komme tilbage, mylord.“

„Alt for længe,“ sagde Yoren. „Han er sikkert død.“

„Min onkel er ikke død,“ sagde Robb Stark højt med vrede i stemmen. Han rejste sig fra bænken og lagde hånden på sit sværdskæfte. „Hører du? Min onkel er ikke død!“ Lyden af hans stemme blev kastet tilbage fra stenvæggene, og Bran blev pludselig bange.

Den ildelugtende Yoren kiggede uimponeret på Robb. „Når du siger det, mylord,“ sagde han. Han suttede på et stykke kød, der sad fast mellem tænderne.

Den yngste af de sorte brødre flyttede uroligt på sig, ubehageligt til mode. „Der findes ikke nogen mand på Muren, der kender Den Hjemsøgte Skov bedre end Benjen Stark. Han skal nok finde tilbage.“

„Ja, måske,“ sagde Yoren, „eller måske ikke. Det er før sket, at gode mænd har begivet sig ind i de skove og ikke er kommet ud igen.“

Bran kom til at tænke på Gamle Bedstes historie om De Andre og den sidste helt, der blev jaget i de hvide skove af døde mænd og edderkopper på størrelse med hunde. I nogle sekunder var han bange, men så kom han i tanker om, hvordan historien sluttede. „Børnene vil hjælpe ham,“ røg det ud af munden på ham. „Skovens børn.“

Theon Greyjoy grinede, og mester Luwin sagde: „Skovens børn har været døde og borte i tusindvis af år, Bran. Det eneste, der er tilbage af dem, er ansigterne i træerne.“

„Det kan godt være, at det er sandt hernede, mester,“ sagde Yoren, „men oppe på den anden side af Muren er det svært at sige. Deroppe kan man ikke altid være sikker på, hvad der er i live, og hvad der er dødt.“

Senere samme aften, da der var blevet ryddet af bordet, var det Robb, der bar Bran op til hans værelse. Gråvind gik forrest, og Sommer fulgte lige efter. Hans bror var stærk i forhold til sin alder, og Bran vejede ikke mere end en tøjbylt, men vindeltrappen var stejl og mørk, og Robb var forpustet, da de nåede op.

Han lagde Bran på sengen, trak tæpperne over ham og pustede stearinlyset ud. Robb sad lidt ved siden af ham i mørket. Bran havde lyst til at snakke med ham, men vidste ikke, hvad han skulle sige. „Vi skal nok finde en hest til dig. Det lover jeg,“ sagde Robb til sidst.

„Kommer de nogensinde hjem?“ spurgte Bran.

„Ja,“ sagde Robb med et sådant håb i stemmen, at Bran vidste, at det var hans bror, der talte, og ikke kun lord Robb. „Mor kommer snart hjem. Måske kan vi ride hende i møde, når hun kommer. Mon ikke hun vil blive overrasket, når hun ser dig til hest?“ Der var mørkt i værelset, men Bran kunne fornemme, at hans bror smilede. „Og bagefter rider vi op nordpå for at se Muren. Vi siger ikke til Jon, at vi kommer. Vi dukker bare lige pludselig op en dag – du og jeg. Det bliver noget af et eventyr.“

„Et eventyr …“ gentog Bran sagte. Han kunne høre, at hans bror begyndte at græde. Der var så mørkt i værelset, at han ikke kunne se tårerne i Robbs ansigt, så han rakte ud efter hans hånd og fandt den. Deres fingre flettede sig sammen.


Eddard

„Lord Arryns død var en stor sorg for os alle, mylord,“ sagde stormester Pycelle. „Jeg vil med glæde fortælle dig, hvad jeg ved om omstændighederne i forbindelse med hans bortgang. Tag endelig plads. Har du lyst til en forfriskning? Måske nogle dadler? Jeg har også nogle meget fine daddelblommer. Min mave tåler desværre ikke længere vin, men jeg kan byde på et bæger ismælk sødet med honning. Det er forfriskende i den her varme, synes jeg.“

Man kunne ikke komme udenom, at der var varmt. Ned kunne mærke silketunikaen klæbe mod brystet. En tung, fugtig luft hang over byen som en klam dyne, og området langs floden var blevet et kaotisk sted, fordi de fattige flygtede væk fra deres steghede, beklumrede boliger for at skaffe sig et sovested i nærheden af vandet, hvor der – som det eneste sted i byen – blæste en let brise. „Det ville være dejligt,“ sagde Ned og satte sig ned.

Pycelle ringede med en lille sølvklokke. En ung, slank tjenestepige kom ilende ind i gemakket. „Isafkølet mælk til både Kongens Hånd og mig, hvis du vil være så venlig, mit barn. Godt sødet.“

Da pigen havde fjernet sig, lænede stormesteren sig tilbage og foldede hænderne på maven. „Småfolkene siger, at det sidste år af sommeren altid er det varmeste. Det er ikke rigtigt, men det føles ofte sådan, ikke? En dag som i dag misunder jeg faktisk jer nordlændinge, at I har jeres sommersne.“ Den juvelbesatte kæde om den gamle mands hals raslede, når han flyttede på sig. „Kong Maekars sommer var bestemt varmere end den her og næsten lige så lang. Der var nogle fæhoveder – selv i Citadellet – som mente, at det betød, at Den Store Sommer endelig var kommet, den sommer, der aldrig hører op, men i det syvende år slog det pludselig om, og vi havde et kort efterår og en meget lang vinter. Men varmen var voldsom, mens den stod på. Om dagen lå alt stille i byen, fordi alle var ved at gå til af varme, og kun om aftenen var der liv. Vi spadserede i haverne langs floden og talte om guderne. Jeg kan tydeligt huske de dufte, der var i luften disse aftener, mylord. Parfume og sved, overmodne meloner, ferskner og granatæbler, natskygge og måneblomst. Jeg var en ung mand dengang og stadig i gang med at forme min kæde. Varmen gjorde mig ikke så udmattet, som den gør nu.“ Pycelles øjenlåg var så tunge, at han så ud til at halvsove. „Undskyld, lord Eddard. Du er jo ikke kommet for at høre lange, fjollede udredninger om en sommer, der var glemt, før din far blev født. Tilgiv en gammel mand, at han er vidtløftig. Hjerner er som sværd, er jeg bange for. De gamle bliver rustne. Nå, nu kommer vores mælk.“ Tjenestepigen stillede bakken mellem dem, og Pycelle smilede til hende. „Mit kære barn.“ Han tog et bæger, smagte på drikken og nikkede. „Tak. Gå du nu bare.“

Da pigen var gået ud, kiggede Pycelle på Ned med uklare, rindende øjne. „Hvad var det, vi kom fra? Nå, ja. Du spurgte om lord Arryn …“

„Ja, det gjorde jeg.“ Ned nippede høfligt til den isafkølede mælk. Den var dejlig kold, men for sød efter hans smag.

„Hvis sandheden skal frem, så virkede det, som om Hånden i nogen tid ikke rigtig havde været sig selv,“ sagde Pycelle. „Vi havde siddet sammen i rådet i mange år, og der var faktisk tegn at spore, men jeg tilskrev det de store byrder, han havde båret så pligtopfyldende i så lang tid. Hans skuldre blev tynget af de bekymringer, der havde med riget at gøre, men også af andre ting. Hans søn skrantede altid, og hans hustru var så bekymret, at hun knap nok ville lade drengen være ude af syne. Det ville kunne udmarve selv en stærk mand, og lord Jon var ikke ung længere. Det var ikke så sært, at han virkede traurig og træt. Det var i hvert fald de tanker, jeg gjorde mig på det tidspunkt. Nu er jeg ikke længere så sikker i min sag.“ Han rystede på hovedet.

„Hvad kan du fortælle mig om hans sidste sygdom?“

Stormesteren slog ud med hænderne. „En dag kom han og spurgte efter en bestemt bog. Han var lige så sund og rask, som han plejede at være, selvom det dog forekom mig, at der var noget, som plagede ham. Næste dag var hans ansigt fortrukket af smerter, og han var så syg, at han ikke kunne stå ud af sengen. Mester Colemon mente, at det var en maveforkølelse. Det havde været utrolig varmt, og Hånden drak tit isafkølet vin, hvilket kan give bøvl med maven. Da lord Jon blev ved med at få det dårligere, opsøgte jeg ham selv, men guderne gav mig ikke styrke til at redde ham.“

„Jeg har hørt, at du sendte mester Colemon væk.“

Stormesterens nik var langsomt og velovervejet. „Ja, det gjorde jeg, og jeg er bange for, at lady Lysa aldrig vil tilgive mig. Måske tog jeg fejl, men på det tidspunkt mente jeg, at det var det klogeste. Mester Colemon er som en søn for mig, og jeg har stor agtelse for hans evner, men han er ung, og de unge har ofte ikke forståelse for, hvor skrøbelig en ældre krop er. Han forsøgte at rense lord Arryns krop med pebervæske og miksturer mod tæring, og jeg var bange for, at han ville tage livet af ham.“

„Sagde lord Arryn noget til dig, mens han lå syg?“

Pycelle rynkede panden. „I den sidste fase af feberen råbte han navnet Robert adskillige gange, men jeg ved ikke, om det var hans søn eller kongen, han spurgte efter. Lady Lysa ville ikke give drengen lov til at komme ind i sygeværelset af frygt for, at han også skulle blive syg. Men kongen kom faktisk og sad ved hans seng i flere timer. Han snakkede og spøgte om gamle dage i håb om at give lord Jon fornyet livsmod. Det gjorde et stærkt indtryk at se hans kærlighed til ham.“

„Sagde han ikke andet? Ingen sidste ord?“

„Da jeg kunne se, at alt håb var ude, gav jeg Hånden valmuemælk, så han ikke skulle lide. Lige før han lukkede øjnene for sidste gang, hviskede han noget til kongen og til sin hustru. En velsignelse til sin søn. Blodet er stærkt, sagde han. Til sidst talte han så utydeligt, at han var umulig at forstå. Døden indtraf først næste morgen, men efter det fandt lord Jon fred. Han sagde ikke mere.“

Ned drak lidt mere af mælken og forsøgte at skjule, at den fik det til at vende sig i ham, fordi den var så kvalmende sød. „Havde du indtryk af, at der var noget unaturligt ved lord Arryns død?“

„Unaturligt?“ Den gamle mesters stemme var som en hvisken. „Nej, det vil jeg ikke mene. Den var helt bestemt trist og sørgelig. Men på en måde er døden jo det mest naturlige af alt, lord Eddard. Jon Arryn har fået fred nu. Han er omsider blevet lettet for sine byrder.“

„Den sygdom, der tog livet af ham …“ sagde Ned. „Havde du nogensinde før set lignende tilfælde? Hos andre?“

„I næsten fyrre år har jeg været stormester i De syv Kongedømmer,“ svarede Pycelle. „Under vores brave kong Robert og Aerys Targaryen før ham og hans far, Jaehaerys den Anden, før ham igen og også i nogle måneder under Jaehaerys far, Aegon den Heldige, den femte af hans navn. Jeg har set mere sygdom og dårligdom, end jeg bryder mig om at tænke på, mylord. Jeg kan med sindsro sige dette: Alle tilfælde er forskellige, og alle tilfælde ligner hinanden. Lord Jons død var ikke anderledes end enhver anden.“

„Hans hustru var af en anden mening.“

Stormesteren nikkede. „Jeg kommer i tanker om, at enken er søster til din egen hustru. Hvis det må være en gammel mand tilladt at tale rent ud af posen, så vil jeg sige, at sorg kan gøre selv den stærkeste og mest besindige person sindsforvirret, og en sådan person har lady Lysa aldrig været. Siden hun sidste gang nedkom med et dødfødt barn, har hun set fjender overalt, og hendes ægtemands død gjorde hende nedbrudt og rådvild.“

„Så du er altså overbevist om, at Jon Arryns død skyldtes en pludselig sygdom?“

„Ja, det er jeg,“ svarede Pycelle. „Hvis ikke det var sygdom, mylord, hvad skulle det så være?“

„Gift,“ sagde Ned.

Pycelles søvnige øjne blev spilet op et øjeblik. Den gamle mester flyttede uroligt på sig. „Det er en foruroligende tanke. Det her er jo ikke fristæderne, hvor den slags er almindeligt. Stormester Aethelmure har skrevet, at alle mennesker har mord i deres hjerte, men en giftmorder er dog under lavmålet.“ Han tav i nogle sekunder. „Det, du antyder, er vel tænkeligt, men efter min mening ikke særlig sandsynligt. Selv den ringeste mester har kendskab til de almindeligste gifte, og lord Arryn havde ingen symptomer, der pegede i den retning. Desuden var Hånden afholdt af alle. Hvilket uhyre af en mand ville turde myrde en så ædel person?“

„Man siger, at gift er en kvindes våben.“

Pycelle strøg sig eftertænksomt om skægget. „Ja, det siger man. Kvinder, krystere … og eunukker.“ Han rømmede sig og spyttede en stor klat slim ned på sivmåtten. Oven over dem skræppede en ravn. „Lord Varys blev født som slave i Lys. Vidste du det? Fæst ikke lid til edderkopper, mylord.“

Det behøvede Ned ikke at få at vide. Der var noget ved Varys, der gav ham myrekryb. „Det skal jeg huske, mester. Og tak for hjælpen. Jeg har lagt beslag på tilstrækkelig meget af din tid.“ Han rejste sig.

Stormester Pycelle fik sig langsomt skubbet op af stolen og fulgte Ned hen til døren. „Jeg håber, jeg har bidraget en smule til, at du har fået ro i sindet. Hvis der er noget andet, jeg kan gøre, så sig endelig til.“

„Lige en ting til,“ sagde Ned. „Jeg kunne godt tænke mig at kigge lidt på den bog, som du lånte Jon, dagen før han blev syg.“

„Jeg er bange for, at du vil finde den uinteressant,“ sagde Pycelle. „Det var et digert værk af stormester Malleon om de store huse og deres stamtræer.“

„Jeg vil gerne se bogen alligevel.“

Den gamle mand åbnede døren. „Som du vil. Jeg har den her et eller andet sted. Når jeg finder den, skal jeg sørge for, at den bliver bragt til dine gemakker.“

„Du har været meget imødekommende,“ sagde Ned. Så tilføjede han, som om det var noget, han kom i tanker om: „Et sidste spørgsmål. Du nævnte, at kongen sad ved lord Arryns seng, da han døde. Var dronningen der også?“

„Nej,“ sagde Pycelle. „Hun og børnene var taget til Casterly Borg sammen med hendes far. Lord Tywin havde et følge med til byen til den turnering, der blev afholdt på prins Joffreys navnedag, og håbede uden tvivl at se sin søn Jaime vinde sejrskronen. Det blev en skuffelse for ham. Det tilfaldt mig at give dronningen besked om, at lord Arryn var afgået ved døden. Jeg har aldrig sendt en fugl af sted med tungere hjerte.“

„Mørke vinger, mørke ord,“ mumlede Ned. Det var et ordsprog, som Gamle Bedste havde lært ham, da han var lille.

„Ja, det siger fiskerkonerne,“ sagde stormester Pycelle, „men vi ved jo godt, at det ikke altid holder stik. Da mester Luwins fugl bragte bud om din søn Bran, var det en besked, der glædede ethvert oprigtigt hjerte på slottet, ikke sandt?“

„Jo, det er sandt, mester.“

„Guderne er barmhjertige.“ Pycelle bøjede hovedet. „Kom og besøg mig så ofte, du har lyst, lord Eddard. Jeg er her for at tjene.“

Ja, tænkte Ned, da døren blev lukket, men hvem?

På vej tilbage til sine gemakker mødte han Arya, da han gik op ad vindeltrappen i Håndens Tårn. Hun svingede med armene for at holde balancen, mens hun forsøgte at stå på ét ben. Hun havde skrabet de bare fødder på de ru sten. Ned stoppede op og så på hende. „Hvad laver du, Arya?“

„Syrio siger, at en vanddanser kan stå på én tå i flere timer.“ Hun fægtede vildt med armene.

Ned kunne ikke lade være med at smile. „Hvilken tå?“ drillede han.

„En hvilken som helst tå,“ sagde Arya, irriteret over spørgsmålet. Hun stod på højre ben, hoppede op i luften og landede på venstre. Hun svajede faretruende, før hun genvandt balancen.

„Skal du absolut lave dine spring her?“ spurgte han. „Det gør ondt at falde ned ad de her trapper.“

„Syrio siger, at en vanddanser aldrig falder.“ Hun sænkede benet og stod nu med begge fødder solidt plantet. „Far, kommer Bran herned nu og bor sammen med os?“

„Nej, der vil gå lang tid, min ven,“ sagde han. „Han skal først komme til kræfter.“

Arya bed sig i læben. „Hvad skal Bran lave, når han bliver stor?“

Ned satte sig på hug ved siden af hende. „Han har mange år til at finde et svar på det spørgsmål, Arya. Lige nu er det nok at vide, at han lever videre.“ Den aften, da fuglen var kommet fra Vinterborg, havde Eddard Stark taget pigerne med ind i slottets gudelund, et område med elmetræer, elletræer og popler, som lå ned til floden. Hjertetræet var en stor eg, hvis gamle grene var overgroet med røgbærranker. De knælede foran det for at bringe deres taksigelser, som om det havde været et urtræ. Sansa faldt i søvn, da månen stod op, og Arya nogle timer senere. De lå i græsset under Neds kappe. I de timer, det var mørkt, sad han og vågede. Da solen begyndte at stå op over byen, var pigerne omgivet af mørkerøde drageåndeblomster, der hvor de lå. „Jeg drømte om Bran,“ hviskede Sansa til ham. „Jeg kunne se, at han smilede.“

„Han skulle jo være ridder,“ sagde Arya nu. „Ridder i Kongegarden. Kan han stadig blive ridder?“

„Nej,“ sagde Ned. Han kunne ikke se nogen grund til at lyve for hende. „Men en dag bliver han måske en betydningsfuld lord og kommer til at sidde i kongens råd. Det kan være, at han kommer til at opføre slotte ligesom Brandon Byggeren eller sejle et skib over Solnedgangshavet, eller også bliver han – ligesom din mor – Troens forkæmper og måske øverste septon.“ Men han kommer aldrig til at løbe sammen med sin ulv igen, tænkte han med en sorg, der var ubeskrivelig, eller til at ligge med en kvinde eller holde sin egen søn i sine arme.

Arya lagde hovedet på skrå. „Kan jeg blive rådgiver for kongen og bygge slotte og blive øverste septon?“

„Du …“ sagde Ned og kyssede hende let på panden, „… bliver gift med en konge og kommer til at styre hans slot, og dine sønner bliver riddere, prinser og lorder, og måske er der én, der bliver øverste septon.“

Arya skar en grimasse. „Nej, det er Sansa,“ sagde hun. Hun trak højre ben op under sig og genoptog sine balanceøvelser. Ned sukkede og overlod hende til sig selv.

Da han kom ind i sine værelser, trak han sin svedplettede silketunika af og pjaskede koldt vand i hovedet fra vandfadet ved siden af sengen. Da han var ved at tørre sig i ansigtet, kom Alyn ind. „Mylord,“ sagde han. „Lord Baelish venter udenfor. Han beder om audiens.“

„Vis ham ind i mit gemak,“ sagde Ned. Han tog en ren dragt af det tyndeste stof, han kunne finde. „Jeg vil tale med ham med det samme.“

Da Ned trådte ind, sad Lillefinger på vinduesbænken og kiggede på, at ridderne i Kongegarden trænede fægtning nede i gården. „Hvis bare gamle Selmy var lige så hurtig i hovedet, som han er med sin klinge,“ sagde han, „så ville vores rådsmøder være en hel del livligere.“

„Sir Barristan er lige så tapper og hæderlig som nogen anden mand i Kongshavn.“ Ned var kommet til at nære stor respekt for den gamle, hvidhårede kommandant for Kongegarden.

„Og lige så trættende,“ tilføjede Lillefinger, „selvom jeg må tilstå, at han nok skal klare sig godt i turneringen. Sidste år kastede han Hunden af hesten, og det er kun fire år siden, at han blev turneringsmester.“

Spørgsmålet om, hvem der ville vinde turneringen, interesserede ikke Eddard Stark det fjerneste. „Er der en grund til dette besøg, lord Petyr, eller er du bare kommet for at nyde udsigten fra mit vindue?“

Lillefinger smilede. „Jeg lovede Cat, at jeg ville hjælpe dig med dine undersøgelser, og det har jeg gjort.“

Det kom bag på Ned. Uanset hvad der var blevet lovet, kunne han ikke få sig selv til at stole på lord Petyr Baelish, som han fandt lige lovlig dreven – for ikke at sige durkdreven. „Har du noget til mig?“

„Ikke noget, men nogen,“ sagde Lillefinger. „Ja, faktisk fire af slagsen. Har du på noget tidspunkt overvejet at udspørge dem, der var i Håndens tjeneste?“

Ned rynkede brynene. „Gid jeg kunne. Men lady Arryn tog hele staben med tilbage til Ørneborg.“ Lysa havde ikke gjort ham nogen tjeneste i den henseende. Alle, der havde stået hendes mand nærmest, var taget med hende, da hun flygtede: Jons mester, hans hushovmester, kaptajnen for hans garde, hans riddere og hans tjenestefolk.“

„Det meste af staben,“ sagde Lillefinger. „Ikke dem alle. Der er nogle få tilbage. En gravid køkkenpige, der i al hast blev gift med en af lord Renlys tjenere, en stalddreng, der sluttede sig til Byens Vogtere, en kældersvend, der blev smidt på porten på grund af tyveri, og så lord Arryns væbner.“

„Hans væbner?“ Ned var behageligt overrasket. En mands væbner vidste ofte meget om, hvad han foretog sig.

„Sir Hugh af Dalen,“ sagde Lillefinger. „Kongen udnævnte knægten til ridder efter lord Arryns død.“

„Jeg sender bud efter ham,“ sagde Ned. „Og de andre.“

Lillefinger vrængede ansigt. „Mylord, kom lige hen til vinduet, hvis du vil være så venlig.“

„Hvorfor det?“

„Kom herhen, så skal jeg vise dig det.“

Ned gik modvilligt hen til vinduet. Petyr Baelish gjorde en håndbevægelse. „Dér, ovre i den anden side af gården ved døren ind til våbenkammeret … Kan du se den dreng, der sidder på trappestenen og hvæsser et sværd med en oliesten?“

„Hvad med ham?“

„Han aflægger rapport til Varys. Edderkoppen har været meget interesseret i dig og dine gøremål.“ Han skiftede stilling på vinduesbænken. „Kig nu i retning af muren. Længere mod vest. Oven over staldene. Vagten, der står og læner sig op ad brystværnet?“

Ned kunne godt se manden. „Er det endnu en af eunukkens meddelere?“

„Nej, ham der tilhører dronningen. Læg mærke til, at han har en glimrende udsigt til døren i tårnet her, så han kan holde øje med, hvem der besøger dig. Der er også andre, ja, der er mange, som jeg heller ikke kender. Røde Borg er fyldt med nyfigne øjne. Hvorfor tror du, at jeg skjulte Cat i et bordel?“

Eddard Stark brød sig ikke om den slags intriger. „I syv helveder,“ sagde han. Det virkede faktisk, som om manden oppe på ringmuren holdt øje med ham. Ubehageligt til mode gik Ned væk fra vinduet. „Er alle meddelere for nogen i den her forbandede by?“

„Nej, ikke alle,“ sagde Lillefinger. Han talte på fingrene. „Der er jo mig, dig og kongen … eller rettere: Nu hvor jeg kommer til at tænke over det, så er kongen slem til at fortælle dronningen alt for meget, og dig er jeg heller ikke helt tryg ved.“ Han rejste sig. „Er der en mand i din tjeneste, som du stoler fuldt og fast på?“

„Ja,“ sagde Ned.

„I så fald har jeg et dejligt palads i Valyrien, som jeg virkelig gerne vil sælge til dig,“ sagde Lillefinger med et spotsk smil. „Det kloge svar var nej, mylord, men lad nu det ligge. Brug det der dydsmønster, du åbenbart har, til at få fat i sir Hugh og de andre. Din egen færden vil blive overvåget, men selv Edderkoppen Varys kan ikke holde øje med hver eneste person i din tjeneste hele døgnet rundt.“ Han begyndte at gå hen mod døren.

„Lord Petyr,“ sagde Ned. „Jeg … jeg er taknemmelig for din hjælp. Måske var det forkert af mig at nære mistillid til dig.“

Lillefinger fingererede ved sit fipskæg. „Du er ikke særlig lærenem, lord Eddard. At nære mistillid til mig er det klogeste, du har gjort, siden du kom hertil.“


Jon

Jon var ved at vise Dareon, hvordan man bedst laver et sideslag, da den nye rekrut første gang viste sig i træningsgården. „Der skal være større afstand mellem dine fødder,“ sagde han. „Ellers risikerer du at miste balancen. Ja, det er fint. Og drej kroppen, når du retter slaget, så du får hele din vægt bag sværdet.“

Dareon holdt inde og løftede sit visir. „I guder,“ mumlede han. „Se lige der, Jon.“

Jon vendte sig om. Gennem øjensprækken i hjelmen så han den tykkeste dreng, han nogensinde havde set, stå henne ved døren ind til våbenkammeret. Det så ud til, at han vejede i omegnen af to hundrede og halvtreds pund. Pelskraven på hans våbenfrakke var næsten ikke til at se for dobbelthager. Et par lyse øjne flakkede nervøst i en stor, kuglerund måne af et ansigt, og tykke, svedige fingre pillede ved fløjlet i hans doublet. „De … de sagde, at jeg skulle gå herhen for at … for at træne,“ sagde han uden at henvende sig til nogen bestemt.

„En lillelord,“ sagde Pyp til Jon. „Sydfra. Sikkert et sted i nærheden af Højhaven.“ Pyp havde rejst rundt i De Syv Kongedømmer med en gøglertrup og pralede af, at han kunne sige, hvad folk var, og hvor de var født, bare han hørte lyden af deres stemmer.

En jæger var broderet med rød tråd på bryststykket af den tykke drengs pelsbesatte våbenfrakke. Jon kendte ikke våbenmærket. Sir Alliser Thorne målte sin nye protegé med øjnene og sagde: „Det lader til, at de er løbet tør for krybskytter og tyveknægte nede sydpå. Nu sender de gudhjælpemig grise herop til at bemande Muren. Er pels og fløjl det, du forstår ved en rustning, mylord af Skinke?“

Det viste sig snart, at den nye rekrut havde taget sin egen rustning med: en polstret doublet, kogt læder, både ringpanser og plade og en hjelm. Han havde også et stort skjold af træ og læder, som var prydet med den samme jæger, som sås på våbenfrakken. Men intet af udstyret var sort, så sir Alliser insisterede på, at han skulle udrustes fra top til tå med noget fra våbenkammeret. Det tog det halve af formiddagen. Hans livvidde gjorde det nødvendigt, at Donal Noye skilte en ringbrynje ad, tilføjede læderstykker i siderne og satte den sammen igen. For at få presset en hjelm ned over hans hoved måtte en våbensmed fjerne visiret. Lædertøjet sad så stramt rundt om hans ben og under hans arme, at han næsten ikke kunne bevæge sig. Kampklædt lignede den nye dreng mest af alt en overkogt pølse, hvor skindet er ved at sprække. „Vi må håbe, at du ikke er lige så uduelig, som du ser ud til,“ sagde sir Alliser. „Halder? Find ud af, hvad sir Grisebasse har at byde på.“

Jon Sne krympede sig. Halder var født og opvokset i et stenbrud og havde stået i lære som stenhugger. Han var seksten år, høj og muskuløs, og hans slag var hårde og tunge, havde Jon mærket på sin egen krop. „Det bliver grimmere at se på end en hores røvbalder,“ sagde Pyp, og det var det.

Kampen varede mindre end et minut, så lå den tykke dreng på jorden. Han rystede over hele kroppen, og der piblede blod frem gennem en revne i hjelmen og mellem hans buttede fingre. „Jeg overgiver mig.“ Stemmen var skinger. „Ikke mere nu. Jeg overgiver mig. Du må ikke slå mig …“ Rast og nogle af de andre drenge lo.

Men sir Alliser ville ikke bringe kampen til ophør. „Rejs dig op, sir Grisebasse,“ sagde han brøsigt. „Saml dit sværd op.“ Da drengen blev ved med at klynge sig til jorden, gjorde Thorne tegn til Halder. „Slå ham med den flade side af klingen, indtil han kommer på benene.“ Halder gav sin modstander et forsigtigt dask i hans opadvendte rumpe. „Du kan vel slå hårdere end det,“ sagde Thorne spydigt. Halder tog fat om sværdskæftet med begge hænder og slog så hårdt, at der kom et mærke i bukselæderet, selvom det var med den flade side. Den nye dreng hylede af smerte.

Jon Sne trådte et skridt frem. Pyp lagde en hånd på hans arm. „Nej, lad være, Jon,“ hviskede den lille dreng med et nervøst blik på sir Alliser Thorne.

„Rejs dig op,“ gentog Thorne. Den tykke dreng kæmpede for at komme op, gled og faldt på halen igen. „Sir Grisebasse er begyndt at fatte, hvad det går ud på,“ sagde sir Alliser. „En gang til.“

Halder løftede sværdet for at slå igen. „Skær en skive skinke!“ råbte Rast opildnende og lo.

Jon rystede Pyps hånd af sig. „Halder, hold op.“

Halder kiggede hen på sir Alliser.

„Bastarden taler, og bønderne bævrer,“ sagde våbenmesteren med sin skarpe, kølige stemme. „Jeg vil minde dig om, at det er mig, der er våbenmester her, lord Sne.“

„Se på ham, Halder,“ sagde Jon og ignorerede Thorne, så godt han kunne. „Det er ikke ærefuldt at slå en slagen fjende. Han overgav sig.“ Han lagde sig på knæ ved siden af den tykke dreng.

Halder sænkede sit sværd. „Han overgav sig,“ gentog han som et ekko.

Sir Allisers onyksfarvede øjne var stift rettet mod Jon Sne. „Det lader til, at vores bastard er blevet forelsket,“ sagde han, da Jon hjalp den tykke dreng op at stå. „Vis mig dit sværd, lord Sne.“

Jon trak sit langsværd. Han turde kun trodse sir Alliser indtil et vist punkt, og han var bange for, at han nu var gået for vidt.

Thorne smilede. „Bastarden ønsker at forsvare sin store kærlighed, så lad os gøre det til en øvelse. Rotte? Bums? Hjælp Stenhoved her.“ Rast og Albett gik hen og stillede sig ved siden af Halder. „Tre mand bør være nok til at få lady Grisebasse til at hyle som en stukket gris. I skal bare forbi Sne først.“

„Bliv bag ved mig,“ sagde Jon til den tykke dreng. Sir Alliser havde ofte pudset to mand på ham under træningen, men aldrig tre. Han var klar over, at han ville komme til at gå mørbanket i seng den aften. Han strammede sig op og ventede på angrebet.

Pludselig stod Pyp ved siden af ham. „To mod tre vil gøre det sjovere,“ sagde den lille dreng muntert. Han slog visiret ned og trak sit sværd. Før Jon kunne nå at protestere, havde Grenn også stillet sig ved siden af dem, så de nu var tre.

Der var blevet dødstille i gården. Jon kunne mærke sir Allisers øjne hvile på sig. „Hvad venter I på?“ sagde Alliser til Rast og de andre med en stemme, der var blevet lumsk blid. Men det var Jon, der reagerede først. Halder nåede knap nok at løfte sit sværd.

Jon tvang ham til at gå baglæns, angreb med hvert eneste slag, så den ældre dreng hele tiden var på hælene. Kend din fjende, havde sir Rodrik engang belært ham om. Jon kendte Halder. Halder var bomstærk, men uden tålmodighed og uden sans for forsvar. Hvis man frustrerede ham, ville han på et tidspunkt blotte sig.

Lyden af sværdslag rungede i gården, da de andre også kastede sig ind i kampen rundt om ham. Jon parerede et voldsomt hug mod sit hoved. Stødet forplantede sig op gennem armen, da sværdene bankede mod hinanden. Han hamrede et slag ind i ribbenene på Halder og blev belønnet med et dæmpet skrig af smerte. Kontraen ramte Jon på skulderen. Det gav et smæld i ringbrynjen, og Jon mærkede en jagende smerte, men et kort øjeblik var Halder ude af balance. Jon slog venstre ben væk under ham, og han faldt omkuld med et brag.

Grenn holdt stand, sådan som Jon havde lært ham, og gav Albett mere end nok at tænke på, men Pyp var hårdt presset. Rast havde fordel af at være to år ældre og veje fyrre pund mere. Jon stillede sig bag ham, tog fat i hans hjelm og ruskede i den, som om han ringede med en klokke. Da Rast vaklede, smuttede Pyp ind under hans parader, væltede ham omkuld og rettede sværdet mod hans strube. På det tidspunkt var Jon allerede gået videre. Stående over for to sværd trak Albett sig tilbage. „Jeg overgiver mig!“ råbte han.

Sir Alliser Thorne betragtede sceneriet med foragt. „Nu har den her komedie stået på længe nok for i dag.“ Han gik sin vej. Træningstimen var forbi.

Dareon hjalp Halder på benene. Stenhuggerens søn flåede sin hjelm af og kylede den tværs over gården. „Et øjeblik troede jeg, at jeg havde krammet på dig, Sne.“

„Det havde du også … et øjeblik,“ svarede Jon. Inden under brynjen og læderet dunkede det i hans skulder. Han stak sit sværd i skeden og ville tage hjelmen af, men da han løftede armen, fik smerten ham til at skære tænder.

„Lad mig gøre det,“ sagde en stemme. Pølsefingre løsnede hjelmen fra halskraven og løftede den forsigtigt af. „Kom du noget til?“

„Jeg har før prøvet at få nogle knubs.“ Han rørte ved skulderen og ømmede sig. Rundt om dem var folk begyndt at forlade gården.

Den tykke drengs hår var klæbrigt af blod, der hvor Halder havde slået hul i hans hjelm. „Jeg er Samwell Tarly af Horn …“ Han holdt inde og fugtede læberne. „Jeg mener … jeg var af Hornbakke, indtil jeg … rejste. Jeg er kommet for at blive sortbroder. Min far er lord Randyll, der er vasal for Tyrellerne fra Højhaven. Jeg var hans arving, men …“ Hans stemme døde hen.

„Jeg er Jon Sne. Ned Starks horeunge. Fra Vinterborg.“

Samwell Tarly nikkede. „Ja, jeg … Du kan kalde mig Sam, hvis du vil. Det kalder min mor mig.“

„Du kan kalde ham lord Sne,“ sagde Pyp, der var kommet hen til dem. „Du har ikke lyst til at vide, hvad hans mor kalder ham.“

„De to der er Grenn og Pypar,“ sagde Jon.

„Grenn er den grimme,“ sagde Pyp.

Grenn rynkede brynene. „Du er grimmere end mig. Jeg har i hvert fald ikke ører som en flagermus.“

„I skal alle tre have tak,“ sagde den tykke dreng alvorligt.

„Hvorfor rejste du dig ikke op og kæmpede?“ ville Grenn vide.

„Jeg ville gerne. Men jeg … jeg kunne ikke. Han skulle ikke slå mig mere.“ Han kiggede ned i jorden. „Jeg … jeg er vist en kryster. Det har min far altid sagt.“

Grenn så lamslået ud. Selv Pyp vidste ikke, hvad han skulle sige til det, og han havde ellers ord for alting. Hvem pokker kunne få sig selv til at sige, at han var en kryster?

Samwell Tarly må have kunnet se på deres ansigter, hvad de tænkte. Hans øjne mødte Jons øjne et splitsekund, før de søgte væk som skræmte dyr. „Jeg … jeg beklager,“ sagde han. „Jeg har ikke lyst til at … at være, som jeg er.“ Med tunge skridt gik han hen mod våbenkammeret.

Jon råbte efter ham. „Du kom jo til skade. I morgen klarer du dig sikkert bedre.“

Sam kiggede sig over skulderen. „Nej, det gør jeg ikke,“ sagde han og forsøgte at holde tårerne tilbage. „Jeg klarer mig aldrig godt.“

Da han var forsvundet, rynkede Grenn brynene. „Der er ingen, der bryder sig om krystere,“ sagde han. „Jeg ville ønske, at vi ikke havde hjulpet ham. Hvad nu, hvis de andre tror, at vi også er feje?“

„Du er for dum til at være fej,“ sagde Pyp.

„Nej, jeg er ej,“ sagde Grenn.

„Jo, du er. Hvis en bjørn gik til angreb på dig i skoven, ville du være for dum til at stikke af.“

„Nej, jeg ville ej,“ blev Grenn stædigt ved. „Jeg ville stikke af hurtigere end dig.“ Han holdt pludselig inde, da han så Pyps smil og indså, hvad han lige havde sagt. En rødme bredte sig på hans tykke hals. Jon overlod dem til deres verbale slagsmål og gik ind i våbenkammeret, hvor han hængte sit sværd op og tog sin rustning af.

Livet på Sorte Borg fulgte et fast mønster. Om formiddagen blev der altid trænet i våbenbrug, mens eftermiddagen var helliget arbejde. De sorte brødre satte de nye rekrutter til at udføre mange forskellige opgaver for at finde ud af, hvilke evner og færdigheder de havde. Jon satte mest pris på de eftermiddage, hvor han – med Hvide ved sin side – blev sendt ud for at nedlægge vildt til kommandantens middagsbord, men for hver gang han var på jagt, måtte han tilbringe en halv snes dage sammen med Donal Noye i våbenkammeret. Han drejede håndtaget på slibestenen, mens den enarmede smed hvæssede økser, der var blevet sløve af brug, eller han pumpede med blæsebælgen, når Noye udhamrede et nyt sværd. Andre gange løb han ærinder, stod vagt, mugede ud i staldene og satte styrefjer på pile, eller han hjalp mester Aemon med hans fugle eller Bowen Marsh med hans regnskabsbøger og lagerlister.

Denne eftermiddag sendte vagtkaptajnen ham hen til hejseværksburet med fire tønder nyhuggede skærver, der skulle strøs på de isede stier oppe på toppen af Muren. Det var et ensomt og kedeligt arbejde, selvom Hvide holdt ham med selskab, men Jon havde faktisk ikke noget imod det. I klart vejr kunne man se den halve verden oppe fra Muren, og luften var altid kold og forfriskende. Her kunne han fordybe sig i sine tanker, og nu tænkte han på Samwell Tarly og – underligt nok – på Tyrion Lannister. Han spekulerede på, hvad Tyrion ville have ment om den tykke dreng. De fleste vil hellere benægte livets barske realiteter end se dem i øjnene, havde dværgen sagt med et smil. Verden var fuld af krystere, der lod, som om de var helte. Der skulle en særlig slags mod til for at indrømme, at man var fej, sådan som Samwell Tarly havde gjort.

Hans ømme skulder betød, at arbejdet gik langsomt. Først sidst på eftermiddagen var Jon færdig med at strø skærver på stierne. Han blev deroppe et stykke tid for at se solen gå ned. Mod vest blev himlen farvet rød som blod. Til sidst, da mørket sænkede sig, trillede Jon de tomme tønder ind i buret og gav hejsemændene signal til, at han gerne ville ned.

Aftenmåltidet var næsten overstået, da han og Hvide nåede ind i fællessalen. Henne ved kaminen sad en gruppe sorte brødre og drak glødet vin og spillede terninger. Hans venner sad på den bænk, der stod langs vestmuren. De lo af fuld hals. Pyp var i gang med at fortælle en historie. Gøglerdrengen med de store ører var en født løgner, som kunne tale med hundred forskellige stemmer, og han nøjedes ikke med at fortælle sine historier, han levendegjorde dem, spillede alle de roller, der skulle til, så han det ene øjeblik var konge og det næste svinedreng. Når han forvandlede sig til en værtshuspige eller en jomfruelig prinsesse, talte han med en høj falsetstemme, der fik alle til at vride sig af latter, og hans eunukker var altid præcise parodier på sir Alliser. Jon holdt lige så meget af Pyps klovnerier som alle de andre … men nu sluttede han sig ikke til dem, men gik i stedet hen for enden af bænken, hvor Samwell Tarly sad for sig selv, så langt væk fra de andre, som han kunne komme.

Han var næsten færdig med at spise sin portion af den flæskepostej, som kokkene diskede op med den aften, da Jon satte sig over for ham. Den tykke dreng spærrede øjnene op, da han fik øje på Hvide. „Er det en ulv?“

„Det er en kæmpeulv,“ sagde Jon. „Han hedder Hvide. Min fars hus har kæmpeulven som våbenmærke.“

„Vores er en jæger,“ sagde Samwell Tarly.

„Kan du godt lide at gå på jagt?“

Den tykke dreng gøs. „Nej, jeg hader det.“ Han så ud, som om han var på nippet til at græde igen.

„Hvad er der nu galt?“ spurgte Jon. „Hvorfor er du altid så bange?“

Sam kiggede ned på det sidste af flæskepostejen og rystede på hovedet. Han var for bange til at sige noget. Der lød et brøl af latter. Jon kunne høre Pyps hvinende stemme. Han rejste sig. „Lad os gå udenfor.“

Øjnene i det runde, fede ansigt kiggede mistroisk på ham. „Hvorfor det? Hvad skal vi udenfor?“

„Snakke,“ sagde Jon. „Har du set Muren?“

„Jeg er tyk. Jeg er ikke blind,“ sagde Samwell Tarly. „Ja, selvfølgelig har jeg set den. Den er syv hundrede fod høj.“ Han rejste sig alligevel, svøbte en pelsforet kappe om skuldrene og fulgte med Jon ud af fællessalen. Han var på vagt, som om han havde en mistanke om, at nogen ville lave et ondskabsfuldt nummer med ham ude i mørket. Hvide luntede af sted ved siden af dem. „Jeg havde ikke troet, at det var sådan her,“ sagde Sam, mens de gik. Hans ord dampede i den kolde luft, og han pustede og stønnede allerede, fordi han skulle anstrenge sig for at følge med. „Alle bygningerne er ved at brase sammen, og her er så … så …“

„Koldt?“ En hård frost var ved at sætte ind. Jon kunne høre en svagt knasende lyd, når han trådte på de grå ukrudtsplanter.

Sam nikkede. „Ja, jeg kan ikke fordrage kulden,“ sagde han. „I nat vågnede jeg og opdagede, at ilden var gået ud. Jeg var sikker på, jeg ville fryse ihjel, inden det blev morgen.“

„Det må have været varmere, der hvor du kommer fra.“

„Jeg så sne for første gang i sidste måned. Vi var på vej gennem Gravhøjslandet … mig og de mænd, som min far havde sendt med for at følge mig nordpå … da det der hvide stads begyndte at falde ligesom en fin regn. Først syntes jeg, at det var smukt – som fjer, der dalede ned fra himlen – men det blev bare ved og ved, indtil jeg var gennemfrossen. Mændene havde skorper af is og sne i skægget og også på skuldrene, og det blev ved med at vælte ned. Jeg var bange for, at det aldrig ville holde op igen.“

Jon smilede.

Muren tårnede sig op foran dem og glimtede mat i lyset fra halvmånen. Oppe på himlen lyste stjernerne klart og skarpt. „Vil de tvinge mig til at gå derop?“ spurgte Sam. Han blev stiv i ansigtet, da han kiggede på den store trætrappe. „Jeg dør, hvis jeg skal gå op ad den.“

„Der er et hejseværk,“ sagde Jon og pegede. „Du kan blive hejst op i et bur.“

Samwell Tarly krympede sig. „Jeg bryder mig ikke om højder.“

Det var for meget. Jon rynkede brynene. „Er du da bange for alt?“ spurgte han. „Jeg forstår det ikke. Hvis du virkelig er sådan en bangebuks, hvorfor er du så her? Hvad får en kryster til at slutte sig til Nattens Vogtere?“

Samwell Tarly kiggede på ham. Det var, som om hans runde ansigt faldt sammen. Han satte sig på den frosthårde jord og begyndte at græde – hikstende hulk, der fik hele hans krop til at skælve. Jon Sne kunne ikke gøre andet end at stå og se på det. Ligesom sneen, der faldt i Gravhøjslandet, var det, som om tårerne ikke ville holde op.

Det var Hvide, der vidste, hvad der skulle gøres. Lydløs som en skygge gik ulven hen til Samwell Tarly og begyndte at slikke ham i ansigtet, at slikke de varme tårer af. Den tykke dreng gav et forskrækket skrig fra sig … men så forvandlede gråden sig lige pludselig til latter.

Jon Sne lo også. Bagefter sad de på den kolde jord indhyllet i deres kapper med Hvide imellem sig. Jon fortalte om, hvordan han og Robb havde fundet de nyfødte ulveunger i sensommersneen. Det virkede, som om det var tusind år siden nu. Og inden længe begyndte han også at fortælle om Vinterborg.

„Nogle gange drømmer jeg om stedet,“ sagde han. „Jeg går hen ad en lang, tom gang, der er stor som en sal. Min stemme giver genlyd omkring mig, men der er ingen, der svarer, så jeg går hurtigere, lukker døre op og råber navne. Jeg ved ikke engang, hvem jeg leder efter. De fleste nætter er det min far, men nogle gange er det Robb eller min lillesøster Arya eller min onkel.“ Tanken om Benjen Stark gjorde ham ked af det. Hans onkel var stadig forsvundet. Gamle Bjørn havde sendt rangere ud for at lede efter ham. Sir Jaremy Rykker havde anført to eftersøgningshold, og Quorin Halvhånd var draget ud fra Skyggetårnet, men de havde ikke fundet noget ud over nogle mærker i træer, som hans onkel havde skåret for at vise, hvilken vej han var gået. I det klippefyldte højland mod nordvest var der pludselig ikke flere mærker … og dermed var alle spor efter Ben Stark forsvundet.

„Finder du nogensinde nogen i din drøm?“ spurgte Sam.

Jon rystede på hovedet. „Nej, slottet er altid tomt.“ Han havde aldrig fortalt nogen om drømmen, og han vidste ikke, hvorfor han fortalte Sam om den nu, men det var en rar fornemmelse at tale om det. „Selv ravnene er forsvundet fra deres bure, og staldene er fulde af knogler. Det gør mig altid bange. Så begynder jeg at løbe og flår en masse døre op og stormer op ad tårntrappen, mens jeg råber på nogen – bare nogen. Og så står jeg pludelig foran døren ned til krypten. Der er mørkt derinde, men jeg kan se trappen, der snor sig nedad. Af en eller anden grund ved jeg, at jeg er nødt til at gå derned, men jeg har ikke lyst. Jeg er bange for, hvad der venter mig. De gamle konger er dernede. De sidder på deres troner med stenulve ved deres fødder og jernsværd hen over knæene, men det er ikke dem, jeg er bange for. Jeg råber, at jeg ikke er en Stark, at det her ikke er mit sted, men det hjælper ikke. Jeg er nødt til at gå derned alligevel, så jeg begynder at gå nedad. Jeg famler mig frem langs væggen, for jeg har ikke nogen fakkel, så jeg kan se, hvor jeg går. Det bliver mere og mere mørkt, indtil jeg får lyst til at skrige.“ Han holdt inde – flov. „Så er det, at jeg altid vågner.“ Og så var huden kold og fugtigklam, som han lå der i mørket i sin celle. Hvide sprang op i sengen og lagde sig ved siden af ham, og varmen fra dyret var trøstende som daggryet. Og så faldt han i søvn igen med ansigtet trykket ind mod ulvens stridhårede, hvide pels. „Drømmer du om Hornbakke?“ spurgte Jon.

„Nej.“ Sam fik et stramt drag om munden. „Jeg hadede at være der.“ Så tav han og kløede Hvide bag ørerne, og Jon lod tavsheden få sin tid. Til sidst begyndte Samwell Tarly så at fortælle, og Jon lyttede og fik historien om, hvordan det var gået til, at en ung mand, der åbent vedkendte sig at være en kryster, var havnet på Muren.

Tarlyerne var en gammel, fornem slægt, der var vasaller for Mace Tyrell, lord af Højhaven og vogter af Syd. Som ældste søn af lord Randyll Tarly blev Samwell født som arving til store jordbesiddelser, en stærk borg og et sagnomspundent tohåndslangsværd ved navn Hjertebane, der var smedet af valyrisk stål og gået i arv fra far til søn i næsten fem hundrede år.

Den stolthed, hans far måtte have følt, da Samwell blev født, forsvandt, efterhånden som drengen voksede op og blev tromletyk, slap og klodset. Sam holdt af at lytte til musik og lave sine egne sange, at gå klædt i bløde fløjlsstoffer og at lege i slotskøkkenet, hvor han nød de liflige dufte af kokkenes frembringelser og sneg sig til at stjæle citronkager og blåbærtærter. Han nærede forkærlighed for bøger og kattekillinger og for at danse, så klodset han end var. Synet af blod gav ham derimod kvalme, og han græd, når han så en høne blive slagtet. En halv snes våbenmestre blev efter tur indforskrevet til Hornbakke for at gøre Samwell til den ridder, som hans far ønskede sig. Han fik skældud og prygl med spanskrøret, og han fik lussinger og var på sultekost. En af mændene lod ham sove i sin ringbrynje for at få ham til at føle sig mere krigerisk. En anden gav ham noget af hans mors tøj på og stillede ham til skue i borggården for at gøre ham så flov over sin umandighed, at han fik lyst til at være mandig. Men Sam blev bare tykkere og tykkere og mere og mere bange af sig, og lord Randylls skuffelse forvandlede sig til vrede og derefter til foragt. „På et tidspunkt kom der to mænd til slottet,“ sagde Sam og sænkede stemmen. „Det var to troldmænd fra Qarth med hvid hud og blå læber. De slagtede en tyr og tvang mig til at tage bad i det varme blod, men det gjorde mig ikke modig, sådan som de havde lovet. Jeg fik bare kvalme og kastede op. Min far lod dem piske.“

Omsider, efter at have født tre piger på lige så mange år, skænkede lady Tarly sin ægtemand endnu en søn. Fra den dag brød lord Randyll sig pokker om Sam og brugte al sin tid på lillebroderen, et hidsigt og robust barn, der var mere efter hans hoved. I nogle år fik Samwell fred og ro til at dyrke sin musik og sine bøger.

Lige indtil om morgenen på hans femtende navnedag. Da han blev vækket, var hans hest sadlet og klar. Tre vagter eskorterede ham ind i en skov i nærheden af Hornbakke, hvor hans far var ved at flå en hjort. „Du er næsten voksen nu, og du er min arving,“ sagde lord Randyll Tarly til sin ældste søn. Med sin lange kniv blotlagde han mere og mere af hjorten, mens han talte. „Du har ikke givet mig nogen grund til at slå hånden af dig, men jeg vil ikke lade dig arve den jord og den titel, som bør tilkomme Dickon. Hjertebane skal gå i arv til en mand, der er stærk nok til at bruge det, og du er ikke værdig til at røre dets fæste. Så jeg har besluttet, at du i dag skal erklære, at du ønsker at trække i sort. Du skal give afkald på ethvert krav om at få del i din brors arv, og du tager af sted før mørkets frembrud.

Gør du ikke det, vil vi i morgen holde en jagt, og et eller andet sted i skoven snubler din hest, og du bliver kastet af sadlen og dør … Det vil jeg i hvert fald sige til din mor. Hun har en kvindes hjerte og er i stand til at elske sådan en som dig, og jeg vil nødigt volde hende sorg. Og tro nu ikke, at det vil være let, hvis du skulle finde på at trodse mig. Intet vil glæde mig mere end at jage dig og stikke en kniv i dig som det svin, du er.“ Hans arme var røde op til albuerne, da han lagde jagtkniven fra sig. „Sådan ligger landet altså. Du har valget mellem Nattens Vogtere …“ Han stak en hånd ind i hjorten, flåede hjertet ud og holdt det frem, rødt og bloddryppende. „… og det her.“

Sam fortalte historien med en rolig, tonløs stemme, som om det var noget, der var overgået en anden og ikke ham selv. Og underligt nok, tænkte Jon, græd han ikke, ikke en eneste gang. Da han var færdig, sad de og lyttede til vinden. Der var ingen andre lyde i hele verden.

Til sidst sagde Jon: „Vi må hellere gå tilbage til fællessalen.“

„Hvorfor det?“ spurgte Sam.

Jon trak på skuldrene. „Der er varm cider eller glødet vin, hvis du bedre kan lide det. Nogle gange synger Dareon for os om aftenen, hvis han er i humør til det. Han var skjald, før han … nej, ikke rigtigt, men næsten … han var i lære som skjald.“

„Hvorfor kom han hertil?“ spurgte Sam.

„Lord Rowan af Goldengrove fandt ham i sin datters seng. Pigen var to år ældre, og Dareon sværger på, at hun hjalp ham med at kravle ind ad sit vindue, men hun sagde til sin far, at det var voldtægt, så nu er han her. Da mester Aemon hørte ham synge, sagde han, at hans stemme er som honning, der bliver hældt over torden.“ Jon smilede. „Tudse synger også somme tider, hvis man da kan kalde det sang. Mest drikkeviser, som han har lært i sin fars beværtning. Pyp siger, at hans stemme er som pis, der bliver hældt over en prut.“ Det lo de ad.

„Jeg kunne godt tænke mig at høre dem begge to,“ indrømmede Sam, „men de ville ikke synes om, at jeg var der.“ Han så bekymret ud. „Han vil tvinge mig til at slås igen i morgen, ikke?“

„Jo,“ blev Jon nødt til at sige.

Sam rejste sig kluntet. „Jeg må hellere prøve at få sovet lidt.“ Han trak kappen tættere om sig og fjernede sig med tunge skridt.

De andre var stadig i fællessalen, da Jon kom ind igen. „Og hvor har du så været?“ spurgte Pyp.

„Jeg har snakket med Sam,“ sagde han.

„Han er virkelig en kryster,“ sagde Grenn. „Der var stadig god plads på bænken, da vi skulle spise, men han var bange for at sætte sig sammen med os.“

„Lord Skinke synes, at han er for fin til at spise sammen med sådan nogle som os,“ foreslog Jeren.

„Jeg så godt, at han spiste et stykke flæskepostej,“ sagde Tudse med et smørret grin. „Tror I, at det var en bror?“ Han begyndte at sige som en gris.

„Hold op!“ sagde Jon vredt.

De andre drenge klappede i. Hans udbrud kom bag på dem. „Nu skal I høre,“ sagde han i stilheden, der opstod, og så fortalte han dem, hvad de skulle gøre. Pyp bakkede ham op. Det havde Jon vidst, at han ville gøre. Da Halder også gjorde det, var det en behagelig overraskelse. Grenn var skeptisk i starten, men Jon vidste, hvad han skulle sige for at overtale ham. Én efter én gav de andre drenge deres tilslutning. Nogle af dem overbeviste han, andre talte han godt for, og atter andre gjorde han nar ad, og når det var det, der skulle til, fremsatte han trusler. Til sidst var de alle sammen med på ideen … undtagen Rast.

„I tøser kan gøre, som I vil,“ sagde Rast, „men hvis Thorne sætter mig til at kæmpe mod lady Grissebasse, så skærer jeg mig en skive flæsk.“ Han lo Jon op i ansigtet og gik sin vej.

Nogle timer senere, da borgen sov, aflagde tre af dem et besøg i hans celle. Grenn holdt hans arme, mens Pyp sad på hans ben. Jon kunne høre, at Rast holdt vejret, da Hvide hoppede op og satte sig på brystet af ham. Ulvens øjne lyste rødt som glødende kul, da tænderne nappede i den bløde hud på drengens hals – lige akkurat hårdt nok til, at det begyndte at bløde. „Husk, at vi ved, hvor du sover,“ sagde Jon sagte.

Næste morgen hørte Jon, at Rast sagde til Albett og Tudse, at han havde skåret sig under barberingen.

Fra den dag var der ingen, hverken Rast eller nogen af de andre, der gjorde Samwell Tarly fortræd. Når sir Alliser satte dem op mod ham, stod de stille og roligt og afparerede hans langsomme, kluntede slag. Hvis våbenmesteren råbte, at de skulle angribe, gik de frem og tjattede til Sam med bløde slag mod brystharnisk, hjelm eller ben. Sir Alliser blev rasende. Han udslyngede trusler og kaldte dem en flok krystere og kællinger og det, der var værre, men Sam skete der ikke noget med. Nogle dage senere – efter at Jon havde presset på – sluttede han sig til dem, da de skulle spise. Han satte sig ved siden af Halder. Der gik endnu et par uger, før han dristede sig til at deltage i samtalen, men snart lo han ad Pyps tossestreger og drillede Grenn ligesom de andre.

Samwell Tarly var måske nok tyk, klodset og bange af sig, men han var ikke dum. En aften besøgte han Jon i hans celle. „Jeg ved ikke, hvad du gjorde,“ sagde han, „men jeg ved, at du har gjort noget.“ Han kiggede genert væk. „Jeg har aldrig haft en ven før.“

„Vi er ikke venner,“ sagde Jon. Han lagde en hånd på Sams brede skulder. „Vi er brødre.“

Og det var det, de var, tænkte han ved sig selv, efter at Sam var gået. Robb, Bran og Rickon var hans fars sønner, og han holdt stadig umådelig meget af dem, men Jon vidste godt, at han aldrig rigtigt havde været en af dem. Det havde Catelyn Stark sørget for. Vinterborgs grå mure blev ved med at dukke op i hans drømme, men Sorte Borg var hans liv nu, og hans brødre var Sam, Grenn, Halder og Pyp og de andre udstødte, som var klædt i Nattens Vogteres sorte uniform.

„Det var rigtigt, hvad min onkel sagde,“ hviskede han til Hvide. Han spekulerede på, om han nogensinde ville få Benjen Stark at se igen, så han kunne sige det til ham.


Eddard

Det er Håndens turnering, der er skyld i problemerne, mine herrer,“ beklagede kaptajnen for Byens Vogtere sig. Han talte til medlemmerne af kongens råd.

„Kongens turnering,“ rettede Ned ham. „Jeg kan forsikre dig for, at Hånden ikke vil have noget med den at gøre.“

„Du kan kalde den, hvad du vil, mylord. Men riddere er kommet hertil fra alle afkroge af riget, og for hver ridder kommer der to friryttere, tre håndværkere, seks soldater, en halv snes handelsmænd, to dusin skøger og flere tyveknægte, end jeg tør sætte tal på. I forvejen har den forbandede varme gjort folk i byen kulrede, og nu kommer så alle de gæster … I aftes havde vi en drukneulykke, ballade på et værtshus, tre knivkampe, en voldtægt, to ildebrande, et utal af røverier og et vildt væddeløb, da to fulderikker red om kap i Søstrenes Gade. Aftenen før blev en kvindes hoved fundet i Store Sept, hvor det lå og flød i regnbuebassinet. Ingen lader til at vide, hvordan det havnede der, eller hvem det tilhørte.“

„Det er jo skrækkeligt,“ sagde Varys.

Lord Renly Baratheon var knap så forstående. „Hvis du ikke magter at opretholde ro og orden, Janos, så skulle kommandoen over Byens Vogtere måske være i hænderne på én, der magter opgaven.“

Den korpulente, pluskæbede Janos Slynt pustede sig op som en vred frø, så hans skaldede isse blev kokrød. „Ikke engang Aegon Dragen kunne opretholde ro og orden, lord Renly. Jeg har brug for flere folk.“

„Hvor mange?“ spurgte Ned og bøjede sig frem. Som sædvanlig havde Robert ikke gjort sig den ulejlighed at dukke op til rådsmødet, så Hånden måtte tale på hans vegne.

„Så mange som muligt, mylord.“

„Hyr yderligere halvtreds mand,“ sagde Ned. „Lord Baelish sørger for, at du får det fornødne pengebeløb.“

„Gør jeg det?“ sagde Lillefinger.

„Ja, du gør. Når du kan finde fyrre tusind gulddrager til en præmiesum til mesteren i turneringen, kan du også skrabe de småpenge sammen, der skal til for at opretholde ro og orden.“ Ned henvendte sig igen til Janos Slynt. „Jeg vil også give dig tyve gode mænd fra min egen garde, som kan hjælpe Byens Vogtere, indtil de mange tilrejsende drager bort.“

„Mange tak, mylord Hånd,“ sagde Slynt og bukkede. „Jeg kan love, at der vil blive gjort god brug af dem.“

Da kaptajnen var gået, sagde Eddard Stark til resten af rådet: „Jo før vi får gjort en ende på de her dumheder, des bedre vil jeg synes om det.“ Som om udgifterne og problemerne ikke var nok, så blev alle ved med at gnide salt i Neds sår ved at kalde det „Håndens turnering“, som om det var ham, der var årsagen til, at den skulle afholdes. Og Robert mente åbenbart virkelig, at han burde føle sig beæret!

„Riget har stor gavn af den slags begivenheder, mylord,“ sagde stormester Pycelle. „De giver fornemme folk mulighed for at vinde hæder, og de giver jævne folk en pause fra deres elendighed.“

„Og de giver penge i lommen til mange mennesker,“ tilføjede Lillefinger. „Alle kroer er fyldt op, og skøgerne går hjulbenede rundt med mønterne klirrende i lommen.“

Lord Renly lo. „Vi er heldige med, at min bror Stannis ikke er her. Kan I huske, da han foreslog at forbyde horehuse? Kongen spurgte ham, om han også havde tænkt sig at forbyde folk at spise, skide og trække vejret, nu mens han var i gang. Jeg spekulerer tit på, hvordan Stannis bar sig ad med at få den der tudegrimme datter, han har. Han nærmer sig ægtesengen som en mand, der marcherer ind på en slagmark med et stift blik i øjnene, fast besluttet på at gøre sin pligt.“

Ned tog ikke del i latteren. „Jeg tænker også på din bror Stannis. Jeg gad vide, hvornår han har tænkt sig at afslutte sit besøg på Dragensten og indtage sin plads i rådet igen.“

„Det gør han sikkert, når vi har smidt alle skøgerne på porten … eller i havet,“ svarede Lillefinger. Det fremkaldte mere latter.

„Nu har jeg hørt mere end rigeligt om skøger for i dag,“ sagde Ned og rejste sig. „Vi ses i morgen.“

Harwin stod vagt ved døren, da Ned kom tilbage til Håndens Tårn. „Bed Jory om at komme op til mine gemakker, og sig til din far, at han skal sadle min hest,“ sagde Ned til ham – lidt for brøsigt.

„Javel, mylord.“

Røde Borg og „Håndens turnering“ var ved at gå ham på nerverne, tænkte Ned, mens han gik op ad trappen. Han længtes efter den fredfyldte ro, han følte i Catelyns arme, efter lyden af Robb og Jon, når de krydsede klinger i træningsgården, efter de kølige dage og kolde nætter oppe nordpå.

Da han kom ind i sine gemakker, tog han rådskappen af og sad og kiggede lidt i bogen, mens han ventede på, at Jory skulle dukke op. Slægshistorier om de Store Huse i De Syv Kongedømmer med Beskrivelser af mange fornemme Lorder og Ladyer og deres Børn skrevet af stormester Malleon. Pycelle havde haft ret. Det var tung læsning. Men Jon Arryn havde bedt om at få bogen udleveret, og Ned følte sig overbevist om, at han havde haft sine grunde. Der måtte ligge en eller anden sandhed i disse skørnede, gulnede sider, hvis han bare kunne få øje på den. Men hvad? Bogen var mere end hundrede år gammel. Der var knap nok nogen nulevende, der var født, da Malleon havde udarbejdet sine støvede lister over giftermål, fødsler og dødsfald.

Han slog endnu en gang op på kapitlet om huset Lannister og bladrede langsomt i siderne i et forfængeligt håb om, at noget skulle springe ham i øjnene. Huset Lannister var en gammel slægt, der stammede tilbage fra Lann den Kløgtige, en lurendrejer fra Heltenes Tid, som uden tvivl var lige så legendarisk som Bran Byggeren, men langt mere elsket blandt skjalde og historiefortællere. I sangene optrådte Lann som ham, der fik smidt Casterlyerne ud af Casterly Borg uden andet våben end sin snuhed og kløgt, og som stjal guld fra solen for at gøre sit krøllede hår gyldengult. Ned ville ønske, at Lann var her nu, så han kunne hjælpe med at lokke sandheden ud af den fordømte bog.

En gennemtrængende banken på døren signalerede, at Jory Cassel var kommet. Ned lukkede Malleons bog og bad ham komme ind. „Jeg har lovet Byens Vogtere, at de kan få tyve af mine mænd, indtil turneringen er overstået,“ sagde han til ham. „Jeg overlader det til dig at udvælge dem. Giv Alyn kommandoen. Og sørg for, at mændene er på det rene med, at de har til opgave at standse slagsmål og ikke anstifte dem.“ Ned rejste sig, gik hen og åbnede en cedertrækiste og tog en tynd undertunika op. „Har du fundet stalddrengen?“

„Vagtmanden, mylord,“ sagde Jory. „Han sværger på, at han aldrig mere vil røre en hest.“

„Hvad kunne han fortælle?“

„Han hævder, at han kendte lord Arryn rigtig godt. At de var svorne venner.“ Jory snøftede foragteligt. „Hånden gav altid drengene en kobbermønt på deres navnedag, siger han. Han havde et godt tag på heste. Han red aldrig sine heste for hårdt, og han gav dem gulerødder og æbler, så de altid var glade for at se ham.“

„Gulerødder og æbler,“ gentog Ned. Det lød, som om knægten ville være til endnu mindre nytte end de andre. Og han var den sidste af de fire, som Lillefinger havde støvet op. Jory havde talt med de andre tre. Sir Hugh havde været brysk og umeddelsom og hoven, som kun en nyslået ridder kan være. Hvis Hånden ville tale med ham, ville han med glæde tage imod ham, men han ville ikke krydsforhøres af en snoldet kaptajn … selvom kaptajnen var ti år ældre og en langt bedre fægter. Tjenestepigen havde i det mindste været imødekommende. Hun sagde, at lord Jon havde læst mere, end hvad der var godt for ham, at han var trist til mode over sin unge søns svagelighed, og at han var grov over for sin hustru. Kældersvenden, der nu arbejdede som skomager, havde aldrig talt med lord Jon, men han havde masser af køkkensladder at byde på. Lorden havde været oppe at skændes med kongen; lorden stak altid kun til maden, når han spiste; lorden sendte sin dreng til Dragensten for at blive opfostret der; og lorden havde interesseret sig meget for opdræt af jagthunde. Lorden havde også aflagt en våbensmedemester et besøg for at bestille en ny rustning, der skulle smedes af sølv og prydes af en blå falk af jaspis og en perlemorsmåne på brystet. Kongens bror var taget med ham for at hjælpe med at bestemme udformningen, sagde kældersvenden. Nej, ikke lord Renly, men den anden … lord Stannis.

„Kunne vagtmanden huske noget af betydning?“

„Knægten sværger på, at lord Jon var lige så stærk som en mand, der kun er halvt så gammel. Han var ofte ude at ride sammen med lord Stannis, siger han.“

Igen Stannis, tænkte Ned. Det var underligt, syntes han. Jon Arryn og Stannis havde været på god fod, men var ikke gode venner. Og mens Robert var redet nordpå til Vinterborg, var Stannis taget til Dragensten, Targaryenøfæstningen, som han havde erobret i sin brors navn. Han havde ikke givet besked om, hvornår han ville vende tilbage. „Hvor tog de hen på disse rideture?“ spurgte Ned.

„Knægten sagde, at de besøgte et bordel.“

„Et bordel?“ sagde Ned. „Tog lorden af Ørneborg og Kongens Hånd på bordel sammen med Stannis Baratheon?“ Han rystede uforstående på hovedet og tænkte på, hvad lord Renly ville kunne få ud af denne interessante oplysning. Roberts kødelige lyster var genstand for grovkornede drikkeviser i hele riget, men Stannis var af en anden støbning. Han var kun et år yngre end kongen, men fuldstændig anderledes: streng, humorforladt, uforsonlig og urokkelig i sin pligtfølelse.

„Knægten holder stejlt på, at det er sandt. Hånden tog tre vagter med, og knægten siger, at de grinede og spøgte med det, da han tog sig af deres heste bagefter.“

„Hvilket bordel var det?“ spurgte Ned.

„Det vidste knægten ikke. Vagterne kan svare på det.“

„Det er en skam, at Lysa tog dem med til Dalen,“ sagde Ned tørt. „Guderne gør alt for at fortrædige os. Lady Lysa, mester Colemon, lord Stannis … alle dem, der måske ved noget om, hvad der skete med Jon Arryn, befinder sig tusind mil borte.“

„Vil du sende bud til lord Stannis om, at han skal vende tilbage fra Dragensten?“

„Nej, ikke endnu,“ sagde Ned. „Ikke før jeg har et mere klart billede af, hvad det hele drejer sig om, og hvor han står.“ Spørgsmålet nagede ham. Hvorfor var Stannis taget af sted? Havde han spillet en rolle i mordet på Jon Arryn? Eller var han bange? Ned havde svært ved at forestille sig, hvad der kunne få Stannis Baratheon til at ryste i bukserne. Stannis havde engang holdt stand i et helt år, da Stjerneborg blev belejret, og overlevet ved at spise rotter og støvlelæder, mens lord Tyrell og lord Redwyne sad udenfor og mæskede sig sammen med deres soldater, så han kunne se det fra sine ringmure.

„Hent min doublet til mig. Den grå med ulvemærket. Våbensmeden skal vide, hvem jeg er. Det vil måske gøre ham mere imødekommende.“

Jory gik hen til garderoben. „Lord Renly er bror til lord Stannis såvel som til kongen.“

„Ja, men det lader til, at han ikke var inviteret med på disse rideture.“ Ned vidste ikke, hvad han skulle mene om Renly med al hans venlighed og mange smil. Et par dage forinden havde han trukket Ned til side for at vise ham en fin guldmedaljon. Inden i den var der et miniatureportræt malet i den myriske stil. Det forestillede en yndig ung pige med dådyrøjne og et fyldigt, lysebrunt hår. Renly havde været ivrig efter at få at vide, om pigen mindede ham om nogen, og da Ned ikke kunne svare med andet end et skuldertræk, havde han virket skuffet. Pigen var Loras Tyrells søster Margaery, havde han tilstået, men der var nogen, der sagde, at hun lignede Lyanna. „Nej, det gør hun ikke,“ havde Ned forundret sagt. Kunne det tænkes, at lord Renly, der lignede en ung Robert på en prik, nærede lidenskab for en pige, som han betragtede som en ung Lyanna? Det forekom Ned at være meget mærkeligt.

Jory holdt doubletten, og Ned stak armene ind i ærmegabene. „Måske kommer lord Stannis tilbage til Roberts turnering,“ sagde han, mens Jory knappede jakken i ryggen.

„Det ville være et lykketræf, mylord,“ sagde Jory.

Ned spændte et bælte om sig, hvori der hang et langsværd. „Med andre ord ikke særlig sandsynligt.“ Hans smil var dystet.

Jory lagde Neds kappe over hans skuldre og fæstnede den ved halsen med spændet, der var Håndens embedsemblem. „Våbensmeden bor oven over sit værksted i et stort hus for enden af Stålgade. Alyn kender vejen, mylord.“

Ned nikkede. „Gud nåde og trøste den kældersvend, hvis han har sendt mig ud for at jage skygger.“ Det var et spinkelt grundlag, men den Jon Arryn, som Ned Stark havde kendt, var ikke typen, der gik med et juvelbesat og sølvbelagt harnisk. Stål var stål. Det skulle beskytte – ikke være til pynt. Men det var jo muligt, at Jon havde ændret sig. Han ville ikke være den første, der var kommet til at se anderledes på tingene efter et par år ved hoffet. Men ændringen var så markant, at Ned undrede sig.

„Er der ellers noget, jeg skal gøre?“

„Ja, du må nok hellere begynde at besøge horehusene.“

„Det er en krævende opgave, mylord.“ Jory smilede bredt. „Mændene vil med glæde hjælpe til. Porther er allerede gået i gang.“

Neds yndlingshest stod sadlet og ventede i gården. Varly og Jacks faldt i trit ved siden af ham, da han red over gården. Iført stålhjelme og ringbrynjer må de have været ved at gå til af varme, men de beklagede sig ikke. Da lord Eddard var redet gennem Kongeporten og kom ud i den stinkende by, kunne han se nysgerrige blikke overalt og slog over i trav. Hans eskorte fulgte trop.

Med jævne mellemrum kiggede han sig over skulderen, mens de banede sig vej gennem de tætpakkede gader. Tomard og Desmond havde forladt slottet tidligt om morgenen og stillet sig på post langs den rute, de skulle følge, for at holde udkig efter, om nogen fulgte efter dem. Men Ned var alligevel utryg. Tanken om Edderkoppen og hans små fugle gjorde ham ængstelig som en jomfru på sin bryllupsnat.

Stålgade startede på torvepladsen ved siden af Flodporten, som den hed på kortene, eller Mudderporten, som den blev kaldt i folkemunde. En gøgler på stylter bevægede sig gennem menneskemylderet som et stort insekt med en flok hujende, barfodede børn bag efter sig. Et andet sted var to pjaltede drenge, der ikke var ældre end Bran, i gang med at udkæmpe en drabelig duel med kæppe. Nogle forbipasserende kom med opildnende tilråb, mens andre råbte skældsord. En gammel kone satte en stopper for kampen, da hun lænede sig ud ad vinduet og tømte en toiletspand ned i hovedet på kombattanterne. Inde i skyggen langs murene stod bønder ved siden af deres vogne og faldbød deres varer. De råbte: „Æbler! De fineste æbler koster kun det halve!“ og „Søde meloner, søde som honning!“ og „Majroer, løg og rodfrugter, vær så god! Majroer, løg og rodfrugter, vær så god!“

Mudderporten var åben. En gruppe vagter fra Byens Vogtere stod under faldgitteret i deres gyldne kapper og lænede sig til deres spyd. Da en kolonne ryttere nærmede sig vestfra, gik vagterne i aktion. De råbte kommandoer og fik vogne og fodgængere til at flytte sig, så ridderen og hans følge kunne passere. Den rytter, der først kom igennem porten, bar et sort banner. Det blafrede i vinden, som var det levende. Våbenmærket, der var malet på stoffet, var en nattehimmel, som blev flænget af et blåviolet lyn. „Gør plads for lord Beric!“ råbte rytteren. „Gør plads for lord Beric!“ Og lige bagefter fulgte så den unge lord selv, en flot fyr på en sort hest. Han havde rødgyldent hår og var iført en sort kappe bestrøet med stjerner. „Kommer du for at kæmpe i Håndens turnering?“ råbte en vagt til ham. „Jeg kommer for at vinde Håndens turnering,“ svarede lord Beric. Og folk jublede.

Ned drejede væk fra torvepladsen, der hvor Stålgade begyndte, og fulgte den snoede vej op ad en lang bakke. Han kom forbi smede, der arbejdede ved åbne esser, friryttere, der pruttede om prisen på ringbrynjer, og gråsprængte isenkræmmere, der solgte gamle klinger og barberknive fra deres vogne. Jo højere de kom op, desto større blev husene. Manden, de skulle have fat i, boede helt oppe på toppen af bakken i et stort hus med bindingsværk, hvis øvre stokværk hævede sig over den smalle gade. På hoveddøren sås et jagtsceneri, udskåret i ibenholt og urtræ. To riddere af sten stod som skildvagter ved døren og var udstyret med fantasifulde harnisker i blankpoleret, rødt stål, der forvandlede dem til en grif og en enhjørning. Ned overlod sin hest til Jacks og gik indenfor.

Den unge tjenestepige lagde straks mærke til Neds emblem og våbenmærket på hans doublet, og mester kom ilende fra baglokalet og var lutter smil og buk. „Vin til Kongens Hånd,“ sagde han til pigen og bød Ned at tage plads. „Jeg er Tobho Mott, mylord. Vær venlig at gøre dig det behageligt.“ Han var iført en sort fløjlsjakke med hamre broderet i sølvtråd på ærmerne. Om halsen havde han en tyk sølvkæde med en safir på størrelse med et dueæg. „Hvis du har brug for ny udrustning til Håndens turnering, er du kommet til det rette sted.“ Ned orkede ikke at korrigere ham. „Det, jeg laver, koster en hel del, men det vil jeg ikke undskylde, mylord,“ sagde han og skænkede op i to sølvdrikkebægre. „Du finder ikke håndværk noget sted i De Syv Kongedømmer, der kan måle sig med mit. Besøg alle smedeværksteder i Kongshavn, hvis du vil, og prøv selv at sammenligne. Enhver landsbysmed kan hamre en panserskjorte ud. Mit arbejde er kunst.“

Ned nippede til vinen og lod manden fortsætte. Blomsterridderen havde købt hele sin udrustning her, sagde Tobho pralende, og mange andre aldelsmænd, de, der havde sans for fint stål, ja, også lord Renly, kongens bror. Havde Hånden måske set lord Renlys nye rustning? De grønne plader med det gyldne gevir? Ingen anden våbensmed i byen kunne ramme lige præcis dén mørkegrønne nuance. Han mestrede en teknik, hvor man tilsatte farve til selve stålet. Maling og emaljelak var noget, man måtte ty til, hvis man ikke var en tilstrækkelig dygtig håndværker. Eller ville Hånden måske have et sværd? Tobho havde lært at arbejde med valyrisk stål i værkstederne i Qohor, da han var dreng. Kun hvis man kendte trylleformularerne, kunne man tage gamle våben og smede dem om, så de blev som nye. „Ulven er huset Starks våbenmærke, ikke? Jeg kan formgive en ulvehjelm, der er så virkelig, at børnene på gaden bliver skræmt fra vid og sans og løber deres vej,“ lovede han.

Ned smilede. „Har du lavet en falkehjelm til lord Arryn?“

Tobho Mott gjorde en pause og satte vinbægeret fra sig. „Hånden kom faktisk på et tidspunkt sammen med lord Stannis, kongens bror. Jeg må desværre sige, at de ikke beærede mig ved at blive mine kunder.“

Ned kiggede på manden. Han sagde ikke noget, men ventede bare. Han havde i årenes løb erfaret, at tavshed somme tider kastede mere af sig end spørgsmål. Sådan var det også nu.

„De bad om at få lov til at se drengen,“ sagde våbensmeden,“ så jeg tog dem med ud i værkstedet.“

„Drengen,“ gentog Ned. Han anede ikke, hvem drengen kunne være. „Jeg vil også gerne se drengen.“

Tobho Mott sendte ham et forbeholdent blik. „Som du vil, mylord,“ sagde han uden antydning af sin tidligere venlighed. Han førte Ned ud ad bagdøren og over en smal gårdsplads. De kom hen til et stort udhus, hvor arbejdet blev udført. Da våbensmeden åbnede døren, strømmede der varm luft ud, som fik Ned til at føle, at han gik ind i en drages mund. Inde i værkstedet var der i hvert hjørne en esse, der blussede og buldrede, og der stank af røg og svovl. Våbensmedesvende løftede blikket fra deres hamre og tænger og tørrede sveden af panden, mens læredrenge med bar overkrop håndterede blæsebælgene.

Mester kaldte på en høj dreng, der var på alder med Robb. Musklerne spillede på hans arme og brystkasse. „Det her er lord Stark, kongens nye Hånd,“ sagde han til ham. Drengen kiggede mut på Ned med sine blå øjne og strøg noget svedigt hår væk fra panden. Tykt hår, tjavset og uredt og kulsort. Noget nyt skæg gjorde hans hage mørk. „Og det her er Gendry. Han er stærk af sin alder, og han arbejder hårdt. Vis Hånden den hjelm, du har lavet, knægt.“ Nærmest genert førte drengen dem hen til sit arbejdsbord, hvor der lå en stålhjelm formet som et tyrehoved med to store, krumme horn.

Ned tog hjelmen og vendte og drejede den. Det var ubearbejdet stål, endnu ikke slebet blankt, men dygtigt formet. „Det er et fint stykke arbejde. Jeg ville være glad, hvis du vil lade mig købe hjelmen.“

Drengen flåede den ud af hænderne på ham. „Den er ikke til salg.“

Tobho Mott så rædselsslagen ud. „Det her er Kongens Hånd, knægt. Hvis han gerne vil have hjelmen, så giv ham den som gave. Han beærer dig ved at spørge.“

„Jeg har lavet den til mig selv,“ sagde drengen stædigt.

„Om forladelse, mylord,“ skyndte hans mester sig at sige til Ned. „Knægten er rå ligesom nyt stål, og ligesom nyt stål vil han have godt af at blive banket lidt mere. Hjelmen er i bedste fald pænt svendearbejde. Tilgiv ham, så lover jeg, at jeg vil lave en hjelm til dig, som du aldrig har set mage til.“

„Han har ikke gjort noget, der kræver min tilgivelse. Gendry, da lord Arryn var her, hvad snakkede I da om?“

„Han stillede mig bare nogle spørgsmål, mylord.“

„Hvilken slags spørgsmål?“

Drengen trak på skuldrene. „Han spurgte, hvordan jeg havde det, om jeg blev godt behandlet, og om jeg kunne lide mit arbejde. Og så noget om min mor. Hvem hun var, og hvordan hun så ud.“

„Hvad sagde du til ham?“ spurgte Ned.

Drengen strøg igen noget hår bort fra panden. „Hun døde, da jeg var lille. Hun havde lyst hår, og somme tider sang hun for mig, kan jeg huske. Hun arbejdede i et værtshus.“

„Stillede lord Stannis dig også spørgsmål?“

„Den skaldede? Nej, ikke ham. Han sagde ikke et ord. Han kiggede bare vredt på mig, som om jeg var en kvindeskænder, der havde været i lag med hans datter.“

„Var din tunge,“ sagde mester. „Det her er selveste Kongens Hånd.“ Drengen slog blikket ned. „En kvik dreng, men stejl. Den der hjelm … de andre siger, at han er som en olm tyr, så han tog dem på ordet og gav igen.“

Ned lagde en hånd på drengens hoved, rørte ved hans kraftige, sorte hår. „Kig på mig, Gendry.“ Lærlingen løftede ansigtet. Ned kiggede på hans kæbeparti, på øjnene, der var som blå is. Ja, jeg kan se det, tænkte han. „Genoptag dit arbejde, dreng. Jeg beklager, at jeg har forstyrret dig.“ Så gik han over til huset igen sammen med mesteren. „Hvem betalte drengens lærlingepenge?“ spurgte han henkastet.

Mott så nervøs ud. „Du så jo drengen. Han er bomstærk. Hans hænder er som skabt til at bruge en hammer. Han virkede lovende. Jeg antog ham uden at få penge for det.“

„Sig sandheden,“ sagde Ned. „Det vrimler med stærke drenge. Den dag du antager en læredreng uden at få penge for det, bliver den dag, hvor Muren braser sammen. Hvem betalte for ham?“

„En fornem herre,“ sagde smedemesteren modstræbende. „Han opgav ikke sit navn, og han havde ikke noget våbenmærke på sin kappe. Han betalte med guldstykker. Dobbelt så meget som det sædvanlige beløb. Han sagde, at han både betalte for drengen og for min tavshed.“

„Beskriv ham.“

„Han var kraftigt bygget, rund over skuldrene og ikke så høj som dig. Hans skæg var brunt, men der var en lille smule rødt i det, tror jeg nok. Jeg kan i hvert fald huske, at han havde en fin kappe på af violet fløjl med sølvfarvet tråd. Men hætten skyggede for hans ansigt, så jeg så ham ikke særlig tydeligt.“ Han tav et øjeblik. „Mylord, jeg vil nødigt skabe vanskeligheder.“

„Det er der ingen, der vil, men jeg er bange for, at det her er en vanskelig situation, mester Mott,“ sagde Ned. „Du ved, hvem drengen er.“

„Jeg er bare en våbensmed, mylord. Jeg ved kun, hvad jeg får at vide.“

„Du ved, hvem drengen er,“ gentog Ned tålmodigt. „Det er ikke noget spørgsmål.“

„Drengen er min lærling,“ sagde mesteren. Han så Ned ind i øjnene med et fast blik. „Hvem han var, før han begyndte hos mig, vedkommer ikke mig.“

Ned nikkede. Han blev enig med sig selv om, at han syntes godt om Tobho Mott, mestersmeden. „Hvis det skulle gå sådan, at Gendry på et tidspunkt hellere vil bruge et sværd end smede et, så send ham hen til mig. Han ser ud til at være en kriger. Indtil videre vil jeg sige dig tak, mester Mott, og give dig mit løfte. Hvis jeg på et tidspunkt vil have en hjelm, der skræmmer børn fra vid og sans, så henvender jeg mig først her.“

Hans vagter ventede udenfor med hestene. „Fandt du ud af noget, mylord?“ spurgte Jacks, da Ned sad op.

„Ja, det gjorde jeg,“ sagde Ned og undrede sig. Hvad havde Jon Arryn villet med en konges horeunge, og hvorfor var det værd at miste livet for?


Catelyn

„Mylady, du burde tage noget på hovedet,“ sagde sir Rodrik, mens de red mod nord. „Du risikerer at få en forkølelse.“

„Det er jo kun vand, sir Rodrik,“ svarede Catelyn. Hendes hår var vådt og tungt, en løsthængende lok klæbede til panden, og hun kunne godt forestille sig, hvor forpjusket hun så ud, men for en gangs skyld var hun ligeglad. Regnen sydpå var blød og lun. Catelyn kunne godt lide at mærke den mod ansigtet, blid som en mors kys. Den fik hende til at tænke tilbage på barndommen, på de lange gråvejrsdage i Flodborg. Hun mindedes gudelunden, hvor grenene, tunge af væde, hang lavt, og lyden af hendes brors latter, når han løb efter hende gennem dynger af våde blade. Hun mindedes, at hun sammen med Lysa lavede mudderkager – hvor tunge de var, og hvordan mudderet føltes smattet mellem fingrene. De havde fnisende serveret dem for Lillefinger, og han havde spist så meget mudder, at han var syg i en uge. Hvor havde de dog været unge.

Catelyn havde næsten glemt det. Regnen, der faldt oppe nordpå, var kold og hård, og især om natten blev den somme tider til ishagl. I stedet for at give næring til afgrøderne var det lige så sandsynligt, at den ødelagde dem, og den fik granvoksne mænd til at krybe i læ. Det var ikke en regn, der egnede sig til at lege ude i for små piger.

„Jeg er gennemblødt,“ sagde sir Rodrik. „Selv mine knogler er våde.“ Træerne stod tæt omkring dem, og den konstante lyd af regn, der trommede på bladene, var ledsaget af de små slubrelyde, som hestene lavede, når de trak hovene fri af mudderet. „Vi har brug for kaminvarme i aften, mylady, og vi kunne begge to godt trænge til et varmt måltid.“

„Der ligger en kro ved korsvejen et stykke længere fremme,“ sagde Catelyn. Hun havde overnattet på kroen mange gange som barn, når hun rejste sammen med sin far. Lord Hoster Tully havde været en rastløs mand i sine velmagtsdage og altid på farten. Hun kunne stadig huske kroværten, en tyk kvinde ved navn Masha Heddle, der hele tiden tyggede surblade og lod til at have et uudtømmeligt lager af smil og søde kager til børnene. De søde kager var fyldt med honning og smagte pragtfuldt, men smilene havde Catelyn ikke kunnet fordrage. Surbladene farvede Mashas tænder røde, så hendes smil var ækelt – som om hun havde blod i munden.

„En kro,“ gentog sir Rodrik. „Ja, det ville være … men det tør vi vel ikke risikere. Hvis vi vil blive ved med at være inkognito, er det nok bedst at prøve at finde en lille fæstning …“ Han afbrød sig selv, da de hørte lyde fra et sted længere fremme: pjasken i vand, en raslen af metalbrynjer, en hest, der vrinskede. „Ryttere,“ sagde han og anbragte hånden på sværdskæftet. Selv på Kongevejen kunne det ikke skade at være forsigtig.

De red i retning af lydene, og da vejen slog et sving, fik de øje på dem: en gruppe bevæbnede mænd, der støjende krydsede en bred bæk ved et vadested. Catelyn holdt sin hest an for at lade dem passere. Banneret i hånden på den forreste rytter hang vådt og slapt ned, men vagterne var iført indigoblå kapper, og på skuldrene havde de Søfortets sølvørn. „Mallister-folk,“ hviskede sir Rodrik til hende, som om hun ikke vidste det. „Mylady, du må hellere slå hætten op.“

Catelyn foretog sig intet. Lord Jason Mallister red selv med omgivet af sine riddere. Hans søn Patrek red ved siden af ham, og væbnerne fulgte lige efter. De var på vej til Kongshavn for at deltage i Håndens turnering, vidste hun. I den sidste uges tid havde det vrimlet med rejsende på Kongevejen: riddere og friryttere, skjalde med deres harper og trommer, tunge vogne lastet med humle, korn og bøtter med honning, handelsfolk, håndværkere og skøger. Og de skulle alle sammen sydpå.

Hun betragtede lord Jason. Sidst hun havde set ham, var til sin bryllupsfest, hvor han havde siddet i skæmtsom snak med hendes onkel. Mallisterne var vasaller for Tullyerne, og hans gaver havde været overdådige. Nu var hans brune hår hvidt sine steder, og hans ansigt var blevet mere magert, men hans stolthed var intakt. Han red som en mand, der ikke kender til frygt. Det misundte Catelyn ham. Der var efterhånden så meget, hun var bange for. Da rytterne passerede, hilste lord Jason med et nik, men det var kun en fornem herres høflige gestus over for fremmede, man tilfældigt møder på sin vej. Der var ingen genkendelse i de skarpe øjne, og hans søn værdigede dem ikke engang et blik.

„Han kunne ikke kende dig,“ sagde sir Rodrik forundret.

„Han så et par rejsende i vejsiden, som så våde og trætte ud. Det ville aldrig falde ham ind, at den ene af dem var datter af hans lensherre. Jeg tror godt, at vi kan tage ind på kroen, sir Rodrik.“

Det var næsten mørkt, da de nåede frem til kroen ved korsvejen nord for det sted, hvor Treforkens floder løber sammen. Masha Heddle var endnu mere fed og grånet, end Catelyn huskede hende. Hun tyggede stadig surblade, men hun kastede kun et flygtigt blik på dem uden den mindste antydning af sit gyselige røde smil. „To værelser lige oven for trappen. Det er alt, hvad der er,“ sagde hun, mens hun tyggede løs. „De ligger lige under klokken, så I går ikke glip af måltiderne, men der er nogen, der synes, at det larmer for meget. Det er der ikke noget at gøre ved. Alle værelser er optaget eller så godt som. Det er de to værelser eller ingenting.“

Det blev altså de to værelser – bittesmå, lavloftede kamre oven for en smal trappe. „Lad jeres støvler stå hernede,“ sagde Masha, efter at hun havde taget imod betalingen. „Drengen gør dem rene. Jeg vil ikke have, at I slæber mudder op ad trappen. Læg mærke til klokken. Kommer man for sent til måltiderne, får man ikke noget at spise.“ Der var ingen smil og ingen snak om søde kager.

Da madklokken ringede, var lyden øredøvende. Catelyn havde fået noget tørt tøj på. Hun sad henne ved vinduet og kiggede på regnen, der løb ned ad ruden. Glasset var mælkehvidt og fyldt med bobler, og udenfor faldt et tæt tusmørke på. Catelyn kunne kun lige akkurat skimte det mudrede sted, hvor de to store veje mødtes.

Korsvejen vakte til eftertanke. Hvis de drejede vestpå her, var det en ret kort og let ridetur ned til Flodborg. Hendes far havde altid givet hende gode råd, når hun havde mest brug for det, og hun var ivrig efter at snakke med ham, efter at advare ham om, at det trak op til uvejr. Hvis Vinterborg havde brug for at ruste sig til krig, så gjaldt det i endnu højere grad for Flodborg, der lå meget tættere på Kongshavn, og som ude vestpå havde den magtfulde Casterly Borg liggende som en truende skygge. Hvis hendes far havde været stærkere, ville hun måske have risikeret det, men Hoster Tully havde været sengeliggende i de sidste to år, og Catelyn ville nødigt bebyrde ham nu.

Vejen mod øst var barsk og mere farlig. Den gik opad gennem kuperet terræn med tætte skove og ind i Månebjergene med høje pas og dybe kløfter, indtil man kom til Arryns Dal og de klippefyldte Fingrene længere væk. Oppe over dalen lå Ørneborg højt oppe og uindtagelig med tårne, der rakte op mod himlen. Der befandt hendes søster sig … og hun ville måske kunne svare på nogle af Neds spørgsmål. For Lysa vidste garanteret mere, end hun havde turdet skrive i sit brev. Måske lå hun endda inde med det bevis, som Ned skulle bruge for at bringe Lannisterne til fald. Og hvis der blev krig, ville de få brug for Arrynerne og borgherrerne østpå, som stod i gæld til dem.

Men bjergvejen var farefuld. Skyggekatte strejfede om i bjergene, stenskred var almindelige, og bjergklanerne bestod af lovløse banditter, der kom ned fra højderne for at plyndre og slå ihjel, men de forsvandt igen som sne, der smelter, når riddere drog ud fra Dalen for at få fat i dem. Selv Jon Arryn, en af de mægtigste mænd, Ørneborg nogensinde havde kendt, havde altid været ledsaget af en talstærk styrke, når han rejste gennem bjergene. Catelyn var kun ledsaget af én mand, en gammel ridder, hvis største styrke var hans loyalitet.

Nej, både Flodborg og Ørneborg må vente, tænkte hun. Den vej, hun blev nødt til at vælge, gik nordpå til Vinterborg, hvor hendes sønner og hendes forpligtelser ventede. Så snart de var kommet helskindet igennem Snævret, kunne hun opsøge en af Neds vasaller, som så kunne sende ryttere i forvejen med ordre om at holde vagt langs Kongevejen.

Regnen gjorde det svært at se markerne på den anden side af korsvejen, men hele området stod levende i Catelyns erindring. Markedspladsen lå lige ovre på den anden side af vejen, og lidt længere væk lå landsbyen. Den bestod af et halvt hundrede små, hvidkalkede huse, der var placeret rundt om en lille stenkirke. Der var sikkert flere huse nu, for sommeren havde været lang og fredelig. Mod nord fulgte Kongevejen Grønne Strøm, en af Treforkens grene, løb gennem frugtbare dale og grønne skovområder og kom forbi blomstrende byer, stærke fæstninger og flodherrernes borge.

Catelyn kendte dem alle sammen. Blackwooderne og Brackenerne, de evige fjender, hvis stridigheder hendes far ofte blev nødt til at bilægge. Lady Whent, den sidste af sin slægt, der boede sammen med sine spøgelser i de skumle sale på Harrenhal. Den iltre lord Frey, der havde overlevet syv hustruer og fyldt sine to borge med børn, børnebørn og oldebørn og også bastarder og bastardernes unger. Alle var de vasaller for Tullyerne og edsvorne til at tjene Flodborg med deres sværd. Catelyn spekulerede på, om det ville være tilstrækkeligt, hvis der blev krig. Hendes far var trofast som ingen anden, og hun tvivlede ikke på, at han ville tilkalde sine vasaller … men ville vasallerne komme? Darryerne, Rygerne og Mootonerne var også bundet til Flodborg med en troskabsed, men de havde alligevel kæmpet sammen med Rhaegar Targaryen ved Treforken, og lord Frey var først dukket op med sine soldater, efter at slaget var forbi, og havde efterladt nogen tvivl om, hvilken hær han havde haft i sinde at tilslutte sig (deres hær, forsikrede han sejrherrerne om bagefter, men lige siden havde hendes far kaldt ham lord Frey den Forsinkede). Der må ikke blive krig, tænkte Catelyn. Det måtte de sørge for.

Sir Rodrik kom for at hente hende, da klokken holdt op med at ringe. „Vi må hellere skynde os, hvis vi skal gøre os forhåbninger om at få noget at spise i aften, mylady.“

„Måske er det bedst, at vi ikke optræder som ridder og lady, før vi er kommet igennem Snævret,“ sagde hun. „Almindelige rejsende tiltrækker sig mindre opmærksomhed. Vi kan lade, som om vi er far og datter, der er på rejse.“

„Javel, mylady,“ sagde sir Rodrik. Først da hun lo, gik det op for ham, hvad han havde sagt. „Det er ikke nemt at slippe gamle manerer … min datter.“ Han forsøgte at stryge sig om sit ikkeeksisterende kindskæg og sukkede.

Catelyn tog ham under armen. „Kom, far,“ sagde hun. „Du vil sikkert synes, at Masha Heddle serverer god mad, men lad være med at rose hende. Så smiler hun bare, og det er ikke noget kønt syn.“

Skænkestuen var et aflangt lokale med en række store trætønder i den ene ende og en kamin i den anden. En serveringsdreng løb frem og tilbage med fade med kød, mens Masha tappede øl fra ankrene og tyggede på sine surblade.

Bænkene var tætpakkede med byfolk og bønder, der blandede sig med alle slags rejsende. Korsvejen skabte grundlag for pudsige møder. Farvere med sorte og violette hænder sad sammen med flodfolk, der stank af fisk. En muskelsvulmende grovsmed sad ved siden af en lille, vissen septon, og barske, hærdede lejesoldater snakkede med handelsfolk med bløde hænder, som var de gamle venner.

Der var flere krigsmænd, end Catelyn brød sig om. Tre af dem henne ved kaminen bar Brackenernes våbenmærke, en rød hingst. Og en stor gruppe var iført blå ringbrynjer og sølvgrå kapper. På deres skuldre sås et andet velkendt våbenmærke: huset Freys tvillingetårne. Hun så på deres ansigter, men de var alle sammen for unge til at have kendt hende. Den ældste af dem måtte have været på Brans alder, da hun i sin tid rejste nordpå.

Sir Rodrik fandt to ledige pladser på bænken, der var tættest på køkkenet. På den anden side af bordet sad en køn ung mand og pillede ved en harpe. „Vær hilset,“ sagde han, da de satte sig ned. Foran ham på bordet stod der et tomt vinbæger.

„I lige måde, skjald,“ svarede Catelyn. Sir Rodrik bestilte brød, kød og øl i et tonefald, der signalerede, at det skulle være nu. Skjalden, der velsagtens var atten år, så ugenert på dem og spurgte, hvor de kom fra, hvor de var på vej hen, og hvad nyt de kunne berette. Spørgsmålene fløj lige så hurtigt som pile, og han ventede ikke på svar. „Vi forlod Kongshavn for to uger siden,“ sagde Catelyn og besvarede dermed det mest ufarlige spørgsmål.

„Det er der, jeg er på vej hen,“ sagde den unge mand. Som Catelyn havde forventet, var han mere interesseret i at fortælle sin egen historie end i at høre deres. Skjalde vidste som regel ikke noget bedre end at høre deres egen stemme. „Håndens turnering tiltrækker rige mænd med velspækkede pengepunge. Sidste gang tog jeg af sted med mere sølv, end jeg kunne bære … eller det ville jeg have gjort, hvis jeg ikke havde tabt det hele ved at satse på, at Kongemorderen vandt turneringen.“

„Guderne ser ikke med blide øjne på spilleren,“ sagde sir Rodrik strengt. Han var nordfra og havde samme syn på turneringer som Stark.

„De så i hvert fald skævt til mig,“ sagde skjalden. „Guderne og Blomsterridderen fik skovlen under mig.“

„Det var uden tvivl en lærestreg for dig,“ sagde sir Rodrik.

„Ja, det var. Denne gang vil jeg sætte mine penge på sir Loras.“

Sir Rodrik forsøgte at stryge sig om det kindskæg, der ikke var der, men før han nåede at svare, kom serveringsdrengen ilende. Han stillede trætallerkener med brød foran dem og fyldte dem op med saftdryppende klumper af stegt kød fra et spid. På et andet spid var der små løg, chilipebre og champignoner. Sir Rodrik gik begærligt i gang med maden, mens drengen løb hen for at hente øl til dem.

„Jeg hedder Marillion,“ sagde skjalden og anslog en streng på harpen. „I har sikkert hørt mig spille et eller andet sted.“

Hans facon fik Catelyn til at smile. Kun få omvandrende skjalde vovede sig helt op nordpå til Vinterborg, men hun kendte hans type fra sin barndom i Flodborg. „Det tror jeg desværre ikke,“ sagde hun.

Han anslog en vemodsfuld akkord på harpen. „Det er mest synd for jer,“ sagde han. „Hvem er den bedste skjald, I nogensinde har hørt?“

„Alia fra Braavos,“ svarede sir Rodrik straks.

„Nå, men jeg er meget bedre end den gamle dødbider,“ sagde Marillion. „Hvis I har en sølvmønt til en sang, vil jeg med glæde demonstrere det.“

„Jeg har måske nok en mønt eller to, men jeg vil hellere smide dem ned i en brønd end at betale for din skrålen,“ sagde sir Rodrik. Hans mening om skjalde var velkendt. Musik var en nydelig beskæftigelse for piger, men han fattede simpelthen ikke, hvordan en rask dreng kunne finde på at tage en harpe i hånden i stedet for et sværd.

„Din bedstefar er sur i masken,“ sagde Marillion til Catelyn. „Jeg ville gøre dig ære. Hylde din skønhed. Jeg er i virkeligheden skabt til at synge for konger og adel.“

„Ja, det kan jeg forstå,“ sagde Catelyn. „Lord Tully sætter pris på sang og musik, har jeg hørt. Du har uden tvivl været i Flodborg.“

„Ja, masser af gange,“ sagde skjalden nonchalant. „De har et værelse stående til mig, og den unge herre er som en bror for mig.“

Catelyn smilede og tænkte på, hvad Edmure mon ville sige til det. En anden skjald havde engang lokket en pige i kanen, som hendes bror var forelsket i. Lige siden havde han ikke kunnet udstå skjalde. „Og hvad med Vinterborg?“ spurgte hun. „Har du været oppe nordpå?“

„Nej, hvorfor skulle jeg dog det?“ sagde Marillion. „Der er ikke andet end snestorme og bjørneskind deroppe, og Starkerne kender ikke til anden musik end ulve, der tuder.“ Åndsfraværende hørte hun døren blive slået op med et brag i den anden ende af lokalet.

„Krovært!“ var der en tjener, der sagde bag hende. „Vi har heste, der skal staldes op, og min herre, lord Lannister, skal have et værelse og et varmt bad.“

„Åh, nej …“ nåede sir Rodrik at sige, inden Catelyn fik ham til at tie ved at klemme hårdt om hans underarm med fingrene.

Masha Heddle bukkede og smilede sit ækle røde smil. „Jeg beklager. Alt er optaget. Hvert eneste værelse.“

De var fire i alt, kunne Catelyn se. En gammel mand i Nattens Vogteres sorte uniform, to tjenere … og så ham, som stod der lille og fræk som en slagterhund. „Mine mænd kan sove ude i stalden, og hvad mig selv angår, ja, så har jeg ikke brug for et stort værelse, som du kan se.“ Han smilede skælmsk. „Så længe der er ild i kaminen, og halmen i madrassen er nogenlunde fri for lopper, er jeg glad og tilfreds.“

Masha Heddle var ude af sig selv. „Men der er ikke noget værelse, mylord, det er på grund af turneringen, der er ikke noget at gøre ved det …“

Tyrion Lannister tog en mønt op af sin pung og kastede den op i luften, greb den og kastede den igen. Selv fra det sted, hvor Catelyn sad, var glimtet af guld ikke til at tage fejl af.

En frirytter i en falmet blå kappe rejste sig. „Du må gerne få mit værelse, mylord.“

„Dér har vi en klog mand,“ sagde Lannister og kastede mønten, så den fløj i en bue gennem lokalet. Frirytteren greb den i luften. „Og han er tilmed hurtig i vendingen.“ Dværgen vendte sig igen om mod Marsha Heddle. „Du er vel i stand til at stille noget mad på bordet?“

„Ja, alt, hvad du vil have, mylord, hvad som helst,“ lovede kroværten. Og gid han må blive kvalt i den, tænkte Catelyn, men det var Bran, hun for sit indre blik så blive kvalt – drukne i sit eget blod.

Lannister kastede et blik på de nærmeste borde. „Giv mine mænd det, du serverer for disse folk. Dobbelte portioner. Vi har haft et langt, hårdt ridt. Jeg vil gerne have noget stegt fugl. Det er lige meget, om det er kylling, and eller due. Og en kande af din bedste vin. Yoren, vil du spise sammen med mig?“

„Ja, mylord,“ svarede sortbroderen.

Dværgen havde ikke kigget hen i den fjerne ende af lokalet, og Catelyn var glad for, at der var flere tætpakkede bænke mellem dem. Men pludselig rejste Marillion sig op. „Mylord af Lannister!“ råbte han. „Jeg vil med glæde sørge for underholdningen, mens du spiser. Lad mig synge et kvad om din fars storslåede sejr ved Kongshavn!“

„Det vil sikkert spolere mit måltid,“ sagde dværgen tørt. Med sine umage øjne kastede han et blik på skjalden, begyndte at vende sig om … og fik øje på Catelyn. Han så på hende et kort øjeblik. Hun vendte hovedet bort, men det var for sent. Dværgen smilede. „Lady Stark, det er en uventet glæde,“ sagde han. „Jeg var ked af, at jeg ikke traf dig på Vinterborg.“

Marillion kiggede måbende på hende. Forbavselsen blev afløst af græmmelse, da Catelyn rejste sig op. Hun hørte sir Rodrik udstøde en ed. Hvis bare manden var blevet på Muren, tænkte hun, hvis bare …

„Lady … Stark?“ sagde Masha Heddle.

„Jeg var stadig Catelyn Tully, da jeg sidst overnattede her,“ sagde hun til kroværten. Hun kunne høre folks mumlen og mærke, at de kiggede på hende. Catelyn lod blikket glide rundt i lokalet, så riddernes og de edsvornes ansigter, og tog en dyb indånding for at få sin hjertebanken under kontrol. Turde hun løbe risikoen? Der var ikke tid til at tænke det igennem. Der var kun nuet og lyden af hendes egen stemme, der rungede i ørerne. „Du derovre i hjørnet,“ sagde hun til en ældre mand, hun ikke havde lagt mærke til før nu. „Er det Harrenhals sorte flagermus, jeg kan se broderet på din våbenfrakke?“

Manden rejste sig op. „Ja, mylady.“

„Og er lady Whent en god og oprigtig ven af min far, lord Hoster Tully af Flodborg?“

„Ja, det er hun,“ bedyrede han.

Sir Rodrik rejste sig roligt op og løsnede sit sværd i skeden. Dværgen kiggede på dem med et udtryksløst ansigt og undren i sine umage øjne.

„Den røde hingst har altid været et kærkomment syn i Flodborg,“ sagde hun til de tre mænd ved kaminen. „Min far anser Jonos Bracken for at være en af sine ældste og mest loyale vasaller.“

De tre soldater vekslede usikre blikke. „Vores herre er beæret over hans tillid,“ sagde den ene af dem.

„Jeg misunder din far at have så mange fine venner,“ sagde Lannister sarkastisk, „men jeg kan ikke helt se formålet med det her, lady Stark.“

Hun ignorerede ham og kiggede på gruppen i blåt og gråt. Det var dem, det stod og faldt med, for de var mere end en snes stykker. „Jeg kender også jeres våbenmærke. Huset Freys tvillingetårne. Hvordan står det til med jeres herre?“

Deres kaptajn rejste sig. „Lord Walder har det godt, mylady. Han agter at tage sig en ny kone på sin halvfems års navnedag og har spurgt din far, om han vil beære brylluppet med sin tilstedeværelse.“

Tyrion Lannister kluklo. I det øjeblik vidste Catelyn, at hun havde krammet på ham. „Denne mand var gæst i mit hus, og der deltog han i en sammensværgelse med det formål at slå min søn ihjel … en dreng på syv år,“ sagde hun og pegede på Tyrion. Sir Rodrik stillede sig ved siden af hende. „I kong Roberts og jeres gode lorders navn beder jeg jer om at pågribe ham og hjælpe med at få ham bragt til Vinterborg for der at afvente kongens dom.“

Hun vidste ikke, hvad der var mest tilfredsstillende: lyden af en halv snes sværd, der blev trukket på én gang, eller udtrykket i Tyrion Lannisters ansigt.


Sansa

Sammen med septa Mordane og Jeyne Poole blev Sansa ført til Håndens turnering i en bærestol med gule silkegardiner, der var så flortynde, at hun kunne se lige igennem dem. De gjorde hele verden gylden. Uden for bymurene var der rejst op mod hundrede pavilloner ved floden, og jævne folk kom i tusindvis for at se legene. Al pragten tog vejret fra Sansa: de skinnende rustninger, de store stridsheste med sadeldækkener i sølv og guld, råbene fra mængden, bannerne, der smældede i vinden … og så ridderne, mest af alt ridderne.

„Det her er bedre end sangene,“ hviskede hun, da de fandt pladserne, som hendes far havde lovet dem blandt de adelige. I dagens anledning var Sansa smukt klædt i en grøn kjole, der fremhævede hendes kastanjebrune hår, og hun vidste, at folk kiggede på hende og smilede.

De så heltene fra et utal af sange ride forbi, den ene mere prægtig end den anden. De syv riddere fra Kongegarden gjorde deres entre og var alle – med undtagelse af Jaime Lannister – iført skællet harnisk i samme farve som mælk, og deres kapper var hvide som nyfalden sne. Sir Jaime havde også en hvid kappe på, men indenunder var han guldglimtende fra top til tå, og han havde en løvehovedhjelm og et gyldent sværd. Sir Gregor Clegane – Bjerget, Der Rider – kom buldrende forbi dem som en lavine. Sansa kunne huske lord Yohn Royce, der havde været gæst på Vinterborg to år forinden. „Hans rustning er af bronze, mange tusind år gammel og graveret med magiske runer, der beskytter ham mod fortræd,“ hviskede hun til Jeyne. Septa Mordane pegede lord Jason Mallister ud. Han var klædt i indigoblåt kantet med sølv, og en ørns vinger prydede hans hjelm. Han havde fældet tre af Rhaegars vasaller i slaget ved Treforken. Pigerne fnisede ad krigerpræsten Thoros fra Myr med sine flagrende, røde gevandter og kronragede hoved, indtil septa Mordane fortalte dem, at han engang havde besteget Pykes mure med et flammesværd i hånden.

Der var andre, som Sansa ikke kendte: herreløse riddere fra Fingrene, Højhaven og Dornebjergene, ubesungne friryttere og nyudnævnte væbnere, yngre sønner af fornemme lorder og arvinger til mindre huse. Unge mænd, der endnu ikke havde udført store bedrifter, men Sansa og Jeyne var enige om, at deres navne en dag ville blive kendt vidt og bredt i De Syv Kongedømmer. Sir Balon Swann. Lord Bryce Caron fra Grænselandet. Bronze-Yohns arving, sir Andar Royce, og hans lillebror sir Robar, hvis sølvfarvede rustninger var udsmykket med filigranarbejde i bronze med de gamle runer, der også beskyttede deres far. Tvillingerne sir Horas og sir Hobber, hvis skjolde var prydet af huset Redwynes våben: en burgunderrød drueklase på et blåt felt. Patrek Mallister, lord Jasons søn. Seks medlemmer af huset Frey af Flodbro: sir Jared, sir Hosteen, sir Danwell, sir Emmon, sir Theo og sir Perwyn, som var sønner og sønnesønner af den gamle lord Walder Frey, og dertil kom hans bastardsøn Martyn Rivers.

Jeyne Poole tilstod, at hun blev forskrækket ved synet af Jalabhar Xho, en landflygtig prins fra Sommerøerne, hvis hud var sort som natten, og som bar en slængkappe med grønne og purpurrøde fjer. Men da hun så den unge lord Beric Dondarrion – med hår som rødguld og et sort skjold påmalet en tordenkile – erklærede hun sig villig til at gifte sig med ham på stedet.

Hunden gjorde også sin entre på turneringspladsen, og det samme gjorde kongens bror, den flotte lord Renly af Stjerneborg. Jory, Alyn og Harwin var til stede for at repræsentere Vinterborg og Nord. „Jory ligner en tigger i forhold til de andre,“ fnyste septa Mordane, da han dukkede op. Sansa kunne kun være enig med hende. Jorys rustning var blot blågrå plader uden våbenmærke og udsmykninger, og han havde en tynd, grå kappe på, der hang ned fra hans skuldre som en snavset klud. Men han klarede sig godt. Han kastede Horas Rydwyne af hesten i sin første dyst og en af Freyerne i den næste. I den tredje dyst red han tre omgange mod en frirytter ved navn Lothor Brune, hvis rustning var lige så prunkløs som hans egen. Ingen af dem blev slået af hesten, men Brune holdt sin lanse mere støt, og hans stød var bedre placeret, så kongen tildelte ham sejren. Alyn og Harwin klarede sig mindre godt. Harwin blev kastet af hesten i sin første dyst af sir Meryn fra Kongegarden, mens Alyn måtte bide i græsset, da han mødte sir Balon Swann.

Turneringen varede hele dagen og fortsatte, mens mørket faldt på. Gang på gang kom de store stridsheste trampende hen over kamppladsen, indtil deres hove havde pløjet jorden op til ét stort ælte. Jeyne og Sansa hvinede i kor, når ryttere tørnede sammen, og lanser splintredes i stumper og stykker, mens de jævne tilskuere jublede og heppede på deres favoritter. Hver gang en mand faldt til jorden, holdt Jeyne hænderne op for øjnene ligesom en forskrækket lille pige, men Sansa var gjort af et sejere materiale. En lady vidste, hvordan man opførte sig ved turneringer. Også septa Mordane lagde mærke til, hvor rolig og fattet hun var, og nikkede billigende.

Kongemorderen red fortrinligt. Han fældede sir Andar Royce og lord Bryce Caron med samme lethed, som hvis han havde redet ringridning, og derpå gik han sejrrigt ud af en hård dyst mod den hvidhårede Barristan Selmy, der i sine første to dyster havde vundet over mænd, der var tredive og fyrre år yngre end ham.

Sandor Clegane og hans kæmpestore bror, sir Gregor med tilnavnet Bjerget, virkede også uovervindelige og nedkæmpede den ene modstander efter den anden. Dagens mest dramatiske øjeblik indtraf i sir Gregors anden dyst, da hans lanse gled op og ramte en ung ridder fra Arryns Dal under kraven på rustningen med så stor kraft, at den borede sig ind i halsen og slog ham ihjel på stedet. Den unge mand faldt til jorden mindre end ti fod fra det sted, hvor Sansa sad. Spidsen på sir Gregors lanse var knækket af og sad i halsen, og blodet strømmede ud i små pulserende stød, der blev stadig svagere. Hans rustning var splinterny. Det så ud, som om en stribe af ild bevægede sig hen ad hans udstrakte arm, da stålet fangede lyset. Så gik der en sky for solen, og ilden forsvandt. Hans kappe havde samme blå farve som himlen på en klar sommerdag og var pyntet med en bort af halvmåner, men efterhånden som blodet gennemvædede den, blev stoffet mørkere, og månerne blev røde én efter én.

Jeyne Poole græd så ubehersket, at septa Mordane måtte føre hende bort fra stedet, så hun kunne genvinde fatningen, men Sansa sad med hænderne foldet i skødet og betragtede sceneriet med en sær fascination. Hun havde aldrig før set en mand dø. Hun burde også græde, tænkte hun, men tårerne ville ikke komme. Måske havde hun opbrugt alle sine tårer ved at græde over Lady og Bran. Det ville være noget andet, hvis det havde været Jory eller sir Rodrik eller hendes far, sagde hun til sig selv. Den unge ridder i den blå kappe betød ikke noget for hende. Han var en fremmed fra Arryns Dal, hvis navn hun havde glemt i samme øjeblik, hun hørte det blive råbt op. Og nu ville verden også glemme hans navn, indså Sansa. Der ville ikke blive sunget nogen sange om ham. Det var trist.

Da liget var blevet båret væk, kom en dreng med en skovl løbende ind på pladsen. Han skovlede jord hen over det sted, hvor den unge mand havde ligget, så man ikke kunne se blodet. Derefter gik turneringen i gang igen.

Sir Balon Swann måtte også bøje sig for Gregor, og lord Renly måtte bøje sig for Hunden. Renly blev kastet så voldsomt af, at det så ud, som om han fløj baglæns af sin hest med benene strittende i luften. Hans hoved ramte jorden med et hørligt smæld, der fik folk til at snappe efter vejret, men det var bare det gyldne gevir på hans hjelm. En af takkerne var knækket. Da lord Renly fik stablet sig på benene igen, udløste det vild jubel, for kong Roberts flotte lillebror havde en høj stjerne hos publikum. Med et elegant buk rakte han den afknækkede gevirspids til sin overmand. Hunden fnyste foragteligt og kastede spidsen ind blandt tilskuerne, der begyndte at slås om at få fat i det lille stykke guld, indtil lord Renly gik derhen og dæmpede gemytterne. På det tidspunkt var septa Mordane vendt tilbage – alene. Jeyne havde følt sig sløj, fortalte septaen, som derfor havde hjulpet hende tilbage til slottet. Sansa havde næsten glemt alt om Jeyne.

Senere bragte en herreløs ridder i en ternet kappe skam over sig selv ved at slå Beric Dondarrions hest ihjel, og han blev bortdømt. Lord Beric fik sin sadel flyttet over på en ny hest, men opnåede blot at blive kastet af den af Thoros fra Myr. Sir Aron Santagar og Lothor Brune tørnede sammen tre gange uden resultat. Et stykke tid senere måtte sir Aron bøje sig for lord Jason Mallister, og Brune tabte til Yohn Royces yngste søn Robar.

Til sidst var der fire mand tilbage: Hunden og hans kæmpestore bror Gregor, Jaime Lannister – Kongemorderen – og så sir Loras Tyrell, som de unge kaldte Blomsterridderen.

Sir Loras var den yngste søn af Mace Tyrell, lord af Højhaven og vogteren af Syd. Med sine seksten år var han den yngste turneringsdeltager, men han havde ikke desto mindre kastet tre riddere fra Kongegarden af sadlen i sine første tre dyster. Sansa havde aldrig set nogen, der var så smuk. Hans rustning var bemalet og emaljeret som en buket af mange forskellige blomster, og hans snehvide hingst havde et ridedækken, der var pyntet med røde og hvide roser. Efter hver sejr tog sir Loras sin hjelm af og red langsomt rundt langs hegnet, og til sidst tog han en hvid rose fra dækkenet og kastede den til en smuk pige blandt tilskuerne.

Hans sidste dyst den dag var mod den yngste Royce. Sir Robars slægtsruner viste sig at yde en ringe beskyttelse, da sir Loras’ lanse smadrede mod hans skjold og kastede ham af sadlen, så han med et brag landede på jorden. Robar lå og ømmede sig, mens sejrherren red sin runde. Til sidst kom der to mand med en båre og bar ham hen til sit telt. Han var fortumlet og bevægede sig ikke. Men det så Sansa ikke. Hun havde kun øje for sir Loras. Da den hvide hest standsede foran hende, troede hun, at hendes hjerte skulle briste.

De andre piger havde han givet hvide roser, men den rose, han valgte til hende, var rød. „Ædle lady,“ sagde han, „ingen sejr er halvt så skøn, som du er.“ Sansa tog imod blomsten – stum af benovelse over hans galanteri. Hans hår var et brus af brune krøller, og hans øjne var som flydende guld. Hun indsnusede duften af rosen og sad og holdt krampagtigt fast i den, længe efter at sir Loras var redet videre.

Da Sansa omsider kiggede op, stod der en mand og stirrede på hende. Han var ikke ret høj og havde et fipskæg og grå stænk i håret, og han var næsten lige så gammel som hendes far. „Du må være en af hendes døtre,“ sagde han til hende. Han havde grågrønne øjne, der ikke smilede, når hans mund gjorde det. „Du ligner en Tully.“

„Jeg er Sansa Stark,“ sagde hun ubehageligt til mode. Manden havde en fin kappe på med pelskrave, som var fæstnet med et sølvspænde formet som en spottefugl, og han havde en tvangfri optræden som hos en fornem herre, men hun kendte ham ikke. „Jeg har ikke haft den ære, mylord.“

Septa Mordane skyndte sig at bryde ind. „Mit kære barn, det er lord Petyr Baelish fra kongens lille råd.“

„Din mor var engang min skønhedsdronning,“ sagde manden. Hans ånde lugtede af pebermynte. „Du har hendes hår.“ Hans fingre strejfede hendes kind, da han blidt strøg hen over en enkelt kastanjebrun hårlok. Men så vendte han sig pludselig om og gik sin vej.

På det tidspunkt stod månen allerede højt på himlen, og folk var trætte, så kongen besluttede, at de sidste tre kampe skulle udkæmpes næste dag inden mêléen. Mens folk begyndte at gå hjemad – optaget af at snakke om dagens dyster og de kampe, der skulle finde sted dagen efter – bevægede hoffet sig ned til floden for at gå i gang med festmåltidet. Seks store okser havde stegt i flere timer. De var anbragt på træspid og blev drejet rundt, mens kokkedrenge smurte smør og urter på, indtil kødet sydede og spruttede. Borde og bænke var blevet placeret uden for pavillonerne, og bordene bugnede af jordbær og nybagt brød.

Sansa og septa Mordane fik tildelt hæderspladser til venstre for forhøjningen, hvor kongen sad ved siden af dronningen. Da prins Joffrey satte sig til højre for hende, mærkede hun, at halsen snørede sig sammen. Han havde ikke sagt et ord til hende siden den der forfærdelige episode, og hun havde ikke turdet sige noget til ham. Først hadede hun ham på grund af det, der var blevet gjort mod Lady, men da hun havde tørret sine øjne, sagde hun til sig selv, at det ikke var Joffreys skyld, når det kom til stykket. Ikke rigtigt. Det var jo dronningen, der havde gjort det. Det var hende, hun skulle hade, hende og Arya. Hvis Arya ikke havde været der, ville der slet ikke være sket noget.

Hun kunne ikke hade Joffrey nu. Det var han alt for smuk til. Han var iført en dybblå doublet, der var besat med gyldne løvehoveder, og omkring hans pande sad en spinkel adelskrone lavet af guld og safirer. Hans hår var lige så skinnende som metallet. Sansa kiggede på ham og kom til at skælve. Hun var bange for, at han ville ignorere hende eller – og det var endnu værre – blive vred igen og skælde hende ud, så hun blev nødt til at gå grædende fra bordet.

Men Joffrey smilede og kyssede hende hånd. Ud over at være smuk var han galant som de prinser, der optrådte i sangene, og sagde: „Sir Loras har et sikkert blik for skønhed, ædle lady.“

„Han var alt for venlig,“ protesterede hun og forsøgte at være undseelig og rolig, selvom hendes hjerte jublede. „Sir Loras er en sand ridder. Tror du, at han vinder i morgen, mylord?“

„Nej,“ sagde Joffrey. „Min hund besejrer ham, eller måske bliver det min onkel Jaime. Og om et par år, når jeg er gammel nok til at deltage, besejrer jeg dem alle.“ Han vinkede en tjener med en kande kold sommervin hen til sig og skænkede op i hendes bæger. Hun skævede ængsteligt til septa Mordane, men Joffrey bøjede sig frem og skænkede også op for septaen. Hun nikkede og takkede ham elskværdigt og holdt derefter sin mund.

Hele aftenen blev tjenerne ved med at sørge for, at bægrene var fyldt op, men bagefter kunne Sansa ikke huske, at hun havde drukket vin. Hun havde ikke behov for vin. Hun var beruset af aftenens magi, svimmel af alt det fortryllende, revet med af al den skønhed, hun havde drømt om hele sit liv og aldrig turdet håbe på at komme til at opleve. Skjalde sad foran kongens pavillon og spillede musik. En jonglør fik flammende kegler til at hvirvle rundt i luften. Kongens nar, en bøvet fyr med et rundt ansigt, der blev kaldt Månedrengen, gik på stylter iført narredragt og gjorde nar ad alt og alle med en så raffineret grusomhed, at Sansa spekulerede på, om han nu også i virkeligheden var så dum. Selv septa Mordane måtte overgive sig. Da han sang sin lille sang om den øverste septon, grinede hun så meget, at hun spildte vin på sig selv.

Og Joffrey var indbegrebet af høflighed. Han snakkede med Sansa hele aftenen, overøste hende med komplimenter, fik hende til at le, gav smagsprøver på sladder fra hoffet og forklarede nogle af Månedrengens spydigheder. Sansa var så tryllebundet, at hun helt glemte sine gode manerer og ignorerede septa Mordane, der sad til venstre for hende.

Hele tiden blev der serveret mad. En tyk suppe kogt på byg og dyrekød. Salater med festgræs, spinat og blommer overstrøet med knuste nødder. Snegle i honning og hvidløg. Sansa havde aldrig før prøvet at spise snegle. Joffrey viste hende, hvordan man fik sneglen ud af skallen og puttede den første godbid i munden på hende. Så kom der friskfanget ørred ind, som var bagt i ler. Hendes prins hjalp hende med at slå hul på den hårde skal for at komme ind til det hvide kød, der faldt fra hinanden i flager. Og da kødretten kom på bordet, serverede han selv for hende. Han skar et stykke af stegen og lagde det smilende på hendes tallerken. Hun kunne se på hans bevægelser, at han stadig døjede med sin højre arm, men han beklagede sig ikke.

Der kom også brisler og duepostej på bordet og senere bagte æbler med kanel og citronkager med glasur, men på det tidspunkt var Sansa så mæt, at hun ikke kunne klemme mere end to små citronkager ned, selvom hun elskede dem. Hun overvejede, om hun skulle give sig i kast med en tredje, da kongen begyndte at råbe.

Kong Robert var blevet mere og mere højrøstet for hver ret, der kom ind. Nu og da kunne Sansa høre ham brøle af latter eller råbe en kommando, selvom musikken spillede, og folk snakkede, men de sad så langt væk, at hun ikke kunne høre, hvad han sagde.

Nu kunne alle høre ham. „Nej!“ tordnede han med en stemme, der overdøvede alt andet. Sansa var chokeret over at se kongen. Han stod op, rød i hovedet og svajede. Han havde et vinbæger i hånden, og han var fuld som en allike. „Du skal ikke bestemme, hvad jeg skal og ikke skal!“ råbte han til dronning Cersei. „Det er mig, der er konge. Er det forstået? Jeg bestemmer her, og hvis jeg siger, at jeg vil kæmpe i morgen, så vil jeg kæmpe!“

Alles øjne var rettet mod ham. Sansa så sir Barristan og Renly, kongens bror, og også den lille mand, der havde talt så underligt til hende og rørt ved hendes hår, men ingen af dem greb ind. Dronningens ansigt var en maske, så bleg og livløs, at den kunne have været formet af sne. Hun rejste sig fra bordet, samlede skørterne om benene og gik sin vej uden at mæle et ord. En hale af tjenere fulgte efter.

Jaime Lannister lagde en hånd på kongens skulder, men kongen skubbede ham væk. Lannister snublede og faldt. Kongen lo støjende. „Den store ridder! Men jeg kan stadig vælte dig omkuld. Husk det, kongemorder.“ Han bankede sig på brystet med det juvelbesatte drikkebæger, så vinen skvulpede over og ramte hans fine tunika. „Bare giv mig min hammer. Så er der ingen mand i riget, der kan hamle op med mig!“

Jaime Lannister rejste sig og børstede støvet af. „Når du siger det, Deres Nåde.“ Hans stemme var mekanisk.

Lord Renly trådte et skridt frem og smilede. „Du har spildt din vin, Robert. Nu skal jeg hente et fyldt bæger.“

Det gav et sæt i Sansa, da Joffrey lagde en hånd på hendes arm. „Klokken er ved at være mange,“ sagde prinsen. Han havde et underligt udtryk i ansigtet, som om han ikke så hende. „Vil du gerne eskorteres tilbage til slottet?“

„Nej,“ begyndte Sansa og kiggede efter septa Mordane. Til Sansas overraskelse sad septaen med hovedet plantet på bordet og sov sødeligt med små, dameagtige snorkelyde. „Det vil sige … jo, tak, det vil jeg gerne. Jeg er faktisk temmelig træt, og det er en meget mørk vej. Jeg vil være glad for beskyttelse.“

„Hund!“ kaldte Joffrey.

Sandor Clegane dukkede op så hurtigt, at det virkede, som om han tog form ud af natten. Han havde udskiftet rustningen med en rød tunika, hvor et hundehoved i læder var syet fast på bryststykket. Lyset fra faklerne gav hans forbrændte ansigt et matrødt skær. „Ja, mylord?“ sagde han.

„Følg min trolovede tilbage til slottet, og sørg for, at hun ikke kommer noget til,“ sagde prinsen. Og uden at sige farvel gik Joffrey sin vej og lod hende blive tilbage.

Sansa kunne mærke, at Hunden iagttog hende. „Troede du, at Joff selv ville følge dig tilbage?“ Han slog en latter op. Den lød som hundes snerren, når de slås. „Den slags kan du godt skyde en hvid pind efter.“ Hun var modstandsløs, da han trak hende op. „Kom så, du er ikke den eneste, der har brug for at sove. Jeg har drukket for meget, og i morgen bliver jeg måske nødt til at slå min bror ihjel.“ Han lo igen.

Sansa blev bange og ruskede i septa Mordane for at vække hende, men hun snorkede bare endnu højere. Kong Robert var forsvundet, og halvdelen af bænkene var pludselig tomme. Festen var forbi, og det var den smukke drøm også.

Hunden tog en fakkel, så de bedre kunne se. Sansa holdt sig tæt ved siden af ham. Jorden var stenet og ujævn. Det flakkende lys fik det til at se ud, som om den bevægede sig under hende. Hun kiggede ned for at se, hvor hun satte fødderne. De gik mellem pavillonerne; uden for hver pavillon hang der et banner og en rustning. Tavsheden blev stadig mere knugende for hvert skridt. Sansa kunne ikke holde synet af ham ud, for han gjorde hende bange, men hun var blevet opdraget til at have gode manerer. En ægte lady ville ikke tage notits af hans ansigt, tænkte hun, så hun tvang sig selv til at sige: „Du red meget tappert i dag, sir Sandor.“

Sandor Clegane udstødte en sur brummen. „Spar mig for dine forlorne komplimenter, pigebarn … og sig ikke sir. Jeg er ikke ridder. Jeg vil skide på dem og deres edsaflæggelser. Min bror er ridder. Så du ham ride i dag?“

„Ja,“ sagde Sansa med dirrende stemme. „Han var …“

„Ridderlig?“ afsluttede Hunden sætningen.

Det gik op for hende, at han gjorde nar ad hende. „Ingen kunne stå imod ham,“ fik hun fremstammet og var stolt af sig selv. Det var ikke løgn.

Sandor Clegane stoppede op midt ude på en mørk og mennesketom mark. Hun kunne ikke gøre andet end at standse. „En eller anden septa har oplært dig godt. Du er ligesom en af de der fugle fra Sommerøerne, ikke? En køn, lille snakkefugl, der gentager alle de pæne ord, som de har lært dig at sige.“

„Det var ikke venligt sagt.“ Sansa kunne mærke, at hjertet hamrede i brystet. „Du gør mig bange. Jeg vil gerne videre nu.“

„Ingen kunne stå imod ham,“ sagde Hunden raspende. „Det er sandt nok. Ingen har nogensinde kunnet stå imod Gregor. Ham drengen i dag i hans anden dyst … det var sgu en køn historie. Du så det godt, ikke? Den tåbelige dreng. Han skulle ikke have redet i det selskab. Uden penge, uden væbner, uden én til at hjælpe med udstyret. Halskraven på rustningen var ikke spændt ordentlig fast. Tror du ikke, at Gregor havde set det? Tror du, at sir Gregors lanse gled opad ved et uheld? Gør du? Lille, kønne snakkepige … hvis du tror det, så er du virkelig lige så tomhjernet som en fugl. Gregors lanse rammer præcis dér, hvor Gregor vil ramme. Kig på mig. Kig på mig!“ Sandor Clegane plantede sin store hånd under hendes hage og tvang hendes ansigt op. Han satte sig på hug foran hende og holdt faklen tæt hen til sit ansigt. „Her har du et kønt syn. Kig godt på det. Du vil jo gerne. Jeg har set, hvordan du vender hovedet bort. Det gjorde du på hele turen ned ad Kongevejen. Pis med det. Kig nu bare.“

Hans fingre holdt hendes hage i et jerngreb. Hans øjne iagttog hendes. Berusede øjne, formørkede af vrede. Hun blev nødt til at kigge.

Den højre side af hans ansigt var magert med markerede kindben og et gråt øje under et busket øjenbryn. Næsen var stor og krum, og håret tyndt og mørkt. Han lod det vokse langt og redte det til siden for at skjule den manglende hårvækst i den anden side.

Venstre side af ansigtet var en ruin. Øret var brændt væk, så der ikke var andet tilbage end et hul. Øjet fejlede ikke noget, men rundt om det var der en masse arvæv: glat, sortsveden hud, der var hård som læder, og som var fyldt med kratere og dybe furer, der glimtede rødt og vådt, når han bevægede sig. Nede ved hans kæbe kunne man se en antydning af en knogle, der hvor kødet var blevet brændt væk.

Sansa begyndte at græde. Han slap hende og slukkede faklen i jorden. „Kan du ikke finde pæne ord for det, pigebarn? Ingen små komplimenter, som septaen har lært dig?“ Da der ikke kom noget svar, fortsatte han. „De fleste tror, at det er sket i kamp. En belejring, et brændende tårn eller en fjende med en fakkel. Et eller andet fjols spurgte mig, om det var drageånde.“ Hans latter var ikke så snerrende nu, men lige så bitter. „Nu skal jeg fortælle dig, hvordan det gik til, pigebarn,“ sagde han som en stemme fra natten, en skygge, der lænede sig så tæt på nu, at hun kunne lugte den sure stank af vin i hans ånde. „Jeg var yngre, end du er … seks eller måske syv år. En træskærer åbnede et værksted i landsbyen, der hørte ind under min fars borgbesiddelser, og for at indynde sig sendte han gaver til os. Den gamle mand var dygtig til at lave legetøj. Jeg kan ikke huske, hvad jeg fik, men det var Gregors gave, jeg gerne ville have. En ridder af træ, der var malet i fine farver, og alle dele var lavet separat og blev holdt sammen med snore, så man kunne få ham til at kæmpe. Gregor er fem år ældre end mig, så legetøjet betød ikke noget for ham. Han var allerede væbner og næsten seks fod høj og stærk som en okse. Så jeg tog hans ridder. Men der var ikke noget sjov ved det. Jeg var hele tiden bange, og han fandt mig da også. Der var et fyrfad i værelset. Gregor sagde ikke et ord, men løftede mig bare op og pressede mit hoved ned i de glødende kul og holdt mig fast, mens jeg skreg og skreg. Du har selv set, hvor stærk han er. Allerede dengang skulle der tre voksne mænd til for at få ham til at slippe mig. Septonerne prædiker om de syv helveder, men hvad ved de om helvede? Kun en mand, der er blevet forbrændt, ved for alvor, hvad helvede er.

Min far sagde til folk, at der var gået ild i min sengehalm, og vores mester gav mig nogle salver. Salver! Gregor fik skam også sine salver. Fire år senere salvede de ham med de syv olier, han aflagde ridderløftet, og Rhaegar Targaryen gav ham slaget på skulderen og sagde: ‘Rejs dig, sir Gregor.’“

Den raspende stemme døde hen. Han sad på hug foran hende, en stor, sort skikkelse indhyllet i mørket, skjult for hendes øjne. Han tav. Sansa kunne høre hans besværede åndedræt. Hun havde ondt af ham. På en eller anden måde var frygten forsvundet.

Tavsheden blev ved så længe, at hun igen begyndte at blive bange, men nu var hun bange på hans vegne og ikke på sine egne. „Han var ikke en sand ridder,“ hviskede hun.

Hunden kastede hovedet tilbage og lo. Sansa tumlede baglæns, væk fra ham, men han greb fat i hendes arm. „Nej,“ brummede han. „Nej, lille fugl, han var ikke en sand ridder.“

Resten af vejen ind i byen sagde Sandor Clegane ikke et ord. Han førte hende hen til det sted, hvor vognene holdt og ventede, sagde til kusken, at de skulle køres tilbage til Røde Borg, og kravlede ind og satte sig ved siden af hende. I tavshed kørte de gennem Kongeporten og hen ad de fakkeloplyste gader. Med trækninger i det vansirede ansigt og vagtsomme øjne åbnede han sidedøren og førte hende ind i slottet, og han var kun ét skridt bag ved hende, da de gik op ad tårntrappen. Han fulgte hende hele vejen hen til hendes værelse.

„Tak, mylord,“ sagde Sansa spagt.

Hunden tog fat i hendes arm og stod tæt på. „Det, jeg har fortalt dig i aften …“ sagde han med en stemme, der var mere barsk end før. „Hvis du siger det til Joffrey … eller din søster, din far … eller til …“

„Det gør jeg ikke,“ sagde Sansa. „Det lover jeg.“

Det var ikke nok. „Hvis du nogensinde siger det til nogen,“ sluttede han, „så slår jeg dig ihjel.“


Eddard

„Jeg stod selv ligvagt ved ham,“ sagde sir Barristan Selmy, da de så på liget, der lå bag i vognen. „Han havde ikke andre. Ikke ud over en mor i Dalen, har jeg hørt.“

I det blege morgenlys så det ud, som om den unge ridder sov. Han havde ikke været særlig køn, men døden havde glattet hans grove ansigtstræk ud, og de tavse søstre havde iklædt ham hans fineste fløjlstunika med en høj krave, der skjulte de skader, som lansen havde forvoldt på hans hals. Eddard Stark betragtede hans ansigt og spekulerede på, om det indirekte var hans skyld, at drengen var død. Slået ihjel af en Lannister-vasal, før Ned nåede at tale med ham … Var det mon bare en tilfældighed? Det ville han nok aldrig finde ud af.

„Hugh var Jon Arryns væbner i fire år,“ fortsatte Selmy. „Kongen slog ham til ridder, før han red nordpå, for at ære Jons minde. Det var drengens højeste ønske, men jeg er bange for, at han ikke var parat til det.“

Ned havde sovet dårligt om natten, og han følte sig mere træt, end han burde i forhold til sin alder. „Ingen af os er nogensinde parat,“ sagde han.

„Til at blive ridder?“

„Til at dø.“ Ned dækkede forsigtigt drengen til med hans kappe, et blodplettet stykke blåt stof med en bort af halvmåner. Når hans mor spurgte, hvorfor hendes søn var død, tænkte han bittert, ville de sige til hende, at han havde kæmpet for at hædre Kongens Hånd, Eddard Stark. „Det her var unødvendigt. Krig burde ikke være en leg.“ Ned vendte sig om mod den kvinde, der stod ved siden af vognen. Hun var indhyllet i gråt, så hendes ansigt – bortset fra øjnene – var skjult. De tavse søstre klargjorde mænd til graven, og det betød uheld at kigge på dødens ansigt. „Send hans rustning hjem til Dalen. Den vil hans mor gerne have.“

„Den er en god sølvmønt værd,“ sagde sir Barristan. „Drengen fik den smedet for at kunne deltage i turneringen. Ikke prangende, men et godt stykke arbejde. Jeg ved ikke, om han var færdig med at betale smeden.“

„Han betalte i går, og han betalte dyrt,“ svarede Ned. Og til den tavse søster sagde han: „Send rustningen til hans mor. Jeg skal nok tale med smeden.“ Hun bøjede hovedet.

Bagefter gik sir Barristan sammen med Ned hen til kongens pavillon. Lejren var begyndt at vågne. Tykke pølser sydede og spruttede over bål og krydrede luften med duften af hvidløg og peber. Unge væbnere havde travlt med at passe deres gøremål, mens deres herrer så småt vågnede for at tage hul på en ny dag. En tjener med en gås under armen bøjede knæ, da han fik øje på dem. „Høje herrer …“ mumlede han, mens gåsen skreg og hakkede efter hans fingre. Skjoldene, der hang til skue uden for hvert telt, forkyndte, hvem der boede i det: Søfortets sølvørn, Bryce Carons nattergale, Redwynes drueklase, et broget vildsvin, en rød okse, et brændende træ, en hvid vædder, tre spiraler, en enhjørning, en dansende jomfru, en sort hugorm, tvillingetårne, en hornugle og så Kongegardens helt hvide våbenskjolde, der skinnede som morgensolen.

„Kongen har tænkt sig at kæmpe i mêléen i dag,“ sagde sir Barristan, da de kom forbi sir Meryns skjold. Malingen var skallet af, og der var en dyb flænge, der hvor Loras Tyrells lanse havde ramt træskjoldet, da han stødte Meryn af sadlen.

„Ja,“ sagde Ned dystert. Jory havde vækket ham aftenen før for at meddele ham det. Det var ikke så sært, at han havde sovet dårligt.

Sir Barristans ansigtsudtryk var bekymret. „Man siger, at nattens skønheder falmer ved daggry, og at folk ikke vil vedkende sig vinens børn i morgenlyset.“

„Ja, det siger man,“ sagde Ned, „men ikke om Robert.“ Andre mænd kunne finde på at tage afstand fra det, de brovtende havde sagt i beruset tilstand, men Robert Baratheon ville aldrig drømme om at æde sine ord i sig igen.

Kongens pavillon lå tæt på vandet, og morgendisen fra floden indhyllede den i grå slør. Teltet var i gyldne farver og var det største og prægtigste i lejren. Uden for indgangen var Roberts stridshammer hængt op ved siden af et stort jernskjold, der var prydet af huset Baratheons kronhjort.

Ned havde håbet, at kongen stadig lå i sin seng i en vintung søvn, men heldet var ikke med ham. Robert tyllede øl i sig fra et drikkehorn, mens han lod sin utilfredshed gå ud over to unge væbnere, der forsøgte at give ham hans rustning på. „Deres Nåde,“ sagde den ene af dem, nærmest på grådens rand, „den er lavet i for lille en størrelse, så det går ikke.“ Han fumlede, og halskraven på rustningen, som han forsøgte at få til at sidde om Roberts tykke hals, faldt på jorden.

„For syv helveder da!“ bandede Robert. „Skal jeg selv gøre det? Pokker tage jer begge to. Saml den op. Stå ikke der og glo, Lancel. Saml den op!“

Knægten hoppede og sprang. Kongen opdagede, at han havde fået selskab. „Se bare de grødhoveder, Ned. Min hustru holdt stejlt på, at jeg skulle lade de to være væbnere for mig, men de er komplet uduelige. De kan ikke engang give mig min rustning på. Og de bliver kaldt væbnere. Jeg vil kalde dem svinerøgtere, der er stadset op i silketøj.“

Ned kunne med et halvt øje se, hvad der var galt. „Det er ikke drengenes skyld,“ sagde han til kongen. „Du er for tyk til din rustning, Robert.“

Robert tog en stor slurk øl, smed det tomme horn på sine soveskind og tørrede sig om munden. „Tyk? Sagde du tyk? Er det sådan, du taler til din konge?“ Så lod han latteren få frit løb – som en pludselig storm. „Åh, pokker tage dig, Ned. Hvorfor har du altid ret?“

Væbnerne smilede nervøst, indtil kongen vendte sig om mod dem. „Halløj! Ja, det er jer, jeg mener. I hørte, hvad Hånden sagde. Kongen er for tyk til sin rustning. Få fat i sir Aron Santagar. Sig til ham, at jeg har brug for harniskstrækkeren. Nu! Hvad venter I på?“

Drengene var ved at falde over hinanden i deres iver for at komme ud af teltet. Robert holdt masken, indtil de var forsvundet. Derefter lod han sig dumpe ned på en stol og lo af fuld hals.

Sir Barristan Selmy lo også. Selv Eddard Stark smilede, men som altid meldte mere alvorlige tanker sig. Han havde lagt mærke til de to væbnere: to kønne drenge, slanke og velskabte. Den ene var på alder med Sansa og havde lyse krøller; den anden var velsagtens femten år, havde rødblondt hår, antydningen af et overskæg og smaragdgrønne øjne ligesom dronningen.

„Jeg ville ønske, at jeg kunne se Santagars ansigt,“ sagde Robert. „Jeg håber, at han er kvik nok til at sende dem videre til en anden. Vi burde lade dem styrte rundt hele dagen!“

„De to drenge …“ sagde Ned. „Er de fra huset Lannister?“

Robert nikkede. „Fætre. Sønner af lord Tywins bror. En af de døde brødre. Eller også er det ham, der er i live. Jeg kan ikke huske det. Min hustru kommer fra en meget stor familie, Ned.“

En meget ambitiøs familie, tænkte Ned. Han havde ikke noget imod de to væbnere, men det bekymrede ham at se, at Robert var omgivet af dronningens slægtninge både nat og dag. Der lod ikke til at være nogen grænser for Lannisternes ønske om at opnå titler og embeder. „Der bliver snakket om, at du og dronningen var oppe at toppes i aftes.“

Munterheden forsvandt fra Roberts ansigt. „Kvindemennesket forsøgte at forbyde mig at kæmpe i mêléen. Nu sidder hun og surmuler oppe på slottet. Pokker tage hende. Din søster ville aldrig have bragt skam over mig på den måde.“

„Du kendte ikke Lyanna, sådan som jeg gjorde, Robert,“ sagde Ned. „Du så hendes skønhed, men ikke hendes jernvilje. Hun ville have sagt til dig, at du ikke har noget at gøre i mêléen.“

„Skal jeg nu også høre det fra dig?“ Kongen rynkede brynene. „Du er en stivstikker, Ned. Du har været for længe oppe nordpå. Alle safterne er frosset til is i dig. Mine safter stiger stadig.“ Han slog sig for brystet for at demonstrere det.

„Du er kongen,“ mindede Ned ham om.

„Jeg sidder på det forbandede jernsæde, når jeg er nødt til det. Betyder det, at jeg ikke har de samme lyster som andre mænd? Et bæger vin i ny og næ, en pige, der hviner i sengen, eller følelsen af at have en hest mellem benene? For pokker, Ned. Jeg har lyst til at slå nogen.“

Sir Barristan Selmy oplod sin røst. „Deres Nåde, det er ikke passende, at kongen skal deltage i mêléen. Det ville ikke være fair kappestrid. Hvem vil vove at gå til angreb på dig?“

Robert så oprigtigt forbløffet ud. „Hvad? Dem alle sammen, for pokker. Hvis de da magter det. Og den sidste mand, der står tilbage …“

„… vil være dig,“ fuldførte Ned sætningen. Han var straks klar over, at Selmy havde ramt hovedet på sømmet. De farer, der var forbundet med mêléen, var kun en spore for Robert, men det her berørte hans stolthed. „Sir Barristan har ret. Ingen mand i De Syv Kongedømmer vil risikere at udsætte sig for dit mishag ved at forvolde dig skade.“

Kongen rejste sig op – rød i hovedet. „Står du der og siger, at de krystere vil lade mig vinde?“

„Ja, bestemt,“ sagde Ned. Sir Barristan Selmy gav sin tilslutning med en tavs bøjning af hovedet.

Robert var så vred, at han ikke kunne sige noget. Han gik hen til den anden ende af teltet, drejede om på hælen og gik tilbage med ansigtet formørket af vrede. Så samlede han sit brystharnisk op og kastede det efter Barristan Selmy i stumt raseri. Selmy dukkede sig. „Forsvind,“ sagde kongen iskoldt. „Forsvind, før jeg slår nogen ihjel.“

Sir Barristan skyndte sig at gå. Ned var begyndt at følge efter, da kongen sagde: „Ikke dig, Ned.“

Ned vendte sig om. Robert tog sit drikkehorn og fyldte det med øl fra en tønde, der stod i krogen. Han rakte det frem mod Ned. „Drik,“ sagde han brøsigt.

„Jeg er ikke tørstig …“

„Drik. Din konge befaler det.“

Ned tog hornet og drak. Øllet var mørkt og tykt og så stærkt, at han fik tårer i øjnene.

Robert satte sig ned igen. „Pokker tage dig, Ned Stark. Dig og Jon Arryn … jeg holdt af jer begge to. Hvad er det, du har gjort mod mig? Det var dig, der skulle have været konge … dig eller Jon.“

„Dit krav var mere berettiget.“

„Jeg bad dig om at drikke, ikke om at sige mig imod. Du gjorde mig til konge, så kan du i det mindste gøre dig den ulejlighed at høre efter, når jeg taler. Se, hvordan jeg ser ud, Ned. Se, hvad det kongehalløj har gjort ved mig. Jeg er blevet for fed til min rustning. Hvordan kunne det komme så vidt?“

„Robert …“

„Drik og ti stille. Kongen taler. Jeg kan forsikre dig for, at jeg aldrig har følt mig så levende, som da jeg erobrede tronen, og jeg har aldrig følt mig mere død end nu, hvor jeg sidder på den. Og Cersei … hende kan jeg takke Jon Arryn for. Jeg havde ikke noget ønske om at gifte mig, efter at Lyanna blev taget fra mig, men Jon sagde, at riget havde brug for en arving. Han sagde, at Cersei Lannister ville være et godt parti. Hun ville binde lord Tywin til mig, hvis Viserys Targaryen på et tidspunkt skulle gøre et forsøg på at vinde sin fars trone tilbage.“ Kongen rystede på hovedet. „Jeg holdt meget af den gamle mand, det er både sikkert og vist, men nu synes jeg, at han var en større dumrian end Månedrengen. Og jo, Cersei er dejlig at se på, det er hun virkelig, men hun er kold … Hun vogter så nidkært over sin kusse, at man skulle tro, at hun havde alt det guld, der findes i Casterly Borg, nede mellem benene. Her, giv mig øllet, hvis du ikke vil drikke det.“ Han tog hornet, drak en slurk, bøvsede og tørrede sig om munden. „Jeg er ked af det med din datter, Ned. Det er jeg virkelig. Altså det med ulven, mener jeg. Min søn løj. Det er jeg fuldstændig overbevist om. Min søn … Du elsker dine børn. Gør du ikke?“

„Af hele mit hjerte,“ sagde Ned.

„Jeg vil betro dig en hemmelighed, Ned. Jeg har ofte drømt om at give afkald på tronen. Jeg ville tage med et skib til fristæderne med min hest og min stridshammer og bruge min tid på at slås og hore. Det er det, jeg er født til. Den kongelige lejesoldat. Skjaldene ville elske mig. Ved du, hvad der bremser mig? Tanken om, at Joffrey sidder på tronen, og Cersei står bag ved ham og hvisker i hans øre. Min søn … Hvordan kan det gå til, at jeg har fået sådan en søn, Ned?“

„Han er kun en dreng,“ sagde Ned. Han brød sig ikke ret meget om prins Joffrey, men han kunne høre forpintheden i Roberts stemme. „Har du glemt, hvor vild du selv var, da du var på hans alder?“

„Det ville ikke genere mig, hvis drengen var vild. Du kender ham ikke, sådan som jeg gør.“ Han sukkede og rystede på hovedet. „Nå, men måske har du ret. Jon var ofte ved at fortvivle over mig, men jeg blev jo alligevel en god konge.“ Robert så på Ned og rynkede brynene, da denne var tavs. „Nu kunne du godt åbne munden og være enig med mig.“

„Deres Nåde …“ begyndte Ned forsigtigt.

Robert dunkede Ned i ryggen. „Sig nu bare, at jeg er en bedre konge end Aerys, og få det overstået. Du har aldrig kunnet lyve for kærlighedens eller ærens skyld, Ned Stark. Men jeg er stadig ung, og nu hvor du er her sammen med mig, bliver alting anderledes. Vi vil gøre det her til et rige, der bliver sunget om, og lad så Lannisterne gå ad de syv helveder til. Nå, nu kan jeg lugte stegt bacon. Hvem bliver champion turneringsmester i dag? Hvad siger du? Har du set Mace Tyrells dreng? De kalder ham Blomsterridderen. Det er en søn, som man ville være stolt af at have sat i verden. I den sidste turnering fik han væltet Kongemorderen om på sin gyldne rumpe. Du skulle have set Cerseis ansigt. Jeg lo, så tårerne trillede. Renly siger, at han har en søster, en pige på fjorten år, der er skøn som morgenrøden …“

De spiste morgenmad – mørkt brød, blødkogte gåseæg og fisk, der var stegt med bacon og løg – ved et bord, der var stillet op på flodbredden. Kongens traurighed forsvandt sammen med morgendisen, og snart sad han og spiste en appelsin, mens han fortalte om en morgen i Ørneborg, da de var drenge. „… havde givet Jon en tønde med appelsiner. Kan du huske det? Men de var blevet rådne, så jeg kastede min tværs over bordet og ramte Dacks lige på næsen. Du kan godt huske Redforts koparrede væbner? Så kastede han en appelsin efter mig, og før Jon nåede at blinke med øjnene, fløj der appelsiner gennem luften i salen i alle retninger.“ Han slog en skraldende latter op. Selv Ned smilede, da han genkaldte sig situationen.

Det var den dreng, han var vokset op sammen med, tænkte han. Det var den Robert Baratheon, han havde kendt og holdt af. Hvis han kunne bevise, at Lannisterne stod bag overfaldet på Bran, og bevise, at de havde myrdet Jon Arryn, så ville denne mand lytte. Cersei ville falde fra magtens tinde, og Kongemorderen ville ryge med i faldet. Og hvis lord Tywin vovede at anstifte et oprør i det vestlige område, ville Robert knuse ham, sådan som han havde knust Rhaegar Targaryen i slaget ved Treforken. Han kunne se det hele for sig.

Morgenmaden smagte bedre end noget andet måltid, Eddard Stark havde fået i lang tid, og bagefter følte han sig godt tilpas og havde lettere til smil, indtil turneringen skulle gå i gang igen.

Sammen med kongen gik Ned hen til turneringspladsen. Han havde lovet at se de sidste dyster sammen med Sansa. Septa Mordane var syg i dag, og hans datter ville for enhver pris ikke gå glip af afslutningen på lansedysterne. Da han fulgte Robert hen til hans plads, lagde han mærke til, at Cersei Lannister havde valgt ikke at dukke op. Pladsen ved siden af kongen var tom. Det gav også Ned grund til at være forhåbningsfuld.

Han banede sig vej hen til det sted, hvor hans datter sad, og nåede frem i det øjeblik, et hornsignal annoncerede dagens første dyst. Sansa var så opslugt af det hele, at det virkede, som om hun knap nok så ham.

Sandor Clegane var den første, der dukkede op. Uden på sin mørkegrå rustning havde han en olivengrøn kappe. Kappen og hundehovedhjelmen var hans eneste knæfald for kunstfærdig pynt.

„Jeg sætter hundrede gulddrager på Kongemorderen,“ erklærede Lillefinger højlydt, da Jaime Lannister gjorde sin entre på kamppladsen på ryggen af en statelig, rødbrun stridshest. Hesten havde et dækken på af forgyldt ringbrynje, og Jaime funklede fra top til tå. Selv hans lanse var lavet af gyldent træ fra Sommerøerne.

„Jeg tager imod væddemålet,“ råbte lord Renly. „Hunden ser ud til at være sulten her til morgen.“

„Selv sultne hunde er kloge nok til at vide, at de ikke skal bide den hånd, der fodrer dem,“ svarede Lillefinger tørt.

Sandor Clegane klappede sit visir ned med et smæld og indtog sin plads. Sir Jaime sendte et fingerkys til en kvinde i mængden, sænkede forsigtigt sit visir og red hen i den anden ende af kamppladsen. Begge mænd fældede deres lanser.

Ned Stark havde helst set, at de begge to tabte, men Sansa betragtede det hele med brændende iver. Den hastigt rejste tribune rystede, da hestene satte i galop. Hunden bøjede sig frem, mens han red, og holdt sin lanse fuldstændig rolig, men Jaime skiftede behændigt stilling lige før sammenstødet. Cleganes lansespids blev drejet væk, så den kun strejfede det gyldne skjold med løvevåbnet, mens Jaimes egen spids ramte direkte. Træ blev splintret, og Hunden svajede i sadlen og kæmpede for at blive siddende. Der lød et jubelbrøl fra den gemene hob.

„Jeg er begyndt at spekulere på, hvad jeg skal bruge dine penge til,“ råbte Lillefinger til lord Renly.

Det lykkedes med nød og næppe Hunden at blive i sadlen. Med et hårdt ryk svingede han sin hest rundt og red tilbage til startstedet for at afvente anden runde. Jaime Lannister smed sin knækkede lanse fra sig og fik en ny af sin væbner, som han spøgte lidt med. Så sporede Hunden sin hest og dundrede fremad i fuld galop, og Lannister red fremad for at møde ham. Men da Lannister skiftede stilling, gjorde Sandor Clegane denne gang det samme. Begge lanser ramte og splintredes, og da splinterne havde lagt sig, travede en rytterløs, rødbrun hest af sted for at finde noget græs, mens sir Jaime Lannister rullede rundt i støvet.

„Jeg vidste, at Hunden ville vinde,“ sagde Sansa.

Lillefinger hørte, hvad hun sagde. „Hvis du ved, hvem der vinder den næste dyst, så sig det nu, før lord Renly blanker mig af,“ sagde han. Ned smilede.

„Det er en skam, at Gnomen ikke er her i dag,“ sagde lord Renly. „Så ville jeg have vundet dobbelt så meget.“

Jaime Lannister var kommet på benene, men hans overdådigt udsmykkede løvehjelm var blevet drejet rundt og havde fået en bule, da han ramte jorden, så nu kunne han ikke få den af. Den gemene hob hujede ad ham og pegede fingre, mens lorderne og ladyerne forgæves forsøgte at undertrykke deres fnisen, og gennem larmen kunne Ned høre kong Robert le højere end nogen anden. Til sidst blev man nødt til at føre Lannister-Løven – blind og snublende – hen til en smed.

På det tidspunkt var sir Gregor Clegane på plads i den ene ende af kamppladsen. Han var stor, ja, faktisk den største mand, Eddard Stark nogensinde havde set. Robert Baratheon og hans brødre var nogle store klepperter, og Hunden var også en stor tamp, og hjemme på Vinterborg var der en enfoldig stalddreng ved navn Hodor, der var større end dem alle, men ridderen, de kaldte Bjerget, Der Rider, ville have raget op over Hodor. Han var mere end syv fod høj, snarere otte, og havde svulmende skuldre og arme, der var tykke som stammerne på små træer. Hans stridshest virkede som en pony mellem hans panserklædte ben, og lansen så ud til at være lige så lille som et kosteskaft.

Til forskel fra sin bror opholdt sir Gregor sig ikke ved hoffet. Han var en enspænder, der kun forlod sit hjemsted for enten at drage i krig eller deltage i en turnering. Han havde været sammen med lord Tywin, da Kongshavn faldt, en nyslået ridder på sytten år, og allerede dengang skilte han sig ud på grund af sin størrelse og voldsomhed. Nogle sagde, at det var Gregor, der havde smadret den spæde prins Aegon Targaryens hoved mod en væg, og i krogene blev der hvisket om, at han bagefter havde voldtaget moderen, den dorniske prinsesse Elia, før han huggede hende ned. Men det blev ikke sagt, når Gregor var inden for hørevidde.

Ned Stark kunne ikke mindes, at han nogensinde havde talt med ham, selvom Gregor havde redet sammen med dem under Balon Greyjoys opstand, men han havde jo også blot været én ridder ud af flere tusinde. Han betragtede ham med uro. Ned fæstede som regel ikke lid til sladder, men de ting, der blev sagt om sir Gregor, var ildevarslende. Han skulle snart giftes for tredje gang, og der gik skumle rygter om, hvordan hans første to hustruer var kommet af dage. Det hed sig, at hans borg var et uhyggeligt sted, hvor tjenestefolk forsvandt af uforklarlige grunde, og hvor selv hundene var bange for at gå ind i salen. Og der havde været en søster, som døde meget ung under mystiske omstændigheder, og der var ildebranden, som havde vansiret hans bror, og jagtulykken, der havde resulteret i deres fars død. Gregor havde arvet borgen, guldet og familiens jordbesiddelser. Hans lillebror Sandor var rejst hjemmefra for at gå i tjeneste hos Lannisterne som edsvoren soldat, og det blev sagt, at han aldrig var vendt tilbage, ikke engang på besøg.

Da Blomsterridderen gjorde sin entre på pladsen, gik der et sus gennem forsamlingen, og han hørte Sansa hviske: „Åh, hvor er han bare skøn.“ Sir Loras Tyrell var slank som et siv og iført en sølvrustning, der var så blankpudset, at den blændede øjnene, og var udsmykket med flettede, sorte vinranker og små, blå forglemmigejer. I samme øjeblik gik det op for både Ned og den gemene hob, at blomsternes blå farve stammede fra safirer. Folk gispede af beundring. Fra drengens skuldre hang der en tung kappe. Den var flettet af forglemmigejer – rigtige blomster i hundredvis – og syet fast til uldstoffet.

Hesten var lige så slank som sin rytter, en pragtfuld, grå hoppe, der var bygget til at løbe stærkt. Sir Gregors hingst vrinskede, da den fik færten af hoppen. Drengen fra Højhaven gjorde noget med sine ben, der fik hesten til at bevæge sig sidelæns, let til bens som en danser. Sansa greb fat i hans arm. „Far, du må ikke lade sir Gregor gøre ham fortræd,“ sagde hun. Ned lagde mærke til, at hun bar den rose, som sir Loras havde givet hende dagen før. Det havde Jory også fortalt ham om.

„De lanser, de bruger, er turneringslanser,“ forklarede han. „De er lavet sådan, at de splintres, når de rammer skjoldene, så ingen kommer til skade.“ Men ordene havde en besk smag, for samtidig tænkte han på den døde dreng, der havde ligget på vognen svøbt i sin kappe med halvmåner.

Sir Gregor havde problemer med at styre sin hest. Hingsten udstødte nogle sære hyl, stampede i jorden og virrede med hovedet. Gregor sparkede dyret hårdt i siden med en pansret fod. Hesten stejlede og havde nær kastet ham af.

Blomsterridderen hilste på kongen og red hen i den ene ende af kamppladsen, hvor han fældede sin lanse – og var klar. Sir Gregor fik sin hest hen i den anden ende, men kæmpede med tømmerne. Og pludselig gik dysten i gang. Sir Gregors hingst satte i fuld galop og styrtede frem, men hoppen skød frem let og elegant som en strøm af silke. Sir Gregor bragte sit skjold på plads og bevægede lansen op og ned, mens han kæmpede for at få sin uregerlige hest til at holde kursen. Og så var Loras Tyrell over ham. Han placerede spidsen af lansen lige præcis det rigtige sted, og en brøkdel af et sekund efter var Gregor på vej ned. Han var så stor, at han tog hesten med sig i faldet i én rodebunke af menneske, dyr og udstyr.

Ned hørte en blanding af klapsalver, jubelråb, piften, opstemt mumlen og chokerede hvin, og Hundens raspende, støjende latter skar igennem. Blomsterridderen holdt sin hest an for enden af kamppladsen. Hans lanse var ikke engang knækket. Hans safirer glimtede i solen, da han løftede sit visir og smilede. Tilskuerne var ellevilde.

Midt på kamppladsen gjorde sir Gregor Clegane sig fri af hest og seletøj og stablede sig på benene. Han vristede sin hjelm af og kylede den ned i jorden. Hans ansigt var formørket af vrede, og hans hår faldt ned i øjnene. „Mit sværd!“ råbte han til sin væbner, og drengen løb hen og rakte ham det. På det tidspunkt var hingsten også kommet på benene.

Gregor Clegane slog hesten ihjel med et enkelt slag, der var så voldsomt, at det nær havde hugget dyrets hals over. På et øjeblik forvandlede jubelråb sig til skrig. Hingsten sank i knæ og hylede, mens den døde. Men da var Gregor allerede på vej hen mod sir Loras Tyrell med sit blodige sværd i hånden. „Stands ham!“ råbte Ned, men hans ord druknede i larmen. Alle andre råbte også, og Sansa græd.

Det gik utrolig hurtigt. Blomsterridderen råbte på sit sværd, men sir Gregor skubbede hans væbner til side og greb ud efter tømmen på hans hest. Hoppen lugtede blod og stejlede. Loras Tyrell blev siddende i sadlen, men kun med nød og næppe. Sir Gregor svingede sit sværd, et hårdt tohåndshug, der ramte drengen i brystet og stødte ham af sadlen. Hesten styrtede væk i panik, mens sir Loras lå lammet på jorden. Men da Gregor løftede sværdet for at give ham nådestødet, sagde en raspende stemme: „Lad ham være!“ Og en pansret hånd trak ham væk fra drengen.

I stumt raseri snurrede Gregor rundt og svingede af alle sine kræfter sit sværd i en dødbringende bue, men Hunden parerede slaget. Og i noget, der virkede som en evighed, stod de to brødre og hamrede løs på hinanden, mens en fortumlet Loras Tyrell blev hjulpet i sikkerhed. Tre gange så Ned, at sir Gregor rettede rasende slag mod hundehovedhjelmen, men ikke en eneste gang forsøgte Sandor at ramme sin brors ubeskyttede ansigt.

Det var kongens stemme, der satte en stopper for det … kongens stemme og tyve sværd. Jon Arryn havde sagt til dem, at en hærfører har brug for en god stemme på slagmarken, og Robert havde under slaget ved Treforken demonstreret, at det var sandt. Det var den stemme, han brugte nu. „Stands det vanvid!“ brølede han. „I kongens navn!“

Hunden gik ned på knæ. Sir Gregors slag skar igennem luften, og så kom han også til besindelse. Han smed sværdet fra sig og kiggede vredt på Robert. Han var omgivet af Kongegarden og en halv snes andre riddere og vagter. Uden at sige noget vendte han sig om og begyndte at gå. Han masede sig forbi Barristan Selmy. „Lad ham gå,“ sagde Robert, og så var det hele pludselig overstået.

„Er Hunden så turneringsmester nu?“ spurgte Sansa sin far.

„Nej,“ sagde Ned. „Der vil blive udkæmpet en sidste dyst mellem Hunden og Blomsterridderen.“

Men det var alligevel Sansa, der fik ret. Lidt efter kom sir Loras Tyrell gående ind på kamppladsen igen iført en prunkløs lærredsdoublet. Han sagde til Sandor Clegane: „Jeg skylder dig mit liv. Dagen i dag er din, sir.“

„Jeg er ikke sir,“ svarede Hunden, men han tog imod sejren og præmiesummen og blev – måske for første gang i sit liv – genstand for beundring. Folk tiljublede ham, da han forlod kamppladsen for at vende tilbage til sin pavillon.

Da Ned sammen med Sansa gik hen til bueskyttebanen, sluttede Lillefinger, lord Renly og nogle af de andre sig til dem. „Tyrell vidste garanteret, at hoppen var i brunst,“ sagde Lillefinger. „Jeg er sikker på, at han havde planlagt det hele. Gregor har altid foretrukket store hingste med mere fyrighed end forstand.“ Det lod til, at tanken morede ham.

Det morede ikke sir Barristan Selmy. „Der er ingen ære ved at benytte sig af luskede kneb,“ sagde den gamle mand.

„Ingen ære, men tyve tusind guldstykker.“ Lord Renly smilede.

Det var en fyr ved navn Anguy, en lidet kendt uadelig fra De Dorniske Enge, der vandt bueskydningskonkurrencen. Han skød bedre end både sir Balon Swann og Jalabhar Xho på to hundrede skridts afstand, da alle de andre bueskytter var blevet elimineret på de kortere distancer. Ned sendte Alyn ud for at finde ham og tilbyde ham en plads i Håndens garde, men fyren befandt sig i en rus af vin, sejr og glæde over at være i besiddelse af en rigdom, som han aldrig havde drømt om at komme i nærheden af, så han afslog tilbuddet.

Mêléen varede i tre timer. Næsten fyrre mand deltog: friryttere, herreløse riddere og nyudnævnte væbnere, der ville opnå et godt ry. De kæmpede med sløvede våben i ét stort kaos af mudder og blod, små grupper, hvis medlemmer kæmpede sammen mod de andre og derefter mod hinanden, efterhånden som alliancer blev dannet og gik i opløsning, indtil der kun var én mand tilbage. Sejrherren var den røde præst, Thoros fra Myr, en galning, der barberede sit hoved og kæmpede med et flammesværd. Han havde vunder mêléer før. Flammesværdet skræmte de andre rytteres heste, og intet skræmte Thoros. Da man bagefter gjorde skaderne op, var der tre brækkede lemmer, et knust kraveben, en halv snes smadrede fingre, to heste, som man blev nødt til at aflive, og flere sår, flænger, forstuvninger og blå mærker, end nogen orkede at tælle. Ned var glad for, at Robert ikke havde deltaget.

Under festmåltidet om aftenen var Eddard Stark mere optimistisk, end han havde været i lang tid. Robert var i strålende humør, Lannisterne var ikke at se nogen steder, og selv hans døtre opførte sig pænt. Jory kom med Arya, så hun kunne være sammen med dem, og Sansa talte venligt til sin søster. „Turneringen var pragtfuld,“ sagde hun med et suk. „Du skulle have været der. Hvordan gik det med at danse?“

„Jeg er øm over det hele,“ sagde Arya glad og fremviste stolt et stort blåt mærke på sit ben.

„Du må være elendig til at danse,“ sagde Sansa.

Senere, da Sansa var henne for at lytte til en trup af skjalde, der opførte en række sammenvævede folkeviser, der hed „Dragernes Dans“, inspicerede Ned selv det blå mærke. „Nu håber jeg ikke, at Forel er for hård ved dig,“ sagde han.

Arya stod på ét ben. Det var hun blevet meget bedre til på det sidste. „Syrio siger, at enhver skade er en lektion, og enhver lektion gør én bedre.“

Ned rynkede brynene. Syrio Forel havde fine anbefalinger, og hans braavosianske stil var velegnet til Aryas tynde klinge, men alligevel … Et par dage tidligere var hun gået rundt med et stykke sort silkestof for øjnene. Syrio lærte hende at se med sine ører, sin næse og sin hud, sagde hun til ham. Og før det havde han sat hende til at slå kolbøtter og baglæns saltomortaler. „Arya, er du sikker på, at du har lyst til at fortsætte med det her?“

Hun nikkede. „I morgen skal vi fange katte.“

„Katte …“ Ned sukkede. „Måske var det en dårlig ide at hyre denne braavosianer. Hvis du gerne vil have det, kan jeg spørge Jory, om han ville overtage undervisningen. Eller jeg kan måske lade et ord falde til sir Barristan. Han var den dygtigste fægter i De Syv Kongedømmer i sin ungdom.“

„Nej, dem vil jeg ikke have,“ sagde Arya. „Jeg vil have Syrio.“

Ned strøg fingrene gennem håret. Enhver kompetent våbenmester kunne give Arya et lille kursus i fægtekunst uden alt det pjat med, at hun skulle have bind for øjnene, slå vejrmøller og hoppe rundt på ét ben. Men han kendte sin yngste datter godt nok til at vide, at der ikke var noget at stille op, når hun stædigt skød hagen frem. „Som du vil,“ sagde han. Hun ville sikkert snart blive træt af det. „Men du skal være forsigtig.“

„Det skal jeg nok,“ lovede hun, idet hun ubesværet hoppede fra højre ben over på venstre.

Meget senere, da han havde taget pigerne med ind i byen og sørget for, at de begge to lå trygt og godt i deres senge – Sansa med sine drømme og Arya med sine blå mærker – gik Ned op til sine egne gemakker øverst i Håndens Tårn. Det havde været en varm dag, så der var lummert og beklumret i værelset. Ned gik hen til vinduet og lukkede de store skodder op for at få kølig aftenluft ind. Ovre på den anden side af Store Gård kunne han se det flakkende skær af stearinlys i Lillefingers vinduer. Klokken havde passeret midnat. Nede ved floden var festlighederne først nu begyndt at løje af.

Han tog dolken frem og studerede den. Lillefingers kniv, der blev vundet af Tyrion Lannister i et turneringsvæddemål og så brugt i et forsøg på at slå Bran ihjel. Hvorfor? Hvorfor skulle dværgen dog stræbe Bran efter livet? Hvorfor skulle nogen stræbe ham efter livet?

Dolken og Brans styrt … Det havde på en eller anden måde tilknytning til mordet på Jon Arryn – det havde han en klar fornemmelse af – men de nærmere omstændigheder omkring Jons død stod lige så uklart for ham, som da han var startet. Lord Stannis var ikke vendt tilbage til Kongshavn for at overvære turneringen. Lysa Arryn forholdt sig tavs bag Ørneborgs tykke mure. Væbneren var død, og Jory gennemsøgte stadig horehusene. Hvad havde han – lige bortset fra Roberts horeunge?

Ned var ikke i tvivl om, at våbensmedens lærling var kongens søn. Det karakteristiske Baratheon-udseende sås tydeligt i hans ansigt, i kæbepartiet og i det sorte hår. Renly var for ung til at være far til en dreng på den alder, og Stannis var for kold og stolt i sin ophøjethed. Gendry kunne ikke være andet end Roberts dreng.

Men hvad havde han så fundet ud af? Kongen havde andre horeunger rundt om i De Syv Kongedømmer. Han havde vedkendt sig et af sine uægte børn, en dreng på Brans alder, hvis mor var af høj byrd. Drengen blev opfostret af lord Renlys slotsfoged i Stjerneborg.

Ned kunne også huske Roberts første barn, en pige, der blev født i Dalen, da Robert ikke var ret meget mere end en stor dreng. En sød lille pige. Den unge lord havde forgudet hende. Han kom næsten hver dag på besøg for at lege med den lille pige, længe efter at han havde mistet interessen for moderen. Ned var ofte blevet slæbt med for selskabs skyld, hvad enten han havde lyst eller ej. Pigen måtte nu være sytten eller atten år gammel, tænkte Ned, altså ældre end Robert havde været, da han avlede hende. En underlig tanke.

Cersei havde sikkert ikke været henrykt for sin mands uægte børn, men til syvende og sidst kunne det være lige meget, om kongen havde én horeunge eller et hundrede. Loven såvel som sæder og skikke gav ikke de uægte ret mange rettigheder. Gendry, pigen i Dalen og drengen i Stjerneborg. Ingen af dem kunne true Roberts ægtefødte børn …

Han blev afbrudt i sine tanker, da der blev banket på døren. „Der er en mand, der vil tale med dig, mylord,“ sagde Harwin. „Han vil ikke sige, hvad han hedder.“

„Send ham ind,“ sagde Ned og undrede sig.

Gæsten var en kraftigt bygget mand, der havde gamle, mudderplettede støvler på og en brun kjortel af det mest groftvævede stof. Hans ansigt var skjult af en hætte, og hænderne var trukket op i de kæmpestore ærmer.

„Hvem er du?“ spurgte Ned.

„En ven,“ sagde den hætteklædte mand med en underlig, lavmælt stemme. „Vi må tale sammen under fire øjne, lord Stark.“

Nysgerrigheden overvandt forsigtigheden. „Harwin, lad os være alene,“ sagde han. Og først da døren var blevet lukket, så de var alene, trak gæsten sin hætte tilbage.

„Lord Varys?“ sagde Ned forbløffet.

„Lord Stark,“ sagde Varys høfligt og satte sig ned. „Jeg tænkte på, om jeg måske kunne bevilges lidt at drikke.“

Ned skænkede sommervin op i to bægre og rakte det ene til Varys. „Jeg kunne være gået lige forbi dig uden at genkende dig,“ sagde han vantro. Han havde aldrig set eunukken i andet end silke og fløjl og fine atlaskstoffer, og denne mand lugtede ikke af syrener, men af sved.

„Det var sandelig også meningen,“ sagde Varys. „Visse personer skal helst ikke vide, at vi taler sammen under private former. Dronningen holder skarpt øje med dig. Vinen er for øvrigt udsøgt. Tak.“

„Hvordan slap du forbi mine andre vagter?“ spurgte Ned. Porther og Cayn var posteret uden for tårnet og Alyn på trappen.

„I Røde Borg er der uransagelige veje, som kun spøgelser og edderkopper kender.“ Varys smilede undskyldende. „Jeg vil ikke opholde dig ret længe, mylord. Men der er noget, du skal vide. Du er jo Kongens Hånd, og kongen er et fjols.“ Eunukkens sødladne tonefald var forsvundet. Nu var hans stemme skarp som en ragekniv. „Jeg ved godt, at han er din ven, men han er ikke desto mindre et fjols … og dødsdømt, medmindre du redder ham. I dag var det tæt på. De havde håbet at slå ham ihjel under mêléen.“

Et øjeblik var Ned stum af forbavselse. „Hvem?“

Varys nippede til vinen. „Hvis jeg virkelig er nødt til at fortælle dig det, er du et større fjols end Robert, og jeg holder på den forkerte hest.“

„Lannisterne,“ sagde Ned. „Dronningen … nej, det tror jeg ikke … ikke engang om Cersei. Hun bad ham om at lade være med at kæmpe.“

„Hun forbød ham at kæmpe, mens hans bror, hans riddere og halvdelen af hoffet var til stede. Findes der en bedre måde at få kong Robert til at deltage i en mêlée på? Svar du på det.“

Ned fik en kvalmende fornemmelse i maven. Eunukken havde sat fingeren på et ømt punkt. Hvis man sagde til Robert Baratheon, at der var noget, han ikke kunne, ikke burde eller ikke måtte gøre, så kunne man være sikker på, at han gjorde det. „Men selv hvis han havde kæmpet, hvem ville så have turdet angribe kongen?“

Varys trak på skuldrene. „Der var fyrre ryttere med i mêléen. Lannisterne har mange venner. Det er ét stort kaos af heste, der vrinsker, og knogler, der brækker, og Thoros fra Myr står og fægter med sit fjollede flammesværd. Hvem ville kunne sige, at det var mord, hvis et tilfældigt slag fældede Hans Nåde?“ Han gik hen til vinkaraflen og skænkede op. „Og efter at det var sket, ville gerningsmanden være ude af sig selv af sorg. Jeg kan næsten høre ham hulke. Det ville være utrolig sørgeligt. Men den nådige og medfølende enke ville uden tvivl få ondt af ham. Hun ville bede den stakkels mand om at rejse sig og velsigne ham med et forsonende kys. Kong Joffrey ville blive nødt til at benåde ham.“ Eunukken strøg sig om munden. „Eller også ville Cersei måske lade sir Ilyn hugge hovedet af ham. Så ville risikoen være mindre for Lannisterne, selvom det jo ville være en ubehagelig overraskelse for deres lille ven.“

Ned kunne mærke vreden komme op i sig. „Du vidste besked med dette komplot, men du foretog dig ikke noget.“

„Jeg har meddelere til min rådighed, ikke krigere.“

„Du kunne have opsøgt mig tidligere.“

„Ja, det må jeg indrømme. Og så ville du straks være gået til kongen, ikke? Og når Robert hørte om den fare, der lurede, hvad ville han så have gjort?“

Det kunne Ned godt svare på. „Han ville have givet pokker i dem alle og have kæmpet alligevel for at vise, at han ikke var bange for dem.“

Varys slog ud med hænderne. „Der er noget andet, jeg vil tilstå, lord Eddard. Jeg var nysgerrig efter at se, hvad du ville gøre. Hvorfor opsøgte du ikke mig? spørger du, og jeg er nødt til at svare: Fordi jeg ikke stolede på dig, mylord.“

„Stolede du ikke på mig?“ Ned var oprigtigt overrasket.

„Røde Borg huser to slags mennesker, lord Eddard,“ sagde Varys. „Der er dem, der er loyale over for riget, og så er der dem, der er loyale over for sig selv. Indtil i formiddags var jeg i vildrede med, hvor du stod, så jeg ventede for at se … og nu ved jeg det med sikkerhed.“ Han smilede et lille stramt, men også ligefremt smil, og et kort øjeblik var hans offentlige ansigt og hans private ansigt ét og det samme. „Jeg begynder at forstå, hvorfor dronningen nærer så stor frygt for dig. Ja, det gør jeg.“

„Det er dig, hun burde frygte,“ sagde Ned.

„Nej. Jeg er, hvad jeg er. Kongen gør brug af mig, men han skammer sig over det. Robert er en mægtig kriger, og en mand, der er så mandig, har ikke noget tilovers for sladrehanke, spioner og eunukker. Hvis Cersei en dag hvisker ‘slå den mand ihjel’, vil Ilyn Payne kappe hovedet af mig i en håndevending, og hvem vil så sørge over stakkels Varys? Der er ingen, der synger sange om edderkopper.“ Han lagde en hånd på Neds arm. Hånden var blød. „Men du, lord Stark … jeg tror … nej, jeg ved det … han vil ikke slå dig ihjel, ikke engang for sin dronnings skyld, og det kan være, at det vil være vores redning.“

Det var for meget. Et kort øjeblik havde Eddard Stark kun lyst til at vende tilbage til Vinterborg, til det rene, enkle liv, der fandtes oppe nordpå, hvor fjenderne var vinterens kulde og vildlingene på den anden side af Muren. „Men Robert har også andre trofaste venner,“ indvendte han. „Hans brødre, hans …“

„… hustru?“ sagde Varys med et smil, der skar. „Det er rigtigt, at hans brødre hader Lannisterne, men at hade dronningen og at elske kongen er ikke helt det samme, vel? Sir Barristan elsker sin æresfølelse, stormester Pycelle elsker sit embede, og Lillefinger elsker Lillefinger.“

„Kongegarden …“

„Det er et papirskjold,“ sagde eunukken. „Prøv at lade være med at se så chokeret ud, lord Stark. Jaime Lannister er selv en edsvoren bror af De Hvide Sværd, og vi ved alle sammen, hvad hans løfte er værd. Den tid, hvor mænd som Ryam Redwyne og Drageridderen prins Aemon bar de hvide kapper, er forbi og eksisterer kun i sange. Af de syv er det kun sir Barristan Selmy, der er gjort af ægte stål, og Selmy er gammel. Sir Boros og sir Meryn er dronningens mænd med hud og hår, og jeg nærer stor mistro til de andre. Nej, mylord, når sværdene bliver trukket, og det er blodig alvor, så vil du være den eneste sande ven, Robert Baratheon har.“

„Robert må have besked,“ sagde Ned. „Hvis det, du siger, er sandt, ja, hvis bare noget af det er sandt, skal kongen have det at vide.“

„Og hvilke beviser skal vi præsentere for ham? Mit ord mod deres? Mine små fugle mod dronningen og Kongemorderen, mod hans brødre og hans råd, mod vogterne af Øst og Vest, mod al den magt, der findes i Casterly Borg? Du kan lige så godt sende bud efter sir Ilyn med det samme, så vi kan spare noget tid. Jeg ved, hvor det fører hen.“

„Men hvis du har ret, vil de bare vente på et gunstigt øjeblik og gøre et nyt forsøg.“

„Ja, det vil de,“ sagde Varys. „Og snarere før end siden, er jeg bange for. Du gør dem bekymrede, lord Eddard. Men mine små fugle vil lytte, og sammen kan du og jeg måske komme dem i forkøbet.“ Han rejste sig og trak hætten op, så hans ansigt atter var skjult. „Tak for vin. Vi tales ved. Når du ser mig ved næste rådsmøde, så sørg for at behandle mig med din sædvanlige foragt. Det vil sikkert ikke falde dig svært.“

Han var nået hen til døren, da Ned kaldte på ham. „Varys.“ Eunukken vendte sig om. „Hvordan døde Jon Arryn?“

„Jeg tænkte nok, at du ville spørge på et tidspunkt.“

„Fortæl mig det.“

„Tårerne fra Lys bliver det kaldt. En sjælden og kostbar mikstur, der er lige så klar og frisk som vand, og den efterlader ingen spor. Jeg tiggede og bad lord Arryn om at gøre brug af en mundskænk … ja, det var i det her værelse, jeg bad ham om det … men det ville han ikke høre tale om. Kun et skvat bruger en mundskænk, sagde han til mig.“

Ned ville have det hele at vide. „Hvem gav ham giften?“

„Det var uden tvivl en god ven, som ofte spiste og drak sammen med ham. Men hvilken en af dem? Der var mange af slagsen. Lord Arryn var en venlig og tillidsfuld mand.“ Eunukken sukkede. „Men der var især én dreng. Alt, hvad han var, skyldte han Jon Arryn, men da enken flygtede til Ørneborg sammen med sine tjenestefolk, blev han i Kongshavn, hvor han havde vind i sejlene. Jeg bliver altid glad for at se, at unge mennesker klarer sig godt.“ Hans stemme var igen som en ragekniv. „Han må have gjort en flot figur i turneringen i sin splinternye rustning og med de der halvmåner på sin kappe. Det var en skam, at han døde alt for tidligt … før du nåede at tale med ham …“

Ned følte sig også halvvejs forgiftet. „Væbneren,“ sagde han. „Sir Hugh.“ Det blev mere og mere kringlet. Det dunkede i Neds hoved. „Men hvorfor? Hvorfor lige nu? Jon Arryn havde været Hånd i fjorten år. Hvad gjorde han, siden de blev nødt til at slå ham ihjel?“

„Stillede spørgsmål,“ sagde Varys og smuttede ud ad døren.


Tyrion

Mens Tyrion Lannister stod i kulden lige før daggry og så på, at Chiggen slagtede hans hest, noterede han sig endnu en gæld, som Starkerne skyldte ham. Det dampede fra det indvendige af kadaveret, da lejesoldaten sprættede bugen op med sin kniv. Hans hænder bevægede sig behændigt og foretog ikke et eneste overflødigt snit. Men arbejdet skulle også gå hurtigt, før lugten af blod lokkede skyggekatte ned fra højdedragene.

„Ingen af os behøver at gå sultne i seng i aften,“ sagde Bronn. Han var selv noget af en skygge: skelettynd og senestærk med sorte øjne, kulsort hår og mørke skægstubbe.

„Men nogle af os gør det måske alligevel,“ sagde Tyrion til ham. „Jeg er ikke nogen stor ynder af hestekød. Især ikke når det er min hest.“

„Kød er kød,“ sagde Bronn med et skuldertræk. „Dothrakerne kan bedre lide hestekød end oksekød og svinekød.“

„Anser du mig for at være dothraker?“ spurgte Tyrion gnavent. Dothrakerne spiste hestekød. Det var rigtigt. De satte også misdannede småbørn ud til de vilde hunde, der løb bag efter deres khalasarer. Dothrakernes levevis tiltalte ham ikke ligefrem.

Chiggen skar en strimmel blodigt kød af kadaveret og holdt det op for at inspicere det. „Vil du smage, dværg?“

„Min bror Jaime gav mig den hoppe på min treogtyvende navnedag,“ sagde Tyrion med en tonløs stemme.

„Så hils ham og sig tak. Hvis du nogensinde får ham at se igen.“ Chiggen smilede, så man kunne se hans gule tænder, og slugte det rå kød i to bidder. „Det smager af god race.“

„Det smager bedre, hvis man steger det med løg,“ indskød Bronn.

Uden at sige noget humpede Tyrion væk. Kulden sad i hans marv og ben, og han var så øm i benene, at han næsten ikke kunne gå. Måske var det hans døde hoppe, der var den heldige. Han havde stadig mange timers ridt foran sig, efterfulgt af nogle ganske få mundfulde mad og en kort og kold søvn på den hårde jord, og derefter endnu en dag og nat magen til, og så endnu en dag og nat og endnu en … kun guderne vidste, hvornår det hørte op. „Fanden tage hende,“ mumlede han, mens han gik tilbage for at slutte sig til dem, der havde taget ham til fange, og mindedes, hvad der var sket. „Fanden tage hende og alle Starkerne.“

Det var stadig bittert at tænke tilbage på. Det ene øjeblik havde han været ved at bestille aftensmad, og det næste stod han omgivet af en mindre hær af bevæbnede mænd. Jyck ville trække sit sværd, og den tykke krovært hylede: „Nej, ingen sværd! Ikke her, mine herrer! Jeg beder jer!“

Tyrion skyndte sig at lægge en hånd på Jycks arm, før han fik dem begge to hakket i småstykker. „Hvor er dine gode manerer, Jyck? Vores søde værtinde siger, at hun ikke vil se sværd herinde. Gør, som hun siger.“ Han fremtvang et smil, der må have set lige så påtaget ud, som det var. „Du begår en kedelig fejl, lady Stark. Jeg havde intet at gøre med et eventuelt overfald på din søn. På ære …“

„Lannister-ære.“ Andet sagde hun ikke. Hun holdt hænderne op i luften, så alle i lokalet kunne se dem. „Hans dolk efterlod disse ar. Det var den dolk, der skulle skære halsen over på min søn.“

Tyrion kunne mærke den fortættede vrede omkring sig, der fik næring af de dybe snitsår i Stark-kvindens hænder. Vreden var som en mur. „Dræb ham,“ hvæsede en fuld kælling nede bagfra, og andre stemmer gentog straks opfordringen. Han var målløs. De var alle sammen fremmede, som et øjeblik forinden havde været venlige nok, men nu ville de se blod – hans blod – som var de jagthunde, der fulgte et spor.

Tyrion talte med høj stemme for ikke at røbe dens skælven. „Hvis lady Stark mener, at jeg har gjort noget, jeg skal stå til regnskab for, så vil jeg følge med hende og bidrage til at kaste lys over, hvad der er sket.“

Det var den eneste mulighed. At forsøge at kæmpe sig ud af situationen ville være den visse død. Godt og vel en halv snes mænd med sværd havde reageret på lady Starks bøn om hjælp: Harrenhal-fyren, de tre Brackenmænd, et par lejesoldater, der så ud, som om de ville kunne slå ham ihjel lige så let som at spytte på gulvet, og så nogle tumpede bønder, der garanteret ikke anede, hvad de gjorde. Hvad havde Tyrion at gøre godt med til sit forsvar? En dolk i sit bælte og to mand. Jyck forstod at bruge et sværd, men Morrec talte knap nok med, for han fungerede som staldkarl, kok og personlig tjener, men han var ikke soldat. Og så var der Yoren. Uanset hvad han mente om sagen, havde de sorte brødre aflagt ed på, at de ikke ville tage del i rigets interne stridigheder. Yoren ville derfor ikke foretage sig noget.

Og ganske rigtigt. Sortbroderen gik lidt væk, da den gamle ridder ved Catelyn Starks side sagde: „Tag deres våben.“ Bronn gik hen og tog sværdet ud af hånden på Jyck og daggerterne fra de andre. „Udmærket,“ sagde den gamle mand, da den spændte stemning i skænkestuen var lettet lidt. „Glimrende.“ Tyrion kunne genkende stemmen. Det var våbenmesteren på Vinterborg – uden kindskæg.

Rødfarvet spyt stod ud af munden på den fede krovært, da hun tiggede og bad Catelyn Stark om at skåne stedet. „Slå ham ikke ihjel her!“

„Slå ham ikke ihjel nogen steder,“ sagde Tyrion.

„Tag ham med til et andet sted, mylady. Jeg vil ikke se blod her. Jeg vil ikke blandes ind i fornemme folks splid.“

„Vi tager ham med til Vinterborg,“ sagde hun, og Tyrion tænkte: Ja, måske … På det tidspunkt havde han haft tid til at se sig om i lokalet og danne sig et bedre overblik over situationen. Han var ikke helt utilfreds med, hvad han så. Stark-kvinden havde ganske vist været snedig. Hun havde fået dem til at bekræfte de edsvorne løfter, som var aflagt til hendes far af de herrer, de var i tjeneste hos, og så havde hun bedt dem komme sig til hjælp, og hun var kvinde … en kvinde i nød … jo, det var yndigt. Men hendes succes var måske ikke så strålende, som hun troede. Der var omkring halvtreds personer i lokalet, så vidt han kunne bedømme. Kun en halv snes stykker havde reageret på Catelyn Starks bøn om hjælp. De andre så forvirrede, bange eller sure ud. Kun to af Frey-mændene rejste sig, lagde Tyrion mærke til, og de havde sat sig ned igen, da deres kaptajn ikke rørte sig ud af flækken. Tyrion ville have smilet, hvis han havde turdet.

„Jamen, så af sted til Vinterborg,“ sagde han i stedet. Det var en lang tur, hvilket han vidste alt om, for han havde lige redet turen den anden vej. Der kunne ske mange ting undervejs. „Min far vil undre sig over, hvor jeg er blevet af,“ tilføjede han og kiggede på frirytteren, der havde tilbudt ham sit værelse. „Han vil betale en yderst rundhåndet belønning til den mand, der giver ham besked om, hvad der er sket her i dag.“ Det ville lord Tywin selvfølgelig ikke, men det ville Tyrion råde bod på, hvis han slap fri.

Sir Rodrik så på Catelyn Stark. Hans blik var bekymret, og det burde det også være. „Hans mænd følger med ham,“ sagde den gamle ridder henvendt til alle i lokalet. „Og vi vil bede resten af jer om at tie stille med, hvad I har set her.“

Tyrion havde svært ved at lade være med at le. Tie stille med? Det gamle fjols. Hvis han ikke ligefrem tog hele kroen med, ville rygtet begynde at sprede sig, så snart de var taget af sted. Frirytteren med guldmønten i lommen ville flyve til Casterly Borg som en pil. Og hvis han ikke gjorde det, ville en anden gøre det. Yoren ville tage historien med sig sydpå. Den tåbelige skjald ville måske lave en sang om det. Freys mænd ville tage hjem og aflægge rapport til deres herre, og det var ikke godt at vide, hvad han kunne finde på. Lord Walder Frey var måske nok edsvoren til Flodborg, men han var en forsigtig mand, der havde levet længe ved altid at sørge for, at han var på sejrherrernes side. Han ville i hvert fald sende sine fugle sydpå med bud til Kongshavn, og det kunne også være, at han ville turde gøre mere end det.

Catelyn Stark spildte ikke tiden. „Vi må af sted med det samme. Vi får brug for friske heste og proviant til turen. I mænd skal vide, at huset Stark vil være jer evigt taknemlig. Hvis nogen af jer vil hjælpe os med at bevogte fangerne og få dem bragt til Vinterborg, så kan jeg love jer, at I vil blive rigeligt belønnet.“ Det var alt, hvad der skulle til. Fjolserne styrtede frem. Tyrion kiggede på deres ansigter. Ja, de ville blive rigeligt belønnet, lovede han sig selv, men måske ikke lige på den måde, de forestillede sig.

Selv da de gennede ham udenfor, sadlede hestene i regnvejret og bandt hans hænder med et stykke reb, var Tyrion Lannister ikke for alvor bange. De ville aldrig få ham til Vinterborg – det ville han have væddet på. Inden længe ville ryttere begynde at følge efter dem, fugle ville gå på vingerne, og en af flodherrerne ville sikkert have så stor lyst til at indynde sig hos hans far, at han ville gribe ind. Tyrion priste sig lykkelig over sin egen skarpsindighed. Så var der én, der trak en hætte ned over hans øjne og løftede ham op i en sadel.

De begav sig af sted i regnvejret i fuld galop, og inden længe havde Tyrion både krampe og ondt i lårene, og han var mere end bare øm i bagdelen. Selv efter at de var kommet på sikker afstand af kroen, og Catelyn Stark sagtnede farten ved slå over i trav, var det et ubehageligt ridt i ujævnt terræn, som blev værre af, at han ikke kunne se noget. Hver gang vejen svingede, stod han i fare for at falde af hesten. Hætten dæmpede lydene, så han ikke kunne høre, hvad der blev sagt omkring ham, og regnen gjorde stoffet vådt og fik det til at klæbe til ansigtet, så han havde svært ved at trække vejret. Rebet gnavede i hans håndled, og det lod til at blive strammere, efterhånden som natten skred frem. Jeg skulle lige til at sætte mig ved en varm kamin og spise en stegt kylling, og så skulle den elendige skjald absolut åbne munden, tænkte han. Den elendige skjald var taget med dem. „Der kan laves en fin sang ud af det her, og det er mig, der skal gøre det,“ sagde han til Catelyn Stark, da han meddelte, at han havde tænkt sig at gøre turen med for at se, hvordan dette „storslåede eventyr“ ville ende. Tyrion spekulerede på, om knægten mon ville synes, at eventyret var helt så storslået, når Lannister-rytterne indhentede dem.

Det var holdt op med at regne, og det tidlige morgenlys trængte igennem det våde stof, der dækkede hans øjne, da Catelyn Stark gav ordre til, at de skulle gøre holdt. Grove hænder trak ham ned fra hesten, løsnede rebet om hans håndled og tog hætten af hans hoved. Da han så den smalle, stenede vej, bjergene, der rejste sig højt omkring dem, og de forrevne, sneklædte tinder i det fjerne, blev alt håb slukket i ham på en brøkdel af et sekund. „Det her er bjergvejen,“ sagde han og kiggede anklagende på lady Stark. „Den østlige vej. Du sagde, at vi skulle ride til Vinterborg!“

Catelyn Stark tilstod ham antydningen af et smil. „Ja, flere gange og højlydt,“ sagde hun. „Dine venner vil uden tvivl ride den vej, når de følger efter os. Jeg kan kun ønske dem lykke på rejsen.“

Selv nu, flere dage senere, vakte mindet om denne episode et bittert raseri i Tyrion. Hele sit liv havde han rost sig af sin kløgt, den eneste gave, som guderne havde fundet det for godt at give ham, og nu havde denne forbandede hunulv – Catelyn Stark – overlistet ham. Tanken var mere irriterende end det faktum, at han var blevet bortført.

De gjorde kun ophold så længe, som det tog for hestene at få vand og foder, og så begav de sig af sted igen. Nu blev Tyrion skånet for hætten. Efter den anden nat blev hans hænder heller ikke længere bundet, og da de var nået op i højderne, gjorde de sig knap nok den ulejlighed at bevogte ham. De var åbenbart ikke bange for, at han skulle flygte. Og hvorfor skulle de også være det? Heroppe var landskabet barskt og øde, og bjergvejen var stort set ikke andet end en stenet sti. Hvis han stak af, hvor langt ville han så nå – alene og uden proviant? Skyggekattene ville behandle ham som en lækkerbisken, og klanerne, der havde tilholdssteder i bjergene, var røvere og banditter, der ikke bøjede sig for nogen anden lov end sværdet.

Alligevel drev Stark-kvinden dem nådeløst fremad. Han vidste godt, hvor de var på vej hen. Det havde han været klar over fra det øjeblik, de trak hætten af ham. Disse bjerge hørte under huset Arryns domæne, og den afdøde Hånds enke var en Tully, Catelyn Starks søster … og ikke venligt stemt over for Lannisterne. Tyrion havde truffet lady Lysa, mens hun befandt sig i Kongshavn, og han så ikke frem til at forny bekendtskabet.

De andre havde samlet sig i en klynge ved en bæk et lille stykke længere henne ad landevejen. Hestene havde slukket deres tørst i det iskolde vand og gumlede løs på totterne af brunt græs, der voksede i revnerne mellem klippestenene. Jyck og Morrec sad tæt op ad hinanden og skumlede. Mohor bevogtede dem. Han støttede sig til sit spyd og havde en rund jernhue på, der fik ham til at se ud, som om han havde en skål på hovedet. I nærheden sad skjalden Marillion og smurte sin harpe ind i olie. Han beklagede sig over, at fugten ødelagde hans strenge.

„Vi bliver nødt til at holde et hvil, mylady,“ sagde sir Willis Wode til Catelyn Stark, da Tyrion nærmede sig. Han var lady Whents mand, en stovt og stivnakket fyr, der havde været den første til at rejse sig for at hjælpe Catelyn Stark på kroen.

„Det har sir Willis ret i, mylady,“ sagde sir Rodrik. „Det her er den tredje hest, vi har mistet …“

„Vi kommer til at miste mere end heste, hvis vi bliver indhentet af Lannister-folkene,“ sagde hun. Hendes ansigt var rødt på grund af vinden og en smule udtæret, men havde ikke mistet sit beslutsomme udtryk.

„Det er der ikke stor sandsynlighed for her,“ indskød Tyrion.

„Lady Stark har ikke bedt om din mening, dværg,“ sagde Kurleket, en stor og fed idiot med kortklippet hår og griseansigt. Han var en af Bracken-mændene, en soldat, der gjorde tjeneste hos lord Jonos. Tyrion havde gjort sig umage for at lære deres navne at kende, så han på et senere tidspunkt kunne takke dem for den venlige behandling, de havde givet ham. En Lannister betalte altid sin gæld. Det ville Kurleket finde ud af en dag, og det samme gjaldt hans venner Lharys og Mohor, den gode sir Willis og lejesoldaterne Bronn og Chiggen. Han pønsede på en særlig hård straf til Marillion, ham med harpen og den smægtende tenorstemme, der kæmpede så mandigt for at finde ord, der rimede på dværg og gnom, så han kunne få lavet en sang om denne uhyrlighed.

„Lad ham tale,“ befalede lady Stark.

Tyrion Lannister satte sig på en sten. „Lige nu er vores forfølgere nok på vej gennem Snævret ad Kongevejen, fordi du har stukket en løgn … forudsat at der er nogen, der forfølger os, hvilket på ingen måde er sikkert. Der er ganske vist ingen tvivl om, at det er kommet min far for øre, men min far nærer ikke nogen overdreven stor kærlighed til mig, og jeg er ikke spor sikker på, at han vil røre en finger.“ Det var ikke kun løgn. Lord Tywin Lannister var revnende ligeglad med sin vanskabte søn, men han tolererede ingen krænkelser af husets ære. „Det her er et barskt land, lady Stark. Du finder ikke nogen hjælp og støtte, før du når til Dalen, og hver gang du mister en hest, bebyrder du de andre heste så meget desto mere. Og hvad værre er … du risikerer at miste mig. Jeg er lille og ikke særlig stærk, og hvis jeg dør, hvad er så meningen med det hele?“ Og det var bestemt ikke løgn. Tyrion vidste faktisk ikke, hvor meget længere han ville kunne klare det høje tempo.

„Man kunne sige, at din død lige netop er meningen med det hele, Lannister,“ svarede Catelyn Stark.

„Det tror jeg næppe,“ sagde Tyrion. „Hvis du gerne så mig død, kunne du bare have ladet et ord falde, så ville en af dine trofaste venner her med glæde have gjort mig et hoved kortere.“ Han kiggede på Kurleket, men manden var for dum til at forstå drilleriet.

„Starkerne myrder ikke folk, mens de ligger og sover.“

„Det gør jeg heller ikke,“ sagde han. „Nu siger jeg det igen. Jeg havde ikke noget med mordforsøget på din søn at gøre.“

„Snigmorderen var bevæbnet med din dolk.“

Tyrion kunne mærke, at vreden kom op i ham. „Det var ikke min dolk,“ fastholdt han. „Hvor mange gange skal jeg sværge på det? Uanset hvad du mener og tror om mig, lady Stark, så er jeg ikke dum. Kun en dumrian ville bevæbne en gemen bandit med sin egen klinge.“

Han syntes, at han kunne se et glimt af tvivl i hendes øjne, men hun sagde i stedet: „Hvorfor skulle Petyr lyve for mig?“

„Hvorfor skider en bjørn i skoven?“ sagde han. „Fordi det er dens natur. En mand som Lillefinger lyver lige så ubesværet, som han trækker vejret. Det burde du vide bedre end nogen anden.“

Hun trådte et skridt frem mod ham – stram i ansigtet. „Og hvad mener du så med det, Lannister?“

Tyrion lagde hovedet på skrå. „Alle ved hoffet har da hørt ham fortælle om, hvordan han tog din mødom, mylady.“

„Det er løgn!“ sagde Catelyn Stark.

„Åh, hvor er den lille gnom uartig,“ sagde Marillion chokeret.

Kurleket trak sin dolk. „Bare sig til, mylady, så skærer jeg hans løgnagtige tunge af og kaster den for dine fødder.“ Hans små griseøjne var våde af ophidselse ved tanken.

Catelyn Stark så på Tyrion med en kulde i ansigtet, som han aldrig havde set mage til. „Petyr Baelish elskede mig engang. Han var kun en stor dreng. Hans kærlighed var en tragedie for os alle, men den var ægte og ren og ikke noget, som man skal gøre nar ad. Han ville giftes med mig og anholdt om min hånd. Det er sandheden om den sag. Du er virkelig en gemen skiderik, Lannister.“

„Og du er et naivt fjols, lady Stark. Lillefinger har aldrig elsket andre end sig selv, og jeg kan godt love dig, at det ikke er din hånd, han omtaler så pralende, men dine yppige bryster, de fyldige læber og gløden mellem dine ben.“

Kurleket tog fat i hans hår og trak hans hoved tilbage, så struben blev blottet. Tyrion kunne mærke det kolde stål under hagen. „Skal jeg lade blodet flyde, mylady?“

„Hvis jeg dør, tager jeg sandheden med i graven,“ stønnede Tyrion.

„Lad ham tale,“ befalede Catelyn Stark.

Kurleket slap modstræbende Tyrions hår.

Tyrion tog en dyb indånding. „Hvordan kom jeg i besiddelse af Lillefingers dolk? Hvad har han sagt? Svar mig på det.“

„Du vandt den fra ham i et væddemål under turneringen på prins Joffreys navnedag.“

„Da min bror Jaime blev kastet af hesten af Blomsterridderen. Det var hans historie, ikke sandt?“

„Jo,“ indrømmede hun. Hun fik en rynke i panden.

„Ryttere!“

Råbet kom oppe fra bakkekammen oven over dem. Sir Rodrik havde sendt Lharys derop for at holde øje med vejen, mens de hvilte sig.

I et langt sekund var der ingen, der bevægede sig. Catelyn Stark var den første, der reagerede. „Sir Rodrik og sir Willis … til hest!“ råbte hun. „Hent de andre heste. Mohor, du holder øje med fangerne …“

„Giv os våben!“ Med et spring var Tyrion på benene og greb fat i hendes arm. „Du får brug for hvert eneste sværd.“

Hun vidste, at han havde ret. Det kunne Tyrion se. Bjergklanerne var bedøvende ligeglade med fjendskaberne mellem de store huse. For dem var det ét fedt, om det var en Stark eller en Lannister. De ville slagte dem med lige så stor iver, som de slagtede hinanden. Måske ville de skåne Catelyn, for hun var stadig ung nok til at avle sønner. Alligevel tøvede hun.

„Jeg kan høre dem!“ råbte sir Rodrik. Tyrion drejede sit hoved for at lytte, og den var god nok: lyden af hovslag, en halv snes heste eller mere, der nærmede sig. Og pludselig bevægede alle sig – rakte ud efter våben, løb hen til deres heste.

Grus regnede ned omkring dem, da Lharys kom springende ned ad skrænten. Han landede forpustet foran Catelyn Stark, en uskøn mand med tjavsede totter af rustfarvet hår, der strittede ud under en kegleformet stålhat. „Tyve mand, måske femogtyve,“ sagde han stakåndet. „Jeg vil gætte på, at det er Mælkesnoge eller Månebrødre. De må have holdt øje med os, mylady … skjulte spejdere … de ved, at vi er her.“

Sir Rodrik Cassel var allerede til hest og havde et sværd i hånden. Mohor sad på hug bag ved en stor sten med begge hænder om sit jernspyd og en dolk mellem tænderne. „Kom her, skjald!“ råbte sir Willis Wode. „Hjælp mig med det her brystharnisk.“ Marillion sad som naglet til stedet og trykkede harpen ind til sig, kridhvid i ansigtet, men Morrec – en af Tyrions mænd – sprang op og løb hen og hjalp ridderen med rustningen.

Tyrion holdt fast i Catelyn Starks arm. „Du har ikke noget valg,“ sagde han. „Vi er tre mand, og en fjerde skal bevogte os og kan ikke kæmpe … Fire mand kan udgøre forskellen mellem liv og død heroppe.“

„Giv mig dit ord på, at I nedlægger våbnene, når kampen er overstået.“

„Mit ord?“ Hovslagene lød højere nu. Tyrion smilede skævt. „Jeg vil gerne give dig mit ord, mylady … på min ære som en Lannister.“

Et øjeblik troede han, at hun ville spytte på ham, men i stedet sagde hun: „Giv dem nogle våben.“ Så vendte hun sig om og gik. Sir Rodrik smed Jycks sværd hen til ham og kastede sin hest omkring for at være klar til at møde fjenden. Morrec fandt en bue og et pilekogger og gik ned på det ene knæ ved siden af vejen. Han var en bedre bueskytte end fægter. Og Bronn red hen og gav Tyrion en tveægget økse.

„Jeg har aldrig kæmpet med en økse.“ Det var en kejtet og uvant fornemmelse at holde våbnet i hånden. Det havde et kort skaft, et tungt hoved og en væmmelig pig øverst.

„Lad, som om du kløver brænde,“ sagde Bronn og trak sit langsværd fra skeden, der sad tværs over hans ryg. Han spyttede og red hen for at indtage sin plads ved siden af Chiggen og sir Rodrik. Sir Willis steg også til hest. Han fumlede med sin hjelm, der lignede en metalgryde med en smal sprække til øjnene og en lang, sort silkedusk.

„Brænde bløder ikke,“ sagde Tyrion ud i luften. Han følte sig nøgen uden rustning. Han så sig om efter en stor sten og løb hen til det sted, hvor Marillion gemte sig. „Flyt dig.“

„Gå din vej!“ skreg drengen. „Jeg er skjald. Jeg vil ikke have noget med den her kamp at gøre!“

„Hvad er der? Har du mistet din eventyrlyst?“ Tyrion sparkede til den unge mand, indtil han flyttede sig, og det var ikke et øjeblik for tidligt. En brøkdel af et sekund senere kom rytterne.

Der var ingen bannere, ingen horn eller trommer, kun den syngende lyd af buestrenge, da Morrec og Lharys affyrede de første pile, og pludselig kom klanmændene myldrende frem i morgendæmringen: magre, mørklødede mænd i kogt læder og primitive, umage harnisker og med ansigterne gemt bag gitterhalvhjelme. I deres behandskede hænder holdt de alle mulige slags våben: langsværd, lanser og hvæssede leer, køller med pigge, daggerter og tunge jernkøller. I spidsen for dem red en stor mand iført en skyggeskindskappe og bevæbnet med et tohåndssværd.

„Vinterborg!“ råbte sir Rodrik og red frem for at møde ham. Ved siden af sir Rodrik red Bronn og Chiggen, som udstødte ordløse kampråb. Sir Willis Wode fulgte efter og svingede en morgenstjerne med pigge over hovedet. „Harrenhal! Harrenhal!“ råbte han. Tyrion følte pludselig trang til at springe op, svinge med sin økse og brøle „Casterly Borg!“, men dette vanvid fortog sig hurtigt, og han dukkede sig endnu mere.

Han hørte hylene fra de opskræmte heste og lyden af metal mod metal. Chiggens sværd ramte det ubeskyttede ansigt på en brynjeklædt rytter, og Bronn pløjede sig gennem klanmændene og huggede fjender ned til højre og venstre. Sir Rodrik tørnede sammen med den store mand i skyggeskindskappen. Hestene kredsede rundt om hinanden, mens mændene udvekslede slag. Jyck sprang op på en hest og red uden sadel ind i kamptummelen. Tyrion så en pil bore sig igennem halsen på manden i skyggeskindskappen. Da han åbnede munden for at skrige, kom der kun blod ud. Da han faldt af hesten, var sir Rodrik allerede i kamp med en anden.

Pludselig skreg Marillion og dækkede hovedet med sin harpe, da en hest sprang hen over den sten, de gemte sig bag. Tyrion rejste sig op, mens rytteren vendte om for at gå til angreb på dem med en kølle. Tyrion svang sin økse med begge hænder. Æggen ramte den fremstormende hest i halsen med et opadrettet hug, og han var lige ved at mistet grebet om øksen, da dyret udstødte et hyl og faldt sammen. Det lykkedes ham at få øksen vristet løs og tumle baglæns, så han kom lidt væk. Marillion var ikke så heldig. Da hest og rytter væltede omkuld, landede de oven på skjalden. Tyrion gik igen frem, mens bandittens ene ben stadig var klemt fast under hesten, og plantede øksen i mandens hals lige over skulderbladene.

Mens Tyrion forsøgte at vriste øksen løs, hørte han Marillion jamre sig neden under de to kroppe. „Hjælp mig,“ stønnede han. „Guderne være mig nådig. Jeg bløder.“

„Jeg tror nu, at det er hesteblod,“ sagde Tyrion. Skjaldens hånd kom krybende ud fra det sted, hvor han lå inde under det døde dyr, som var det en edderkop med fem ben. Tyrion satte en hæl på fingrene og mærkede en tilfredsstillende knasen. „Luk øjnene og lad, som om du er død,“ lød hans råd til skjalden, før han løftede øksen og vendte sig bort.

Derefter flød alting sammen. Daggryet var fyldt med råb og skrig og mættet med lugten af blod, og alting var forvandlet til ét stort kaos. Pile susede forbi ørerne på ham og ramte klipperne med klirrende smæld. Han så Bronn, der var kastet af hesten og nu kæmpede med et sværd i hver hånd. Tyrion holdt sig i udkanten af kamppladsen, hvor han sneg sig fra sten til sten og så pludselig pilede frem og huggede løs på benene af de heste, der kom forbi. Han fandt en såret klanmand, som han gjorde det af med, og tog hans halvhjelm. Den sad for stramt, men Tyrion var glad for enhver form for beskyttelse. Jyck blev hugget ned bagfra, mens han selv huggede løs på en mand foran sig, og senere stødte Tyrion på liget af Kurleket. Griseansigtet var blevet smadret til ukendelighed med en stridskølle, men Tyrion kunne genkende dolken, da han løsnede den fra mandens døde fingre. Han var ved at stikke den i sit bælte, da han hørte en kvindes skrig.

Catelyn Stark var trængt op mod klippevæggen af tre mænd, hvoraf den ene stadig var til hest, mens de to andre var til fods. Hun holdt en daggert i sine kvæstede hænder, men stod med ryggen mod muren nu, og de nærmede sig hende fra tre sider. Lad dem bare få kællingen, tænkte Tyrion, vær så artig, men af en eller anden grund bevægede han sig fremad. Han ramte den første mand bag på knæet, før de overhovedet opdagede, at han var der, og det tunge øksehoved kløvede kød og knogler, som om det var råddent træ. Brænde, der bløder, tænkte Tyrion helt fjollet, da den anden mand gik frem mod ham. Tyrion dukkede sig, da manden svang sit sværd, og slog ud efter ham med øksen, hvilket fik manden til at tumle baglæns … og Catelyn Stark gik hen bag ved ham og skar halsen over på ham. Den tredje mand, der var til hest, kom åbenbart pludselig i tanker om, at han skulle noget andet, og galopperede væk.

Tyrion så sig omkring. Alle fjenderne var overvundet eller forsvundet. På en eller anden måde var kampen holdt op, da han kiggede den anden vej. Overalt lå der døende heste og sårede mænd, der skreg eller stønnede af smerte. Til sin store overraskelse var han ikke en af dem. Han løsnede grebet og lod øksen falde ned på jorden. Hans hænder var klæbrige af blod. Han ville have svoret på, at de havde kæmpet en halv dag, men solen så knap nok ud til overhovedet at have bevæget sig.

„Var det din første kamp?“ spurgte Bronn senere, da han bøjede sig over liget af Jyck og trak hans støvler af. Det var nogle gode støvler, som det sømmede sig for en af lord Tywins mænd: tykt, smidigt læder, der var smurt ind i olie – meget finere end dem, Bronn havde på.

Tyrion nikkede. „Min far bliver rævestolt,“ sagde han. Han havde så ondt i benene, at han næsten ikke kunne stå op. Men under kampen havde han underligt nok ikke på noget tidspunkt mærket smerterne.

„Nu har du brug for en kvinde,“ sagde Bronn med et glimt i sine sorte øjne. Han proppede støvlerne ned i sin sadeltaske. „Der er ikke noget bedre end en kvinde, efter at man har været i kamp.“

Chiggen holdt et øjeblik op med at plyndre ligene. Han snøftede og slikkede sig om munden.

Tyrion kiggede på lady Stark, der var ved at forbinde sir Rodriks sår. „Jeg er villig, hvis hun er,“ sagde han. De to friryttere lo, og Tyrion smilede og tænkte: Det er da altid en begyndelse.

Bagefter lagde han sig på knæ ved bækken og vaskede blodet af sit ansigt. Vandet var iskoldt. Da han humpede tilbage til de andre, kiggede han igen på fjenderne. De døde klanmænd var tynde, pjalteklædte mænd, og deres heste var små og så radmagre, at ribbenene stak ud. De våben, Bronn og Chiggen havde ladet ligge, var bestemt ikke imponerende: stridsøkser, køller og en le … Han kom i tanker om den store mand i skyggeskindkappen, der havde duelleret med sir Rodrik med et tohåndssværd, men da han fandt liget af ham, var manden slet ikke ret stor, da det kom til stykket, hans kappe var væk, og Tyrion kunne se, at der var mange hakker i klingen, og det billige metal var rustplettet. Det var ikke så sært, at klanmændene havde måttet efterlade ni lig.

Selv havde de kun tre døde: to af lord Brackens mænd, Kurleket og Mohor, og så hans egen mand Jyck, der havde vist så stor dristighed, da han kastede sig ind i kampen på en usadlet hest. Et fæhoved lige til det sidste, tænkte Tyrion.

„Lady Stark, jeg vil stærkt opfordre til, at vi fortsætter hurtigst muligt,“ sagde sir Willis Wode, mens han lod blikket glide hen over højdedragene. „Vi fik dem drevet på flugt, men de er ikke ret langt væk.“

„Vi skal begrave de døde, sir Willis,“ sagde hun. „Det var modige mænd. Jeg vil ikke overlade dem til krager og skyggekatte.“

„Der er så mange sten i jorden, at man ikke kan grave,“ sagde sir Willis.

„Så samler vi sten sammen til varder.“

„I kan samle så mange sten sammen, som I vil,“ sagde Bronn, „men det bliver uden mig og Chiggen. Jeg har vigtigere ting at lave end at stable sten oven på døde mænd … at trække vejret er en af dem.“ Han kiggede på de andre. „Hvis der er nogen, der gerne vil være i live, når mørket falder på, så kan de følge med os.“

„Jeg er bange for, at han har ret, mylady,“ sagde sir Rodrik træt. Den gamle ridder var blevet såret – en dyb flænge i venstre arm, og et spyd havde strejfet halsen – og han lød nøjagtig så gammel, som han var. „Hvis vi bliver her, kommer de igen, og det er ikke sikkert, at vi kan modstå endnu et angreb.“

Tyrion kunne se harmen i Catelyns ansigt, men hun havde ikke noget valg. „Så må vi håbe, at guderne tilgiver os. Vi rider videre med det samme.“

Nu var der ingen mangel på heste. Tyrion flyttede sin sadel over på Jycks vallak, der så ud til at være stærk nok til at kunne holde mindst tre eller fire dage endnu. Han skulle til at sidde op, da Lharys kom hen til ham og sagde: „Nu må jeg hellere få den dolk, dværg.“

„Lad ham beholde den.“ Catelyn Stark kiggede ned fra sin hest. „Og sørg for, at han også får sin økse igen. Vi får måske brug for den, hvis vi bliver angrebet igen.“

„Tak, lady,“ sagde Tyrion og steg til hest.

„Spar din tak,“ sagde hun studst. „Jeg har ikke mere tillid til dig, end jeg havde før.“ Hun var forsvundet, før han nåede at svare.

Tyrion passede sin stjålne hjelm til og tog imod øksen fra Bronn. Han tænkte på, hvordan han havde påbegyndt rejsen – med hænderne bundet og en hætte over hovedet – og nåede frem til, at det her var en klar forbedring. Lady Stark kunne beholde sin tillid; så længe han kunne beholde øksen, var han ovenpå, syntes han.

Sir Willis Wode red forrest og viste vej. Bronn dannede bagtrop, mens lady Stark befandt sig i sikkerhed i midten med sir Rodrik som en skygge ved sin side. Marillion blev ved med at kaste sure blikke på Tyrion, mens de red. Skjaldens harpe var knækket, og han havde brækket adskillige ribben og fire fingre på den hånd, han anslog strengene med, men dagen havde alligevel ikke kun været tabsgivende. Han var faldet over en pragtfuld skyggeskindskappe: en tyk, sort pels med hvide striber. Han sad og krøb sammen inde under den, og for en gangs skyld havde han ikke noget at sige.

De var ikke nået ret langt, før de bag sig hørte knurren fra skyggekatte, og lidt senere de vilde hyl, da dyrene begyndte at slås om de lig, de havde ladet ligge. Marillion blev synligt bleg. Tyrion travede op på siden af ham. „Fej,“ sagde han, „rimer fint på bleg og næsten på dig.“ Han sparkede sin hest i siden, bevægede sig forbi skjalden og op til sir Rodrik og Catelyn Stark.

Hun så på ham med læberne snerpet sammen.

„Som jeg skulle til at sige, før vi på det groveste blev afbrudt,“ sagde Tyrion, „så er der en alvorlig lapsus i Lillefingers løgnehistorie. Uanset hvad du mener og tror om mig, lady Stark, så kan jeg love dig én ting. Jeg indgår aldrig et væddemål mod min familie.“


Arya

Den énørede, sorte hankat krummede ryg og hvæsede ad hende.

Arya listede sig af sted gennem gyden – forsigtigt trippende på bare fødder – mens hun lyttede til sin hjertebanken og trak vejret langsomt og dybt. Lydløs som en skygge, sagde hun til sig selv, let som en fjer. Med vagtsomme øjne kiggede hankatten på, at hun nærmede sig.

Det var svært at fange katte. Hendes hænder var fulde af rifter, og på begge knæ var der hudafskrabninger, som hun havde fået ved at smide sig. Selv kokkens store, fede køkkenkat havde i starten kunnet smutte fra hende, men Syrio holdt hende til ilden. Når hun kom løbende hen til ham med blødende hænder, sagde han: „Det var du længe om. Du skal være hurtigere. Dine fjender vil ikke nøjes med at give dig nogle skrammer.“ Han havde behandlet hendes sår med myrisk ild, der brændte så slemt, at hun måtte bide sig i læben for ikke at skrige. Og så sendte han hende ud for at fange flere katte.

Og Røde Borg vrimlede med katte: dovne, gamle katte, der lå og blundede i solen, katte, der var koldblodige musefangere, kvikke små killinger med sylespidse kløer, ladyers katte, der var tillidsfulde, og hvis pels var redt med en kam, og forhutlede, tjavsede katte, som snusede rundt på køkkenmøddingerne. Én efter én havde Arya jaget dem, fanget dem og stolt båret dem hen til Syrio Forel … bortset fra den énørede, sorte djævel af en hankat. „Det er den egentlige konge på slottet,“ havde en vagt fortalt hende. „Gammel og garvet og gemen som bare pokker. Engang holdt kongen en festmiddag for dronningens far, og den sorte bandit hoppede op på bordet og snappede en vagtel ud af hånden på lord Tywin. Robert var ved at flække af grin. Den gør du klogt i at holde dig fra, min pige.“

Den havde fået hende til at løbe efter sig rundt på hele slottet: to gange rundt om Håndens Tårn, over den indre gård, gennem staldene, ned ad en vindeltrappe, forbi det lille køkken og svinefolden og guldkappernes kaserne, langs ringmuren ud mod floden, op ad flere trapper og frem og tilbage over Forræderens Gangbro, og så ned igen og gennem en port og rundt om en brønd og ind og ud af underlige udhuse – så Arya til sidst ikke længere vidste, hvor hun var.

Men nu havde hun ham omsider. Høje mure til begge sider og for enden en tom murflade uden vinduer. Gyden var blind. Lydløs som en skygge, gentog hun og listede forsigtigt fremad, let som en fjer.

Da hun var tre skridt fra katten, sprang den af sted. Først til venstre og så til højre, og Arya fulgte den, først til højre og så til venstre, og afskar den vejen. Den hvæsede igen og forsøgte at smutte mellem hendes ben. Smidig som en slange, tænkte hun. Hendes hænder lukkede sig om den. Hun trykkede den ind mod brystet, dansede rundt og jublede, mens kløerne kradsede på hendes læderjakke. Lynhurtigt kyssede hun den midt mellem øjnene og trak hovedet tilbage, før den nåede at sætte kløerne i hendes ansigt. Hankatten hylede.

„Hvad er det, han gør ved den kat?“

Forskrækket slap Arya katten og vendte sig om. På et splitsekund var katten over alle bjerge. For enden af gyden stod der en pige med gyldengule krøller og klædt lige så yndigt som en dukke i blå silkeatlask. Ved siden af hende stod der en lille tyk, lyshåret dreng med en hjort påsyet i perler på brystet af hans doublet og et miniaturesværd i bæltet. Prinsesse Myrcella og prins Tommen, tænkte Arya. En septa på størrelse med en trækhest tårnede sig op over dem, og bag ved hende stod der to store mænd i røde kapper: Lannisterlivvagter.

„Hvad var det, du gjorde ved den kat, dreng?“ spurgte Myrcella igen i et bydende tonefald. Til sin bror sagde hun: „Han er en pjaltet dreng. Se, hvordan han ser ud.“ Hun fnisede.

„Ja, han er beskidt og lugter,“ sagde Tommen.

De ved ikke, hvem jeg er, indså Arya. De ved ikke engang, at jeg er en pige. Det var ikke så sært. Hun var barfodet og snavset, håret var filtret efter den lange løbetur rundt på slottet, og hun havde en læderjakke på, der var flænget af kattekløer, og brune bukser, der var klippet over oven for hendes skrabede knæ. Man har jo ikke skørter og silkekjoler på, når man skal fange katte. Hun skyndte sig at bøje hovedet og sætte det ene knæ i jorden. Måske ville de ikke genkende hende. Hvis de gjorde, ville der blive en farlig ballade. Septa Mordane ville græmme sig, og Sansa ville skamme sig så meget, at hun aldrig mere ville tale med hende.

Den gamle, tykke septa gik nogle skridt frem. „Hvordan er du havnet her, dreng? Du har ikke noget at gøre i denne del af slottet.“

„Man kan ikke holde det pak ude,“ sagde en af vagterne. „Det er ligesom at prøve at holde rotter ude.“

„Hvem tilhører du, dreng?“ ville septaen vide. „Svar mig. Hvad er der galt med dig? Er du stum?“

Ordene blev siddende i halsen. Hvis hun svarede, ville Myrcella og Tommen vide, hvem hun var.

„Godwyn, hent ham, sagde septaen. Den højeste af vagterne begyndte at gå ind i gyden.

Hendes strube snørede sig sammen. Selv hvis det havde været et spørgsmål om liv eller død, kunne hun ikke have sagt noget. Rolig som stille vand, tænkte hun.

Da Godwyn greb ud efter hende, bevægede Arya sig. Smidig som en slange. Hun lænede sig til venstre, lod hans fingre strejfe sin arm, snurrede rundt og uden om ham. Luftig som sommersilke. Da han fik vendt sig om, løb hun hen gennem gyden. Hurtig som en hjort. Septaen skreg ad hende. Arya smuttede mellem ben, der var tykke og hvide som marmorsøjler, rejste sig op og væltede ind i prins Tommen, sprang over ham, da han satte sig på halen og sagde „Av!“, og løb uden om den anden vagt, og så var hun kommet forbi dem alle.

Hun hørte råb og trampende fodtrin, der nærmere sig bagfra. Hun lod sig falde og rullede rundt. Vagten fortsatte forbi hende og snublede. Arya sprang på benene. Hun fik øje på et vindue, højt og smalt, knap nok bredere end et skydeskår. Arya hoppede op, fik fat i vindueskarmen og trak sig op. Hun holdt vejret, mens hun vred sig igennem. Glat som en ål. Hun sprang ned på gulvet foran en forbløffet skurekone, rettede sig op, børstede støvet af og løb videre ud ad døren og hen ad en lang gang, ned ad en trappe, tværs over en gård, rundt om et hjørne og kravlede så over en mur og ind gennem et lavtsiddende, smalt vindue til en kælder, hvor der var bælgmørkt. Lydene bag hende blev svagere og svagere.

Arya var forpustet – og både faret vild og rådvild. Hun ville virkelig få ballade nu, hvis de havde genkendt hende, men det troede hun ikke, de havde. Hun havde været for hurtig. Hurtig som en hjort.

Hun satte sig på hug med ryggen mod en fugtig stenmur og lyttede efter forfølgerne, men kunne kun høre sin egen hjertebanken og lyden af vand, der dryppede. Lydløs som en skygge, sagde hun til sig selv. Hun spekulerede på, hvor hun var. Da de lige var kommet til Kongshavn, havde hun haft mareridt om at fare vild på slottet. Hendes far sagde, at Røde Borg var mindre end Vinterborg, men i drømmene havde slottet været kæmpestort, en endeløs stenlabyrint med mure, der virkede, som om de flyttede sig og ændrede form bag hende. Hun vandrede rundt i mørke sale med falmede gobeliner, gik ned ad endeløse vindeltrapper, løb hen over gårdspladser eller over gangbroer, og hendes råb gav genlyd, men blev ikke besvaret. I nogle af værelserne var det, som om der fra de røde stenvægge piblede blod frem, og hun kunne ikke finde nogen vinduer. Somme tider hørte hun sin fars stemme, men altid fra et sted langt væk, og uanset hvor hurtigt hun løb i retning af lyden, blev den svagere og svagere, indtil den forsvandt helt, og Arya var alene i mørket.

Det var også meget mørkt lige nu. Med armene pressede hun sine bare knæ ind mod brystet og skælvede. Hun ville sidde bomstille og tælle til ti tusind. Når hun havde gjort det, ville hun kunne snige sig ud og forsøge at finde hjem.

Da hun var nået til syvogfirs, var rummet en anelse mere lyst, fordi øjnene havde vænnet sig til mørket. Langsomt begyndte konturerne rundt om hende at tage form. Store, tomme øjne stirrede sultent på hende i halvmørket, og hun kunne svagt se det takkede omrids af lange tænder. Hun var holdt op med at tælle. Hun lukkede øjnene, bed sig i læben og sendte frygten væk. Når hun åbnede øjnene igen, ville uhyrerne være væk. De ville aldrig have været der. Hun lod, som om Syrio stod ved siden af hende og hviskede hende ord i øret. Rolig som stille vand, sagde hun til sig selv. Stærk som en bjørn. Bister som en hunulv. Hun åbnede øjnene igen.

Uhyrerne var der endnu, men frygten var forsvundet.

Arya rejste sig op og bevægede sig forsigtigt. Hovederne var overalt omkring hende. Hun rørte ved et af dem – af nysgerrighed – og tænkte på, om det var virkeligt. Fingerspidserne strejfede en stor kæbe. Den føltes virkelig nok. Knoglen var glat at røre ved og kold og hård. Hun lod fingrene glide ned over en tand, der var sort og skarp – som en dolk lavet af mørke. Det fik hende til at gyse.

„Det er dødt,“ sagde hun højt. „Det er bare et kranium. Det kan ikke gøre mig noget.“ Men på en eller anden måde var det, som om uhyret vidste, at hun var der. Hun kunne mærke, at dets døde øjne iagttog hende, og der var noget i det dunkle, grottelignende rum, der ikke brød sig om hende. Hun trak sig væk fra kraniet og gik baglæns ind i et andet, der var større. Et øjeblik kunne hun mærke, at dets tænder borede sig ind i hendes skulder, som om det ville have en bid af hende. Arya vendte sig om og mærkede, at en stor hugtand fik fat i læderet på hendes jakke. Så begyndte hun at løbe. Endnu et kranium dukkede op foran hende, det største af dem alle, men Arya sagtnede ikke farten. Hun sprang over en række sorte tænder, der var lige så høje, som sværd er lange, styrtede mellem sultne kæber og kastede sig mod døren.

Hun famlede sig frem til en jernring på døren, som hun trak i. Døren gjorde modstand et øjeblik, før den begyndte at åbne sig indad med en knirken, der var så kraftig, at Arya var sikker på, at det kunne høres over hele byen. Hun åbnede kun døren så meget, at hun kunne smutte igennem, og kom ind i en gang.

Havde der været mørkt i rummet med uhyrerne, så var gangen det mørkeste dyb i de syv helveder. Rolig som stille vand, sagde Arya til sig selv, men selvom hun gav øjnene tid til at vænne sig til mørket, kunne hun ikke se andet end det grå omrids af den dør, hun var kommet ind ad. Hun viftede med fingrene foran ansigtet og mærkede luften bevæge sig, men hun kunne ikke se noget. Hun var blind. En vanddanser ser med alle sine sanser, sagde hun til sig selv. Hun lukkede øjnene og fik sit åndedræt under kontrol – én, to, tre – indsugede stilheden og rakte hænderne frem for sig.

Fingrene strejfede en ru stenmur til venstre for hende. Hun begyndte at følge muren. Hun lod hånden glide hen over overfladen, mens hun tog små skridt i mørket. Alle gange fører et sted hen. Kan man komme ind, kan man også komme ud. Frygten skærer dybere end sværd. Arya ville ikke være bange. Det føltes, som om hun var gået langt, da muren pludselig holdt op, og hun kunne mærke en kold trækvind mod kinderne. Løst hår strejfede hendes hud.

Fra et sted langt nede kunne hun høre noget. Lyden af støvletrin og lyden af stemmer. Et svagt lysskær oplyste et kort øjeblik muren, og hun kunne se, at hun stod øverst oppe i en stor, sort trappeskakt, en skakt, der var tyve fod i diameter og forsvandt langt ned i jorden. Store sten var anbragt i muren i den cirkelrunde skakt som trin, der snoede sig nedad – en trappe, der var lige så mørk som den trappe til helvede, som Gamle Bedste havde fortalt om. Og noget var på vej op fra dette mørke, op fra jordens indre …

Arya kiggede ud over kanten og mærkede den kolde, sorte ånde i ansigtet. Langt nede kunne hun se lyset fra en fakkel, der var lige så lille som flammen på et stearinlys. Hun kunne skimte to mænd. Deres skygger blev kastet op ad siderne i skakten og var store som kæmper. Hun kunne også høre deres stemmer, der rungede op gennem skakten.

„… fandt ét uægte barn,“ sagde en stemme. „Resten kommer snart. Der kan gå en dag eller to dage eller fjorten dage …“

„Og når han finder ud af, hvad der er sket, hvad vil han så gøre?“ spurgte en anden stemme med den bløde stemmeføring, der var karakteristisk for fristæderne.

„Det ved kun guderne,“ sagde den første stemme. Arya kunne se, at der fra faklen steg en tynd, grå røgstribe op, der bugtede sig som en slange. „Fjolserne forsøgte at slå hans søn ihjel, og hvad værre er, så kludrede de i det som en flok komedianter. Han er ikke typen, der glemmer den slags. Det siger jeg dig. Ulven og løven farer snart i struben på hinanden, uanset om vi ønsker det eller ej.“

„Det er for tidligt,“ sagde stemmen med accenten. „Hvad nytter det med en krig nu? Vi er ikke klar. Sørg for at forhale det.“

„Du kan lige så godt bede mig om at standse tiden. Tror du, jeg er en troldmand?“

Den anden lo. „Ja, intet mindre.“ Nu var de høje skygger næsten lige ud for hende. Et øjeblik efter kom den mand, der holdt faklen, til syne, og hans ledsager ved siden af. Arya kravlede væk fra kanten, lagde sig på maven og pressede sig ind mod muren. Hun holdt vejret, da mændene nåede op for enden af trappen.

„Hvad vil du have, at jeg skal gøre?“ spurgte manden med faklen, en kraftigt bygget mand iført en halvkappe af læder. Han havde kraftige støvler på, men hans fødder syntes at glide lydløst hen over gulvet. Under stålhatten sås et rundt, arret ansigt med mørke skægstubbe. Han havde en brynje på og i bæltet en dolk og et kortsværd. Arya syntes, at der var noget underligt bekendt ved ham.

„Hvis én Hånd kan dø, hvorfor så ikke en til?“ svarede manden med accenten. „Du har danset dansen før, min ven.“ Han havde et gult tveskæg. Arya havde ikke set ham før. Det var hun sikker på. Han var smældfed, men havde en let gang, idet han bar vægten på fodbalderne på samme måde som en vanddanser. Hans ringe glimtede i fakkellyset. De var af rødguld og sølv og besat med rubiner, safirer og gule tigerøjne. På alle fingre var der en ring, på nogle endda to.

„Ja, men før er ikke nu, og denne Hånd ikke den anden,“ sagde den arrede mand, da de trådte ind i gangen. Stille som en sten, sagde Arya til sig selv, lydløs som en skygge. Blændet af lyset fra deres egen fakkel så de hende ikke, som hun lå der og trykkede sig ind mod muren blot nogle ganske få fod væk.

„Nej, måske ikke,“ svarede ham med tveskægget og stoppede op for at få vejret efter den lange opstigning. „Men vi har brug for tid. Prinsessen er med barn. Khalen vil ikke foretage sig noget, før hans søn er født. Du ved, hvordan disse vilde er.“

Manden med faklen skubbede til noget. Arya hørte en rumlen. En stor, flad sten, der var rød i fakkellyset, kom ned oppe fra loftet med et rungende brag, der var lige ved at få hende til at skrige. Der hvor nedgangen til skakten havde været, var der nu kun sten at se, et solidt og ubrudt stengulv.

„Hvis han ikke snart gør noget, er det måske for sent,“ sagde den kraftige mand med stålhatten. „Det er ikke længere et spil for to spillere, hvis det nogensinde har været det. Stannis Baratheon og Lysa Arryn er flygtet, så de er uden for min rækkevidde, og meddelerne siger, at de er ved at samle sværd omkring sig. Blomsterridderen har skrevet til Højhaven og bedt sin far om at sende hans søster til hoffet. Pigen er en jomfru på fjorten år, sød, smuk og føjelig, og lord Renly og sir Loras har tænkt sig, at Robert skal sove med hende, ægte hende og gøre hende til en ny dronning. Lillefinger … ja, kun guderne ved, hvad Lillefinger pønser på. Men det er lord Stark, der får mig til at ligge søvnløs. Han har bastarden, han har bogen, og inden længe har han også fundet ud af, hvad der er sket. Og nu har hans hustru bortført Tyrion Lannister takket være Lillefingers indblanding. Lord Tywin vil opfatte det som en fornærmelse, og Jaime nærer pudsigt nok stor hengivenhed for Gnomen. Hvis Lannisterne drager nordpå, vil det også involvere Tullyerne. Forhal det, siger du. Kil på, svarer jeg. Selv den dygtigste jonglør kan ikke blive ved med at holde hundrede bolde i luften.“

„Du er ikke blot en jonglør, gamle ven. Du er en ægte troldmand. Jeg beder bare om, at du udøver din magi i et stykke tid endnu.“ De begyndte at gå hen ad gangen i den retning, som Arya var kommet fra, forbi rummet med uhyrerne.

„Jeg skal gøre, hvad jeg kan,“ sagde manden med faklen. „Jeg må have guld og yderligere halvtreds fugle.“

Hun lod dem få et langt forspring og begyndte så at snige sig efter dem. Lydløs som en skygge.

„Så mange?“ Stemmerne blev svagere i takt med, at lyset blev svagere foran hende. „Dem, du har brug for, er svære at finde … så unge, at de ikke ved så meget … måske ældre … dør ikke så let …“

„Nej. De yngre kan man være tryggere ved … og behandle dem venligt …“

„… hvis de kunne tie stille …“

„… risikoen …“

Efter at deres stemmer var døet hen, kunne Arya stadig se lyset fra faklen, en rygende stjerne, der bad hende om at følge efter. To gange virkede det, som om den forsvandt, men hun blev ved med at gå, og begge gange befandt hun sig oppe for enden af stejle, smalle trapper, og faklen lyste et sted neden for hende. Hun skyndte sig efter den, nedad og nedad. På et tidspunkt snublede hun over en sten og faldt ind mod muren. Hun kunne mærke, at det var jord, der blev understøttet med træstolper. Før havde tunnelen været beklædt med sten.

Hun måtte have sneget sig efter dem over en afstand på en halv mil. Til sidst var de helt væk, men hun blev nødt til at fortsætte fremad. Hun fulgte igen muren, blind og vildfaren, og hun lod, som om Nymeria gik ved siden af hende i mørket. Hun endte med at gå i ildelugtende vand, der gik hende til knæene. Hun ville ønske, at hun kunne danse hen over det, sådan som Syrio sikkert ville have gjort, og spekulerede på, om hun nogensinde ville få lyset at se igen. Det var helt mørkt, da Arya endelig kom ud i aftenluften.

Hun stod ved udløbet af en kloak, der hvor spildevandet løb ud i floden. Hun lugtede så grimt, at hun tog alt sit tøj af, lod det ligge på flodbredden og vadede ud i det dybe, sorte vand. Hun svømmede rundt, indtil hun følte sig ren, og gik så op igen rystende af kulde. Nogle ryttere kom forbi på vejen langs floden, mens Arya vaskede sit tøj, men hvis de så den lille, nøgne pige stå og skrubbe sine lasede klude i måneskinnet, tog de ikke notits af det.

Hun var langt fra slottet, men uanset hvor man befandt sig i Kongshavn, skulle man bare kigge op for at se Røde Borg oppe på Aegons Høj, så der var ingen fare for at fare vild. Hendes tøj var næsten tørt, da hun nåede frem til portbygningen. Faldgitteret var sænket, og portene var lukkede, så hun gik hen til en sidedør. De guldkapper, der var på vagt, var grove mod hende, da hun bad om at blive lukket ind. „Gå med dig,“ sagde den ene af dem. „Køkkenaffaldet er blevet fjernet, og vi vil ikke have tiggeri efter mørkets frembrud.“

„Jeg er ikke tigger,“ sagde hun. „Jeg bor her.“

„Gå din vej, sagde jeg. Skal du have en ørefigen for bedre at kunne høre?“

„Jeg vil gerne tale med min far.“

Vagterne vekslede et blik. „Og jeg vil gerne kneppe dronningen, hvis det ellers kan gavne mig,“ sagde den yngste.

Den ældste rynkede brynene. „Og hvem er din far, dreng? Byens rottefænger?“

„Kongens Hånd,“ sagde Arya.

Begge mændene lo, men så slog den ældste ud efter hende, ligesom man dasker til en hund. Arya så slaget komme, før det blev langet ud. Hun trådte hurtigt baglæns og blev ikke ramt. „Jeg er ikke en dreng,“ sagde hun skarpt. Jeg er Arya Stark af Vinterborg, og hvis I lægger hånd på mig, får min far jeres hoveder sat på stage. Hvis I ikke tror på mig, så hent Jory Cassel eller Vayon Poole i Håndens Tårn.“ Hun satte hænderne i siden. „Har I tænkt jer at åbne porten, eller skal I have en ørefigen for bedre at kunne høre?“

Hendes far var alene i gemakket, da Harwin og Tykke Tom kom ind med hende. En olielampe lyste ved hans albue. Han sad bøjet over den største bog, Arya nogensinde havde set, et digert bind med gulnede sider og gnidret skrift, som var indbundet i et falmet skindomslag, men han lukkede bogen og lyttede til Harwins rapport. Hans ansigtsudtryk var strengt, da han sendte mændene ud.

„Er du klar over, at jeg har haft halvdelen af min garde ude for at lede efter dig?“ sagde Eddard Stark, da de var alene. „Septa Mordane er helt ude af sig selv. Hun er i septen for at bede til, at du kommer hjem i god behold. Arya, du ved godt, at du ikke må gå uden for borgporten uden min tilladelse.“

„Jeg gik ikke ud ad porten,“ røg det ud af hende. „Og det var slet ikke meningen. Jeg var nede i fangekældrene, men de blev til en slags tunnel. Det var helt mørkt, og jeg havde hverken fakkel eller stearinlys, så jeg blev nødt til at følge tunnelen. Jeg kunne ikke gå samme vej tilbage på grund af uhyrerne. Far, de snakkede om at slå dig ihjel! Ikke uhyrerne, men de to mænd. De så mig ikke. Jeg var stille som en sten og lydløs som en skygge, men jeg hørte, hvad de sagde. De sagde, at du havde en bog og en bastard, og hvis én Hånd kunne dø, hvorfor så ikke en til? Er det der bogen? Jeg tør vædde på, at Jon er bastarden.“

„Jon? Hvad er det, du fabler om, Arya? Hvem sagde det?“

„Det gjorde de,“ sagde hun. „Der var en fed mand med ringe på fingrene og et gult tveskæg og så en anden mand i brynje og med stålhat. Og ham den fede sagde, at de blev nødt til at forhale det, men den anden sagde, at han ikke kunne blive ved med at jonglere, og ulven og løven ville æde hinanden, og det var en flok komedianter.“ Hun forsøgte at komme i tanker om resten. Hun havde ikke helt forstået alt det, hun hørte, og nu var det hele blandet sammen i hendes hoved. „Ham den fede sagde, at prinsessen var med barn. Ham med stålhatten – ham, der havde faklen – sagde, at de blev nødt til at skynde sig. Jeg tror, at han var troldmand.“

„Troldmand?“ sagde Ned uden at smile. „Havde han et langt, hvidt skæg og en høj, spids hat med en masse stjerner på?“

„Nej! Det var ikke ligesom Gamle Bedstes historier. Han lignede ikke en troldmand, men ham den fede sagde, at han var en troldmand.“

„Jeg advarer dig, Arya. Hvis det bare er noget, du finder på …“

„Det er det ikke. Jeg sagde jo, at det var nede i fangekældrene ved det sted med den hemmelige mur. Jeg var ved at fange katte, og så …“ Hun kneb øjnene i. Hvis hun indrømmede, at hun havde væltet prins Tommen omkuld, ville han blive virkelig vred på hende. „… og så kravlede jeg ind ad et vindue. Det var der, jeg fandt uhyrerne.“

„Uhyrer og troldmænd,“ sagde hendes far. „Det lader til, at du har oplevet noget af et eventyr. De mænd, du hørte tale sammen … Siger du, at de talte om jonglører og komedianter?“

„Ja,“ indrømmede Arya, „men …“

„Det var komedianter, Arya,“ sagde hendes far. „Der er vel en halv snes trupper i Kongshavn lige nu, som er kommet for at slå mønt af tilskuerne til turneringen. Jeg ved ikke, hvad de to mænd bestilte på slottet, men måske har kongen bedt dem om at optræde.“

„Nej.“ Hun rystede stædigt på hovedet. „De var ikke …“

„Du skal under alle omstændigheder ikke følge efter folk og udspionere dem. Jeg bryder mig heller ikke om, at min datter kravler ind ad vinduer de særeste steder for at finde katte. Du skulle se dig selv, min ven. Dine arme er fyldt med rifter. Nu har det her stået på længe nok. Sig til Syrio Forel, at jeg vil tale med ham …“

Han blev afbrudt, da der blev banket på døren. „Undskyld, lord Eddard,“ sagde Desmond og åbnede døren på klem, „men der er en sortbroder her, der beder om foretræde. Han siger, det er vigtigt. Jeg tænkte, at du ville have besked.“

„Min dør er altid åben for Nattens Vogtere,“ sagde hendes far.

Desmond viste manden ind. Han var duknakket og grim at se på med et uplejet skæg og uvasket tøj, men hendes far hilste venligt på ham og spurgte, hvad han hed.

„Yoren, mylord. Jeg beklager det sene tidspunkt.“ Han gjorde et buk for Arya. „Og det må være din søn. Han ligner dig.“

„Jeg er en pige,“ sagde Arya irriteret. Hvis den gamle mand kom oppe fra Muren, måtte han være kommet forbi Vinterborg. „Kender du mine brødre?“ spurgte hun ivrigt. „Robb og Bran er på Vinterborg, og Jon er oppe på Muren. Jon Sne. Han er også i Nattens Vogtere. Du må vide, hvem han er. Han har en ulv med hvid pels og røde øjne. Er Jon blevet ranger? Jeg er Arya Stark.“ Den gamle mand, der stod der i sit ildelugtende tøj, så underligt på hende, men Arya kunne ikke holde op med at snakke. „Når du rider tilbage til Muren, vil du så tage et brev med til Jon, hvis jeg skriver et til ham?“ Hun ville ønske, at Jon var her lige nu. Han ville have troet på det, hun sagde om fangekældrene og den fede mand med tveskægget og troldmanden med stålhatten.

„Min datter glemmer ofte sine gode manerer,“ sagde Eddard Stark med et lille smil, der formildede hans ord. „Jeg beder dig tilgive hende, Yoren. Har min bror Benjen sendt dig?“

„Ingen har sendt mig, mylord, ikke ud over gamle Mormont. Jeg er her for at skaffe mænd til Muren, og når Robert næste gang holder hof, vil jeg kaste mig i støvet og fortælle om vores trængsler for at se, om kongen og hans Hånd har noget rakkerpak i fangekældrene, de gerne vil af med. Men man kan sige, at Benjen Stark er grunden til, at vi taler sammen nu. Hans blod blev sort. Så han er lige så meget min bror som din. Det er for hans skyld, at jeg er kommet. Jeg red godt til og havde nær slået min hest ihjel, men jeg fik et godt forspring til de andre.“

„De andre?“

Yoren snerrede. „Lejesoldater og friryttere og den slags pak. Kroen var proppet med dem, og jeg så, at de fik færten. Færten af blod eller færten af penge. Det er til syvende og sidst den samme lugt. Og det var ikke dem alle, der tog til Kongshavn. Nogle af dem red mod Casterly Borg, og det ligger tættere på. Man kan roligt regne med, at lord Tywin har fået besked nu.“

Hendes far rynkede brynene. „Og hvad er det for en besked?“

Yoren kiggede på Arya. „Det vil jeg helst sige under fire øjne, mylord.“

„Som du vil. Desmond, følg min datter over til hendes værelse.“ Han kyssede hende på panden. „Vi snakker videre om det her i morgen.“

Arya rørte sig ikke ud af stedet. „Der er vel ikke sket noget med Jon?“ spurgte hun Yoren. „Eller med onkel Benjen?“

„Hvad angår Stark, så ved jeg ikke noget. Men knægten Sne havde det godt nok, da jeg tog af sted fra Muren. Det er ikke dem, der ligger mig på sinde.“

Desmond tog hende i hånden. „Kom så. Du hørte, hvad din far sagde.“

Arya blev nødt til at følge med ham, men ville ønske, at det havde været Tykke Tom. Så havde hun måske – under et eller andet påskud – kunnet blive stående henne ved døren og høre, hvad Yoren sagde, men Desmond kunne man ikke narre. „Hvor mange vagter har min far?“ spurgte hun ham, da de gik hen til hendes værelse.

„Her i Kongshavn? Halvtreds.“

„I lader ikke nogen slå ham ihjel, vel?“ spurgte hun.

Desmond lo. „Frygt ikke for det, lille lady. Lord Eddard bliver bevogtet døgnet rundt. Der sker ikke ham noget.“

„Lannisterne har mere end halvtreds mænd,“ påpegede Arya.

„Ja, men enhver mand nordfra er ti gange så meget værd med et sværd som en mand sydfra, så du kan sove roligt.“

„Hvad nu, hvis en troldmand forsøger at myrde ham?“

„Hvad det angår,“ sagde Desmond og trak sit langsværd, „så dør troldmænd på samme måde som alle andre mænd, når man kapper hovedet af dem.“


Eddard

„Robert, vil du ikke godt høre, hvad du selv siger?“ sagde Ned. „Du taler om at myrde et barn.“

„Horen er gravid!“ Kongen hamrede næven ned i rådsbordet med et mægtigt brag. „Jeg advarede dig om, at det ville ske, Ned. Da vi var i Gravhøjslandet, advarede jeg dig om det, men du ville ikke høre efter. Du kommer imidlertid til at høre det nu. De skal dø, både mor og barn, og det skal fjolset Viserys også. Siger jeg det tydeligt nok? De skal dø.“

De andre rådsmedlemmer gjorde deres bedste for at lade, som om de var et andet sted. De var uden tvivl klogere, end han var. Eddard Stark havde sjældent følt sig så alene. „Du vil bringe skam over dig selv for altid, hvis du gør det her.“

„Så lad mig tage det på min kappe. Bare det bliver gjort. Jeg er ikke så blind, at jeg ikke kan se skyggen af en økse, der hænger over mit hoved.“

„Der er ingen økse,“ sagde Ned til sin konge. „Kun skyggen af en skygge, der blev fjernet for tyve år siden … hvis den i det hele taget eksisterer.“

„Hvis?“ sagde Varys og vred sine pudrede hænder. „Du gør mig uret, mylord. Ville jeg fremlægge løgne for kongen og rådet?“

Ned kiggede køligt på eunukken. „Du ville fremlægge forlydender om en forræder, der befandt sig en halv verden væk. Måske tager Mormont fejl. Det kan være, at han lyver.“

„Sir Jorah ville ikke turde bedrage mig,“ sagde Varys med et fiffigt smil. „Stol trygt på det, mylord. Prinsessen er med barn.“

„Ja, det siger du. Hvis du tager fejl, har vi intet at frygte. Hvis pigen aborterer, har vi intet at frygte. Hvis hun føder en datter i stedet for en søn, har vi intet at frygte. Hvis barnet dør som spæd, har vi intet at frygte.“

„Men hvis det nu er en dreng?“ insisterede Robert. „Og hvis han lever?“

„Det Smalle Hav ligger stadig mellem os. Jeg vil begynde at frygte dothrakerne den dag, hvor de lærer deres heste at gå på vandet.“

Kongen tog en slurk vin og så olmt på Ned. „Så du vil altså råde mig til at lade være med at gøre noget, indtil drageynglen går i land med sin hær på mine kyster. Er det det, du mener?“

„Denne ‘drageyngel’ ligger i sin mors mave,“ sagde Ned. „Ikke engang Aegon foretog nogen erobringstogter, før han var vænnet fra.“

„I guder! Du er stædig som en urokse, Stark.“ Kongen så på de andre ved rådsbordet. „Har I andre mistet mælet? Er der ingen, der vil tale den stivnakke til fornuft?“

Varys sendte kongen et salvelsesfuldt smil og lagde en hånd på Neds ærme. „Jeg forstår godt dine skrupler, lord Eddard. Det gør jeg virkelig. Jeg var ikke glad for at overbringe denne triste nyhed til rådet. Det, vi overvejer at gøre, er frygteligt, ja, det er nedrigt. Men vi, der drister os til at regere, er somme tider nødt til at gøre nedrige ting til gavn for riget, uanset hvor meget det smerter os.“

Lord Renly trak på skuldrene. „For mig at se er sagen enkel. Vi burde have sørget for at få Viserys og hans søster slået ihjel for mange år siden, men min bror – Hans Nåde – begik den fejl at lytte til Jon Arryn.“

„Det er aldrig en fejl at vise nåde, lord Renly,“ sagde Ned. „Ved Treforken fældede sir Barristan en halv snes gode mænd. Roberts venner og mine venner. Da han blev bragt hen til os – alvorligt såret og tæt på at dø – opfordrede Roose Bolton os til at hugge hovedet af ham, men din bror sagde: ‘Jeg vil ikke slå en mand ihjel, fordi han har været loyal, eller fordi han har kæmpet godt.’ Og så lod han sin egen mester behandle sir Barristans sår.“ Han sendte kongen et langt, køligt blik. „Jeg ville ønske, at den mand var her i dag.“

Det fik Robert til at rødme af skam. „Det var ikke det samme,“ beklagede han sig. „Sir Barristan var ridder i Kongegarden.“

„Hvorimod Daenerys er en fjortenårig pige.“ Ned vidste, at han gik lige til stregen, men han kunne ikke tie stille. „Robert, lad mig spørge dig: Hvorfor gjorde vi oprør mod Aerys Targaryen, hvis det ikke var for at sætte en stopper for mord på børn?“

„For at sætte en stopper for Targaryenerne!“ snerrede kongen.

„Jeg har aldrig oplevet, at du var bange for Rhaegar.“ Ned forsøgte uden held ikke at lyde alt for hånlig. „Er du med årene blevet så afmægtig, at skyggen af et ufødt barn får dig til at skælve?“

Robert blev rød i hovedet. „Sig ikke mere, Ned,“ sagde han advarende. „Ikke ét ord til. Har du glemt, hvem der er kongen her?“

„Nej, Deres nåde,“ svarede Ned. „Har du?“

„Så er det nok!“ brølede kongen. „Jeg er træt af al den snak. Jeg vil have det her overstået. Hvad siger I andre?“

„Hun skal slås ihjel,“ erklærede lord Renly.

„Vi har ikke noget valg,“ mumlede Varys. „Trist nok, trist nok …“

Sir Barristan Selmy kiggede op fra bordet med sine klare, blå øjne og sagde: „Deres Nåde, der er ære i at møde en fjende på slagmarken, men ikke i at slå ham ihjel, mens han ligger i sin mors mave. Tilgiv mig, men jeg er enig med lord Eddard.“

Stormester Pycelle rømmede sig – det virkede, som om det tog flere minutter. „Min orden tjener riget og ikke regenten. Engang rådgav jeg kong Aerys lige så loyalt, som jeg rådgiver kong Robert nu, så jeg nærer ingen uvilje mod hans datter. Alligevel vil jeg spørge jer om dette: Hvis der igen bliver krig, hvor mange soldater vil så dø? Hvor mange byer vil så brænde? Hvor mange børn vil så blive flået væk fra deres mødre og blive gennemboret af et spyd?“ Han strøg sig om sit kraftige, hvide skæg med en bedrøvet mine, uendelig trist og træt. „Er det ikke klogere, ja, mere kærligt, at Daenerys Targaryen dør nu, så tusindvis af mennesker får lov til at leve?“

„Mere kærligt,“ sagde Varys. „Hvor er det godt og rigtigt, stormester. Det er så sandt, som det er sagt. Skulle guderne få det indfald at skænke Daenerys Targaryen en søn, så må riget bløde.“

Lillefinger var den sidste. Da Ned kiggede på ham, undertrykte lord Petyr en gaben. „Når man er i seng med en grim kvinde, er det bedst at lukke øjnene og få det overstået,“ sagde han. „Pigen bliver ikke kønnere af, at man venter. Kys hende og få det overstået.“

„Kys hende?“ gentog sir Barristan målløs.

„Et stålkys,“ sagde Lillefinger.

Robert så på Ned. „Sådan ligger landet altså, Ned. Du og Selmy står alene med jeres synspunkt i denne sag. Tilbage står kun ét spørgsmål: Hvem kan vi få til at slå hende ihjel?“

„Mormont higer efter at få en kongelig benådning,“ mindede lord Renly dem om.

„Ja, i desperat grad,“ sagde Varys, „men han er endnu mere desperat for at holde sig i live. Lige nu er prinsessen på vej til Vaes Dothrak, hvor det er lig med døden at trække et sværd. Hvis jeg fortalte jer, hvad dothrakerne gør ved en mand, der bruger et sværd mod en khaleesi, så ville ingen af jer kunne sove i nat.“ Han strøg sig over en pudret kind. „Men gift er straks noget andet … for eksempel tårerne fra Lys. Khal Drogo vil aldrig opdage, at det ikke var en naturlig død.“

Stormester Pycelle åbnede de tunge øjenlåg. Han så skeptisk på eunukken.

„Gift er en kujons våben,“ indvendte kongen.

Ned havde hørt nok. „Du vil lade lejemordere slå en fjortenårig pige ihjel, og så sidder du stadig og fabler om ære.“ Han skubbede stolen tilbage og rejste sig. „Gør det selv, Robert. Den, der fælder dommen, bør svinge sværdet. Se hende ind i øjnene, før du slår hende ihjel. Kig på hendes tårer. Lyt til hendes sidste ord. Det skylder du hende i det mindste.“

„I guder!“ sagde kongen. Ordene røg ud af ham, som om han ikke kunne beherske sin vrede. „Du mener det jo. Pokker tage dig.“ Han tog vinkanden, der stod på bordet foran ham, men den var tom, så han kylede den mod væggen. „Jeg er løbet tør for både vin og tålmodighed. Nu ikke mere snak. Bare få det gjort.“

„Jeg vil ikke være delagtig i mord, Robert. Gør, som du vil, men du skal ikke bede mig om at sætte mit segl under.“

Det virkede, som om Robert ikke forstod, hvad Ned havde sagt. Han var ikke vant til, at nogen trodsede ham. Hans ansigtsudtryk ændrede sig, da det langsomt gik op for ham. Han kneb øjnene sammen, og en rødme bredte sig op ad halsen fra fløjlskraven. Han rettede en finger mod Ned. „Du er Kongens Hånd, lord Stark. Du gør, hvad jeg befaler dig at gøre. Ellers finder jeg en Hånd, der vil.“

„Jeg ønsker ham alt mulig held og lykke.“ Ned tog spændet af, der sad på hans kappe, den kunstfærdige sølvhånd, der var hans embedsemblem. Han lagde sølvhånden på bordet foran kongen og mindedes den mand, der havde fæstnet den til hans bryst, den ven, han havde holdt så meget af. „Jeg troede, du var et bedre menneske, Robert. Jeg troede, vi havde fået en mere ædel konge.“

Robert var blåligrød i ansigtet. „Forsvind,“ sagde han hæst, halvkvalt af raseri. „Forsvind herfra. Jeg er færdig med dig. Hvad venter du på? Gå din vej. Tag tilbage til Vinterborg. Lad mig aldrig se dit ansigt igen. Ellers kan jeg forsikre dig for, at dit hoved bliver sat på en stage!“

Ned gjorde et buk og drejede om på hælen. Han kunne mærke Roberts blik i ryggen. Mens han forlod rådskammeret, blev diskussionen genoptaget næsten uden pause. „I Braavos er der en sammenslutning, der hedder De Ansigtsløse,“ sagde stormester Pycelle.

„Er du klar over, hvor dyre de er?“ beklagede Lillefinger sig. „Man kan hyre en hel hær af almindelige lejesoldater for den halve pris, og det er altså, når der er tale om en købmand. Jeg tør ikke tænke på, hvad de forlanger, når det er en prinsesse.“

Da døren blev lukket bag ham, hørtes stemmerne ikke længere. Sir Boros Blount holdt vagt uden for salen iført Kongegardens lange, hvide kappe og rustning. Han sendte Ned et hurtigt, nysgerrigt blik ud ad øjenkrogen, men stillede ingen spørgsmål.

Udenfor var det varmt og trykkende, da han gik over gården til Håndens Tårn. Han kunne mærke, at det trak op til regn. Ned havde gerne set, at det regnede. Det ville måske have fået ham til at føle sig en smule mindre uren. Da han kom ind i sit gemak, kaldte han på Vayon Poole. Hushovmesteren kom omgående. „Hvad kan jeg gøre for Hånden?“

„Jeg er ikke længere Hånd,“ sagde Ned. „Kongen og jeg har været oppe at skændes. Vi vender tilbage til Vinterborg.“

„Jeg begynder at træffe forberedelser med det samme, mylord. Det vil tage to uger at gøre alt klar til afrejsen.“

„Vi har ikke to uger. Vi har måske ikke engang en enkelt dag. Kongen sagde noget om, at han gerne så mit hoved sat på en stage.“ Ned rynkede panden. Han troede ikke for alvor på, at kongen ville gøre ham noget. Nej, det ville Robert ikke gøre. Han var vred lige nu, men så snart Ned var ude af syne, ville hans vrede lægge sig, sådan som den altid gjorde.

Altid? Pludselig kom han til at tænke på Rhaegar Targaryen. Han har været død i femten år, men Robert hader ham lige så meget nu som dengang. Det var en ubehagelig tanke. Og så var der også den anden sag – det med Catelyn og dværgen – som Yoren havde fortalt ham om aftenen før. Det ville snart komme for en dag, så alle vidste det, og når kongen kogte af raseri … Robert var måske nok ligeglad med Tyrion Lannister, men det ville være en plet på hans navn. Og det var ikke godt at vide, hvad dronningen kunne finde på.

„Det er nok bedst, at jeg rejser i forvejen,“ sagde han til Poole. „Jeg tager mine døtre og nogle få vagter med. Så kan I andre følge efter, når I er klar. Giv Jory besked, men sig det ikke til andre, og lad være med at foretage dig noget, før pigerne og jeg er taget af sted. Der er øjne og ører overalt på slottet, og jeg ser helst, at ingen kender til mine planer.“

„Som du befaler, mylord.“

Da Poole var gået, gik Eddard Stark hen til vinduet. Han satte sig ned og tænkte over, hvad der var sket. Robert havde ikke givet ham mulighed for at gøre andet, syntes han. Han burde takke ham. Det ville blive rart at komme tilbage til Vinterborg. Han skulle aldrig være taget af sted. Hans sønner ventede på ham. Måske kunne han og Catelyn få endnu en søn, når han kom tilbage – så gamle var de jo heller ikke. Og på det seneste havde han ofte drømt om sne, om den dybe stilhed i Ulveskoven om natten.

Men tanken om at rejse gjorde ham også forbitret. Der var så meget, der ikke var blevet gjort. Robert og hans råd af krystere og sleskeprinser ville bringe riget til tiggerstaven, hvis de ikke blev holdt i ørerne … eller værre endnu: De ville sælge det til Lannisterne for at betale deres lån. Og han var stadig ikke blevet klogere på Jon Arryns død. Jo, han havde fået opsnuset så meget, at han nu var overbevist om, at Jon faktisk var blevet myrdet, men det var ikke meget. Det svarede nærmest til at finde et spor af et dyr i skovbunden. Selve dyret havde han ikke set endnu, om end han kunne fornemme, at det var der – lurende i det skjulte.

Det slog ham pludselig, at han kunne rejse til Vinterborg ad søvejen. Ned var ikke nogen sømand, og normalt ville han have foretrukket Kongevejen, men hvis han valgte at sejle, kunne han gøre ophold i Dragensten og tale med Stannis Baratheon. Pycelle havde sendt en ravn af sted over havet med et høfligt brev fra Ned, hvori han bad lord Stannis om at vende tilbage til sit sæde i det lille råd. Indtil videre var der ikke kommet svar, men tavsheden bestyrkede ham kun i hans mistanke. Lord Stannis kendte til den hemmelighed, der var forbundet med Jon Arryns død. Det var han sikker på. Så den sandhed, han søgte, kunne meget vel tænkes at vente på ham ude på huset Targaryens gamle fæstningsø.

Og hvad så, når du kender den? Nogle hemmeligheder er det bedst at fortie. Nogle hemmeligheder er for farlige at betro andre – selv til dem, man elsker og stoler på. Ned trak den dolk, Catelyn havde haft med, af skeden i sit bælte. Gnomens kniv. Hvorfor skulle dværgen være interesseret i, at Bran blev slået ihjel? Garanteret for at lukke munden på ham. Det var endnu en hemmelighed – eller måske bare en anden tråd i det samme spind?

Kunne det tænkes, at Robert var involveret? Det ville han ikke have troet, men engang ville han heller ikke have troet, at Robert kunne finde på at give ordre til, at kvinder og børn skulle myrdes. Catelyn havde forsøgt at advare ham. Du kendte manden, havde hun sagt. Kongen kender du ikke. Jo før han kom væk fra Kongshavn, desto bedre. Hvis et skib sejlede nordpå dagen efter, ville det være godt at være om bord.

Han tilkaldte igen Vayon Poole for at sende ham ned til havnen og spørge sig for. „Find et skib med en erfaren kaptajn til mig,“ sagde han til hushovmesteren. „Jeg er ligeglad med, hvor store kahytterne er, eller hvor fint udstyret er, når bare skibet er hurtigt og sikkert. Jeg vil gerne af sted hurtigst muligt.“

Aldrig så snart havde Poole forladt værelset, før Tomard kom ind og meldte en gæst. „Lord Baelish vil gerne tale med dig, mylord.“

Ned følte sig fristet til at afvise ham, men ombestemte sig. Han var endnu ikke fri. Indtil han var det, blev han nødt til at spille deres spil. „Vis ham ind, Tom.“

Lord Petyr kom slentrende ind i gemakket, som om der overhovedet ikke var gået noget galt denne formiddag. Han var iført en opslidset, creme- og sølvfarvet fløjlsdoublet og en grå silkekappe besat med sort ræv, og om munden spillede hans sædvanlige spotske smil.

Ned hilste køligt på ham. „Må jeg spørge, hvad der er grunden til denne visit, lord Baelish?“

„Jeg skal ikke opholde dig ret længe. Jeg er på vej til en middag hos lady Tanda. Lamprettærte og stegt pattegris. Hun har en ide om, at jeg skal giftes med hendes yngste datter, så hendes middage er altid ganske overdådige. Hvis sandheden skal frem, vil jeg faktisk hellere giftes med grisen, men sig det ikke til hende. Jeg elsker lampretter.“

„Lad endelig ikke mig være skyld i, at du går glip af dine ål, mylord,“ sagde Ned med utilsløret foragt. „Lige nu kan jeg ikke forestille mig nogen, jeg mere nødigt vil være i selskab med end dig.“

„Åh, jeg er sikker på, at du godt kan komme på et par stykker, hvis du tænker dig om. For eksempel Varys. Cersei. Eller Robert. Hans Nåde er endog meget vred på dig. Han blev ved med at tale om dig, efter at du forlod mødet i formiddags. Ordene uforskammet og utaknemlig blev brugt temmelig hyppigt, så vidt jeg husker.“

Det værdigede Ned ikke et svar. Han bad heller ikke sin gæst om at tage plads, men Lillefinger satte sig ned alligevel. „Efter at du var stormet ud ad døren, var jeg pludselig nødt til at overbevise dem om, at de ikke skulle hyre De Ansigtsløse,“ fortsatte han ubekymret. „I stedet vil Varys diskret lade folk vide, at vi vil gøre den, som dræber pigen, til lord.“

Ned var forarget. „Så nu tildeler vi titler til snigmordere.“

Lillefinger trak på skuldrene. „Titler er billige. De Ansigtsløse er dyre. Sandt at sige gjorde jeg mere for Targaryen-pigen end dig med al din snak om ære. Lad bare et fjols, der er beruset af tanken om at blive fin og fornem, forsøge at slå hende ihjel. Han kludrer sandsynligvis i det, og bagefter vil dothrakerne være på vagt. Hvis vi havde sendt en fra De Ansigtsløse, ville det være den visse død for hende.“

Ned rynkede brynene. „Du sidder i rådet og snakker om grimme kvinder og stålkys, og nu vil du have mig til at tro, at du forsøgte at beskytte pigen. Hvor stort et fjols antager du mig for at være?“

„Faktisk et kæmpestort fjols,“ sagde Lillefinger og lo.

„Synes du altid, at mord er så morsomt, lord Baelish?“

„Jeg morer mig skam ikke over mord, lord Stark. Jeg morer mig over dig. Du regerer som en mand, der går på tynd is. Du vil falde igennem med et stort plask. Og jeg vil mene, at isen slog den første revne i formiddags.“

„Den første og sidste,“ sagde Ned. „Jeg har fået nok.“

„Hvornår har du tænkt dig at vende tilbage til Vinterborg, mylord?“

„Så hurtigt som muligt. Men er det noget, der angår dig?“

„Nej … Men hvis det træffer sig sådan, at du stadig er her i aften, når mørket falder på, så vil jeg gerne tage dig med hen på det bordel, som din mand Jory uden held har forsøgt at finde.“ Lillefinger smilede. „Og jeg vil endda undlade at sige det til lady Catelyn.“


Catelyn

„Mylady, du skulle have sendt bud om, at I var på vej,“ sagde sir Donnel Waynwood til hende, mens deres heste forcerede til passet. „Så ville vi have sendt en eskorte. Landevejen er ikke så sikker, som den var engang, især ikke for et lille selskab.“

„Det har vi desværre erfaret, sir Donnel,“ sagde Catelyn. Nogle gange følte hun det, som om hendes hjerte var blevet til sten. Seks modige mænd havde mistet livet i deres bestræbelse på at hjælpe hende frem, men hun kunne ikke engang få sig til at græde over dem. Selv deres navne havde hun svært ved at huske. „Klanmændene har hærget os dag og nat. Vi mistede tre mænd under det første angreb og yderligere to under det næste, og Lannisters tjener døde af feber, da der gik betændelse i hans sår. Da vi hørte dine mænd nærme sig, troede jeg, at det var ude med os.“

De havde gjort sig klar til en sidste desperat kamp med sværdet i hånd og ryggen mod klippen. Dværgen var ved at hvæsse æggen på sin økse og var lige kommet med en ætsende replik, da Bronn fik øje på det banner, som rytterne bar: huset Arryns våben, månen og falken i de himmelblå og hvide farver. Catelyn havde aldrig set et mere kærkomment syn.

„Siden lord Jons død er klanerne blevet mere dristige,“ sagde sir Donnel. Han var en firskåren ung mand på tyve år, ivrig og alvorlig og ikke videre køn, med en bred næse og en manke af tykt, brunt hår. „Hvis det stod til mig, ville jeg tage hundrede mand med ind i bjergene, jage dem ud fra deres skjulesteder og give dem en lærestreg, men det har din søster forbudt. Hun ville ikke engang give sine riddere lov til at deltage i Håndens turnering. Alle våbenføre mænd skal blive hjemme, så de kan forsvare Dalen. Mod hvad? Ja, det er der ingen, der ved. Mod skygger, er der nogle, der siger.“ Han så nervøst på hende, som om han kom i tanker om, hvem hun var. „Jeg håber ikke, at jeg har talt i utide, mylady. Det var ikke min mening at fornærme nogen.“

„Ærlig snak gør mig ikke fornærmet, sir Donnel.“ Catelyn vidste godt, hvad hendes søster var bange for. Ikke skygger, men Lannisterne, tænkte hun og kastede et blik bagud. Der red dværgen ved siden af Bronn. De to havde hængt sammen som ærtehalm, siden Chiggen var død. Den lille mand var lidt for snu for hendes smag. Da de begav sig ind i bjergene, havde han været hendes fange, bundet og hjælpeløs. Hvad var han nu? Stadig hendes fange, men han havde en dolk i bæltet og en stridsøkse spændt fast til sadlen, og han var iført den skyggeskindskappe, han havde vundet i terningespil med skjalden, og ringbrynjen, han havde taget fra liget af Chiggen. Dværgen og resten af hendes lille følge var nu omgivet af to snese mænd – riddere og soldater i tjeneste hos hendes søster Lysa og Jon Arryns unge søn – men alligevel viste Tyrion ikke det mindste tegn på frygt. Tager jeg fejl? tænkte Catelyn, og det var ikke første gang, at hun fik den tanke. Var det muligt, at han var uskyldig, at han intet havde at gøre med det, der var sket med Bran og Jon Arryn, og alt det andet? Og hvis han var det, hvad var hun så selv? Seks mænd havde mistet livet for at føre ham hertil.

Hun tvang sig selv til at tænke på andre ting. „Når vi når frem til fæstningen, ser jeg gerne, at du sender bud efter mester Colemon omgående. Sir Rodrik er febersvag på grund af sine sår.“ Mere end én gang havde hun været bange for, at den tapre gamle ridder ikke ville overleve turen. Til sidst havde han knap nok kunnet sidde på hesten, og Bronn havde opfordret hende til at overlade ham til hans egen skæbne, men det ville Catelyn ikke høre tale om. Så de havde bundet ham fast til sadlen, og hun havde givet skjalden Marillion besked på at holde øje med ham.

Sir Donnel tøvede, før han svarede. „Lady Lysa har befalet, at mesteren skal blive på Ørneborg hele tiden for at tage sig af lord Robert. Vi har en septon ved porten, der tager sig af vores sårede. Han kan tilse mandens skader.“

Catelyn havde større tiltro til en mesters lærdom end en septons bønner. Det skulle hun lige til at sige, men så fik hun øje på fæstningen forude, lange brystværn, der var bygget ind i selve klipperne. Bjergpasset snævrede sig ind til en smal kløft, så smal, at fire ryttere knap kunne ride ved siden af hinanden, og på de klippefyldte skråninger ovenover stod to vagttårne forbundet af en overdækket gangbro af grå sten, som i en bue førte hen over vejen. Tavse ansigter iagttog dem fra skydeskår i tårnene, brystværnet og broen. Da de var nået næsten helt derop, kom en ridder ud af porten og red dem i møde. Hans hest og hans rustning var grå, men kappen havde Flodborgs bølgende blå og røde farver, og den var fæstet til hans skulder med en skinnende sort fisk, et spænde smedet af guld og obsidian. „Hvem er det, der vil passere Den Blodige Port?“ råbte han.

„Sir Donnel Waynwood sammen med lady Stark og hendes ledsagere,“ svarede den unge ridder.

Portridderen løftede sit visir. „Jeg syntes nok, at ladyen virkede bekendt. Du er langt hjemmefra, lille Cat.“

„Det er du også, onkel,“ sagde hun og smilede trods alt det, hun havde været igennem. At høre den hæse, slørede stemme igen bragte hende tyve år tilbage i tiden, til barndommen.

„Jeg bærer mit hjem på ryggen,“ sagde han.

„Dit hjem er i mit hjerte,“ sagde Catelyn. „Tag din hjelm af. Jeg vil gerne se dit ansigt igen.“

„Årene har ikke gjort det kønnere,“ sagde Brynden Tully, men da han løftede hjelmen, kunne Catelyn se, at han løj. Ansigtet var vejrbidt og rynket, og tiden havde gjort det kastanjebrune hår gråt, men smilet var det samme, de buskede øjenbryn var tykke som kålorm, og der var stadig et varmt, skælmsk blik i de dybblå øjne. „Er Lysa klar over, at du kommer?“

„Der var ikke tid til at sende bud i forvejen,“ sagde Catelyn. De andre nåede op bag ved hende. „Jeg er bange for, at vi rider lige foran et uvejr, onkel.“

„Er det os tilladt at komme ind i Dalen?“ spurgte sir Donnel. Waynwooderne holdt altid på formerne.

„På vegne af Robert Arryn, lord af Ørneborg, Dalens beskytter og den sande vogter af Øst, giver jeg jer lov til at komme ind og formaner jer til at holde fred,“ svarede sir Brynden. „Følg med.“

Så nu red hun bag ved ham ind gennem Den Blodige Port, hvor en halv snes hære i Heltenes Tid var blevet knust. På den anden side af murværket blev man pludselig mødt af et storslået syn af grønne marker, blå himmel og sneklædte bjergtinder, som tog vejret fra hende. Arryns Dal lå badet i morgensolens lys.

Dalen bredte sig ud foran dem mod det disede øst, et roligt landskab med fed, sort muldjord, brede floder og hundredvis af små søer, der skinnede som spejle i solen, og til alle sider omkranset af beskyttende bjerge. Hvede, byg og majs voksede frodigt på markerne, og ikke engang i Højhaven var græskarrene større og frugterne sødere end her. De befandt sig i den vestlige ende af dalen, hvor landevejen nåede toppen af det sidste pas og påbegyndte sin snoede bane ned mod dalbunden. Her var dalen smal – ikke mere end et halvt dagsridt på tværs – og det virkede, som om bjergene mod nord var så tæt på, at Catelyn kunne række hånden ud og røre ved dem. Højere end alle andre var den forrevne bjergtinde, der hed Kæmpens Lanse, et bjerg, som selv bjerge så op til: Dets top var indhyllet i iskold tågedis flere kilometer over dalbunden. Ned ad bjergets vestlige skråninger strømmede den spøgelsesagtige, rivende strøm Alyssas Tårer. Selv på denne afstand kunne Catelyn se den glimtende sølvtråd, der aftegnede sig lys mod de mørke klipper.

Da hendes onkel så, at hun var stoppet op, red han hen til hende og pegede. „Dér er det. Ved siden af Alyssas Tårer. Herfra kan man kun se et hvidt glimt nu og da, hvis man kniber øjnene sammen, og solen rammer klippevæggene rigtigt.“

Syv tårne, havde Ned sagt til hende, som hvide daggerter, der er stukket ind i himlens bug, så højt oppe, at man kan stå på brystværnet og kigge ned på skyerne. „Hvor lang tid tager det at ride dertil?“ spurgte hun.

„Vi kan være fremme ved bjerget ved aftenstid,“ sagde onkel Brynden, „men opstigningen tager endnu en dag.“

Omme bag dem sagde sir Rodrik Cassel: „Mylady, jeg er bange for, at jeg ikke kan ride længere i dag.“ Hans ansigt var slapt bag de nyudvoksede tjavser af kindskæg, og han så så træt ud, at Catelyn var nervøs for, at han skulle falde af hesten.

„Det skal du heller ikke,“ sagde hun. „Du har gjort alt, hvad jeg kunne have forlangt af dig, og mere til. Min onkel ledsager mig resten af vejen til Ørneborg. Lannister er nødt til at følge med mig, men der er ingen grund til, at du og de andre ikke kan blive her og hvile jer.“

„Vi vil være beærede over at have dem som gæster,“ sagde sir Donnel med den højtidelige høflighed, der kendetegnede unge. Ud over sir Rodrik var der kun Bronn, sir Willis Wode og skjalden Marillion tilbage af den gruppe, som havde begivet sig af sted fra kroen ved korsvejen.

„Mylady,“ sagde Marillion og red frem. „Jeg beder om lov til at følge med dig til Ørneborg, så jeg kan se afslutningen på fortællingen, ligesom jeg så begyndelsen.“ Drengen lød træt, men sært beslutsom. I hans øjne var der et feberagtigt skær.

Catelyn havde ikke bedt skjalden om at tage med. Det havde han selv besluttet. Og hvordan han havde båret sig ad med at overleve turen, når så mange langt taprere mænd lå døde og ubegravede bag dem, fattede hun ikke. Men her var han altså. Og han havde fået en lille smule skægvækst, der næsten fik ham til at ligne en mand. Måske skyldte hun ham noget for at være nået så langt. „Det er i orden,“ sagde hun til ham.

„Jeg tager også med,“ meddelte Bronn.

Det var hun knap så begejstret for. Uden Bronn ville hun ikke være nået frem til Dalen. Det vidste hun godt. Lejesoldaten var en dygtig kriger, og hans sværd havde i høj grad bidraget til, at det var lykkedes dem at kæmpe sig igennem. Alligevel brød Catelyn sig ikke om manden. Han var modig og også stærk, men der var ingen godhed i ham og kun et ringe mål af loyalitet. Og hun havde alt for ofte set ham ride ved siden af Lannister. De talte sammen med dæmpede stemmer og lo ad indforståede vittigheder. Hun ville have foretrukket at få ham skilt fra dværgen, men når hun havde givet Marillion lov til at følge med til Ørneborg, kunne hun anstændigvis dårligt nægte Bronn det samme. „Som du vil,“ sagde hun, men bed mærke i, at han faktisk ikke havde spurgt hende om lov.

Sir Willis Wode blev tilbage hos sir Rodrik. En affabel septon vimsede rundt og tilså deres sår med mange ord og fagter. De lod også deres stakkels, udkørte heste blive. Fra stalden fik de friske heste af en særlig bjergrace, der var sikker på fødderne og havde en langhåret pels. Sir Donnel lovede at sende fugle til Ørneborg og Måneportene med bud om, at de var på vej, og snart begav de sig af sted igen. Catelyn red ved siden af sin onkel, da de påbegyndte turen ned til dalbunden. Bag dem fulgte Bronn, Tyrion Lannister, Marillion og seks af Bryndens mænd.

Først da de var nået en tredjedel af vejen ned ad bjergstien og var uden for hørevidde, sagde Brynden Tully til hende: „Nå, mit barn. Fortæl mig så om det uvejr, du nævnte.“

„Jeg har ikke været et barn i mange år, onkel,“ sagde Catelyn, men hun fortalte ham det alligevel. Det tog længere tid, end hun havde troet, at fortælle om det hele: Lysas brev, Brans fald, snigmorderens dolk og Lillefinger og så hendes tilfældige møde med Tyrion Lannister på kroen ved korsvejen.

Hendes onkel lyttede i tavshed. De kraftige øjenbryn skyggede for øjnene, efterhånden som han rynkede panden mere og mere. Brynden Tully havde altid været god til at lytte … til alle andre end lige hendes far. Han var lord Hosters bror, fem år yngre end ham, men de to havde været i krig med hinanden lige så længe, som Catelyn kunne huske. Under et af deres skænderier, da Catelyn var otte år gammel, havde lord Hoster kaldt Brynden for „den sorte ged i Tully-flokken“. Brynden påpegede leende, at deres slægtsvåben var en ørred, der springer, så han burde være en sort fisk i stedet for en sort ged, og fra den dag havde han haft en sort fisk som sit personlige våbenmærke.

Krigen var først blevet afsluttet den dag, hun og Lysa blev gift. Det var ved deres bryllupsfest, at Brynden sagde til sin bror, at han ville forlade Flodborg for at tjene Lysa og hendes nye ægtemand, lorden af Ørneborg. Lord Hoster havde ikke nævnt sin brors navn siden – ifølge det, som Edmure skrev til hende i sine sjældne breve.

I alle årene, mens Catelyn var lille, var det ikke desto mindre Brynden Sortfisk, som lord Hosters børn gik til med deres tårer og deres historier, når deres far havde for travlt, og deres mor var for syg. Catelyn, Lysa, Edmure … og også Petyr Baelish, deres fars myndling … han havde tålmodigt lyttet til dem alle, ligesom han lyttede nu, og glædet sig over deres sejre og haft forståelse for deres nederlag og skuffelser.

Da hun var færdig, var Brynden tavs i lang tid, mens hans hest kæmpede sig ned ad den stejle, stenede sti. „Din far skal have det at vide,“ sagde han så. „Hvis Lannisterne begynder at marchere, er der langt til Vinterborg, og Dalen ligger beskyttet bag sine bjerge, men Flodborg ligger lige på deres vej.“

„Jeg har haft den samme frygt,“ sagde Catelyn. „Jeg beder mester Coleman om at sende en fugl, når vi når frem til Ørneborg.“ Der var også en anden besked, hun skulle have sendt: den ordre, som Ned havde bedt hende viderebringe til sine vasaller. De skulle gøre sig klar til at forsvare Nord. „Hvordan er stemningen i Dalen?“ spurgte hun.

„Harmfuld,“ sagde Brynden Tully. „Lord Jon var meget vellidt, og det føltes i høj grad som en krænkelse, da kongen udnævnte Jaime Lannister til et embede, som Arrynerne har bestridt i næsten tre hundrede år. Lysa har befalet os at kalde hendes søn den sande vogter af Øst, men ingen lader sig narre. Din søster er heller ikke den eneste, der undrer sig over, hvordan Hånden egentlig kom af dage. Ingen tør sige, at Jon blev myrdet, ikke åbenlyst, men mistanken kaster en lang skygge.“ Han så på Catelyn med sammenknebne læber. „Og så er der drengen.“

„Drengen? Hvad er der med ham?“ Hun dukkede sig, da de red under et lavthængende klippefremspring og rundede et skarpt sving.

Hendes onkels stemme var bekymret. „Lord Robert …“ sukkede han. „Han er seks år gammel, svagelig og tuder, hvis man tager hans dukker fra ham. Han er Jon Arryns ægtefødte arving, men der er nogle, der siger, at han er for svag til at overtage sin fars plads. Nestor Royce har været marskal de sidste fjorten år, mens lord Jon gjorde tjeneste i Kongshavn, og mange hvisker i krogene om, at han bør regere, indtil drengen bliver voksen. Andre mener, at Lysa bør gifte sig igen hurtigst muligt. Bejlerne har allerede samlet sig som krager på en slagmark. Ørneborg vrimler med dem.“

„Ja, det kan jeg forestille mig,“ sagde Catelyn. Det var ikke så sært. Lysa var stadig ung, og kongeriget Bjerg og Dal var en fin bryllupsgave at få. „Har Lysa tænkt sig at tage en ny ægtemand?“

„Ja, forudsat at hun kan finde en mand, der passer hende,“ sagde Brynden Tully, „men hun har allerede givet lord Nestor og en halv snes andre egnede mænd en kurv. Hun holder stejlt på, at det denne gang er hende, der skal vælge en ægtemand.“

„Det kan du vel ikke klandre hende for.“

Sir Brynden fnyste foragteligt. „Det gør jeg heller ikke, men … det virker på mig, som om Lysa kun foregiver at spille med. Hun kan lide legen, men jeg tror, at din søster selv har tænkt sig at regere, indtil drengen er gammel nok til at blive lord af Ørneborg af gavn såvel som af navn.“

„En kvinde kan regere lige så klogt som en mand,“ sagde Catelyn.

„Den rigtige kvinde kan,“ sagde hendes onkel og sendte hende et blik. „Tag ikke fejl, Cat. Lysa er ikke ligesom dig.“ Han tøvede et øjeblik. „Hvis sandheden skal frem, så er jeg bange for, at din søster måske ikke vil være … helt så hjælpsom, som du gerne vil have.“

Hun var ikke med. „Hvad mener du med det?“

„Den Lysa, der kom tilbage fra Kongshavn, er ikke den samme pige som hende, der tog sydpå, da hendes mand blev udnævnt til Hånd. Det var nogle hårde år for hende. Det må du da vide. Lord Arryn var en pligtopfyldende ægtemand, men giftermålet blev indgået af politiske grunde, ikke på grund af kærlighed.“

„Ligesom med mit ægteskab.“

„De begyndte på samme måde, men dit har formet sig mere lykkeligt end din søsters. To dødfødte børn, dobbelt så mange aborter, lord Arryns død … Guderne skænkede kun Lysa det ene barn, Catelyn, og nu lever og ånder hun kun for ham. Stakkels dreng. Det var ikke så sært, at hun flygtede i stedet for at se ham blive overgivet til Lannisterne. Din søster er bange, og det er Lannisterne, hun er mest bange for. Hun stak af til Dalen, hun sneg sig ud fra Røde Borg som en tyv om natten, alt sammen for at snappe sin søn ud af løvens mund … og nu har du ført løven til hendes dørtrin.“

„Lagt i lænker,“ sagde Catelyn. Til højre for hende viste der sig en klippespalte, som strakte sig langt ned i mørket. Hun holdt sin hest an og fortsatte så forsigtigt skridt for skridt langs kanten.

„Jaså?“ Hendes onkel kastede et blik over skulderen. Bag ved dem fulgte Tyrion Lannister langsomt efter. „Jeg kan se en økse på hans sadel, en dolk i hans bælte og en lejesoldat, der følger i hælene på ham som en sulten skygge. Hvor er lænkerne, min ven?“

Catelyn flyttede sig uroligt i sadlen. „Dværgen er her, og det er ikke hans eget valg. Lænker eller ej, så er han min fange. Lysa har ligesom mig et ønske om, at han skal stå til regnskab for sine handlinger. Det var hendes mand, Lannisterne myrdede, og det var et brev fra hende, der først advarede os imod dem.“

Brynden Sortfisk sendte hende et træt smil. „Jeg håber, du har ret, mit barn,“ sagde han med et suk, der antydede, at hun tog fejl.

Solen havde bevæget sig et langt stykke mod vest, da bjergskråningen begyndte at flade ud under hovene på deres heste. Vejen blev bredere og mere lige, og for første gang lagde Catelyn mærke til de vilde blomster og græsser, der voksede overalt. Da de nåede ned til dalbunden, var det nemmere fremad, og de kom hurtigt frem. De red i kort galop gennem grønne skove og små, fredelige landsbyer, forbi blomstrende frugthaver og gyldengule hvedemarker og krydsede adskillige solbeskinnede vandløb. Hendes onkel sendte en rytter i forvejen med to bannere vajende fra stangen: øverst huset Arryns måne og falk og nedenunder hans egen sorte fisk. Bønder med kærrer, handelsfolk med trækvogne og ryttere fra mindre huse holdt ind til siden for at lade dem komme forbi.

Alligevel var det helt mørkt, da de nåede frem til den bastante borg, der lå ved foden af Kæmpens Lanse. Oppe på brystværnet blafrede lyset fra fakler, og måneskinnet faldt på det mørke vand i borggraven. Vindebroen var oppe og faldgitteret nede, men Catelyn kunne se, at der brændte lys i portbygningen, og at der kom lys ud fra vinduerne i de firkantede tårne bagved.

„Måneportene,“ sagde hendes onkel, da de holdt deres heste an. Hans fanebærer red hen til kanten af borggraven for at tale med mændene i portbygningen. „Lord Nestors residens. Han venter os formentlig. Prøv at kigge op.“

Catelyn løftede blikket – op og op og op. Først så hun ikke andet end sten og træer, et stort bjergmassiv indhyllet i aftenmørket, lige så sort som en himmel uden stjerner. Så fik hun øje på skæret fra nogle bål et stykke oven over dem: et borgtårn bygget ind i den stejle bjergside. Lysene fra det var som orangefarvede øjne, der kiggede ned fra oven. Oven over dette tårn var der endnu et tårn, højere oppe og altså længere væk, og endnu højere oppe var der et tredje tårn, der ikke sås som andet end svage glimt. Og endelig – helt deroppe, hvor falkene kredsede – var der et hvidt skær i månelyset. Hun kunne mærke, at hun blev svimmel, mens hun stirrede op på de sært blege tårne, der befandt sig så højt oppe.

„Ørneborg,“ hørte hun Marillion mumle – overvældet.

Tyrion Lannisters skarpe stemme brød ind. „Arrynerne er åbenbart ikke ret glade for at få besøg. Hvis det er meningen, at vi skal klatre op ad det bjerg i nattens mulm og mørke, så vil jeg foretrække, at I slår mig ihjel her.“

„Vi overnatter her og foretager opstigningen i morgen,“ sagde Brynden til ham.

„Jeg kan næsten ikke vente,“ svarede dværgen. „Hvordan kommer vi derop? Jeg har ikke nogen erfaring i at ride på geder.“

„Muldyr,“ sagde Brynden og smilede.

„Der er trin, der er hugget ind i klippevæggen,“ sagde Catelyn. Ned havde nævnt dem, når han fortalte hende om sin ungdom her sammen med Robert Baratheon og Jon Arryn.

Hendes onkel nikkede. „Nu er det så mørkt, at man ikke kan se dem, men trinnene er der. De er for stejle og smalle til heste, men muldyr kan klare dem det meste af vejen. Stien bliver bevogtet af tre fæstningsanlæg, der hedder Stenfæstningen, Snefæstningen og Himmelfæstningen. Muldyrene kan fragte os op til Himmelfæstningen.“

Tyrion Lannister kiggede skeptisk op på bjerget. „Og hvad så derfra?“

Brynden smilede. „Derfra er stien for smal for muldyr. Resten af vejen tilbagelægger vi til fods. Eller måske vil du hellere hejses op i en kurv. Ørneborg er bygget ind i bjerget lige oven over Himmelfæstningen, og i kælderen er der seks store kranspil med lange jernkæder, som er beregnet til at hejse forråd op nedefra. Hvis du foretrækker det, mylord af Lannister, så kan jeg sørge for, at du bliver hejst op sammen med brød, øl og æbler.“

Dværgen slog en latter op. „Gid jeg var et græskar,“ sagde han. „Nej, min ædle far ville uden tvivl blive yderst fornærmet, hvis hans Lannister-søn gik sin skæbne i møde som et læs kålroer. Hvis I stiger til himmels til fods, så må jeg nok hellere gøre ligeså. Vi Lannistere er ikke uden stolthed.“

„Stolthed?“ sagde Catelyn skarpt. Hans drillende tonefald og ubesværede nonchalance fik hende til at se rødt. „Hovmod vil nogen kalde det. Hovmod, griskhed og magtsyge.“

„Min bror er uden tvivl hovmodig,“ svarede Tyrion Lannister. „Min far er indbegrebet af griskhed, og min kære søster Cersei tørster efter magt. Jeg er imidlertid from som et lille lam. Skal jeg bræge for dig?“ Han smilede.

Før hun kunne nå at svare, blev vindebroen sænket, og de hørte lyden af oliesmurte kæder, da faldgitteret blev hejset op. Nogle soldater bar brændende træstykker ud for at lyse for dem, og hendes onkel førte dem hen over borggraven. Lord Nestor Royce, Dalens marskal og vogteren af Måneportene, ventede på dem inde i gården, hvor han stod omgivet af sine riddere. „Lady Stark,“ sagde han og bukkede. Han var en kraftig, bredbringet mand, og hans buk var klodset.

Catelyn steg af hesten. „Lord Nestor,“ sagde hun. Hun kendte ham kun af omtale. Han var Bronze Yohns fætter og fra en mindre gren af huset Royce, men alligevel i sig selv en respektindgydende lord. „Vi har haft en strabadserende rejse. Om jeg må, vil jeg bede om at nyde godt af din gæstfrihed og bo under dit tag i nat.“

„Mit tag er dit tag, mylady,“ svarede lord Nestor med barsk stemme, „men din søster, lady Lysa, har sendt bud til os oppe fra Ørneborg. Hun vil gerne se dig med det samme. Resten af dit følge vil blive indkvarteret her og sendt op ved daggry.“

Hendes onkel svingede sig ned fra sadlen. „Hvad er det for en tåbelig ide?“ sagde han ligeud. Brynden Tully havde aldrig gjort noget for at mildne sine ord. „En opstigning om natten, når det ikke engang er fuldmåne? Selv Lysa burde vide, at man risikerer at brække halsen.“

„Muldyrene kender vejen, sir Brynden.“ En pige på sytten eller atten år gik hen og stillede sig ved siden af lord Nestor. Hendes mørke hår var kort og pageklippet, og hun var iført ridebukser og en kort, let ringbrynje. Hun bukkede for Catelyn – mere graciøst end hendes herre. „Jeg kan love, at der ikke sker noget, mylady. Det vil være mig en ære at følge dig op. Jeg har klatret op i mørke masser af gange. Mychel siger, at min far må have været en ged.“

Hun lød så selvsikker og kæphøj, at Catelyn ikke kunne lade være med at smile. „Hvad er dit navn?“

„Mya Sten, hvis det bekommer dig, mylady,“ sagde pigen.

Det bekom hende ikke. Catelyn måtte anstrenge sig for at blive ved med at smile. Sten var navnet på et uægte barn i Dalen, ligesom Sne var det oppe nordpå og Blomst nede i Højhaven. I hvert af De Syv Kongedømmer havde skik og brug udviklet et efternavn til børn, der blev født uden et navn. Catelyn havde ikke noget imod pigen, men pludselig kunne hun ikke lade være med at tænke på Neds uægte barn oppe på Muren, og tanken gjorde hende vred og gav hende dårlig samvittighed – begge dele på én gang. Hun vidste ikke, hvad hun skulle svare.

Lord Nestor brød tavsheden. „Mya er en kvik pige, og hvis hun lover, at hun kan føre dig sikkert op til lady Lysa, så tror jeg på hende. Hun har endnu ikke svigtet mig.“

„Så lægger jeg min skæbne i dine hænder, Mya Sten,“ sagde Catelyn. „Lord Nestor, jeg vil bede dig om at holde skarpt øje med min fange.“

„Og jeg vil bede nogen om at komme med et bæger vin og en dejlig sprødstegt kapun til fangen, før han dør af sult,“ sagde Lannister. „En pige ville også være ualmindelig rart, men det er vel for meget forlangt.“ Lejesoldaten Bronn lo højt.

Lord Nestor ignorerede den skæmtende bemærkning. „Det bliver, som du har sagt, mylady.“ Først da kiggede han på dværgen og sagde til sine mænd: „Før vores lord af Lannister til en tårncelle og giv ham noget mad og drikke.“

Catelyn sagde farvel til sin onkel og de andre, mens Tyrion Lannister blev ført væk, og fulgte så med bastardpigen ind gennem borgen. I den bagerste gård ventede to opsadlede muldyr. Mya hjalp hende op på et af dem, og en vagtpost i en blå kappe åbnede den smalle bagport. Foran dem var der en tæt skov med fyrretræer og grantræer, og bjerget tårnede sig op som en sort mur, men trinnene var der – hugget ind i klippen – som en trappe op i himlen. „Nogle mennesker har lettere ved det, hvis de lukker øjnene,“ sagde Mya, da hun førte muldyrene gennem porten og ind i skoven. „Når de bliver bange eller svimle, holder de somme tider lidt for fast i muldyrene. Det kan de ikke lide.“

„Jeg er født som en Tully og gift med en Stark,“ sagde Catelyn. „Jeg er ikke så let at kyse. Har du tænkt dig at tænde en fakkel?“ Trinnene var sorte som beg.

Pigen vrængede ansigt. „Fakler bliver man bare blændet af. Når det er klart i vejret, ligesom det er nu, er det nok med månen og stjernerne. Mychel siger, at jeg har øjne som en ugle.“ Hun satte sig op og fik muldyret til at gå op på det første trin. Catelyns muldyr fulgte efter af sig selv.

„Du har nævnt Mychel før,“ sagde Catelyn. Muldyrene satte tempoet – langsomt, men støt. Det var hun meget tilfreds med.

„Mychel er min hjertenskær,“ sagde Mya. „Mychel Redfort. Han er væbner for sir Lyn Corbray. Vi skal giftes, så snart han bliver ridder. Næste år eller året efter.“

Hun lød ligesom Sansa. Hun levede lykkelig og uskyldig i sin drømmeverden. Catelyn smilede, men smilet havde et strejf af vemod. Redfort var et gammelt navn i Dalen, vidste hun, og Redforterne havde blod fra De Første Mænd i årerne. Hun var måske hans hjertenskær, som hun kaldte det, men en Redfort ville aldrig gifte sig med en horeunge. Hans familie ville finde et mere passende parti til ham: en pige fra en familie som Corbray, Waynwood eller Royce eller måske en datter fra et større hus uden for Dalen. Hvis Mychel Redfort blev ved med at gå i seng med denne pige, ville det ske uden for ægteskabet.

Opstigningen gik lettere, end Catelyn havde turdet håbe. Træerne stod tæt, og grenene hang ind over stien, så der blev dannet et grønt tag, der lukkede månelyset ude. Det virkede, som om de bevægede sig op gennem en lang, mørk tunnel. Men muldyrene var sikre på fødderne og utrættelige, og det lod faktisk til, at Mya Sten var udstyret med natteøjne. Støt og roligt arbejdede de sig opad, frem og tilbage hen over bjergsiden, efterhånden som trinnene snoede sig opad. Et tykt lag nedfaldne fyrrenåle lå som et tæppe på stien, så muldyrenes sko kun gav en svag lyd fra sig. Stilheden virkede beroligende på hende, og den blide vuggen fik hende til at svaje i sadlen. Snart måtte hun kæmpe for ikke at falde i søvn.

Måske havde hun døset et øjeblik, for pludselig befandt de sig foran en stor jernbeslået port. „Så er vi nået til Sten,“ erklærede Mya muntert og steg af muldyret. Jernpigge var anbragt øverst på kanten af høje, tykke stenmure, og to store, runde tårne ragede op over resten af fæstningen. Et råb fra Mya fik porten til at åbne sig. Da de kom ind, hilste ridderen, der havde kommandoen over fæstningen, på Mya med navns nævnelse og bød dem på stegte kødstykker og løg, som stadig var varme fra spiddet. Først nu gik det op for Catelyn, hvor sulten hun var. Hun spiste stående i gården, mens stalddrenge flyttede sadlerne over på friske muldyr. Den varme kødsaft løb ned ad hendes hage og dryppede ned på kappen, men hun var så sulten, at hun var ligeglad.

Så var det op på et nyt muldyr og af sted igen. Den anden etape var mere risikabel. Stien var stejlere, trinnene mere slidte, og her og der lå der sten og klippestykker. Mya måtte flere gange stige af muldyret for at fjerne nedfaldne sten fra stien. „Ens muldyr skulle jo nødigt brække et ben heroppe,“ sagde hun. Catelyn kunne ikke være andet end enig. Hun begyndte i stigende grad at kunne mærke højden. Der var færre træer heroppe, og voldsomme vindstød tog i hendes tøj og blæste håret ind i øjnene. Nogle steder førte stien tilbage i samme retning, som de var kommet fra, så hun kunne se Sten nedenfor og endnu længere nede Måneportene, hvis fakler ikke lyste kraftigere end stearinlys.

Snefæstningen var mindre end Stenfæstningen: et enkelt befæstet tårn og en træbygning og en stald, som lå skjult bag en lav mur af opstablede sten. Men den trykkede sig ind til Kæmpens Lanse på sådan en måde, at den havde herredømmet over hele stentrappen oven over den lavereliggende fæstning. En fjende, der ville angribe Ørneborg, ville være nødt til at kæmpe sig vej op nede fra Stenfæstningen skridt for skridt, mens det regnede ned over ham med sten og pile oppe fra Snefæstningen. Kommandanten, en ivrig ung ridder med et koparret ansigt, tilbød dem brød og ost og mulighed for at få varmen ved hans ildsted, men Mya afslog tilbuddet. „Vi bør fortsætte, mylady,“ sagde hun. „Hvis det bekommer dig.“ Catelyn nikkede.

Igen fik de friske muldyr. Catelyns muldyr var helt lys i farven. Mya smilede, da hun så det. „Hvidling er god nok, mylady. Han er sikker på fødderne, selv på is, men du skal passe på. Hvis han ikke kan lide dig, sparker han.“

Det hvide muldyr syntes åbenbart godt om Catelyn, for det gav gudskelov ikke noget spark fra sig. Der var heller ikke is på stien, og det var hun også taknemlig for. „Min mor siger, at det var her, at sneen begyndte for mange hundrede år siden,“ sagde Mya. „Der var altid hvidt oven for det her sted, og isen smeltede aldrig.“ Hun trak på skuldrene. „Jeg kan ikke huske, at jeg har set sne så langt nede på bjerget, men sådan var det måske engang … i gamle dage.“

Hvor er hun ung, tænkte Catelyn og forsøgte at huske, om hun selv havde været sådan. Pigen havde levet halvdelen af sit liv i sommertiden, og det var det eneste, hun kendte til. Vinteren kommer, mit barn, havde hun lyst til at sige til hende. Ordene lå hende på tungen, og hun var tæt på at ytre dem. Måske var hun omsider ved at blive en Stark.

Oven for Snefæstningen var vinden som en levende skabning. Den tudede omkring dem som en ulv i ødemarken og lagde sig så igen, som om den ville lulle dem ind i falsk tryghed. Stjernerne virkede mere funklende heroppe, så tæt på, at hun næsten kunne røre ved dem, og månen var kæmpestor på den klare, sorte himmel. Efterhånden som de klatrede opad, måtte Catelyn sande, at det var bedre at kigge op end ned. Frost og tø havde i tidens løb lavet revner og sprækker i trinnene, og de var slidt glatte af muldyr, og selvom det var mørkt, fik højden hendes strube til at snøre sig sammen. Da de kom til en sadel mellem to klippetoppe, hvor stien var smal, steg Mya af. „Det er bedst at føre muldyrene over,“ sagde hun. „Vinden kan være lidt skræmmende her, mylady.“

Catelyn steg af stiv i kroppen og så på stien foran dem, som var tyve fod lang og næsten tre fod bred med et stejlt fald til begge sider. Hun kunne høre vindens hylen. Mya trådte ubekymret ud på det smalle stykke, og hendes muldyr fulgte roligt efter, som om de gik over en borggård. Derefter var det Catelyns tur, men da hun tog det første skridt, blev hun grebet af frygt. Hun kunne mærke tomheden, det store, sorte, gabende tomrum af luft omkring hende. Hun stoppede op, skælvede og turde ikke bevæge sig. Vinden hylede og tog fat i hendes kappe, som om den ville skubbe hende ud over kanten. Catelyn førte forsigtigt foden baglæns, et lillebitte, prøvende skridt, men muldyret var bag ved hende, så hun kunne ikke komme tilbage. Jeg kommer til at dø her, tænkte hun. Hun kunne mærke angstens kolde sved løbe ned ad ryggen.

„Lady Stark?“ kaldte Mya ovre fra den anden side. Det lød, som om pigen var meget langt væk. „Er alt vel?“

Catelyn Tully Stark måtte sluge det, der var tilbage af hendes stolthed. „Jeg … jeg kan ikke gøre det her,“ sagde hun.

„Jo, du kan,“ sagde bastardpigen. „Det ved jeg, at du kan. Bare kig på stien. Den er bred nok.“

„Jeg har ikke lyst til at kigge.“ Alt omkring hende – bjerget, himlen og muldyrene – syntes at hvirvle rundt som et barns snurretop. Catelyn lukkede øjnene og forsøgte at få vejrtrækningen under kontrol.

„Jeg kommer over og henter dig,“ sagde Mya. „Bliv stående, mylady.“

Catelyn havde sandelig heller ikke tænkt sig at bevæge sig. Hun lyttede til vinden og til lyden af lædersko på sten. Så stod Mya der og tog hende forsigtigt under armen. „Luk øjnene, hvis du vil. Og slip rebet. Hvidling skal nok klare sig selv. Det er fint, mylady. Jeg skal nok føre dig over, det er der ingen ben i. Gå et skridt fremad. Ja, sådan. Bevæg foden. Bare lad den glide frem. Sådan. Og endnu et. Stille og roligt. Du kunne jo løbe over. Og et til. Ja, sådan.“ Fod for fod, skridt for skridt førte bastardpigen den rædselsslagne Catelyn over, mens det hvide muldyr fredsommeligt fulgte efter.

Fæstningen, der blev kaldt Himmel, var ikke andet end en høj, halvmåneformet mur af sten, der var bygget på bjergsiden, men end ikke de himmelstræbende tårne i Valyrien kunne have været et smukkere syn for Catelyn Stark. Her begyndte snegrænsen endelig. Stenene var dækket af rimfrost, og lange, spydlignende istapper hang ned fra de stejle skråninger ovenfor.

Dagen gryede i øst, da Mya Sten råbte til vagterne, og porten åbnede sig foran dem. Inden for murene var der kun nogle ramper og en rodet bunke af kampesten og sten i alle størrelser. Det ville være en smal sag at starte en lavine eller et stenskred herfra. Foran dem var der en åbning i bjergsiden. „Staldene og vagtstuen er derinde,“ sagde Mya. „Den sidste del af opstigningen er inde i bjerget. Der kan være lidt mørkt, men man er i det mindste i læ for vinden. Muldyrene kan ikke gå længere end hertil. Det sidste stykke er … det er en slags skakt, mere ligesom en stige af sten end rigtige trappetrin, men det er ikke så slemt. Det tager en time at gå derop.“

Catelyn kiggede op. Lige oven over sig kunne hun se det blege omrids af Ørneborgs fundament i morgenlyset. Der kunne ikke være mere end seks hundrede fod derop. Nedefra lignede det en lille, hvid vokskage. Hun kom i tanker om, hvad hendes onkel havde sagt om kurve og kranspil. „Lannisterne har måske deres stolthed,“ sagde hun til Mya, „men Tullyerne er født med en bedre forstand. Jeg har redet hele dagen og det meste af natten. Sig til dem, at de skal hejse en kurv ned. Jeg tager turen op sammen med kålroerne.“

Solen stod allerede et stykke oppe over bjergene, da Catelyn Stark omsider ankom til Ørneborg. En lavstammet mand med sølvgråt hår, som var iført en himmelblå kappe og et brystharnisk prydet af måne-og-falk-våbenet, hjalp hende ud af kurven. Det var sir Vardis Egen, kaptajn for Jon Arryns garde. Ved siden af ham stod mester Colemon, en mager og nervøs type med tyndt hår og tyrenakke. „Lady Stark,“ sagde sir Vardis. „Glæden er lige så stor, som den er uventet.“ Mester Colemon nikkede samtykkende. „Ja, det er den, mylady, det er den. Jeg har sendt bud til din søster. Hun gav besked om, at hun ville vækkes, så snart du kom.“

„Jeg håber, at hun har haft en god, lang søvn,“ sagde Catelyn i et svagt ætsende tonefald, som lod til at gå ubemærket hen.

Mændene ledsagede hende fra hejserummet op ad en vindeltrappe. Ørneborg var en lille borg i forhold til, hvad der var almindeligt for de store adelige huse: syv små, hvide tårne, der var klumpet tæt sammen som pile i et kogger på en skråning på det store bjerg. Der var ikke brug for stalde eller smedjer og hundegårde, men Ned sagde, at kornkammeret var lige så stort som det på Vinterborg, og at tårnene kunne huse fem hundrede mænd. Men borgen virkede underligt øde og forladt, syntes Catelyn, da hun gik igennem den. I de mennesketomme gange og sale hørtes kun den rungende lyd af deres skridt.

Lysa ventede alene i sit gemak. Hun havde stadig sit nattøj på og en silkeslåbrok. Hendes lange, kastanjebrune hår hang løst ned over hendes bare, hvide skuldre og ned ad ryggen. En tjenestepige stod bag ved hende og børstede det glat efter natten. Men da Catelyn trådte ind, rejste hendes søster sig og smilede. „Cat,“ sagde hun. „Åh, hvor er det dog dejligt at se dig, Cat. Min søde søster.“ Hun løb hen og slog armene om Catelyn. „Hvor er det længe siden,“ sagde hun. „Alt for længe siden.“

Der var faktisk gået fem år – fem år, der havde været barske for Lysa. Årene havde sat sine spor. Lysa var to år yngre end Catelyn, men nu så hun ud til at være ældst. Hun var ikke så høj som Catelyn og var nu blevet trind om livet og buttet i ansigtet. Hun havde Tullyernes blå øjne, men de var lyse og våde og aldrig i ro. Om hendes lille mund var der kommet et vrantent drag. Mens Catelyn holdt om hende, mindedes hun den slanke, højbarmede pige, der havde ventet ved siden af hende den dag i septen i Flodborg. Hvor havde hun været yndig og fuld af håb. Det eneste, der nu var tilbage af hendes søsters skønhed, var det store, fyldige, kastanjebrune hår, der nåede ned til taljen.

„Du ser godt ud,“ løj Catelyn, „men også … træt.“

Hendes søster slap hende. „Træt … ja, jeg er træt.“ Det virkede, som om hun først nu fik øje på de andre, hendes tjenestepige, mester Colemon og sir Vardis. „Lad os være alene,“ sagde hun til dem. „Jeg vil tale med min søster i enrum.“ Mens de forlod værelset, holdt hun Catelyn i hånden …

… men slap den, så snart døren lukkede sig. Catelyn så hendes ansigtsudtryk ændre sig. Det var, som om der gik en sky for solen. „Er du da gået fra forstanden?“ sagde Lysa skarpt. „At tage ham med hertil uden at spørge om lov, uden så meget som at give besked i forvejen, og involvere os i dine kontroverser med Lannisterne …“

„Mine kontroverser?“ Catelyn troede knap nok sine egne ører. Fra ilden i kaminen strømmede der varme ud, men der var ikke antydning af varme i Lysas stemme. „Det var dine kontroverser til at begynde med, søster. Det var dig, der sendte det forbandede brev til mig, det var dig, der skrev, at Lannisterne havde myrdet din mand.“

„Det var for at advare dig, så du kunne holde dig væk fra dem! Det var ikke min mening at bekæmpe dem! I guder, Cat! Er du klar over, hvad du har gjort?“

„Mor?“ sagde en spag stemme. Lysa snurrede rundt, og slåbrokken svingede fejende rundt. Robert Arryn, lord af Ørneborg, stod henne i døren med en tøjdukke i favnen og så på dem med store øjne. Han var ualmindelig tynd, lille af sin alder og konstant sygelig, og fra tid til anden skælvede han. Mestrene kaldte det rystesyge. „Jeg hørte stemmer.“

Det var ikke så sært, tænkte Catelyn. Lysa havde næsten råbt. Hendes søster så på hende med et vredt blik. „Det her er din tante Catelyn, lille skat. Min søster, lady Stark. Kan du huske hende?“

Drengen så på hende med et tomt blik. „Ja, det tror jeg nok,“ sagde han, selvom han havde været mindre end et år gammel, da Catelyn sidst så ham.

Lysa satte sig tæt ved kaminen og sagde: „Kom hen til mor, min skat.“ Hun rettede på hans nattøj og strøg ham over hans fine, brune hår. „Er han ikke køn? Og han er også stærk. Du skal ikke tro på det, du hører. Jon vidste det. Blodet er stærkt, sagde han til mig. Det var hans sidste ord. Han blev ved med at sige Roberts navn, og han tog så hårdt fat i min arm, at der kom mærker. Sig det til dem. Blodet er stærkt. Hans blod. Han ville have, at alle skulle vide, hvilken god og stærk dreng mit barn ville blive.“

„Lysa,“ sagde Catelyn, „hvis du har ret med hensyn til Lannisterne, så skal vi handle hurtigt. Vi er nødt til at …“

„Ikke mens den lille er her,“ sagde Lysa. „Han har et sart sind. Er det ikke rigtigt, min skat?“

„Drengen er lord af Ørneborg og Dalens beskytter,“ mindede Catelyn hende om, „og lige nu er der ikke tid til at være sart. Ned mener, at der måske bliver krig.“

„Ti stille!“ sagde Lysa. „Du gør drengen bange.“ Lille Robert kiggede på Catelyn hen over skulderen og begyndte at ryste. Hans tøjdukke faldt på gulvet, og han trykkede sig ind mod sin mor. „Du skal ikke være bange, min skat,“ hviskede Lysa. „Mor er her jo. Der er ingen, der gør dig fortræd.“ Hun åbnede slåbrokken og trak et tungt, blegt bryst frem, der var rødt på spidsen. Drengen rakte ivrigt ud efter det, pressede hovedet ind mod barmen og begyndte at sutte. Lysa strøg ham over håret.

Catelyn var målløs. Jon Arryns søn, tænkte hun vantro. Hun kom til at tænke på sit eget mindste barn, treårige Rickon, der kun var halvt så gammel som denne dreng, men fem gange så robust og stærk. Det var ikke så sært, at borgherrerne i Dalen var urolige. For første gang forstod hun, hvorfor kongen havde forsøgt at fjerne barnet fra sin mor for at lade det vokse op hos Lannisterne …

„Vi er i sikkerhed her,“ sagde Lysa. Om hun sagde det til hende eller til drengen, var Catelyn ikke klar over.

„Vær nu ikke dum,“ sagde Catelyn. Vreden kom op i hende. „Der er ingen, der kan føle sig sikre. Hvis du tror, at du ved at gemme dig her kan få Lannisterne til at glemme dig, så tager du grueligt fejl.“

Lysa lagde en hånd over drengens øre. „Selv hvis de kan føre en hær gennem bjergene og trænge ind gennem Den Blodige Port, så er Ørneborg uindtagelig. Du har selv set det. Ingen fjende kan ramme os heroppe.“

Catelyn havde lyst til at slå hende. Det gik op for hende, at onkel Brynden havde forsøgt at advare hende. „Ingen borg er uindtagelig.“

„Det er den her,“ fastholdt Lysa. „Det siger alle. Nej, problemet er, hvad jeg skal stille op med den dværg, du har taget med.“

„Er han en ond mand?“ spurgte lorden af Ørneborg. Hans mors bryst hoppede ud af munden på ham. Vorten var våd og rød.

„Ja, han er en meget ond mand,“ sagde Lysa og dækkede sig til, „men mor skal nok sørge for, at han ikke gør min lille skat fortræd.“

„Få ham til at flyve,“ sagde Robert ivrigt.

Lysa strøg sin søn over håret. „Ja, det vil vi måske gøre,“ mumlede hun. „Det er måske lige præcis det, vi vil gøre.“


Eddard

Han fandt Lillefinger i bordellets fællesstue, hvor han stod og snakkede venligt med en høj, elegant kvinde, der var iført et fjerprydet sjal og havde en hud, der var sort som blæk. Henne ved kaminen var Heward og en yppig pige i gang med at lege panteleg. Det så ud til, at han indtil nu havde tabt sit bælte, sin kappe, sin panserskjorte og den ene støvle, mens pigen var blevet nødt til at knappe sin særk op ned til taljen. Jory Cassel stod henne ved det regnstribede vindue med et skævt smil om munden og så på, at Heward vendte brikkerne. Han nød synet.

Ned stoppede op ved foden af trappen og trak sine handsker på. „Det er på tide, at vi kommer af sted. Jeg er færdig med mit gøremål her.“

Heward sprang op og skyndte sig at samle sine ting sammen. „Javel, mylord,“ sagde Jory. „Jeg hjælper Wyl med at hente hestene.“ Han gik hen mod døren.

Lillefinger gav sig god tid til at sige farvel. Han kyssede den sorte kvinde på hånden, hviskede en spøgefuldhed, der fik hende til at le højt, og slentrede hen til Ned. „Dit gøremål eller Roberts?“ sagde han muntert. „Man siger, at Hånden drømmer kongens drømme, taler med kongens stemme og regerer med kongens sværd. Betyder det også, at du horer med kongens …“

„Lord Baelish, din fantasi er lidt for livlig,“ afbrød Ned. „Jeg er ikke utaknemlig for din hjælp. Uden dig ville det måske have taget os flere år at finde det her bordel. Men det betyder ikke, at jeg vil finde mig i dine spydigheder. Og jeg er ikke længere Kongens Hånd.“

„Kæmpeulven må være et gnavent dyr,“ sagde Lillefinger og vrængede mund.

En lun regn silede ned fra en stjerneløs, mørk himmel, da de gik over til stalden. Ned trak hætten på sin kappe op. Jory kom ud med hans hest. Unge Wyl fulgte lige efter. Med den ene hånd trak han Lillefingers hoppe ud, mens han med den anden fumlede med sit bælte og snøreremmen i bukserne. En barfodet hore lænede sig ud ad stalddøren og fnisede ad ham.

„Skal vi tilbage til slottet nu, mylord?“ spurgte Jory. Ned nikkede og svang sig i sadlen. Lillefinger sad op ved siden af ham. Jory og de andre fulgte efter.

„Chataya driver et glimrende etablissement,“ sagde Lillefinger, mens de red. „Jeg har tænkt på at købe det. Det giver bedre at investere i bordeller end i skibe, har jeg erfaret. Skøger synker sjældent, og når de bliver bordet af pirater, ja, så betaler piraterne i klingende mønt ligesom alle andre.“ Lord Petyr lo ad sit eget vid.

Ned lod ham sladre løs. Efter et stykke tid holdt han inde, og så red de i tavshed. Gaderne i Kongshavn var mørke og mennesketomme. Regnen havde fået folk til at søge inden døre. Den plaskede ned på Neds hoved, varm som blod og ubarmhjertig som gammel brøde. Store vanddråber løb ned ad hans ansigt.

„Robert vil aldrig holde sig til én seng,“ havde Lyanna sagt til ham i Vinterborg den aften for lang tid siden, da deres far havde lovet hende væk til den unge lord af Stjerneborg. „Jeg har hørt, at han har fået et barn med en pige i Dalen.“ Ned havde selv holdt det lille barn i armene, så han kunne dårligt benægte det, hun sagde, og han ville heller ikke lyve for sin søster, men han havde forsikret hende om, at det, Robert havde bedrevet før deres trolovelse, ikke betød noget, og at han var en god og hæderlig mand, der ville elske hende af hele sit hjerte. Lyanna havde bare smilet. „Kærlighed er en dejlig ting, Ned, men den kan ikke lave om på en mands natur.“

Pigen havde været så ung, at Ned ikke havde turdet spørge, hvor gammel hun var. Hun havde uden tvivl været jomfru. De bedre bordeller kunne altid finde en jomfru, hvis man havde en velspækket pung. Hun havde rødligt hår og fregner på næsen, og da hun blottede et bryst for at lade den lille komme til, kunne han se, at hun også havde fregner på barmen. „Jeg har givet hende navnet Barra,“ sagde hun, mens barnet diede. „Hun ligner ham utrolig meget. Gør hun ikke, mylord? Hun har hans næse og hans hår …“

„Jo, hun gør.“ Eddard Stark havde rørt ved det lille barns fine, mørke hår. Det føltes som silke mellem fingrene. Roberts førstefødte havde også haft fint hår, mente han at kunne huske.

„Sig det til ham, når du ser ham, mylord. Fortæl ham, hvor smuk hun er.“

„Ja, det skal jeg nok,“ havde Ned lovet hende. Det var hans forbandelse. Robert sværgede dem evig troskab og glemte dem, før dagen var omme, men Ned Stark holdt, hvad han lovede. Han tænkte på de løfter, han havde aflagt til Lyanna, da hun lå for døden, og den pris, han havde betalt for at opfylde dem.

„Og sig til ham, at jeg ikke har været sammen med andre. Det sværger jeg på, mylord, ved de gamle og de nye guder. Chataya sagde, jeg kunne få et halvt år, så jeg kunne tage mig af den lille og håbe på, at han kommer tilbage. Så sig til ham, at jeg venter på ham. Vil du ikke nok? Jeg vil ikke have smykker og den slags. Bare ham. Han har altid været god mod mig.“

God mod dig, tænkte Ned og fik en dårlig smag i munden. „Jeg skal nok sige det til ham, og jeg lover, at Barra ikke skal komme til at mangle noget.“

Så havde hun smilet, et smil, der var så skælvende og sødt, at det skar ham i hjertet. Mens Ned red gennem regnen, så han for sit indre blik Jon Snes ansigt, der lignede en yngre udgave af hans eget ansigt på en prik. Hvis guderne misbilligede bastarder så meget, tænkte han, hvorfor fyldte de så mænd med et så ubændigt begær? „Lord Baelish, hvad ved du om Roberts bastarder?“

„Jeg ved, at han har flere end dig.“

„Hvor mange?“

Lillefinger trak på skuldrene. Små bække af regnvand bugtede sig ned ad rygstykket på hans kappe. „Betyder det noget? Hvis man hopper i kanen med tilstrækkeligt mange kvinder, vil nogle af dem give én gaver, og det har ikke ligefrem generet Hans Nåde. Jeg ved, at han har vedkendt sig den der dreng i Stjerneborg, som han avlede den aften, lord Stannis blev gift. Han kunne også dårligt gøre andet. Moren var en Florent, en niece til lady Selyse, en af hendes kammerpiger. Renly siger, at Robert bar pigen op ovenpå midt under bryllupsfesten og indviede brudesengen, mens Stannis og hans brud stadig dansede. Lord Stannis mente åbenbart, at det var en plet på hans hustrus families ære, så da drengen blev født, sendte han ham til Renly.“ Han sendte Ned et hurtigt blik. „Jeg har også hørt rygter om, at Robert fik tvillinger med en tjenestepige i Casterly Borg, da han for tre år siden tog vestpå for at deltage i lord Tywins turnering. Cersei fik de små børn slået ihjel og solgte moren til en omrejsende slavehandler. Det var lidt for stærkt for Lannisterstoltheden, fordi det var så tæt på hjemmet.“

Ned Stark skar en grimasse. Den slags ubehagelige historier blev fortalt om snart sagt alle stormænd i riget. Han ville godt tro det om Cersei Lannister … men ville kongen bare passivt se på, at det skete? Det ville den Robert, han havde kendt, ikke, men den Robert, han havde kendt, havde heller ikke været så vant til at lukke øjnene for det, han ikke ønskede at se. „Hvorfor skulle Jon Arryn pludselig være så interesseret i kongens uægte børn?“

Den lille mand trak på skuldrene. „Han var Kongens Hånd. Robert bad ham sikkert om at se til, at der blev sørget for dem.“

Ned var gennemblødt til skindet, og han var kold i sjælen. „Det må have været noget mere end det. Hvorfor skulle han ellers slås ihjel?“

Lillefinger rystede regnen af håret og lo. „Nå, nu er jeg med. Lord Arryn fandt ud af, at Hans Nåde havde gjort nogle skøger og fiskekoner tykke, og derfor skulle munden lukkes på ham. Ja, det er klart. Hvis man lader sådan en mand leve, kan han jo pludselig finde på at påstå, at solen står op i øst.“

Til det kunne Ned Stark ikke sige noget. For første gang i årevis kom han til at tænke på Rhaegar Targaryen. Han gad vidst, om Rhaegar havde frekventeret bordeller. Det kunne han af en eller anden grund ikke forestille sig.

Det regnede endnu kraftigere nu, så regnen generede øjnene og trommede mod jorden. Strømme af sort vand løb ned ad bakken. Pludselig råbte Jory: „Mylord!“ Hans stemme var hæs af ophidselse. Og et øjeblik efter vrimlede gaden med soldater.

Ned kunne se ringbrynjer, stridshandsker, benskinner og stålhjelme prydet med gyldne løver som våbenmærke. Deres kapper var gennemblødte og klæbede til ryggen. Han havde ikke tid til at tælle, men der var mindst ti mænd. De var til fods og stod på en række, så de blokerede gaden, og de var bevæbnet med langsværd og spyd. „Bagved!“ hørte han Wyl råbe, og da han vendte hesten omkring, var der flere soldater bag dem, som afskar et tilbagetog. Med en syngende lyd trak Jory sværdet af skeden. „Gør plads eller dø!“

„Ulvene tuder,“ sagde deres anfører. Ned kunne se regnen løbe ned ad hans ansigt. „Men det er en lille flok.“

I skridtgang lod Lillefinger sin hest gå frem. „Hvad er meninger? Det her er Kongens Hånd.“

„Han var Kongens Hånd.“ Mudderet dæmpede lyden af den rødbrune hingsts hove. Rækken af soldater gjorde plads for ham. På et gyldent brystharnisk kunne man se Lannister-løven brøle udfordrende. „Nu ved jeg ærligt talt ikke, hvad han er.“

„Lannister, det her er det glade vanvid,“ sagde Lillefinger. „Lad os komme forbi. Man venter os på slottet. Er du klar over, hvad du gør?“

„Han ved udmærket godt, hvad han gør,“ sagde Ned roligt.

Jaime Lannister smilede. „Ja, det er rigtigt. Jeg leder efter min bror. Du kan godt huske min bror, ikke, lord Stark? Han var sammen med os på Vinterborg. Han har lyst hår, umage øjne og en hvas tunge. En lille mand.“

„Jeg kan tydeligt huske ham,“ svarede Ned.

„Det lader til, at han er rendt ind i nogle problemer på landevejen. Min far er temmelig oprørt over det. Du har vel ikke tilfældigvis en ide om, hvem der kan tænkes at ville gøre livet surt for min bror?“

„Din bror er blevet pågrebet efter ordre fra mig, så han kan stå til regnskab for sine forbrydelser,“ sagde Ned Stark.

„Mine herrer …“ sagde Lillefinger.

Sir Jaime trak sit langsværd af skeden og jog sin hest fremad. „Vis mig din klinge, lord Eddard. Jeg vil slagte dig ligesom Aerys, hvis det er nødvendigt, men jeg ser helst, at du dør med sværdet i hånd.“ Han sendte Lillefinger et køligt, hånligt blik. „Lord Baelish, jeg ville tage benene på nakken, hvis jeg ikke ville have blodstænk på mit fine tøj.“

Lillefinger forstod et vink med en vognstang. „Jeg kommer med Byens Vogtere,“ lovede han Ned. Rækken af Lannisters soldater åbnede sig, lod ham passere og lukkede sig igen. Lillefinger sporede sin hest og forsvandt rundt om et hjørne.

Neds mænd havde trukket deres sværd, men de var tre mand mod tyve. Fra vinduer og døre fulgte nysgerrige øjne optrinnet, men ingen var til sinds at gribe ind. Han og hans mænd var til hest, mens Lannister-mændene var til fods – med undtagelse af Jaime selv. Måske kunne de slå sig igennem, men Eddard Stark mente, at der var en bedre måde at gribe det an på. „Hvis du slår mig ihjel,“ sagde han til Kongemorderen, „så slår Catelyn helt sikkert Tyrion ihjel.“

Jaime Lannister prikkede Ned i brystet med det forgyldte sværd, der havde smagt blodet fra den sidste af dragekongerne. „Vil hun nu også det? Skulle den ædle Catelyn Tully af Flodborg myrde et gidsel? Det tror jeg … ikke.“ Han sukkede. „Men jeg vil ikke risikere, at min bror dør, ved at satse på en kvindes ære.“ Jaime stak det gyldne sværd i skeden. „Så jeg vil lade dig løbe hen til Robert for at fortælle ham, at jeg jog dig en skræk i livet. Jeg gad vide, om det betyder noget for ham.“ Jaime strøg det våde hår tilbage og kastede sin hest omkring. Da han var kommet forbi rækken af soldater, så han på sin kaptajn. „Tregar, sørg for, at der ikke sker noget med lord Stark.“

„Javel, mylord.“

„På den anden side … han skal vel ikke have lov til kun at slippe med skrækken, så …“ Gennem mørket og regnen kunne Ned skimte Jaimes smil som noget hvidt, der glimtede. „Slå hans mænd ihjel.“

„Nej!“ skreg Ned og trak sit sværd. Jaime red allerede hen ad gaden, da Ned hørte Wyl råbe. Mænd rykkede ind fra begge sider. Ned red en mand ned og huggede løs på skikkelser i røde kapper, som gjorde plads for ham. Jory Cassel sporede sin hest og gik til angreb. En jernskoet hov ramte en af soldaterne i ansigtet med et kvalmende smæld. En anden soldat tumlede baglæns, og et øjeblik var Jory fri. Wyl bandede, da de halede ham væk fra hans døende hest og brugte sværdene. Ned galopperede hen til ham og hamrede sit langsværd mod Tregars hjelm. Slaget forplantede sig op gennem armen, så han skar tænder af smerte. Tregar sank i knæ med den løveprydede hjelm kløvet i to og blodet løbende ned ad ansigtet. Heward huggede løs på de hænder, der havde fat i seletøjet på hans hest, da han blev ramt af et spyd i maven. Pludselig var Jory der igen. En rød regn sprøjtede ud fra hans sværd. „Nej!“ råbte Ned. „Væk, Jory!“ Neds hest gled under ham og faldt om i mudderet. Et kort øjeblik mærkede Ned en jagende smerte og kunne smage blod i munden.

Han så dem hugge løs på benene af Jorys hest og trække ham ned på jorden, hvorefter sværd blev hævet og sænket, mens de rykkede ind på ham. Da Neds hest fik stablet sig på benene, forsøgte han at rejse sig, men faldt om igen med et halvkvalt skrig. Han kunne se den splintrede knogle stikke ud af læggen. Det blev det sidste, han så i et stykke tid. Regnen blev ved med at sile ned.

Da Ned igen åbnede øjnene, var han alene sammen med de døde. Hans hest kom tættere på, men den stramme lugt af blod fik den til at galoppere væk. Han begyndte at slæbe sig gennem mudderet og bed tænderne sammen for at holde smerterne i benet ud. Det virkede, som om det tog en evighed. Øjne fulgte ham fra oplyste vinduer, og folk begyndte at komme frem i døre og porte, men ingen løftede en finger for at hjælpe.

Lillefinger og mænd fra Byens Vogtere fandt ham på gaden, hvor han sad og holdt liget af Jory Cassel i sine arme.

Det lykkedes guldkapperne at finde en båre et sted, men turen tilbage til slottet foregik i en tåge af smerte, hvor alt flød sammen, og flere gange mistede Ned bevidstheden. Han kunne huske, at han så Røde Borg tårne sig op foran sig i det første grå morgenlys. Regnen havde mørknet de blegrøde sten i de tykke mure, så de havde samme farve som blod.

Så stod stormester Pycelle bøjet over ham. Han holdt et bæger i hånden og sagde: „Drik, mylord. Det er valmuemælk. Det lindrer smerterne.“ Han kunne huske, at han drak det, der var i bægeret, og Pycelle bad en eller anden om at varme vinen op til kogepunktet og hente noget rent silketøj, og så mistede han bevidstheden.


Daenerys

Hesteporten i Vaes Dothrak var formet af to stejlende bronzehingste, hvis hove mødtes et hundrede fod oppe i luften og dannede en spids bue.

Dany vidste ikke, hvorfor byen havde brug for en port, når den ikke havde nogen mure … og ingen bygninger, så vidt hun kunne se. Men dér stod den altså, gigantisk og smuk, og de store heste indrammede det blåligrøde bjerg i det fjerne. Bronzehingstene kastede lange skygger på det bølgende græs, da Khal Drogo førte khalasaren ind under deres hove og hen ad gudevejen med sine blodryttere ved siden af sig.

Dany fulgte efter på sin sølvgrå sammen med sir Jorah Mormont og sin bror Viserys, der nu igen var til hest. Efter episoden på græssletten, hvor hun efterlod ham, så han blev nødt til at gå tilbage til khalasaren, havde dothrakerne leende kaldt ham Khal Rhae Mhar – Ømfodskongen. Dagen efter havde Khal Drogo tilbudt ham en plads i en vogn, og Viserys tog imod tilbuddet. I sin uvidenhed var han ikke klar over, at der blev gjort nar ad ham. Vognene var til eunukker, krøblinge, kvinder, der skulle føde, helt små børn og de allerældste. Dermed gjorde han sig fortjent til endnu et navn: Khal Rhaggat – Vognkongen. Viserys havde troet, at khalen med tilbuddet ville undskylde, at Dany havde behandlet ham så usselt. Hun bad sir Jorah om at skjule sandheden for Viserys, så han ikke skulle føle sig alt for skamfuld. Ridderen havde svaret, at kongen godt kunne have brug for en smule skam i livet … men han havde dog gjort, som hun sagde. Det havde krævet mange bønner – og alle de tricks i sengen, som Doreah havde lært hende – at formilde Drogo og få ham til at give lov til, at Viserys igen kunne ride sammen med dem i spidsen for kolonnen.

„Hvor er byen?“ spurgte hun, mens de red under bronzebuen. Der var ingen huse at se og heller ingen mennesker. Der var kun græsset og vejen, der var flankeret af gamle kulturskatte fra alle de lande, som dothrakerne havde plyndret gennem flere århundreder.

„Forude,“ svarede sir Jorah. „Ved bjerget.“

Inden for hesteporten var der til begge sider statuer af guder og helte, som var røvet bytte. Glemte gudeskikkelser fra uddøde byer rakte deres knækkede tordenkiler op mod himlen, da Dany red sin sølvgrå forbi deres fødder. Stenkonger kiggede ned på hende fra deres troner; tidens tand havde gjort deres ansigter skårede og plettede, og selv deres navne var gået tabt. Smækre unge piger, kun iklædt blomster, dansede på marmorsokler eller skænkede luft fra revnede krukker. I græsset ved siden af vejen stod der uhyrer: sorte jerndrager med øjne af ædelsten, brølende griffer, manticorer med løftede dragehaler og andre væsner, hun ikke kendte. Nogle af statuerne var så smukke, at hun var overvældet af betagelse. Andre var så uformelige og ækle, at Dany næsten ikke kunne holde ud at se på dem. Disse var sandsynligvis kommet fra Skyggelandet på den anden side af Asshai, sagde sir Jorah.

„Hvor er der mange,“ sagde hun, mens hendes sølvgrå gik i skridt, „og fra så mange lande.“

Viserys var ikke videre imponeret. „Affald fra døde byer,“ sagde han hånligt. Han sørgede for at tale fællesmålet, som kun få dothrakere forstod, men Dany kastede alligevel et blik bagud på mændene i sin kha for at se, om de havde hørt det. Han fortsatte ufortrødent. „Det eneste, de barbarer kan finde ud af, er at stjæle ting, som dygtigere mennesker har skabt … og så at slå ihjel.“ Han lo. „Ja, de har god forstand på at slå ihjel. Ellers ville jeg ikke have brug for dem.“

„De er mit folk nu,“ sagde Dany. „Du skal ikke kalde dem barbarer, bror.“

„Dragen siger, hvad han har lyst til,“ sagde Viserys … på fællesmålet. Han kastede et blik bagud på Aggo og Rakharo, der red bag ved dem, og smilede hånligt. „Se selv. Barbarerne har ikke forstand nok til at forstå det sprog, som civiliserede mennesker taler.“ En mosgroet stenstøtte, der var halvtreds fod høj, tårnede sig op ved siden af vejen. Viserys kiggede på den med et blik, der viste, at han kedede sig. „Hvor længe skal vi blive hængende her mellem de ruiner, før Drogo giver mig min hær? Jeg er træt af at vente.“

„Prinsessen skal præsenteres for dosh khaleenen …“

„Ja, de gamle koner,“ afbrød hendes bror. „Og du har fortalt, at der skal finde noget gøglerhalløj sted for ungen i hendes mave. Hvad har det med mig at gøre? Jeg er træt af at spise hestekød, og jeg er træt af stanken fra de barbarer.“ Han snusede til det vide, løsthængende ærme på sin tunika, hvor han havde en lugtepose. Det hjalp næppe ret meget. Tunikaen var beskidt. Alt det tøj, som Viserys havde haft med fra Pentos, var nu snavset efter den hårde ridetur og lugtede af sved.

Sir Jorah Mormont sagde: „Det Vestlige Marked har madvarer, der falder mere i din smag, Deres Nåde. Handelsfolk fra fristæderne kommer hertil for at sælge deres varer. Khalen skal nok indfri sit løfte, når han finder det passende.“

„Ja, det håber jeg sandelig,“ sagde Viserys dystert. „Jeg blev lovet en krone, og den vil jeg have. Dragen lader sig ikke spotte.“ Da han fik øje på en obskøn skulptur af en kvinde med seks bryster og et frittehoved, red han hen for at kigge nærmere på den.

Dany var lettet, men ikke mindre ængstelig. „Jeg beder til, at min sol-ogstjerner ikke lader ham vente for længe,“ sagde hun til sir Jorah, da hendes bror var uden for hørevidde.

Ridderen så tvivlrådigt på Viserys. „Din bror burde have set tiden an i Pentos. En khalasar er ikke noget sted for ham. Illyrio forsøgte at advare ham.“

„Han forsvinder, så snart han får sine ti tusind. Min herre og ægtemand lovede ham en guldkrone.“

Sir Jorah brummede. „Ja, khaleesi, men … dothrakerne ser anderledes på tingene, end vi gør vestpå. Det har jeg sagt til ham, ligesom Illyrio har sagt det, men din bror hører ikke efter. Hestefyrsterne er ikke handelsfolk. Viserys mener, at han har solgt dig, og nu vil han have sin betaling. Men Khal Drogo vil mene, at han har fået dig som en gave. For at gøre gengæld vil han give Viserys en gave … når det passer ham. Man forlanger ikke at få en gave, ikke af en khal. Man forlanger ikke noget af en khal overhovedet.“

„Det er ikke rimeligt at lade ham vente.“ Dany vidste ikke, hvorfor hun forsvarede sin bror, men det gjorde hun. „Viserys siger, at han med ti tusind dothrakiske krigere vil kunne feje hen over De Syv Kongedømmer.“

Sir Jorah fnyste. „Viserys ville ikke kunne feje i en stald med ti tusind koste.“

Dany kunne ikke foregive at være overrasket over ringeagten i hans tonefald. „Hvad nu … hvad nu, hvis det ikke var Viserys?“ sagde hun. „Hvis det var en anden, der anførte dem? Én, der var stærkere? Kunne dothrakerne så virkelig erobre De Syv Kongedømmer?“

Sir Jorah fik et eftertænksomt udtryk i ansigtet, mens deres heste gik i skridt sammen hen ad gudevejen. „Da jeg kom hertil i eksil, kiggede jeg på dothrakerne og så nogle halvnøgne barbarer, der var lige så utæmmede som deres heste. Hvis du havde spurgt mig dengang, prinsesse, så ville jeg have sagt, at tusind gode riddere med lethed ville kunne drive hundrede gange så mange dothrakere på flugt.“

„Og hvis jeg spurgte dig nu?“

„Nu er jeg knap så sikker,“ sagde ridderen. „De er dygtigere ryttere end enhver ridder, de er totalt frygtløse, og deres buer kan skyde længere end vores. I De Syv Kongedømmer kæmper de fleste bueskytter til fods og er beskyttet af en skjoldmur eller en barrikade af spidsede pæle. Dothrakerne skyder med bue fra hesteryg, og de er lige farlige, uanset om de angriber eller trækker sig tilbage. Og så er de så utrolig mange, mylady. Din ægtemand alene har fyrre tusind beredne krigere i sin khalasar.“

„Er det virkelig så mange?“

„Din bror Rhaegar havde lige så mange mænd i slaget ved Treforken,“ indrømmede sir Jorah, „men kun en tiendedel af dem var riddere. Resten var bueskytter, friryttere og fodfolk bevæbnet med spyd og lanser. Da Rhaegar faldt, kastede mange af dem våbnene og flygtede over hals og hoved. Hvor længe tror du, at sådan et rakkerpak kan holde stand, hvis de bliver angrebet af fyrre tusind hujende og skrigende krigere, der tørster efter blod? Hvor godt vil de være beskyttet af kogt læder og ringbrynjer, når pilene regner ned over dem?“

„Ikke ret længe,“ sagde hun. „Ikke ret godt.“

Han nikkede. „Men husk på, mylady, at hvis lederne af De Syv Kongedømmer bruger den forstand, guderne har udstyret dem med, så går det ikke sådan. Rytterne ved ikke noget om belejringskunst. Jeg tvivler på, at de kan indtage selv den svageste borg i De Syv Kongedømmer, men hvis Robert Baratheon var dum nok til at møde dem i åben kamp …“

„Er han det?“ spurgte Dany. „Altså dum?“

Sir Jorah tænkte sig om. „Robert burde have været født som dothraker,“ sagde han så. „Din khal vil mene, at kun en kujon gemmer sig bag stenmure i stedet for at møde sin fjende med sværd i hånd. Det vil tronraneren være enig med ham i. Robert er stærk og tapper … og ubesindig nok til at møde en horde af dothrakere i åben kamp. Men de mænd, der omgiver ham … ja, de er anderledes. Hans bror Stannis, lord Tywin Lannister, Eddard Stark …“ Han spyttede.

„Du hader lord Stark,“ sagde Dany.

„Han fjernede mig fra alt det, jeg holdt af, for at tækkes nogle lusede krybskytter og bevare sin dyrebare ære,“ sagde sir Jorah bittert. Hun kunne høre på tonefaldet, at tabet stadig pinte ham. Han skiftede emne. „Nå, der har vi den så,“ sagde han og pegede. „Vaes Dothrak. Hestefyrsternes by.“

Khal Drogo og hans blodryttere red i spidsen gennem den store basar, der blev kaldt Det Vestlige Marked, og videre ad brede veje på den anden side. Dany fulgte lige efter på sin sølvgrå og kiggede på alt det fremmedartede omkring sig. Vaes Dothrak var på én gang den største og mindste by, hun havde set. Hun anslog, at den måtte være ti gange så stor som Pentos. Der var ingen mure eller afgrænsninger af byen, hvis brede, vindomsuste gader bestod af græs og jord og var dækket med et tæppe af vilde blomster. I fristæderne vestpå lå der tårne, store bygninger og små bygninger og broer, butikker og huse presset tæt sammen, hvorimod Vaes Dothrak bredte sig dovent over et stort areal, hvor den lå og bagte i solen – ældgammel, arrogant og mennesketom.

Også bygningerne forekom hende at være underlige. Hun så pavilloner af udhuggede sten, palæer af flettede græsmåtter, der var store som slotte, høje, vakkelvorne tårne bygget af træ, trappepyramider beklædt med marmor og terrasseagtige træbygninger uden tag. I stedet for mure var nogle af palæerne omgivet af tornede hække. „Ingen af dem er ens,“ sagde hun.

„Din bror havde ret i noget af det, han sagde,“ medgav sir Jorah. „Dothrakerne bygger ikke. Når de for tusind år siden ville have et hus, så gravede de et hul i jorden og dækkede det med et tag af græs. De bygninger, du ser, er opført af slaver fra plyndrede lande, som byggede dem i overensstemmelse med deres eget folks byggemåde.“

De fleste af husene, selv de største, så ubeboede ud. „Hvor er de mennesker, der bor her?“ spurgte Dany. I basaren havde det vrimlet med børn, der løb rundt, og mænd, der råbende falbød deres varer, men andre steder havde hun kun set nogle få eunukker, der trissede rundt og passede deres gøremål.

„Det er kun de gamle koner i dosh khaleenen, der bor permanent i den hellige by, ja, og så deres slaver og tjenestefolk,“ svarede sir Jorah, „men Vaes Dothrak er stor nok til at huse alle i hver eneste khalasar, hvis alle khalerne skulle finde på at vende tilbage til Moder på én gang. De gamle koner har profeteret, at det vil ske en dag, så derfor skal Vaes Dothrak være klar til at tage imod alle sine børn.“

Omsider gav Khal Drogo signal til, at de skulle gøre holdt i nærheden af Det Østlige Marked, hvor karavanerne fra Yi Ti, Asshai og Skyggelandet kom for at handle ved foden af Alle Bjerges Moder. Dany smilede, da hun kom til at tænke på magister Illyrios slavepige, der havde snakket om et palads med to hundrede værelser og døre af massivt sølv. „Paladset“ var en stor festsal, hvis groft tilhuggede stolpevægge var fyrre fod høje, og hvis tag bestod af sammensyede stofstykker, et stort, blafrende telttag, der kunne sættes op som læ i tilfælde af regn eller tages ned for at åbne op mod den endeløse himmel. Rundt om bygningen var der hestefolde med græs, som var omgivet af høje hække, en hel masse bålpladser og hundredvis af runde jordhytter, der bulede op fra jorden som små bakker og var dækket af græs.

En mindre hær af slaver var rejst i forvejen for at gøre klar til at tage imod Khal Drogo. Når en rytter sad af hesten, løsnede han sin arakh fra bæltet og rakte den til en ventende slave og gjorde ligeså med de andre våben, han havde på sig. Ikke engang Khal Drogo var undtaget fra reglen. Sir Jorah havde forklaret, at det var forbudt at bære våben i Vaes Dothrak, ligesom det var forbudt at udgyde en fri mands blod. Selv stridende khalasarer glemte deres uenigheder og spiste og drak sammen, når de befandt sig tæt på Alle Bjerges Moder. De gamle kvinder i dosh khaleenen havde dekreteret, at alle dothrakere på dette sted var ét blod, én khalasar, én flok.

Cohollo kom hen til Dany, da Irri og Jhiqui hjalp hende ned fra hesten. Han var den ældste af Drogos tre blodryttere, en firskåren, skaldet mand med en kroget næse og munden fuld af knækkede tænder. De var blevet smadret af en stridskølle tyve år tidligere, da han reddede den unge khalakka fra nogle lejesoldater, der håbede at kunne sælge ham til hans fars fjender. Hans liv havde været bundet til Drogos lige fra den dag, hendes herre og ægtemand blev født.

Enhver khal havde sine blodryttere. I første omgang havde Dany troet, at de var en slags dothrakisk svar på Kongegarden, som havde svoret at beskytte deres herre, men det gik videre end det. Jhiqui havde fortalt hende, at en blodrytter var mere end en vagt. De var khalens brødre, hans skygger, hans nærmeste venner. „Blod af mit blod,“ kaldte Drago dem, og sådan var det; de nød et enkelt liv i fællesskab. Ifølge hestefyrsternes gamle traditioner var det sådan, at når khalen døde, så skulle hans blodryttere dø sammen med ham for at ride ved hans side i nattelandet. Hvis khalen døde for en fjendes hånd, skulle de kun leve længe nok til at hævne ham, og derefter fulgte de ham med glæde i graven. I nogle khalasarer, sagde Jhiqui, delte blodrytterne vin med khalen, de sov i hans telt og også sammen med hans hustruer, om end de aldrig red på hans heste. En mands hest var hans egen.

Daenerys var glad for, at Khal Drogo ikke holdt strengt fast ved de gamle sæder og skikke. Hun ville ikke have brudt sig om, at han delte hende med andre. Ganske vist behandlede gamle Cohollo hende venligt, men de andre var hun bange for. Haggo var en stor og fåmælt fyr, der ofte gloede på hende, som om han havde glemt, hvem hun var. Og Qotho havde stikkende øjne og hurtige hænder, der godt kunne lide at gøre fortræd. Hver gang han rørte ved Doreah, efterlod han blå mærker på hendes bløde, hvide hud, og han var somme tider skyld i, at Irri lå og hulkede om natten. Selv hans heste virkede bange for ham.

Men de var knyttet til Drogo i tykt og tyndt – i livet såvel som i døden – så Daenerys blev nødt til at affinde sig med dem. Og nogle gange ville hun faktisk ønske, at hendes far havde været beskyttet af mænd af den støbning. I sangene var de hvide riddere i Kongegarden altid ædle, tapre og sanddru, men ikke desto mindre var kong Aerys blevet myrdet af en af dem, den kønne dreng, som de nu kaldte Kongemorderen, og en anden, sir Barristan den Dristige, var gået over til tronraneren. Hun spekulerede på, om alle mænd i De Syv Kongedømmer var lige så falske. Når hendes søn kom til at sidde på Jerntronen, ville hun sørge for, at han fik sine egne blodryttere til at beskytte ham mod forræderiske elementer i Kongegarden.

„Khaleesi,“ sagde Cohollo til hende på dothrakisk. „Drogo, der er blod af mit blod, har bedt mig sige til dig, at han i nat skal bestige Alle Bjerges Moder for at ofre til guderne, fordi han er vendt tilbage i god behold.“

Det var kun mænd, der havde lov til at sætte deres fod på Moder-bjerget, vidste Dany. Khalens blodryttere skulle med ham, og de ville komme tilbage ved daggry. „Sig til min sol-og-stjerner, at jeg drømmer om ham og venter utålmodigt på hans tilbagekomst,“ svarede hun og var taknemlig. Hun blev lettere træt, efterhånden som barnet voksede inden i hende. Sandt at sige ville en nat, hvor hun fik lov til at sove, være kærkommen. Det var, som om hendes graviditet kun havde gjort Drogos begær efter hende større, og på det seneste havde hun været totalt udmattet efter hans favntag.

Doreah førte hende hen til den bakkehule, der var blevet gjort klar til hende og hendes khal. Indenfor var der svalt og halvmørkt – som et telt lavet af jord. „Jeg vil gerne have et bad, Jhiqui,“ befalede hun, så hun kunne få vasket rejsestøvet af og få blødgjort sine stive lemmer. Det var dejligt at vide, at de skulle blive der et stykke tid, at hun ikke blev nødt til at sætte sig op på den sølvgrå næste morgen.

Vandet var skoldhedt, sådan som hun godt kunne lide det. „Jeg vil give min bror hans gaver i aften,“ sagde hun, mens Jhiqui vaskede hendes hår. „Han bør se ud som en konge i den hellige by. Doreah, løb ud og find ham. Spørg, om han vil spise med mig i aften.“ Viserys opførte sig pænere over for pigen fra Lys end over for hendes dothrakiske tjenerinder. Måske skyldtes det, at magister Illyrio havde ladet ham ligge med hende i Pentos. „Irri, gå hen i basaren og køb frugt og kød. Alt andet end hestekød.“

„Hestekød er det bedste,“ sagde Irri. „Hestekød gør en mand stærk.“

„Viserys kan ikke fordrage hestekød.“

„Som du vil, khaleesi.“

Irri kom tilbage med en gedekølle og en kurv med frugt og grøntsager. Jhiqui stegte kødet sammen med festgræs og dryppede det med honning under stegningen. Og der var meloner, granatæbler og blommer og en underlig frugt østfra, som Dany ikke kendte. Mens tjenerinderne forberedte måltidet, lagde Dany det tøj og udstyr frem, hun havde fået lavet efter sin brors mål: en tunika og et par bukser i hvidt lærredsstof, lædersandaler, der skulle snøres op til knæet, et bælte med bronzemedaljoner og en lædervest påmalet ildspyende drager. Hun håbede, at dothrakerne ville have mere respekt for ham, hvis han ikke lignede en tigger så meget, og måske ville han også tilgive hende, at hun havde vanæret ham den dag i græsset. Han var trods alt stadig hendes konge – og hendes bror. De havde begge to dragens blod i årerne.

Hun var ved at lægge de sidste gaver frem – en græsgrøn silkekappe med en lysegrå kant, der fremhævede det sølvgrå skær i hans hår – da Viserys trådte ind. Han havde fat i Doreahs arm og slæbte hende af sted. Hendes ene øje var rødt. Han havde slået hende. „Hvor vover du at lade den tøjte komme og give mig ordrer?“ sagde han. Han gav tjenestepigen et skub, så hun faldt om på tæppet.

Hans vrede kom helt bag på Dany. „Jeg ville bare … Hvad sagde du egentlig, Doreah?“

„Om forladelse, khaleesi. Tilgiv mig. Jeg gik hen til ham, sådan som du bad mig om, og sagde til ham, at du befalede ham at spise til aften med dig.“

„Ingen giver mig befalinger,“ snerrede Viserys. „Jeg er din konge! Jeg burde have sendt hendes hoved tilbage på et fad!“

Pigen fra Lys veg tilbage, men Dany beroligede hende ved at lægge en hånd på hendes arm. „Du skal ikke være bange. Han gør dig ikke noget. Tilgiv hende, søde bror. Pigen kom til at udtrykke sig forkert. Jeg sagde, at hun skulle spørge, om du ville spise sammen med mig, hvis det passede dig.“ Hun tog ham i hånden og trak ham længere ind i værelset. „Se her. Det er til dig.“

Viserys rynkede mistroisk brynene. „Hvad er det for noget?“

„Det er nyt tøj. Jeg har fået det lavet til dig.“ Dany smilede undseeligt.

Han så på hende og vrissede. „Dothrakiske klude. Formaster du dig nu til at klæde mig på?“

„Vær nu rar. Du vil have det mindre varmt og mere behageligt, og så tænkte jeg … ja, at hvis du gik klædt ligesom dem … dothrakerne, så ville de måske …“ Dany vidste ikke, hvordan hun skulle sige det uden at vække dragen.

„Det næste bliver vel, at du vil flette mit hår.“

„Jeg kunne aldrig finde på at …“ Hvorfor var han altid så grov? Hun havde jo bare villet hjælpe. „Du har ikke nogen ret til en fletning. Du har ikke vundet nogen sejre endnu.“

Det var ikke lige det, hun skulle sige. Raseriet lyste i hans øjne, men han turde ikke slå hende, når hendes tjenerinder var til stede, og krigerne i hendes kha stod lige udenfor. Viserys tog kappen og snusede til den. „Den stinker af møg. Måske kan jeg bruge den som hestedækken.“

„Jeg har fået Doreah til at sy den til dig,“ sagde hun. Hun følte sig såret. „Det her er tøj, der sømmer sig for en khal.“

„Jeg er herre over De Syv Kongedømmer. Jeg er ikke en græsgrøn barbar med klokker i håret,“ sagde Viserys. Han tog fat i hendes arm. „Du glemmer, hvem du er, tøs. Tror du, at den der store mave kan beskytte dig, hvis du vækker dragen?“

Hans fingre borede sig ind i hendes arm, og et øjeblik følte Dany sig som et barn igen, der lod sig kue af hans vrede. Hun rakte den anden hånd ud og greb det første, hun fik fat i. Det var det bælte, hun havde villet give ham: en tung kæde af bronzemedaljoner. Hun svingede det med alle sine kræfter.

Bæltet ramte ham midt i ansigtet. Viserys slap hende. Noget blod løb ned ad hans kind fra en flænge, som kanten på en af medaljonerne havde lavet. „Det er dig, der glemmer, hvem du er,“ sagde Dany. „Lærte du overhovedet ikke noget den dag i græsset? Gå din vej, før jeg tilkalder mine khaer, så de kan smide dig ud. Og bed til, at det her ikke kommer Khal Drogo for øre, for ellers skærer han maven op på dig og fodrer dig med dine egne indvolde.“

Viserys kom på benene. „Når jeg kommer på tronen, vil du fortryde den her dag, tøs.“ Han marcherede hen mod døren, mens han holdt en hånd mod sit ansigt. Hendes gaver lod han blive liggende.

Der var kommet blod på den fine silkekappe. Dany trykkede det bløde stof ind mod kinden og satte sig med korslagte ben på sine sovemåtter.

„Din aftensmad er færdig, khaleesi,“ meddelte Jhiqui.

„Jeg er ikke sulten,“ sagde Dany sørgmodigt. Hun følte sig pludselig utrolig træt. „I kan deles om maden, og sørg for, at sir Jorah også får noget bragt.“ Et øjeblik efter tilføjede hun: „Vær sød at give mig et af drageæggene.“

Irri hentede ægget med den mørkegrønne skal. Bronzen glimtede mellem skællene, da hun vendte og drejede det i sine små hænder. Dany lagde sig på siden, trak silkekappen over sig og holdt ægget ind mod kroppen i hulningen mellem sin store mave og de små, ømme bryster. Hun kunne godt lide at holde æggene. De var utrolig smukke, og bare det at være tæt på dem fik hende somme tider til at føle sig stærkere og mere modig, som om hun på en eller anden måde fik styrke fra de stendrager, der var indeni.

Mens hun lå der og holdt ægget, kunne hun mærke, at barnet bevægede sig inden i hende … som om han rakte ud efter noget, bror til bror, blod til blod … „Du er dragen,“ hviskede Dany til ham. „Den sande drage. Jeg ved det. Jeg ved det.“ Og hun smilede og faldt i søvn og drømte om sit hjem.


Bran

Sneen dalede langsomt. Bran kunne mærke fnuggene i ansigtet, som smeltede, når de ramte huden som den blideste regn. Han sad med rank ryg på sin hest og så på, at faldgitteret blev hejset op. Uanset hvor meget han anstrengte sig for at bevare roen, hamrede hjertet i brystet på ham.

„Er du klar?“ spurgte Robb.

Bran nikkede og forsøgte ikke at lade sig mærke med sin frygt. Han havde ikke været uden for Vinterborg, siden han faldt ned, men han var fast besluttet på at ride ud lige så stolt som en ridder.

„Så lad os ride.“ Robb satte hælene i siden på sin store gråskimlede vallak, og hesten gik i skridt under faldgitteret.

„Gå,“ hviskede Bran til sin egen hest. Han gav den et let tryk på halsen, og den lille, kastanjebrune hoppe satte sig i bevægelse. Bran havde givet den navnet Danser. Den var to år gammel, og Joseth sagde, at den var klogere, end nogen hest havde ret til at være. De havde trænet den specielt, så den reagerede på tøjlen, på hans stemme og berøring. Indtil nu havde Bran kun redet rundt i gården. I starten havde Joseth eller Hodor haft en snor i hesten, mens Bran sad fastspændt i den ekstra store sadel, som Gnomen havde udarbejdet til ham, men i de sidste to uger havde han redet selv – travet rundt og rundt, og for hver omgang var han blevet mere dristig.

De red gennem borgporten, hen over vindebroen og videre ud forbi de ydre ringmure. Sommer og Gråvind kom springende ved siden af, mens de snusede til vinden. Lige efter fulgte Theon Greyjoy, der havde sin langbue og et kogger med bredspidser med. Han ville nedlægge en hjort, havde han sagt til dem. Han blev fulgt af fire vagter, der havde ringbrynjer og hjelmhuer på, og så Joseth, en radmager staldkarl, som Robb havde udnævnt til staldmester, mens Hullen var væk. Mester Luwin red på et æsel og dannede bagtroppen. Bran havde hellere set, at han og Robb var taget af sted alene – bare de to – men det ville Hal Mollen ikke høre tale om, og mester Luwin havde støttet ham i det. Hvis Bran faldt af hesten eller kom til skade, ville mesteren for enhver pris være til stede.

Uden for borgen lå markedspladsen, hvis boder nu var tomme. De red hen ad de plørede gader i landsbyen og kom forbi rækker af små bjælkehuse med sokler af utilhuggede sten. Mindre end ét ud af fem huse var beboet. Det fremgik af de tynde striber af brænderøg, der steg op fra skorstenene. Resten af husene ville blive fyldt op ét efter ét, efterhånden som det blev koldere. Gamle Bedste sagde, at når sneen faldt, og de kolde vinde begyndte at blæse fra nord, så forlod bønderne deres tilfrosne marker og fjerntliggende hytter. De læssede deres habengut på vogne og drog ind til byen, og så kom der liv i vinterbyen. Bran havde aldrig set det ske, men mester Luwin sagde, at dagen nærmede sig. Afslutningen på den lange sommer var nærtforestående. Vinteren kommer.

Nogle få landsbyboere kiggede ængsteligt på ulvene, da rytterne passerede forbi, og en mand tabte det brænde, han bar, da han skrækslagen veg tilbage, men de fleste folk i byen havde vænnet sig til synet. De bøjede knæ, når de fik øje på drengene, og Robb hilste på hver og én med et afmålt, men venligt nik.

Hestens gyngende bevægelser fik først Bran til at føle sig usikker, fordi han ikke kunne holde fast med benene, men den store sadel med det tykke horn og den høje rygstøtte betød, at han sad godt, og remmene rundt om brystet og lårene forhindrede, at han faldt af. Efter et stykke tid begyndte rytmen næsten at føles helt naturlig. Hans nervøsitet forsvandt, og et smil bredte sig over hele ansigtet.

To serveringspiger stod uden for den lokale ølstue under skiltet med påskriften Brændeknuden. Da Theon Greyjoy råbte en hilsen, blev den yngste af pigerne blussende rød og holdt hænderne op for ansigtet. Theon sporede sin hest og red op på siden af Robb. „Det er søde Kyra,“ sagde han leende. „Hun vrider sig som en væsel i sengen, men siger man noget til hende på gaden, rødmer hun som en jomfru. Har jeg nogensinde fortalt dig om den nat, hvor hun og Bessa …“

„Ikke når min bror kan høre det, Theon,“ sagde Robb advarende og nikkede i retning af Bran.

Bran kiggede væk og lod, som om han ikke havde hørt det, men han kunne mærke Greyjoys blik. Han smilede sikkert. Han smilede meget, som om verden var en indforstået vittighed, som kun han var kvik nok til at forstå. Robb lod til at beundre Theon og nyde at være sammen med ham, men Bran havde aldrig brudt sig ret meget om sin fars myndling.

Robb red tættere på. „Du klarer det fint, Bran.“

„Det skal gå hurtigere,“ svarede Bran.

Robb smilede. „Som du vil.“ Han satte sin vallak i trav. Ulvene styrtede efter ham. Bran gav et smæk med tøjlerne, og Danser satte tempoet op. Han hørte et råb fra Theon Greyjoy og hovslagene fra de andre heste bagved.

Brans kappe bredte sig ud, flagrede i vinden, og sneen kom susende mod hans ansigt. Robb havde fået et solidt forspring. Med jævne mellemrum så han sig over skulderen for at sikre sig, at Bran og de andre fulgte efter. Bran hev i tøjlerne, og let og elegant slog Danser over i galop. Afstanden mellem dem blev mindre. Da han indhentede Robb ved udkanten af Ulveskoven, var de et godt stykke foran de andre. „Jeg kan ride!“ råbte Bran med et smil. Det var næsten lige så godt som at flyve.

„Vi kunne ride om kap, men jeg er bange for, at du vinder.“ Robbs tonefald var let og muntert, men Bran kunne fornemme, at der bag facaden var noget, der gik hans bror på.

„Jeg vil ikke ride om kap.“ Bran kiggede sig omkring efter ulvene. De var begge to forsvundet ind i skoven. „Hørte du, at Sommer tudede i nat?“

„Gråvind var også rastløs,“ sagde Robb. Hans kastanjebrune hår var blevet langt og tjavset, og på hagen havde han rødlige skægstubbe, der fik ham til at se ældre ud end hans femten år. „Nogle gange tror jeg, at de ved noget … fornemmer ting og sager …“ Robb sukkede. „Jeg ved aldrig, hvor meget jeg skal sige til dig, Bran. Jeg ville ønske, at du var ældre.“

„Jeg er otte år nu,“ sagde Bran. „Otte er ikke ret meget yngre end femten, og jeg er arving til Vinterborg … efter dig.“

„Ja, det er du.“ Robb lød trist og også en lille smule bange. „Bran, der er noget, jeg vil fortælle dig. I nat kom der en fugl. Fra Kongshavn. Mester Luwin vækkede mig.“

Bran mærkede en pludselig frygt. Mørke vinger, mørke ord, sagde Gamle Bedste altid, og i den senere tid havde ravnenes budskaber vidnet om, at ordsproget talte sandt. Da Robb skrev til kommandanten for Nattens Vogtere, bragte den fugl, der kom tilbage, bud om, at onkel Benjen stadig var forsvundet. Så var der kommet bud fra Ørneborg, fra deres mor, og det havde heller ikke været gode nyheder. Hun skrev ikke, hvornår hun agtede at komme hjem; hun skrev kun, at hun havde taget Gnomen til fange. Bran havde faktisk syntes ret godt om den lille mand, men navnet Lannister fik det til at løbe ham koldt ned ad ryggen. Der var et eller andet med Lannisterne, han burde huske, men når han forsøgte at komme i tanker om, hvad det var, følte han sig svimmel og fik en knude i maven. Den dag tilbragte Robb det meste af tiden bag lukkede døre sammen med mester Luwin, Theon Greyjoy og Hallis Mollen. Bagefter blev ryttere på hurtige heste sendt ud til alle afkroge af det nordlige område med Robbs befalinger. Bran hørte, at der blev snakket om Cailins Fæstning, den gamle borg, som De Første Mænd havde bygget oven for Snævret. Ingen fortalte ham, hvad der var på færde, men han var klar over, at det ikke var noget godt.

Og nu var der så kommet endnu en ravn, endnu en besked. Bran klyngede sig til håbet. „Kom fuglen fra mor? Kommer hun hjem?“

„Beskeden var fra Alyn i Kongshavn. Jory Cassel er død. Og det er Wyl og Heward også. De blev myrdet af Kongemorderen.“ Robb løftede ansigtet mod sneen, og fnuggene smeltede på hans kinder. „Må guderne give dem fred.“

Bran vidste ikke, hvad han skulle sige. Han følte det, som om han havde fået et slag i maven. Jory havde været kaptajn for vagtkorpset på Vinterborg, siden før Bran blev født. „Slog de Jory ihjel?“ Han mindedes alle de gange, Jory havde jagtet ham hen over tagene. Han kunne se ham for sig, når han skridtede hen over gårdspladsen i panser og plade, eller når han sad på sin sædvanlige plads på bænken i Store Sal og lo og spøgte, mens han spiste. „Hvorfor skulle nogen slå Jory ihjel?“

Robb rystede på hovedet. Man kunne se på hans øjne, at han var ked af det. „Det ved jeg ikke, og … det er ikke det værste, Bran. Under kampen kom far til at ligge fastklemt under en hest, der faldt. Alyn skriver, at hans ben blev knust … mester Pycelle har givet ham valmuemælk, men de ved ikke med sikkerhed, hvornår … hvornår han …“ Lyden af hovslag fik ham til at kigge i retning af vejen, hvor Theon og de andre nærmede sig. „… hvornår han vågner,“ afsluttede Robb sætningen. Så lagde han hånden på sværdknappen og sagde med sin lord Robb-stemme: „Jeg lover dig, Bran, at uanset hvad der sker, så lader jeg ikke det her blive glemt.“

Der var noget i tonefaldet, som gjorde Bran endnu mere bange. „Hvad vil du gøre?“ spurgte han, da Theon Greyjoy holdt sin hest an ved siden af dem.

„Theon synes, at jeg skal kalde til kamp,“ sagde Robb.

„Blod for blod.“ For en gangs skyld smilede Greyjoy ikke. Der var noget sultent over hans magre, mørke ansigt, og noget sort hår faldt ned i øjnene.

„Det er kun lorden selv, der kan kalde til kamp,“ sagde Bran, mens sneen dalede ned omkring dem.

„Når din far dør,“ sagde Theon, „bliver Robb lord af Vinterborg.“

„Han dør ikke!“ råbte Bran.

Robb tog ham i hånden. „Nej, han dør ikke. Vores far dør ikke,“ sagde han roligt. „Men det er op til mig at forsvare Nords ære nu. Da vores far tog af sted, sagde han til mig, at jeg skulle være stærk for dig og Rickon. Jeg er næsten voksen, Bran.“

Bran gøs. „Jeg ville ønske, at mor var her,“ sagde han ynkeligt. Han kiggede efter mester Luwin. Man kunne se hans æsel et stykke væk, hvor det var på vej op ad en stigning i terrænet. „Siger mester Luwin også, at du skal kalde til kamp?“

„Mesteren ryster i bukserne som en gammel kone,“ sagde Theon.

„Far har altid lyttet til hans råd,“ mindede Bran sin bror om. „Det har mor også.“

„Jeg lytter skam til ham,“ sagde Robb. „Jeg lytter til alle.“

Den glæde, Bran havde følt ved at ride, var væk, smeltet væk ligesom snefnuggene i hans ansigt. Tanken om, at Robb indkaldte vasallerne til kamp og drog i krig, ville for ikke ret lang tid siden have fået ham til at flamme af begejstring, men nu gruede han for det. „Skal vi ikke ride tilbage?“ spurgte han. „Jeg fryser.“

Robb kiggede sig omkring. „Vi bliver nødt til at finde ulvene. Kan du klare at ride lidt længere?“

„Jeg kan ride lige så langt, som du kan.“ Mester Luwin havde sagt, at turen ikke skulle være for lang, fordi der var risiko for at få sadelsår, men Bran ville ikke vise svaghed over for sin bror. Han var træt af, at alle hele tiden pylrede om ham og spurgte, hvordan han havde det.

„Så lad os se, om vi kan finde dem,“ sagde Robb. Side om side styrede de deres heste væk fra vejen og begav sig ind i Ulveskoven. Theon faldt tilbage og fulgte efter et stykke bagved, hvor han snakkede og spøgte sammen med vagterne.

Der var rart inde under træerne. Bran red med løse tøjler og lod Danser gå i skridt, mens han kiggede på det, der var omkring ham. Han kendte skoven, men han havde i så lang tid været spærret inde på Vinterborg, at han følte, at han så det hele for første gang. De forskellige dufte fyldte hans næsebor: den skarpe lugt af fyrrenåle, den jordagtige lugt af våde, rådnende blade og de svage antydninger af dyremoskus og af madbål i det fjerne. Han fik et glimt af et sort egern, der pilede af sted på et egetræs sneklædte grene, og han stoppede op for at kigge nærmere på en kejserindeedderkops sølvfarvede spind.

Theon og de andre kom længere og længere bagud, indtil Bran ikke kunne høre deres stemmer. Fra et sted længere fremme hørtes en svag lyd af strømmende vand. Den blev kraftigere, jo tættere de kom på bækken. Han kunne mærke, at tårerne pressede sig på.

„Bran?“ sagde Robb. „Hvad er der i vejen?“

Bran rystede på hovedet. „Jeg kom bare i tanker om noget,“ sagde han. „Jory tog os engang med hertil for at fiske efter ørreder. Dig og mig og Jon. Kan du huske det?“

„Ja, det kan jeg godt,“ sagde Robb. Hans stemme var dæmpet og trist.

„Jeg fangede ikke noget,“ sagde Bran, „men på vej tilbage til Vinterborg gav Jon mig sin fisk. Får vi nogensinde Jon at se igen?“

„Vi så onkel Benjen, da kongen var på besøg,“ sagde Robb. „Jon kommer sikkert også og besøger os.“

Der var meget vand i bækken, og strømmen var stærk. Robb sad af og førte sin hest over vadestedet. På det dybeste sted nåede vandet op til midt på låret. Han tøjrede vallakken til et træ ovre på den anden side og vadede tilbage for at hente Bran og Danser. Strømmen fik vandet til at skumme rundt om sten og rødder, og Bran kunne mærke vandsprøjt i ansigtet, mens Robb førte ham over. Det fik ham til at smile. Et øjeblik følte han sig stærk igen – og rask. Han kiggede på træerne og drømte om at klatre op i dem, helt op i toppen, så han havde hele skoven under sig.

De var nået over på den anden side, da de hørte hylet – en lang, stadig højere tuden, der bevægede sig gennem skoven som en kold vind. Bran spidsede ører. „Sommer,“ sagde han. Han havde knap nok sagt det, før endnu en stemme tudede med.

„De har nedlagt et bytte,“ sagde Robb og svingede sig i sadlen igen. „Jeg må hellere ride hen og hente dem. Vent her. Theon og de andre kommer lige om lidt.“

„Jeg vil med,“ sagde Bran.

„Jeg kan hurtigere finde dem alene.“ Robb sporede vallakken og forsvandt ind mellem træerne.

Da han var væk, var det, som om skoven rykkede tættere på Bran fra alle sider. Det sneede kraftigere nu. Når sneen ramte jorden, smeltede den, men på alle sten, rødder og grene rundt om ham lå der et tyndt, hvidt lag. Mens han ventede, følte han et stigende ubehag. Han kunne ikke mærke sine ben, der bare hang slappe og ubrugelige i stigbøjlerne, men remmen rundt om brystet var stram og gnavede, og den smeltende sne havde gjort hans handsker våde, så han frøs om fingrene. Han kunne ikke forstå, hvorfor Theon, mester Luwin, Joseth og de andre ikke kom.

Da Bran hørte lyden af raslende blade, fik han ved hjælp af tøjlerne Danser til at svinge rundt. Han forventede at se sine venner, men de mænd i laser og pjalter, der gik ned til bredden af bækken, var fremmede.

„Goddag,“ sagde han nervøst. Et enkelt blik var nok til at forvisse Bran om, at de hverken var skovmænd eller bønder. Pludselig blev han opmærksom på, hvor fint han var klædt. Hans korte frakke af mørkegrå uld og med sølvknapper var ny, og et stort sølvspænde fæstnede hans pelsbesatte kappe ved skuldrene. Hans støvler og handsker var også besat med pels.

„Du er nok alene, eller hvad?“ sagde den største af dem, en skaldet mand med et skarptskåret, vejrbidt ansigt. „Faret vild i Ulveskoven. Stakkels dreng.“

„Jeg er ikke faret vild.“ De fremmede kiggede på ham på en måde, han ikke brød sig om. Han talte fire mand, men da han drejede hovedet, fik han øje på yderligere to mænd bag ved sig. „Min bror er lige redet herfra, og om et øjeblik kommer mine vagter.“

„Jaså. Dine vagter?“ sagde en anden mand. Grå skægstubbe dækkede hans udtærede ansigt. „Og hvad er så det, de bevogter, lille mylord? Er det et sølvspænde, jeg kan se der på din kappe?“

„Pænt,“ sagde en kvindestemme. Hun lignede knap nok en kvinde. Hun var høj og tynd og havde samme hårde ansigtsudtryk som de andre, og hendes hår var skjult af en skålformet halvhjelm. Det spyd, hun stod med, var en otte fod lang egestav med en rusten jernspids.

„Lad os kigge på sagerne,“ sagde den store, skaldede mand.

Bran så ængsteligt på ham. Mandens tøj var beskidt og hang i laser. Der var brune lapper her og blå og mørkegrønne lapper der, og hele kappen var falmet til en næsten grå farve, men havde sikkert engang været sort. Manden med de grå skægstubbe var også klædt i sort, kunne Bran se. Det gibbede i ham. For pludselig kom han i tanker om den edsbryder, som hans far havde hugget hovedet af den dag, de havde fundet ulveungerne. Den mand havde også haft sort tøj på, og hans far sagde, at han var desertør fra Nattens Vogtere. Ingen mand er mere farlig, kunne han huske, at lord Eddard havde sagt. Han ved, at han mister livet, hvis han bliver taget til fange, så han viger ikke tilbage fra nogen forbrydelse, uanset hvor skændig den er.

„Spændet, dreng,“ sagde den store mand. Han rakte hånden frem.

„Vi tager også hesten,“ sagde en af de andre. Det var en kvinde, der var mindre end Robb og havde et bredt, fladt ansigt og glat, gult hår. „Stig af hesten og lad det gå lidt villigt.“ En kniv gled fra ærmet ned i hendes hånd. Dens æg var takket som en sav.

„Nej,“ røg det ud af Bran. „Jeg kan ikke …“

Den store mand greb fat i tøjlerne, før Bran kunne nå at kaste Danser omkring og galoppere væk. „Jo, du kan, min fine ven, og det gør du, hvis du vil dit eget bedste.“

„Se dér, Stiv. Han er spændt fast.“ Den høje kvinde pegede med sit spyd. „Måske er det rigtigt, hvad han siger.“

„Er det remme?“ sagde Stiv. Han trak en dolk op af en skede i bæltet. „Remme er der råd for.“

„Er du en slags krøbling?“ spurgte den lille kvinde.

Bran for i flint. „Jeg er Brandon Stark af Vinterborg, og du må hellere slippe min hest, for ellers skal jeg sørge for, at I dør alle sammen.“

Manden med de grå skægstubbe slog en latter op. „Ja, drengen er rigtignok en Stark. Kun en Stark er dum nok til at udslynge trusler, når det er klogest at bede om nåde.“

„Skær hans lille pik af og prop den i munden på ham,“ foreslog den lille kvinde. „Det skal nok få ham til at holde kæft.“

„Du er lige så dum, som du er grim, Hali,“ sagde den høje kvinde. „Drengen er ikke to potter pis værd, hvis han er død, men i live … Tænk på, hvad Mance vil give for at have Benjen Starks eget kød og blod som gidsel.“

„Pokker tage Mance,“ sagde den store mand. „Vil du tage tilbage, Osha? Hvor er du torskedum. Tror du, at de hvide vandrere tager sig af, at du har et gidsel?“ Han vendte sig om mod Bran og huggede kniven mod remmen rundt om låret. Læderet gik midt over med et lille smæld.

Hugget havde været hurtigt og skødesløst og skar dybt. Bran kunne se et blegt stykke hud, der hvor uldstoffet i bukserne var skåret op. Så begyndte blodet at flyde. Han så den røde plet brede sig og følte sig ør og underligt fjern. Det havde ikke gjort ondt, ja, han havde overhovedet ikke mærket noget. Den store mand så forbavset ud.

„Læg våbnene fra jer, så lover jeg, at I får en hurtig og let død!“ råbte Robb.

Med et desperat håb kiggede Bran op, og dér var han. Ordenes styrke blev svækket, fordi han lød så anspændt. Robb sad til hest med et sværd i sin behandskede hånd og kadaveret af en elg slynget hen over hestens bagdel.

„Det er brormand,“ sagde manden med de grå skægstubbe.

„Han lyder godt nok barsk,“ sagde den lille kvinde hånligt. Hali, kaldte de hende. „Har du tænkt dig at slås med os?“

„Vær nu ikke dum, knægt. Du er alene mod seks.“ Den høje kvinde – Osha – rettede sit spyd mod ham. „Stig af hesten og smid sværdet. Så siger vi mange tak for hesten og for kødet, og så kan du og din bror godt stikke af.“

Robb fløjtede. De kunne høre lyden af bløde poter på våde blade. Nogle lavthængende grene bevægede sig, så sneen dryssede af, og Gråvind og Sommer kom til syne. Sommer snusede og snerrede.

„Ulve,“ udbrød Hali.

„Kæmpeulve,“ sagde Bran. De var stadig kun halvt udvoksede, men lige så store som de ulve, han havde set, og forskellene var tydelige, hvis man vidste, hvad man skulle kigge efter. Mester Luwin og kennelmester Farlen havde lært ham det. En kæmpeulv havde et større hoved og længere ben i forhold til kroppen, og dens snude og kæbe var mere spids og mere markeret. Der var noget uhyggeligt og grumt over dem, som de stod der midt i den blidt faldende sne. På Gråvinds snude var der pletter af frisk blod.

„Hunde,“ sagde den store, skaldede mand hånligt. „Men jeg har ladet mig fortælle, at der ikke findes noget bedre end et ulveskind til at holde én varm om natten.“ Han gjorde et hurtigt kast med hånden. „Tag dem!“

„Vinterborg!“ råbte Robb og satte hælene i hesten. Vallakken styrtede ned mod bækken, da mændene gik frem. En mand med en økse sprang råbende frem uden at tage sig i agt. Robbs sværd ramte ham midt i ansigtet, og blodet sprøjtede. Manden med skægstubbene greb ud efter hestens tøjler, og et kort øjeblik havde han fat i dem … men så sprang Gråvind på ham og væltede ham omkuld. Med et råb og et plask faldt han bagover ned i bækken og fægtede vildt med sin kniv, da hans hoved kom under. Ulven sprang efter ham, og vandet blev rødt, der hvor de var forsvundet.

Robb og Osha kæmpede midt ude i vadestedet. Hendes lange spyd var som en slange med stålhoved, der huggede efter hans bryst – én, to, tre gange – men Robb afparerede stødene med langsværdet, så spidsen blev drejet væk. Ved det fjerde eller femte udfald lagde den høje kvinde for meget vægt bag, så hun mistede balancen et kort øjeblik. Robb gik straks til angreb og red hende ned.

Et lille stykke væk sprang Sommer frem og snappede efter Hali. Hendes kniv strejfede den i siden. Sommer trak sig knurrende væk og sprang så frem igen. Denne gang satte den tænderne i hendes læg. Den lille kvinde holdt kniven med begge hænder og stødte nedad, men ulven lod til at fornemme, at klingen kom. Den slap taget et øjeblik med munden fuld af trevler af læder, stof og blodigt kød. Da Hali tumlede baglæns, gik den igen løs på hende, så hun faldt bagover, og tænderne flænsede i hendes mave.

Den sjette mand stak af fra blodbadet … men nåede ikke langt. Da han tumlede op ad bredden ovre på den anden side, kom Gråvind op fra bækken, dyngvåd. Den rystede vandet af sig og satte efter den løbende mand. Et enkelt bid i haserne var nok til at få ham til at falde, og mens han skrigende gled ned ad den skrånende bred mod vandet, gik ulven efter struben.

Så var der kun den store mand tilbage – Stiv. Han skar remmen om Brans bryst over, tog fat i hans arm og trak til. Pludselig faldt Bran. Et øjeblik efter lå han på jorden med benene i en akavet stilling under sig og den ene fod ude i bækken. Han kunne ikke mærke, at vandet var koldt, men han kunne mærke stålet, da Stiv pressede sin dolk mod hans strube. „Bliv, hvor du er,“ sagde manden. „Ellers skærer jeg halsen over på drengen. Det sværger jeg på.“

Robb holdt sin hest an. Han trak vejret i hurtige stød. Det rasende blik i hans øjne forsvandt, og han sænkede sværdet.

I det øjeblik så Bran det hele. Sommer skambed Hali, den halede noget, der lignede glinsende blå slanger, ud af maven på hende. Hendes øjne var store og stirrende. Bran vidste ikke, om hun var død eller levende. Manden med de grå skægstubbe og ham med øksen lå ubevægelige på jorden, men Osha kravlede på knæ hen mod sit spyd. Gråvind gik hen mod hende, drivende våd. „Kald på den!“ råbte den store mand. „Kald på dem begge to. Ellers er det ude med krøblingen!“

„Gråvind! Sommer! Kom her,“ sagde Robb.

Begge kæmpeulve stoppede op og drejede hovedet. Gråvind luntede hen til Robb. Sommer blev, hvor den var, og havde blikket fæstet på Bran og manden ved siden af ham. Den knurrede. Snuden var våd og rød, men dens øjne glødede.

Ved hjælp af skaftet på sit spyd fik Osha stablet sig på benene. Det blødte fra et sår på overarmen, der hvor Robb havde ramt hende. Bran kunne se sveden løbe ned ad ansigtet på den store mand. Stiv var altså lige så bange, som han selv var. „Starker …“ mumlede manden vredt. „Forbandede Starker …“ Så hævede han stemmen. „Osha, slå ulvene ihjel og tag hans sværd.“

„Du kan selv slå dem ihjel,“ svarede hun. „Jeg skal ikke i nærheden af de uhyrer.“

Et øjeblik var Stiv i vildrede. Han rystede på hånden. Bran mærkede, at der piblede blod frem, der hvor kniven var presset mod struben. Stanken af manden fyldte hans næsebor. Han lugtede af angst. „Du der!“ råbte han til Robb. „Har du et navn?“

„Jeg er Robb Stark, arving til Vinterborg.“

„Er det her din bror?“

„Ja.“

„Skal han leve, så gør du, hvad jeg siger. Stig af hesten.“

Robb tøvede et øjeblik. Så steg han med bevidst langsomme bevægelser af hesten og stod med sit sværd i hånden.

„Og nu dræber du ulvene.“

Robb rørte sig ikke ud af stedet.

„Gør det. Ulvene eller drengen.“

„Nej!“ skreg Bran. Hvis Robb gjorde, som der blev sagt, ville Stiv alligevel slå dem begge to ihjel, når ulvene var døde.

Den skaldede mand tog fat i hans hår og rykkede til, indtil Bran hylede af smerte. „Du holder din kæft, krøbling. Er det forstået?“ Han rykkede endnu hårdere. „Er det forstået?“

Fra skoven bag dem hørtes et lille smæld fra en spændt streng, der blev sluppet. Stiv udstødte en halvkvalt stønnen, da et stykke på en halv fod af en bredspids pludselig eksploderede ud af brystet på ham. Pilen var højrød, som om den var blevet malet med blod.

Dolken gled væk fra Brans strube. Den store mand vaklede og faldt om i bækken med hovedet først. Pilen knækkede under ham. Bran så, at livet sivede ud af ham i vandet.

Osha kiggede sig omkring, da deres fars vagter dukkede frem mellem træerne med våben i hænderne. Hun smed sit spyd fra sig. „Nåde, mylord,“ råbte hun til Robb.

Vagterne så underligt blege ud i ansigtet, da de betragtede sceneriet. De kiggede usikkert på ulvene, og da Sommer igen gik hen til liget af Hali for at mæske sig, smed Joseth sin dolk fra sig og løb hen til et buskads. Han skulle kaste op. Selv mester Luwin så chokeret ud, da han kom til syne mellem træerne, men kun et kort øjeblik. Så rystede han på hovedet og vadede over på den anden side af bækken, hvor Bran var. „Er du kommet noget til?“

„Han skar mig i benet,“ sagde Bran, „men jeg kunne ikke mærke det.“

Mens mesteren lagde sig på knæ for at undersøge såret, drejede Bran hovedet. Theon Greyjoy stod ved siden af et træ med sin bue i hånden. Han smilede. Som sædvanlig. En halv snes pile var stukket ned i den bløde jord ved hans fødder, men han havde kun brugt én. „En død fjende er et smukt syn,“ sagde han.

„Jon har altid sagt, at du er et kvajhoved, Greyjoy,“ sagde Robb højt. „Jeg burde lade dig stå bundet i gården og lade Bran skyde til måls efter dig.“

„Du burde sige tak, fordi jeg reddede din brors liv.“

„Hvad nu, hvis du ikke havde ramt plet?“ sagde Robb. „Hvis du kun havde såret ham? Hvis du havde fået ham til at bevæge hånden – eller i stedet havde ramt Bran? Manden kunne lige så godt have haft en brystplade på. Du kunne kun se hans kappe bagfra. Hvad ville der så være sket med min bror? Tænkte du på det, Greyjoy?“

Theon smilede ikke mere. Han trak gnavent på skuldrene og begyndte at hive sine pile op af jorden.

Robb kiggede vredt på sine vagter. „Hvor blev I af?“ forlangte han at få at vide. „Jeg var sikker på, at I var lige bag os.“

Mændene sendte hinanden ulykkelige blikke. „Vi fulgte skam efter, mylord,“ sagde Quent, den yngste af dem, der havde et skæg af bløde, brune dun. „Men først ventede vi på mester Luwin og hans æsel, og så … jo, altså, det var sådan, at …“ Han rettede blikket mod Theon og kiggede så hurtigt væk med en flov mine.

„Jeg fik øje på en kalkun,“ sagde Theon irriteret. „Hvordan skulle jeg vide, at du ville lade drengen være alene?“

Robb kiggede igen på Theon. Bran havde aldrig før set ham så vred, men han sagde ikke noget. Så lagde han sig på knæ ved siden af mester Luwin. „Hvor slemt er min bror kommet til skade?“

„Det er bare en skramme,“ sagde mesteren. Han fugtede et stykke stof i bækken for at rense såret. „To af dem er i sort,“ sagde han til Robb, mens han arbejdede.

Robb så hen på Stiv, der lå på maven i bækken. Den lasede, sorte kappe slog folder i det strømmende vand. „Desertører fra Nattens Vogtere,“ sagde han dystert. „De må have været nogle tåber, når de vovede sig så tæt på Vinterborg.“

„Dårskab og desperation er ofte to alen af ét stykke,“ sagde mester Luwin.

„Skal vi begrave dem, mylord?“ spurgte Quent.

„De ville ikke have begravet os,“ sagde Robb. „Hug hovederne af dem. Dem sender vi tilbage til Muren. Lad resten ligge til ravnegribbene.“

„Og hvad med hende der?“ Quent pegede med tommelfingeren på Osha.

Robb gik hen til hende. Hun var et hoved højere end ham, men hun faldt på knæ, da han nærmede sig. „Skån mit liv, mylord Stark, så er jeg din.“

„Min? Hvad skulle jeg bruge en edsbryder til?“

„Jeg har ikke brudt nogen ed. Stiv og Wallen flygtede fra Muren. Det gjorde jeg ikke. De sorte krager har ikke plads til kvinder.“

Theon Greyjoy gik tættere på. „Lad ulvene få hende,“ sagde han til Robb. Kvindens øjne søgte hen til det, der var tilbage af Hali, og lige så hurtigt væk. Hun rystede. Selv vagterne så ud til at være ilde til mode.

„Hun er en kvinde,“ sagde Robb.

„En vildling,“ sagde Bran til ham. „Hun sagde, at de skulle lade mig leve, så de kunne overgive mig til Mance Rayder.“

„Hvad hedder du?“ spurgte Robb hende.

„Osha, om herren vil,“ mumlede hun surt.

Mester Luwin rejste sig. „Det ville måske være en god ide at afhøre hende.“

Bran kunne se lettelsen i sin brors ansigt. „Som du vil, mester. Bind hendes hænder, Wayn. Hun skal med os tilbage til Vinterborg. Om hun skal leve eller dø afhænger af, hvad hun kan fortælle os.“


Tyrion

„Vil du have mad?“ spurgte Mord med et skulende blik. Han holdt en tallerken med kogte bønner i sin kødfulde hånd med de korte, tykke fingre.

Tyrion Lannister var glubende sulten, men han ville ikke lade denne brutale skiderik se ham krybe. „En lammekølle ville være dejligt,“ sagde han. Han sad på en bunke beskidt halm i hjørnet af sin celle. „Som tilbehør måske ærter og stegte løg, noget friskbagt brød med smør og så en kande krydret vin til at skylle det ned med. Eller øl, hvis det er lettere. Jeg vil helst ikke virke alt for krævende.“

„Bønner,“ sagde Mord. „Her.“ Han rakte tallerkenen frem.

Tyrion sukkede. Fangevogteren var en smældfed idiot på to hundrede og halvtreds pund. Han havde rådne tænder og små, mørke øjne, og den venstre side af hans ansigt var ét stort ar, der hvor en økse havde hugget øret og en del af kinden af. Han var lige så forudsigelig, som han var grim, men Tyrion var sulten. Han rakte hånden op efter tallerkenen.

Mord trak den væk og smilede. „Den er her,“ sagde han og holdt den, så Tyrion ikke kunne nå den.

Dværgen stablede sig med besvær på benene. Det værkede i hele kroppen. „Skal vi absolut lege den idiotiske leg ved alle måltider?“ Han rakte igen ud efter bønnerne.

Mord trak sig baglæns og grinede, så man kunne se de rådne tænder. „Den er lige her, dværgmand.“ Han holdt tallerkenen ud i arms længde, ud over den kant, som cellen gik til, og hvor himlen begyndte. „Vil du ikke have mad? Her. Kom og tag den.“

Tyrions arme var for korte til at nå tallerkenen, og han ville ikke gå for tæt på kanten. Et hurtigt puf med Mords store, blege vom ville være nok til, at han endte sine dage som en rød plamage nede på Himmelfæstningens sten, sådan som så mange andre fanger i Ørneborg havde gjort i tidens løb. „Nu da jeg tænker over det, er jeg faktisk ikke så sulten alligevel,“ sagde han og trak sig tilbage til hjørnet af cellen.

Mord brummede og gav slip med sine tykke fingre. Vinden tog fat i tallerkenen og tippede den rundt, mens den faldt. En håndfuld bønner røg ind i cellen, mens resten af maden hvirvlede ud af syne. Fangevogteren lo, så hans mave blævrede som en klump budding.

Tyrion kogte over. „Din lede stodder! Søn af en syfilisplaget luder,“ snerrede han. „Jeg håber, at du dør af blodgang.“

For det gav Mord ham et hårdt spark i ribbenene med en stålbeslået støvle. „Nej, det tager jeg i mig igen“ stønnede han, da han knækkede sammen. „Jeg vil selv slå dig ihjel! Det sværger jeg på!“ Den tunge dør blev smækket i. Tyrion hørte, at der blev raslet med nøglerne.

Af en lille mand at være var han blevet udstyret med en farlig stor mund, tænkte han, da han kravlede tilbage til sit hjørne i det, som Arrynerne grinagtigt kaldte deres fangekælder. Han krøb sammen under det tynde tæppe, der var hans eneste sengetøj, og lå og stirrede ud på et væld af blå himmel og fjerne bjerge, som syntes at fortsætte i det uendelige. Han ville ønske, at han stadig havde den kappe af skyggeskind, han havde vundet i terningespil med Marillion, efter at sangeren havde stjålet den fra liget af røverbandens anfører. Skindet havde lugtet fælt af blod og mug, men det var tykt og varmt. Mord havde lagt sin klamme hånd på det, så snart han fik øje på det.

Vinden tog i hans tæppe; den kom i stød, der føltes skarpe som kløer. Hans celle var ualmindelig lille, selv til en dværg. Mindre end fem fod væk – hvor der burde have været en væg, hvor der var en væg i et ordentligt fængsel – var der en kant, hvor gulvet endte og himlen begyndte. Så han havde masser af frisk luft og solskin, og om natten månen og stjernerne, men han ville med glæde have byttet det hele ud med det mest fugtige, mørke hul nede i den dybeste kælder på Casterly Borg.

„Du vil flyve,“ havde Mord lovet ham, da han skubbede ham ind i cellen. „Om tyve dage eller tredive, måske fyrre. Så flyver du.“

Arrynerne havde det eneste fængsel i riget, hvor fangerne var velkomne til at flygte, når de havde lyst. Den første dag – efter at have taget mod til sig i flere timer – lagde Tyrion sig på maven og kravlede hen til kanten for at stikke hovedet ud og kigge ned. Himmelfæstningen befandt sig seks hundrede fod nede, og der var ikke andet end luft imellem. Når han strakte hals, kunne han se andre celler til højre og venstre for sig og ovenover. Han var en bi i en bikage af sten, og nogen havde flået vingerne af ham.

Der var hundekoldt i cellen, vinden hylede dag og nat, men det værste var, at gulvet skrånede. Ikke særlig meget, men det var nok. Han var bange for at lukke øjnene, bange for, at han i søvne skulle rulle rundt og pludselig vågne rædselsslagen, fordi han var ved at glide ud over kanten. Det var ikke så sært, at himmelcellerne drev folk til vanvid.

Må guderne frelse mig, var der en tidligere beboer, der havde skrevet på væggen med noget, der i mistænkelig grad lignede blod: Det blå kalder. Til at begynde med spekulerede Tyrion på, hvem han havde været, og hvad der var blevet af ham. Senere nåede han frem til, at han helst ikke ville vide det.

Hvis bare han havde holdt sin mund …

Det var drengen, der havde startet det. Under huset Arryns måne-og-falkbanner sad drengen på en trone af udskåret urtræ og kiggede ned på ham. Tyrion Lannister var blevet kigget ned på hele livet, men sjældent af seksårige med rindende øjne, som havde brug for at få stukket tykke puder ind under balderne for at blive løftet op i mandshøjde. „Er han en ond mand?“ havde drengen spurgt, mens han trykkede sin dukke ind til sig.

„Ja, han er,“ havde lady Lysa sagt fra sin plads på en mindre trone ved siden af ham. Hun var klædt helt i blåt og var pudret og parfumeret til benefice for bejlerne, der vimsede rundt og udgjorde hendes hof.

„Hvor er han lille,“ sagde lorden af Ørneborg fnisende.

„Det her er Gnomen Tyrion af huset Lannister, der myrdede din far.“ Hun hævede stemmen, så den kunne høres i hele Store Sal, hvor den rungede fra de hvide vægge og slanke søjler. Alle kunne høre det. „Han slog Kongens Hånd ihjel!“

„Nå, slog jeg også ham ihjel?“ havde Tyrion sagt ganske tåbeligt.

Det ville have været et godt tidspunkt at holde mund og bøje hovedet. Det kunne han godt se nu, ja, det havde han også kunnet se dengang. Arrynernes riddersal var et dystert sted, hvis vægge af hvidt marmor udstrålede en afskrækkende kulde, men de ansigter, der omgav ham, havde udstrålet endnu mere kulde. Casterly Borg lå for langt væk til at kunne gøre sin magt gældende, og Lannisterne havde ingen venner i Arryns Dal. Underdanighed og tavshed ville have været hans bedste forsvar.

Men Tyrion havde været i for dårligt humør til at være fornuftig. Der overgik ham den skam, at han på det sidste stykke af deres daglange opstigning til Ørneborg havde måttet give op, fordi hans korte ben ikke kunne klare mere. Bronn havde båret ham resten af vejen, og ydmygelsen havde gjort ham endnu mere vred. „Jeg har åbenbart været en flittig, lille fyr,“ sagde han med bitter sarkasme. „Jeg gad vide, hvordan jeg har haft tid til at begå alle disse drab og myrderier.“

Han burde have tænkt på, hvem han stod over for. Lysa Arryn og hendes smådumme skrælling af en søn havde ikke haft ry ved hoffet for at holde af skarpe, vittige bemærkninger, især ikke når de var rettet mod dem.

„Gnom,“ sagde Lysa iskoldt. „Du har bare at vogte din spottende tunge og tale pænt til min søn, for ellers kan jeg love dig, at du kommer til at fortryde det. Glem ikke, hvor du er. Det her er Ørneborg, og de mænd, du ser omkring dig, er riddere fra Dalen, trofaste mænd, der holdt meget af Jon Arryn. De vil alle sammen dø for mig.“

„Lady Arryn, hvis jeg lider overlast, vil min bror Jaime med glæde sørge for, at det lige netop er det, de gør.“ Allerede mens Tyrion sagde ordene, var han klar over, at det var dumt gjort.

„Kan du flyve, mylord Lannister?“ spurgte lady Lysa. „Har en dværg vinger? Hvis det ikke er tilfældet, gør du klogt i at tie stille med den næste trussel, der falder dig ind.“

„Jeg fremsatte ikke nogen trussel,“ sagde Tyrion. „Det var et løfte.“

Det fik lille lord Robert til at springe op – så ophidset, at han tabte sin dukke. „Du kan ikke gøre os noget!“ skreg han. „Ingen kan gøre os noget her. Sig det til ham, mor. Sig til ham, at han ikke kan gøre os noget her.“ Drengen begyndte at spjætte.

„Ørneborg er uindtagelig,“ sagde Lysa Arryn roligt. Hun trak sin søn ind til sig, så han stod trygt omgivet af hendes kødfulde, hvide arme. „Gnomen prøver bare at skræmme os. Lannisterne har alle sammen løgn i deres hals. Ingen kan gøre min søde dreng noget.“

Det værste ved det var, at hun utvivlsomt havde ret. Efter at have erfaret, hvor svært det var at komme op til Ørneborg, kunne Tyrion levende forestille sig, hvordan det ville være for en ridder at kæmpe sig vej op iført en tung rustning, mens sten og pile regnede ned over ham oppefra, og han blev mødt af fjender for hvert skridt. Det ville være værre end et mareridt. Det var ikke så sært, at Ørneborg aldrig var blevet indtaget.

Men Tyrion havde ikke kunnet holde bøtte. „Ikke just uindtagelig,“ sagde han, „blot besværlig.“

Lille Robert pegede ned på ham. Hans hånd skælvede. „Du er en løgnhals! Jeg vil se ham flyve, mor.“ To vagter i himmelblå kapper tog Tyrion under armene og løftede ham op fra gulvet.

Guderne må vide, hvad der ville være sket, hvis ikke Catelyn Stark havde været der. „Kære søster,“ sagde hun. Hun stod neden for tronstolene. „Jeg vil bede dig om at huske, at denne mand er min fange. Jeg vil ikke have, at der sker ham noget.“

Lysa Arryn så køligt på sin søster. Derefter rejste hun sig, steg ned fra stolen og gik hen til Tyrion med sit lange slæb efter sig. Et øjeblik var han bange for, at hun ville slå ham, men i stedet befalede hun vagterne at slippe ham. De skubbede så hårdt til ham, at benene eksede under ham, og han faldt.

Det må have været noget af et syn. Mens han asede og masede for at rejse sig op, fik han krampe i sit højre ben, så han skvattede om igen. Latteren brød løs i Arrynernes Store Sal.

„Min søsters lille gæst er for træt til at stå op,“ sagde lady Lysa. „Sir Vardis, før ham ned i fangekælderen. Han vil have godt af at hvile sig i en af vores himmelceller.“

To vagter løftede ham op. Tyrion Lannister hang og dinglede imellem dem, mens han sparkede hjælpeløst med fødderne. Han var rød i hovedet af skam. „Jeg vil huske det her,“ sagde han til dem alle, da de bar ham ud.

Og det gjorde han, selvom det ikke hjalp ham stort.

I starten havde han trøstet sig med, at indespærringen ikke ville vare ret længe. Lysa Arryn ville ydmyge ham. Det var det hele. Hun ville snart sende bud efter ham igen. Og hvis ikke hun gjorde det, ville Catelyn Stark gøre det for at udspørge ham. Og så ville han være mere forsigtig med, hvad han sagde. De ville ikke turde slå ham ihjel uden videre. Han var trods alt en Lannister af Casterly Borg, og hvis de udgød hans blod, ville det føre til krig. Eller det havde han i hvert fald overbevist sig selv om.

Nu var han ikke længere så sikker i sin sag.

Måske ville de bare lade ham rådne op i cellen, men han var bange for, at han ikke havde kræfter til at rådne op ret længe. Han blev stadig mere svækket for hver dag, og det var kun et spørgsmål om tid, før Mords spark og slag for alvor voldte ham skade, hvis fangevogteren da ikke sultede ham ihjel først. Han skulle ikke opleve ret mange flere nætter med kulde og sult, før det blå også ville begynde at kalde på ham.

Han spekulerede på, hvad der foregik uden for cellens mure (hvis man da kunne sige mure). Lord Tywin ville garanteret have sendt ryttere ud, så snart han fik besked om, hvad der var sket. Jaime kunne meget vel være i færd med at føre en hær gennem Månebjergene lige nu … hvis han da ikke i stedet red nordpå mod Vinterborg. Var der overhovedet nogen uden for Dalen, der vidste, hvor Catelyn Stark havde ført ham hen? Han gad vide, hvad Cersei ville gøre, når hun hørte om det. Kongen kunne befale, at han blev løsladt, men ville Robert lytte til sin dronning eller til sin Hånd? Tyrion nærede ingen illusioner om kongens kærlighed til hans søster.

Hvis Cersei holdt hovedet koldt, ville hun insistere på, at kongen selv sad til doms over Tyrion. Det ville Ned Stark ikke kunne indvende noget imod – ikke uden at gå kongens ære for nær. Og Tyrion ville hellere end gerne have en rettergang. Uanset hvilke mord de kunne finde på at anklage ham for, så havde Starkerne – så vidt han kunne se – ikke skyggen af beviser på, at han havde gjort noget. Lad dem fremlægge deres sag for Jerntronen og landets stormænd. Det vil blive deres undergang. Hvis bare Cersei var klog nok til at se det …

Tyrion Lannister sukkede. Hans søster var ikke uden en vis lavsindet snuhed, men hendes stolthed gjorde hende blind. Hun ville se fornærmelsen i det her, ikke muligheden. Og Jaime var endnu værre: ubesindig, egensindig og hidsig af gemyt. Hans bror bandt aldrig en knude op, når han kunne hugge den midt over med sit sværd.

Han spekulerede på, hvem af dem der havde givet landevejsrøveren til opgave at lukke munden på Stark-drengen, og om de virkelig havde stået bag lord Arryns død. Hvis den gamle Hånd var blevet myrdet, så var det gjort dygtigt og diskret. Mænd på hans alder døde ofte af en pludselig sygdom. Derimod forekom det ham at være utroligt klodset at få et eller andet fjols med en stjålet kniv til at gå efter Brandon Stark. Og var det ikke underligt, når man tænkte over det …

Tyrion gøs. Det var virkelig en grim mistanke. Måske var kæmpeulven og løven ikke de eneste dyr i skoven, og hvis det var sandt, så var der nogen, der brugte ham som et redskab. Tyrion Lannister brød sig ikke om at blive udnyttet.

Han blev nødt til at komme ud derfra, og det skulle gå stærkt. Hans chancer for at overmande Mord var lig nul, og ingen stod klar til at smugle et seks hundrede fod langt reb ind til ham. Han havde derfor ikke andre muligheder end at prøve at snakke sig fri. Det var hans store kæft, der havde fået ham ind i cellen, så kunne den fandeme også få ham ud.

Tyrion rejste sig op, idet han gjorde sit bedste for at ignorere det skrånende gulv, der gav ham en følelse af, at han blev trukket hen mod kanten. Han hamrede på døren med næverne. „Mord!“ råbte han. „Fangevogter! Kom her, Mord! Jeg skal tale med dig.“ Han måtte blive ved med det i mere end ti minutter, før han hørte fodtrin. Tyrion trådte til side, lige før døren blev åbnet med et brag.

„Hvad er det for en larm?“ snerrede Mord. Han havde mord i øjnene. I den ene af sine store, kødfulde labber holdt han en læderrem. Den var viklet to gange om hånden.

Man må ikke vise dem, at man er bange, mindede Tyrion sig selv om. „Kunne du godt tænke dig at blive rig?“ spurgte han.

Mord slog ham. Det var et skødesløst baghåndsslag, men læderet ramte Tyrions overarm meget præcist. Det fik ham til at vakle, men han bed smerten i sig. „Du skal ikke bruge mund, dværgmand,“ lød Mords advarsel.

„Guld,“ sagde Tyrion og fremtvang et smil. „Casterly Borg er proppet med guld … ahhh …“ Denne gang var det et forhåndsslag, og Mord lagde flere kræfter i, så læderet smældede. Det ramte Tyrion i brystet og fik ham til at synke i knæ. Han tvang sig selv til at kigge op på fangevogteren. „Lige så rig som Lannisterne,“ gispede han. „Det er, hvad folk siger, Mord …“

Mord brummede. Læderremmen hvislede gennem luften og ramte Tyrion i ansigtet. Smerten var så stærk, at han ikke kunne huske, at han faldt, men da han åbnede øjnene igen, lå han på gulvet. Det ringede for hans ene øre, og han havde blod i munden. Han famlede febrilsk efter noget at holde fast i, så han kunne rejse sig, og hans fingre stødte mod … ingenting. Tyrion trak hånden til sig, som var den blevet skoldet, og forsøgte at holde vejret. Han var faldet helt ude ved kanten – få tommer fra det blå.

„Har du mere at sige?“ Mord holdt læderremmen mellem næverne og gav et ryk i den. Smældet fik Tyrion til at fare sammen. Fangevogteren lo.

Han skubber mig ikke ud, sagde Tyrion desperat til sig selv, da han kravlede væk fra kanten. Catelyn Stark har brug for mig i levende live. Han tør ikke slå mig ihjel. Han tørrede blodet af læberne, smilede og sagde: „Den sad lige i øjet, Mord.“ Fangevogteren så på ham med sammenknebne øjne for at finde ud af, om han blev holdt for nar. „Jeg kunne godt bruge en stærk mand som dig.“ Remmen kom igen susende, men denne gang lykkedes det Tyrion at undvige ved at krybe sammen. Slaget strejfede hans skulder. „Guld,“ sagde han igen og trak sig baglæns ligesom en krabbe. „Mere guld, end du nogensinde vil få at se her. Nok til at købe jord, kvinder og heste for … ja, du kunne blive lord. Lord Mord.“ Tyrion hostede en klat blod og slim op og spyttede den ud i det blå.

„Du har ikke noget guld,“ sagde Mord.

Han lytter, tænkte Tyrion. „Min pung blev taget fra mig, da de tog mig til fange, men guldet er stadig mit. Catelyn Stark tager måske nok en mand til fange, men hun vil ikke synke så dybt, at hun stjæler fra ham. Det ville være æreløst. Hvis du hjælper mig, så er alt guldet dit.“ Mord slog igen, men det var et halvhjertet slag, langsomt og slapt. Tyrion greb fat i remmen og holdt fast i den. „Du løber ingen risiko. Du skal ikke gøre andet end at aflevere en besked.“

Fangevogteren trak sin læderrem fri af Tyrions greb. „Besked,“ sagde han, som om han aldrig før havde hørt ordet. Hans skulende blik lavede dybe rynker i panden.

„Ja, du hørte, hvad jeg sagde, mylord. Du skal bare sige noget til din lady fra mig. Du skal sige til hende …“ Hvad? Hvad ville kunne formilde Lysa Arryn? Pludselig kom ånden over Tyrion Lannister. „Sig til hende, at jeg vil tilstå mine forbrydelser.“

Mord løftede armen, og Tyrion spændte musklerne for at forberede sig på endnu et slag, men fangevogteren tøvede. I hans øjne kæmpede grådighed og mistænksomhed mod hinanden. Han ville gerne have guldet, men var bange for at blive taget ved næsen. Han lignede én, der ofte var blevet bondefanget. „Det er løgn,“ mumlede han vredt. „Dværgmand snyder mig.“

„Jeg vil nedfælde mit løfte på skrift,“ lovede Tyrion.

Nogle mennesker, der ikke kunne læse og skrive, ringeagtede det skrevne ord. Andre nærede en overtroisk ærbødighed for det skrevne ord, som om det havde en magisk kraft. Heldigvis tilhørte Mord sidstnævnte kategori. Fangevogteren sænkede remmen. „Skrive guld ned. Meget guld.“

„Ja, meget guld,“ sagde Tyrion. „Pungen er kun en smagsprøve, min ven. Min bror har en rustning, der er lavet af massive guldplader.“ I virkeligheden var Jaimes rustning forgyldt stål, men droget her ville ikke kunne se forskel.

Mord stod eftertænksomt og pillede ved sin rem, men til sidst gav han sig og gik ud og hentede papir og blæk. Da brevet var skrevet, kiggede fangevogteren mistroisk på det. „Aflevér så min besked,“ sagde Tyrion.

Han lå og skælvede af kulde i søvne, da de kom og hentede ham sent samme aften. Mord lukkede døren op, men sagde ikke noget. Sir Vardis Egen vækkede Tyrion med sin støvlespids. „Op med dig, Gnom. Mylady vil tale med dig.“

Tyrion gned søvnen af øjnene og satte et ansigtsudtryk op, der ikke viste, hvad han egentlig følte. „Ja, det vil hun sikkert gerne, men hvad får dig til at tro, at jeg gerne vil tale med hende?“

Sir Vardis rynkede brynene. Tyrion kunne tydeligt huske ham fra de år, han havde opholdt sig i Kongshavn og været kaptajn for Håndens livgarde. Et udtryksløst ansigt, en sølvgrå manke, en kraftig legemsbygning – og ingen humor overhovedet. „Jeg er ligeglad med, hvad du gerne vil. Op med dig. Ellers bliver du båret.“

Tyrion stablede sig på benene. „Det er en kold aften,“ sagde han henkastet, „og der er en ubehagelig træk i Store Sal. Jeg vil nødigt forkøle mig. Mord, vil du godt hente min kappe?“

Fangevogteren så på ham med sammenknebne øjne og et mistroisk udtryk i ansigtet.

„Min kappe,“ gentog Tyrion. „Det skyggeskind, du tog fra mig for at opbevare det et sikkert sted. Det husker du nok.“

„Hent den forbandede kappe til ham,“ sagde sir Vardis.

Mord turde ikke gøre vrøvl. Han sendte Tyrion et blik, der signalerede, at han ville tage hævn, men han hentede kappen. Da han lagde den om skuldrene på sin fange, smilede Tyrion og sagde: „Tak skal du have. Jeg vil tænke på dig, hver gang jeg går med den.“ Han slyngede den ene ende af den lange pelskappe over højre skulder og mærkede for første gang i flere dage en smule varme. „Skal vi gå, sir Vardis?“

Arrynernes Store Sal blev oplyst af halvtreds fakler, der brændte i holdere på væggene. Lady Lysa var klædt i en sort silkekjole med måne-og-falk-våbenmærket broderet på brystet med perler. Hun lignede jo ikke typen, der ville melde sig til Nattens Vogtere, så Tyrion kunne ikke tro andet, end at hun mente, at sørgedragt var en passende påklædning, når en mand ville tilstå sine forbrydelser. Hendes lange, kastanjebrune hår var samlet i en kunstfærdig fletning, der hang ned over venstre skulder. Der sad ikke nogen i den højere tronstol ved siden af hende. Den lille lord af Ørneborg lå sikkert og spjættede i sin seng. Det var Tyrion taknemlig for – om ikke andet.

Han bukkede dybt og lod blikket glide rundt i salen. Lady Arryn havde hidkaldt sine riddere og sit øvrige følge, så de kunne høre hans tilståelse, sådan som han havde håbet. Han fik øje på sir Brynden Tullys hærgede ansigt og lord Nestor Royces fyldige fjæs. Ved siden af Nestor stod der en yngre mand med sort kindskæg, som kun kunne være hans arving: sir Albar. De fleste af de store, indflydelsesrige huse i Dalen var repræsenteret. Tyrion så sir Lyn Corbray, der var slank som et sværd, lord Hunter med sine gigtplagede ben og enken lady Waynwood, der var omgivet af sine sønner. Andre havde våbenmærker, som han ikke kendte: en knækket lanse, en grøn hugorm, et brændende tårn, et bæger med vinger.

Blandt lorderne fra Dalen var der adskillige af hans rejsekammerater fra turen på bjergvejen. Sir Rodrik Cassel, der stadig var bleg på grund af sine sår, stod ved siden af sir Willis Wode. Sangeren Marillion var der også. Han havde fået en ny harpe. Tyrion smilede. Uanset hvad der skete her i aften, ville han ikke have, at det forblev en hemmelighed, og en sanger var et meget velegnet redskab, hvis man ville sprede en historie til nær og fjern.

Bagerst i salen stod Bronn og lænede sig op ad en søjle. Frirytterens sorte øjne stirrede stift på Tyrion, og hans hånd hvilede let på sværdknappen. Tyrion kiggede på ham og fik den tanke, at …

Catelyn Stark var den første, der sagde noget. „Vi har fået at vide, at du ønsker at tilstå dine forbrydelser.“

„Ja, det gør jeg,“ svarede Tyrion.

Lysa Arryn smilede til sin søster. „Himmelcellerne knækker dem altid. Guderne kan se dem dér, og der er ikke noget mørke at skjule sig i.“

„Jeg synes ikke, at han ser knækket ud,“ sagde lady Catelyn.

Lady Lysa tog ikke notits af hende. „Sig, hvad du har på hjerte,“ sagde hun bydende til Tyrion.

Nu skal terningerne kastes, tænkte han og kastede endnu et blik på Bronn. „Ja, hvor skal jeg snart begynde? Jeg er en ussel og skændig lille mand. Det tilstår jeg. Mine forbrydelser og synder er utallige, ja, de kan ikke tælles. Jeg har ligget med skøger – ikke blot en enkelt gang, men masser af gange. Jeg har ønsket min egen far død og også min søster, vores nådige dronning.“ Bag ham var der én, der lo. „Jeg har ikke altid behandlet mine tjenestefolk med venlighed. Jeg har spillet hasard. Jeg har endda snydt, må jeg med skam at melde indrømme. Og jeg har sagt mange grove og ondsindede ting om de ædle herrer og damer ved hoffet.“ Det fremkaldte åbenlys latter. „Engang kom jeg til at …“

„Ti stille!“ Lysa Arryns blege, runde ansigt havde fået en stærkt lyserød farve. „Hvad forestiller du dig, at du gør, dværg?“

Tyrion lagde hovedet på skrå. „Hvad jeg gør? Jeg tilstår mine forbrydelser, mylady.“

Catelyn Stark trådte et skridt frem. „Du er under anklage for at give en snigmorder til opgave at slå min søn Bran ihjel, mens han lå og sov, og for at deltage i et mordkomplot mod Jon Arryn, Kongens Hånd.“

Tyrion trak på skuldrene. „De forbrydelser kan jeg desværre ikke tilstå. Jeg beklager. Jeg kender intet til hverken mord eller mordforsøg.“

Lady Lysa rejste sig fra sin tronstol. „Jeg vil ikke holdes for nar. Nu har du fået dit sjov, Gnom. Jeg håber, at du har nydt det. Sir Vardis, før ham tilbage til fangekælderen. Og find en mindre celle til ham, hvor gulvet skråner lidt mere.“

„Er det den måde, man udøver retfærdighed på i Dalen?“ råbte Tyrion så højt, at sir Vardis stivnede et øjeblik. „Holder enhver æresfølelse op ved Den Blodige Port? Du anklager mig for nogle forbrydelser, jeg nægter at have begået, og så anbringer du mig i en åben celle, så jeg kan dø af sult eller kulde.“ Han løftede hovedet, så alle kunne se de sår og blå mærker, som Mord havde tilføjet ham i ansigtet. „Hvad er der blevet af kongens retfærdighed? Er Ørneborg ikke en del af De Syv Kongedømmer? Jeg er under anklage, bliver der sagt. Udmærket. Jeg kræver en rettergang! Lad mig tale min sag, lad det blive afgjort i åbenhed, om jeg taler sandt eller ej, for alle guder og mennesker at se.“

Salen genlød af lavmælt mumlen. Nu havde han hende, vidste Tyrion. Han var af ædel byrd, søn af den mest magtfulde stormand i riget og dronningens bror. De kunne ikke nægte ham en rettergang. Vagter i himmelblå kapper var begyndt at bevæge sig hen mod Tyrion, men sir Vardis beordrede dem til at standse og kiggede på lady Lysa.

Om hendes lille mund spillede et vrantent smil. „Hvis du bliver fundet skyldig i de forbrydelser, du står anklaget for, skal du ifølge kongens love betale med dit liv. I Ørneborg har vi ingen skarpretter, mylord af Lannister. Luk Månedøren op.“

Nogle af de tilstedeværende trådte til side. Mellem to slanke marmorsøjler sås en smal dør af urtræ. I det hvide træ var der udskåret en halvmåne. De, der stod tættest på, rykkede langsomt baglæns, da to vagter gik hen til døren. Den ene af dem fjernede et par bomme af bronze, hvorefter den anden lukkede døren op indad. Vagternes blå kapper løftede sig og flagrede fra deres skuldre, da en kraftig vind pludselig blæste ind ad den åbne dør. På den anden side af døren var der kun det tomme rum – en nattehimmel med kolde, udeltagende stjerner.

„Se, hvordan kongens retfærdighed udøves,“ sagde Lysa Arryn. Faklernes flammer blafrede som vimpler langs væggene, og her og der var der en fakkel, der gik ud.

„Jeg tror, det her er uklogt, Lysa,“ sagde Catelyn Stark, mens vinden hvirvlede rundt i salen.

Hendes søster ignorerede hende. „Du vil have en rettergang, mylord af Lannister. Udmærket. Det skal du få. Min søn vil lytte til, hvad du har at sige, og derefter afsiger han sin dom. Derefter må du gå ud … ad den ene dør eller den anden.“

Hvor så hun selvtilfreds ud, tænkte Tyrion, og det var ikke så sært. Hvordan kunne en rettergang true hende, når det var hendes skravl af en søn, der skulle agere dommer? Tyrion så på Månedøren. Mor, jeg vil se ham flyve! havde drengen sagt. Gad vide, hvor mange mænd den lille snothvalp havde sendt ud ad den dør?

„Jeg siger mange tak, ædle lady, men jeg ser ingen grund til at ulejlige lord Robert,“ sagde Tyrion høfligt. „Guderne kender sandheden. De ved, at jeg er uskyldig. Deres dom vil jeg modtage og acceptere, men ikke en dom, der fældes af mennesker. Jeg forlanger en afgørelse ved tvekamp.“

Latteren brød løs i Arrynernes Store Sal. Lord Nestor Royce prustede, sir Willis kluklo, sir Lyn Corbray skraldgrinede, og andre kastede nakken tilbage og hylede af latter, så tårerne trillede ned ad kinderne. Med fingrene på sin brækkede hånd anslog Marillion klodset en munter akkord på sin nye harpe. Selv vinden, der blæste ind ad Månedøren, syntes at pibe på en spotsk måde.

Der var usikkerhed at spore i Lysa Arryns blå øjne. Han havde overrumplet hende. „Ja, det har du bestemt ret til.“

Den unge ridder med den grønne hugorm broderet på sin våbenfrakke trådte frem og satte det ene knæ i gulvet. „Mylady, jeg beder om lov til at kæmpe for din sag.“

„Den ære bør tilfalde mig,“ sagde gamle lord Hunter. „Jeg holdt meget af din mand, så lad mig hævne hans død.“

„Min far tjente lord Jon trofast som Dalens marskal,“ sagde sir Albar Royce. „Lad mig tjene hans søn i denne sag.“

„Guderne ser med velvilje på en mand med en retfærdig sag,“ sagde sir Lyn Corbray, „men det viser sig ofte at være den mand, der er mest sikker med sværdet. Og vi ved alle sammen, hvem det er.“ Han smilede beskedent.

En halv snes andre mænd talte i munden på hinanden i et forsøg på at blive hørt. For Tyrion var det ikke just rart at erfare, at så mange vildfremmede var ivrige efter at slå ham ihjel. Måske var det ikke så snedig en plan, når det kom til stykket.

Lady Lysa løftede hånden for at få ro. „Jeg takker jer, mine herrer, som jeg ved, at min søn ville takke jer, hvis han var her. Ingen mænd i De Syv Kongedømmer er mere tapre og trofaste end ridderne fra Dalen. Jeg ville ønske, at jeg kunne skænke jer alle den ære. Men jeg kan kun vælge én.“ Hun slog ud med hånden. „Sir Vardis Egen, du har altid været min mand en god højre hånd. Du skal kæmpe for os.“

Sir Vardis havde indtil nu været påfaldende tavs. „Mylady,“ sagde han alvorligt og satte det ene knæ i gulvet, „lad denne byrde tilfalde en anden. Den vil ikke bekomme mig vel. Manden er ikke kriger. Kig på ham. En dværg, der kun er halvt så stor som mig og halt i benene. Det ville være skændigt at nedslagte en mand som ham og kalde det retfærdighed.“

Glimrende, tænkte Tyrion. „Jeg er enig.“

Lysa så vredt på ham. „Du forlangte at få en afgørelse ved tvekamp.“

„Og nu forlanger jeg at få én til at kæmpe for mig, sådan som du selv har valgt én. Jeg ved, at min bror Jaime med glæde vil optræde på mine vegne.“

„Kongemorderen – din kære bror – befinder sig meget langt herfra,“ sagde Lysa Arryn skarpt.

„Send en fugl med bud til ham. Jeg venter gerne på, at han kommer.“

„Du skal møde sir Vardis i morgen.“

„Skjald,“ sagde Tyrion og vendte sig om mod Marillion, „når du laver en sang om det her, så husk at få fortalt, at lady Arryn krænkede dværgens ret til at have én til at kæmpe for sig og lod ham dyste med sin bedste ridder, selvom han var forslået og humpede rundt.“

„Jeg krænker ikke din ret!“ sagde Lysa Arryn med en stemme, der var skinger af irritation. „Sig, hvem der skal kæmpe for dig, Gnom … hvis du tror, at du kan finde en mand, der vil dø for dig.“

„Hvis det er dig lige meget, vil jeg hellere finde én, der vil slå ihjel for mig.“ Tyrion lod blikket glide rundt i den store sal. Ingen rørte sig. Han spekulerede på, om han måske havde begået en kæmpestor bommert.

Så skete der noget bagerst i salen. Der var én, der trådte frem. „Jeg vil kæmpe for dværgen,“ sagde Bronn med høj stemme.


Eddard

Han drømte en gammel drøm om tre riddere i hvide kapper, et tårn, der for længst var faldet, og Lyanna i sin seng af blod.

I drømmen red hans venner sammen med ham, ligesom de havde gjort i virkeligheden. Den stolte Martyn Cassel, der var Jorys far, den trofaste Theo Wull, Ethan Glover, der havde været Brandons væbner, sir Mark Ryswell, der var blid i mælet og godhjertet, crannogmanden Howland Reed og lord Dustin på sin store, røde hingst. Ned havde engang kendt deres ansigter lige så godt, som han kendte sig eget, men årene fordunkler ens minder, også dem, man har lovet sig selv aldrig at glemme. I drømmen var de kun skygger, grå genfærd på heste af tågedis.

De var syv, der stod over for tre. I drømmen, ligesom de havde gjort i virkeligheden. Men disse tre var langtfra almindelige. De ventede foran det runde borgtårn. Deres hvide kapper flagrede i vinden, og bag dem sås de røde Dorne-bjerge. Og de var ikke skygger. Deres ansigter var tydelige, også nu. Sir Arthur Dayne, Morgensværdet, havde et vemodigt smil om læberne. Fæstet på langsværdet Daggry ragede op over hans højre skulder. Sir Oswell Whent sad på hug og hvæssede sit sværd med en slibesten. Den sorte flagermus – hans våbenmærke – bredte sine vinger ud hen over hans hvidemaljerede hjelm. Mellem dem stod den bøse, gamle sir Gerold Hightower, Den Hvide Tyr, der var øverstbefalende for Kongegarden.

„Jeg kiggede efter jer ved Treforken,“ sagde Ned til dem.

„Vi var der ikke,“ svarede sir Gerold.

„Ve tronraneren, hvis vi havde været der,“ sagde sir Oswell.

„Da Kongshavn faldt, dræbte sir Jaime jeres konge med et gyldent sværd, og jeg spekulerede på, hvor I var henne.“

„Langt væk,“ sagde sir Gerold. „Ellers ville Aerys stadig sidde på Jerntronen, og vores falske bror ville brænde i de syv helveder.“

„Jeg slog til mod Stjerneborg for at hæve belejringen,“ sagde Ned, „og lord Tyrell og lord Redwyne sænkede deres bannere, og alle deres riddere bøjede knæ for at sværge os troskab. Jeg var overbevist om, at I ville være iblandt dem.“

„Vi har ikke let ved at bøje knæ,“ sagde sir Arthur Dayne.

„Sir Willem Darry er flygtet til Dragensten sammen med jeres dronning og prins Viserys. Jeg tænkte, at I måske var sejlet med ham.“

„Sir Willem er en skikkelig og sanddru mand,“ sagde sir Oswell.

„Men ikke fra Kongegarden,“ påpegede sir Gerold. „Kongegarden flygter ikke.“

„Hverken dengang eller nu,“ sagde sir Arthur. Han tog sin hjelm på.

„Vi svor en ed,“ forklarede gamle sir Gerold.

Neds genfærd gik frem og stillede sig ved siden af ham med skyggesværd i hånden. De var syv mod tre.

„Nu begynder det,“ sagde sir Arthur Dayne, Morgensværdet. Han trak Daggry af skeden og holdt det med begge hænder. Klingen var hvid som mælkeglas og lyste stærkt.

„Nej,“ sagde Ned med bedrøvelse i stemmen. „Nu slutter det.“ Da de tørnede sammen i et kaotisk virvar af stål og skygger, kunne han høre Lyanna råbe. „Eddard!“ kaldte hun. Et væld af rosenblade blæste hen over en blodstribet himmel, der var lige så blå som dødens øjne.

„Lord Eddard,“ kaldte Lyanna igen.

„Jeg lover det,“ hviskede han. „Lya, jeg lover at …“

„Lord Eddard,“ gentog en mand fra mørket.

Med en stønnen åbnede Eddard Stark øjnene. Månelys strømmede ind gennem de høje vinduer i Håndens Tårn.

„Lord Eddard?“ En skygge stod bøjet over sengen.

„Hvor … hvor længe?“ Sengetøjet var i urede. Der var lagt skinner om hans ben og gips. En dump smerte jog op i siden på ham.

„Seks dage og syv nætter.“ Stemmen tilhørte Vayon Poole. Hushovmesteren holdt et bæger hen til Neds læber. „Drik, mylord.“

„Hvad …?“

„Det er bare vand. Mester Pycelle sagde, at du ville være tørstig.“

Ned drak. Hans læber var tørre og sprukne. Vandet smagte sødt som honning.

„Kongen har givet en ordre,“ sagde Vayon Poole, da bægeret var tømt. „Han vil tale med dig, mylord.“

„I morgen,“ sagde Ned. „Når jeg er kommet mere til kræfter.“ Han kunne ikke møde Robert nu. Drømmen havde gjort ham svag som en lille killing.

„Mylord,“ sagde Poole, „han befalede os at sende dig af sted, så snart du slog øjnene op.“ Han tændte et lys ved siden af sengen.

Ned bandede lavmælt. Robert var ikke kendt for at være tålmodig. „Sig til ham, at jeg er for afkræftet til at komme til ham. Hvis han vil tale med mig, vil jeg med glæde tage imod ham her. Jeg håber, at du vækker ham af hans sødeste søvn. Og få fat på …“ Han skulle lige til at sige Jory, da han kom i tanker om, hvad der var sket. „Hent kaptajnen for mit vagtkorps.“

Alyn trådte ind i soveværelset få sekunder efter, at hushovmesteren havde forladt det. „Mylord.“

„Poole har fortalt mig, at der er gået seks dage,“ sagde Ned. „Jeg vil vide, hvordan landet ligger.“

„Kongemorderen er flygtet fra byen,“ sagde Alyn. „Der går rygter om, at han er taget tilbage til Casterly Borg for at slutte sig til sin far. Historien om, hvordan lady Catelyn tog Gnomen til fange, er på alles læber. Jeg har posteret ekstra vagter. Er det i orden?“

„Ja, det er det,“ forsikrede Ned ham om. „Og mine døtre?“

„De har været hos dig hver dag, mylord. Sansa beder en stille bøn, men Arya …“ Han tøvede. „Hun har ikke sagt et ord, siden de kom med dig. Hun er en hidsig, lille størrelse, mylord. Jeg har aldrig set en pige være så vred.“

„Uanset hvad der sker, må der ikke tilstøde mine døtre noget,“ sagde Ned. „Jeg er bange for, at det her kun er begyndelsen.“

„Der bliver ikke krummet et hår på deres hoveder, lord Eddard,“ sagde Alyn. „Det vil jeg sætte mit liv ind på.“

„Og Jory og de andre …?“

„Jeg overdrog dem til de tavse søstre, så de kan blive sendt nordpå til Vinterborg. Jory ville have ønsket at ligge ved siden af sin farfar.“

Det måtte blive hans farfar, for Jorys far lå begravet langt nede sydpå. Martyn Cassel var omkommet sammen med de andre. Bagefter havde Ned revet tårnet ned og brugt stenene fra det til at bygge otte stendysser oppe på bakkekammen. Det hed sig, at Rhaegar havde kaldt stedet Glædens Tårn, men for Ned var det et bittert minde. De havde været syv mod tre, men kun to havde overlevet og kunne ride væk derfra: Eddard Stark selv og den lille crannogmand Howland Reed. Han mente ikke, det var et godt varsel, at han drømte den drøm igen så mange år senere.

„Du har gjort det godt, Alyn,“ sagde han. I det samme vendte Vayon Poole tilbage. Hushovmesteren bukkede. „Hans Nåde er her, mylord, og han har dronningen med.“

Ned skubbede sig højere op og krympede sig, da han mærkede et jag af smerte i benet. Han havde ikke forventet, at Cersei var med. Det var ikke et godt tegn. „Send dem ind og lad os være alene. Det, vi har at sige, skal blive inden for disse fire vægge.“ Poole fjernede sig uden en lyd.

Robert havde taget sig tid til at klæde sig på. Han var iført en sort fløjlsdoublet med Baratheon-hjorten broderet på brystet med guldtråd og en slængkappe med et mønster af sorte og gyldne firkanter. I hånden havde han en flaske vin, og ansigtet blussede allerede. Cersei Lannister fulgte lige efter ham. Hun havde et juvelbesat diadem i håret.

„Deres Nåde,“ sagde Ned. „Om forladelse. Jeg kan ikke rejse mig op.“

„Skidt med det,“ sagde kongen brysk. „Vil du have noget vin? Den er fra Arbor. En god årgang.“

„Et lille bæger,“ sagde Ned. „Jeg er stadig tung i hovedet af valmuemælken.“

„En mand i din position bør prise sig lykkelig, så længe hans hoved stadig sidder på skuldrene,“ sagde dronningen.

„Ti stille, kvindemenneske,“ vrissede Robert. Han rakte Ned et bæger med vin. „Har du stadig ondt i benet?“

„Ja, lidt,“ sagde Ned. Han var helt ør i hovedet, men det gik ikke an at vise svaghed over for dronningen.

„Pycelle sværger på, at det vil læge fint.“ Robert rynkede brynene. „Jeg går ud fra, at du ved, hvad Catelyn har gjort.“

„Ja, det gør jeg.“ Ned nippede til vinen. „Min hustru kan ikke bebrejdes noget, Deres Nåde. Hun har udelukkende handlet efter ordre fra mig.“

„Det er ikke noget, der behager mig, Ned,“ mukkede Robert.

„Med hvilken ret vover du at lægge hånd på én fra min familie?“ ville Cersei vide. „Hvem tror du egentlig, at du er?“

„Jeg er Kongens Hånd,“ sagde Ned med kølig, formel høflighed. „Af din egen herre og ægtemand er jeg blevet betroet det hverv at opretholde landefreden og udøve retfærdighed.“

„Du var Kongens Hånd,“ begyndte Cersei, „men nu …“

„Ti stille!“ tordnede kongen. „Du stillede ham et spørgsmål, og han besvarede det.“ Bleg af vrede tav Cersei, og Robert vendte sig igen om mod Ned. „Du skal opretholde landefreden, siger du. Er det den måde, du gør det på, Ned? Syv mænd er døde …“

„Otte,“ korrigerede dronningen. „Tregar døde i morges af det stød, som lord Stark gav ham.“

„En bortførelse på Kongevejen og et regulært blodbad i mine gader,“ sagde kongen. „Jeg vil ikke have det, Ned.“

„Catelyn havde gode grunde til at pågribe Gnomen …“

„Jeg vil ikke have det, sagde jeg! Jeg vil blæse på hendes grunde. Du har bare at give hende besked på at løslade dværgen omgående, og du slutter fred med Jaime.“

„Tre af mine mænd blev slagtet for øjnene af mig, fordi Jaime Lannister ville revse mig. Skal jeg glemme det?“

„Det var ikke min bror, der var årsag til bataljen,“ sagde Cersei til kongen. „Lord Stark var på vej hjem fra et bordel i beruset tilstand. Hans mænd overfaldt Jaime og hans vagter, mens hans hustru overfaldt Tyrion på Kongevejen.“

„Du kender mig godt nok til at vide, at det ikke passer, Robert,“ sagde Ned. „Spørg lord Baelish, hvis du ikke tror på mig. Han var der.“

„Jeg har snakket med Lillefinger,“ sagde Robert. „Han hævder, at han red hen for at hente guldkapperne, før kampen begyndte, men han indrømmer, at du var på vej hjem fra et eller andet horehus.“

„Et eller andet horehus? Pokker tage dig, Robert. Jeg tog derhen for at se din datter. Hendes mor har givet hende navnet Barra. Hun ligner den første pige, du var far til, da vi var drenge sammen i Dalen.“ Han holdt øje med dronningen, mens han talte. Hendes ansigt var som en maske, roligt og blegt, og røbede ingenting.

Robert blev hed i kinderne. „Barra,“ vrissede han. „Skal det måske gøre mig glad? Pokker tage pigen. Jeg troede, hun var mere fornuftig.“

„Hun kan ikke være mere end femten år gammel, og hun er skøge, men du troede, at hun var mere fornuftig?!“ sagde Ned vantro. Han var begyndt at have rigtig ondt i benet. Det var svært at beherske sig. „Det tåbelige pigebarn er forelsket i dig, Robert.“

Kongen kiggede på Cersei. „Det her skal dronningen ikke lægge øre til.“

„Hendes Nåde vil ikke bryde sig om noget af det, jeg har at sige,“ sagde Ned. „Jeg har fået at vide, at Kongemorderen er stukket af fra byen. Giv mig lov til at hente ham tilbage, så han kan blive stillet til regnskab.“

Kongen slyngede vinen rundt i bægeret, mens han tænkte sig om. Han tog en slurk. „Nej,“ sagde han. „Jeg vil ikke høre mere om det her. Jaime dræbte tre af dine mænd, og du dræbte fem af hans. Nu er det nok.“

„Er det din opfattelse af retfærdighed?“ sagde Ned vredt. „Hvis det er tilfældet, så er jeg glad for, at jeg ikke længere er din Hånd.“

Dronningen så på sin mand. „Hvis nogen mand havde vovet at tale til en Targaryen, sådan som han taler til dig …“

„Tror du, at jeg er ligesom Aerys?“ afbrød Robert.

„Jeg troede, at du var en konge. Jaime og Tyrion er dine brødre ifølge ægteskabets love og de bånd, der binder os sammen. Starkerne har drevet den ene på flugt og taget den anden til fange. Denne mand bestiller ikke andet end at vanære dig, men alligevel står du der ydmygt og spørger, om han har ondt i benet, og om han vil have noget vin.“

Roberts ansigt formørkedes af vrede. „Hvor mange gange skal jeg sige til dig, at du skal holde din mund, kvindemenneske?“

Cerseis ansigt var et studie i foragt. „Hvor har guderne dog moret sig med at lave et par ud af os to,“ sagde hun. „Hvis det var rigtigt, burde du gå med skørter og jeg med brynje.“

Kobberrød i ansigtet langede kongen voldsomt ud mod hendes hoved med en baghånd. Cersei Lannister blev slynget mod bordet og væltede om på gulvet, men gav ikke en lyd fra sig. Hun strøg sine slanke fingre hen over kinden, hvor den lyse, glatte hud allerede var ved at blive rød. Dagen efter ville halvdelen af ansigtet være et blåt mærke. „Jeg vil bære dette mærke som en æresbevisning,“ sagde hun.

„Bær det i stilhed, for ellers vil jeg beære dig med ét til,“ sagde Robert. Han kaldte på en vagt. Et øjeblik efter trådte sir Meryn Trant ind – høj og dyster i sit hvide harnisk. „Dronningen er træt. Følg hende over til hendes sovegemakker.“ Ridderen hjalp Cersei på benene og førte hende ud uden at mæle et ord.

Robert rakte ud efter kanden og fyldte sit bæger op igen. „Der kan du se, hvad hun gør ved mig, Ned.“ Kongen satte sig ned og holdt om bægeret med begge hænder. „Min kærlige hustru. Mine børns mor.“ Hans vrede havde lagt sig. I hans øjne så Ned noget bedrøvet og frygtsomt. „Jeg skulle ikke have slået hende. Det var ikke … det var ikke kongeligt.“ Han så på sine hænder, som om han ikke helt var klar over, hvad de var. „Jeg har altid været stærk … ingen har kunnet hamle op med mig … ingen. Hvordan skal man slås med nogen, hvis man ikke må slå dem?“ Kongen rystede rådvildt på hovedet. „Rhaegar … Rhaegar vandt. Pokker tage ham. Jeg dræbte ham, Ned, jeg borede lansen lige lukt gennem den sorte rustning og ind i hans sorte hjerte, og han døde for mine fødder. Der er blevet lavet sange om det. Men på en eller anden måde var det alligevel ham, der vandt. Han har Lyanna nu, og jeg har hende.“ Kongen tømte sit bæger.

„Deres Nåde,“ sagde Ned Stark, „vi må tale sammen …“

Robert pressede fingerspidserne mod sine tindinger. „Jeg er dødtræt af snak. I morgen tager jeg ud i Kongeskoven for at gå på jagt. Det, du vil sige, må vente, til jeg kommer tilbage.“

„Hvis guderne står os bi, er jeg her ikke, når du kommer tilbage. Du befalede mig at vende tilbage til Vinterborg, husker du nok.“

Robert rejste sig og tog fat i en sengestolpe for at holde balancen. „Guderne står os sjældent bi, Ned. Værsgo, det her er dit.“ Han tog sølvspændet, der var formet som en hånd, op af en lomme i foret på sin kappe og smed det på sengen. „Uanset om du bryder dig om det eller ej, så er du min Hånd. Jeg forbyder dig at rejse.“

Ned tog sølvspændet. Han havde åbenbart ikke noget valg. Det dunkede i hans ben, og han følte sig hjælpeløs som et barn. „Targaryen-pigen …“

„I syv helveder!“ afbrød kongen ham. „Bring nu ikke hende på bane igen. Det emne er uddebatteret.“

„Hvorfor vil du have mig som din Hånd, hvis du ikke vil lytte til mine råd?“

„Hvorfor?“ Robert slog en lille latter op. „Hvorfor ikke? Nogen skal jo regere det her forbandede rige. Tag spændet på, Ned. Det klæder dig. Og hvis du nogensinde smider det i hovedet på mig igen, så sværger jeg på, at jeg giver den skide tingest til Jaime Lannister.“


Catelyn

Himlen mod øst var rosa og gylden, da solen brød frem over Arryns Dal. Med hænderne hvilende på den fint udhuggede balustrade uden for vinduet stod Catelyn Stark og så på, at lyset spredte sig. Under hende skiftede verden farve fra sort til indigoblå og grøn, efterhånden som morgenlyset krøb hen over marker og skove. Hvide slør af dis steg op fra Alyssas Tårer, der hvor spøgelsesvandet udsprang fra toppen af bjerget og påbegyndte sit lange fald ned ad skråningen på Kæmpens Lanse. Catelyn kunne mærke støvregnen i ansigtet.

Alyssa Arryn havde set sin ægtemand, sine brødre og alle sine børn blive slået ihjel, men mens hun levede, fældede hun ikke en eneste tåre. Så guderne havde bestemt, at når hun døde, ville hun ikke få et øjebliks hvile, før hendes tårer vandede den sorte jord i Dalen, hvor de mænd, hun havde elsket, lå begravet. Alyssa havde nu været død i seks tusinde år, men ikke en dråbe fra den rivende strøm var nogensinde nået ned til dalbunden. Catelyn spekulerede på, hvor stort et vandfald hendes egne tårer ville danne, når hun døde. „Fortæl mig resten af det,“ sagde hun.

„Kongemorderen er ved at samle en hærstyrke i Casterly Borg,“ svarede sir Rodrik Cassel, der stod inde i værelset bag hende. „Din bror skriver, at han har sendt ryttere til borgen med et forlangende om, at lord Tywin skal sige, hvad han agter at gøre, men han har ikke fået noget svar. Edmure har givet lord Vance og lord Piper besked på at bevogte passet neden for Guldtanden. Han lover dig, at han ikke vil vige en fodsbred af Tully-jord uden først at have vædet den med Lannister-blod.“

Catelyn vendte sig bort fra solopgangen. Dens skønhed var ikke i stand til at sætte hende i bedre humør. Det virkede forkert, at en dag skulle begynde så smukt og ende så grimt, som denne dag tegnede til. „Edmure har sendt ryttere af sted og aflagt et løfte,“ sagde hun, „men Edmure er ikke lord af Flodborg. Hvad med min far?“

„I brevet stod der ikke noget om lord Hoster, mylady.“ Sir Rodrik hev i sit kindskæg. Mens han var kommet sig af sine sår, var hans skæg vokset ud igen og var hvidt som sne og stridt som en tornebusk. Han lignede næsten sig selv igen.

„Min far ville ikke have overdraget forsvaret af Flodborg til Edmure, hvis han ikke var meget syg,“ sagde hun bekymret. „I burde have vækket mig, så snart fuglen kom.“

„Din søster mente, at det var bedre at lade dig sove, har mester Colemon fortalt mig.“

„I skulle have vækket mig,“ fastholdt hun.

„Mesteren sagde også til mig, at din søster vil tale med dig efter kampen,“ sagde sir Rodrik.

„Så har hun altså stadig tænkt sig at gennemføre den tåbelige farce?“ Catelyn skar en grimasse. „Dværgen har løbet om hjørner med hende, og det har hun ikke gennemskuet. Uanset hvad der sker i dag, så er det på høje tid, at vi tager af sted. Min plads er på Vinterborg sammen med mine sønner. Hvis du er stærk nok til at rejse, vil jeg bede Lysa om en eskorte, der kan følge os til Gulltown. Derfra kan vi sejle med skib.“

„Endnu et skib?“ Sir Rodrik så lidt blegnæbbet ud, men det lykkedes ham at undgå at gyse. „Som du vil, mylady.“

Den gamle ridder ventede uden for døren, da Catelyn tilkaldte tjenestepigerne, som Lysa havde givet hende. Hvis hun talte med sin søster før duellen, kunne hun måske få hende til at ombestemme sig, tænkte hun, mens de klædte hende på. Lysas handlinger blev dikteret af hendes humør, og hendes humør skiftede fra time til time. Den generte pige, hun havde kendt i Flodborg, var blevet til en voksen kvinde, der skiftevis var stolt, bange, grusom, drømmende, ubesindig, forsagt, stædig, forfængelig og – frem for alt – ustadig.

Da hendes ækle fangevogter var kommet krybende for at sige, at Tyrion Lannister ønskede at tilstå, havde Catelyn opfordret Lysa til, at de skulle tale med dværgen i enrum, men nej, hendes søster ville absolut gøre et stort nummer ud af det ved at lade halvdelen af Dalen være til stede. Og nu det her …

„Lannister er min fange,“ sagde hun til sir Rodrik, da de gik ned ad tårntrappen og videre gennem Ørneborgs kolde, hvide sale. Catelyn havde en helt enkel, grå uldkjole på og et sølvblankt bælte. „Det skal min søster påmindes om.“

Ved døren ind til Lysas gemakker mødte de hendes onkel, der kom stormende ud. „Skal du deltage i den her narrefest?“ sagde sir Brynden skarpt. „Jeg ville bede dig om at banke en smule fornuft ind i hovedet på din søster, hvis jeg troede, at det hjalp noget, men du ville bare komme til skade med din hånd.“

„Der er kommet en fugl fra Flodborg,“ begyndte Catelyn, „med et brev fra Edmure …“

„Ja, det ved jeg godt, barn.“ Den sorte fisk – spændet, der holdt kappen på plads – var den eneste pynt i Bryndens påklædning. „Jeg måtte have det at vide af mester Colemon. Jeg bad din søster om lov til at få et tusind krigsvante mænd og ride til Flodborg med det samme. Ved du, hvad hun sagde? Dalen kan ikke undvære et tusind sværd, ikke engang ét, onkel. Ja, det sagde hun. Du er Portridderen. Din plads er her.“ Gennem den åbne dør bag ham hørtes en barnlig latter, og han kastede et dystert blik over skulderen. „Så jeg sagde til hende, at hun blev sgu nødt til at se sig om efter en ny Portridder. Sortfisk eller ej, så er jeg stadig en Tully. Jeg begiver mig af sted til Flodborg ved aftenstid.“

Catelyn kunne ikke påstå, at hun var overrasket. „Alene? Du ved lige så godt som jeg, at du ikke kan overleve på bjergvejen. Sir Rodrik og jeg tager tilbage til Vinterborg. Du kan komme med os, onkel. Jeg vil give dig de tusind mænd, du vil have. Flodborg skal ikke kæmpe alene.“

Brynden tænkte sig om et øjeblik og nikkede så. „Som du vil. Det er den lange vej hjem, men så er der større chance for, at jeg når frem. Jeg venter på jer nedenunder.“ Med lange, faste skridt gik han videre med kappen flagrende efter sig.

Catelyn vekslede et blik med sir Rodrik. Så gik de ind ad døren til den skingre, nervøse lyd af et barn, der spruttede af grin.

Lysas gemakker vendte ud mod en lille have. Det var en rund plads med sand og græs, som var tilplantet med blå blomster og til alle sider omgivet af høje, hvide tårne. Bygherrerne havde haft til hensigt at skabe en gudelund, men Ørneborg var opført på hård klippegrund, og uanset hvor meget jord de slæbte op fra dalen, kunne de ikke få et urtræ til at slå rod. Man havde derfor sået græs og opstillet statuer rundtomkring blandt lave blomsterbuske. Det var på dette sted, at de to kombattanter skulle mødes for at lægge deres liv – og Tyrion Lannisters liv – i hænderne på guderne.

Lysa – nyvasket og klædt i en cremefarvet fløjlskjole og med en kæde med safirer og månesten om sin mælkehvide hals – holdt hof på terrassen, der vendte ud mod kamppladsen. Hun var omgivet af sine riddere og lorder af både høj og lav byrd. Mange af dem nærede stadig håb om at blive gift med hende, dele seng med hende og regere Arryns Dal ved hendes side. At dømme efter det, Catelyn havde set under sit ophold, var det et forfængeligt håb.

Der var bygget en træforhøjning, så Roberts stol kom højere op. Dér sad lorden af Ørneborg og grinede og klappede i hænderne, mens en pukkelrygget dukkefører i en spraglet blå og hvid dragt fik to riddere af træ til at slå og hugge løs på hinanden. Kander med tyk fløde og kurve med brombær var stillet frem, og gæsterne drak en sød, appelsinduftende vin af graverede sølvbægre. Brynden havde kaldt det en narrefest, og det var ikke så sært.

I den anden ende af terrassen lo Lysa muntert ad en spøgefuld bemærkning fra lord Hunter og nappede et brombær fra spidsen af sir Lyn Corbrays dolk. Det var de to bejlere, der først og fremmest nød Lysas gunst … i hvert fald den dag. Catelyn ville have haft svært ved at sige, hvem af de to mænd der var mest uegnet. Eon Hunter var endnu ældre, end Jon Arryn havde været, og stærkt forkrøblet af gigt og var forbandet med tre trættekære sønner, den ene mere grisk end den anden. Sir Lyn var heller ikke noget at samle på. Han var slank og køn og arving til et gammelt, om end forarmet hus, men han var forfængelig, ubesindig og opfarende og desuden – blev der hvisket i krogene – notorisk uinteresseret i kvinders intime ynder.

Da Lysa fik øje på Catelyn, hilste hun på hende med en søsterlig omfavnelse og et vådt kys på kinden. „Er det ikke en pragtfuld dag? Guderne smiler til os. Du må endelig tage et bæger vin, kære søster. Lord Hunter har været så venlig at levere den. Den kommer fra hans egen kælder.“

„Nej tak. Vi må tale sammen, Lysa.“

„Bagefter,“ lovede hendes søster og begyndte at vende sig om.

„Nu.“ Catelyn sagde det højere, end det var tilsigtet. Nogle mænd vendte sig om og kiggede. „Lysa, du kan ikke mene, at du vil gennemføre det her. Det er det glade vanvid. I levende live har Gnomen værdi. Hvis han dør, er han ikke andet end krageføde. Og hvis hans mand skulle gå hen og vinde …“

„Det er der ikke store chancer for, mylady,“ sagde lord Hunter og klappede hende på skulderen med en leverplettet hånd. „Sir Vardis er en drabelig kriger. Han vil gøre kort proces med lejesoldaten.“

„Vil han det, mylord?“ sagde Catelyn køligt. „Mon dog?“ Hun havde set Bronn kæmpe på bjergvejen. Det var ikke noget tilfælde, at han var sluppet fra rejsen med livet i behold, mens andre mænd var døde. Han bevægede sig som en panter, og det grimme sværd, han havde, var som en del af hans arm.

Lysas bejlere sværmede om hende som bier om en blomst. „Kvinder forstår sig ikke på den slags,“ sagde sir Morton Waynwood. „Sir Vardis er ridder, mylady. Den anden fyr derimod … ja, hans slags er nogle krystere inderst inde. De er nyttige i kamp, når der er tusindvis af dem samlet, men når de stiller op alene, siver mandigheden ud af dem.“

„Så lad os sige, at du har ret,“ sagde Catelyn med en høflighed, der gav hende en dårlig smag i munden. „Men hvad vinder vi ved, at dværgen dør? Tror du ikke, at Jaime vil være revnende ligeglad med, at vi lod hans bror få en rettergang, før vi kastede ham ud fra bjerget?“

„Halshug manden,“ foreslog sir Lyn Corbray. „Når Kongemorderen får Gnomens hoved leveret, vil det være en tydelig advarsel.“

Lysa gjorde et utålmodigt kast med sit kastanjebrune hår, der nåede ned til taljen. „Lord Robert vil se ham flyve,“ sagde hun, som om det afgjorde sagen. „Og Gnomen har kun sig selv at takke. Det var ham, der forlangte at få en afgørelse ved tvekamp.“

„Lady Lysa kunne ikke med æren i behold have nægtet ham det, selv hvis hun havde ønsket det,“ sagde lord Hunter gravitetisk.

Catelyn ignorerede dem alle og satte alt ind på at få sin søster til at lytte. „Jeg vil minde dig om, at Tyrion Lannister er min fange.“

„Og jeg vil minde dig om, at dværgen myrdede min mand!“ Hendes stemme tog til i styrke. „Han forgiftede Kongens Hånd og gjorde mit barn faderløs, og nu skal han betale prisen!“ Lysa drejede rundt på hælen, så skørterne brusede om benene, og gik hen over terrassen. Sir Lyn og sir Morton og de andre bejlere tog afsked med afmålte nik og fulgte efter hende.

„Tror du, at han gjorde det?“ spurgte sir Rodrik hende sagte, da de var blevet alene. „Altså myrdede lord Jon? Gnomen bliver ved med at benægte det på det kraftigste …“

„Jeg tror, at Lannisterne myrdede lord Arryn,“ svarede Catelyn, „men jeg aner ikke, om det var Tyrion, sir Jaime eller dronningen eller dem alle tre i fællesskab.“ Lysa havde nævnt Cersei i brevet, hun havde sendt til Vinterborg, men nu lod hun til at være sikker på, at Tyrion var morderen … måske fordi dværgen var her, mens dronningen var i sikkerhed bag Røde Borgs mure flere hundrede mil sydpå. Catelyn ville næsten ønske, at hun havde brændt sin søsters brev, før hun læste det.

Sir Rodrik hev i sit kindskæg. „Gift … så kunne det meget vel være dværgens værk. Eller Cerseis. Man siger, at gift er en kvindes våben … ja, undskyld, mylady. Men Kongemorderen derimod … Jeg bryder mig ganske vist ikke ret meget om ham, men han er ikke den type. Han er for glad for synet af blod på sit gyldne sværd. Var det gift, mylady?“

Catelyn rynkede brynene. „Hvordan fik de det ellers til at se ud som et naturligt dødsfald?“ Bag hende hvinede lille lord Robert af fryd, da den ene af marionetdukkeridderne huggede den anden midt over, og rødt savsmuld strømmede ud på terrassegulvet. Hun så hen på sin nevø og sukkede. „Drengen savner enhver form for disciplin. Han vil aldrig blive stærk nok til at regere, hvis han ikke bliver fjernet fra sin mor for en tid.“

„Hans far var enig med dig,“ sagde en stemme bag hende. Hun vendte sig om og så mester Colemon, der holdt et vinbæger i hånden. „Han ville jo sende drengen til Dragensten for at få ham opfostret der … Nå, men jeg snakker i utide.“ Bag den løse mesterkæde bevægede adamsæblet sig nervøst op og ned. „Jeg er bange for, at jeg har fået for meget af lord Hunters glimrende vin. Udsigten til blodsudgydelse gør mine nerver tyndslidte.“

„Du tager fejl, mester,“ sagde Catelyn. „Det var ikke Dragensten, men Casterly Borg, og denne ordning kom i stand efter Håndens død uden min søsters samtykke.“

Mesteren rystede så voldsomt på hovedet for enden af sin komisk lange hals, at han selv mindede lidt om en marionetdukke. „Jeg beder om forladelse, mylady, men det var lord Jon, der …“

Der blev ringet med en klokke. Såvel fornemme folk som serveringspiger holdt inde med det, de var i gang med, og bevægede sig hen til balustraden. To vagter i himmelblå kapper kom med Tyrion Lannister. Ørneborgs lille, tykke septon ledsagede ham hen til den statue, der stod midt i haven: en grædende kvinde udhugget i hvidt marmor, som uden tvivl skulle forestille Alyssa.

„Den onde lille mand,“ sagde lord Robert og fniste. „Må jeg få ham til at flyve, mor? Jeg vil se ham flyve.“

„Senere, min skat,“ lovede Lysa.

„Først rettergang,“ sagde sir Lyn Corbray, „og så henrettelse.“

Et øjeblik efter kom de to kombattanter til syne fra hver sin side af haven. Ridderen blev fulgt af to unge væbnere, mens lejesoldaten var ledsaget af Ørneborgs våbenmester.

Sir Vardis Egen var iført stål fra isse til fod: en pladerustning uden på en brynje og en polstret jakke. Store rondeller med huset Arryns måne-og-falkvåbenmærke i flødefarvet og blå emalje beskyttede den sårbare overgang fra arme til bryst. Et skørt af metal dækkede ham fra taljen og ned til midt på låret, mens en solid krave beskyttede halsen. Fra siderne på hans hjelm stak falkevinger ud, og visiret var formet som et spidst metalnæb med en smal sprække til at kigge ud gennem.

Bronn var så let pansret, at han næsten så nøgen ud i forhold til ridderen. Han var kun iført en kort, sort ringbrynje uden på kogt læder, en rund halvhjelm af stål med næsebeskytter og en hjelmhue. Lange læderstøvler med benskinner ydede benene en vis beskyttelse, og små jernskiver var syet fast på fingrene af hans handsker. Ikke desto mindre noterede Catelyn sig, at lejesoldaten var et halvt hoved højere end sin modstander og havde længere rækkevidde. Og Bronn var femten år yngre, så vidt hun kunne bedømme.

De knælede i græsset foran den grædende kvinde, ansigt til ansigt med Lannister stående mellem dem. Septonen tog en facetslebet krystalkugle op af en stofpose, han havde i bæltet. Han holdt den højt op i luften, og lyset blev brudt og spredt. Regnbuer spillede i Gnomens ansigt. Med en højtidelig, messende stemme bad septonen guderne om at se ned og bevidne det, der skulle ske, og om at finde sandheden i denne mands sjæl og skænke ham livet og friheden, hvis han var uskyldig, og døden, hvis han var skyldig. De omgivende tårne fik hans stemme til at runge.

Da den sidste rungen var døet hen, sænkede septonen krystalkuglen og fjernede sig skyndsomst. Tyrion bøjede sig frem og hviskede noget i øret på Bronn, før vagterne førte ham væk. Lejesoldaten rejste sig leende og børstede et græsstrå af sit knæ.

Robert Arryn, lord af Ørneborg og Dalens beskytter, sad uroligt på sin ophøjede stol og kunne ikke styre sin utålmodighed. „Hvornår skal de kæmpe?“ spurgte han.

Sir Vardis blev hjulpet op af den ene af væbnerne. Den anden kom med et trekantet, næsten fire fod højt skjold af tykt egetræ og beslået med jernsøm. De spændte det fast på hans underarm. Da Lysas våbenmester tilbød Bronn et lignende skjold, spyttede lejesoldaten og viftede det væk. Hans hage og kinder var dækket af et tre dage gammelt, sort skæg, men når han ikke barberede sig, var det ikke af mangel på noget at barbere sig med. Æggen på hans sværd glimtede på en måde, der viste, at den var blevet hvæsset hver dag i flere timer, så den var så skarp, at man ikke kunne røre ved den.

Sir Vardis holdt en stridsbehandsket hånd frem, og hans væbner rakte ham et flot tveægget langsværd. I klingen var der graveret et mønster, der viste en himmel med bjergtoppe. Sværdknappen var en falks hoved, og parérstangen var formet som vinger. „Jeg fik sværdet lavet specielt til Jon i Kongshavn,“ sagde Lysa stolt til sine gæster, da de så, at sir Vardis forsøgte sig med et par prøvehug. „Han bar det altid, når han sad på Jerntronen i kong Roberts sted. Er det ikke en skøn ting? Jeg syntes, det var yderst passende, at vores forsvarer skal hævne Jon med Jons eget sværd.“

Den graverede klinge var virkelig utrolig flot, men det forekom Catelyn, at sir Vardis sikkert ville have været mere tryg ved at bruge sit eget sværd. Men hun sagde ikke noget. Hun var træt af frugtesløse skænderier med sin søster.

„Få dem til at kæmpe!“ råbte lord Robert.

Sir Vardis vendte sig mod lorden af Ørneborg og løftede sværdet til hilsen. „For Ørneborg og for Dalen!“

Tyrion Lannister var blevet placeret på en balkon ovre i den anden side af haven, hvor han sad mellem de to vagter. Det var ham, som Bronn sendte en hastig hilsen.

„De afventer din befaling,“ sagde lady Lysa til sin søn.

„Kæmp!“ skreg drengen. Hans arme rystede, da han greb fat i armlænene.

Sir Vardis vendte sig om og hævede sit store skjold. Bronn gjorde front mod ham. Deres sværd slog prøvende mod hinanden – én gang og én gang til. Lejesoldaten gik et par skridt baglæns. Ridderen fulgte efter og holdt skjoldet op foran sig. Han forsøgte sig med et hug, men Bronn trak sig baglæns, så han lige akkurat var uden for rækkevidde, og den sølvblanke klinge skar blot gennem luften. Bronn gik til højre i en halvcirkel. Sir Vardis drejede sig for at følge efter og sørgede for at holde skjoldet mellem dem. Han rykkede frem med forsigtige skridt på den ujævne jord. Med et lille smil om munden trak lejesoldaten sig væk. Sir Vardis angreb med et par drabelige slag, men Bronn sprang væk og hoppede ubesværet over en lav, mosbegroet sten. Derefter begyndte Bronn at gå til venstre, væk fra skjoldet og over mod ridderens ubeskyttede side. Sir Vardis forsøgte sig med et hug mod hans ben, men var for langt væk. Bronn bevægede sig længere til venstre, og sir Vardis måtte dreje rundt.

„Manden er jo fej,“ sagde lord Hunter. „Bliv stående og kæmp, din kryster!“ Andre stemmer gav udtryk for samme opfattelse.

Catelyn kiggede på sir Rodrik. Hendes våbenmester rystede på hovedet. „Han vil have sir Vardis til at jagte ham. Rustningen og skjoldet vejer så meget, at det trætter selv den stærkeste mand.“

Hun havde set mænd træne i våbenbrug næsten hver dag i sit liv og havde efterhånden overværet et halvt hundrede turneringer, men det her var noget andet og mere farligt. Det var en dans, hvor det mindste fejltrin kunne blive skæbnesvangert. Og mens Catelyn Stark så på, kom hun i tanker om en anden duel, der havde udspillet sig engang. Pludselig huskede hun den, som var det i går.

Duellen stod i den nedre borggård på Flodborg. Da Brandon så, at Petyr kun var iført hjelm, brystplade og brynje, tog han det meste af sin rustning af. Petyr havde bedt hende om at få et tegn på hendes gunst, han kunne bære, men hun havde afvist ham. Hendes far havde lovet hende bort til Brandon Stark, så det var ham, der fik hendes gunstbevisning: et lyseblåt tørklæde, hvorpå hun havde broderet Flodborgs springende ørred. Da hun gav ham det, rettede hun en bøn til ham. „Han er kun en tåbelig dreng, men jeg har elsket ham som en bror. Det vil volde mig stor sorg at se ham dø.“ Og hendes trolovede så på hende med sine kølige, grå Stark-øjne og lovede at skåne drengen, der elskede hende.

Kampen var næsten forbi, før den kom i gang. Brandon var en voksen mand, og han tvang Lillefinger baglæns hele vejen over gården og ned ad vandtrappen, overdængede ham med slag og stød, indtil drengen vaklede og blødte fra en halv snes sår. „Overgiv dig!“ råbte han mere end én gang, men Petyr rystede bare på hovedet og kæmpede trodsigt videre. Da de kom ned til floden og stod i vandkanten, gjorde Brandon en ende på det med et hårdt baghåndshug, der trængte igennem Petyrs ringe og læder og ind i det bløde kød neden for ribbenene – så langt ind, at Catelyn var sikker på, at såret var dødbringende. Han kiggede på hende, da han sank sammen, og mumlede „Cat“, mens blodet piblede frem mellem hans fingre. Hun troede, hun havde glemt det.

Det var sidste gang, hun havde set hans ansigt … indtil den dag, hun blev bragt hen til ham i Kongshavn.

Der gik fjorten dage, før Lillefinger kom så meget til kræfter, at han kunne forlade Flodborg, men hendes far forbød hende at besøge ham i tårnet, hvor han holdt sengen. Lysa hjalp deres mester med at pleje ham. Dengang var hun mere blid og undseelig. Edmure havde også villet besøge ham, men Petyr sendte ham bort. Hendes bror havde optrådt som Brandons væbner under duellen, og det kunne Lillefinger ikke tilgive. Så snart han var stærk nok til at blive flyttet, sendte lord Hoster Tully ham af sted i en lukket vogn, så han kunne komme sig helt på Fingrene, på den forblæste klippehalvø, hvor han var født.

Lyden af stål mod stål rykkede Catelyn tilbage til nutiden. Sir Vardis gik voldsomt til angreb på Bronn og masede sig ind på ham med sit skjold og sværd. Lejesoldaten gik baglæns, afparerede slagene og sprang smidigt over sten og rødder uden at fjerne blikket fra sin modstander. Catelyn kunne se, at han var hurtigere. Ridderens sølvblanke sværd kom end ikke i nærheden af at ramme ham, mens Bronns egen grimme, grå klinge kom faretruende tæt på sir Vardis’ skulderplader.

Den korte slagudveksling endte, da Bronn gik nogle skridt til siden og sprang ind bag statuen af den grædende kvinde. Sir Vardis huggede mod det sted, hvor han lige havde stået, og slog et stykke marmor af Alyssas lår.

„De kæmper sløjt, mor,“ klagede lorden af Ørneborg. „Jeg vil se dem slås.“

„Det kommer de til, min skat,“ sagde hans mor. „Lejesoldaten kan ikke blive ved med at stikke halen mellem benene hele dagen.“

Nogle af Lysas gæster på terrassen snakkede og spøgte, mens de skænkede mere vin i deres bægre. Men ovre fra den anden side af haven fulgte Tyrion Lannister kampen med sine umage øjne, som om der ikke fandtes andet i verden.

Bronn kom frem fra sit skjul bag statuen ved at gå hurtigt til venstre og rettede et tohåndshug mod ridderens ubeskyttede højre side. Sir Vardis parerede slaget, men klodset, og Bronns sværd blev rettet opad mod hans hoved. Der lød et smæld, og den ene af falkevingerne knækkede sammen. Sir Vardis trådte et halvt skridt baglæns for at sunde sig med skjoldet hævet. Fliser af eg røg af, da Bronn huggede løs på skjoldet, der var som en mur af træ. Så bevægede han sig igen til venstre, væk fra skjoldet, og fik et slag ind, der ramte sir Vardis i maven. Den skarpe sværdæg lavede en lys flænge, da den skar sig ind i ridderens plade.

Sir Vardis gik frem og leverede et drabeligt, nedadgående hug med sværdet. Bronn slog det til side og dansede væk. Ridderen ramlede ind i den grædende kvinde, så hun vaklede på sin sokkel. Han trak sig usikkert tilbage og kastede hovedet fra side til side for at få øje på sin modstander. Sprækken i visiret begrænsede hans udsyn.

„Bag dig, sir!“ råbte lord Hunter, men det var for sent. Bronn huggede til med begge hænder og ramte sir Vardis på albuen i sværdarmen. Det gav en knasende lyd i det tynde, leddelte metal, der beskyttede albueleddet. Ridderen brummede, vendte sig om og løftede sit våben. Denne gang blev Bronn stående. Sværdene mødtes igen og igen. Lyden af metal mod metal fyldte haven og gav genlyd fra Ørneborgs hvide tårne.

„Sir Vardis er ramt,“ sagde sir Rodrik dystert.

Catelyn behøvede ikke at få det at vide. Hun havde øjne i hovedet og kunne se, at der løb blod ned ad ridderens underarm, og at der var vådt og klistret ved albuen. Hver parade var lidt langsommere og lidt lavere end den foregående. Sir Vardis vendte siden til sin modstander og forsøgte at parere med skjoldet i stedet for sværdet, men Bronn smuttede rundt om ham, smidig og hurtig som en kat. Det virkede, som om lejesoldaten blev stærkere. Nu efterlod hans hug og slag mærker. Overalt på ridderens rustning var der buler og ridser – på højre lårplade, på næbvisiret, på brystpladen og på kraven. Måne-og-falk-rondellen over sir Vardis’ højre arm var hugget midt over og hang og dinglede i sin rem. De kunne høre hans besværede åndedræt, der lød raspende gennem lufthullerne i visiret.

Så forblindede de end var af deres hovmod, kunne Dalens riddere og stormænd godt se, hvad der var ved at ske, men det kunne hendes søster ikke. „Så er det nok, sir Vardis!“ råbte lady Lysa. „Gør det af med ham. Min lille skat er ved at blive træt.“

Og det må siges om sir Vardis Egen, at han var tro mod sin ladys befaling lige til det sidste. Det ene øjeblik gik han baglæns, halvvejs sammenkrøben bag sit ramponerede skjold, det næste gik han til angreb. Det pludselige udfald overrumplede Bronn. Sir Vardis masede sig ind på ham og hamrede den øverste kant af skjoldet mod lejesoldatens ansigt. Bronn var lige ved – lige ved – at miste fodfæstet. Han vaklede baglæns, snublede over en sten og greb fat i den grædende kvinde for at holde balancen. Sir Vardis smed skjoldet fra sig, tumlede efter ham og brugte begge hænder til at hæve sværdet. Hans højre arm var nu indsmurt i blod fra albuen og ud til fingrene, men hans sidste desperate hug ville have flænset Bronn op fra hals til navle … hvis lejesoldaten havde stået stille og taget imod det.

Men Bronn sprang tilbage. Jon Arryns fint graverede sværd ramte marmoralbuen på den grædende kvinde og knækkede midt over en tredjedel oppe ad klingen. Bronn satte skulderen mod ryggen på statuen. Den forvitrede stenfigur af Alyssa Arryn vaklede og væltede med et brag, og sir Vardis Egen røg med i faldet.

Bronn var straks over ham. Han sparkede det, der var tilbage af rondellen væk, og blottede det svage punkt mellem armen og brystpladen. Sir Vardis lå på siden, klemt fast under overkroppen af den grædende kvinde. Catelyn hørte ridderen stønne, da lejesoldaten hævede sit sværd med begge hænder og jog det ned og ind af alle kræfter under armen og gennem ribbenene. Det gav et ryk i sir Vardis Egen, og så lå han stille.

Stilheden havde sænket sig over Ørneborg. Bronn tog sin halvhjelm af og lod den falde ned i græsset. Hans læbe var smadret og blodig, der hvor skjoldet havde ramt ham, og hans kulsorte hår var vådt af sved. Han spyttede en stump af en knækket tand ud.

„Er det forbi, mor?“ spurgte lorden af Ørneborg.

Nej, havde Catelyn lyst til at sige til ham, det er kun lige begyndt.

„Ja,“ sagde Lysa. Hendes stemme var lige så kold og død som kaptajnen for hendes vagtkorps.

„Må jeg få den lille mand til at flyve nu?“

Ovre i den anden side af haven rejste Tyrion Lannister sig. „Ikke den her lille mand,“ sagde han. „Den her lille mand skal ned med kålroekurven, om jeg må bede.“

„Du tillader dig at gå ud fra …“ begyndte Lysa.

„Jeg tillader mig at gå ud fra, at huset Arryn husker sine egne ord,“ sagde Gnomen. „Æren er det højeste.“

„Du lovede, at jeg måtte få ham til at flyve,“ råbte lorden af Ørneborg til sin mor. Han rystede.

Lady Lysas ansigt blussede af vrede. „Guderne har fundet det passende at erklære ham uskyldig, mit barn. Vi er nødt til at lade ham gå.“ Hun hævede stemmen. „Vagter! Fjern mylord af Lannister og hans … kreatur fra mine øjne. Ledsag dem til Den Blodige Port og løslad dem. Giv dem heste og proviant nok til at nå til Treforken. Og sørg for, at de får deres ejendele og våben tilbage. Dem får de brug for på bjergvejen.“

„Bjergvejen,“ sagde Tyrion Lannister. Lady Lysa tillod sig et lille, tilfredst smil. Det var en anden form for dødsdom, indså Catelyn. Det var Tyrion Lannister øjensynlig også klar over. Alligevel tilstod han lady Arryn et spotsk buk. „Som du befaler, mylady,“ sagde han. „Jeg tror, vi kender vejen.“


Jon

„Ier lige så håbløse som alle de andre drenge, jeg har trænet,“ sagde sir Alliser Thorne, da de alle var samlet i gården. „Jeres hænder er skabt til at svinge en møggreb og ikke et sværd, og hvis det stod til mig, blev I alle sammen sat til at røgte svin. Men i aftes fik jeg at vide, at Gueren er på vej op ad Kongevejen med fem nye drenge. Et par af dem er måske nogle potter pis værd. For at gøre plads til dem har jeg besluttet at give otte af jer videre til kommandanten.“ Han råbte navnene op ét efter ét. „Tudse. Stenhoved. Urokse. Elsker. Bums. Abekat. Sir Tosse.“ Til sidst kiggede han på Jon. „Og bastarden.“

Pyp udstødte et jubelråb og kastede sit sværd op i luften. Sir Alliser sendte ham et iskoldt blik. „Folk vil sige, at I er mænd i Nattens Vogtere nu, men I er dummere end gøgleraben her, hvis I tror på det. I er stadig drenge, der er våde bag ørerne og oser af sommer, og når vinteren kommer, vil I dø som fluer.“ Med disse ord tog sir Alliser Thorne afsked med dem.

De andre drenge flokkedes om de otte, der var blevet råbt op, og lo og bandede og sagde til lykke. Halder gav Tudse et rap i rumpen med den flade side af sværdet og råbte: „Tudse fra Nattens Vogtere!“ Pyp råbte, at en sortbroder har brug for en hest, og sprang op på ryggen af Grenn. De væltede omkuld og rullede rundt på jorden, mens de tjattede til hinanden og hylede af grin. Dareon gik ind i våbenkammeret og kom tilbage med en lædersæk med sur rødvin. Mens de lod vinen gå på omgang, lagde Jon mærke til, at Samwell Tarly stod for sig selv under et træ i et hjørne af gården. Jon rakte vinsækken frem. „Vil du have en tår vin?“

Sam rystede på hovedet. „Nej tak, Jon.“

„Er der noget galt?“

„Nej, jeg har det fint,“ løj den tykke dreng. „Jeg er glad på jeres vegne.“ Det sitrede i det buttede ansigt, da han fremtvang et smil. „Du bliver rangerkaptajn en dag, ligesom din onkel var.“

„Er,“ rettede Jon ham. Han ville ikke acceptere, at Benjen Stark var død. Før han nåede at sige mere, råbte Halder: „Halløj! Har du tænkt dig at drikke det hele selv?“ Pyp snappede vinsækken ud af hånden på ham og sprang leende væk. Mens Grenn holdt hans arme, trykkede Pyp på sækken, og en tynd stråle vin ramte Jon i ansigtet. Halder råbte, at det var spild af god vin. Jon spruttede og kæmpede for at komme fri. Matthar og Jeren klatrede op ad muren og begyndte at bombardere dem med snebolde.

Da han fik sig vristet fri og stod der med sne i håret og vinpletter på frakken, var Samwell Tarly forsvundet.

Samme aften tilberedte Trefinger-Hobb et særligt måltid til drengene for at fejre begivenheden. Da Jon trådte ind i fællessalen, fulgte selveste overhushovmesteren ham hen til bænken ved kaminen. De ældre mænd gav ham et klap på armen, da han gik forbi. De otte, der snart skulle være brødre, fik en lammekølle, der var stegt med hvidløg og urter, pyntet med mynteblade og garneret med mosede gule kålrabier, der svømmede i smør. „Fra kommandantens eget bord,“ fortalte Bowen Marsh dem. Der var også salater med spinat, kikærter og andet grønt, og bagefter fik de en skål med isafkølede brombær og tyk fløde.

„Tror du, at de lader os blive sammen?“ sagde Pyp, mens de guflede i sig. Tudse skar en grimasse. „Det håber jeg ikke. Jeg er træt af at glo på dine ører.“

„Ha!“ sagde Pyp. „Hør lige kragen, der kalder ravnen sort. Du skal garanteret være ranger, Tudse. De vil have dig så langt væk fra borgen som muligt. Hvis Mance Rayder angriber, skal du bare løfte visiret og vise ham dit fjæs, så løber han skrigende bort.“

De lo alle sammen undtagen Grenn. „Jeg håber, at jeg bliver ranger.“

„Ligesom alle andre,“ sagde Matthar. Alle, der bar den sorte uniform, var med til at bevogte Muren, og alle skulle forsvare den med sværd i hånd, men rangerne var rygraden i Nattens Vogtere. Det var dem, der dristede sig til at ride ud på den anden side af Muren, strejfe om i Den Hjemsøgte Skov og i de kolde bjerghøjder vest for Skyggetårnet og gå i lag med vildlinge, kæmper og afskyelige kravebjørne.

„Ikke alle andre,“ sagde Halder. „Jeg vil gerne være bygger. Hvad skulle man bruge rangere til, hvis Muren brasede sammen?“

Gruppen af byggere sørgede for, at murere og tømrere reparerede bygninger og tårne, at minearbejdere gravede tunneler og huggede skærver til veje og gangstier, og at skovmænd ryddede ny bevoksning, der hvor skoven kom for tæt på Muren. Det hed sig, at byggerne engang havde hugget kæmpestore blokke af is ud af tilfrosne søer langt inde i Den Hjemsøgte Skov og transporteret dem sydpå på slæder, så Muren kunne blive bygget højere. Men det var flere hundrede år siden. Nu havde de nok at gøre med at ride langs Muren fra Østfortet til Skyggetårnet for at kigge efter revner eller tegn på smeltning og så foretage de fornødne reparationer.

„Gamle Bjørn er ikke dum,“ sagde Dareon. „Du skal helt klart være bygger, og Jon skal helt klart være ranger. Han er den bedste sværdkæmper og den bedste rytter, og hans onkel var rangerkaptajn, før han …“ Han tav forlegent, da det gik op for ham, hvad han var ved at sige.

„Benjen Stark er stadig rangerkaptajn,“ sagde Jon. Han sad og stak til sin skål med brombær. Alle de andre havde måske opgivet håbet om, at hans onkel ville vende velbeholden tilbage, men det havde han ikke. Han skubbede brombærrene væk – næsten uden at have rørt dem – og rejste sig fra bænken.

„Vil du ikke have dem?“ spurgte Tudse.

„Du må gerne få dem.“ Jon havde knap nok smagt på Hobbs gode mad. „Jeg kan ikke få en bid mere ned.“ Han tog sin kappe ned fra krogen nær døren og gik udenfor.

Pyp fulgte efter. „Hvad er der, Jon?“

„Det er Sam,“ indrømmede han. „Han var ikke med til bords.“

„Det ligner ikke ham at gå glip af et måltid,“ sagde Pyp. „Tror du, at han er syg?“

„Han er bange. Vi forlader ham.“ Han kom til at tænke på den dag, han havde forladt Vinterborg. De bittersøde afskeder. Bran, der lå radbrækket i sengen, Robb, der havde sne i håret, og Arya, der havde kysset ham, da han gav hende Nålen. „Når vi har aflagt eden, får vi alle sammen nok at se til. Nogle af os bliver måske sendt til Østfortet eller Skyggetårnet. Sam vil stadig være under oplæring sammen med folk som Rast og Cuger og de nye drenge, der er på vej op ad Kongevejen. Kun guderne ved, hvad de er for nogen typer, men sir Alliser vil garanteret pudse dem på ham, så snart han får chancen.“

Pyp skar en grimasse. „Du gjorde, hvad du kunne.“

„Det, vi gjorde, var ikke nok,“ sagde Jon.

En voldsom rastløshed fyldte ham, da han gik tilbage til Hardins Tårn efter Hvide. Kæmpeulven gik ved siden af ham hen til stalden. Nogle af de mere ængstelige heste sparkede i boksene og lagde ørerne tilbage, da de kom ind. Jon sadlede sin hoppe, sad op og red ud fra Sorte Borg mod syd i den måneoplyste aften. Hvide for af sted, fløj hen over jorden, og et øjeblik efter var den væk. Jon lod den løbe. En ulv havde behov for at jage.

Han havde ikke noget særligt mål i tankerne. Han havde bare lyst til at ride. Et stykke tid fulgte han bækken og lyttede til det iskolde vands rislen hen over stenene. Derefter skråede han over markerne til Kongevejen. Den strakte sig ud foran ham, smal og stenet og tilgroet med ukrudt, en vej, der ikke rummede noget særligt løfte, men alligevel fyldte synet af den Jon Sne med en stærk længsel. Vinterborg lå nede ad denne vej og længere nede endnu Flodborg, Kongshavn og Ørneborg og mange andre steder: Casterly Borg, Ansigternes Ø, de røde bjerge i Dorne, Braavos’ hundrede øer ude i havet, de rygende ruiner af det gamle Valyrien. Alle de steder, som Jon aldrig skulle få at se. Verden lå nede ad denne vej … og han befandt sig her.

Når han havde aflagt eden, ville Muren være hans hjem, indtil han blev gammel ligesom mester Aemon. „Jeg har ikke aflagt eden endnu,“ mumlede han. Han var jo ikke en bandit, der var nødt til at trække i sort eller betale prisen for sine forbrydelser. Han var kommet af egen fri vilje, og han ville frit kunne tage af sted … indtil han sagde ordene. Han skulle bare ride videre, så kunne han lægge det hele bag sig. Når månen igen var fuld, ville han være tilbage i Vinterborg hos sine brødre.

Dine halvbrødre, mindede en indre stemme ham om. Og lady Stark, der ikke vil hilse dig velkommen. Der var ikke nogen plads til ham i Vinterborg og heller ikke i Kongshavn. Ikke engang hans egen mor havde haft plads til ham. Tanken om hende gjorde ham trist til mode. Han spekulerede på, hvem hun havde været, hvordan hun havde set ud, og hvorfor hans far havde forladt hende. Fordi hun var en skøge eller en ægteskabsbryderske, dit fjols. Noget lyssky og vanærende. Hvorfor var lord Eddard ellers for skamfuld til at ville tale om hende?

Jon Sne vendte sig væk fra Kongevejen og kiggede i den retning, hvorfra han var kommet. Bålene på Sorte Borg var skjult bag et højdedrag, men Muren var der og strakte sig fra horisont til horisont, hvidbleg og stor og kold i månens skin.

Han kastede sin hest omkring og begav sig hjemad.

Hvide vendte tilbage, da han nåede op på toppen af en bakke og kunne se det svage skær af lampelys fra Kommandantens Tårn. Kæmpeulvens snude var rød af blod, da den luntede af sted ved siden af hesten. På turen tilbage kom Jon igen til at tænke på Samwell Tarly. Og da han nåede hjem til stalden, havde han fundet ud af, hvad han ville gøre.

Mester Aemons værelser lå i en træbygning neden under fuglerummet. Mesteren var gammel og svagelig, så han boede sammen med to af de yngre hushovmestre, der vartede ham op og hjalp ham med hans gøremål. Brødrene spøgte med, at han havde fået tildelt de to grimmeste mænd i Nattens Vogtere. Eftersom han var blind, blev han skånet for synet af dem. Clydas var lille og skaldet og havde en vigende hage og små, røde øjne ligesom en muldvarp. Chett havde en udvækst på halsen på størrelse med et dueæg og et ansigt, der var rødt af knopper og bumser. Måske var det derfor, han altid virkede vred.

Det var Chett, der lukkede op, da Jon bankede på. „Jeg vil gerne tale med mester Aemon,“ sagde Jon.

„Mesteren ligger i sin seng. Det burde du også gøre. Kom igen i morgen, så kan det være, at han vil tage imod dig.“ Han begyndte at lukke døren.

Jon pressede den op med sin støvle. „Jeg skal tale med ham nu. I morgen er det for sent.“

Chett rynkede brynene. „Mesteren er ikke vant til at blive vækket, når han er gået til ro. Ved du, hvor gammel han er?“

„Gammel nok til at behandle gæster mere venligt, end du gør,“ sagde Jon. „Gå ind og sig til ham, at jeg beklager. Jeg ville ikke forstyrre ham, hvis det ikke var vigtigt.“

„Og hvis jeg nægter at gøre det?“

Jon havde sin støvle solidt plantet i døren. „Jeg kan stå her hele natten, hvis det er nødvendigt.“

Sortbroderen fnyste foragteligt og åbnede døren, så han kunne komme ind. „Vent inde i biblioteket. Der er noget brænde. Tænd op i kaminen. Jeg vil ikke have, at mesteren bliver forkølet på grund af dig.“

Jon havde fået ilden til at knitre lystigt, da Chett førte mester Aemon ind. Den gamle mand var klædt i natdragt, men om halsen havde han sin ordenskæde. En mester tog ikke sin kæde af, heller ikke, når han skulle sove. „Stolen ved siden af kaminen vil passe mig godt,“ sagde han, da han mærkede varmen mod ansigtet. Da han havde sat sig, lagde Chett et pelsskind over hans ben og gik hen og stillede sig ved døren.

„Jeg er ked af, at jeg har vækket dig, mester,“ sagde Jon Sne.

„Du vækkede mig ikke,“ svarede mester Aemon. „Jeg har brug for mindre og mindre søvn, efterhånden som jeg bliver ældre, og jeg er blevet meget gammel. Jeg tilbringer tit halvdelen af natten i selskab med fortidens spøgelser. Jeg husker en tid, der ligger halvtreds år tilbage, som var det i går. En nattegæst, der dukker op, er en kærkommen adspredelse. Så fortæl mig nu, Jon Sne, hvorfor du kommer på dette umage tidspunkt.“

„Jeg kommer for at bede om, at Samwell Tarly bliver fjernet fra træningen og bliver optaget som broder i Nattens Vogtere.“

„Det er ikke noget, der vedrører mester Aemon,“ sagde Chett.

„Kommandanten har overdraget træningen af rekrutter til sir Alliser Thorne,“ sagde mesteren blidt. „Det er alene ham, der afgør, hvornår en dreng er klar til at aflægge eden. Men det ved du jo godt. Så hvorfor kommer du til mig?“

„Kommandanten lytter til, hvad du siger,“ sagde Jon. „Og det er dig, der tager sig af de sårede og de syge i Nattens Vogtere.“

„Er din ven Samwell da såret eller syg?“

„Nej, men det bliver han, hvis du ikke hjælper,“ sagde Jon.

Han fortalte dem det hele, også om den episode, hvor han havde brugt Hvide til at kyse Rast. Mester Aemon lyttede tavst med de blinde øjne rettet mod kaminilden, men Chett så mere og mere forbitret ud. „Hvis vi ikke er der til at passe på Sam, har han ikke en chance,“ sagde Jon. „Han er håbløs med et sværd. Min søster Arya kunne lammetæve ham, og hun er ikke fyldt ti år endnu. Hvis sir Alliser tvinger ham til at kæmpe, er det kun et spørgsmål om tid, før han kommer til skade eller bliver slået ihjel.“

Chett kunne ikke klare mere. „Jeg har set den tykke dreng i fællessalen,“ sagde han. „Han er en gris, og han er også en håbløs kryster, hvis det, du siger, er rigtigt.“

„Måske er det sådan,“ sagde mester Aeron. „Chett, hvad synes du, at vi skal stille op med sådan en dreng?“

„Lad ham blive, hvor han er,“ sagde Chett. „Muren er ikke noget sted for svæklinge. Lad ham træne, indtil han er klar, uanset hvor mange år det tager. Sir Alliser gør ham til en mand eller tager livet af ham, sådan som guderne nu ønsker det.“

„Det er tåbeligt,“ sagde Jon. Han tog en dyb indånding for at samle tankerne. „Jeg kan huske, at jeg engang spurgte mester Luwin, hvorfor han gik med en kæde om halsen.“

Mester Aemon rørte ved sin egen kæde. Hans knoklede, rynkede finger gled hen over de kraftige metalringe. „Fortsæt.“

„Han fortalte mig, at mesterkæden skal minde ham om, at han er edsforpligtet til at tjene,“ sagde Jon. „Jeg spurgte, hvorfor leddene i kæden var lavet af forskellige slags metal. En sølvkæde ville se pænere ud til hans grå dragt, sagde jeg. Mester Luwin lo. En mester skaber sin kæde ved hjælp af lærdom, fortalte han mig. De forskellige metaller står for hver sin form for lærdom og kunnen. Guld er viden om penge og regnskab, sølv er viden om lægekunst, og jern er viden om krigskunst. Og han sagde, at der også var andre betydninger. Kæden skal minde mesteren om det rige, han tjener. Er det ikke rigtigt? Lorder er guld, og riddere er stål, men to led er ikke nok til en kæde. Man skal også bruge sølv, jern og bly og tin, kobber og bronze og alle de andre metaller, og det er bønder, smede og købmænd og andet godtfolk. En kæde har brug for alle slags metal, og et land har brug for alle slags mennesker.“

Mester Aemon smilede. „Og så?“

„Nattens Vogtere har også brug for alle slags. Hvorfor har man ellers rangere, byggere og hushovmestre? Lord Randyll kunne ikke gøre Sam til en kriger, og det kan sir Alliser heller ikke. Man kan ikke hamre tin til jern, uanset hvor hårdt man banker på det, men det betyder ikke, at der ikke er brug for tin. Hvorfor kan Sam ikke blive hushovmester?“

Chett så vredt på ham. „Jeg er hushovmester. Tror du måske, det er et let arbejde, der egner sig til krystere? Det er hushovmestrene, der holder liv i Nattens Vogtere. Vi nedlægger vildt og dyrker jorden, vi passer hestene, malker køerne, sanker brænde og laver mad. Og hvem tror du laver dit tøj? Hvem henter forsyninger hertil nede sydfra? Hushovmestrene.“

Mester Aemon var mere elskværdig. „Er din ven en god jæger?“

„Han hader at gå på jagt,“ måtte Jon indrømme.

„Kan han pløje en mark?“ spurgte mesteren. „Kan han køre med en hestevogn eller sejle et skib? Kan han slagte en ko?“

„Nej.“

Chett slog en lille latter op. „Jeg har set, hvad der sker med små lorder med bløde hænder, når de bliver sat til at arbejde. Skal de kværne smør, får de vabler på hænderne. Skal de kløve brænde med en økse, hugger de sig selv i foden.“

„Der er én ting, som Sam er bedre til end nogen anden.“

„Og det er?“ sagde mester Aemon.

Jon kiggede på Chett, der stod henne ved døren og var rød i hovedet af vrede. „Han vil kunne hjælpe dig,“ skyndte han sig at sige. „Han kan lægge tal sammen, og han kan læse og skrive. Jeg ved, at Chett ikke kan læse, og Clydas ser jo ikke ret godt. Sam har læst alle bøgerne i sin fars bibliotek. Han vil også være god til at passe ravnene. Dyr kan godt lide ham. Hvide syntes om ham med det samme. Der er en masse ting, han kan lave. Han kan bare ikke slås. Nattens Vogtere har brug for hver en mand. Hvorfor slå én ihjel uden grund? Gør brug af ham i stedet.“

Mester Aemon lukkede øjnene, og et kort øjeblik var Jon bange for, at han var faldet i søvn. Men til sidst sagde han: „Mester Luwin har oplært dig godt, Jon Sne. Det lader til, at du er lige så kvik i hovedet, som du er kvik med klingen.“

„Betyder det at …?“

„Det betyder, at jeg vil tænke over det, du har sagt,“ sagde mesteren med en myndig stemme. „Og nu er jeg vist parat til at sove. Chett, vis vores unge broder ud.“


Tyrion

De havde søgt ly under en klynge poppeltræer tæt ved vejen. Tyrion sankede brænde, mens deres heste drak vand af en bjergbæk. Han samlede en nedfalden gren op og så undersøgende på den. „Duer den her? Jeg har ikke nogen erfaring i at tænde bål. Det gjorde Morrec for mig.“

„Tænde bål?“ sagde Bronn og spyttede. „Er du så ivrig efter at dø, dværg? Eller er du gået fra forstanden? Et bål vil få klanmænd i miles omkreds til at komme rendende. Jeg har tænkt mig at slippe levende fra den her tur, Lannister.“

„Og hvordan vil du bære dig ad med det?“ spurgte Tyrion. Han stak grenen under armen og rodede videre i den sparsomme underskov. Det gjorde ondt i ryggen at bøje sig. De havde redet siden daggry, da sir Lyn Corbray med stenansigt havde ført dem gennem Den Blodige Port og beordret dem aldrig mere at vende tilbage.

„Vi har ikke nogen chance for at kæmpe os igennem,“ sagde Bronn, „men to mand kan bevæge sig hurtigere end ti og tiltrække sig mindre opmærksomhed. Jo færre dage vi opholder os i bjergene, desto større sandsynlighed er der for at nå frem til flodlandet. Lad os ride alt, hvad remmer og tøj kan holde. Vi rider om natten og søger skjul om dagen. Vi undgår vejen, hvor vi kan, laver ingen støj og tænder ikke bål.“

Tyrion Lannister sukkede. „En glimrende plan, Bronn. Forsøg du dig med den, hvis du vil … og tilgiv mig, hvis jeg ikke bliver hængende for at begrave dig.“

„Tror du, du kan overleve mig, dværg?“ Lejesoldaten smilede. Han havde et mørkt hul i smilet, der hvor sir Vardis Egens skjold havde smadret en tand.

Tyrion trak på skuldrene. „Rider man hurtigt om natten, er man så godt som sikker på at styrte ned ad et bjerg og slå hul i hovedet. Jeg foretrækker at rejse langsomt og bekvemt. Jeg ved godt, at du elsker smagen af hestekød, Bronn, men hvis vores heste dør under os denne gang, skal vi til at sadle skyggekatte … Og jeg tror ærlig talt, at klanmændene finder os, uanset hvad vi gør. Deres øjne er overalt.“ Med en behandsket hånd pegede han på de høje, vindskurede og stejle klipper, der omgav dem.

Bronn skar en grimasse. „Så ender vi med at dø, Lannister.“

„I så fald vil jeg helst dø under behagelige omstændigheder,“ sagde Tyrion. „Vi har brug for et bål. Nætterne er kolde heroppe, og varm mad vil give os varme i kroppen og hjælpe på humøret. Tror du, det er muligt at skaffe noget vildt? Lady Lysa har forsynet os med et veritabelt festmåltid af saltet kød, hård ost og tørt brød, men jeg vil nødigt knække en tand så langt væk fra den nærmeste mester.“

„Jeg kan finde kød.“ Neden for det sorte pandehår kiggede Bronns mørke øjne mistroisk på Tyrion. „Jeg burde efterlade dig her med dit tåbelige bål. Hvis jeg tog din hest, ville jeg have større chance for at slippe igennem. Hvad ville du så gøre, dværg?“

„Jeg ville formentlig dø.“ Tyrion bøjede sig ned og tog endnu en pind.

„Tror du ikke, at jeg kunne finde på at gøre det?“

„Du ville gøre det, hvis dit liv afhang af det. Du var hurtig til at bringe din ven Chiggen til tavshed, da han fik en pil i maven.“ Bronn havde taget fat i mandens hår, rykket hans hoved tilbage og boret sin dolk ind bag hans øre, og bagefter sagde han til Catelyn Stark, at den anden lejesoldat var død af sit sår.

„Han var så godt som død,“ sagde Bronn, „og hans jamren fik dem til at komme. Chiggen ville have gjort det samme for mig. Og han var ikke min ven, men bare en mand, jeg red sammen med. Tag ikke fejl, dværg. Jeg kæmpede for dig, men jeg holder ikke af dig.“

„Det var dit sværd, jeg havde brug for,“ sagde Tyrion. „Ikke din hengivenhed.“ Han smed sin favnfuld brænde på jorden.

Bronn grinede. „Du er modig, det må jeg lade dig. Hvordan kunne du vide, at jeg ville tage dit parti?“

„Vide?“ Tyrion satte sig på hug på sine korte ben for at gøre bålet klart. „Jeg kastede terningen. Dengang på kroen hjalp du og Chiggen med at tage mig til fange. Hvorfor? De andre betragtede det som deres pligt og gjorde det af hensyn til deres herrers ære, men det gjorde I ikke. I havde ingen herre, ingen pligtfølelse og kun meget lidt æresfølelse, så hvorfor gjorde I jer den ulejlighed at blande jer?“ Han tog sin kniv frem og skrællede tynde barkstrimler af en pind til at tænde op med. „Hvad får lejesoldater til at gøre noget? Guld. I troede, at lady Catelyn ville belønne jer for jeres hjælp, måske endda tage jer i sin tjeneste. Sådan. Det her burde kunne gøre det. Har du en flintesten?“

Bronn tog en flintesten op af læderpungen i sit bælte og kastede den. Tyrion greb den i luften.

„Mange tak,“ sagde han. „Sagen er, at I ikke kendte Starkerne. Lord Eddard er en stolt, retsindig og redelig mand, og hans hustru er endnu værre. Jo, hun ville nok have fundet en mønt eller to til jer, når det hele var overstået, og trykket den i hånden på jer ledsaget af en høflig bemærkning og et modvilligt blik, men mere ville I ikke have fået. Starkerne efterlyser tapperhed, loyalitet og æresfølelse hos de mænd, de vælger til at tjene dem, og når sandheden skal frem, var du og Chiggen noget rakkerpak af ringe herkomst.“ Tyrion slog flintestenen mod sin dolk for at få en gnist. Der skete ikke noget.

Bronn fnyste. „Du har en hvas tunge, lille mand. En skønne dag er der én, der skærer den af og propper den ned i halsen på dig.“

„Det siger alle til mig.“ Tyrion så på lejesoldaten. „Har jeg fornærmet dig? Det må du undskylde. Men du er en sjover, Bronn. Tag ikke fejl. Pligt, ære, venskab … hvad betyder det for dig? Nej, du behøver ikke at svare. Vi kender begge to svaret. Men du er ikke dum. Da vi nåede frem til Dalen, havde lady Stark ikke længere brug for dig, men det havde jeg, og det eneste, som Lannisterne aldrig har manglet, er guld. Da terningerne skulle kastes, satsede jeg på, at du var klog nok til at vide, hvor du ville få det største udbytte. Og det var du. Til alt held for mig.“ Han slog igen stenen mod stålet uden held.

„Giv mig dem,“ sagde Bronn og satte sig på hug. „Nu skal jeg gøre det.“ Han tog kniven og flintestenen ud af hænderne på Tyrion og slog gnister i sit første forsøg. Et stykke bark begyndte at ulme.

„Godt klaret,“ sagde Tyrion. „Det kan godt være, at du er en sjover, men du er god at have ved hånden, og når du svinger et sværd, er du næsten lige så skrap som min bror Jaime. Hvad vil du have, Bronn? Guld? Jord? Kvinder? Hvis du holder mig i live, skal du få det.“

Bronn pustede forsigtigt til gløderne, og flammerne blev højere. „Og hvis du nu dør?“

„Så er der én, der vil være oprigtigt ked af, at jeg ikke længere lever,“ sagde Tyrion og smilede. „Når det er slut med mig, er det slut med guldet.“

Ilden havde fået godt fat. Bronn rejste sig, stak flintestenen ned i pungen og smed dolken over til Tyrion. „Det er i orden,“ sagde han. „Så er mit sværd dit. Men tro nu ikke, at jeg bøjer knæ og siger mylord, hver gang du slår en prut. Jeg er ikke nogen spytslikker.“

„Du er heller ikke nogens ven,“ sagde Tyrion. „Jeg er ikke i tvivl om, at du vil svigte mig, ligesom du svigtede lady Stark, hvis det er til din fordel. Hvis den dag kommer, hvor du er fristet til at forråde mig for penge, så husk på, Bronn, at jeg vil betale lige så meget som den anden part, uanset hvad prisen er. Jeg elsker nemlig at leve. Men lige nu … kan du ikke prøve at se, om du kan skaffe os noget at spise?“

„Tag dig af hestene,“ sagde Bronn og trak den lange dolk af skeden, som sad ved hans hofte. Så gik han ind mellem træerne.

En time efter var hestene blevet striglet og fodret, ilden knitrede muntert, og en kølle fra en ung ged hang og sydede og spruttede over flammerne. „Nu mangler vi kun en god vin til at skylle kiddet ned med,“ sagde Tyrion.

„Det og så en kvinde og en halv snes mænd med sværd,“ sagde Bronn. Han sad med korslagte ben ved siden af bålet og sleb æggen på sit langsværd med en oliesten. Der var noget beroligende ved den skurrende lyd, når han gned den mod klingen. „Det bliver snart helt mørkt,“ sagde han. „Jeg tager den første vagt, hvad det så skal nytte. Måske vil det være mere elskværdigt at lade dem slå os ihjel, mens vi ligger og sover.“

„Jeg vil skyde på, at de kommer længe før sengetid.“ Duften af stegt kød fik Tyrions tænder til at løbe i vand.

Bronn kiggede på ham hen over bålet. „Du har en plan,“ sagde han nøgternt og gned stenen mod stålet.

„Jeg vil kalde det et håb,“ sagde Tyrion. „Endnu et kast med terningerne.“

„Med vores liv som indsats?“

Tyrion trak på skuldrene. „Har vi noget valg?“ Han strakte sig frem og skar en tynd skive kød af. „Ahhh,“ sukkede han veltilfreds, mens han tyggede. Der løb fedt ned ad hans hage. „Det er lidt for sejt efter min smag, og der mangler krydderier, men jeg skal ikke klage. Hvis jeg stadig var på Ørneborg, ville jeg stå ved randen af en afgrund og håbe på at få en portion kogte bønner.“

„Men du gav fangevogteren en pung med guld,“ sagde Bronn.

„En Lannister betaler altid sin gæld.“

Også Mord havde haft svært ved at tro det, da Tyrion smed læderpungen hen til ham. Fangevogterens øjne var blevet store som kogte æg, da han åbnede pungen og så guldet glimte. „Jeg har beholdt sølvet,“ sagde Tyrion til ham med et skævt smil, „men jeg lovede dig guldet, og her er det.“ Det var mere, end en mand som Mord kunne tjene i et helt liv ved at mishandle fanger. „Og husk nu, hvad jeg sagde. Det er kun en smagsprøve. Hvis du bliver træt af at være i lady Arryns tjeneste, så kom til Casterly Borg, og så vil jeg betale resten af det, jeg skylder dig.“ Med begge hænder fulde af gulddrager var Mord faldet på knæ og havde lovet, at det var lige, hvad han ville gøre.

Bronn trak sin dolk og tog kødet af ilden. Han begyndte at skære tykke lunser af branket kød af benet, mens Tyrion udhulede to endestykker af gammelt brød, som de kunne bruge som tallerkener. „Hvis vi når frem til floden, hvad vil du så gøre?“ spurgte lejesoldaten, mens han skar.

„Først vil jeg nyde en skøge, en blød seng og en kande vin.“ Tyrion rakte sin tallerken frem, og Bronn fyldte den med kød. „Og så går turen til Casterly Borg eller Kongshavn, vil jeg tro. Jeg vil gerne have svar på nogle spørgsmål angående en vis dolk.“

Lejesoldaten tyggede løs. „Så det, du sagde, var altså sandt? Det var ikke din kniv.“

Tyrion smilede svagt. „Ligner jeg måske en løgner?“

Da de havde spist sig mætte, var stjernerne kommet frem, og en halvmåne steg op over bjergene. Tyrion bredte sit skyggeskind ud på jorden og brugte sin sadel som hovedpude. „Vores venner er længe om det.“

„Hvis jeg var dem, ville jeg være bange for, at det var en fælde,“ sagde Bronn. „Hvorfor skulle vi vise os så åbenlyst, hvis det ikke var for at lokke dem frem?“

Tyrion kluklo. „Så burde vi synge og få dem til at flygte af bar forskrækkelse.“ Han begyndte at fløjte en melodi.

„Du er bindegal, dværg,“ sagde Bronn, mens han skrabede fedt ud under neglene med sin dolk.

„Er du ikke glad for musik, Bronn?“

„Hvis det var musik, du ville have, så skulle du have fået skjalden til at kæmpe for dig.“

Tyrion grinede. „Ja, det ville have været morsomt. Jeg kan lige se ham parere sir Vardis’ slag med sin harpe.“ Han begyndte at fløjte igen. „Kender du den her sang?“ spurgte han.

„Man hører den her og der på kroer og i horehuse.“

„Den er myrisk og hedder ‘Min kærligheds årstider’. Den er blid og vemodig, hvis man forstår ordene. Den første pige, jeg lå med, sang den altid, og jeg har ikke kunnet få den ud af hovedet.“ Tyrion kiggede op på himlen. Det var en kold og klar aften. Stjernerne skinnede ned på bjergene med et lys, der var stærkt og ubarmhjertigt som sandhed. „Jeg traf hende en aften som denne,“ hørte han sig selv sige. „Jaime og jeg red tilbage fra Lannishavn, da vi hørte et skrig, og hun kom løbende ud på vejen med to mænd efter sig, som udslyngede trusler. Min bror trak sit sværd og satte efter dem, mens jeg steg af hesten for at beskytte pigen. Hun var næppe mere end et år ældre, end jeg var, hun var mørkhåret og slank og havde et ansigt, der kunne knuse dit hjerte. Det knuste i hvert fald mit. Hun var fattig, forsulten og uvasket, men yndig. De havde flået noget af hendes tøj af, så hun havde bar ryg, og jeg lagde min kappe om skuldrene på hende, mens Jaime jagede mændene ind i skoven. Da han kom tilbage, havde jeg fået lokket et navn ud af hende og en historie. Hun var datter af en husmand og var blevet forældreløs, da hendes far døde af feber, og hun var på vej til … ja, i virkeligheden ingen steder.

Jaime var opsat på at få fat i de to mænd. Det var ikke ret tit, at banditter vovede at angribe rejsende så tæt på Casterly Borg, og han opfattede det som en fornærmelse. Men pigen var så skræmt fra vid og sans, at hun ikke kunne tage videre alene, så jeg tilbød at tage hende med hen på den nærmeste kro og give hende et måltid mad, mens min bror red tilbage til borgen for at hente hjælp.

Hun var mere sulten, end jeg havde troet. Vi spiste to hele kyllinger og noget af en tredje og drak en flaske vin, og imens snakkede vi. Jeg var kun tretten år, og jeg er bange for, at vinen steg mig til hovedet. Før jeg fik set mig om, lå jeg i sengen med hende. Hun var genert, og jeg var endnu mere genert. Det er mig stadig en gåde, hvor jeg fik modet fra. Da jeg sprængte hendes mødom, græd hun, men bagefter kyssede hun mig og sang sin lille sang, og da det blev morgen, var jeg forelsket.“

„Var du?“ Bronns stemme lød fornøjet.

„Ja, det er latterligt, ikke?“ Tyrion begyndte igen at fløjte melodien. „Jeg giftede mig med hende,“ tilstod han.

„En Lannister af Casterly Borg gifter sig med en husmands datter,“ sagde Bronn. „Hvordan bar du dig ad med det?“

„Du vil blive forbavset over, hvad en dreng kan udrette med et par løgne, halvtreds sølvstykker og en fordrukken septon. Jeg turde ikke tage min brud med hjem til Casterly Borg, så jeg installerede hende i et lille hus, og i fjorten dage legede vi mand og kone. Men så blev septonen ædru og fortalte min far det hele.“ Tyrion var overrasket over, at det gjorde ham så trist til mode at fortælle det, selvom det var mange år siden. Måske var han bare træt. „Og så var mit ægteskab slut.“ Han satte sig op og stirrede ind i bålet.

„Sendte han pigen bort?“

„Han gjorde mere end det,“ sagde Tyrion. „Først tvang han min bror til at fortælle mig, hvordan det hang sammen. Pigen var en hore, forstår du. Jaime havde arrangeret det hele. Det, der skete på vejen, de to banditter … alt. Han syntes, det var på tide, at jeg lå med en kvinde. Han betalte det dobbelte for en jomfru. Han vidste, at det var første gang for mig.

Efter at Jaime var gået til bekendelse, sendte lord Tywin – for at give mig en lærestreg – bud efter min kone og overgav hende til sine vagter. De betalte hende rundhåndet. En sølvmønt per mand. Hvor mange skøger forlanger så høj en pris? Han placerede mig på en stol i et hjørne af vagternes sovesal og befalede mig at kigge på, og til sidst havde hun så mange sølvmønter, at de smuttede ud mellem hendes fingre og trillede hen ad gulvet, og hun …“ Røgen sved i hans øjne. Tyrion rømmede sig, vendte sig bort fra bålet og kiggede ind i mørket. „Lord Tywin tvang mig til at være den sidste,“ sagde han lavmælt. „Og han gav mig en guldmønt til at betale hende med, fordi jeg var en Lannister og mere værd.“

Lidt efter hørte han igen lyden af sten, der blev gnedet mod stål, da Bronn hvæssede sit sværd. „Tretten, tredive eller tre … jeg ville have dræbt den mand, der gjorde sådan mod mig.“

Tyrion vendte sig om mod ham. „Det får du måske chancen for at gøre en dag. Glem ikke, hvad jeg sagde. En Lannister betaler altid sin gæld.“ Han gabte. „Jeg tror, jeg vil forsøge at sove lidt. Væk mig, hvis det ser ud til, at vi skal dø.“

Han lagde sig ned, trak skyggeskindet op om sig og lukkede øjnene. Jorden var stenet og kold, men efter et stykke tid faldt Tyrion Lannister i søvn. Han drømte om himmelcellen. Og nu var han ikke fangen, men fangevogteren, han var stor og havde læderremmen i hånden. Han slog løs på sin far, tvang ham baglæns hen mod kanten …

„Tyrion.“ Bronns stemme var lavmælt og indtrængende.

Tyrion var omgående lysvågen. Bålet var brændt ned til gløder, og skygger nærmede sig fra alle sider. Bronn sad på hug med sit sværd i den ene hånd og sin dolk i den anden. Tyrion løftede en hånd. Forhold dig roligt, signalerede den. „Kom og sæt jer ved bålet. Natten er kold,“ sagde han til skyggerne, der kom listende. „Vi kan desværre ikke byde jer på vin, men I kan få noget af vores ged.“

Nu var der intet, der bevægede sig. Tyrion så månelyset glimte i noget metal. „Vores bjerg,“ sagde en stemme inde mellem træerne. Den var dyb, hård og uvenlig. „Vores ged.“

„Ja, jeres ged,“ samtykkede Tyrion. „Hvem er du?“

„Når I møder jeres guder,“ sagde en anden stemme, „så sig, at det var Gunthor, søn af Gurn fra stenkragerne, der sendte jer af sted til dem.“ En gren knækkede under hans fod, da han trådte frem i lyset, en mager mand med en hornprydet hjelm og bevæbnet med en lang kniv.

„Og Shagga, søn af Dolf.“ Det var den første stemme igen, dyb og truende. Noget, der lignede en stor sten, bevægede sig og blev til en mand. Han virkede langsom, men var stor og stærk. Han var klædt i skindtøj og havde en kølle i højre hånd og en økse i venstre. Han bankede dem mod hinanden, da han luntede tættere på.

Andre stemmer sagde andre navne – Conn og Torrek og Jaggot og flere, som Tyrion glemte i samme øjeblik, han hørte dem. Der var mindst ti. Nogle af dem havde sværd og knive, mens andre var udrustet med høtyve, leer og træspyd. Han ventede, indtil de alle sammen var færdige med at råbe deres navne, før han svarede. „Jeg er Tyrion, søn af Tywin fra Lannister-klanen, løverne fra Casterly Borg. Vi vil med glæde betale for den ged, vi har spist.“

„Hvad har du at give os, Tyrion, søn af Tywin?“ spurgte ham, der kaldte sig Gunthor, og som lod til at være deres høvding.

„Der er sølv i min pung,“ sagde Tyrion. „Den ringbrynje, jeg har på, er for stor til mig, men den vil sikkert passe Conn, og min stridsøkse vil passe bedre til Shaggas vældige hånd end den træøkse, han står med.“

„Halvmanden vil betale os med vores egen mønt,“ sagde Conn.

„Conn har ret,“ sagde Gunthor. „Dit sølv er vores. Jeres heste er vores. Og din brynje og din stridsøkse og den kniv, du har i bæltet, er også vores. Hvordan vil du gerne dø, Tyrion, søn af Tywin?“

„I min egen seng med maven fuld af vin og en pigemund rundt om min pik i en alder af firs år,“ svarede han.

Ham den store, Shagga, lo først og højest. De andre morede sig ikke lige så meget. „Conn, tag deres heste,“ sagde Gunthor. „Dræb den anden og pågrib halvmanden. Han kan malke gederne og få mødrene til at le.“

Bronn sprang op. „Hvem dør først?“

„Nej!“ sagde Tyrion skarpt. „Lyt til mig, Gunthor, søn af Gurn. Mit hus er rigt og magtfuldt. Hvis stenkragerne sørger for, at vi kommer uskadte gennem bjergene, vil min far belønne jer med guld.“

„En lavlandsfyrstes guld er lige så lidt værd som en halvmands løfter,“ sagde Gunthor.

„Måske er jeg kun halvt en mand,“ sagde Tyrion, „men jeg er modig nok til at møde mine fjender ansigt til ansigt. Hvad gør stenkragerne? De gemmer sig bag klipperne og bæver af frygt, når ridderne fra Dalen rider forbi.“

Shagga udstødte et vredt brøl og slog køllen mod øksen. Jaggot rettede den ildhærdede spids på et langt træspyd mod Tyrions ansigt. Han gjorde alt for ikke at vige tilbage. „Er det her de bedste våben, I har kunnet stjæle?“ sagde han. „De er måske gode nok, når man skal slå får ihjel … hvis fårene ikke gør modstand. Min fars våbensmede skider stål, der er bedre.“

„Lille drengemand,“ råbte Shagga, „vil du gøre nar ad min økse, når jeg har hugget din manddom af og givet den til gederne?“

Men Gunthor løftede hånden. „Nej. Jeg vil høre, hvad han har at sige. Mødrene sulter, og stål kan mætte flere munde end guld. Hvad vil du give os for at skåne jeres liv, Tyrion, søn af Tywin? Sværd? Lanser? Brynjer?“

„Alt det og mere til, Gunthor, søn af Gurn,“ svarede Tyrion Lannister. „Jeg vil give jer Arryns Dal.“


Eddard

Lyset fra solnedgangen, som strømmede ind gennem de høje, smalle vinduer i den store tronsal på Røde Borg, badede gulvet og lagde mørkerøde striber på væggene, hvor der engang havde hængt dragehoveder. Nu var stenvæggene i stedet dækket af gobeliner med jagtmotiver i grønne, brune og blå farver, men for Ned virkede det, som om den eneste farve i salen var blodets røde farve.

Han sad oppe på Aegon Erobrerens enorme, gamle sæde, et jernmonstrum af spidser og takkede kanter og grotesk forvredent metal. Som Robert havde advaret ham om, var det en helvedes ubekvem stol og i endnu højere grad nu, fordi det dunkede mere og mere i hans brækkede ben for hvert minut, der gik. Metallet under ham føltes mere og mere hårdt, og det takkede jern bag ryggen gjorde det umuligt at læne sig tilbage. En konge bør ikke sidde roligt og mageligt, havde Aegon Erobreren sagt, da han gav sine våbensmede besked på at smede et sæde af de sværd, som hans fjender havde nedlagt. Pokker tage Aegon og hans arrogance, tænkte Ned tvært, og pokker tage Robert og hans jagt.

„Er du helt sikker på, at det ikke bare var en flok banditter?“ spurgte Varys fra sin plads ved rådsbordet neden for tronen. Stormester Pycelle sad uroligt på sin stol ved siden af ham, mens Lillefinger legede med en fjerpen. Det var de eneste tre rådsmedlemmer, der var til stede. En hvid kronhjort var blevet set i kongeskoven, og lord Renly og sir Barristan var taget af sted sammen med kongen for at nedlægge den. Med på jagten var desuden prins Joffrey, Sandor Clegane, Balon Swann og halvdelen af hoffet. Så Ned blev nødt til at sidde på Jerntronen i kongens sted.

I det mindste kunne han sidde. Når man så bort fra rådsmedlemmerne, skulle resten af forsamlingen stå op i ærbødighed eller knæle. Alle stod op uden undtagelse: supplikanterne i en klynge henne ved de høje døre, ridderne og de høje lorder med deres damer neden for gobelinerne, småfolkene oppe på balkonen og de brynjeklædte vagter i deres gyldne eller grå kapper.

Landsbyboerne knælede: mænd, kvinder og børn, alle sammen i laset tøj og blodige og med ansigter fortrukket af frygt. De tre riddere, der havde bragt dem dertil for at vidne, stod bag ved dem.

„Banditter, lord Varys?“ Sir Raymun Darrys stemme osede af foragt. „Ja, det var banditter. Ingen tvivl om det. Lannister-banditter.“

Ned kunne fornemme ubehaget i salen, mens alle – såvel stormænd som tyende – lyttede anspændt. Han kunne ikke påstå, at han var overrasket. Vest havde været i oprør, siden Catelyn havde taget Tyrion Lannister til fange. Både Flodborg og Casterly Borg havde kaldt deres vasaller til kamp, og hærstyrker samlede sig i passet neden for Guldtanden. Det havde kun været et spørgsmål om tid, før blodet begyndte at flyde. Det eneste afgørende var nu, hvordan man bedst kunne standse blødningen.

Sir Karyl Vance, der ville have været smuk, hvis han ikke havde haft et modermærke, der misfarvede hans ansigt, pegede på de knælende landsbyboere. „Det her er de eneste, der er tilbage fra byen Sherrer, lord Eddard. Resten af beboerne er døde. Og det samme gælder folk i Vendiskby og Gøglerens Vadested.“

„Rejs jer,“ befalede Ned landsbyboerne. Han stolede ikke på, hvad en mand sagde til ham, når han lå på knæ. „Alle sammen. Op med jer.“

Folkene fra Sherrer stablede sig på benene. En af de gamle skulle have hjælp, og en ung pige i en blodplettet kjole blev liggende på knæ og stirrede med et tomt blik på sir Arys Oakheart, der stod neden for tronen i Kongegardens hvide rustning og var klar til at beskytte og forsvare kongen … eller Kongens Hånd, gik Ned ud fra.

„Joss,“ sagde sir Raymun Darry til en tyk, skaldet mand med et bryggerforklæde på. „Fortæl Hånden, hvad der skete i Sherrer.“

Joss nikkede. „Hvis det behager Hans Nåde …“

„Hans Nåde er på jagt på den anden side af Sortvand,“ sagde Ned og undrede sig over, at en mand kunne bo hele sit liv nogle få dages ridt fra Røde Borg uden at vide, hvordan hans konge så ud. Ned var klædt i en hvid doublet med Stark-kæmpeulven på brystet, og hans sorte kappe var fæstet ved kraven med sølvhånden, der symboliserede embedet. Sort og hvid og grå: sandhedens farver. „Jeg er lord Eddard Stark, Kongens Hånd. Fortæl mig, hvem du er, og hvad du ved om de folk, der angreb jer.“

„Jeg har … jeg havde … jeg havde et værtshus, mylord, i Sherrer lige ved stenbroen. Med det bedste øl syd for Snævret, ja, det sagde alle, mylord. Nu er det forsvundet ligesom alt det andet. De kom og drak alt, hvad de kunne, og hældte resten ud, så det flød på gulvet, før de satte ild til mit tag, og de ville også have ladet mit blod flyde, hvis de havde fanget mig, mylord.“

„De brændte alt af,“ sagde en bonde ved siden af ham. „De kom ridende i mørket nede sydfra og stak ild til både marker og huse, og de slog dem ihjel, der forsøgte at standse dem. Men de var ikke røvere, mylord. De ville ikke stjæle vores dyr, nej, de slagtede min malkeko, der hvor den stod, og lod den ligge til fluerne og kragerne.“

„De red min læredreng ned,“ sagde en lavstammet mand med muskler som en smed og en forbinding om hovedet. Han havde taget sit fineste tøj på, fordi han skulle give møde på slotsborgen, men hans bukser var lappede, og kappen var krøllet og støvet. „De jagtede ham rundt på marken på deres heste og prikkede til ham med deres lanser, som om det var en leg. De lo, mens drengen tumlede skrigende af sted, indtil den største af dem gennemborede ham.“

Pigen, der lå på knæ, kiggede op på Ned, der sad højt hævet over hende på tronen. „De slog også min mor ihjel, Deres Nåde. Og de … de …“ Hun gik i stå, som om hun havde glemt, hvad hun ville sige. Så begyndte hun at græde.

Sir Raymun Darry tog tråden op. „I Vendiskby søgte folk tilflugt i fæstningen, men den er omgivet af en træpalisade. Angriberne lagde halm op ad træet og satte ild til for at brænde dem i levende live. Borgerne åbnede portene for at flygte fra ilden, men de blev skudt ned med pile, da de kom løbende ud, også kvinder med spædbørn.“

„Frygteligt,“ mumlede Varys. „Hvor grusomme kan mennesker være?“

„De ville have gjort det samme med os, men fæstningen i Sherrer er bygget af sten,“ sagde Joss. „Nogle af dem ville ryge os ud, men ham den store sagde, at der var en mere moden frugt længere oppe ad floden, så de tog videre til Gøglerens Vadested.“

Ned kunne mærke koldt stål mod fingrene, da han lænede sig frem. Mellem fingrene var der spidser af bøjede sværd, der bredte sig i vifteform ligesom kløer fra tronstolens armlæn. Selv efter tre hundrede år var nogle af dem så skarpe, at man kunne skære sig på dem. Jerntronen var fuld af fælder for den uforsigtige. I sangene hed det sig, at der til stolen var anvendt et tusind sværd, som blev varmet op, så de var hvidglødende, i den hede ovnånde fra Balerion den Sorte Skræk. Der var blevet hamret og banket i nioghalvtreds dage. Resultatet var dette sorte monstrum med kanter, modhager og bånd af skarpt metal: en stol, der kunne tage livet af en mand, og som havde gjort det, hvis man skulle tro historierne.

Hvad Eddard Stark havde at gøre siddende der, fattede han ikke, men nu sad han der altså, og disse mennesker forventede af ham, at han udøvede retfærdighed. „Har I noget bevis på, at det var Lannister-folk?“ spurgte han og forsøgte at beherske sin vrede. „Havde de røde kapper på, eller havde de et løvebanner?“

„Ikke engang Lannisterne er så torskedumme,“ sagde sir Marq Piper skarpt. Han var en brovtende kamphane, for ung og for hidsig efter Neds smag, men en god ven af Edmure Tully, Catelyns bror.

„Alle mand var til hest og panserklædte, mylord,“ svarede sir Karyl roligt. „De var bevæbnet med stålspidslanser og langsværd og med stridsøkser til nedslagtningen.“ Han pegede på en af de overlevende. „Du dér? Ja, dig. Der er ingen, der gør dig noget. Fortæl Hånden, hvad du fortalte mig.“

Den gamle mand nikkede. „Hvad angår heste,“ sagde han, „så var det stridsheste, de red på. Jeg arbejdede i mange år i gamle sir Willums stalde, så jeg kan kende forskel. Ikke en eneste af de heste havde trukket en plov. Lad guderne aflægge vidensbyrd, hvis jeg tager fejl.“

„Altså banditter på gode heste,“ bemærkede Lillefinger. „Måske havde de stjålet hestene det sidste sted, de plyndrede.“

„Hvor mange mænd var der tale om?“ spurgte Ned.

„Mindst hundrede,“ svarede Joss samtidig med, at smeden sagde „Halvtreds“ og den gamle kvinde bag ved ham sagde: „I hundredvis, mylord. Det var en hær.“

„Du har måske mere ret, end du selv ved,“ sagde lord Eddard til hende. „I siger, at de ikke havde nogen bannere. Hvad med deres udrustning? Var der nogen af jer, der lagde mærke til pynt og ornamenter, våbenmærker på skjolde og hjelme?“

Bryggeren Joss rystede på hovedet. „Nej, jeg beklager, mylord, deres udrustning var ganske almindelig, men … Ham, der anførte dem, havde samme udrustning som de andre, men han var alligevel ikke til at tage fejl af. Det var hans størrelse, mylord. De, der siger, at kæmperne er døde, har aldrig set ham her. Det sværger jeg på. Han var stor som en okse, og hans stemme lød, som når man bryder sten.“

„Bjerget!“ sagde sir Marq højt. „Kan der være nogen tvivl? Det var Gregor Cleganes værk.“

Ned kunne høre mumlen fra dem, der stod under vinduerne, og fra den anden ende af salen. Selv oppe på balkonen blev der hvisket nervøst. Både stormænd og småfolk var klar over, hvad det betød, hvis sir Marq viste sig at have ret. Sir Gregor Clegane var vasal for lord Tywin Lannister.

Han så på landsbyboernes forskræmte ansigter. Det var ikke så sært, at de havde været bange. De havde troet, at de var blevet bragt hertil for at stemple lord Tywin som en gemen morder for øjnene af en konge, der var gift med hans datter. Han spekulerede på, om ridderne havde givet dem noget valg.

Stormester Pycelle rejste sig tungt fra rådsbordet, og hans embedskæde klirrede. „Med al respekt, sir Marq, men du kan ikke vide med sikkerhed, at det var sir Gregor. Der er mange store mænd i riget.“

„Lige så store som Bjerget Der Rider?“ sagde sir Karyl. „Jeg har aldrig mødt en.“

„Det er der heller ikke andre her, der har,“ tilføjede sir Raymun ophidset. „Selv hans bror er en hvalp ved siden af ham. Vågn op, mine herrer. Behøver I at se hans segl på ligene? Det var Gregor.“

„Hvorfor skulle sir Gregor pludselig begynde at hærge og plyndre?“ spurgte Pycelle. „I kraft af sin lensherres velvillighed har han en god borg og sin egen jord. Manden blev slået til ridder.“

„En falsk ridder!“ udbrød sir Marq. „Lord Tywins gale hund.“

„Mylord,“ sagde Pycelle med formel stemmeføring, „jeg vil bede dig minde denne ægte ridder om, at lord Tywin Lannister er far til vores dronning.“

„Tak, stormester Pycelle,“ sagde Ned. „Jeg er bange for, at vi ville have glemt det, hvis du ikke havde påpeget det.“

Fra sit udsigtspunkt oppe på tronen kunne han se nogle mænd smutte ud ad døren i den anden ende af salen. Som harer, der trykker sig mod jorden, tænkte han, eller rotter, der vil ud og gnave af dronningens ost. Han fik øje på septa Mordane oppe på balkonen. Hans datter Sansa stod ved siden af hende. Ned blev vred. Det her var ikke noget sted for en pige. Men septaen kunne jo ikke vide, at dagen i dag ville byde på andet end den sædvanlige, kedsommelige sagsgang med at behandle klager og begæringer, afgøre stridigheder mellem rivaliserende fæstninger og tage stilling til placeringen af skelsten.

Ved rådsbordet mistede Petyr Baelish interessen for sin fjerpen og lænede sig frem. „Sir Marq, sir Karyl og sir Raymun … må jeg stille jer et spørgsmål? Disse byer og fæstninger var under jeres beskyttelse. Hvor var I, da disse myrderier og afbrændinger fandt sted?“

Sir Karyl Vance svarede. „Jeg var sammen med min herre og far i passet neden for Guldtanden, og det var sir Marq også. Da sir Edmure Tully hørte om ugerningerne, sendte han besked til os om, at vi skulle ride ud med en mindre styrke og finde de overlevende, vi kunne, og føre dem til kongen.“

Så tog sir Raymun Darry ordet. „Sir Edmure havde bedt mig komme til Flodborg med hele min styrke. Jeg havde slået lejr på den anden side af floden over for hans mure og afventede hans ordrer, da jeg fik besked om det. Da jeg nåede tilbage til mine egne jorder, havde Clegane og hans skadedyr krydset Røde Strøm og var på vej til Lannister-bakkerne.“

Lillefinger strøg sig om sit fipskæg. „Og hvis de kommer igen, sir?“

„Hvis de kommer igen, bruger vi deres blod til at vande markerne, de har brændt af,“ sagde sir Marq Piper vredt.

„Sir Edmure har sendt mænd til hver eneste landsby og fæstning inden for et dagsridt fra grænsen,“ sagde sir Karyl. „Den næste angriber får det ikke så let.“

Og det er måske lige præcis det, lord Tywin gerne vil, tænkte Ned ved sig selv. Tappe Flodborg for styrke, lokke drengen til at sprede sine soldater. Hans hustrus bror var ung og mere ædelmodig end klog. Han ville forsøge at bevare hver eneste tomme af sin jord og forsvare hver eneste mand, kvinde og dreng og pige, der titulerede ham lord, og det var Tywin Lannister klog nok til at vide.

„Hvis dine marker og fæstninger ikke er i fare,“ sagde lord Petyr, „hvad er det så, du forlanger af tronen?“

„Lorderne ved Treforken opretholder freden,“ sagde sir Raymun Darry. „Lannisterne har brudt den. Vi beder om lov til at gå imod dem. Vi beder om, at småfolkene i Sherrer, Vendiskby og Gøglernes Vadested vises retfærdighed.“

„Edmure er enig. Vi vil give Gregor Clegane igen med samme mønt,“ sagde sir Marq, „men gamle lord Hoster befalede os at tage hertil og bede om kongens tilladelse, før vi slår til.“

Gudskelov for gamle lord Hoster. Tywin Lannister var lige så meget en ræv som en løve. Hvis han faktisk havde sendt sir Gregor ud for at hærge og plyndre – og det var Ned ikke i tvivl om, at han havde – så havde han sørget for, at sir Gregor gjorde det i ly af mørket, uden bannere og under dække af at være en almindelig røver. Hvis Flodborg slog igen, ville Cersei og hendes far holde stejlt på, at det havde været Tullyerne, der brød freden, og ikke Lannisterne. Kun guderne vidste, hvad Robert ville tro.

Stormester Pycelle rejste sig op igen. „Mylord, hvis disse skikkelige folk mener, at sir Gregor har brudt sit hellige løfte og har plyndret og voldtaget, så lad dem gå til hans lensherre og fremsætte deres klage. Disse forbrydelser er ikke tronens anliggende. Lad dem søge retfærdighed hos lord Tywin.“

„Kongens ret gælder overalt,“ sagde Ned. „Uanset om det er nord, syd, øst eller vest, så gør vi det, vi gør, i Roberts navn.“

„Ja, kongens ret,“ sagde stormester Pycelle, „og derfor bør vi udsætte den her sag, indtil kongen …“

„Kongen er på jagt ovre på den anden side af floden og kommer måske først tilbage om nogle dage,“ sagde lord Eddard. „Robert bad mig sidde her i hans sted og lytte med hans ører og tale med hans stemme, og det vil jeg gøre. Men jeg mener samtidig også, at han skal have besked.“ Han fik øje på et velkendt ansigt under gobelinerne. „Sir Robar.“

Sir Robar Royce trådte frem og bukkede. „Mylord.“

„Din far er på jagt sammen med kongen,“ sagde Ned. „Vil du bringe dem bud om, hvad der er blevet sagt her i dag?“

„Jeg tager straks af sted, mylord.“

„Har vi så din tilladelse til at hævne os på sir Gregor?“ spurgte Marq Piper og kiggede op på tronen.

„Hævn?“ sagde Ned. „Jeg troede, at vi talte om retfærdighed. At brænde Cleganes marker af og myrde hans folk vil ikke genoprette freden, men kun læge din sårede stolthed.“ Han kiggede bort, før den unge ridder kunne nå at protestere, og sagde til landsbyboerne: „Gode folk fra Sherrer, jeg kan ikke give jer jeres huse eller jeres afgrøder tilbage, ligesom jeg ikke kan bringe jeres døde tilbage til livet. Men måske kan jeg i lille målestok yde jer en slags retfærdighed i vores konges navn.“

Alles øjne var rettet mod ham. Langsomt rejste Ned sig op, pressede sig op fra stolen ved hjælp af armene, mens hans brækkede ben skreg inde i gipsbandagen. Han gjorde sit bedste for ikke at lade sig mærke med smerten. Folk skulle ikke se ham svag lige nu. „De Første Mænd mente, at den dommer, der dømmer til døden, selv skal svinge sværdet, og nordpå holder vi stadig dette i hævd. Jeg bryder mig ikke om at lade en anden slå ihjel for mig, men det lader til, at jeg ikke har noget valg.“ Han pegede på sit brækkede ben.

„Lord Eddard!“ Råbet kom fra vestsiden af salen. En køn ung mand trådte frem og gik dristigt hen mod tronen. Sir Loras Tyrell var seksten år, men uden rustning så han endnu yngre ud. Han havde en lyseblå silkedragt på, og bæltet var en kæde af gyldne roser, hans hus’ våbenmærke. „Jeg beder om at få æren af at træde i dit sted. Giv mig opgaven, mylord. Jeg lover, at jeg ikke vil svigte dig.“

Lillefinger lo. „Sir Loras, hvis vi sender dig af sted alene, sender sir Gregor dit hoved tilbage med en blomme proppet ind i din kønne mund. Bjerget er ikke typen, der bøjer nakken for alle og enhver.“

„Jeg er ikke bange for Gregor Clegane,“ sagde sir Loras hovmodigt.

Ned satte sig igen på det hårde jernsæde på Aegons uformelige trone. Han lod blikket glide hen over ansigterne. „Lord Beric,“ sagde han. „Thoros af Myr. Sir Gladden. Lord Lothar.“ De nævnte mænd trådte frem én efter én. „I skal hver samle tyve mænd og bringe bud om min beslutning til Gregors borg. Tyve af mine egne vagter tager med jer. Lord Beric Dondarrion, du får kommandoen, sådan som din rang berettiger dig til.“

Den unge lord med det rødblonde hår bukkede. „Som du befaler, lord Eddard.“

Ned hævede stemmen, så den kunne høres helt nede bagerst i salen. „På vegne af Robert af huset Baratheon, den første af hans navn, konge over andalerne, rhoynarne og De Første Mænd, herre over De Syv Kongedømmer og rigets beskytter, befaler jeg, Eddard af huset Stark, hans Hånd, at I skal ride til vestlandet i al hast, krydse Røde Strøm af Treforken under kongens flag og øve kongens retfærdighed over for den falske ridder Gregor Clegane og over for alle dem, der har taget del i hans forbrydelser. Jeg fordømmer ham og fradømmer ham al ære og fratager ham enhver rang og titel såvel som al jord og gods, og jeg dømmer ham til døden. Må guderne se i nåde til ham.“

Da lyden af hans ord var døet hen, så Blomsterridderen forvirret ud. „Hvad med mig, lord Eddard?“

Ned så på ham. Set oppe fra tronstolen virkede Loras Tyrell næsten lige så ung som Robb. „Der er ingen, der betvivler dit mod, sir Loras, men vi beflitter os på retfærdighed her, og det, du søger, er at få hævn.“ Han så igen på lord Beric. „Rid ved daggry. Det er bedst at gøre den slags hurtigst muligt.“ Han løftede hånden. „Tronen vil ikke behandle flere sager i dag.“

Alyn og Porther gik op ad den stejle jerntrappe for at hjælpe ham ned. Mens de var på vej ned, kunne han mærke Loras Tyrells vrede blik, men drengen var forsvundet, før han nåede ned til gulvet.

Ved foden af Jerntronen var Varys ved at samle nogle papirer sammen på rådsbordet. Lillefinger og stormester Pycelle var allerede gået. „Du er en modigere mand end jeg, mylord,“ sagde eunukken sagte.

„Hvordan det, lord Varys?“ spurgte Ned brysk. Det dunkede i hans ben, og han var ikke i humør til ordlege.

„Hvis det havde været mig, der sad deroppe, ville jeg have sendt sir Loras. Han ville så gerne af sted. Og en mand, der betragter Lannisterne som sine fjender, vil stå sig godt ved at gøre Tyrellerne til sine venner.“

„Sir Loras er ung,“ sagde Ned. „Jeg er temmelig sikker på, at han snart kommer sig over skuffelsen.“

„Og hvad med sir Ilyn?“ Eunukken lod en hånd stryge over sin buttede, pudrede kind. „Han er trods alt kongens mestermand. At lade andre mænd gøre hans arbejde … nogle ville opfatte det som en alvorlig fornærmelse.“

„Det var ikke hensigten at fornærme nogen.“ Sandheden var, at Ned ikke stolede på den stumme ridder, men måske skyldtes det kun, at han ikke brød sig om skarprettere. „Jeg vil minde dig om, at Paynerne er vasaller for huset Lannister. Jeg syntes, at det var bedst at vælge nogle mænd, der ikke har aflagt troskabsed til lord Tywin.“

„Det var uden tvivl klogt,“ sagde Varys. „Men jeg så ikke desto mindre sir Ilyn stå nede bagerst i salen og stirre på os med sine blege øjne, og han så ikke ligefrem glad ud, må jeg sige, selvom det jo kan være svært at afgøre, når det drejer sig om vores tavse ridder. Jeg håber, at han også kommer sig over sin skuffelse. Han er så glad for sit arbejde …“


Sansa

„Han ville ikke sende sir Loras,“ sagde Sansa til Jeyne Poole samme aften, da de spiste nogle kolde retter ved lampens skær. „Jeg tror, det var på grund af hans ben.“

Lord Eddard havde spist i sit soveværelse sammen med Alyn, Harwin og Vayon Poole for bedre at kunne hvile sit brækkede ben, og septa Mordane havde klaget over ømme fødder, fordi hun havde stået op på balkonen hele dagen. Det var meningen, at Arya skulle spise sammen med dem, men hun var ikke kommet tilbage fra sin dansetime.

„Hans ben?“ sagde Jeyne usikkert. Hun var en køn, mørkhåret pige på Sansas alder. „Er sir Loras kommet til skade med sit ben?“

„Ikke hans ben,“ sagde Sansa og gnavede yndefuldt af et kyllingelår. „Fars ben, dit fjols. Han har meget ondt i det, og det gør ham sur og gnaven. Ellers er jeg sikker på, at han ville have valgt sir Loras.“

Hendes fars beslutning undrede hende stadig. Da Blomsterridderen havde taget ordet, havde hun været sikker på, at hun skulle se en af Gamle Bedstes historier blive til virkelighed. Sir Gregor var uhyret, og sir Loras var den sande helt, der slog ham ihjel. Han lignede endda en sand helt, høj og flot med gyldne roser om sin slanke talje og et fyldigt, brunt hår, der faldt ned i øjnene. Og så havde hendes far vraget ham! Det havde virkelig gjort hende ked af det. Det havde hun også sagt til septa Mordane, da de gik ned ad trappen fra balkonen, men septaen havde bare svaret, at det ikke tilkom hende at sætte spørgsmålstegn ved hendes fars beslutninger.

Så var det, at lord Baelish havde sagt: „Det ved jeg nu ikke, septa. Man kan da godt sætte spørgsmålstegn ved nogle af hendes fars beslutninger. Den unge dame er lige så klog, som hun er yndig.“ Han gjorde et buk for Sansa, som var så dybt, at hun ikke vidste, om han gav hende en kompliment eller gjorde nar ad hende.

Septa Mordane havde været meget rystet over, at lord Baelish havde hørt, hvad de sagde. „Pigen lod munden løbe, mylord,“ sagde hun. „Det var bare snak. Hun mente ikke noget med det.“

Lord Baelish strøg sig om sit fipskæg og sagde: „Ikke noget? Sig mig, barn, hvorfor ville du have sendt sir Loras af sted?“

Sansa blev nødt til at komme med en forklaring om helte og uhyrer. Kongens rådgiver smilede. „Det var nu ikke de grunde, jeg ville have anført, men …“ Han havde rørt ved hendes kind og fulgt kindbenets runding med tommelfingeren. „Livet er ikke som i sangene, søde ven. Det kommer du nok til smerteligt at erfare en dag.“

Sansa havde imidlertid ikke lyst til at fortælle alt det til Jeyne. Alene tanken om det gjorde hende ubehageligt til mode.

„Sir Ilyn er kongens bøddel. Ikke sir Loras,“ sagde Jeyne. „Lord Eddard burde have sendt ham.“

Sansa gøs. Når hun så på sir Ilyn Payne, kom hun til at skælve. Han fik hende til at føle, at noget dødt gled hen over hendes bare hud. „Sir Ilyn er næsten som et uhyre. Jeg er glad for, at min far ikke valgte ham.“

„Lord Beric er lige så meget en helt som sir Loras. Han er tapper og ridderlig.“

„Ja, måske,“ sagde Sansa tvivlrådig. Beric Dondarrion var køn nok at se på, men han var frygtelig gammel, næsten toogtyve. Blomsterridderen ville have været meget bedre. Men Jeyne havde været forelsket i lord Beric, siden hun så ham første gang på turneringspladsen. Sansa syntes, at hun var fjollet. Jeyne var kun datter af en hushovmester, og uanset hvor meget hun gik og drømte om ham, ville lord Beric aldrig kaste sine øjne på én, der var så langt under hans stand, også selvom hun ikke havde været halvt så gammel som ham.

Men det ville have været uvenligt at sige det, så Sansa drak lidt mælk og skiftede emne. „Jeg har drømt, at det bliver Joffrey, der nedlægger den hvide hjort,“ sagde hun. Det havde faktisk snarere været et ønske end en drøm, men det lød bedre at kalde det en drøm. Alle vidste, at drømme var profetiske. Hvide hjorte var uhyre sjældne og magiske, hed det sig, og inderst inde vidste hun, at hendes kække prins var mere brav end hans drikfældige far.

„En drøm? Er det rigtigt? Gik Joffrey bare hen til den og rørte ved den med hånden uden at gøre den fortræd?“

„Nej,“ sagde Sansa. „Han skød den med en gylden pil og tog den med tilbage til mig.“ I sangene dræbte ridderne aldrig magiske dyr. De gik bare hen til dem og rørte ved dem uden at gøre dem noget, men hun vidste, at Joffrey holdt meget af at gå på jagt, især det med at slå ihjel. Men kun dyr. Sansa var helt sikker på, at hendes prins ikke havde noget at gøre med mordet på Jory og de andre stakkels mænd. Det havde været hendes onde onkel – Kongemorderen. Hun vidste, at hendes far stadig var vred over det, men det var urimeligt at skyde skylden på Joff. Det ville svare til at give hende skylden for noget, som Arya havde gjort.

„Jeg så din søster i eftermiddags,“ sagde Jeyne, som om hun havde læst Sansas tanker. „Hun gik på hænder gennem stalden. Hvorfor gør hun sådan noget?“

„Jeg ved ikke, hvorfor Arya gør, som hun gør.“ Sansa kunne ikke fordrage stalde. Der lugtede grimt og var fyldt med møg og fluer. Så når hun skulle ud og ride, fik hun stalddrengen til at sadle hesten og trække den ud i gården til sig. „Vil du høre om audiensmødet eller ej?“

„Ja, det vil jeg,“ sagde Jeyne.

„Der var en sortbroder,“ sagde Sansa, „som bad om at få flere mænd til Muren. Men han var gammel og ildelugtende.“ Det havde hun bestemt ikke brudt sig om. Hun havde altid troet, at mændene i Nattens Vogtere var ligesom onkel Benjen. I sangene blev de kaldt De Sorte Riddere af Muren. Men manden var krumrygget og grim, og det så ud, som om han måske havde lus. Hvis Nattens Vogtere virkelig var sådan, så havde hun ondt af sin bastardbror Jon. „Min far spurgte, om der var nogen riddere i salen, som ville gøre deres huse ære ved at trække i sort, men ingen trådte frem, så han gav Yoren … ja, det hed han … lov til at udvælge de bedste fra kongens fangekælder og sendte ham ud. Og senere var der to brødre … friryttere fra Dorne … der ville sværge kongen troskab og gå i hans tjeneste. Min far tog dem i ed og …“

Jeyne gabte. „Er der nogen citronkager?“

Sansa brød sig ikke om at blive afbrudt, men hun måtte indrømme, at citronkager lød mere spændende end det meste af det, der var foregået i tronsalen. „Lad os se efter,“ sagde hun.

I køkkenet var der ingen citronkager, men de fandt en halv jordbærtærte, og det var næsten lige så godt. De spiste den på tårntrappen, mens de fnisede, sladrede og betroede hinanden hemmeligheder, og da Sansa den aften gik i seng, følte hun sig næsten lige så uartig som Arya.

Næste morgen vågnede hun før daggry. Hun listede sig søvndrukken hen til vinduet og så på, at lord Beric lod sine mænd tage opstilling. Da dagen gryede over byen, red de ud med tre bannere foran sig: kongens kronhjort vajede fra den højeste stang, mens Starkernes kæmpeulv og lord Berics eget zigzaglyn prydede bannere på kortere stænger. Det var alt sammen så spændende, som en sang, der blev til virkelighed: sværd, der raslede, fakler, der blafrede, bannere, der bølgede i vinden, heste, der fnyste og vrinskede, og solopgangen, hvis gyldne lys faldt skråt ind mellem stængerne i faldgitteret, da det blev trukket op. Især mændene fra Vinterborg så prægtige ud i deres sølvblanke brynjer og lange, grå kapper.

Det var Alyn, der bar Stark-banneret. Da Sansa så ham ride op på siden af lord Beric for at veksle et par ord med ham, følte hun sig stolt. Alyn var flottere, end Jory havde været. Han ville blive ridder en dag.

Håndens Tårn virkede så øde og forladt, efter at de var taget af sted, at Sansa blev helt glad for at se Arya, da hun gik ned for at spise morgenmad. „Hvor er folk henne?“ spurgte Arya. Hun var ved at skrælle en blodappelsin. „Har far sendt dem ud for at jagte Jaime Lannister?“

Sansa sukkede. „De er taget af sted sammen med sir Beric for at halshugge sir Gregor Clegane.“ Hun vendte sig om mod septa Mordane, der spiste havregrød med en træske. „Septa, vil lord Beric spigre sir Gregors hoved fast på hans egen port, eller tager han det med tilbage til kongen?“ Det havde hun og Jeyne Poole været uenige om aftenen før.

Septaen var lamslået. „En lady taler ikke om den slags over havregrøden. Hvad er der blevet af dine gode manerer, Sansa? På det seneste har du været næsten lige så slem som din søster.“

„Hvad har Gregor gjort?“ spurgte Arya.

„Han har brændt en fæstning af og myrdet en hel masse mennesker. Også kvinder og børn.“

Arya satte et forarget ansigt op. „Jaime Lannister myrdede Jory, Heward og Wyl, og Hunden myrdede Mycah. Nogen burde have halshugget dem.“

„Det er ikke det samme,“ sagde Sansa. „Hunden er Joffreys edsvorne skjold. Din slagterdreng overfaldt prinsen.“

„Løgnhals,“ sagde Arya. Hun klemte så hårdt om blodappelsinen, at der piblede rød saft ud mellem hendes fingre.

„Ja, værsgo. Kald mig, hvad du vil,“ sagde Sansa nonchalant. „Men det tør du ikke, når jeg er blevet gift med Joffrey. Så bliver du nødt til at bukke for mig og sige Deres Nåde.“ Hun hylede, da Arya kastede appelsinen over bordet. Den ramte hende midt i panden med en svuppende lyd og dumpede ned i hendes skød.

„Du har saft i ansigtet, Deres Nåde,“ sagde Arya.

Saften løb ned ad hendes næse og sved i øjnene. Sansa tørrede den af med en serviet. Da hun så, hvad frugten i hendes skød havde gjort ved den fine, elfenbenshvide silkekjole, udstødte hun igen et hyl. „Du er afskyelig!“ råbte hun til sin søster. „De skulle have dræbt dig i stedet for Lady.“

Septa Mordane kom møjsommeligt på benene. „Jeres far får det her at vide! Gå op på jeres værelser. Og det skal være nu!“

„Også mig?“ Tårerne stod Sansa i øjnene. „Det er ikke fair.“

„Det er ikke til diskussion. Af sted!“

Sansa spankulerede ud med løftet hoved. Hun skulle være dronning, og dronninger græd ikke. I hvert fald ikke, når folk kunne se det. Da hun var kommet ind på sit værelse, skød hun slåen for døren og tog sin kjole af. Blodappelsinen havde lavet en rød plamage på silken. „Jeg hader hende!“ skreg hun. Hun krøllede kjolen sammen til en bold og kastede den ind i den kolde kamin, hvor den landede på askedyngen fra gårdsdagens ild. Da hun opdagede, at saften også havde lavet en plet på underskørtet, begyndte hun at hulke mod sin vilje. Ude af sig selv flåede hun resten af tøjet af, smed sig på sengen og græd sig i søvn.

Ved middagstid bankede septa Mordane på døren. „Sansa? Din far vil tale med dig nu.“

Sansa satte sig op. „Lady,“ hviskede hun. Et øjeblik var det, som om kæmpeulven befandt sig i rummet og så på hende med de der gyldne øjne – bedrøvede og vidende. Det gik op for hende, at hun havde drømt. Lady var sammen med hende, og de løb sammen, og … og … at prøve at huske var ligesom at forsøge at fange regn med fingrene. Drømmen fortonede sig, og Lady var atter død.

„Sansa?“ Der blev banket på igen. „Kan du høre mig?“

„Ja, septa,“ sagde hun. „Må jeg godt lige få tid til at klæde mig på?“ Hendes øjne var røde, fordi hun havde grædt, men hun gjorde sit bedste for at gøre sig smuk.

Lord Eddard sad bøjet over en stor læderindbundet bog, da septa Mordane fulgte hende ind i hans værelse. Under bordet sås hans ben, der var stift på grund af skinner og gips. „Kom herhen, Sansa,“ sagde han – ikke uvenligt – da septaen var gået ud for at hente hendes søster. „Sæt dig ved siden af mig.“ Han lukkede bogen.

Septa Mordane kom tilbage med et fast tag i Arya, der vred og vendte sig. Sansa havde taget en yndig kjole af lysegrøn atlask på og fremviste en angerfuld mine, men hendes søster var stadig iført den lurvede læderjakke og ridebukserne, hun havde haft på om morgenen. „Her er den anden,“ meddelte septaen.

„Tak, septa Mordane. Jeg vil gerne tale med mine døtre i enrum, om jeg må bede.“ Septaen bukkede og gik ud.

„Det var Arya, der begyndte,“ skyndte Sansa sig at sige, ivrig efter at få det første ord. „Hun sagde, at jeg løj, og kastede en appelsin i hovedet på mig. Min kjole blev ødelagt, den kjole af elfenbenshvid silke, som dronning Cercei gav mig, da jeg blev trolovet med prins Joffrey. Hun kan ikke holde ud, at jeg skal giftes med prinsen. Hun prøver at ødelægge det hele, far. Hun kan ikke lide noget, der er smukt eller pænt eller flot.“

„Så er det nok, Sansa.“ Lord Eddards stemme var utålmodig.

Arya kiggede op. „Om forladelse, far. Det var forkert af mig, og jeg beder min kære søster om at tilgive mig.“

Sansa blev så forbavset, at hun et kort øjeblik blev målløs. Men så fik hun mælet igen. „Hvad med min kjole?“

„Måske … kunne jeg vaske den,“ sagde Arya.

„Det hjælper ikke at vaske den,“ sagde Sansa. „Om du så skrubbede på den hele dagen og hele natten. Silken er spoleret.“

„Så kan jeg … lave en ny kjole til dig,“ sagde Arya.

Sansa gjorde et hånligt kast med hovedet. „Dig? Du ville ikke kunne sy en kjole til at have på, når man muger ud i svinestien.“

Deres far sukkede. „Jeg har ikke bedt jer komme for at snakke om kjoler. Jeg har tænkt mig at sende jer begge to til Vinterborg.“

For anden gang blev Sansa målløs. Hun kunne mærke, at hun igen fik tårer i øjnene.

„Det må du ikke,“ sagde Arya.

„Vil du ikke nok lade være, far?“ fik Sansa omsider sagt. „Vil du ikke nok lade være?“

Eddard Stark så på sine døtre med et træt smil. „Så er der da i det mindste én ting, I er enige om.“

„Jeg har ikke gjort noget galt,“ sagde Sansa bønfaldende. „Jeg har ikke lyst til at tage tilbage.“ Hun elskede Kongshavn, hoffets pomp og pragt, de fornemme herrer og damer i deres fløjls- og silketøj og funklende smykker, den store by med alle dens mennesker. Turneringen var det mest spændende, hun nogensinde havde oplevet, og der var så meget, hun ikke havde set endnu: høstfester, maskeballer og gøglerforestillinger. Hun kunne ikke bære tanken om at miste det hele. „Send Arya bort, far. Det var hende, der begyndte. Det sværger jeg på. Jeg skal nok opføre mig pænt. Vent og se. Hvis jeg får lov til at blive, så lover jeg, at jeg vil være lige så fin og fornem som dronningen.“

Deres far fik et underligt drag om munden. „Sansa, jeg sender jer ikke væk, fordi I har været i totterne på hinanden, selvom guderne skal vide, at jeg er træt af, at I altid er oppe at toppes. I skal tilbage til Vinterborg, så I kan være i sikkerhed. Tre af mine mænd blev hugget ned som hunde ikke ret langt fra det sted, hvor vi sidder, og hvad gør Robert? Han tager på jagt.“

Arya bed sig i læben på sin uappetitlige måde. „Må vi tage Syrio med?“

„Hvem tænker på din dumme dansemester?“ sagde Sansa. „Jeg kommer i tanker om noget, far. Jeg kan slet ikke tage af sted, for jeg skal giftes med prins Joffrey.“ Hun forsøgte at smile tappert. „Jeg elsker ham, far. Det gør jeg virkelig. Jeg elsker ham lige så højt, som dronning Naerys elskede prins Aemon Drageridderen, og lige så højt, som Jonquil elskede sir Florian. Jeg vil være hans dronning og føde hans børn.“

„Hør her, søde ven,“ sagde hendes far blidt. „Når du bliver gammel nok, skal jeg nok finde en adelsmand til dig, der er dig værdig, en mand, der er modig, mild og stærk. At sætte dig sammen med Joffrey var en stor fejltagelse. Den dreng er ikke nogen prins Aemon. Tro mig.“

„Jo, han er,“ insisterede Sansa. „Jeg vil ikke have én, der er modig og mild, jeg vil have ham. Vi bliver lykkelige. Ligesom i sangene. Bare vent og se. Jeg vil skænke ham en søn med gyldent hår, og en dag bliver han konge over hele riget, den mægtigste konge, der nogensinde har været, modig som en ulv og stolt som en løve.“

Arya skar en grimasse. „Ikke hvis Joffrey er hans far,“ sagde hun. „Han er en løgnhals og en kryster. Og desuden er han en hjort og ikke en løve.“

Sansa kunne mærke tårerne presse sig på. „Det er han ikke! Han er overhovedet ikke ligesom den gamle fordrukne konge!“ råbte hun til sin søster og forglemte sig i sin græmmelse.

Eddard Stark så på hende med et underligt blik. „I guder,“ sagde han sagte. „Og det skal man høre fra et barns mund …“ Han kaldte på septa Mordane. Til pigerne sagde han: „Jeg leder efter en hurtig handelsgalej, der kan sejle jer hjem. For tiden er søvejen mere sikker end Kongevejen. Så snart jeg finder et egnet skib, tager I af sted sammen med septa Mordane og en håndfuld vagter … og ja, Syrio Forel følger med, hvis han vil træde i min tjeneste. Men sig ikke et ord om det til nogen. Det er bedst, hvis ingen kender til vores planer. Vi tales ved i morgen.“

Sansa græd, da septa Mordane fulgte dem ned ad trappen. De ville tage det hele fra hende – turneringerne og hoffet og hendes prins – og sende hende tilbage til Vinterborgs triste, grå mure og spærre hende inde for altid. Hendes liv var forbi, før det var begyndt.

„Hold op med det flæberi,“ sagde septa Mordane strengt. „Jeg er sikker på, at jeres far ved, hvad der er bedst for jer.“

„Det bliver slet ikke så slemt, Sansa,“ sagde Arya. „Vi skal sejle med en galej. Det bliver spændende, og så skal vi være sammen med Bran og Robb igen og med Gamle Bedste og Hodor og alle de andre.“ Hun lagde en hånd på hendes arm.

„Hodor!“ råbte Sansa. „Du burde gifte dig med Hodor. Du er ligesom ham … dum, behåret og grim!“ Hun verfede sin søsters hånd væk, løb ind på sit værelse, smækkede døren i og skød slåen for.


Eddard

„Smerte er en gave fra guderne, lord Eddard,“ sagde stormester Pycelle til ham. „Den er et tegn på, at knoglen vokser sammen, og at kødet heler sig. Vær taknemlig.“

„Jeg vil være taknemlig, når det holder op med at dunke i benet.“

Pycelle stillede en flaske med prop på sengebordet. „Valmuemælk. Tag noget af den, når smerterne bliver for belastende.“

„Jeg sover i forvejen for meget.“

„Søvn er den bedste læge.“

„Jeg havde håbet, at det var dig.“

Pycelle smilede blegt. „Det er rart at se, at du er i godt humør, mylord.“ Han kom tæt på og sænkede stemmen. „I morges kom der en ravn med et brev til dronningen fra hendes far. Jeg tænkte, at du hellere måtte få besked.“

„Mørke vinger, mørke ord,“ sagde Ned dystert. „Og hvad er beskeden?“

„Lord Tywin er meget vred over, at du sendte mænd ud for at slå en klo i sir Gregor Clegane,“ sagde mesteren. „Det frygtede jeg, at han ville blive. Som du sikkert husker, gav jeg udtryk for det i rådet.“

„Lad ham være vred,“ sagde Ned. Hver gang det dunkede i hans ben, kom han til at tænke på Jaime Lannisters smil og på Jory, der døde i hans arme. „Lad ham skrive alle de breve til dronningen, han vil. Lord Beric rider under kongens banner. Hvis lord Tywin forsøger at gribe ind over for kongens udsending, kommer han til at stå til regnskab for Robert. Det eneste, Hans Nåde nyder mere end at gå på jagt, er at føre krig mod lorder, der sætter sig op mod ham.“

Pycelles mesterkæde raslede, da han trak sig tilbage. „Ja, mylord. Jeg vil komme igen i morgen.“ Den gamle mand samlede hastigt sine ting sammen og forlod værelset. Ned var ikke i tvivl om, at han gik direkte over til de kongelige gemakker for at hviske dronningen noget i øret. Jeg tænkte, at du hellere måtte få besked. Ja, sikkert … som om Cersei ikke havde bedt ham om at viderebringe sin fars trusler. Han håbede, at hans svar ville få hendes perfekte tænder til at klapre. Ned følte sig ikke nær så sikker på Robert, som han foregav at være, men der var ingen grund til, at Cersei skulle vide det.

Da Pycelle var gået, bad Ned om at få et bæger honningsødet vin. Vinen gjorde ham også uklar i hovedet, men ikke så meget. Han havde brug for at kunne tænke. Igen og igen spurgte han sig selv, hvad Jon Arryn ville have gjort, hvis han havde levet længe nok til at handle på grundlag af det, han havde erfaret. Eller måske havde han handlet og derfor mistet livet.

Det var underligt, at et barn med sine uskyldige øjne somme tider kan se noget, som voksne mennesker er blinde for. En dag, når Sansa blev stor, ville han fortælle hende, at hun havde fået det hele til at stå klart for ham. Han er overhovedet ikke ligesom den gamle fordrukne konge, havde hun sagt, vred og uvidende, og den enkle sandhed i det havde gnavet i ham, kold som døden. Det var det sværd, der havde slået Jon Arryn ihjel, tænkte Ned, og det vil også slå Robert ihjel. En mere langsom død, men lige så vis. Brækkede ben kan måske læges med tiden, men nogle former for svig forpester og forgifter sjælen.

En times tid efter at stormesteren var gået, kom Lillefinger på besøg. Han var klædt i en blommefarvet doublet med en spottefugl broderet på brystet med sort tråd og en kappe med sorte og hvide striber. „Jeg kan ikke blive ret længe, mylord,“ sagde han. „Jeg skal spise frokost sammen med lady Tanda. Hun byder mig sikkert på stegt fedekalv. Hvis den bare er halvt så fed som hendes datter, risikerer jeg at sprække og dø. Men hvordan går det med benet?“

„Jeg har ondt i det, og det klør, så jeg er ved at blive vanvittig.“

Lillefinger hævede et øjenbryn. „Fremover må du prøve at undgå, at der falder heste ned oven på det. Jeg vil råde dig til at komme til hægterne i en fart. Der er uro i riget. Varys har hørt ildevarslende rygter fra vest. Friryttere og lejesoldater er strømmet til Casterly Borg, og det er ikke for at få den lidet spændende fornøjelse at konversere med lord Tywin.“

„Er der noget nyt om kongen?“ ville Ned vide. „Hvor længe har Robert tænkt sig at være på jagt?“

„I betragtning af hans præferencer vil jeg tro, at han bliver i skoven, indtil du og dronningen dør af alderdom,“ svarede lord Petyr med et lille smil. „Men ellers kan jeg forestille mig, at han vender tilbage, når han har slået noget ihjel. Det lader til, at de fandt den hvide hjort … eller rettere det, der var tilbage af den. Nogle ulve fandt den først og efterlod ikke meget andet til Hans Nåde end en hov og et horn. Robert var rasende, indtil han fik nys om, at der var et stort vildsvin længere inde i skoven. Så ville han absolut have fat i det. Prins Joffrey vendte tilbage i formiddags sammen med Roycerne, sir Balon Swann og en snes andre fra selskabet. Resten er stadig sammen med kongen.“

„Og Hunden?“ spurgte Ned og rynkede brynene. Af dem, der tilhørte Lannister-følget, var det Sandor Clegane, der bekymrede ham mest, nu hvor sir Jaime var flygtet fra byen for at slutte sig til sin far.

„Han kom sammen med Joffrey og opsøgte omgående dronningen.“ Lillefinger smilede. „Jeg ville have givet hundrede sølvhjorte for at være en flue på væggen, da han fik at vide, at lord Beric er taget af sted for at hugge hovedet af hans bror.“

„Selv en blind mand kan se, at Hunden hadede sin bror.“

„Ja, men det tilkom ham at hade Gregor og ikke dig at slå ham ihjel. Når Dondarrion hugger toppen af Bjerget, så overgår Cleganes gods og guld til Sandor, men jeg ville ikke forvente nogen tak fra hans side, for sådan er han ikke. Nå, men nu må du have mig undskyldt. Lady Tanda venter med sine to fedekalve.“

På vej hen til døren fik lord Petyr øje på stormester Malleons digre bog, der lå på bordet. Han stoppede op og slog op på titelbladet. „Slægtshistorier om de Store Huse i De Syv Kongedømmer med Beskrivelser af mange fornemme Lorder og ædle Ladyer og deres Børn,“ læste han. „Mere trættende læsestof har jeg dog aldrig set. Er det et sovemiddel, mylord?“

Et kort øjeblik overvejede Ned at fortælle Lillefinger det hele, men der var noget ved hans bemærkninger, der irriterede ham. Manden var lige lovlig kvik og havde næsten altid et spotsk smil om munden. „Jon Arryn var i færd med at studere dette værk, da han blev syg,“ sagde Ned forsigtigt for at se, hvordan han ville reagere.

Og han reagerede, som han altid gjorde: med en sarkastisk bemærkning. „I så fald må døden være kommet som en velsignet lettelse.“ Lord Petyr bukkede og forlod værelset.

Eddard Stark bandede. Bortset fra medlemmerne af hans eget følge var der knap nok en eneste mand i denne by, som han stolede på. Lillefinger havde skjult Catelyn og hjulpet ham med hans efterforskning, men Lillefingers iver efter at redde sit eget skind, da Jaime og hans mænd pludselig var dukket op i regnen, nagede ham stadig. Varys var endnu værre. På trods af alle sine forsikringer om loyalitet vidste eunukken for meget og gjorde for lidt. Stormester Pycelle virkede for hver dag, der gik, mere og mere som Cerseis håndlanger, og sir Barristan var en gammel mand og en stivstikker. Han ville sige til Ned, at han skulle gøre sin pligt.

Der var ikke lang tid at løbe på. Kongen ville snart komme tilbage fra sin jagt, og Ned var forpligtet ved sin ære til at fortælle ham alt, hvad han havde fundet ud af. Vayon Poole havde sørget for, at Sansa og Arya skulle afsejle fra Braavos med skibet Vindheksen om tre dage. De ville nå tilbage til Vinterborg før høsten. Ned kunne ikke længere bruge sin bekymring for deres sikkerhed som påskud til at udsætte tingene.

Men den foregående nat havde han drømt om Rhaegars børn. Lord Tywin havde lagt dem neden for Jerntronen, svøbt i de højrøde kapper, som hans livgarde benyttede. Det var snedigt gjort af ham, for på det røde stof var blodet mindre tydeligt. Den lille prinsesse var barfodet og stadig klædt i sin natkjole, og drengen … drengen …

Ned kunne ikke tillade, at noget lignende skete igen. Riget kunne ikke holde til endnu en forrykt konge, endnu mere blodbad og hævn. Han måtte finde ud af, hvordan han kunne redde børnene.

Robert kunne godt være barmhjertig. Sir Barristan var ikke den eneste, han havde tilgivet og benådet. Stormester Pycelle, Varys Edderkoppen og lord Balon Greyjoy havde engang været at finde blandt Roberts fjender, men de var alle tre blevet tilbudt venskab og havde fået lov til at beholde deres rang og embede mod at aflægge et troskabsløfte. Når bare en mand var modig og ærlig, behandlede Robert ham med al den ære og respekt, der tilkommer en tapper fjende.

Men det her var noget andet: at forgifte nogen i ly af mørket og stikke en dolk i brystet … Det kunne han ikke tilgive, ligesom han ikke havde tilgivet Rhaegar. Han vil slå dem alle sammen ihjel, indså Ned.

Alligevel var han klar over, at han ikke kunne tie stille. Han havde en pligt over for Robert, over for riget, over for Jon Arryn … og over for Bran, der garanteret var faldet over noget, der var vigtigt. Hvorfor havde de ellers forsøgt at slå ham ihjel?

Samme dag sidst på eftermiddagen sendte han bud efter Tomard, den korpulente vagt med de rødblonde bakkenbarter, som hans børn kaldte Tykke Tom. Nu da Jory var død, og Alyn var bortrejst, havde Tykke Tom kommandoen over hans livgarde. Tanken gjorde Ned en anelse urolig. Tomard var en bundsolid fyr: venlig, loyal, utrættelig og dygtig nok inden for et snævert felt, men han var næsten halvtreds, og selv i sin ungdom havde han aldrig været særlig handlekraftig. Måske skulle Ned ikke have været så rask til at sende halvdelen af sin garde af sted, deriblandt alle de dygtigste krigere.

„Jeg har brug for din hjælp,“ sagde Ned, da Tomard kom ind og så en smule forknyt ud, sådan som han altid gjorde, når han stod over for sin herre. „Før mig til gudelunden.“

„Er det klogt, lord Eddard? Jeg tænker på dit ben …“

„Nej, måske ikke. Men nødvendigt.“

Tomard kaldte på Varly. Med armene om de to mænds skuldre lykkedes det Ned at komme ned ad den stejle tårntrappe og humpe tværs over borggården. „Jeg vil have dobbelt så mange vagter sat ud,“ sagde han til Tykke Tom. „Ingen må gå ind i Håndens Tårn eller forlade det uden min tilladelse.“

Tom glippede med øjnene. „Mylord, nu da Alyn og de andre er væk, har vi i forvejen svært ved at …“

„Det er kun i kort tid. Gør vagterne længere.“

„Javel, mylord,“ svarede Tom. „Må jeg spørge hvorfor …“

„Nej,“ svarede Ned kort.

Gudelunden var tom, sådan som den altid var her i dette citadel for de sydlige guder. Det gav et jag af smerte i Neds ben, da de satte ham ned i græsset ved siden af hjertetræet. „Tak.“ Fra sit ærme tog han et stykke papir frem, der var forsynet med hans segl. „Vær venlig at aflevere det her med det samme.“

Tomard kiggede på navnet, Ned havde skrevet på papiret, og slikkede sig nervøst om læberne. „Mylord …“

„Gør, hvad jeg beder dig om, Tom,“ sagde Ned.

Hvor længe han ventede i stilheden i gudelunden, vidste han ikke. Det var et fredfyldt sted. De tykke mure lukkede larmen fra slotsborgen ude, og han kunne høre fuglesang, fårekyllinger og bladenes raslen i den lette brise. Hjertetræet var en eg, der var brun og ansigtsløs, men Ned Stark kunne alligevel mærke, at hans guder var til stede. Det var, som om det ikke gjorde så ondt i hans ben.

Hun kom ved solnedgang, da skyerne rødmede oven over murene og tårnene. Hun kom alene, sådan som han havde bedt hende om. For en gangs skyld var hun enkelt klædt i en jægergrøn kjole og med læderstøvler på fødderne. Da hun trak hætten tilbage på sin brune kappe, kunne han se mærket, hvor kongen havde slået hende. Det var ikke længere rødt og blåt, men gult, og hævelsen havde fortaget sig, men det var ikke til at tage fejl af, hvad det var.

„Hvorfor lige her?“ spurgte Cersei Lannister, da hun stod foran ham.

„Så kan guderne se os.“

Hun satte sig ved siden af ham i græsset. Hendes bevægelser var yndefulde. Det krøllede, blonde hår flagrede let i vinden, og øjnene var grønne som sommerens blade. Det var længe siden, at Ned Stark havde set, hvor smuk hun var, men nu så han det. „Jeg ved, hvad det var for en sandhed, Jon Arryn døde for,“ sagde han.

„Gør du?“ Dronningen betragtede hans ansigt, årvågen som en kat. „Er det derfor, du har bedt mig komme, lord Stark? For at jeg skal gætte gåder? Eller har du i sinde at pågribe mig, sådan som din hustru pågreb min bror?“

„Hvis du virkelig troede det, ville du ikke være kommet.“ Ned rørte forsigtigt ved hendes kind. „Har han gjort det før?“

„Ja, et par gange.“ Hun trak sig væk fra hans hånd. „Men aldrig før i ansigtet. Jaime ville have slået ham ihjel, også selvom han selv ville miste livet.“ Cersei så trodsigt på ham. „Min bror er hundrede gange mere værd end din ven.“

„Din bror?“ sagde Ned. „Eller din elsker?“

„Begge dele.“ Hun forsøgte ikke at vige udenom. „Siden vi var børn og voksede op sammen. Og hvorfor ikke? I Targaryen-slægten giftede bror og søster sig med hinanden i tre hundrede år for at holde slægtsblodet rent. Og Jaime og jeg er mere end bror og søster. Vi er én person i to kroppe. Vi var sammen i livmoderen. Han holdt fast i min fod, da han kom til verden, sagde vores gamle mester. Når han er inde i mig, føler jeg mig … hel.“ Antydningen af et smil spillede om hendes læber.

„Min søn Bran …“

Det talte til Cerseis ære, at hun ikke kiggede bort. „Han så os. Du elsker dine børn. Gør du ikke?“

Robert havde stillet ham nøjagtig det samme spørgsmål den formiddag, hvor mêléen skulle finde sted. Han gav hende det samme svar. „Af hele mit hjerte.“

„Jeg elsker ikke mine mindre.“

Ned tænkte: Hvis der opstod en situation, hvor det drejede sig om et barns liv – et barn, jeg ikke kendte – over for Robb, Sansa og Arya og Bran og Rickon, hvad ville jeg så gøre? Og hvad ville Catelyn gøre, hvis det var Jons liv over for de børn, som hun selv havde født? Han vidste det ikke. Han bad til, at han aldrig skulle finde ud af det.

„De er alle tre Jaimes børn,“ sagde han. Det var ikke et spørgsmål.

„Det takker jeg guderne for.“

Blodet er stærkt, havde Jon Arryn sagt på dødslejet, og det var det. Alle disse uægte børn, der alle havde hår, der var sort som natten. Stormester Malleon beskrev den sidste parring mellem en hjort og en løve, der havde fundet sted for omkring halvfems år siden, da Tya Lannister indgik giftermål med Gowen Baratheon, den regerende fyrstes tredje søn. Deres eneste afkom, en unavngiven dreng, der i Malleons bog blev beskrevet som en stor og stærk dreng, født med en manke af sort hår, døde som spæd. Tredive år før havde en Lannister-mand taget en Baratheon-pige til hustru. Hun havde skænket ham tre døtre og en søn, der alle havde sort hår. Uanset hvor langt tilbage Ned søgte på de gamle, gulnede sider i bogen, fandt han hele tiden kul snarere end guld.

„En halv snes år …“ sagde Ned. „Hvordan kan det være, at du ikke har fået nogen børn med kongen?“

Hun løftede trodsigt hovedet. „Din ven Robert gjorde mig engang med barn,“ sagde hun med foragt i stemmen. „Min bror fandt en kvinde, der kunne rense mig. Han fik det aldrig at vide. Jeg kan rent ud sagt næsten ikke holde ud, at han rører ved mig, og jeg har ikke ladet ham komme ind i mig i flere år. Jeg ved, hvordan jeg kan tilfredsstille ham på andre måder, når han forlader sine skøger længe nok til at vakle op til mit soveværelse. Uanset hvad vi gør, så er kongen som regel så fuld, at han har glemt alt om det næste morgen.“

Hvorfor havde de alle sammen været så blinde? Sandheden havde hele tiden befundet sig lige for næsen af dem. Den stod skrevet i børnenes ansigter. Ned fik det dårligt. „Jeg husker Robert, som han var den dag, da han besteg tronen … konge til fingerspidserne,“ sagde han stille. „Tusind andre kvinder ville have elsket ham overalt på jorden. Hvad var det, der fik dig til at hade ham så meget?“

Hendes øjne skinnede som grøn ild i tusmørket. „Om natten efter vores bryllup, da vi første gang delte seng, tiltalte han mig med din søsters navn. Stinkende af vin lå han oven på mig, var inde i mig, og han hviskede Lyanna …“

Ned Stark tænkte på lyseblå roser, og et kort øjeblik havde han lyst til at græde. „Jeg ved ikke, hvem jeg har mest ondt af.“

Det lod til at undre dronningen. „Gem din medynk til dig selv, lord Stark. Jeg vil ikke vide af den.“

„Du ved, hvad jeg er nødt til at gøre.“

„Nødt til?“ Hun lagde en hånd på hans raske ben lige oven for knæet. „En rigtig mand gør, hvad han har lyst til, ikke hvad han er nødt til.“ Hendes fingre berørte hans lår – en antydning af et løfte. „Riget har brug for en stærk Hånd. Der går flere år, før Joff bliver voksen. Der er ingen, der ønsker krig igen. Og da slet ikke jeg.“ Hendes hånd rørte ved hans ansigt, ved hans hår. „Hvis venner kan blive fjender, kan fjender også blive venner. Din hustru befinder sig tusind mil væk, og min bror er flygtet. Vær god mod mig, Ned. Du vil ikke fortryde det. Det lover jeg dig.“

„Gav du Jon Arryn samme tilbud?“

Hun stak ham en lussing.

„Jeg vil bære dette mærke som en æresbevisning,“ sagde Ned tørt.

„Æresbevisning?!“ Hun spyttede ordet ud. „Hvor vover du at spille fin og fornem over for mig! Hvad antager du mig for? Du har selv et uægte barn. Jeg har set ham. Jeg gad vide, hvem moderen var. En eller anden dornisk bondepige, som du voldtog, mens hendes landsby brændte? En skøge? Eller var det den sørgende søster? Lady Ashara? Hun kastede sig i havet, har jeg ladet mig fortælle. Hvorfor gjorde hun det? På grund af den bror, du slog ihjel, eller det barn, du stjal? Tag og fortæl mig, min retskafne lord Eddard, hvordan du adskiller dig fra Robert eller mig eller Jaime?“

„For det første slår jeg ikke børn ihjel,“ sagde Ned. „Du gør klogt i at høre godt efter, mylady. Jeg siger det kun én gang. Når kongen kommer tilbage fra sin jagt, har jeg tænkt mig at fortælle ham sandheden. På det tidspunkt skal du være rejst. Du og dine børn, dem alle tre, og ikke til Casterly Borg. Hvis jeg var dig, ville jeg gå om bord i et skib og sejle til fristæderne eller endnu længere væk, til Sommerøerne eller Ibbens Havn. Så langt, som vinden blæser.“

„Eksil,“ sagde hun. „Det er en hård medfart.“

„Ikke så hård som den, din far gav Rhaegars børn,“ sagde Ned, „og ikke så hård, som du fortjener. Din far og dine brødre gør klogt i at tage med. Lord Tywins guld vil kunne gøre jeres liv behageligt og betale for mænd, der kan yde jer beskyttelse. Dem får I brug for. For jeg lover dig, at uanset hvor I flygter hen, så vil Roberts vrede forfølge jer, om nødvendigt til verdens ende.“

Dronningen rejste sig. „Og hvad så med den vrede, jeg føler, lord Stark?“ spurgte hun lavmælt. Hendes øjne granskede hans ansigt. „Du skulle selv have taget riget. Det var lige til at tage. Jaime har fortalt mig, at du fandt ham siddende på Jerntronen den dag, Kongshavn faldt, og fik ham til at vige pladsen. Da havde du muligheden. Du skulle bare være gået op ad trinnene og have sat dig ned. Det var en stor fejl.“

„Jeg har begået flere fejl, end du kan forestille dig,“ sagde Ned, „men det var ikke en af dem.“

„Jo, det var, mylord,“ fastholdt Cersei. „Når man leger med i kampen om troner, så sejrer man, eller også dør man. Der er ingen mellemvej.“

Hun trak sin hætte op for at skjule sit forslåede ansigt og forlod ham, så han sad alene tilbage i mørket under egetræet i gudelundens stilhed. Himlen var blåsort, og stjernerne begyndte at titte frem.


Daenerys

Hjertet dampede i den kølige aftenluft, da Khal Drogo lagde det foran hende, råt og blodigt. Hans arme var røde op til albuerne. Bag ham knælede hans blodryttere i sandet ved siden af kadaveret af den vilde hingst med stenknive i hænderne. Hesteblodet så sort ud i det orange skær fra faklerne på de høje kalkstensmure, der omgav pladsen.

Dany rørte ved den bløde bule på sin mave. Sveden perlede på hendes hud og løb ned over panden. Hun kunne mærke, at de gamle kvinder, Vaes Dothraks gamle koner, iagttog hende med øjne, der skinnede mørkt som blankslebet flintesten i deres rynkede ansigter. Hun måtte ikke slå blikket ned eller se bange ud. Jeg har dragens blod i årerne, sagde hun til sig selv, da hun tog hingstehjertet med begge hænder, førte det op til munden og satte tænderne i det seje, trevlede kød.

Varmt blod fyldte hendes mund og løb ned ad hagen. Smagen fik det til at vende sig i hende, men hun tvang sig selv til at tygge og synke. Et hingstehjerte ville gøre hendes søn stærk, hurtig og frygtløs – det mente dothrakerne i hvert fald – men kun hvis moderen kunne spise det hele. Hvis hun ikke kunne få blodet ned eller kastede kødet op, var varslerne mindre gunstige. Barnet ville måske være dødfødt, eller det ville være svageligt, vanskabt eller af hunkøn.

Hendes tjenerinder havde hjulpet hende med at forberede sig på ceremonien. Selvom hun i de sidste to måneder havde haft en sart modermave, havde hun spist portioner af halvstørknet blod for at vænne sig til smagen, og Irri lod hende tygge på strimler af tørret hestekød, indtil hun var øm i kæberne. I et døgn før ceremonien havde hun undladt at spise noget i håb om, at sulten ville gøre det lettere for hende at holde det rå kød i sig.

Hingstehjertet var lutter muskelmasse, og Dany måtte flænse i det med tænderne og tygge hver mundfuld i lang tid. Ingen former for stål var tilladt på det hellige sted i Vaes Dothrak ved foden af Alle Bjerges Moder, så hun blev nødt til at flå kødet i stykker med tænder og negle. Hun havde en voldsom kvalme, men hun blev ved. Hendes ansigt var tilstænket med hjerteblodet, der nu og da føltes, som om det eksploderede mod hendes læber.

Khal Drogo stod ved siden af hende, mens hun spiste. Hans ansigt var hårdt som et bronzeskjold. Hans lange, sorte fletning glinsede af olie. Han havde guldringe i overskægget, små guldklokker i fletningen og et bredt bælte af guldmedaljoner om livet, men havde bar overkrop. Hun kiggede på ham, når modet var ved at svigte hende; hun kiggede på ham og tyggede og sank, tyggede og sank og tyggede og sank. Mod slutningen syntes Dany, at hun så et glimt af stolthed i hans mørke, mandelformede øjne, men hun var ikke sikker. Khalens ansigt røbede sjældent hans tanker.

Omsider var det overstået. Hendes kinder og hænder var klistrede, da hun tvang det sidste ned. Først da rettede hun blikket mod de gamle kvinder, konerne i dosh khaleenen.

„Khalakka dothrae mr’anha!“ sagde hun på sit bedste dothrakiske. En prins rider inden i mig. Sammen med Jhiqui havde hun i flere dage øvet sig på at sige sætningen.

Den ældste af konerne, en krumbøjet og indskrumpen pind af en kvinde med kun ét sort øje, holdt armene op i luften. „Khalakka dothrae!“ råbte hun. Prinsen rider!

„Han rider!“ svarede de andre kvinder. „Rakh! Rakh! Rakh haj!“ fortsatte de. En dreng, en dreng, en stærk dreng.

Klokker ringede, en pludselig klang af bronzefugle. Et signalhorn udstødte sin lange, dybe tone. De gamle kvinder begyndte at messe. Inde under deres malede læderveste svingede deres slatne bryster fra side til side, glinsende af olie og sved. Eunukker, der fungerede som deres tjenere, smed bundter af tørt græs på et stort bronzefyrfad, og små søjler af velduftende røg steg op mod månen og stjernerne. Dothrakerne mente, at stjernerne var heste lavet af ild, en stor flok, der galopperede hen over himlen om natten.

Da røgen steg op, døde sangen hen, og den gamle kone lukkede sit ene øje for bedre at kunne se ind i fremtiden. Stilheden, der sænkede sig, var fuldstændig. Dany kunne høre fuglefløjt i det fjerne, knitren fra faklerne og den svage skvulpen fra vandet i søen. Dothrakerne betragtede hende med natteøjne og ventede.

Khal Drogo lagde en hånd på Danys arm. Hun kunne mærke en dirren i hans fingre. Selv en khal, der var mægtig som Drogo, kendte til frygt, når en dosh khaleen-kone kiggede ind i fremtidsrøgen.

Til sidst åbnede konen sit øje og løftede armene. „Jeg har set hans ansigt og hørt hans hoves buldren,“ sagde hun med en skinger, skælvende stemme.

„Hans hoves buldren!“ sagde de andre i kor.

„Så hurtig som vinden rider han, og bag ham dækker hans khalasar jorden, så mange mænd, at der ikke er tal på dem, med arakher i hænderne som blade på knivgræs. Voldsom som en storm vil denne prins blive. Hans fjender vil bæve af angst, når de møder ham, og deres koner vil græde tårer af blod og sønderrive deres kød af sorg. Klokkerne i hans hår vil bebude hans komme, og malkemændene i deres stentelte vil frygte hans navn.“ Den gamle kvinde skælvede og kiggede på Dany, næsten som om hun var bange. „Prinsen rider, og han skal være hingsten, der bestiger verden.“

„Hingsten, der bestiger verden!“ gentog tilskuerne flere gange i kor, indtil natten genlød af deres stemmer.

Den enøjede kone kiggede på Dany. „Hvad skal han hedde, hingsten, der bestiger verden?“

Hun var klar til at svare. „Han skal hedde Rhaego,“ sagde hun og brugte de ord, som Jhiqui havde lært hende. Hun lagde beskyttende hænderne på rundingen under sine bryster, da der lød et brøl fra dothrakerne. „Rhaego!“ råbte de. „Rhaego, Rhaego, Rhaego!“

Navnet genlød stadig i hendes ører, da Khal Drogo førte hende væk fra pladsen. Hans blodryttere sluttede op bag dem. Et optog fulgte dem hen til gudevejen, den brede, græsklædte vej, der førte gennem centrum af Vaes Dothrak fra hesteporten til Alle Bjerges Moder. Forrest gik de gamle koner i dosh khaleenen sammen med deres eunukker og slaver. Nogle af dem støttede sig til lange, udskårne stave, mens de stavrede af sted på gamle, rystende ben. Andre gik med hovedet stolt løftet som en hestefyrste. De gamle kvinder havde alle sammen været khaleesier engang. Når deres ægtemænd døde, og en ny khal indtog sin plads i spidsen for sine ryttere med en ny khaleesi ved sin side, blev de sendt hertil for at regere den store dothrakiske nation. Selv de mægtigste khaler bøjede sig for den klogskab og autoritet, som dosh khaleenen besad. Alligevel gøs Dany ved tanken om, at hun måske en dag ville blive sendt af sted for at slutte sig til dem, uanset om hun ville eller ej.

Bag de kloge koner fulgte de andre. Khal Ogo og hans søn, khalakkaen Fogo, Khal Jommo og hans hustruer, de betydeligste mænd i Drogos khalasar, Danys tjenerinder, khalens tjenere og slaver og mange andre. Klokker ringede, og trommer angav en rolig, højtidelig kadence, mens de marcherede hen ad gudevejen. Stjålne heroer og uddøde folks guder befandt sig ude i mørket på begge sider af vejen. Langs processionen løb slaver letfodet gennem græsset med fakler, og det flakkende lysskær fik de store statuer til at virke næsten levende.

„Hvad er mening … navn Rhaego?“ spurgte Khal Drogo, mens de gik, idet han gjorde brug af fællesmålet fra De Syv Kongedømmer. Hun havde lært ham nogle ord, når der var mulighed for det. Drogo var hurtig til at lære, når han besluttede sig for det, men hans accent var så stærk og barbarisk, at hverken sir Jorah eller Viserys kunne forstå et ord af, hvad han sagde.

„Min bror Rhaegar var en stor kriger, min sol-og-stjerner,“ sagde hun. „Han døde, før jeg blev født. Sir Jorah siger, at han var den sidste af dragerne.“

Khal Drogo kiggede på hende. Hans ansigt var en kobbermaske, men under det lange, sorte overskæg, der blev trukket ned i siderne af vægten af guldringene, syntes hun, at hun så et smil. „Godt navn, Dan Ares-hustru, mit livs måne,“ sagde han.

De kom til den sø, som dothrakerne kaldte Verdens Skød. Søen var omgivet af en bræmme af siv, og vandet var helt stille. For tusind år siden, havde Jhiqui fortalt hende, var det første menneske dukket op fra dens dyb – siddende på ryggen af den første hest.

Processionen ventede på den græsklædte bred, mens Dany klædte sig af og lod det tilsølede tøj falde ned på jorden. Nøgen trådte hun forsigtigt ud i vandet. Irri sagde, at søen var bundløs, men Dany kunne mærke blødt mudder mellem tæerne, mens hun vadede ud mellem de høje siv. Månen flød på det stille, sorte vand og splintredes og dannede nye former af krusningerne, der udgik fra hendes bevægelser. Hun fik gåsehud, da kulden krøb op ad lårene og nåede læberne forneden. Hingsteblodet var blevet tørt på hendes hænder og rundt om munden. Dany tog det hellige vand op med hænderne og hældte det ned over hovedet. Således rensede hun sig selv og barnet, mens khalen og de andre så på. Hun hørte de gamle kvinder i dosh khaleenen mumle til hinanden, mens de kiggede på hende, og spekulerede på, hvad de sagde.

Da hun skælvende og dryppende gik op på søbredden, skyndte tjenerinden Doreah sig hen til hende med en kåbe af bemalet sandsilke, men Khal Drogo vinkede hende bort. Han kiggede anerkendende på hendes opsvulmede bryster og mavens runding, og Dany kunne se, at bulen i hans hesteskindsbukser neden for medaljonbæltet var vokset. Hun gik hen til ham og hjalp med at snøre op. Så tog den store khal fat om hendes hofter og løftede hende op i luften, som var hun et lille barn. Klokkerne i hans hår ringlede.

Dany slyngede armene om hans skuldre og trykkede ansigtet ind mod hans hals, da han trængte ind i hende. Tre hurtige, heftige stød. Så var det gjort. „Hingsten, der bestiger verden,“ hviskede Drogo hæst. Hans hænder lugtede stadig af hesteblod. Han bed hende hårdt i halsen, da han kom, og da han løftede hende af, var hans sæd inde i hende og løb ned ad indersiden på hendes lår. Først da fik Doreah lov til at lægge den parfumerede sandsilkekåbe om hende, og Irri gav hende tøfler på fødderne.

Khal Drogo snørede sine bukser og gav en ordre, og heste blev ført hen til søbredden. Cohollo havde æren af at hjælpe khaleesien op på hendes sølvgrå. Drogo sporede sin hingst og red hen ad gudevejen under månen og stjernerne. På den sølvgrå havde Dany let ved at holde trit med ham.

Teltdugen af silke, der var tag over Khal Drogos store sal, var i aftenens anledning rullet op, så månelyset fulgte med dem ind. Fra tre store kogehuller med stenvægge steg flammer ti fod op i luften. Luften var mættet med lugten af stegt kød og gæret hoppemælk. Salen var fyldt med mennesker og larm. Alle de, hvis rang og navn ikke gav dem ret til at deltage i ceremonien, sad på puder rundtomkring. Da Dany red ind under indgangsbuen og hen ad midtergangen, var alles øjne rettet mod hende. Dothrakerne kom med tilråb, der kommenterede hendes mave og hendes bryster, og de tiljublede det nye liv i hende. Hun kunne ikke forstå alt, hvad der blev råbt, men én sætning var tydelig. „Hingsten, der bestiger verden.“ Hundredvis af stemmer gentog den igen og igen.

Lyden af trommer og horn hvirvlede op i luften. Letpåklædte kvinder dansede på de lave borde midt imellem fade, der bugnede af kød og af blommer, dadler og granatæbler. Mange af mændene var berusede af hoppemælk, men Dany vidste, at der ikke ville blive trukket arakher denne aften, ikke i den hellige by, hvor våben og blodsudgydelse var strengt forbudt.

Khal Drogo steg af hesten og indtog sin plads ved højbordet. Khal Jommo og Khal Ogo, der havde været i Vaes Dothrak med deres khalasarer, da de ankom, fik tildelt hæderspladser ved siden af Drogo. De tre khalers blodryttere sad neden for dem, og lidt længere væk Khal Jommos fire hustruer.

Dany gled ned fra sin sølvgrå og gav tømmerne til en af slaverne. Mens Doreah og Irri gjorde hendes siddepuder klar, kiggede hun efter sin bror. Selv blandt så mange mennesker i den store sal ville Viserys skille sig ud med sin lyse hud, sit sølvhvide hår og sit tiggerkluns, men hun kunne ikke se ham nogen steder.

Hendes blik gled hen over bordene langs væggene, hvor mænd, hvis fletninger var kortere end deres køn, sad på tæpper og flade puder rundt om de lave borde, men alle de ansigter, hun så, havde mørke øjne og kobberfarvet hud. Hun fik øje på sir Jorah Mormont, der sad midt i salen tæt ved det midterste ildsted. Det var en plads, der vidnede om respekt, om end ikke stor ære. Dothrakerne havde stor agtelse for ridderens færdigheder med et sværd. Dany sendte Jhiqui hen for at hente ham. Mormont kom med det samme og satte et knæ i gulvet. „Til tjeneste, khaleesi,“ sagde han.

Hun klappede hesteskindspuden ved siden af sig. „Sæt dig ned og snak med mig.“

„Du gør mig ære.“ Ridderen satte sig med korslagte ben. En slave knælede foran ham og holdt et træfad med modne figner frem. Sir Jorah tog én og bed den midtover.

„Hvor er min bror?“ spurgte Dany. „Han burde være her nu til festen.“

„Jeg så Hans Nåde i formiddags,“ sagde han. „Han sagde, at han ville tage hen på Det Vestlige Marked for at finde noget vin.“

„Vin?“ sagde Dany bekymret. Hun vidste, at Viserys ikke kunne fordrage smagen af den gærede hoppemælk, som dothrakerne drak, og på det seneste var han begyndt at frekventere basarerne, hvor han drak sammen med handelsfolkene, der kom med de store karavaner fra øst og vest. Han lod til at foretrække deres selskab frem for hendes.

„Ja, vin,“ sagde sir Jorah. „Og han pønser på at rekruttere mænd til sin hær blandt de lejesoldater, der bevogter karavanerne.“ En serveringspige stillede en blodtærte foran ham, og han gik løs på den med begge hænder.

„Er det klogt?“ spurgte hun. „Han har ikke noget guld til at betale soldater med. Hvad nu, hvis han bliver forrådt?“ Karavanevagter var mildt sagt sjældent tynget af æresfølelse, og tronraneren i Kongshavn ville betale godt for hendes brors hoved. „Du burde være taget med ham for at beskytte ham. Du er hans edsvorne sværd.“

„Vi befinder os i Vaes Dothrak,“ sagde han. „Ingen må gå med våben her eller udgyde blod.“

„Alligevel er der mænd, der dør,“ sagde hun. „Det har Jhogo fortalt mig. Nogle af handelsfolkene har eunukker med, store mænd, der strangulerer tyve med silketørklæder. Så bliver der ikke udgydt blod, og guderne bliver ikke vrede.“

„Så lad os håbe, at din bror er klog nok til ikke at stjæle noget.“ Sir Jorah tørrede sig om munden og bøjede sig ind over bordet. „Han havde tænkt sig at tage dine drageæg, men så sagde jeg, at jeg ville hugge hans hånd af, hvis han så meget som rørte dem.“

Et øjeblik var Dany så chokeret, at hun knap nok kunne sige noget. „Mine æg … men det er mine. Magister Illyrio gav mig dem, det er en bryllupsgave … hvorfor skulle Viserys dog … det er kun nogle sten.“

„Det samme kan man sige om rubiner, diamanter og ildopaler, prinsesse. Og drageæg er meget mere sjældne. De handelsfolk, han har drukket med, ville sælge deres egne ædlere dele for bare én af de sten, og for dem alle tre ville Viserys kunne hyre så mange lejesoldater, som han har brug for.“

Det havde Dany ikke vidst noget om og ikke engang haft mistanke om. „Men så … skal han have dem. Han behøver ikke at stjæle dem. Han kunne bare have spurgt. Han er min bror … og min retmæssige konge.“

„Han er din bror,“ medgav sir Jorah.

„Du forstår det ikke, sir,“ sagde hun. „Min mor døde, da hun fødte mig, og forinden døde både min far og min bror Rhaegar. Jeg ville ikke engang have vidst, hvad de hed, hvis ikke Viserys havde kunnet fortælle mig det. Han var den eneste, der var tilbage. Den eneste. Jeg har ikke andre end ham.“

„Sådan var det engang,“ sagde sir Jorah. „Men sådan er det ikke længere, khaleesi. Du tilhører dothrakerne nu. I dit skød rider hingsten, der bestiger verden.“ Han holdt sit bæger frem, og en kvindelig slave skænkede det fuldt med gæret hoppemælk, der lugtede surt og var fyldt med klumper.

Dany vinkede hende bort. Alene lugten gav hende kvalme, og hun ville ikke risikere at kaste hestekødet op, som hun havde tvunget sig selv til at spise. „Hvad betyder det?“ spurgte hun. „Hvad er det for en hingst? Alle råbte det til mig, men jeg forstår det ikke.“

„Hingsten er den khalernes khal, der er bebudet i en gammel profeti. Han vil forene alle dothrakerne i én stor khalasar og ride til verdens ende. Det er i hvert fald det, der er stillet i udsigt. Alle mennesker i verden vil være hans hjord.“

„Nå …“ sagde Dany med spag stemme. Hun glattede sin kjole ned over rundingen på maven. „Jeg gav ham navnet Rhaego.“

„Det er et navn, der vil få tronranerens blod til at fryse til is.“

Pludselig greb Doreah fat i hendes albue. „Mylady,“ hviskede hun indtrængende. „Din bror …“

Dany kiggede ud over den lange, tagløse sal, og dér kom han så vadende med lange skridt. Han slingrede så meget, at hun straks kunne se, at det var lykkedes ham at finde sin vin … og noget, der kunne forveksles med mod.

Han var iført sin purpurrøde silkejakke, der var snavset og rejsestøvet. Hans kappe og handsker var af sort fløjl, der var falmet i solen. Støvlerne var tørre og revnede, og det sølvblonde hår var fedtet og filtret. Et langsværd hang fra hans bælte i en læderskede. Dothrakerne fik øje på sværdet, da han gik forbi, og Dany hørte forbandelser, trusler og vred mumlen, der bredte sig som ringe i vandet. Musikken døde hen med trommernes stammende lyde.

Hun gruede for, hvad der ville ske. „Gå hen til ham,“ befalede hun sir Jorah. „Stands ham. Tag ham med herhen. Sig til ham, at han kan få drageæggene, hvis det er dem, han vil have.“ Ridderen rejste sig omgående.

„Hvor er min søster?“ råbte Viserys. Stemmen var sløret af vin. „Jeg kommer for at deltage i hendes fest. Hvor vover I at begynde at spise uden mig? Ingen må spise før kongen. Hvor er hun? Den ludertøs kan ikke gemme sig for dragen.“

Han standsede ved det største af de tre kogehuller og kiggede omkring på dothrakernes ansigter. Der var fem tusind mænd i salen, men kun en håndfuld forstod fællesmålet. Men selvom hans ord var uforståelige, skulle man bare se på ham for at blive klar over, at han var fuld.

Sir Jorah skyndte sig hen til ham, hviskede noget i hans øre og tog ham under armen. Men Viserys vristede sig fri. „Hold fingrene væk! Ingen rører ved dragen uden at få lov.“

Dany kiggede op mod højbordet. Khal Drogo sagde noget til de andre to khaler, der sad ved siden af. Khal Jommo smilede, og Khal Ogo lo højt.

Latteren fik Viserys til at løfte blikket. „Khal Drogo,“ sagde han med en stemme, der næsten var høflig. „Jeg er kommet for at deltage i festen.“ Han vaklede væk fra sir Jorah og gjorde mine til at slutte sig til de tre khaler ved højbordet.

Khal Drogo rejste sig og sagde en halv snes dothrakiske ord så hurtigt, at Dany ikke kunne følge med, og pegede. „Khal Drogo siger, at din plads ikke er ved højbordet,“ oversatte sir Jorah for hendes bror. „Khal Drogo siger, at din plads er dér.“

Viserys kiggede derhen, hvor khalen pegede. Bagerst i salen i et mørkt hjørne, så bedre mænd ikke behøvede at se på dem, var bærmen placeret: forhutlede, halvblodede drenge, gamle mænd med slørede øjne og stive led, sinkerne og de vanføre. Langt væk fra kødfadene og endnu længere væk fra hæderspladserne. „Det er ikke en plads, der sømmer sig for en konge,“ sagde hendes bror.

Khal Drogo svarede med nogle af de ord fra fællesmålet, som Dany havde lært ham. „Det er plads … for kong Ømfod.“ Han klappede i hænderne. „En vogn! Kom med vogn til Khal Rhaggat!“

Fem tusind dothrakere begyndte at le og råbe af fuld hals. Sir Jorah stod ved siden af Viserys og skreg ind i hans øre, men larmen i salen var så infernalsk, at Dany ikke kunne høre, hvad han sagde. Hendes bror råbte også noget, og de to mænd sloges, indtil Mormont stak Viserys én på skrinet, så han gik i gulvet.

Hendes bror trak sit sværd.

Det blottede stål glimtede faretruende rødt i skæret fra ilden. „Hold dig væk!“ hvæsede Viserys. Sir Jorah gik et par skridt baglæns, og hendes bror fik stablet sig på benene. Han svingede sværdet over sit hoved, det lånte sværd, som magister Illyrio havde givet ham for at få ham til at virke mere kongelig. Dothrakerne råbte trusler og forbandelser mod ham fra alle sider.

Dany gav et skrig fra sig. Hun vidste, hvad et trukket sværd indebar her, hendes bror gjorde måske ikke.

Lyden fik Viserys til at dreje hovedet, og først nu så han hende. „Nå, der er hun,“ sagde han og smilede. Han begyndte at gå hen mod hende, mens han fægtede med sværdet, som om han banede sig vej gennem en sværm af fjender, skønt ingen forsøgte at spærre ham vejen.

„Sværdet … du må ikke …“ sagde hun. „Jeg beder dig, Viserys. Det er forbudt. Læg sværdet fra dig og sæt dig hos mig. Der er mad og drikke. Er det drageæggene, du vil have? Du må gerne få dem. Bare du lægger sværdet fra dig.“

„Gør, som hun siger, din tåbe,“ råbte sir Jorah, „før du er skyld i, at vi bliver slået ihjel.“

Viserys lo. „De kan ikke slå os ihjel. De kan ikke udgyde blod her i den hellige by … men det kan jeg.“ Han placerede spidsen af sværdet mellem Daenerys bryster og førte det nedad, ned over rundingen på hendes mave. „Jeg vil have, hvad jeg kom for at få,“ sagde han. „Jeg vil have den krone, han lovede mig. Han købte dig, men han har ikke betalt for dig. Sig til ham, at jeg vil have det, der indgik i handlen. Ellers tager jeg dig tilbage. Både dig og dine æg. Han må gerne beholde sit forbandede føl. Jeg kan skære den lille skiderik ud og give ham den.“ Spidsen af sværdet trængte igennem hendes tøj og rørte ved navlen. Viserys græd, kunne hun se. Han græd og lo på én gang, manden, der engang havde været hendes bror.

Svagt, som om det var langt væk, hørte Dany sin tjenerinde Jhiqui sige med grådkvalt stemme, at hun ikke turde oversætte, at khalen ville binde hende og slæbe hende efter sin hest hele vejen op ad Alle Bjerges Moder. Hun lagde armene om pigen. „Du skal ikke være bange,“ sagde hun. „Jeg skal nok sige det til ham.“

Hun vidste ikke, om hun havde ord nok, men da hun var færdig, sagde Khal Drogo nogle få bryske sætninger på dothrakisk, og hun var klar over, at han havde forstået hende. Solen i hendes liv trådte ned fra forhøjningen med højbordet. „Hvad sagde han?“ spurgte manden, der havde været hendes bror, og krympede sig.

Der var så stille i salen, at hun kunne høre klokkerne i Khal Drogos hår ringle for hvert skridt, han tog. Hans blodryttere fulgte ham som tre kobberfarvede skygger. Daenerys var blevet kold over hele kroppen. „Han siger, du skal have en prægtig guldkrone, som vil få mænd til at skælve, når de ser den.“

Viserys smilede og sænkede sværdet. Det var det mest triste, det, der bagefter pinte hende: at han smilede. „Det var bare det, jeg ville have,“ sagde han. „Det, jeg blev lovet.“

Da solen i hendes liv nåede hen til hende, lagde Dany en arm om livet på ham. Khalen sagde et ord, og hans blodryttere sprang frem. Qotho greb fat i manden, der havde været hendes bror, og holdt hans arme. Haggo brækkede hans håndled med et enkelt, hårdt vrid. Og Cohollo tog sværdet ud af den slappe hånd. Selv nu forstod Viserys ingenting. „Nej, I må ikke røre mig!“ råbte han. „Jeg er dragen … dragen … og jeg skal krones!“

Khal Drogo løsnede sit bælte. Medaljonerne var af rent guld, massive og forsirede, og hver på størrelse med en hånd. Han råbte en kommando. Kokkeslaver flyttede en stor jerngryde væk fra kogehullet, hældte maden ud på jorden og satte gryden tilbage på ilden. Drogo smed bæltet ned i den og stod udtryksløst og så på, at medaljonerne blev røde og begyndte at miste deres form. Hun kunne se ilden spille i hans onykssorte øjne. En slave rakte ham et par tykke vanter af hestehår, som han tog på uden at værdige manden et blik.

Viserys begyndte at skrige på samme skingre måde som en kujon, der står ansigt til ansigt med døden. Han vred sig som en orm, klynkede som en hund og hylede som et barn, men dothrakerne holdt ham fast mellem sig. Sir Jorah var kommet hen til Dany. Han lagde en hånd på hendes skulder. „Vend dig om, prinsesse. Jeg beder dig.“

„Nej.“ Hun lagde beskyttende armene over sin mave.

Til sidst så Viserys på hende. „Søster, jeg beder dig … Dany, sig til dem … få dem til at … kære søster …“

Da guldet var halvvejs smeltet og begyndt at løbe, rakte Drogo roligt hænderne ind i flammerne og tog gryden ud. „Krone!“ råbte han. „Værsgo. En krone til Vognkongen!“ Og hældte guldet ned over hovedet på den mand, der havde været hendes bror.

Lyden, der kom fra Viserys Targaryen, da den grufulde metalhjelm dækkede hans ansigt, var ikke menneskelig. Hans fødder trampede som trommestikker på jordgulvet, først hurtigt, derpå langsommere og gik så i stå. Klatter af smeltet guld dryppede ned på hans bryst og fik den purpurrøde silke til at smuldre væk … men der blev ikke udgydt en eneste dråbe blod.

Han var ikke en drage, tænkte Dany besynderligt rolig. Ild kan ikke dræbe en drage.


Eddard

Han gik gennem krypten under Vinterborg, sådan som han havde gjort så mange gange før. Vinterkongerne så ham gå forbi med øjne af is, og kæmpeulvene ved deres fødder drejede deres store stenhoveder og knurrede. Til sidst kom han til gravmælet, hvor hans far var stedt til hvile med Brandon og Lyanna ved siden af sig. „Lov mig det, Ned,“ hviskede statuen af Lyanna. Om halsen havde hun en krans af lyseblå roser, og hendes øjne græd blod.

Eddard Stark satte sig op med et sæt, hans hjerte hamrede i brystet, og tæpperne lå hulter til bulter rundt om ham. Der var bælgmørkt i værelset, og nogen bankede på døren. „Lord Eddard,“ kaldte en stemme.

„Lige et øjeblik.“ Fortumlet og nøgen tumlede han hen til døren i mørket. Da han åbnede den, stod Tomard med en løftet næve og Cayn med et vokslys i hånden. Mellem dem stod kongens hushovmester.

Mandens ansigt var som hugget i sten, så lidt røbede det. „Mylord,“ sagde han. „Hans Nåde befaler dig at komme. Omgående.“

Så var Robert altså vendt tilbage fra jagten. Det var senere end forventet. „Jeg skal lige have noget tøj på.“ Ned lod manden vente udenfor. Cayn hjalp ham med påklædningen. En hvid lærredstunika, en grå kappe, bukser, der var skåret op langs gipsen på benet, hans embedsemblem og endelig et bælte af sølvringe. Han stak den valyriske dolk i skeden i bæltet.

Røde Borg var mørk og stille, da Cayn og Tomard ledsagede ham over den indre gård. Månen hang lavt over murene og var ved at blive fuld. Oppe på brystværnet gik en vagt i en gylden kappe sin runde.

De kongelige gemakker lå i Maegors Fæstning, et stort, firkantet borgtårn, der lå midt i Røde Borg bag tolv fod tykke mure og en tør voldgrav forsynet med jernpigge: en borg inden i borgen. Sir Boros Blount bevogtede den fjerneste ende af vindebroen. Hans hvide rustning virkede spøgelsesagtig i måneskæret. Indenfor kom Ned forbi to andre riddere fra Kongegarden. Sir Preston Greenfield stod ved foden af trappen, og sir Barristan Selmy ventede ved døren ind til kongens sovekammer. Tre mænd i hvide kapper, tænkte han og mindedes, og en sær isnen gik gennem ham. Sir Barristans ansigt var lige så bleghvidt som hans brystharnisk. Et enkelt blik på ham var nok til at fortælle Ned, at noget var gruelig galt. Kongens hushovmester åbnede døren. „Lord Eddard Stark, Kongens Hånd,“ meddelte han.

„Kom herhen med ham,“ sagde Robert med en underligt grødet stemme.

Ilden knitrede i de to kaminer i hver sin ende af sovekammeret og oplyste det med et mat, rødligt skær. Varmen i rummet var kvælende. Robert lå på himmelsengen. Ved siden af sengen stod stormester Pycelle, mens lord Renly gik hvileløst frem og tilbage foran de tilskoddede vinduer. Tjenere havde travlt med at lægge brændeknuder i kaminerne og koge vin. Cersei Lannister sad på sengekanten ved siden af sin mand. Hendes hår var i urede, som om hun havde sovet, men der var ikke noget søvnigt i hendes øjne. De fulgte Ned, da Tomard og Cayn hjalp ham hen til sengen. Det forekom ham, at han bevægede sig meget langsomt, som om han stadig drømte.

Kongen havde stadig sine støvler på. Ned kunne se tørret mudder og græsstrå på læderet, der hvor Roberts fødder stak ud under tæppet, han havde over sig. En grøn doublet lå på gulvet, hvor den var blevet smidt. Den var flænget, og der var rødbrune pletter på stoffet. I værelset lugtede der af røg, blod og død.

„Ned,“ hviskede kongen, da han så ham. Hans ansigt var blegt som mælk. „Kom … nærmere.“

Hans mænd førte ham helt hen til sengen. Ned støttede sig til en sengestolpe. Han skulle bare kigge på Robert for at blive klar over, hvor slemt det var. „Hvad …?“ begyndte han, men halsen snørede sig sammen.

„Et vildsvin.“ Lord Renly var stadig iført sin grønne jagtdragt, og kappen var plettet af blod.

„En djævel,“ sagde kongen hæst. „Min egen skyld. For meget vin. Pokker tage mig. Mit stød ramte ikke.“

„Og hvor var I andre?“ spurgte Ned og kiggede på lord Renly. „Hvor var sir Barristan og Kongegarden?“

Renly havde et stramt drag om munden. „Min bror befalede, at vi skulle gå væk og lade ham tage vildsvinet alene.“

Eddard Stark løftede tæppet.

De havde gjort deres bedste for at lappe ham sammen, men det var ikke nær nok. Vildsvinet måtte have været et frygtindgydende bæst. Med sine hjørnetænder havde det flænset kongen op fra lysken til midt på brystet. De vinfugtede forbindinger, som stormester Pycelle havde lagt på, var allerede sorte af blod, og lugten fra såret var modbydelig. Det vendte sig i Ned. Han lod tæppet falde.

„Det stinker,“ sagde Robert. „Stanken af død. Tro ikke, at jeg ikke kan lugte det. Bæstet fik virkelig gjort kål på mig. Men jeg … jeg gav igen med samme mønt, Ned.“ Kongens smil var lige så frygteligt som hans sår. Hans tænder var røde. „Jeg borede en kniv ind i øjet på den. Spørg dem, om det ikke er rigtigt. Spørg dem.“

„Det er rigtigt nok,“ mumlede lord Renly. „Vi tog kadaveret med tilbage. På min brors befaling.“

„Til festen,“ hviskede Robert. „Nu skal I gå. Alle sammen. Jeg skal tale med Ned.“

„Robert, min kære lord …“ begyndte Cersei.

„Gå, sagde jeg,“ insisterede Robert med en antydning af sin gamle heftighed. „Hvad er det, du ikke forstår, kvinde?“

Cersei samlede skørterne og gik forrest hen mod døren med sin værdighed i behold. Lord Renly og de andre fulgte efter. Stormester Pycelle blev stående. Med skælvende hænder rakte han kongen et bæger med en tyk, hvid væske. „Valmuemælk,“ sagde han. „Drik det. Det lindrer smerterne.“

Robert slog bægeret væk med hånden. „Gå din vej. Jeg falder tidsnok i søvn, dit gamle fjols. Ud med dig.“

Stormester Pycelle sendte Ned et plaget blik, da han med slæbende skridt forlod værelset.

„Pokker tage dig, Robert,“ sagde Ned, da de var blevet alene. Det dunkede i hans ben, så han næsten var blind af smerte. Eller måske var det fortvivlelse, der slørede hans øjne. Han satte sig på sengen ved siden af sin ven. „Hvorfor skal du altid være så selvrådig?“

„Pokker tage dig, Ned,“ sagde kongen hæst. „Jeg slog da svinet ihjel, ikke?“ En tot filtret, sort hår faldt ned i øjnene, da han så på Ned. „Jeg burde gøre det samme med dig. Du kan ikke lade en mand gå på jagt i fred og ro. Sir Robar fandt mig. Gregors hoved. Hæslig tanke. Jeg havde ikke sagt det til Hunden. Lad Cersei overraske ham.“ Hans latter blev forvandlet til en stønnen, da smerterne jog gennem ham. „Guderne se i nåde til os,“ mumlede han og bed smerten i sig. „Pigen. Daenerys. Hun er kun et barn … du havde ret … det var derfor … guderne sendte vildsvinet … sendte det for at straffe mig …“ Kongen hostede, og der kom blod op. „Det var forkert … jeg … kun en pige … Varys, Lillefinger og selv min bror … uduelige … der var ingen til at sige nej til mig ud over dig, Ned … der var kun dig …“ Han løftede hånden, forpint og svag. „Papir og blæk. Dér … på bordet. Skriv, hvad jeg siger til dig.“

Ned lagde papiret på sit knæ og tog fjerpennen. „Til tjeneste, Deres Nåde.“

„Dette er Roberts vilje og ord, Robert af huset Baratheon, den første af det navn, konge over andalerne og alt det andet … Tilføj selv de forbandede titler. Du kender remsen. Jeg befaler hermed Eddard af huset Stark, lord af Vinterborg og Kongens Hånd, at gøre tjeneste som regent og beskytter af riget efter min … efter min død … og styre landet i mit … i mit sted, indtil min søn Joffrey bliver myndig …“

„Robert …“ Joffrey er ikke din søn, ville han sige, men ordene ville ikke komme ud. Smerten stod malet for tydeligt i Roberts ansigt. Han ville ikke gøre ondt værre, så Ned bøjede hovedet og skrev, men i stedet for ‘min søn Joffrey’, som kongen havde sagt, skrev han ‘min arving’. Bedraget fik ham til at føle sig beskidt. De løgne, vi fortæller for kærlighedens skyld, tænkte han. Må guderne tilgive mig. „Hvad vil du ellers have mig til at skrive?“

„Skriv … skriv, hvad der nu skal til. Beskyt og forsvar, gamle guder og nye guder … du kender ordene. Skriv. Jeg skriver under. Giv det til rådet, når jeg er død.“

„Robert, du må ikke gøre det,“ sagde Ned. Hans stemme dirrede. „Du må ikke dø. Riget har brug for dig.“

Robert tog hans hånd og klemte til. „Du er så utrolig dårlig til at lyve, Ned Stark,“ sagde han. „Riget … alle i riget ved, at jeg har været en dårlig konge. Lige så dårlig som Aerys. Guderne se i nåde til mig.“

„Nej, ikke lige så dårlig som Aerys,“ sagde Ned til sin døende ven. „Ikke nær så dårlig som Aerys.“

Robert fremtvang et svagt smil. „I det mindste vil de sige, at denne sidste ting … at det var det rigtige, jeg gjorde. Du vil ikke svigte mig. Du skal regere nu. Du vil hade det … endnu mere end mig … men du vil gøre det godt. Er du færdig med at skrive?“

„Ja.“ Ned rakte Robert papiret. Kongen kradsede sit navn ned nærmest i blinde og efterlod en plamage af blod på brevpapiret. „Seglet skal bevidnes.“

„Vildsvinet skal serveres til min begravelsesfest,“ sagde Robert hæst. „Med et æble i munden og med sprødstegt svær. Spis det svinebæst. Jeg er ligeglad med, om I får ham i den gale hals. Lov mig det, Ned.“

„Det lover jeg.“ Lov mig det, Ned, gentog Lyannas stemme.

„Pigen …“ sagde kongen. „Daenerys. Lad hende leve. Hvis du kan, hvis det … ikke er for sent … tal med dem … Varys, Lillefinger … du må ikke lade dem slå hende ihjel. Og hjælp min søn, Ned. Få ham til at blive … bedre end mig.“ Han krympede sig. „Guderne se i nåde til os.“

„Det gør de, min ven,“ sagde Ned. „Det gør de.“

Kongen lukkede øjnene og så ud til at slappe af. „Slået ihjel af en gris,“ mumlede han. „Jeg burde le, men det gør for ondt.“

Ned lo ikke. „Skal jeg kalde på de andre?“

Robert nikkede. „Gør, som du vil. Hvorfor er der så koldt herinde?“

Tjenerne kom ilende ind og skyndte sig at lægge brænde på ilden. Dronningen var forsvundet. Det var da altid noget. Hvis Cersei var fornuftig, flygtede hun inden daggry sammen med sine børn, tænkte Ned. Hun havde allerede tøvet for længe.

Det lod ikke til, at kong Robert savnede hende. Han bad sin bror Renly og stormester Pycelle om at være vidner, da han pressede sit segl ned i den varme, gule voks, som Ned havde dryppet på brevet. „Giv mig så noget for smerterne og lad mig dø.“

Stormester Pycelle skyndte sig at blande endnu et bæger med valmuemælk. Denne gang drak kongen begærligt. I hans sorte skæg sad der tykke, hvide dråber, da han smed det tømte bæger fra sig. „Kommer jeg til at drømme?“

Ned gav ham svaret. „Ja, mylord.“

„Godt,“ sagde han smilende. „Jeg skal nok hilse Lyanna fra dig, Ned. Tag dig af mine børn for mig.“

Ned følte ordene som en kniv i maven. Et øjeblik vidste han ikke, hvad han skulle gøre. Han kunne ikke få sig til at lyve. Så kom han til at tænke på bastarderne: lille Barra ved sin mors bryst, Mya i Dalen, Gendry i smedjen og alle de andre. „Jeg vil … værne om dine børn, som var de mine egne,“ sagde han.

Robert nikkede og lukkede øjnene. Ned så sin gamle ven synke længere ned i puderne, mens valmuemælken udviskede smerten fra hans ansigtstræk. Han gled ind i søvnen.

Stormester Pycelles kæde raslede svagt, da han gik hen til Ned. „Jeg vil gøre alt, hvad der står i min magt, mylord, men der er gået koldbrand i såret. De var to dage om at få ham bragt tilbage. Da jeg fik ham under behandling, var det for sent. Jeg kan lindre hans smerter, men kun guderne kan helbrede ham nu.“

„Hvor lang tid?“ spurgte Ned.

„Han burde egentlig allerede være død. Jeg har aldrig set et menneske klamre sig så indædt til livet.“

„Min bror har altid været stærk,“ sagde lord Renly. „Måske ikke klog, men stærk.“ Sveden perlede på hans pande i sovekammerets kvælende varme. Han kunne have været Roberts genfærd, som han stod dér, ung, mørk og flot. „Han dræbte vildsvinet. Indvoldene væltede ud af maven på ham, men han slog vildsvinet ihjel.“ Stemmen var fuld af forundring.

„Robert har aldrig været en mand, der forlod slagmarken, så længe en fjende stadig stod op,“ sagde Ned.

Uden for døren stod sir Barristan Selmy stadig vagt ved tårntrappen. „Mester Pycelle har givet Robert valmuemælk,“ sagde Ned til ham. „Sørg for, at ingen forstyrrer ham uden tilladelse fra mig.“

„Som du befaler, mylord.“ Sir Barristan så ældre ud, end han var. „Jeg har brudt mit hellige løfte.“

„Selv den mest trofaste ridder kan ikke beskytte en konge mod sig selv,“ sagde Ned. „Robert elskede vildsvinejagt. Jeg har set ham nedlægge i hundredvis af dem.“ Han blev altid stående uden at vige en tomme med spredte ben og det store spyd i hænderne. Som regel råbte han ad vildsvinet, når det gik til angreb, og ventede til det allersidste øjeblik, når det var helt tæt på, før han med et enkelt, sikkert stød slog det ihjel. „Ingen kunne vide, at det her ville blive hans død.“

„Det er pænt af dig at sige det, lord Eddard.“

„Kongen sagde det selv. Han skød skylden på vinen.“

Den hvidhårede ridder nikkede træt. „Hans Nåde sad og dinglede i sadlen, da vi jog vildsvinet ud af dens hule, men han gav ordre til, at vi skulle holde os væk.“

„Jeg gad vide, sir Barristan, hvem der gav kongen denne vin,“ spurgte Varys yderst lavmælt.

Ned havde ikke hørt eunukken nærme sig, men da han så sig over skulderen, stod han dér. Han havde en sort fløjlsdragt på, der nåede helt ned til gulvet, og hans ansigt var nypudret.

„Vinen kom fra kongens egen sæk,“ sagde sir Barristan.

„Var der kun én sæk? Jagt er noget, der giver en stærk tørst.“

„Jeg holdt ikke tal på dem. Der var i hvert fald mere end én. Hans væbner hentede en ny vinsæk, når han forlangte det.“

„Sikke en pligtopfyldende dreng,“ sagde Varys, „at han sådan sørgede for, at kongen ikke manglede forfriskninger.“

Ned havde en bitter smag i munden. Han kom til at tænke på de to lyshårede drenge, som Robert havde sendt ud for at hente en brystpladestrækker. Kongen havde givet historien til bedste ved festen samme aften og havde grinet, så tårerne trillede. „Hvilken væbner?“

„Den ældste,“ sagde sir Barristan. „Lancel.“

„Ham kender jeg godt,“ sagde Varys. „En gæv dreng, sir Kevan Lannisters søn, lord Tywins nevø og dronningens fætter. Jeg håber ikke, at drengen giver sig selv skylden. Børn er så sårbare i deres ungdommelige uskyld. Det husker jeg tydeligt.“

Varys havde selvfølgelig været ung engang. Ned tvivlede dog på, at han nogensinde havde været uskyldig. „Apropos børn. Robert ændrede mening med hensyn til Daenerys Targaryen. Hvis du har truffet forberedelser, så annuller dem. Med det samme.“

„Med det samme er måske desværre for sent,“ sagde Varys. „Jeg er bange for, at de fugle allerede er fløjet. Men jeg skal gøre, hvad jeg kan, mylord. Med din tilladelse.“ Han bukkede og forsvandt ned ad trappen med hvislende lyde fra tøflernes bløde såler.

Cayn og Tomard var ved at hjælpe Ned hen over vindebroen, da lord Renly kom ud fra Maegors Fæstning. „Lord Eddard!“ råbte han efter Ned. „Vent lige lidt.“

Ned standsede op. „Som du vil.“

Renly kom hen til ham. „Send dine mænd væk.“ De befandt sig midt på broen med borggraven under sig. Månelyset glimtede i de grusomme jernpigge, der beklædte hele borggraven.

Ned gjorde en håndbevægelse. Tomard og Cayn bukkede og fjernede sig. Lord Renly kastede et årvågent blik på sir Boros, der stod for enden af broen, og på sir Preston i døråbningen bag sig. „Det der brev …“ Han stillede sig tæt på. „Drejede det sig om regentskabet? Har min bror udnævnt dig til regent?“ Han ventede ikke på noget svar. „Jeg har tredive mænd i min egen livgarde, mylord, og desuden andre venner … riddere og adelsmænd. Giv mig en time, så kan jeg give dig et hundrede sværd.“

„Og hvad skulle jeg stille op med et hundrede sværd, mylord?“

„Slå til! Nu, mens hele slotsborgen sover.“ Renly kiggede igen hen på sir Boros og sænkede stemmen til en indtrængende hvisken. „Vi må have Joffrey væk fra sin mor og holde ham under kontrol. Uanset om du er regent eller ej, så er det den mand, der har kongen, der har kongeriget. Vi bør også pågribe Myrcella og Tommen. Når vi har hendes børn, tør Cersei ikke sætte sig op imod os. Rådet vil godkende dig som regent og gøre Joffrey til din myndling.“

Ned så køligt på ham. „Robert er ikke død endnu. Det kan være, at guderne skåner ham. Gør de ikke det, indkalder jeg rådet, så det kan høre hans sidste ønske og overveje spørgsmålet om arvefølgen, men jeg vil ikke bringe skam over hans sidste timer på jorden ved at udgyde blod i hans sale og hale skræmte børn ud af deres senge.“

Lord Renly trådte et skridt baglæns, stram som en buestreng. „For hvert minut du udsætter det, giver du Cersei tid til at forberede sig. Når Robert dør, er det måske for sent … for os begge to.“

„Så må vi bede til, at Robert ikke dør.“

„Det er der ikke store chancer for,“ sagde Renly.

„Undertiden er guderne barmhjertige.“

„Det er Lannisterne ikke.“ Lod Renly vendte sig om og gik tilbage over broen til tårnet, hvor hans bror lå for døden.

Da Ned nåede op til sine gemakker, var han tung om hjertet og dødtræt, men der kunne ikke være tale om at gå i seng igen, ikke nu. Når man leger med i kampen om troner, så sejrer man, eller også dør man, havde Cersei Lannister sagt til ham i gudelunden. Han spekulerede på, om han havde gjort det rigtige ved at afslå lord Renlys tilbud. Han brød sig ikke om den slags intriger, og der var ingen ære i at true børn, men på den anden side … Hvis Cersei valgte at slås i stedet for at stikke af, kunne han meget vel få brug for Renlys hundrede sværd og flere til.

„Få fat i Lillefinger,“ sagde han til Cayn. „Hvis han ikke er i sine værelser, så tag så mange mænd, du har brug for, og gennemsøg hvert eneste værtshus og horehus i Kongshavn, indtil du finder ham. Jeg skal tale med ham før daggry.“ Cayn forlod ham med et buk, og Ned vendte sig om mod Tomard. „Vindheksen afsejler ved aftenstid. Har du sørget for en eskorte?“

„Ti mænd. Porther har kommandoen.“

„Tyve. Og du har kommandoen,“ sagde Ned. Porther var modig, men egensindig. Han ville have én, der var mere solid og fornuftig til at holde øje med sine døtre.

„Javel, mylord,“ sagde Tom. „Jeg kan ikke sige, at jeg vil være ked af at komme væk herfra. Jeg savner konen.“

„I passerer tæt forbi Dragensten, når I sætter kursen nordpå. Jeg vil have dig til at aflevere et brev for mig.“

Tom så bekymret ud. „På Dragensten, mylord?“ Huset Targaryens øfæstning havde et ildevarslende ry.

„Sig til kaptajn Qos, at han skal hejse mit banner, så snart han får øje på øen. De er måske på vagt over for ubudne gæster. Hvis han stritter imod, så tilbyd ham det, der skal til. Jeg giver dig et brev med, som du skal aflevere til lord Stannis Baratheon. Ikke til nogen anden. Ikke til hans hushovmester, ikke til kaptajnen for hans garde og ikke til hans hustru. Du må kun give det til lord Stannis selv.“

„Javel, mylord.“

Da Tomard var gået, sad lord Eddard Stark og stirrede på flammen fra kærten på bordet ved siden af sig. Et kort øjeblik blev han overvældet af sorg. Han havde mest lyst til at gå ind i gudelunden, knæle foran hjertetræet og bede guderne skåne Robert Baratheon, der havde været mere end en bror for ham. Bagefter ville folk hviske i krogene, at Eddard Stark havde svigtet sin konges venskab og gjort hans sønner arveløse. Han kunne kun håbe, at guderne vidste bedre, og at Robert ville lære sandheden at kende i landet hinsides graven.

Ned tog kongens sidste brev frem. Et sammenrullet stykke hvidt pergament forsynet med et segl i gult voks, nogle få ord og blodplettet. Der var ikke langt fra sejr til nederlag, fra liv til død.

Han tog et nyt stykke papir og dyppede pennen i blækhuset. Til Hans Nåde, Stannis af huset Baratheon, skrev han. Når du modtager dette brev, vil din bror Ro­bert, vores konge i de sidste femten år, være afgået ved døden. Han blev skambidt af et vildsvin, mens han var på jagt i Kongeskoven …

Bogstaverne syntes at danse rundt på papiret, da hans hånd gik i stå. Lord Tywin og sir Jaime var ikke mænd, der ydmygt ville finde sig i at blive vanæret. De ville ikke flygte, men kæmpe. Der var ingen tvivl om, at lord Stannis var forsigtig efter mordet på Jon Arryn, men det var altafgørende, at han omgående sejlede til Kongshavn med hele sin styrke, før Lannisterne satte sig i bevægelse.

Ned valgte sine ord med omhu. Da han var færdig, underskrev han brevet: Eddard Stark, lord af Vinterborg, Kongens Hånd og rigets beskytter. Han trykkede papiret af med trækpapir, foldede det to gange og smeltede seglvokset over lyset.

Hans regentskab ville blive kortvarigt, tænkte han, mens vokset blev blødt. Den nye konge ville vælge sin egen Hånd. Ned ville kunne vende hjem. Tanken om Vinterborg fremkaldte et blegt smil. Han længtes efter at høre Brans latter igen, efter at gå på falkejagt sammen med Robb og se Rickon lege. Han længtes efter at forsvinde ind i en drømmeløs søvn i sin egen seng med armene tæt slynget om Catelyn.

Cayn vendte tilbage, da han pressede seglet med kæmpeulven ned i det bløde, hvide voks. Han havde Desmond med, og mellem dem stod Lillefinger. Ned takkede sine vagter og sendte dem ud.

Lord Petyr var klædt i en blå fløjlstunika med pufærmer, og hans sølvfarvede kappe havde et mønster med spottefugle. „Det er vel på sin plads at sige til lykke,“ sagde han, da han satte sig ned.

Ned rynkede brynene. „Kongen er hårdt såret og døden nær.“

„Ja, jeg ved det godt,“ sagde Lillefinger. „Jeg ved også, at Robert har udnævnt dig til regent.“

Neds øjne søgte hen mod kongens brev, der lå på bordet med ubrudt segl. „Hvordan kan det være, at du ved det, mylord?“

„Det antydede Varys,“ sagde Lillefinger, „og du har lige bekræftet det.“

Ned fik et vredt drag om munden. „Pokker tage Varys og hans små fugle. Catelyn havde ret. Den mand betjener sig af sortekunst. Jeg stoler ikke på ham.“

„Glimrende. Du er ved at lære det.“ Lillefinger lænede sig frem. „Men jeg tør godt vædde på, at du ikke har ladet mig hente midt om natten for at tale om eunukken.“

„Sandt nok,“ indrømmede Ned. „Jeg kender til hemmeligheden, som mordet på Jon Arryn skulle bevare. Robert efterlader sig ikke nogen ægtefødt søn. Joffrey og Tommen er Jaime Lannisters uægte børn. De er frugten af hans incestuøse forbindelse med dronningen.“

Lillefinger løftede et øjenbryn. „Chokerende,“ sagde han i et tonefald, der signalerede, at han overhovedet ikke var chokeret. „Gælder det også pigen? Uden tvivl. Så når kongen dør …“

„Tronen overgår rettelig til lord Stannis, den ældste af Roberts to brødre.“

Lord Petyr strøg sig om sit fipskæg, mens han overvejede sagen. „Ja, tilsyneladende. Medmindre …“

„Medmindre, mylord? Der er ikke noget tilsyneladende i det her. Stannis er arvingen. Det står ikke til at ændre.“

„Stannis kan ikke sætte sig på tronen uden din hjælp. Hvis du er klog, så sørger du for, at det bliver Joffrey, som efterfølger Robert.

Ned gav ham et hårdt blik. „Har du ikke æresfølelse i livet?“

„I livet? Jo, bestemt,“ sagde Lillefinger nonchalant. „Men lad mig tale ud. Stannis er ikke din ven, og han er heller ikke min. Selv hans brødre kan ikke døje ham. Manden er benhård, streng og uforsonlig. Han vil med sikkerhed give os en ny Hånd og et nyt råd. Han vil uden tvivl takke dig for, at du har overladt ham kronen, men han vil ikke holde mere af dig af den grund. Og hans opstigning vil føre til krig. Stannis vil ikke kunne sidde roligt på tronen, før Cersei og hendes bastarder er døde og borte. Tror du, at lord Tywin vil sidde med hænderne i skødet og se på, at hans datters hoved bliver sat på en stage? Nej, Casterly Borg vil gøre oprør, og de vil ikke være de eneste. Robert formåede at bære over med mænd, der havde tjent kong Aerys, så længe de sværgede ham troskab. Så eftergivende er Stannis ikke. Han har ikke glemt belejringen af Stjerneborg, og lord Tyrell og lord Redwyne tør ikke. Alle de, der kæmpede under dragebanneret eller gjorde oprør sammen med Balon Greyjoy, vil have god grund til at være bange. Sætter du Stannis på Jerntronen, kan jeg forsikre dig for, at riget vil bløde.

Men prøv nu at se det fra den anden side. Joffrey er kun tolv år, og Robert overgav regentskabet til dig, mylord. Du er Kongens Hånd og rigets beskytter. Magten er din, lord Stark. Du skal bare tage den. Slut fred med Lannisterne. Løslad Gnomen. Lad Joffrey gifte sig med din Sansa. Lad din yngre datter gifte sig med prins Tommen og din arving med Myrcella. Der går fire år, inden Joffrey kommer til skelsår og alder. Til den tid vil han betragte dig som en far, og gør han ikke det, så … fire år er et pænt stykke tid, mylord. Det er længe nok til at slippe af med lord Stannis. Og hvis Joffrey viser sig at være besværlig, kan vi afsløre den lille hemmelighed om ham og anbringe lord Renly på tronen.“

„Vi?“ sagde Ned.

Lillefinger trak på skuldrene. „Du får brug for én til at lette dig for nogle af byrderne. Min pris vil være beskeden, kan jeg love dig.“

„Din pris.“ Neds stemme var som is. „Det, du foreslår, lord Baelish, er forræderi.“

„Kun hvis vi taber.“

„Der er noget, du glemmer,“ sagde Ned. „Du glemmer Jon Arryn. Du glemmer Jory Cassel. Og du glemmer den her.“ Han trak dolken af skeden og lagde den på bordet mellem dem. Et stykke drageben og en klinge af valyrisk stål, der var skarp som grænsen mellem rigtigt og forkert, sandt og falsk, liv og død. „De sendte en mand, der skulle skære halsen over på min søn, lord Baelish.“

Lillefinger sukkede. „Ja, det er jeg bange for, at jeg glemte, mylord. Tilgiv mig. Et øjeblik huskede jeg ikke, at jeg talte med en Stark.“ Hans mund blev stram. „Så det bliver altså Stannis og krig?“

„Der er ikke tale om noget valg. Stannis er tronarvingen.“

„Jeg skal ikke gå i rette med regenten. Men hvad vil du mig så? Du vil jo ikke vide af min visdom.“

„Jeg vil gøre mit bedste for at glemme din … visdom,“ sagde Ned. „Jeg har tilkaldt dig for at bede om den hjælp, du lovede Catelyn. Det her er en farlig stund for os alle. Robert har ganske rigtigt udnævnt mig til regent, men i omverdenens øjne er Joffrey stadig hans søn og arving. Dronningen har en halv snes riddere og et hundrede soldater, der vil gøre, hvad hun befaler. Det er nok til at overmande det, der er tilbage af min livgarde. Og hendes bror Jaime er formentlig på vej til Kongshavn lige nu med en Lannister-hær i ryggen.“

„Og du står uden en hær.“ Lillefinger legede med dolken på bordet, drejede den langsomt rundt med en finger. „Lord Renly har ikke et kærligt forhold til Lannisterne. Bronze Yohn Royce, sir Balon Swann, sir Loras, lady Tanda, Redwyne-tvillingerne … de har alle sammen et følge af riddere og edsvorne mænd her ved hoffet.“

„Renly har tredive mænd i sin livgarde. Resten har færre. Det er ikke nok, selv hvis jeg kunne være sikker på, at de alle sammen vil støtte mig. Jeg må have fat i guldkapperne. Byens Vogtere består af to tusind mand, der har aflagt ed på at forsvare slottet, byen og kongens fred.“

„Men når dronningen udråber én til konge, og Hånden udråber en anden, hvilken fred beskytter de så?“ Lord Petyr knipsede til dolken, så den snurrede rundt. Rundt og rundt snurrede den med en slingrende bevægelse. Da den til sidst standsede, pegede knivspidsen på Lillefinger. „Der har du dit svar,“ sagde han smilende. „De følger den mand, der betaler dem.“ Han lænede sig tilbage og så direkte på Ned. De grågrønne øjne lyste af spot. „Du bærer din ære som en rustning, Stark. Du tror, at den beskytter dig, så du kan føle dig tryg, men i stedet tynger den dig og gør det svært for dig at bevæge dig. Se på dig lige nu. Du ved, hvorfor du har tilkaldt mig. Du ved, hvad du vil bede mig om at gøre. Du ved, at det skal gøres … men det er ikke ærefuldt, så ordene bliver siddende i halsen på dig.“

Ned var stiv i nakken af anspændelse. Et kort øjeblik var han så vred, at han ikke turde sige noget.

Lillefinger lo. „Jeg burde tvinge dig til at sige det, men det ville være for ondt. Så bare rolig, mylord. Fordi jeg holder så meget af Catelyn, skal jeg nok tage hen til Janos Slynt og sørge for, at Byens Vogtere er dine. Seks tusind guldstykker skulle være nok. En tredjedel til kaptajnen, en tredjedel til officererne og en tredjedel til mændene. Vi kunne måske købe dem for det halve, men jeg vil helst ikke tage nogen chancer.“ Med et smil tog han dolken og rakte den til Ned med skaftet først.


Jon

Jon var ved at spise morgenmad – æblekager og blodpølse – da Samwell Tarly lod sig dumpe ned på bænken. „Jeg har fået besked på at møde op i septen,“ sagde Sam med en oprømt hvisken. „De tager mig væk fra træningen. Jeg skal gøres til broder ligesom I andre. Hvad siger du så?“

„Nej, er det rigtigt?“

„Ja, jeg skal hjælpe mester Aemon med at passe biblioteket og fuglene. Han har brug for én, der kan læse og skrive breve.“

„Det kommer du til at klare fint,“ sagde Jon smilende.

Sam så sig ængsteligt omkring. „Skal vi ikke gå nu? Jeg vil nødigt komme for sent. Måske ombestemmer de sig.“ Han nærmest hoppede og sprang af glæde, da de gik over den ukrudtsbegroede gårdsplads. Det var en varm og solrig dag. Små bække af vand løb ned ad siden på Muren, så isen så ud til at funkle og glimte.

Inde i septen fangede den store krystal morgenlyset, der strømmede ind gennem det sydvendte vindue, og spredte det i en regnbue på alteret. Pyp var ved at tabe næse og mund, da han fik øje på Sam, og Tudse gav Grenn en albue i siden, men ingen turde sige noget. Septon Celladar stod og svingede med et røgelseskar, der fyldte luften med en duft, der mindede Jon om lady Starks lille sept i Vinterborg. For en gangs skyld virkede septonen ædru.

De højest placerede kom ind i samlet trop. Mester Aemon støttede sig til Clydas, sir Alliser havde kolde øjne og så bister ud, kommandant Mormont så strålende ud i en sort ulddoublet med hægter af forsølvede bjørnekløer. Bag dem fulgte de øverste i de tre ordener: den rødmossede overhushovmester Bowen Marsh, førstebygmester Othell Yarwyck og sir Jaremy Rykker, der havde kommandoen over rangerne i Benjen Starks fravær.

Mormont stod foran alteret, og regnbuen faldt på hans brede, skaldede hoved. „I kom hertil som banditter,“ begyndte han, „som krybskytter, kvindeskændere, skyldnere, drabsmænd og tyveknægte. I kom hertil som børn. I kom hertil alene, i lænker og uden hverken venner eller ære. I kom hertil som rige, eller I kom hertil som fattige. Nogle af jer bærer samme navne som fornemme huse. Andre har kun bastardnavne eller slet ingen navne. Det betyder ingenting. Det er alt sammen en saga blot. På Muren tilhører vi alle ét og samme hus.

Ved aftenstid, når solen går ned, skal I aflægge eden. Fra det øjeblik er I edsvorne brødre i Nattens Vogtere. Der bliver slået en streg hen over jeres forseelser. Jeres gæld vil blive jer eftergivet. Tilsvarende skal I slå en streg over tidligere troskabsbånd, lægge nid og nag bag jer og glemme gammel uret såvel som gamle fjendskaber og gamle kærligheder. Her begynder I på en frisk.

En mand i Nattens Vogtere lever og ånder for riget. Ikke for en konge eller for en lord, ikke for æren af det ene hus eller det andet, ikke for guld eller magt og storhed og heller ikke for en kvindes kærlighed, men for riget og alle de mennesker, der er i det. En mand i Nattens Vogtere har ingen hustru og er ikke far til nogen sønner. Vores hustru er pligten. Vores elskerinde er æren. Og I er de eneste sønner, vi kommer til at kende.

I har lært ordene i eden at kende. Tænk jer godt om, før I siger dem, for når I først er trukket i sort, er der ingen vej tilbage. Desertering straffes med døden.“ Gamle Bjørn holdt inde et øjeblik, før han sagde: „Er der nogen af jer, der ønsker at forlade kompagniet? Hvis det er tilfældet, så gør det nu, og ingen vil ringeagte jer af den grund.“

Ingen rørte sig.

„Godt,“ sagde Mormont. „I kan aflægge eden her ved aftenstid for septon Celladar og den øverste i jeres orden. Er der nogen af jer, der dyrker de gamle guder?“

Jon rejste sig. „Det gør jeg, mylord.“

„Jeg kan forestille mig, at du vil sige dine ord foran et hjertetræ, ligesom din onkel gjorde,“ sagde Mormont.

„Ja, mylord,“ sagde Jon. Guderne i septen kom ikke ham ved. Blodet fra De Første Mænd flød i Starkernes årer.

Han hørte Grenn hviske bag sig. „Der er ingen gudelund her. Er der? Jeg har aldrig set nogen gudelund.“

„Du ville ikke se en flok urokser, før de trampede dig ned i sneen,“ sagde Pyp.

„Jo, jeg ville,“ sagde Grenn. „Jeg ville se dem på lang afstand.“

Mormont fjernede Grenns tvivl. „Sorte Borg har ikke brug for en gudelund. På den anden side af Muren står Den Hjemsøgte Skov, sådan som den stod i Tidernes Morgen, længe før andalerne bragte De Syv med sig over Det Smalle Hav. Der ligger en lille lund med urtræer en halv mil herfra. Der vil du måske kunne finde dine guder.“

„Mylord.“ Stemmen fik Jon til at kaste et blik bagud. Samwell Tarly havde rejst sig. Den tykke dreng tørrede sine svedige hænder i tunikaen. „Må jeg få lov … må jeg også sige mine ord ved hjertetræet?“

„Dyrker huset Tarly også de gamle guder?“ spurgte Mormont.

„Nej, mylord,“ svarede Sam med en spag, nervøs stemme. Officererne gjorde ham bange, vidste Jon, og mest af alle Gamle Bjørn. „Jeg blev navngivet i lyset af De Syv i septen på Hornbakke, ligesom min far var blevet det og hans far før ham, og alle Tarlyer er blevet det i tusind år.“

„Hvorfor vil du forsage de guder, som din far og dit hus dyrker?“ spurgte sir Jaremy Rykker.

„Nattens Vogtere er mit hus nu,“ sagde Sam. „De Syv har aldrig hørt mine bønner. Det vil de gamle guder måske gøre.“

„Som du vil, dreng,“ sagde Mormont. Sam satte sig ned igen, og det samme gjorde Jon. „Vi har anbragt hver og én af jer i en orden, som modsvarer vores behov og jeres evner og færdigheder.“ Bowen Marsh trådte frem og rakte ham et papirark. Kommandanten rullede det ud og begyndte at læse højt. „Halder til byggerne,“ begyndte han. Halder bifaldt det med et stift nik. „Grenn til rangerne. Albett til byggerne. Pypar til rangerne.“ Pyp kiggede hen på Jon og rokkede med ørerne. „Samwell til hushovmestrene.“ Sam drog et lettelsens suk og tørrede sveden af panden med en silkeklud. „Matthar til rangerne. Dareon til hushovmestrene. Todder til rangerne. Jon til hushovmestrene.“

Til hushovmestrene? Et øjeblik troede Jon ikke sine egne ører. Mormont måtte have læst forkert. Han begyndte at rejse sig op og åbnede munden for at sige til dem, at der var sket en fejl … men så fik han øje på sir Alliser, der iagttog ham med øjne, der skinnede som to stykker obsidian, og straks var han klar over, hvordan det hang sammen.

Gamle Bjørn rullede papiret sammen. „Jeres øverste vil oplyse jer om jeres arbejde. Må guderne holde hånden over jer, brødre.“ Kommandanten tilstod dem et lille buk og begyndte at gå. Sir Alliser gik med ham. Han havde et smil om munden. Jon havde aldrig før set våbenmesteren se så glad ud.

„Rangerne kommer med mig,“ sagde sir Jaremy Rykker, da de var forsvundet. Pyp stirrede på Jon, da han langsomt rejste sig. Hans ører var røde. Grenn smilede bredt. Han havde åbenbart ikke fattet, at der var noget galt. Matt og Tudse sluttede sig til dem, og sammen fulgte de efter sir Jaremy ud af septen.

„Byggere,“ sagde den hulkindede Othell Yarwyck. Halder og Albett gik ud sammen med ham.

Jon så sig vantro omkring. Mester Aemons blinde øjne var løftet mod lyset, som han ikke kunne se. Septonen var ved at arrangere krystaller på alteret. Kun Sam og Dareon sad tilbage på bænkene. En tyk dreng, en skjald … og så ham.

Overhushovmesteren Bowen Marsh gned sig i sine buttede hænder. „Samwell, du skal hjælpe mester Aemon i biblioteket og med fuglene. Chett skal være i kennelen for at hjælpe til med hundene. Du får hans celle, så du er tæt på mesteren døgnet rundt. Jeg stoler på, at du tager dig godt af ham. Han er meget gammel, og vi sætter ham højt.

Dareon, jeg har fået at vide, at du har sunget ved mange fornemme herrers bord og delt deres måltid. Vi sender dig til Østfortet. Måske kan dine smagsløg være til nytte for Cotter Pyke, når handelsgalejer anløber med varer. Vi betaler overpris for saltet kød og marinerede fisk, og den olivenolie, vi har fået, har været af en elendig kvalitet. Meld dig hos Borcas, når du ankommer. Han skal nok holde dig beskæftiget.“

Så kiggede Marsh smilende på Jon. „Kommandant Mormont har bedt om at få dig som sin personlige hushovmester, Jon. Du skal bo i en celle under hans værelser i Kommandantens Tårn.“

„Og hvori består mine arbejdsopgaver?“ spurgte Jon skarpt. „Skal jeg servere maden for kommandanten, hjælpe ham i tøjet og hente varmt vand til hans bad?“

„Ja, bestemt.“ Jons tonefald fik Marsh til at rynke brynene. „Og du skal løbe ærinder for ham og aflevere beskeder, sørge for, at der er tændt op i kaminen i hans værelser, skifte hans sengetøj dagligt og gøre alt andet, som kommandanten beder dig om.“

„Anser I mig for at være en tjener?“

„Nej,“ sagde mester Aemon fra et sted bagerst i septen. Clydas hjalp ham på benene. „Vi anså dig for at være en mand i Nattens Vogtere, men måske har vi taget fejl.“

Jon havde svært ved at beherske sin trang til at gå sin vej. Var det meningen, at han skulle kværne smør og sy vamse som en pige resten af livet? „Må jeg gå nu?“ spurgte han stift.

„Hvis du gerne vil,“ svarede Bowen Marsh.

Dareon og Sam fulgte med ham. De gik ned til gården i tavshed. Udenfor kiggede Jon op på Muren, der skinnede i solen, og den smeltede is løb ned ad siden i hundredvis af tynde striber. Han var så rasende, at han gladelig ville have smadret det hele og givet pokker i alting.

„Jon,“ sagde Samwell Tarly ivrigt. „Vent lidt. Kan du ikke se, hvad det er, de gør?“

Jon så vredt på ham. „Jeg kan se, at sir Alliser står bag. Det er det eneste, jeg kan se. Han ville have mig ned med nakken, og det har han fået.“

Dareon sendte ham et blik. „Det er fint nok at være hushovmester for sådan nogle som dig og mig, Sam, men ikke for lord Sne.“

„Jeg er en bedre fægter og en bedre rytter end nogen af jer andre,“ gav Jon igen. „Det er uretfærdigt.“

„Uretfærdigt?“ vrængede Dareon. „Pigen ventede på mig og var lige så nøgen som den dag, hun blev født. Hun hjalp mig ind gennem vinduet. Og så kommer du og vil fortælle mig, hvad der er uretfærdigt …?“ Han gik sin vej.

„Det er ingen skam at være hushovmester,“ sagde Sam.

„Tror du måske, at jeg har lyst til at bruge resten af mit liv på at vaske en gammel mands undertøj?“

„Den gamle mand er øverstkommanderende for Nattens Vogtere,“ mindede Sam ham om. „Du skal være sammen med ham dag og nat. Ja, du skal skænke vin op for ham og sørge for, at han får lagt rent sengetøj på, men du kommer også til at skrive hans breve, ledsage ham til møder og være væbner for ham i kamp. Du kommer til at følge ham som en skygge. Du får kendskab til alting, bliver en del af det hele. Og overhushovmesteren sagde, at Mormont selv har bedt om at få dig.

Da jeg var lille, forlangte min far, at jeg var til stede i audiensværelset, når han holdt hof. Når han red til Højhaven for at bøje knæ for lord Tyrell, tog han mig med. Senere begyndte han at tage Dickon med og lade mig blive hjemme, og han var ligeglad med, om jeg sad med ved hans audienser, når bare Dickon var der. Han ville have sin arvtager ved sin side. Forstår du ikke det? Hans arvtager skulle se, hvordan det foregik, lytte til ham og tage ved lære af det, han gjorde. Jeg tør vædde på, at det er grunden til, at lord Mormont bad om at få dig, Jon. Hvad skulle grunden ellers være? Han vil oplære dig til at have kommandoen.“

Jon var overrumplet. Det var rigtigt, at lord Eddard ofte havde ladet Robb være til stede under møder hjemme på Vinterborg. Kunne det tænkes, at Sam havde ret? Selv en bastard kunne komme til tops i Nattens Vogtere, sagde man. „Jeg har aldrig bedt om det her,“ sagde han stædigt.

„Ingen af os er her, fordi vi har bedt om det,“ mindede Sam ham om.

Med ét følte Jon Sne sig skamfuld.

Samwell Tarly havde – uanset om han var fej eller ej – haft mod til at finde sig i sin skæbne som en mand. På Muren får en mand kun det, han har gjort sig fortjent til, havde Benjen Stark sagt den sidste aften, Jon havde set ham i levende live. Du er ikke ranger, Jon, men kun en grønskolling, og der hænger stadig en em af sommer ved dig. Han havde hørt det sagt, at bastarder blev hurtigere voksne end andre børn. På Muren blev man voksen, eller også døde man.

Jon sukkede dybt. „Du har ret. Jeg opførte mig barnligt.“

„Så bliver du her altså og siger ordene sammen med mig?“

„De gamle guder venter på, at vi kommer.“ Han fremtvang et smil.

De begav sig af sted sidst på eftermiddagen. Der var ingen egentlige porte i Muren, hverken her i Sorte Borg eller noget andet sted i det flere hundrede mil lange ismassiv. De førte deres heste ind gennem en smal tunnel, der var hugget i isen, hvis kolde, mørke vægge lukkede sig mere og mere omkring dem, efterhånden som passagen snoede og drejede sig. Tre steder var tunnelen blokeret af jerngitre, så de måtte gøre holdt, mens Bowen Marsh fandt sine nøgler frem og fik de kraftige kæder låst op. Jon kunne fornemme den kolossale vægt af is, der befandt sig oven over ham, mens han ventede bag overhushovmesteren. Luften var koldere end i et gravmæle og mere stille. Han følte en underlig lettelse, da de kom ud igen i eftermiddagssolen på den nordlige side af Muren.

Sam missede med øjnene mod lyset og så sig ængsteligt omkring. „Vildlingene vil vel ikke … De tør vel ikke komme så tæt på Muren. Gør de?“

„Det har de aldrig været.“ Jon svingede sig i sadlen. Da Bowen Marsh og deres rangereskorte var steget til hest, stak Jon to fingre i munden og piftede. Hvide kom løbende ud af tunnelen.

Overhushovmesterens hest vrinskede og trak sig baglæns væk fra kæmpeulven. „Har du tænkt dig at tage det dyr med?“

„Ja, mylord,“ sagde Jon. Hvide løftede hovedet. Det virkede, som om den smagte på luften. Et øjeblik efter satte den i løb hen over den brede, ukrudtstilgroede mark og forsvandt ind mellem træerne.

Da de kom ind i skoven, befandt de sig i en anden verden. Jon havde ofte været på jagt sammen med sin far og Jory og sin bror Robb. Han kendte Ulveskoven rundt om Vinterborg som sin egen bukselomme. Den Hjemsøgte Skov mindede en hel del om den, men alligevel føltes den helt anderledes.

Måske skyldtes det deres viden. De havde bevæget sig forbi verdens ende. På en eller anden måde ændrede det alting. Skyggerne virkede mørkere og lydene mere ildevarslende. Træerne stod tæt og lukkede lyset fra den nedgående sol ude. En tynd sneskorpe slog revner under hestenes hove med en lyd som knogler, der brækker. Når vinden fik bladene til at rasle, føltes det som en kold finger, der blev ført op ad Jons rygsøjle. Muren lå nu bag ved dem, og kun guderne vidste, hvad der ventede forude.

Solen sænkede sig bag træerne, da de nåede frem til bestemmelsestedet, en lille lysning midt inde i skoven, hvor der stod ni urtræer i en ujævn cirkel. Jon snappede efter vejret, og han så Sam gøre store øjne. Selv i Ulveskoven fandt man aldrig mere end to eller tre af de hvide træer på samme sted. En lund med ni træer var ganske uhørt. Skovbunden var dækket af nedfaldne blade, der var blodrøde øverst og sorte af råd nedenunder. De tykke, glatte stammer var bleghvide, og ni ansigter stirrede indad. Den indtørrede saft, der dannede skorper i øjnene, var rød og hård som rubin. Bowen Marsh gav dem besked på at lade hestene blive uden for cirklen. „Det er et helligt sted. Vi skal ikke besudle det.“

Da de trådte ind i lunden, drejede Samwell Tarly sig langsomt og kiggede på hvert ansigt efter tur. Ingen af ansigterne var helt ens. „De holder øje med os,“ hviskede han. „De gamle guder.“

„Ja.“ Jon knælede, og Sam knælede ved siden af ham.

De sagde ordene i kor, mens det sidste lys forsvandt mod vest, og den grå dag blev til sort nat.

„Lyt til mine ord og vær vidne til min ed,“ reciterede de. Deres stemmer hørtes klart og tydeligt i den halvmørke cirkel af træer. „Natten falder på, og nu begynder min vagt. Den vil først være forbi, når jeg dør. Jeg vil ikke gifte mig, ikke eje jord og ikke avle børn. Jeg vil ikke bære kroner og ikke vinde hæder. Jeg vil leve og dø på min post. Jeg er sværdet i mørket. Jeg er vogteren på Muren. Jeg er ilden, der brænder mod kulden, lyset, der fremkalder morgengryet, hornet, der vækker de sovende, skjoldet, der beskytter riget. Jeg giver mit liv og min ære til Nattens Vogtere i denne nat og i alle de nætter, der kommer.“

Der blev helt stille i skoven. „I knælede som drenge,“ sagde Bowen Marsh højtideligt. „Rejs jer nu som mænd i Nattens Vogtere.“

Jon rakte Sam en hånd og hjalp ham op. Rangerne stimlede sammen om dem for at ønske dem til lykke – alle undtagen den gamle, knortede skovmand Dywen. „Vi må hellere vende snuden hjemad, mylord,“ sagde han til Bowen Marsh. „Det er ved at blive mørkt, og der er noget i luften i aften, der ikke huer mig.“

Og pludselig var Hvide tilbage. Den kom roligt gående mellem to urtræer. Hvid pels og røde øjne, tænkte Jon foruroliget. Ligesom træerne …

Ulven havde noget mellem tænderne. Noget sort. „Hvad er det, den har i munden?“ spurgte Bowen Marsh og rynkede brynene.

„Kom her, Hvide.“ Jon lagde sig på knæ. „Giv mig det.“

Kæmpeulven travede hen til ham. Jon hørte, at Samwell Tarly snappede efter vejret.

„Guderne være med os,“ mumlede Dywen. „Det er en hånd.“


Eddard

Daggryets grå lys strømmede ind gennem vinduet, da lyden af hovslag vækkede Eddard Stark af hans kortvarige, tunge søvn. Han løftede hovedet fra bordet og gik hen og kiggede ned i gården. Mænd i ringbrynjer og læder og højrøde kapper trænede i sværdbrug og gik til angreb på kunstige krigere, der var udstoppet med halm. Ned så Sandor Clegane galoppere hen over den faststampede jord og bore en lanse med jernspids gennem hovedet på en dukke. Lærred blev flået i stykker, og halm eksploderede, mens Lannister-vagter grinede og bandede.

Er denne forestilling til ære for mig? tænkte han. Hvis det var tilfældet, var Cersei dummere, end han havde troet. Pokker tage hende, tænkte han, hvorfor er hun ikke flygtet? Jeg har givet hende den ene chance efter den anden …

Det var en overskyet og dyster morgen. Ned spiste morgenmad sammen med sine døtre og septa Mordane. Sansa, der stadig var utrøstelig, sad sur og tvær og stirrede på sin mad uden at ville spise noget. Arya guffede derimod alt det i sig, der blev sat foran hende. „Syrio siger, at vi har tid til en sidste lektion, før vi skal med skibet,“ sagde hun. „Må jeg godt, far? Alle mine ting er pakket.“

„En kort lektion. Og sørg for, at du har tid til at tage bad og skifte tøj. Du skal være klar til at tage af sted ved middagstid. Er det forstået?“

„Ved middagstid,“ sagde Arya.

Sansa kiggede op fra sin mad. „Hvis hun må få en danselektion, hvorfor må jeg så ikke sige farvel til prins Joffrey?“

„Jeg går gerne med hende, lord Eddard,“ tilbød septa Mordane. „Så er der ingen fare for, at hun ikke kommer med skibet.“

„Det vil være uklogt at opsøge Joffrey lige nu, Sansa. Desværre.“

Sansa fik tårer i øjnene. „Men hvorfor?“

„Sansa, din far ved bedst,“ sagde septa Mordane. „Du skal ikke sætte spørgsmålstegn ved hans beslutninger.“

„Det er ikke fair!“ Sansa skubbede sin stol tilbage, så den væltede, og løb grædende ud.

Septa Mordane rejste sig, men Ned bremsede hende. „Lad hende gå, septa. Jeg vil prøve at få hende til at forstå hvorfor, når vi alle sammen er nået sikkert tilbage til Vinterborg.“ Septaen bøjede hovedet og satte sig ned for at spise færdig.

En time senere kom stormester Pycelle ind til Eddard Stark i hans værelse. Skuldrene ludede, som om vægten af mesterkæden om halsen var blevet for tung at bære. „Mylord,“ sagde han. „Kong Robert er gået bort. Må guderne skænke ham hvile.“

„Nej,“ svarede Ned. „Han kunne ikke fordrage hvile. Må guderne skænke ham kærlighed og latter og glæde ved retfærdig kamp.“ Det var underligt, at han følte sig så tom indvendig. Han havde forventet dette besøg, men da han hørte ordene, var der alligevel noget, der døde inden i ham. Han ville have givet alle sine titler for friheden til at græde … men han var Roberts Hånd, og den stund, han havde frygtet, var kommet. „Bed venligst medlemmerne af rådet om at give møde her i mit værelse,“ sagde han til Pycelle. Håndens Tårn var så sikkert et sted, som han og Tomard kunne gøre det. Han kunne ikke sige det samme om rådskammeret.

„Mylord?“ sagde Pycelle og glippede med øjnene. „De sager, der angår riget, kan vel vente til i morgen, når vores sorg ikke er som et åbent sår.“

Ned var rolig, men fast i mælet. „Jeg er bange for, at vi bliver nødt til at træde sammen med det samme.“

Pycelle bukkede. „Som Hånden befaler.“ Han kaldte på sine tjenere og sendte dem af sted med besked. Derefter tog han taknemligt imod Neds tilbud om en stol og et bæger sødt øl.

Sir Barristan Selmy var den første, der dukkede op, ulasteligt klædt i en hvid kappe og emaljerede skæl. „Min plads er ved den unge konges side nu,“ sagde han. „Giv mig lov til at gøre ham min opvartning.“

„Din plads er her, sir Barristan,“ sagde Ned.

Lillefinger var den næste, der dukkede op. Han var stadig klædt i den blå fløjlsjakke og sølvfarvede spottefuglskappe, han havde haft på aftenen før, og hans støvler var støvede efter en ridetur. „Mine herrer,“ sagde han og smilede uden særlig grund, før han vendte sig om mod Ned. „Den lille opgave, du gav mig, er udført, lord Eddard.“

Varys trådte ind i en sky af lavendelduft, lyserød i huden efter et bad og nypudret i det buttede ansigt, og de bløde tøfler gjorde hans gang næsten lydløs. „De små fugle synger en sørgelig sang i dag,“ sagde han, da han tog plads. „Riget græder. Skal vi begynde?“

„Når lord Renly kommer,“ sagde Ned.

Varys sendte ham et bedrøvet blik. „Jeg er bange for, at lord Renly har forladt byen.“

„Forladt byen?“ Ned havde regnet med Renlys støtte.

„Han forsvandt ud gennem en sideport en time før daggry sammen med sir Loras Tyrell og omkring halvtreds mand,“ sagde Varys. „Da de sidst blev set, galopperede de sydpå i al hast, uden tvivl med kurs mod Stjerneborg eller Højhaven.“

Renly og hans hundrede sværd var altså ude af billedet. Ned brød sig ikke om det, men kunne ikke stille noget op. Han fandt Roberts sidste brev frem. „Kongen tilkaldte mig i går aftes og befalede mig at nedskrive hans sidste ord. Lord Renly og stormester Pycelle bevidnede, at Robert satte sit segl på brevet, der skulle åbnes af rådet efter hans død. Sir Barristan, vil du være så venlig?“

Den øverstbefalende for Kongegarden studerede papiret. „Det er kong Roberts segl, og det er ubrudt.“ Han åbnede brevet og læste. „Lord Eddard Stark er hermed udnævnt til rigets beskytter og skal fungere som regent, indtil arvingen bliver myndig.“

Og han er tilfældigvis myndig, tænkte Ned, men det sagde han ikke. Han stolede hverken på Pycelle eller Varys, og sir Barristan var æresforpligtet til at beskytte og forsvare drengen, som han betragtede som sin nye konge. Den gamle ridder ville ikke uden videre svigte Joffrey. Behovet for bedrageri gav Ned en dårlig smag i munden, men han var klar over, at han måtte træde varsomt her, måtte holde tand for tunge og spille spillet, indtil han sad solidt som regent. Der ville være tid nok til at overveje spørgsmålet om tronarvingen, når Arya og Sansa var kommet i sikkerhed på Vinterborg, og lord Stannis var vendt tilbage til Kongshavn med hele sin styrke.

„Jeg vil bede rådet om at godkende mig som rigets beskytter, sådan som det var Roberts ønske,“ sagde Ned. Han betragtede deres ansigter og spekulerede på, hvilke tanker der gemte sig bag Pycelles halvt lukkede øjne, Lillefingers lille, dovne smil og Varys’ nervøse bevægelser med fingrene.

Så blev døren åbnet, og Tykke Tom kom ind i værelset. „Om forladelse, mine herrer, men kongens hushovmester insisterer på …“

Den kongelige tjener trådte ind og bukkede. „Højtagtede lorder, kongen befaler, at hans lille råd indfinder sig i tronsalen omgående.“

Ned havde forventet, at Cersei ville handle hurtigt. Indkaldelsen kom ikke som en overraskelse. „Kongen er død,“ sagde han, „men vi følger ikke desto mindre med dig. Tom, vil du sørge for en eskorte?“

Lillefinger tog Ned under armen og hjalp ham ned ad trappen. Varys, Pycelle og sir Barristan fulgte lige efter. En gruppe på otte mand iført ringbrynjer og stålhjelme ventede uden for tårnet. Grå kapper smældede i vinden, mens vagterne eskorterede dem over gården. Den højrøde Lannister-farve var ikke at se nogen steder. Alligevel beroligede det Ned at se de mange gyldne kapper, der befandt sig på fæstningsvoldene og ved portene.

Janos Slynt tog imod dem ved døren ind til tronsalen iført en sort og gylden rustning og med en fjerprydet hjelm under armen. Kaptajnen bukkede stift. Hans mænd skubbede de tyve fod høje, bronzebeklædte døre op.

Den kongelige tjener førte dem ind. „Hil Hans Nåde, Joffrey af husene Baratheon og Lannister, den første af hans navn, konge over andalerne, rhoynarne og De Første Mænd, herre over De Syv Kongedømmer og rigets beskytter,“ messede han.

Det var en lang gåtur hen til den anden ende af salen, hvor Joffrey sad og ventede oppe på Jerntronen. Støttet af Lillefinger humpede Ned Stark langsomt hen mod drengen, der kaldte sig konge. De andre fulgte efter. Da han første gang tilbagelagde turen, havde han været til hest og haft et sværd i hånden, og Targaryen-dragerne havde fulgt ham med øjnene fra væggene, da han tvang Jaime Lannister til at stige ned fra tronen. Han spekulerede på, om det ville blive lige så let at få Joffrey til at stige ned.

Fem riddere fra Kongegarden – hvor kun sir Jaime og sir Barristan manglede – stod i en halvmåneform rundt om foden af tronen. De var i fuld rustning, emaljeret stål fra hjelm til hæl, med lange kapper over skuldrene og skinnende hvide skjolde fastspændt til venstre arm. Cersei Lannister og hendes to yngste børn stod bag sir Boros og sir Meryn. Dronningen var iført en kjole af søgrøn silke pyntet med myriske blonder, der var hvide som bølgeskum. På fingeren havde hun en guldring med en smaragd på størrelse med et dueæg og på hovedet et matchende diadem.

Oven over dem sad prins Joffrey midt mellem tronstolens spidser og pigge iført en guldmorsdoublet og en rød slængkappe. Sandor Clegane var posteret ved foden af tronens smalle, stejle trappe. Han havde ringbrynje og sodgrå brystplader på og på hovedet sin hjelm formet som et snerrende hundehoved.

Bag tronen stod der tyve Lannister-vagter med langsværd hængende fra bælterne. De havde højrøde kapper på, og stålløver prydede deres hjelme. Men Lillefinger havde holdt sit løfte; langs væggene, foran Roberts gobeliner med jagtmotiver og kampscener, stod rækker af soldater fra Byens Vogtere i deres gyldne kapper. Hver mand holdt om skaftet på et otte fod langt spyd med sort jernspids. De var fem gange så mange som Lannister-folkene.

Ned havde voldsomme smerter i benet, da han stoppede op. Han lagde en hånd på Lillefingers skulder for at have noget at støtte sig til.

Joffrey rejste sig. På hans røde slængkappe var der med guldtråd broderet halvtreds brølende løver i den ene side og halvtreds knejsende kronhjorte i den anden. „Jeg befaler rådet at foretage alle de nødvendige forberedelser til min kroning,“ sagde drengen. „Jeg ønsker at blive kronet inden for de næste fjorten dage. I dag vil jeg modtage troskabsløfter fra mine loyale rådsmedlemmer.“

Ned tog Roberts brev frem. „Lord Varys, vær venlig at vise det her til ladyen af Lannister.“

Eunukken gik hen og gav brevet til Cersei. Dronningen kastede et hurtigt blik på det. „Rigets beskytter,“ læste hun. „Skal det forestille at være dit skjold, mylord? Et stykke papir?“ Hun rev brevet midtover og derpå de to halvdele midtover og lod stykkerne flagre ned på gulvet.

„Det der var kongens ord,“ sagde sir Barristan chokeret.

„Vi har en ny konge nu,“ svarede Cersei Lannister. „Lord Eddard, da vi sidst talte sammen, gav du mig et råd. Tillad mig at gøre gengæld. Bøj knæet, mylord. Bøj knæet og sværg min søn troskab. Så vil vi give dig lov til at træde tilbage som Hånd og tilbringe dine sidste leveår i den triste ødemark, du kalder dit hjem.“

„Gid jeg kunne gøre det,“ sagde Ned dystert. Hvis hun var så opsat på at få sagen afgjort her og nu, var der kun ét at gøre. „Men din søn har ingen krav på den trone, han sidder på. Lord Stannis er Roberts retmæssige arving.“

„Du lyver!“ skreg Joffrey. Han var rød i hovedet.

„Hvad mener han, mor?“ spurgte prinsesse Myrcella dronningen. „Er Joff ikke konge nu?“

„Du fælder dom over dig selv med dine egne ord, lord Stark,“ sagde Cersei Lannister. „Sir Barristan, pågrib forræderen.“

Den øverstkommanderende for Kongegarden tøvede. Et øjeblik efter var han omringet af Stark-vagter med dragne sværd.

„Og nu foregår forræderiet ikke længere kun med ord, men også i handling,“ sagde Cersei. „Tror du, at sir Barristan står alene, mylord?“ Med en ildevarslende klirren af metal mod metal trak Hunden sit langsværd. Ridderne fra Kongegarden og tyve Lannister-vagter i røde kapper rykkede frem for at støtte ham.

„Dræb ham!“ skreg drengekongen oppe fra tronstolen. „Dræb dem alle sammen! Det befaler jeg!“

„Du giver mig ikke noget valg,“ sagde Ned til Cersei Lannister. Han vendte sig om mod Janos Slynt. „Kaptajn, tag dronningen og hendes børn i forvaring. Gør dem ikke fortræd, men ledsag dem tilbage til de kongelige gemakker, og sørg for, at de bliver der under bevogtning.“

„Mænd fra Vogterne!“ råbte Janos Slynt og tog sin hjelm på. Hundrede guldkapper rettede deres spyd fremad og stod klar.

„Jeg ønsker ikke, at der flyder blod,“ sagde Ned til dronningen. „Sig til dine mænd, at de skal nedlægge våbnene. Så er der ingen, der behøver at …“

Med et hårdt stød stak den nærmeste gyldne kappe sit spyd ind i ryggen på Tomard. Tykke Toms sværd faldt ud af hånden på ham, da den våde, røde spids trængte ud efter at have gennemboret ribben, læder og brynje. Han var død, før sværdet ramte gulvet.

Neds råb kom for sent. Janos Slynt skar en dyb flænge i Varys’ hals. Cayn snurrede rundt, stål glimtede, og han drev den nærmeste spydbevæbnede mand tilbage med en serie slag. Et øjeblik så det ud til, at han havde held til at hugge sig fri. Men så var Hunden over ham. Sandor Cleganes første hug kappede Cayns sværdhånd af, og det næste sendte ham i knæ og åbnede ham fra skulder til brystben.

Mens hans mænd døde omkring ham, trak Lillefinger Neds dolk af skeden og holdt den op under hagen på ham. Hans smil var undskyldende. „Jeg sagde jo til dig, at du ikke skulle stole på mig.“


Arya

„Højt,“ råbte Syrio Forel og rettede et slag mod hendes hoved. Det sagde klak, da Arya parerede, og træsværdene ramte hinanden.

„Venstre,“ råbte han, og hans klinge kom susende. Hendes klinge mødte den. Smældet fik ham til at klappe tænderne sammen.

„Højre,“ sagde han og derpå „Lavt“ og „Venstre“ og „Venstre“ igen, hurtigere og hurtigere, mens han bevægede sig fremad. Arya trak sig tilbage og blokerede slagene.

„Udfald,“ advarede han, og da han gik frem, trådte hun til siden, fejede hans slag væk og slog mod hans skulder. Hun var lige ved at ramme ham, lige ved, men så tæt på, at det fik hende til at smile. En hårtot, der var våd af sved, faldt ned i øjnene. Hun strøg den bort med håndryggen.

„Venstre,“ sagde Syrio. „Lavt.“ Hans sværd hvirvlede rundt, og Lille Sal genlød af klak­klak­klak­lyde. „Venstre. Venstre. Højt. Venstre. Højre. Venstre. Lavt. Venstre!“

Træklingen ramte hende højt oppe på brystet, et svirpende slag, der gjorde endnu mere ondt, fordi det kom fra den forkerte side. „Av!“ råbte hun. Hun ville have et blåt mærke der, når hun skulle i seng – et eller andet sted ude på havet. Et blåt mærke er en lærestreg, sagde hun til sig selv, og hver gang vi får en lærestreg, bliver vi bedre.

Syrio stoppede op. „Nu er du død.“

Arya skar en grimasse. „Du snød,“ sagde hun vredt. „Du sagde venstre, og så slog du i højre side.“

„Lige akkurat. Og nu er du en død pige.“

„Men du løj!“

„Mine ord var løgn. Mine øjne og min arm sagde sandheden, men du så det ikke.“

„Jo, jeg gjorde,“ sagde Arya. „Jeg kiggede på dig hele tiden.“

„At kigge på er ikke det samme som at se, døde pige. Vanddanseren ser. Kom her. Læg sværdet fra dig. Nu skal du lytte i stedet for.“

Hun fulgte med ham over til væggen, hvor han satte sig på en bænk.

„Syrio Forel var førstesværd for Søfyrsten i Braavos. Og ved du, hvordan det gik til, at han blev det?“

„Du var den bedste fægter i byen.“

„Netop, men hvorfor? Andre mænd var stærkere, hurtigere og yngre, så hvorfor var Syrio Forel den bedste? Det vil jeg fortælle dig nu.“ Med spidsen på lillefingeren rørte han forsigtigt ved sit øjenlåg. „Evnen til at se – virkelig at kunne se – det er det, det handler om.

Hør engang. Skibene fra Braavos sejler alle steder, hvor vinden blæser, til fjerne lande, der er fremmede og forunderlige, og når de vender hjem, har kaptajnerne sære dyr med til Søfyrstens menageri. Det er dyr, man aldrig før har set. Stribede heste, store, plettede tingester med halse, der er lange som stylter, behårede muse-grise, der er store som køer, farlige dyr med løvekrop og slangehale, tigre, der bærer deres unger i en pung, og frygtelige øgler, der går på to ben og har kløer som leer. Syrio Forel har set den slags.

Den dag, jeg taler om, var førstesværdet lige død, og Søfyrsten sendte bud efter mig. Mange braavosianere havde været hos ham, og lige så mange var blevet sendt bort. Ingen vidste hvorfor. Da jeg fik foretræde for ham, sad han ned, og i hans skød lå der en fed, gul kat. Han fortalte mig, at en af hans kaptajner havde haft dyret med til ham fra en ø på den anden side af solopgangen. ‘Har du nogensinde set hendes lige?’ spurgte han mig.

Og jeg svarede: ‘Ja, hver nat i gyderne i Braavos ser jeg hundredvis magen til ham.’ Og Søfyrsten lo, og den dag blev jeg udnævnt til førstesværd.“

Arya rynkede brynene. „Jeg er ikke med.“

Syrio klappede tænderne sammen. „Katten var en helt almindelig kat. Ikke spor andet. De andre forventede at se et mærkeligt dyr, så det var det, de så. Hvor er den stor, sagde de. Men den var ikke større end alle andre katte. Den var bare fed på grund af magelighed, fordi Søfyrsten fodrede den ved bordet. Sikke nogle pudsige små ører, sagde de. Men ørerne var bare blevet bidt af i katteslagsmål. Og det var tydeligt, at det var en hankat, men Søfyrsten sagde ‘hun’, så det var det, de andre så. Er du med?“

Arya tænkte over det. „Du så det, der var der.“

„Netop. Man skal åbne øjnene. Det er det eneste, der skal til. Hjertet lyver, og hovedet laver numre med os, men øjnene ser det, der er at se. Se med dine øjne. Lyt med dine ører. Smag med din mund. Lugt med din næse. Føl med din hud. Og så skal man tænke, altså bagefter, og på den måde lære sandheden at kende.“

„Netop,“ sagde Arya og smilede.

Syrio Forel tillod sig et lille smil. „Når vi når frem til jeres Vinterborg, så vil jeg tro, at tiden er inde til, at du skal have Nålen i hånden.“

„Ja!“ sagde Arya ivrigt. „Jeg glæder mig til at vise Jon …“

I det samme blev den store fløjdør ind til Lille Sal åbnet med et brag. Arya snurrede rundt.

En ridder fra Kongegarden stod i den bueformede døråbning med fem Lannister-vagter bag sig. Han var i fuld rustning, men hans visir var oppe. Arya kunne huske hans søvnige øjne og rustfarvede kindskæg fra dengang, han var kommet til Vinterborg sammen med kongen. Det var sir Meryn Trant. Rødkapperne havde ringbrynjer uden på kogt læder og løveprydede stålhatte på hovedet. „Arya Stark,“ sagde ridderen. „Kom med os, barn.“

Arya bed sig usikkert i læben. „Hvad vil I mig?“

„Din far vil gerne se dig.“

Arya trådte et skridt frem, men Syrio Forel holdt fast i hendes arm. „Og hvordan kan det være, at lord Eddard sender Lannister-folk i stedet for sine egne folk?“

„Kend din plads, dansemester,“ sagde sir Meryn. „Det vedkommer ikke dig.“

„Min far ville ikke sende dig,“ sagde Arya. Hun samlede sit træsværd op. Lannister-mændene lo.

„Læg stokken fra dig, pige,“ sagde sir Meryn. „Jeg er edsvoren broder i Kongegarden, De Hvide Sværd.“

„Det samme var Kongemorderen, da han slog den gamle konge ihjel,“ sagde Arya. „Jeg behøver ikke at følge med, hvis jeg ikke vil.“

Sir Meryn Trant mistede tålmodigheden. „Tag hende,“ sagde han til sine mænd. Han slog visiret på sin hjelm ned.

Tre af dem begyndte at gå fremad. For hvert skridt lød der en svag raslen fra ringene i brynjerne. Pludselig var Arya bange. Frygt skærer dybere end sværd, sagde hun til sig selv for at få sin hjertebanken under kontrol.

Syrio Forel stillede sig imellem dem og bankede sit træsværd mod sin støvle. „Ikke tættere på nu. Er I mænd eller hunde, siden I truer et barn?“

„Flyt dig, gamle mand,“ sagde en af rødkapperne.

Syrios træsværd susede gennem luften og ramte hans hjelm. „Jeg er Syrio Forel, og du vil herefter tale til mig med større respekt.“

„Din skaldede skiderik.“ Manden trak sit langsværd. Træsværdet bevægede sig igen med lynets hast. Arya hørte et højt knak, og sværdet faldt ned på stengulvet med et rabalder. „Min hånd …“ gispede vagten og tog om sine brækkede fingre.

„Du er hurtig af en dansemester at være,“ sagde sir Meryn.

„Du er sløv af en ridder at være,“ svarede Syrio.

„Slå braavosianeren ihjel og kom med pigen,“ kommanderede ridderen i den hvide rustning.

Fire Lannister-vagter trak deres sværd. Den femte, ham med de brækkede fingre, spyttede og trak en daggert med venstre hånd.

Syrio Forel klappede tænderne sammen og stillede sig i sin vanddanserstilling, så han kun vendte siden til modstanderen. „Arya-barn,“ sagde han uden at kigge, uden at flytte øjnene fra Lannister-folkene, „vi er færdige med at danse for i dag. Du må hellere gå nu. Skynd dig hen til din far.“

Arya ville ikke forlade ham, men han havde lært hende at gøre, som han sagde. „Hurtig som en hjort,“ hviskede hun.

„Netop,“ sagde Syrio Forel, da Lannister-folkene nærmede sig.

Arya trak sig baglæns med et fast greb om sit sværd. Nu da hun så Syrio, gik det op for hende, at han kun havde leget med hende, når de duellerede. Rødkapperne nærmede sig ham fra tre sider med rigtige sværd i hånden. De havde ringbrynje på bryst og arme og skamkapsler af metal syet ind i bukserne, men kun læder på benene. De havde ikke noget på hænderne, og deres hjelme var forsynet med næsebeskyttere, men ikke med visir for øjnene.

Syrio ventede ikke på, at de nåede hen til ham, men sprang til venstre. Arya havde aldrig set en mand bevæge sig så hurtigt. Han blokerede ét sværd med sin stok og drejede sig væk fra et andet. Mand nummer to mistede balancen og ramlede ind i den første. Syrio plantede en støvle i ryggen på ham og skubbede dem begge omkuld. Den tredje vagt sprang hen over dem og rettede et slag mod vanddanserens hoved. Syrio dukkede sig og stødte opad. Vagten faldt skrigende om, mens blod strømmede ud fra det røde hul, hvor hans venstre øje havde siddet.

De faldne mænd var ved at rejse sig op igen. Syrio sparkede den ene i ansigtet og flåede hjelmen af den anden. Manden med daggerten langede ud efter ham. Syrio blokerede stødet med hjelmen og smadrede mandens knæskal med stokken. Den sidste rødkappe udstødte en ed og gik til angreb med et sværdhug med begge hænder. Syrio sprang til højre, og slagterhugget ramte manden uden hjelm mellem halsen og skulderen, da han kæmpede for at komme op på knæ. Langsværdet trængte gennem brynje, læder og kød. Manden hylede og skreg. Før hans banemand nåede at vriste klingen fri, rettede Syrio et slag mod hans adamsæble. Vagten udstødte et halvkvalt skrig og vaklede tilbage med hænderne trykket mod halsen og formørket i ansigtet.

Fem mænd lå på gulvet – døde eller døende – da Arya nåede hen til bagdøren, der førte ud til køkkenet. Hun hørte sir Meryn Trant bande og svovle. „De forbandede fjolser,“ sagde han og trak sit langsværd af skeden.

Syrio Forel indtog igen sin stilling og klappede tænderne sammen. „Arya,“ råbte han uden at kigge på hende. „Af sted med dig.“

Se med dine øjne, havde han sagt. Og hun så dette: ridderen i pladerustning fra top til tå; benene, halsen og hænderne beskyttet af metal, øjnene skærmet bag den høje, hvide hjelm, og i hans hånd en skarp stålklinge. Heroverfor: Syrio iført en lædervest og med et træsværd i hånden. „Stik af, Syrio!“ skreg hun.

„Førstesværdet i Braavos stikker ikke af,“ råbte han, da sir Meryn slog ud efter ham. Syrio dansede væk, og hans stok hvirvlede. I løbet af et ganske lille øjeblik havde han rettet hurtige slag mod ridderens tinding, albue og hals. Træet ramte hjelmens, handskekravens og halskravens metal. Arya stod som naglet til stedet. Sir Meryn gik fremad, og Syrio trak sig baglæns. Han parerede det næste slag, sprang væk fra det slag, der fulgte, og fik afbøjet det tredje.

Det fjerde slag huggede stokken midt over, så træet splintredes, og blykernen blev skåret over.

Hulkende drejede Arya om på hælen og løb.

Hun styrtede gennem køkkenet og forrådskammeret og snoede sig ud og ind mellem kokke og kældersvende, blind af panik. En bagermedhjælper, der holdt en træbakke i hånden, trådte ind foran hende. Arya væltede hende omkuld, så de nybagte brød røg på gulvet. Hun hørte råben bag sig, da hun løb uden om en tromletyk slagter, der stirrede måbende på hende med en flækkekniv i hånden. Hans arme var røde op til albuerne.

Alt det, som Syrio Forel havde lært hende, for gennem hendes hoved. Hurtig som en hjort. Lydløs som en skygge. Frygten skærer dybere end sværd. Smidig som en slange. Rolig som stille vand. Frygten skærer dybere end sværd. Stærk som en bjørn. Bister som en hunulv. Frygten skærer dybere end sværd. Manden, der frygter at tabe, har allerede tabt. Frygten skærer dybere end sværd. Frygten skærer dybere end sværd. Frygten skærer dybere end sværd. Skæftet på træsværdet var vådt af sved, og Arya var forpustet, da hun nåede frem til tårntrappen. Et kort øjeblik stivnede hun. Op eller ned? Op ad trappen ville føre hende til den overdækkede bro, der gik hen over den lille gård til Håndens Tårn, men de ville uden tvivl forvente, at hun valgte den vej. Gør aldrig, hvad de forventer, havde Syrio engang sagt. Så Arya begav sig nedad, rundt og rundt, i spring, to eller tre af de smalle trin ad gangen. Hun kom ned i et stort kælderrum med hvælvet loft, hvor hun var omgivet af øltønder, der var stablet i tyve fods højde. Der kom kun lys ind gennem smalle, skrå vinduer højt oppe på væggen.

Kælderen var en blindgyde. Hun kunne kun komme ud ved at gå samme vej tilbage. Hun turde ikke gå op ad trappen, men hun kunne heller ikke blive, hvor hun var. Hun blev nødt til at finde sin far og fortælle ham, hvad der var sket. Hendes far ville beskytte hende.

Arya stak træsværdet i bæltet og begyndte at klatre op, fra tønde til tønde, indtil hun kunne nå vinduet. Hun tog fat i stenkanten med begge hænder og halede sig op. Muren var tre fod tyk, og vinduet var en skakt, der skrånede opad og førte ud. Arya mavede sig i retning af dagslyset. Da hendes hoved nåede terrænhøjde, kunne hun se hen over borggården til Håndens Tårn.

Den kraftige trædør hang på skrå og var slået i smadder, som om det var gjort med økser. En død mand lå med ansigtet nedad hen over trappen. Hans kappe lå krøllet sammen under ham, og rygstykket på hans ringbrynje var rødt af blod. Til sin rædsel så hun, at kappen var af grå uld med hvide kanter. Hun kunne ikke se, hvem han var.

„Nej,“ hviskede hun. Hvad var det, der skete? Hvor var hendes far? Hvorfor var rødkapperne kommet for at hente hende? Hun kom i tanker om, hvad manden med det gule skæg havde sagt den dag, hun havde fundet uhyrerne. Hvis én Hånd kan dø, hvorfor så ikke en til? Arya mærkede tårerne presse sig på. Hun holdt vejret og lyttede. Hun kunne høre kamplyde – råb og skrig, stål, der ramte mod stål – som kom ud af vinduerne i Håndens Tårn.

Hun kunne ikke gå tilbage. Hendes far …

Arya lukkede øjnene. Et øjeblik var hun så bange, at hun ikke turde bevæge sig. De havde slået Jory, Wyl og Heward ihjel og også vagten på trappen, hvem han end var. De kunne også slå hendes far ihjel – og hende, hvis de fik fat i hende. „Frygten skærer dybere end sværd,“ sagde hun højt, men det hjalp ikke at lade, som om man var vanddanser, for Syrio havde været en vanddanser, og den hvide ridder havde sikkert slået ham ihjel, og desuden var hun bare en skræmt lille pige med en træstok og helt alene.

Hun mavede sig ud i gården og så sig forsigtigt omkring, da hun rejste sig op. Borgen virkede mennesketom. Men Røde Borg var aldrig mennesketom. Folk måtte gemme sig inde bag stængede døre. Arya kiggede længselsfuldt op mod sit værelse og begyndte så at bevæge sig væk fra Håndens Tårn. Hun holdt sig tæt ved muren, mens hun gled fra skygge til skygge. Hun lod, som om hun jagede katte … bortset fra, at det nu var hende, der var katten, og hvis de fangede hende, ville de slå hende ihjel.

Med ryggen mod en stenmur, hvor det var muligt, så ingen kunne overrumple hende bagfra, bevægede hun sig fra bygning til bygning og nåede hen til stalden – næsten uden at der skete noget. En halv snes guldkapper i brynje og plade løb forbi hende, da hun skulle over den indre gård, men hun vidste ikke, hvis side de var på, så hun krøb sammen i skyggerne inde ved muren og lod dem passere.

Hullen, der havde været staldmester på Vinterborg lige så længe, som Arya kunne huske, lå på jorden ved stalddøren. Han var blevet stukket med en kniv så mange gange, at det så ud, som om der på hans tunika var et mønster af røde blomster. Arya var sikker på, at han var død, men da hun sneg sig tættere på, åbnede han øjnene. „Arya Hvirvelvind,“ hviskede han. „Du skal … advare din … din far …“ Frådelignende rødt spyt boblede ud af munden. Staldmesteren lukkede øjnene igen og sagde ikke mere.

Indenfor lå der flere lig. En stalddreng, hun havde leget med, og tre mand fra hendes fars livgarde. En vogn, der var lastet med kasser og kister, stod i nærheden af stalddøren. De døde mænd måtte have været ved at laste vognen, der skulle ned til havnen, da de blev angrebet. Arya sneg sig tættere på. En af de døde var Desmond. Det var ham, der havde vist hende sit langsværd og lovet at beskytte hendes far. Han lå på ryggen og stirrede blindt op i loftet, mens fluer kravlede hen over hans øjne. Tæt ved ham lå en død mand i en rød kappe og med en løveprydet Lannister-hjelm. Men han var den eneste. Kun én. Enhver mand nordfra er ti gange så meget værd med et sværd som en mand sydfra, havde Desmond sagt til hende. „Din løgnhals!“ sagde hun og sparkede til ham i et pludseligt raserianfald.

Dyrene var urolige i deres båse. Lugten af blod fik dem til at vrinske og pruste. Aryas eneste plan gik ud på at sadle en hest og flygte væk fra borgen og byen. Hvis bare hun holdt sig på Kongevejen, ville hun nå hjem til Vinterborg. Hun tog et hovedtøj ned fra væggen.

Da hun gik forbi bagenden af vognen, fangede en kiste på jorden hendes blik. Den var sikkert blevet væltet ned fra vognen i kampens hede eller måske tabt, da den var ved at blive læsset på. Den var gået i stykker, så låget var røget halvvejs af, og dens indhold lå og flød på gulvet. Arya genkendte alle de klædningsstykker af silke, atlask og fløjl, som hun aldrig gik i. Men måske ville hun få brug for noget varmt tøj på Kongevejen … og desuden …

Arya lagde sig på knæ mellem klædningsstykkerne. Hun fandt en tyk uldkappe, en fløjlsnederdel og en silketunika og noget undertøj, en kjole, som hendes mor havde lavet broderier på til hende, og et barnearmbånd af sølv, som hun måske kunne sælge. Så skubbede hun låget til side og stak hænderne ned i kisten for at finde Nålen. Hun havde gemt den nede på bunden, men alle tingene lå hulter til bulter, efter at kisten var faldet ned. Et øjeblik var Arya bange for, at nogen havde fundet sværdet og stjålet det, men så mærkede hun det hårde metal under en kjole.

„Nå, der er hun,“ hvæsede en stemme bag hende.

Forskrækket vendte Arya sig om. En stalddreng stod et stykke væk med et smørret grin. Noget af en beskidt hvid undertrøje stak frem under hans smudsige vams. Hans støvler var tilsølet af møg, og i den ene hånd havde han en fork. „Hvem er du?“ spurgte hun.

„Hun ved ikke, hvem jeg er,“ sagde han, „men jeg ved godt, hvem hun er. Åh, ja. Ulvepigen.“

„Hjælp mig med at sadle en hest,“ sagde Arya og rakte en hånd bagud for at få fat i Nålen. „Min far er Kongens Hånd. Han vil belønne dig.“

„Far er død,“ sagde drengen. Han gik hen mod hende. „Det er dronningen, der vil belønne mig. Kom her, tøs.“

„Hold dig væk!“ Hendes fingre lukkede sig om fæstet på Nålen.

„Kom her, sagde jeg.“ Han tog fat i hendes arm.

Alt, hvad Syrio Forel havde lært hende, forsvandt som dug for solen. I dette øjeblik af lammende rædsel kunne Arya kun huske det råd, som Jon Sne havde givet hende – det allerførste, hun havde lært.

Hun stak ham med den spidse ende – og borede klingen opad med en vild, hysterisk styrke.

Nålen gik gennem hans vams og mavens hvide fedtlag og kom ud mellem skulderbladene. Drengen slap forken og udstødte en svag lyd, en mellemting mellem et gisp og et suk. Han tog fat om klingen. „I guder,“ stønnede han, da hans undertrøje begyndte at blive rød. „Tag den ud.“

Da hun trak den ud, døde han.

Hestene vrinskede. Arya stod ved siden af liget, stille og skræmt ved dette møde med døden. Blod strømmede ud af drengens mund, da han sank sammen, og mere blod sivede ud fra flængen i maven og samlede sig i en pøl under ham. Hans håndflader var skåret op, der hvor han havde taget fat om klingen. Hun trak sig langsomt tilbage med Nålen i hånden. Hun måtte bare væk, langt væk fra dette sted, så hun kom væk fra stalddrengens anklagende øjne.

Hun samlede hovedtøjet op og løb hen til sin hoppe. Men da hun løftede sadlen op på hestens ryg, kom hun pludselig til at tænke på, at borgportene ville være lukkede. Også bagdørene ville sikkert være bevogtede. Måske ville vagterne ikke genkende hende. Hvis de troede, at hun var en dreng, ville de måske … Nej, de havde garanteret fået ordre til, at de ikke måtte lade nogen som helst komme ud. Det ville være lige meget, om de kendte hende eller ej.

Men der var en anden vej ud af slottet …

Arya slap sadlen, så den faldt ned på jorden med en dump lyd i en lille sky af støv. Kunne hun finde rummet med uhyrerne igen? Hun var ikke sikker, men hun vidste, at hun blev nødt til at gøre et forsøg.

Hun fandt tøjet, hun havde samlet sammen, tog kappen på og gemte Nålen i dens folder. Resten af tingene rullede hun sammen. Med bylten under armen gik hun hen i den anden ende af stalden. Hun tog haspen af bagdøren og kiggede forsigtigt ud. I det fjerne kunne hun høre kamplyde og fra den anden side af gården en mand, der skreg af smerte, så det løb hende koldt ned ad ryggen. Hun blev nødt til at gå ned ad vindeltrappen, forbi det lille køkken og svinestien, for det var den vej, hun var gået sidste gang, da hun jagtede den sorte hankat … men så ville hun komme lige forbi guldkappernes kaserne. Det duede ikke. Arya forsøgte at komme i tanker om en anden vej. Hvis hun kom over i den anden side af borgen, kunne hun snige sig langs flodmuren og gennem den lille gudelund … men så skulle hun først tværs over gården, hvor vagterne på murene ville kunne se hende.

Hun havde aldrig set så mange mænd på murene. De fleste af dem var guldkapper bevæbnet med spyd. Nogle af dem vidste, hvordan hun så ud. Hvad ville de gøre, hvis de så hende løbe tværs over gården? Hun ville se lille ud deroppefra. Ville de kunne se, hvem hun var? Ville de være ligeglade?

Hun blev nødt til at flygte nu, sagde hun til sig selv, men et øjeblik efter var hun for bange til at bevæge sig.

Rolig som stille vand, hviskede en stemme ind i hendes øre. Hun blev så forskrækket, at hun var lige ved at tabe bylten. Hun så sig forvildet om til alle sider, men der var ikke andre i stalden end hende, hestene og de døde mænd.

Lydløs som en skygge, hørte hun stemmen sige. Var det hendes egen stemme eller Syrios stemme? Det vidste hun ikke, men på en eller anden måde beroligede det hende.

Hun gik ud af stalden.

Det var det mest uhyggelige, hun nogensinde havde gjort. Hun havde lyst til at løbe for at komme væk og gemme sig, men hun tvang sig selv til at gå hen over gårdspladsen, langsomt, slentrende, som om hun havde masser af tid og ingen grund til at være bange. Hun syntes, at hun kunne mærke deres blikke – som utøj, der kravlede på huden inden under tøjet. Hun kiggede ikke op på noget tidspunkt. Hvis hun så, at de holdt øje med hende, ville modet svigte hende, og hun ville smide tøjbylten og spæne af sted og vræle som et lille barn, og så ville de tage hende. Hun stirrede stift ned i jorden. Da Arya nåede over i skyggen fra den kongelige sept i den anden side af gården, svedte hun angstens kolde sved, men der var ingen, der havde gjort anskrig.

Septen var åben, og der var ingen derinde. Indenfor brændte et halvt hundrede bønnelys i en sødt duftende stilhed. Arya mente ikke, at guderne ville savne et par stykker. Hun stak to lys op i ærmerne og forsvandt ud ad et vindue i bagmuren. Det var en smal sag at snige sig hen til den gyde, hvor hun havde trængt den étørede hankat op i en krog, men derefter var hun i vildrede. Hun kravlede ind og ud ad vinduer, sprang over mure og følte sig frem gennem mørke kældre, lydløs som en skygge. På et tidspunkt hørte hun en kvinde græde. Hun var mere end en time om at finde det lavtsiddende, smalle vindue, der skrånede nedad til fangekælderen, hvor uhyrerne ventede.

Hun smed bylten ind ad vinduet og skyndte sig tilbage for at tænde vokslyset. Det var risikabelt. Den ild, hun kunne huske at have set, var nu brændt ned til gløder, og da hun pustede på kullene, hørte hun stemmer. Med hånden hulet om lysets blafrende flamme forsvandt hun ud ad vinduet, da de kom ind ad døren. Hun nåede ikke at se, hvem det var.

Denne gang skræmte uhyrerne hende ikke. De virkede nærmest som gamle venner. Arya holdt lyset op over hovedet. For hvert skridt hun tog, bevægede skyggerne på væggen sig, som om de drejede sig for at følge hende med øjnene. „Drager,“ hviskede hun. Hun trak Nålen frem fra kappen. Den spinkle klinge virkede meget lille og dragerne meget store, men Arya følte sig mere tryg, når hun havde sværdet i hånden.

Den lange vinduesløse sal var lige så mørk, som hun huskede den. Hun holdt Nålen i venstre hånd, hendes sværdhånd, og lyset i højre hånd. Brandvarm voks løb ned over hendes knoer. Indgangen til skakten havde været på venstre hånd, så Arya gik til højre. Hun havde lyst til at løbe, men hun var bange for, at lyset skulle gå ud. Hun hørte den pibende lyd af rotter og så et glimt af to små skinnende øjne yderst i lysskæret, men rotter skræmte hende ikke. Det var der andre ting, der gjorde. Det ville være utrolig let at gemme sig her, sådan som hun havde gemt sig for troldmanden og manden med tveskægget. Hun kunne næsten se stalddrengen stå op ad væggen med sine hænder formet som kløer og blodet dryppende fra de dybe snitsår i håndfladerne, hvor Nålen havde skåret ham. Måske stod han og ventede på at kaste sig over hende, når hun kom forbi. Han ville kunne se hendes vokslys på lang afstand. Måske ville det være klogere at undvære lyset …

Frygten skærer dybere end sværd, hviskede stemmen inden i hende. Pludselig kom Arya til at tænke på krypten på Vinterborg. Den var meget mere uhyggelig end det her sted, sagde hun til sig selv. Hun havde ikke været andet end en lille pige, da hun så den første gang. Hendes bror Robb havde taget dem med derned – hende og Sansa og lille Bran, der ikke havde været større, end Rickon var nu. De havde kun haft ét vokslys til deling, og Brans øjne var blevet så store som tallerkener, da han måbende stirrede på vinterkongernes stenansigter, ulvene ved deres fødder og jernsværdene hen over deres lår.

Robb førte dem hele vejen gennem salen – forbi deres farfar og Brandon og Lyanna – for at vise dem deres egne gravsteder. Sansa blev ved med at kigge på det lille vokslys af frygt for, at det skulle gå ud. Gamle Bedste havde fortalt hende, at der var edderkopper dernede og rotter så store som hunde. Robb smilede, da hun sagde det. „Der findes det, der er værre end edderkopper og rotter,“ hviskede han. „Det her er stedet, hvor de døde går.“ I det samme hørte de en lyd, en svag, dyb rumlen, der fik dem til at gyse. Lille Bran havde klamret sig til Aryas hånd.

Da det ligblege genfærd trådte ud fra det åbne gravmæle og stønnede efter blod, løb Sansa skrigende tilbage i retning af trappen, og Bran slyngede armene om Robbs ben og stak i et hyl. Arya blev stående og slog ud efter genfærdet. Det var bare Jon, der var helt dækket af mel. „Din tumpe,“ sagde hun til ham. „Du gjorde den lille bange.“ Men Jon og Robb lo bare af fuld hals, og snart lo Bran og Arya også.

Mindet fik Arya til at smile, og siden dengang havde mørke ikke kunnet skræmme hende. Stalddrengen var død, for hun havde slået ham ihjel, og hvis han sprang frem og overfaldt hende, ville hun slå ham ihjel igen. Hun skulle hjem. Alting ville blive bedre, når hun kom hjem igen og befandt sig i sikkerhed bag Vinterborgs grå granitmure.

Hendes skridt frembragte dæmpede ekkoer, der ilede i forvejen, mens hun bevægede sig stadig længere ind i mørket.


Sansa

De kom og hentede Sansa på tredjedagen.

Hun valgte en kjole af mørkegrå uld i et enkelt snit, men med fine broderier på kraven og ærmeopslagene. Hendes fingre føltes tykke og kluntede, da hun baksede med sølvhægterne uden nogen hjælp fra tjenestefolk. Jeyne Poole var blevet spærret inde sammen med hende, men Jeyne var ikke til nogen hjælp. Hun var helt ophovnet i ansigtet, fordi hun havde grædt så meget, og hun kunne åbenbart ikke holde op med at hulke over sin far.

„Jeg er sikker på, at din far har det godt,“ sagde Sansa, da hun endelig havde fået kjolen hægtet rigtigt. „Jeg kan spørge dronningen, om du ikke må få lov at se ham.“ Hun tænkte, at den venlige gestus ville sætte Jeyne i bedre humør, men Jeyne så bare på hende med røde, hævede øjne og begyndte at græde endnu mere heftigt. Hun var vel nok et pattebarn.

Sansa havde også grædt – den første dag. Selvom hun befandt sig inden for de solide mure i Maegors Fæstning, og hendes dør var lukket og slåen skudt for, var det svært ikke at blive forfærdet, da myrderierne begyndte. Hun var vokset op med lyden af våben fra borggården – stort set hver eneste dag i sit liv havde hun hørt sværd blive slået mod sværd – men det gjorde en forskel at vide, at kampen var blodig alvor. Hun hørte det på en anden måde end før, og der var også andre lyde end de sædvanlige: skrig af smerte, vrede eder og forbandelser, råb om hjælp og jamren fra sårede og døende mænd. I sangene var der aldrig nogen riddere, der skreg eller bad om nåde.

Så hun græd og tiggede og bad dem – gennem døren – om at fortælle hende, hvad der foregik, og hun råbte på sin far, på septa Mordane, på kongen og på sin prins. Hvis mændene, der bevogtede hende, hørte hendes bønner, gav de ingen svar. Den dag blev døren kun åbnet én gang, nemlig sent om aftenen, da de skubbede en forslået og rystende Jeyne Poole indenfor. „De slår alle ihjel,“ havde hushovmesterens datter skreget. Og hun blev ved og ved. Hunden havde slået hendes dør ind med en stridsøkse, sagde hun. Der lå lig på trappen i Håndens Tårn, og trinnene var glatte af blod. Sansa tørrede sine egne tårer bort, mens hun forsøgte at trøste sin veninde. De faldt i søvn i den samme seng med armene om hinanden som søstre.

Andendagen var endnu værre. Det værelse, hvor Sansa var spærret inde, lå øverst oppe i det højeste tårn i Maegors Fæstning. Fra vinduet kunne hun se, at faldgitteret i porttårnet var nede, og at vindebroen var trukket op over den dybe voldgrav, der adskilte borgen inden i borgen fra det større borgkompleks, der omgav den. Lannister-vagter gik rundt på murene bevæbnet med spyd og armbrøster. Kamphandlingerne var overstået, og en dødlignende stilhed havde sænket sig over Røde Borg. De eneste lyde, der hørtes, var Jeyne Pooles endeløse hulken og klynken.

De fik noget at spise – hård ost, friskbagt brød og mælk om morgenen, stegt kylling og grøntsager midt på dagen og en stuvning med kød og byg om aftenen – men tjenerne, der kom med maden, ville ikke svare på Sansas spørgsmål. Samme aften kom nogle kvinder med tøj til hende fra Håndens Tårn og havde også nogle ting med til Jeyne, men de virkede næsten lige så skræmte som Jeyne, og da hun forsøgte at tale med dem, flygtede de fra hende, som om hun var pestramt. Vagterne uden for døren ville stadig ikke give dem lov til at forlade værelset.

„Jeg må og skal tale med dronningen igen,“ sagde Sansa til dem, sådan som hun sagde til alle dem, hun så den dag. „Hun vil gerne tale med mig, det ved jeg, hun vil. Sig til hende, at jeg gerne vil tale med hende. Vil I ikke nok? Og hvis ikke med dronningen, så med prins Joffrey. Vi skal giftes, når vi bliver ældre.“

Ved solnedgang på andendagen begyndte en stor klokke at ringe. Lyden var dyb og malmfuld, og de lange, enslydende toner fyldte Sansa med en følelse af gru. Ringningen blev ved og ved, og efter et stykke tid kunne de høre andre klokker svare fra Baelors Store Sept på Visenyas Høj. Lyden rullede gennem byen som torden – et varsel om, at uvejret snart brød løs.

„Hvad sker der?“ spurgte Jeyne og holdt hænderne for ørerne. „Hvorfor ringer de med klokkerne?“

„Kongen er død.“ Sansa anede ikke, hvorfor hun vidste det, men det gjorde hun. Den langsomme, uophørlige ringen fyldte deres værelse og lød vemodig som et sørgekvad. Havde en eller anden fjende stormet borgen og myrdet kong Robert? Hvad betød de kamphandlinger, de havde hørt?

Det spekulerede hun på, da hun gik i seng, urolig og bange. Var hendes Joffrey mon konge nu? Eller havde de også slået ham ihjel? Hun frygtede for ham og for sin far. Hvis de dog bare ville fortælle hende, hvad der foregik …

Den nat drømte Sansa, at Joffrey sad på tronen, og selv sad hun ved siden af ham i en kjole vævet af guldtråd. Hun havde en krone på hovedet, og alle dem, hun nogensinde havde mødt, trådte frem for hende, bøjede knæ og sagde deres høfligheder.

Næste morgen, på trejdedagen, indfandt sir Boros Blount fra Kongegarden sig for at ledsage hende til dronningen.

Sir Boros var en grim mand med en bred brystkasse og korte hjulben. Hans næse var flad, han havde hængekinder, og håret var gråt og stridt. Den dag var han klædt i hvidt fløjl, og den snehvide kappe var fæstnet med en løvebroche. Dyret havde den svage glans af guld, og dets øjne var små rubiner. „Du ser ualmindelig flot og strålende ud her til morgen, sir Boros,“ sagde Sansa til ham. En lady huskede altid sine galanterier, og hun var fast besluttet på at optræde som en lady for enhver pris.

„I lige måde, mylady,“ sagde sir Boros med en tonløs stemme. „Hendes Nåde venter. Kom med mig.“

Der var vagter uden for døren, Lannister-soldater i røde kapper og med løveprydede hjelme. Sansa tvang sig selv til at smile venligt til dem og sige godmorgen, da hun gik forbi. Det var første gang, hun havde fået lov til at komme uden for kammeret, siden sir Arys Oakheart havde ført hende derop to dage forinden. „For at du kan være i sikkerhed, min søde ven,“ havde dronning Cersei sagt. „Joffrey ville aldrig tilgive mig, hvis der skete noget med hans udkårne.“

Sansa havde regnet med, at sir Boros ville ledsage hende til de kongelige gemakker, men i stedet førte han hende ud af Maegors Fæstning. Vindebroen var igen nede. Nogle arbejdere var ved at sænke en mand ned i den tørre borggrav ved hjælp af tove. Da Sansa kiggede derned, så hun liget af en mand spiddet på store jernpigge nede i bunden. Hun skyndte sig at vende blikket bort. Hun var bange for at spørge, bange for at kigge for længe og bange for, at det måske var én, hun kendte.

Dronning Cersei befandt sig i rådskammeret, hvor hun sad for enden af et langt bord, der flød med papirer, vokslys og blokke af seglvoks. Sansa havde ikke set et rum, der var mere prægtigt. Hun kiggede beundrende på udskæringerne i skærmbrættet og på de to sfinkser, der sad ved siden af døren.

„Deres Nåde,“ sagde sir Boros, da de blev ført længere ind af en anden mand fra Kongegarden, sir Mandon med det sært døde ansigt. „Jeg har hentet pigen.“

Sansa havde håbet, at Joffrey var sammen med dronningen, men hendes prins var der ikke. Det var tre af kongens rådgivere derimod. Lord Petyr Baelish sad til venstre for dronningen, stormester Pycelle sad for bordenden, mens lord Varys vimsede rundt og udsendte blomsterduft. Med en gysende fornemmelse gik det op for hende, at de alle var klædt i sort. Sørgedragter …

Dronningen havde en højhalset, sort silkekjole på, hvis overdel fra hals til barm var besat med et væld af mørkerøde rubiner. De var slebet, så de havde dråbeform, som om dronningen græd blod. Cersei smilede til hende, og Sansa syntes, at det var det sødeste og mest bedrøvede smil, hun nogensinde havde set. „Sansa, mit kære barn,“ sagde hun. „Jeg ved, at du har spurgt efter mig. Jeg er ked af, at jeg ikke har kunnet sende bud efter dig noget før. Men hele situationen har været uafklaret, og jeg har ikke haft en ledig stund. Mine folk har vel behandlet dig godt?“

„Alle har været meget søde og venlige, Deres Nåde. Og mange tak, fordi du spørger,“ sagde Sansa høfligt. „Men … ja, ingen vil tale med os eller fortælle os, hvad der er sket …“

„Os?“ Cersei så uforstående ud.

„Vi anbragte hushovmesterens pige sammen med hende,“ sagde sir Boros. „Vi vidste ikke, hvad vi ellers skulle stille op med hende.“

Dronningen rynkede brynene. „Næste gang spørger du,“ sagde hun skarpt. „Guderne må vide, hvilke historier hun har bundet Sansa på ærmet.“

„Jeyne er bange,“ sagde Sansa. „Hun græder hele tiden. Jeg lovede hende at spørge, om hun må se sin far.“

Stormester Pycelle sænkede blikket.

„Hendes far er vel i god behold, ikke?“ sagde Sansa ængsteligt. Hun vidste jo, at der havde været kampe, men ingen kunne vel finde på at gøre en hushovmester fortræd. Vayon Poole gik ikke engang med sværd.

Dronningen kiggede på skift på de tre rådgivere. „Sansa skal ikke gå rundt og være unødigt bekymret. Hvad skal vi gøre med hendes lille veninde?“

Lord Petyr lænede sig frem. „Jeg skal nok finde et sted til hende.“

„Ikke i byen,“ sagde dronningen.

„Tror du, at jeg er dum?“

Dronningen ignorerede bemærkningen. „Sir Boros, før pigen hen til lord Petyrs gemakker, og sig til hans folk, at hun skal blive der, indtil han kommer og henter hende. Sig til hende, at Lillefinger vil sørge for, at hun får sin far at se. Det skal nok få hende til at falde til ro. Hun skal væk derfra, før Sansa kommer tilbage til værelset.“

„Som du befaler,“ sagde sir Boros. Han bukkede dybt, drejede om på hælen og forlod rådskammeret. Hans lange, hvide kappe flagrede bag ham.

Sansa var forvirret. „Jeg forstår det ikke,“ sagde hun. „Hvor er Jeynes far? Hvorfor kan sir Boros ikke tage hende med hen til ham? Hvorfor skal lord Petyr gøre det?“ Hun havde lovet sig selv, at hun ville opføre sig som en lady, være blid som dronningen og stærk som sin mor, lady Catelyn, men pludselig var hun igen bange. Et øjeblik var hun ved at briste i gråd. „Hvor sender du hende hen? Hun har ikke gjort noget forkert. Hun er en god pige.“

„Hun har gjort dig oprevet,“ sagde dronningen. „Det går jo ikke. Men lad nu det ligge. Lord Baelish skal nok sørge for, at Jeyne kommer i gode hænder. Det lover jeg dig.“ Hun gav sædet på stolen ved siden af et klap. „Sæt dig ned, Sansa. Jeg vil tale med dig.“

Sansa satte sig ved siden af dronningen. Cersei smilede igen, men det fik hende ikke til at føle sig mindre ængstelig. Varys sad og vred sine bløde hænder mod hinanden, og stormester Pycelle havde sine søvnige øjne fæstet på papirerne foran sig, men hun kunne mærke Lillefingers stirrende blik. Den lille mand kiggede på hende på en måde, der fik Sansa til at føle, at hun ikke havde noget tøj på. Hun fik gåsehud over hele kroppen.

„Søde Sansa,“ sagde dronning Cersei og lagde en hånd på hendes håndled. „Du er sådan et yndigt barn. Jeg håber, du ved, hvor meget Joffrey og jeg holder af dig.“

„Gør I?“ udbrød Sansa åndeløst. Lillefinger var glemt. Hendes prins elskede hende. Det var det eneste, der betød noget.

Dronningen smilede. „Jeg betragter dig nærmest som min egen datter. Og jeg ved, at du nærer stor hengivenhed for Joffrey.“ Hun rystede mismodigt på hovedet. „Jeg er bange for, at vi har en sørgelig nyhed at fortælle dig om din far. Du er nødt til at være tapper, mit barn.“

Sansa følte et gys af ubehag. „Hvad er der sket?“

„Din far er forræder, kæreste,“ sagde lord Varys.

Stormester Pycelle løftede sit ældgamle hoved. „Med mine egne ører hørte jeg lord Eddard love vores højt elskede kong Robert, at han ville beskytte de unge prinser, som var de hans egne sønner. Men så snart kongen var død, indkaldte han til møde i det lille råd for at stjæle prins Joffreys retmæssige trone.“

„Nej,“ røg det ud af munden på Sansa. „Det ville han aldrig gøre Aldrig!“

Dronningen tog et brev. Papiret var smudsigt og stift af størknet blod, men det brudte segl var hendes fars: kæmpeulven stemplet i bleghvidt voks. „Vi fandt det her på kaptajnen for jeres livgarde, Sansa. Det er et brev til min afdøde mands bror, Stannis, der inviterer ham til at overtage tronen.“

„Jamen, der må være sket en fejl, Deres Nåde.“ En følelse af panik gjorde hende svimmel og svag. „Send bud efter min far. Så kan han fortælle, hvordan det er. Han ville aldrig skrive sådan et brev. Kongen var hans ven.“

„Ja, det troede Robert,“ sagde dronningen. „Dette forræderi ville have knust hans hjerte. Guderne er barmhjertige, fordi han blev forskånet for at opleve det.“ Hun sukkede. „Søde Sansa, du må forstå, at det har bragt os i en ubehagelig situation. Vi ved alle sammen, at du ikke har gjort dig skyldig i noget, men samtidig er du datter af en forræder. Hvordan skal jeg kunne give dig lov til at gifte dig med min søn?“

„Men jeg elsker ham,“ udbrød Sansa, forvirret og bange. Hvad havde de tænkt sig at gøre ved hende? Hvad havde de gjort ved hendes far? Det var ikke meningen, at det skulle gå sådan her. Hun skulle jo giftes med Joffrey, de var trolovede, han var lovet bort til hende, hun havde endda drømt om det. Det var ikke rimeligt at tage ham fra hende på grund af noget, som hendes far måske havde gjort.

„Det ved jeg godt, mit barn,“ sagde Cersei. Hendes stemme venlig og blid. „Hvorfor skulle du ellers have opsøgt mig og fortalt om din fars planer om at sende dig væk fra os, hvis det ikke var af kærlighed?“

„Det var af kærlighed,“ skyndte Sansa sig at sige. „Far ville ikke engang give mig lov til at sige farvel.“ Hun var den pæne pige, den lydige pige, men hun havde følt sig lige så slem som Arya, da hun den morgen sneg sig til at forlade septa Mordane og dermed trodsede sin far. Hun havde aldrig før gjort noget så egenrådigt, og hun ville aldrig have gjort det, hvis hun ikke havde elsket Joffrey så højt, som hun gjorde. „Han ville sende mig tilbage til Vinterborg og gifte mig bort til en eller anden ussel ridder, selvom det var Joffrey, jeg ville have. Det sagde jeg til ham, men han ville ikke høre efter.“ Kongen havde været hendes sidste håb. Sansa vidste, at kongen kunne befale hendes far at lade hende blive i Kongshavn og blive gift med prins Joffrey. Men kongen havde altid gjort hende bange. Han var højrøstet og grov i munden og som regel fuld, og han ville sikkert bare sende hende tilbage til lord Eddard, hvis de overhovedet gav hende lov til at tale med ham. Så i stedet opsøgte hun dronningen og udøste sit hjerte, og Cersei havde lyttet og takket hende på den sødeste måde … men så da havde sir Arys eskorteret hende op til tårnværelset i Maegors Fæstning og havde posteret vagter, og nogle få timer senere var kampene begyndt udenfor. „Jeg beder dig,“ sluttede hun. „Du må lade mig gifte mig med Joffrey. Jeg vil blive ham en umådelig god hustru. Vent og se. Jeg bliver en dronning ligesom dig. Det lover jeg.“

Dronning Cersei kiggede på de andre. „Mine rådsherrer, hvad har I at sige til hendes bøn?“

„Stakkels barn,“ mumlede Varys. „Det ville være ondt at hindre en kærlighed, der er så ægte og troskyldig, Deres Nåde … men hvad kan vi på den anden side gøre? Hendes far er under anklage.“ Han vred sine bløde hænder, en gestus, der signalerede, at han var bekymret og magtesløs.

„En pige, der har forræderblod i årerne, vil opdage, at det falder hende let at bedrage,“ sagde stormester Pycelle. „Hun er sød og uskyldig nu, men hvem kan sige, hvilke forræderier hun vil gøre sig skyldig i om ti år?“

„Nej,“ sagde Sansa forfærdet. „Jeg har ikke … jeg ville aldrig … jeg kunne ikke finde på at svigte Joffrey. Jeg elsker ham. Det sværger jeg på.“

„Åh, det er gribende,“ sagde Varys. „Men det er så sandt, som det er sagt, at blod vejer tungere end løfter.“

„Hun minder mig om moderen og ikke om faderen,“ sagde lord Petyr Baelish. „Se på hende. Håret, øjnene. Hun ligner Cat på en prik, da Cat var i den alder.“

Dronningen så foruroliget på hende, men Sansa kunne se venlighed i de klare, grønne øjne. „Mit kære barn,“ sagde hun, „hvis jeg kunne tro på, at du ikke ligner din far, ville intet glæde mig mere end at se dig blive gift med Joffrey. Jeg ved jo, at han elsker dig af hele sit hjerte.“ Hun sukkede. „Men jeg er bange for, at lord Varys og stormesteren har ret. Blodet vil afgøre det. Jeg behøver bare at tænke på, hvordan din søster pudsede sin ulv på min søn.“

„Jeg er ikke ligesom Arya,“ røg det ud af Sansa. „Det er hende, der har forræderblod i årerne. Det er ikke mig. Jeg er en god pige. Bare spørg septa Mordane. Jeg vil bare være Joffreys trofaste og kærlige hustru.“

Hun mærkede intensiteten i blikket, da dronningen så granskende på hendes ansigt. „Jeg tror på, at du mener det, barn.“ Så vendte hun sig om mod de andre. „Jeg vil mene, at hvis resten af hendes slægt ville være loyale i denne urolige tid, så ville det langt hen ad vejen lægge en dæmper på vores frygt.“

Stormester Pycelle strøg sig om sit store, bløde skæg. Hans brede pande var rynket. „Lord Eddard har tre sønner.“

„De er ikke andet end drenge,“ sagde lord Petyr med et skuldertræk. „Jeg ville være mere bekymret for lady Catelyn og Tullyerne.“

Dronningen tog fat i Sansas hånd med begge sine. „Kan du bogstaverne?“

Sansa nikkede nervøst. Hun var bedre til at læse og skrive end sine brødre, selvom hun var elendig til at regne.

„Det glæder mig. Måske er der stadig håb for dig og Joffrey …“

„Hvad skal jeg gøre?“

„Du skal skrive til din mor og til din bror, den ældste … hvad er det nu, han hedder?“

„Robb,“ sagde Sansa.

„Rygtet om din fars forræderi vil uden tvivl snart komme dem for øre. Det er bedre, at de får det at vide af dig. Du skal fortælle dem, hvordan lord Eddard forrådte sin konge.“

Sansa ville meget gerne have Joffrey, men hun troede ikke, at hun havde modet til at gøre, som dronningen sagde. „Men han har ikke … jeg tror ikke … Deres Nåde, jeg ville ikke vide, hvad jeg skulle skrive …“

Dronningen klappede hendes hånd. „Vi skal nok fortælle dig, hvad du skal skrive. Det vigtigste er, at du beder lady Catelyn og din bror om at bevare landefreden.“

„Hvis de ikke gør det, vil det gå dem ilde,“ sagde stormester Pycelle. „Af kærlighed til dem skal du tilskynde dem til at handle med kløgt og besindighed.“

„Din mor er uden tvivl meget bekymret for dig,“ sagde dronningen. „Du skal skrive til hende, at du har det godt og befinder dig i vores varetægt, at vi behandler dig pænt og sørger godt for dig. Bed dem om at komme til Kongshavn og aflægge troskabsed til Joffrey, når han bestiger tronen. Hvis de gør det … ja, så ved vi, at dit blod ikke er besmittet, og når du står i fuld blomst som kvinde, skal du giftes med kongen i Baelors Store Sept for øjnene af såvel guder og mennesker.“

Giftes med kongen … Ordene fik hende til at trække vejret hurtigere, men alligevel tøvede hun. „Måske … hvis jeg fik lov til at se min far og tale med ham om …“

„Forræderi?“ foreslog lord Varys.

„Du skuffer mig, Sansa,“ sagde dronningen. Øjnene var nu hårde som sten. „Vi har fortalt dig om din fars forbrydelser. Hvis du er så loyal, som du siger, hvorfor vil du så gerne se ham?“

„Jeg mente bare …“ Sansa kunne mærke tårerne i øjnene. „Han er vel ikke … Jeg håber ikke, at han er … kommet noget til eller …“

„Lord Eddard er ikke kommet til skade,“ sagde dronningen.

„Men hvad skal der ske med ham?“

„Det er noget, som kongen skal afgøre,“ sagde stormester Pycelle.

Kongen! Sansa blinkede for at holde tårerne tilbage. Joffrey var konge nu, tænkte hun. Hendes ædle prins ville ikke gøre hendes far noget, uanset hvad han havde gjort. Hvis hun gik til Joffrey og bad om nåde for sin far, var hun sikker på, at han ville lytte. Selvfølgelig ville han det. Han elskede hende jo. Det sagde dronningen også. Joff ville blive nødt til at straffe hendes far, for det forventede lorderne, men måske kunne han sende ham tilbage til Vinterborg eller i eksil i en af fristæderne på den anden side af Det Smalle Hav. Det ville kun være i nogle få år. Så ville hun og Joffrey blive gift. Og når hun først var dronning, kunne hun overtale Joff til at hente hendes far tilbage og benåde ham.

Men hvis hendes mor eller Robb gjorde noget forræderisk – kaldte vasallerne til kamp eller nægtede at aflægge troskabsed eller bare noget – så ville alt gå galt. Hun vidste med sig selv, at hendes Joffrey var skikkelig og godhjertet, men en konge var nødt til at være hård over for rebeller. Hun måtte få dem til at forstå det. Det blev hun nødt til.

„Jeg … jeg skal nok skrive brevene,“ sagde Sansa til dem.

Med et smil, der var varmt som solopgangen, bøjede Cersei Lannister sig frem og gav hende et let kys på kinden. „Det vidste jeg, at du ville. Joffrey bliver utrolig stolt, når jeg fortæller ham, hvor modig og fornuftig du har været her i dag.“

Det endte med, at hun skrev fire breve. Til sin mor, lady Catelyn Stark, til sine brødre i Vinterborg, til sin tante og til sin morfar, lady Lysa Arryn af Ørneborg og lord Hoster Tully i Flodborg. Da hun var færdig, var hendes fingre stive og fyldt med blækklatter. Varys havde hendes fars segl. Hun varmede den blegt hvide bivoks over et lys, hældte det forsigtigt ned på papiret og så på, mens eunukken stemplede hvert brev med huset Starks kæmpeulv.

Jeyne Poole og alle hendes ting var forsvundet, da sir Mandon Moore fulgte Sansa tilbage til det høje tårn i Maegors Fæstning. Nu var det slut med flæberiet, tænkte hun taknemligt. Men på en eller anden måde var der mere koldt i værelset uden Jeyne, også efter at hun havde tændt op. Hun skubbede en stol hen til kaminen, tog en af sine yndlingsbøger og fortabte sig i historierne om Florian og Jonquil, om lady Shella og Regnbueridderen og om den tapre prins Aemon og hans håbløse kærlighed til sin brors dronning.

Først senere samme aften, da Sansa var ved at falde i søvn, kom hun til at tænke på, at hun havde glemt at spørge om sin søster.


Jon

„Det er helt sikkert Othor,“ sagde sir Jaremy Rykker. „Og ham her var Jafer Blomst.“ Han vendte liget om med sin fod, og det døde, hvide ansigt stirrede op på den overskyede himmel med blå, meget blå øjne. „Det var Benjen Starks mænd. Begge to.“

Min onkels mænd, tænkte Jon og stivnede. Han mindedes, hvordan han havde tigget og bedt om at komme med dem. Hvor var jeg dog grøn. Hvis han havde taget mig med, kunne det have været mig, der lå her …

Jafers højre håndled var et miskmask af sønderrevet kød og splintrede knogler, som Hvides kæber havde efterladt. Selve hånden lå i en krukke med eddike hjemme i mester Aemons tårn. Hans venstre hånd, der stadig sad for enden af armen, var lige så sort som hans kappe.

„Guderne se i nåde til dem,“ sagde Gamle Bjørn. Han steg af hesten og rakte tøjlerne til Jon. Det var en usædvanlig varm morgen. Sveden perlede på kommandantens brede pande som dug på en melon. Hans hest var nervøs, den rullede med øjnene og trak sig så langt væk fra de døde mænd, som den fik snor. Jon lod den gå nogle skridt og kæmpede for at forhindre den i at stejle og stikke af. Hestene brød sig ikke om stedet. Det gjorde Jon for den sags skyld heller ikke.

Og hundene kunne da slet ikke lide det. Det var Hvide, der havde ført dem dertil. Hundene havde ikke været til nogen gavn. Da kennelmester Bass havde forsøgt at give dem færten af den afbidte hånd, var de gået helt amok, havde hylet og gøet og gjort alt for at slippe væk. Selv nu knurrede og klynkede de og hev og sled i snorene, mens Chett skældte ud og kaldte dem nogle møgkøtere.

Det er bare en skov, sagde Jon til sig selv, og det er bare døde mænd. Han havde set døde mænd før …

Natten før havde han igen drømt Vinterborg-drømmen. Han vandrede rundt i den mennesketomme slotsborg, ledte efter sin far og gik ned i krypten. Men denne gang var drømmen gået et skridt videre end før. I mørket havde han hørt lyden af sten, der skrabede mod sten. Da han vendte sig om, så han, at hvælvingerne åbnede sig én efter én. Mens de døde konger kom tumlende frem fra deres kolde, sorte gravmæler, var han vågnet op i bælgmørke med hamrende hjerte. Selv da Hvide sprang op i sengen og trykkede snuden mod hans ansigt, kunne han ikke ryste angstfølelsen af sig. Han turde ikke lægge sig til at sove igen. I stedet var han gået op på Muren og havde vandret hvileløst rundt, indtil han så daggryets første spæde lys mod øst. Det var kun en drøm. Jeg er en af brødrene i Nattens Vogtere nu, ikke en bange dreng.

Samwell Tarly sad og krøb sammen under træerne, halvt skjult bag hestene. Hans buttede ansigt havde samme farve som tykmælk. Indtil videre var han ikke gået ind i skoven for at kaste op, men han havde heller ikke så meget som kastet et blik på de døde mænd. „Jeg kan ikke holde ud at se på det,“ hviskede han.

„Det er du nødt til,“ sagde Jon og sænkede stemmen, så de andre ikke kunne høre ham. „Mester Aemon har jo sendt dig med for at være hans øjne, ikke? Hvilken nytte er øjne til, hvis de er lukkede?“

„Ja, men … jeg er en kryster, Jon.“

Jon lagde en hånd på Sams skulder. „Vi har en halv snes rangere med. Og hundene og også Hvide. Der er ingen, der gør dig noget, Sam. Kig nu bare på det. Det er sværest at kigge første gang.“

Sam nikkede. Man kunne se, at han tog mod til sig. Langsomt drejede han hovedet. Hans øjne blev store, men Jon holdt fast i hans arm, så han ikke kunne vende sig bort.

„Sir Jaremy,“ sagde Gamle Bjørn bøst. „Ben Stark havde seks mænd med, da han red ud fra Muren. Hvor er de andre?“

Sir Jaremy rystede på hovedet. „Gid jeg vidste det.“

Mormont var bestemt ikke tilfreds med svaret. „To af vores brødre er blevet slagtet næsten inden for synsvidde af Muren, men dine rangere hørte ingenting og så ingenting. Er det virkelig, hvad Nattens Vogtere kan præstere nu om dage? Patruljerer vi stadig i de her skove?“

„Ja, mylord, men …“

„Har vi stadig folk på vagt?“

„Ja, det har vi, men …“

„Manden har et jagthorn.“ Mormont pegede på Othor. „Skal jeg gå ud fra, at han døde uden at blæse i det? Eller er alle dine rangere døve … ud over at være blinde?“

Sir Jaremy var stram i ansigtet. „Der blev ikke blæst i noget horn, mylord, for så ville mine rangere have hørt det. Jeg har ikke mandskab til at sende så mange patruljer ud, som jeg gerne ville. Og siden Benjen forsvandt, har vi holdt os tættere på Muren, end vi gjorde før. Efter ordre fra dig.“

Gamle Bjørn brummede. „Nå ja, muligvis. Det får være.“ Han gjorde en utålmodig håndbevægelse. „Fortæl mig, hvordan de døde.“

Sir Jaremy satte sig på hug ved siden af den døde mand, han havde kaldt Jafer Blomst, og tog fat i hans hovedbund. Håret stak ud mellem hans fingre, stridt som strå. Ridderen bandede og skubbede til ansigtet med håndroden. En stor flænge på siden af ligets hals åbnede sig som en mund, der var skorpet med størknet blod. Kun nogle få sener holdt stadig hovedet fast til halsen. „Det her blev gjort med en økse.“

„Ja,“ sagde Dywen, den gamle skovmand. „Magen til den økse, som Othor gik med, mylord.“

Jon mærkede, at morgenmaden vendte sig i maven, men han pressede læberne sammen og tvang sig selv til at kigge på det andet lig. Othor havde været en stor, grim mand, og han var nu et stort, grimt lig. Der var ikke nogen økse at se nogen steder. Jon kunne godt huske Othor. Det var ham, der havde skrålet den sjofle sang, da rangerne red ud. Han havde sunget sin sidste sang. Huden var blegnet, så den var hvid som mælk, men ikke på hænderne. De var sorte ligesom Jafers hænder. Blomster af størknet blod dekorerede sårene, der var overalt som udslæt, både på brystet, halsen og lysken. Men hans øjne var stadig åbne. De stirrede op på himlen, blå som safirer.

Sir Jaremy rejste sig. „Vildlingene har også økser.“

Mormont gik ham på klingen. „Så du tror altså, at det er Mance Rayders værk? Så tæt på muren?“

„Hvem skulle det ellers være, mylord?“

Det kunne Jon godt have fortalt ham. Han vidste det ligesom alle de andre, men ingen af dem ville sige det. De Andre er kun opspind, en skrøne, der skal få børn til at ryste i bukserne. Hvis de nogensinde har levet, så forsvandt de for otte tusind år siden. Alene tanken fik ham til at føle sig fjollet. Han var en voksen mand nu, en af de sorte brødre i Nattens Vogtere, og ikke den dreng, der engang havde siddet ved Gamle Bedstes fødder sammen med Bran, Robb og Arya.

Men kommandant Mormont fnyste. „Hvis Ben Stark var blevet angrebet af vildlinge en halv dags ridt fra Sorte Borg, ville han have hentet forstærkninger, jagtet morderne gennem alle syv helveder og afleveret deres hoveder til mig.“

„Medmindre han også blev hugget ned,“ sagde sir Jaremy.

Selv nu gjorde ordene ondt. Der var gået så lang tid, at det virkede tåbeligt at klynge sig til håbet om, at Ben Stark stadig var i live, men hvis der var noget, Jon Sne var, så var det stædig.

„Det er næsten et halvt år siden, at Benjen forlod os, mylord,“ fortsatte sir Jaremy. „Skoven er stor. Vildlingene kan have angrebet ham hvor som helst. Jeg tør vædde på, at disse to var de sidste overlevende fra hans patrulje, som var på vej tilbage … men så fik fjenden fat i dem, før de nåede i sikkerhed ved Muren. Ligene er stadig friske. Mændene kan ikke have været døde i mere end en enkelt dag …“

„Nej,“ sagde Samwell Tarly.

Jon blev helt paf. Sams nervøse, skingre stemme var det sidste, han havde forventet at høre. Den tykke dreng var bange for officererne, og sir Jaremy var ikke kendt for at være tålmodig.

„Jeg har ikke bedt om din mening, knægt,“ sagde sir Jaremy.

„Lad ham tale, sir,“ røg det ud af Jon.

Mormonts blik gled fra Sam til Jon og tilbage igen. „Hvis drengen har noget at sige, vil jeg høre det. Kom nærmere, dreng. Vi kan ikke se dig derhenne bag hestene.“

Sam kantede sig forbi Jon og hestene. Han svedte tran. „Mylord, det kan ikke være en enkelt dag … se bare … blodet …“

„Ja?“ brummede Mormont. „Blodet. Hvad er der med det?“

„Han tisser i bukserne, når han ser det,“ sagde Chett højt, og rangerne lo.

Sam tørrede sveden af panden. „Man kan se, hvor Hvide … Jons kæmpeulv … hvor den bed mandens hånd af, men stumpen har ikke blødt … Se der …“ Han pegede. „Min far … lord Randyll … han tvang mig somme tider til at se på, at han flåede dyr, når … efter at …“ Sam drejede hovedet fra side til side. Hans hage sitrede. Nu da han havde kigget på ligene, var det, som om han ikke kunne vende blikket bort. „Når dyret lige var nedlagt, flød blodet stadig. Senere … senere blev det levret ligesom gelé … tykt og … og …“ Han så ud, som om han skulle kaste op. „Denne mand … se hans håndled … det er helt … skorpet … tørt ligesom …“

Jon forstod med det samme, hvad Sam mente. Han kunne se de overrevne blodårer i den døde mands håndled – som orme af jern i det blege kød. Hans blod var sort støv. Jaremy Rykker var dog ikke overbevist. „Hvis de havde været døde ret meget længere end en dag, ville de være modne nu, knægt. De lugter ikke engang.“

Dywen, den knortede gamle skovmand, der yndede at prale af, at han kunne lugte, når der var sne i luften, gik helt hen til ligene og snusede til dem. „Ja, de dufter jo ikke ligefrem som stedmoderblomster, men … Mylord har ret i det, han siger. Der er ingen liglugt.“

„De … de rådner ikke.“ Sam pegede. Hans tykke finger rystede kun en lille smule. „Se, der er ingen maddiker … eller orm eller noget … De har ligget her i skoven, men de er ikke blevet gnavet i eller ædt af dyr … kun Hvide … ellers er de … er de …“

„Uberørte,“ sagde Jon. „Og Hvide er anderledes. Både hundene og hestene vil ikke i nærheden af dem.“

Rangerne vekslede blikke. De kunne se, at det var rigtigt. Alle sammen. Mormont rynkede brynene og kiggede hen på hundene. „Chett, få hundene tættere på.“

Chett gjorde et forsøg. Han hev i snorene, bandede og svovlede og gav et af dyrene et spark med støvlen. De fleste af hundene peb bare og plantede poterne solidt i jorden. Han forsøgte at hale en af dem derhen. Den strittede imod, knurrede og vred sig, som om den prøvede at komme fri af halsbåndet. Til sidst sprang den på ham. Chett slap snoren og tumlede baglæns og snublede. Hunden sprang over ham og for ind mellem træerne.

„Det … det er helt forkert,“ sagde Sam Tarly. „Blodet … der er blodpletter på deres tøj og … på huden … og blodet er tørt og hårdt, men der er ikke noget på jorden … eller nogen andre steder. Med de … de … de …“ Sam gjorde en synkebevægelse og tog en dyb indånding. „Med de sår … væmmelige sår … burde der være blod overalt, ikke?“

Dywen suttede på sine trætænder. „Det kan være, at de ikke døde her. Måske har nogen bragt dem hertil og efterladt dem til os. Som en slags advarsel.“ Den gamle skovmand kiggede på ligene med et mistroisk blik. „Og det kan godt være, at jeg er galt på den, men jeg har godt nok aldrig før set, at Othor havde blå øjne.“

Sir Jaremy så forbavset ud. „Det havde Blomst heller ikke,“ sagde han og vendte sig om og stirrede på den døde mand.

Der blev stille i skoven. Det eneste, man kunne høre, var Sams besværede åndedræt og lyden af Dywen, der suttede på sine tænder. Jon satte sig på hug ved siden af Hvide.

„Brænd dem,“ var der én, der hviskede. En af rangerne. Jon opdagede ikke, hvem det var. „Ja, brænd dem,“ sagde en anden.

Gamle Bjørn rystede på hovedet. „Nej, ikke endnu. Jeg vil have mester Aemon til at kigge på dem. Vi tager dem med tilbage til Muren.“

Nogle ordrer er lettere at give end at efterkomme. De svøbte de døde mænd i kapper, men da Hake og Dywen forsøgte at binde en af dem fast på ryggen af en hest, gik hesten amok. Den skreg og stejlede, sparkede ud efter dem med hovene og forsøgte også at bide Ketter, da han løb hen for at hjælpe. Rangerne havde ikke mere held med de andre heste. End ikke den roligste ville have sådan en last på ryggen. Til sidst blev de nødt til at lave to bårer af nogle grene for at kunne bære ligene tilbage til fods. Det var for længst blevet middagstid, da de påbegyndte hjemturen.

„Jeg vil have skoven gennemsøgt,“ sagde Mormont til sir Jaremy, da de begav sig af sted. „Hvert træ, hver sten, hver busk og hver plet mudret jord i ti miles omkreds herfra. Brug alle de mænd, du har, og hvis det ikke er nok, kan du låne jægere og skovmænd af hushovmestrene. Hvis Ben og de andre er herude et sted – enten døde eller levende – så skal de findes. Og hvis der er nogen andre herude, så vil jeg have det at vide. I skal opspore dem og pågribe dem. I levende live, hvis det er muligt. Er det forstået?“

„Ja, mylord,“ sagde sir Jaremy. „Det skal blive gjort.“

Derefter red Mormont videre i dyb tavshed. Jon fulgte lige efter. Som kommandantens hushovmester var det hans plads. Vejret var fugtigt og overskyet, det var en af den slags dage, der fik én til at ønske, at det ville regne. Ikke en vind rørte sig, luften var stillestående, tung og klam, og Jons tøj klæbede til huden. Det var varmt. Alt for varmt. Muren græd i stride strømme, den havde grædt i flere dage, og nogle gange forestillede Jon sig, at den skrumpede ind.

De gamle mænd kaldte dette vejr for åndesommer og sagde, at det betød, at årstiden omsider opgav sine ånder. Derefter kom kulden, sagde de advarende, og en lang sommer blev altid efterfulgt af en lang vinter. Denne sommer havde varet i ti år. Jon havde været en lille dreng, da den tog sin begyndelse.

Hvide løb ved siden af dem i et stykke tid, men forsvandt så ind mellem træerne. Uden kæmpeulven følte Jon sig nærmest nøgen. Han greb sig i at kigge på hver eneste skygge med en følelse af uro. Han kom til at tænke på de historier, som Gamle Bedste havde fortalt, da han var dreng i Vinterborg. Han kunne næsten høre hendes stemme igen og den klikkende lyd af hendes strikkepinde. I dette mørke kom De Andre ridende, sagde hun altid og gjorde stemmen dybere og dybere. Kolde og døde var de, og de kunne ikke fordrage jern og ild og solens stråler og ej heller levende skabninger med varmt blod i årerne. Borge, byer og kongeriger befolket af mennesker blev alle sammen ofre for deres hærgen, da de drog mod syd på blege, døde heste og bragte store skarer af overvundne med sig. Deres døde tjenere fodrede de med kød fra menneskebørn …

Da Jon fik det første glimt af Muren, der sås oven over toppen af et gammelt, knudret egetræ, drog han et lettelsens suk. Mormont holdt pludselig sin hest an og vendte sig om i sadlen. „Tarly!“ brølede han. „Kom her.“

Jon så frygten i Sams ansigt, da han nærmede sig på sin hoppe. Sam troede uden tvivl, at han var i fedtefadet. „Du er ganske vist tyk, men du er ikke dum, knægt,“ sagde Gamle Bjørn brøsigt. „Det klarede du flot. Det gjorde du også, Sne.“

Sam blev rød i hovedet og snublede over ordene, da han forsøgte at fremstamme en høflighed. Jon kunne ikke lade være med at smile.

Da de kom fri af træerne, satte Mormont sin lille, seje højlandspony i trav. Hvide kom løbende ud fra skoven. Den slikkede sig om munden, og snuden var rød efter mødet med et bytte, den havde nedlagt. Højt oppefra så mændene på Muren kolonnen nærme sig. Jon hørte den dybe signaltone fra udkigsmandens store horn, der lød ud over landskabet, et enkelt, langt stød i hornet, der gjaldede mellem træerne og gav genlyd fra isen.

UUUUUUooooooooooooooooooooooo …

Lyden klingede langsomt ud, og der blev igen stille. Ét stød i hornet betød, at rangere vendte hjem. Jeg var i det mindste ranger en enkelt dag, tænkte Jon. Det kan de ikke tage fra mig, uanset hvad der sker.

Bowen Marsh stod og ventede ved den første port, da de førte deres heste ind gennem istunnelen. Overhushovmesteren var rød i hovedet og oprevet. „Mylord,“ sagde han til Mormont, da han skubbede jerngitteret til side. „Der er kommet en fugl. Du må komme med det samme.“

„Hvad er der los, mand?“ sagde Mormont bøst.

Underligt nok kiggede Marsh på Jon, før han svarede. „Mester Aemon har brevet. Han venter i dit værelse.“

„Udmærket. Jon, tag dig af min hest, og sig til sir Jaremy, at han skal anbringe de døde mænd i et forrådsrum, indtil mesteren er klar til at kigge på dem.“ Så gik Mormont småmumlende sin vej.

Mens de førte hestene hen til stalden, blev Jon opmærksom på, at folk iagttog ham. Det var ubehageligt. Sir Alliser Thorne var i gang med at træne sine drenge i gården, men han holdt inde og kiggede på Jon med et lille smil om munden. Den enarmede Donal Noye stod i døren ind til våbenkammeret. „Må guderne være med dig, Sne,“ sagde han.

Der er noget galt, tænkte Jon. Rivravruskende galt.

De døde mænd blev båret ind i et af forrådsrummene i Murens fundament, en mørk, kold celle, der var hugget ud i isen og blev benyttet til opbevaring af kød og korn og til tider også øl. Jon sørgede for, at Mormonts hest fik foder og vand og blev striglet, før han tog sig af sin egen. Bagefter ledte han efter sine venner. Grenn og Tudse havde vagt, men han fandt Pyp i fællessalen. „Hvad er der sket?“ spurgte han.

Pyp sænkede stemmen. „Kongen er død.“

Jon var lamslået. Robet Baratheon havde ganske vist set gammel og fed ud, da han besøgte Vinterborg, men han virkede sund nok, og der havde ikke været nogen snak om sygdom. „Hvordan ved du det?“

„En af vagterne hørte Clydas læse brevet op for mester Aemon.“ Pyp lænede sig tættere på. „Det gør mig ondt, Jon. Han var din fars ven, ikke?“

„Engang var de som brødre.“

Jon spekulerede på, om Joffrey ville beholde hans far som Kongens Hånd. Det var ikke særlig sandsynligt. Det betød måske, at lord Stark ville vende tilbage til Vinterborg. Og også hans søstre. Han ville måske endda få lov til at besøge dem – med lord Mormonts tilladelse. Det ville blive dejligt at se Aryas smil igen og få en snak med hans far. Jeg vil spørge ham, hvem min mor var, besluttede han. Jeg er en mand nu. Det er på tide, at han fortæller mig det. Også selvom hun var en hore. Jeg er ligeglad. Jeg vil have det at vide.

„Jeg hørte Hake sige, at de døde mænd var din onkels folk,“ sagde Pyp.

„Ja,“ svarede Jon. „To af de seks mænd, han tog med sig. De har været døde i lang tid, men … ligene er underlige.“

„Underlige?“ Pyp var nysgerrig. „Hvordan det?“

„Det kan Sam fortælle dig.“ Jon havde ikke lyst til at tale om det. „Jeg må hellere se, om Gamle Bjørn har brug for mig.“

Han gik alene hen til Kommandantens Tårn, opfyldt af en sær følelse af ængstelse. De brødre, der stod vagt, så på ham med alvorlige blikke, da han nærmede sig. „Gamle Bjørn er i sit kammer,“ sagde den ene af dem. „Han har spurgt efter dig.“

Jon nikkede. Han burde være gået derhen direkte fra stalden. Han skyndte sig op ad trappen. Han vil bare have noget vin eller have tændt op i kaminen, sagde han til sig selv.

Da han trådte ind i værelset, skræppede Mormonts ravn. „Korn!“ skreg fuglen. „Korn! Korn! Korn!“

„Er det ikke utroligt? Jeg har lige fodret ham,“ sagde Gamle Bjørn. Han sad henne ved vinduet og var ved at læse et brev. „Kom med et bæger vin til mig. Og skænk også et bæger til dig selv.“

„Til mig selv, mylord?“

Mormont løftede blikket fra brevet og så på Jon. Der var medynk i blikket. Han kunne tydeligt fornemme det. „Du hørte godt, hvad jeg sagde.“

Jon skænkede op med overdreven omhu med en uklar fornemmelse af, at han trak tiden ud. Når bægrene var fyldte, ville han blive konfronteret med det, der stod i brevet. Men det gik alt for hurtigt at skænke dem fulde. „Sæt dig ned, dreng,“ kommanderede Mormont. „Drik.“

Jon blev stående. „Det drejer sig om min far, ikke?“

Gamle Bjørn bankede med en finger på brevet. „Om din far og om kongen,“ sagde han. „Jeg vil ikke lyve for dig. Det er triste nyheder. Jeg havde ikke troet, at jeg skulle komme til at opleve en ny konge, ikke i min alder. Robert var kun halvt så gammel som mig og stærk som en okse.“ Han tog en slurk vin. „Folk siger, at kongen elskede at gå på jagt. Det er altid de ting, vi elsker, der ødelægger os, knægt. Husk det. Min søn elskede sin unge hustru. En forfængelig kvinde. Var det ikke for hende, ville han aldrig have fået den ide at sælge de krybskytter.“

Jon kunne ikke finde hoved og hale i det, han sagde. „Mylord, jeg forstår det ikke. Hvad er der sket med min far?“

„Jeg sagde jo, at du skulle sætte dig ned,“ brummede Mormont. „Sætte!“ skreg ravnen. „Og drik nu, for pokker. Det er en ordre, Sne.“

Jon satte sig ned og nippede til vinen.

„Lord Eddard er blevet fængslet. Han er anklaget for forræderi. Det hedder sig, at han lagde råd op med kongens brødre for at forhindre, at prins Joffrey kom på tronen.“

„Det kan ikke passe,“ sagde Jon med det samme. „Min far kunne ikke finde på at forråde kongen.“

„Det får nu være, som det er,“ sagde Mormont. „Det ved jeg ikke noget om. Og det gør du heller ikke.“

„Men det er løgn,“ sagde Jon. Hvordan kunne de dog tro, at hans far var forræder? Var de alle sammen blevet rablende gale? Lord Eddard Stark kunne ikke drømme om at vanære sig selv … vel?

Han avlede en bastard, hviskede en indre stemme. Var det måske særlig ærefuldt? Og din mor … hvad med hende? Han vil ikke engang sige, hvad hun hedder.

„Hvad vil der ske med ham, mylord? Vil de slå ham ihjel?“

„Det skal jeg ikke kunne sige, dreng. Jeg har tænkt mig at sende et brev. Jeg kendte nogle af kongens rådgivere i min ungdom. Gamle Pycelle, lord Stannis, sir Barristan … Uanset hvad din far har gjort eller ikke har gjort, så er han en storartet mand. Han må have tilladelse til at trække i sort og slutte sig til os heroppe. Guderne skal vide, at vi har brug for mænd med lord Eddards evner.“

Jon vidste, at andre mænd, der var blevet anklaget for forræderi, førhen havde fået lov til at redde deres ære på Muren. Hvorfor så ikke lord Eddard? Hans far her … Det var en underlig tanke og underligt ubehagelig. Det ville være en himmelråbende uretfærdighed at tage Vinterborg fra ham og tvinge ham til at trække i sort, men hvis han dermed kunne redde livet …

Og ville Joffrey tillade det? Han kunne huske prinsen fra Vinterborg, hvor han havde hånet Robb og sir Rodrik i borggården. Jon selv havde han knap nok bemærket. Bastarder var end ikke hans foragt værdige. „Vil kongen lytte til dig, mylord?“

Gamle Bjørn trak på skuldrene. „En drengekonge … Han vil sikkert lytte til sin mor. Det er en skam, at dværgen ikke er hos dem. Han er drengens onkel, og han havde blik for vores betrængte situation, da han besøgte os. Det var en skidt ting, at din mor tog ham til fange …“

„Lady Stark er ikke min mor,“ sagde Jon skarpt. Tyrion Lannister havde opført sig som en ven over for ham. Hvis lord Eddard blev slået ihjel, ville hun i lige så høj grad være skyld i det som dronningen. „Hvad med mine søstre, mylord? Arya og Sansa. De var sammen med min far. Ved du, om …“

„Pycelle nævner dem ikke i brevet, men de bliver sikkert behandlet nænsomt. Jeg vil spørge til dem, når jeg skriver.“ Mormont rystede på hovedet. „Det her kunne ikke være sket på et værre tidspunkt. Hvis riget nogensinde har haft brug for en stærk konge … Der er mørke dage og kolde nætter i vente. Jeg kan mærke det i mit gamle skrog …“ Han sendte Jon et skarpt blik. „Nu håber jeg ikke, at du finder på at gøre noget dumt.“

Han er min far, havde Jon lyst til at sige, men han vidste, at Mormont ikke ville høre efter. Han var tør i halsen. Han tog endnu en tår vin.

„Din plads er her nu,“ mindede kommandanten ham om. „Dit gamle liv sluttede, da du trak i sort.“ Hans fugls skrig var et hæst ekko. „Sort.“ Mormont tog ikke notits af det. „Uanset hvad de foretager sig i Kongshavn, så er det ikke noget, der vedkommer os.“ Da Jon ikke svarede, tømte den gamle mand bægeret og sagde: „Du må godt gå. Jeg får ikke brug for dig mere i dag. I morgen kan du hjælpe mig med at skrive brevet.“

Jon kunne ikke huske, at han rejste sig og forlod værelset. Før han fik set sig om, var han på vej ned ad tårntrappen med én tanke i hovedet: Det er min far og mine søstre. Hvordan kan det være noget, der ikke vedkommer mig?

Udenfor kiggede en af vagterne på ham og sagde: „Vær stærk, knægt. Guderne er ubarmhjertige.“

De ved det, tænkte Jon. „Min far er ikke nogen forræder,“ sagde han hæst. Ordene blev siddende i halsen, som om de ville kvæle ham. Det var blæst op, og der var koldere i gården nu, syntes han, end da han var gået ind. Åndesommeren var ved at være slut.

Resten af eftermiddagen var det, som om han befandt sig i en drøm. Jon vidste knap nok, hvor han var, hvad han foretog sig, og hvem han talte med. Hvide var hos ham. Det vidste han dog. Ulvens tavse tilstedeværelse var en trøst. Det har pigerne ikke engang, tænkte han. Deres ulve ville måske have beskyttet dem, men Lady er død, og Nymeria er forsvundet. De er helt alene.

En nordenvind var begyndt at blæse, da solen gik ned. Jon kunne høre den suse mod Muren og hen over brystværnene af is, da han gik hen til fællessalen for at spise aftensmad. Hobb havde lavet en stuvning med dyrekød og masser af byg, løg og gulerødder. Da han øste en ekstra stor portion op på Jons tallerken og gav ham den sprøde endeskorpe af brødet, vidste Jon, hvad det betød. Han ved det. Han lod blikket glide rundt i salen og så, at folk skyndte sig at dreje hovedet og slå øjnene ned. De ved det alle sammen.

Hans venner stimlede sammen om ham. „Vi har bedt septonen om at tænde et lys for din far,“ sagde Matthar. „Det er løgn. Vi ved alle sammen, at det er løgn. Selv Grenn ved, at det er løgn,“ sagde Pyp. Grenn nikkede, og Sam trykkede Jons hånd. „Du er min bror nu, så han er også min far,“ sagde den tykke dreng. „Hvis du har lyst til at gå ud til urtræerne og bede til de gamle guder, vil jeg gerne gå med.“

Urtræerne befandt sig på den anden side af Muren, men han vidste, at Sam mente, hvad han sagde. De er mine brødre, tænkte han. Lige så meget som Robb, Bran og Rickon …

Og så hørte han latteren, skarp og snertende som en pisk, og sir Alliser Thornes stemme. „Han er ikke blot en horeunge, men en forræders horeunge,“ sagde han til mændene, der sad hos ham.

Et øjeblik efter var Jon sprunget op på bordet og havde en dolk i hånden. Pyp greb fat i hans ben, men Jon vristede det fri, og så løb han hen ad bordet og sparkede tallerkenen ud af hånden på sir Alliser. Stuvningen fløj gennem luften og ramte brødrene. Thorne trak sig baglæns. Folk begyndte at råbe, men Jon Sne hørte dem ikke. Han langede ud efter sir Allisers ansigt med dolken, huggede efter de kolde, onykssorte øjne, men Sam kastede sig ind imellem dem, og før Jon nåede at komme uden om ham, hang Pyp på ryggen af ham som en abe, og Grenn greb fat i hans arm, mens Tudse vristede kniven fra ham.

Senere, efter at de havde slæbt ham over i hans sovecelle, kom Mormont for at se til ham. Han havde sin ravn på skulderen. „Jeg sagde jo til dig, at du ikke skulle gøre noget dumt, dreng,“ sagde Gamle Bjørn. „Dreng,“ gentog fuglen. Mormont rystede forarget på hovedet. „Jeg havde ellers store forhåbninger til dig.“

De tog hans kniv og hans sværd fra ham og sagde, at han ikke måtte forlade cellen, før officererne havde truffet en beslutning om, hvad der skulle ske med ham. Og de posterede en vagt uden for døren for at sikre sig, at han adlød. Hans venner måtte ikke besøge ham, men Gamle Bjørn lod sig dog formilde og gav ham lov til at have Hvide hos sig, så han var ikke helt alene.

„Min far er ikke nogen forræder,“ sagde han til kæmpeulven, da de andre var gået. Hvide kiggede bare tavst på ham. Jon satte sig op ad væggen med hænderne foldet om knæene og stirrede på vokslyset, der stod på bordet ved siden af hans smalle seng. Flammen blafrede og fik skyggerne til at bevæge sig rundt om ham, og det var, som om rummet blev mørkere og koldere. Jeg får ikke lukket et øje i nat, tænkte Jon.

Men han måtte være faldet i søvn. Da han vågnede, var han stiv i benene, og vokslyset var for længst brændt ud. Hvide stod på bagbenene og skrabede på døren. Jon blev forbavset over at se, hvor høj den var blevet. „Hvide, hvad er der?“ sagde han sagte. Kæmpeulven drejede hovedet og kiggede ned på ham, blottede sine hugtænder med en knurren. Er han blevet vanvittig? tænkte Jon. „Det er mig, Hvide,“ sagde han og forsøgte ikke at lyde bange. Men han rystede voldsomt. Hvornår var det blevet så koldt?

Hvide trak sig væk fra døren. Der var dybe ridser, hvor den havde skrabet i træet. Jon så på den med stigende uro. „Der er nogen derude, ikke?“ hviskede han. Kæmpeulven trykkede sig ned og krøb baglæns. Den hvide pels på halsen rejste sig. Nå, vagten, tænkte han. De lod en mand bevogte døren. Hvide kan lugte ham gennem døren. Andet er det ikke.

Langsomt rejste Jon sig op. Han rystede over hele kroppen og ville ønske, at han stadig havde et sværd. Tre hurtige skridt førte ham hen til døren. Han tog fat i håndtaget og trak indad. Hængslernes knirken fik det til at gibbe i ham.

Vagten lå slapt hen over de smalle trappetrin og kiggede op på ham. Kiggede op på ham, selvom han lå på maven. Hans hoved var vredet helt om.

Det kan ikke passe, sagde Jon til sig selv. Det her er Kommandantens Tårn. Det er bevogtet døgnet rundt. Det kan ikke ske. Det er en drøm. Jeg har mareridt.

Hvide smuttede forbi ham ud ad døren. Ulven begyndte at gå op ad trappen, men stoppede op og kiggede ned på Jon. I det samme hørte han det. En støvles skraben mod sten og lyden af et håndtag, der blev drejet. Lydene kom ovenfra. Oppe fra kommandantens værelser.

Måske var det et mareridt, men det var ikke nogen drøm.

Vagtens sværd sad i skeden. Jon knælede og trak det ud. Sværdets ryngde i hånden gjorde ham mere modig. Hvide luntede lydløst foran ham, mens han bevægede sig op ad trappen. Ved hvert sving på trappen var der lurende skygger. Jon listede sig forsigtigt opad og stak til ethvert mistænkeligt mørke med spidsen af sit sværd.

Pludselig hørte han Mormonts ravn skræppe. „Korn,“ skreg fuglen. „Korn, korn, korn, korn, korn, korn.“ Hvide sprang af sted, og Jon skyndte sig bagefter. Døren ind til Mormonts værelset stod vidtåben. Kæmpeulven styrtede ind. Jon stoppede op i døråbningen med sværdet i hånden og gav øjnene tid til at vænne sig til mørket. Tunge gardiner var trukket for vinduerne, og mørket var sort som blæk. „Er der nogen?“ råbte han.

Så fik han øje på den, en skygge i skyggerne, der gled hen mod døren, der førte ind til Mormonts soveværelse, en mandsskikkelse helt i sort, kappe- og hætteklædt, men neden for hætten skinnede øjnene med en isblå glans …

Hvide sprang. Mand og ulv faldt omkuld sammen uden hverken skrig eller knurren, rullede rundt og ramlede ind i en stol og væltede et bord, der var dækket af papirer. Mormonts ravn flaksede rundt og skreg: „Korn, korn, korn, korn.“ Jon følte sig lige så blind som mester Aemon. Med ryggen til væggen gik han hen til vinduet og rev gardinerne ned. Månelyset strømmede ind i værelset. Han fik et glimt af sorte hænder, der var begravet i hvid pels, tykke, mørke fingre, der strammede grebet om ulvens hals. Hvide vred sig, fægtede med benene i luften og snappede efter manden, men kunne ikke komme fri.

Jon havde ikke tid til at være bange. Han kastede sig frem med et brøl og huggede til med langsværdet af alle kræfter. Klingen skar gennem ærme og hud og knogler, men det lød på en eller anden måde forkert. Og lugten, der omgav ham, var så underlig og kold, at han var lige ved at kaste op. Han så armen og hånden ligge på gulvet, sorte fingre, der vrikkede i en plet af månelys. Hvide vristede sig fri af den anden hånd og krøb væk med sin røde tunge hængende ud af gabet.

Den hætteklædte mand løftede sit blege måneansigt, og Jon huggede til mod det uden tøven. Sværdet gik ind til benet på den ubudne gæst, huggede halvdelen af hans næse af og lavede et stort, gabende sår fra kind til kind under øjnene … øjnene … øjne, der skinnede som blå stjerner. Nu kunne Jon genkende ansigtet. Othor, tænkte han og vaklede baglæns. I guder, han er jo død, han er død, jeg så, at han var død.

Han kunne mærke noget røre ved sin ankel. Sorte fingre greb fat i hans læg. Hånden kravlede op ad hans ben og hev og flåede i hans bukser og hud. Jon udstødte et råb af væmmelse, vristede fingrene fri af benet med sværdspidsen og slyngede hånden væk. Der lå den så og vred sig med fingre, der åbnede og lukkede sig.

Liget tumlede fremad. Der var ikke noget blod. Det var enarmet, ansigtet var næsten kløvet midtover, men det lod ikke til at mærke noget. Jon holdt langsværdet foran sig. „Væk med dig!“ sagde han med en stemme, der nu var helt skinger. „Korn,“ skræppede ravnen. „Korn, korn.“ Den amputerede arm kom ud af det iturevne ærme, bugtede sig frem som en bleg slange med et sort, femfingret hoved. Hvide sprang løs på den og fik den mellem tænderne. Fingerknogler blev knust. Jon huggede til mod ligets hals og kunne mærke klingen skære sig dybt ind.

Døde Othor ramlede ind i ham, så han faldt omkuld.

Luften blev slået ud af Jon, da han ramte det væltede bord og fik et hårdt slag mellem skulderbladene. Sværdet. Hvor var sværdet? Han havde tabt det forbandede sværd! Da han åbnede munden for at skrige, pressede skabningen sine sorte ligfingre ind i hans mund. Han hev efter vejret og forsøgte at skubbe den væk, men den døde mand var for tung. Den pressede sin iskolde hånd endnu længere ned i hans hals og var ved at kvæle ham. Dens ansigt var tæt på hans eget og fyldte synsfeltet ud. Rimfrost lå som en hinde over de tindrende blå øjne. Jon kradsede og flåede i koldt kød med neglene og sparkede ud efter dens ben. Han forsøgte at bide, forsøgte at slå, forsøgte at få vejret …

Pludselig forsvandt vægten af den døde, og ligfingrene slap hans hals. Jon kunne ikke gøre andet end rulle rundt, mens han rystede og hev efter vejret. Hvide var igen gået løs på væsenet. Han så kæmpeulven sætte sine tænder i den dødes mave og begynde at rive og flå. Kun halvt ved bevidsthed betragtede han i nogle lange sekunder det makabre syn, før han kom i tanker om, at han skulle lede efter sværdet …

… og fik øje på lord Mormont, der stod nøgen og søvndrukken henne i døren med en olielampe i hånden. Armen, der lå på gulvet, vrikkede sig hen mod ham.

Jon forsøgte at råbe, men stemmen svigtede. Han fik sig rejst op og sparkede armen væk, før han flåede lampen ud af hånden på Gamle Bjørn. Flammen blafrede og var lige ved at gå ud. „Brænd!“ skreg ravnen. „Brænd, brænd, brænd!“

Jon vendte sig om og fik øje på gardinerne, han havde hevet ned fra vinduet. Med begge hænder kastede han lampen hen på bunken af stof. Glas gik itu, olie strømmede ud, og med en susende lyd gik gardinerne op i flammer. Varmen fra ilden mod ansigtet føltes mere dejlig end noget kys, Jon havde fået. „Hvide!“ råbte han.

Kæmpeulven vristede sig fri og kom hen til ham. Væsenet forsøgte at komme på benene, mens mørke slanger væltede ud fra det store sår i maven. Jon stak hånden ind i flammerne og tog en håndfuld brændende stof, som han kastede mod den døde mand. Lad det brænde, bad han, da stoffet indhyllede liget. Jeg beder jer, guder. Lad det brænde.


Bran

Karstarkerne ankom en kold og blæsende morgen. Med sig havde de tre hundrede ryttere og næsten to tusind fodfolk fra deres borg i Karhold. Jernspidserne på deres spyd glimtede i det blege sollys, mens kolonnen nærmede sig. I spidsen for dem gik en mand og slog en langsom, dybttonende marchrytme på en tromme, der var større, end han var: bum, bum, bum.

Bran så dem komme fra et vagttårn oppe på den ydre ringmur. Han sad på skuldrene af Hodor og kiggede gennem mester Luwins bronzelangsyn. Lord Rickard red selv forrest med sine tre sønner Harrion, Eddard og Torrhen ved siden af sig under nattesorte bannere prydet med våbenmærket for deres hus, en hvid sol omgivet af stråler. Gamle Bedste sagde, at de havde Stark-blod i årerne, og at slægtskabet gik mange hundrede år tilbage i tiden, men Bran syntes ikke, at de lignede Starker. De var nogle store mænd og så drabelige ud. Ansigterne var næsten helt dækket af kraftige, buskede skæg, og håret hang løst ned over skuldrene. Deres kapper var lavet af skind fra bjørne, sæler og ulve.

Karstarkerne var de sidste, vidste han. De andre lorder var allerede kommet til byen sammen med deres hære. Bran brændte efter at ride ud iblandt dem for at se vinterhusene, der var propfulde, de mange mennesker på torvepladsen hver formiddag, og gaderne, der var pløjet op af vognhjul og hestehove. Men Robb havde forbudt ham at forlade borgen. „Vi kan ikke afse nogen mænd til at beskytte dig,“ lød hans brors forklaring.

„Jeg kan tage Sommer med,“ indvendte Bran.

„Du skal ikke spille dreng over for mig, Bran,“ sagde Robb. „Det er du for klog til. Det er kun to dage siden, at en af lord Boltons mænd stak en kniv i en af lord Cerwyns mænd inde på Brændeknuden. Vores mor ville flå mig levende, hvis jeg lod dig bringe dig selv i fare.“ Han brugte lord Robb-stemmen, da han sagde det. Det betød, at sagen var afgjort.

Det var på grund af det, der var sket i Ulveskoven, vidste han. Mindet om det gav ham stadig onde drømme. Han havde været lige så hjælpeløs som et lille barn, ude at stand til at forsvare sig, ligesom Rickon ville have været. Ja, mere ude af stand til det end ham – Rickon ville i det mindste have sparket dem. Det gjorde ham skamfuld. Han var kun nogle få år yngre end Robb. Hvis hans bror næsten var voksen, så var han også. Han burde have kunnet forsvare sig.

For et år siden – før – ville han være taget ud i byen, også hvis det indebar, at han skulle kravle over murene alene. Dengang kunne han løbe ned ad trapper, sidde op på sin pony ved egen hjælp og bruge et træsværd så godt, at han fik prins Tommen til at falde på halen. Nu kunne han kun se på ved at kigge gennem mester Luwins linserør. Mesteren havde lært ham alle bannerne at kende. Glovernes ringpansrede næve, sølvfarvet på rød baggrund; lady Mormonts sorte bjørn; den væmmelige flåede mand, der var Roose Bolton af Dreadforts våbenmærke; Hornwoodernes elgtyr; Cerwynernes stridsøkse; Tallharternes tre fyrretræer; og det frygtindgydende våbenmærke for huset Umber, en brølende kæmpe i brudte lænker.

Og snart lærte han også ansigterne at kende, når lorderne og deres sønner og følge af riddere kom til Vinterborg for at spise og feste. Ikke engang Store Sal var stor nok til, at de alle sammen kunne bænkes på én gang, så Robb beværtede de vigtigste vasaller efter tur. Bran fik altid hæderspladsen til højre for sin bror. Nogle af vasallerne så på ham med hårde blikke, når han sad der, som om de spekulerede på, med hvilken ret sådan en grøn dreng fik en mere fornem placering end de, og så var han oven i købet krøbling.

„Hvor mange er der nu?“ spurgte Bran mester Luwin, da lord Karstark og hans sønner red ind gennem porten i den ydre mur.

„Tolv tusind mand, eller så tæt på, at det ikke gør nogen forskel.“

„Hvor mange riddere?“

„Ikke så mange,“ sagde mesteren med en snert af utålmodighed. „For at blive ridder skal man våge og bede i en sept og salves med de syv olier for at helliggøre løftet. Nordpå er det kun et fåtal af de store huse, der dyrker De Syv. Resten holder de gamle guder i hævd og udnævner ikke riddere …, men disse lorder og deres sønner og edsvorne mænd er ikke mindre dygtige krigere eller mindre loyale og ærefulde. En mands værd vurderes ikke efter, om han har et sir foran sit navn. Det har jeg fortalt dig mange gange før.“

„Ja, men alligevel …“ sagde Bran. „Hvor mange riddere?“

Mester Luwin sukkede. „Tre hundrede, måske fire … blandt tre tusind ryttere, der ikke er riddere.“

„Lord Karstark er den sidste,“ sagde Bran. „Robb vil beværte ham i aften.“

„Ja, det vil han uden tvivl.“

„Hvor lang tid går der … før de tager af sted?“

„Han er nødt til snart at marchere eller slet ikke,“ sagde mester Luwin. „Vinterbyen er proppet til bristepunktet, og hans hær vil dræne oplandet for fødevarer, hvis dens lejre bliver her ret meget længere. Andre venter på at slutte sig til ham langs Kongevejen. Riddere fra Gravhøjslandet og crannogmænd og lord Manderly og lord Flint. Kampene er begyndt i flodlandet, og din bror skal tilbagelægge en lang vej.“

„Ja, det ved jeg godt.“ Bran følte sig lige så trist til mode, som han lød. Han rakte bronzerøret til mesteren og lagde mærke til, hvor tyndt Luwins hår var blevet i toppen. Han kunne se den lyserøde isse gennem det. Det var underligt at se ned på ham på den måde, når han hele livet havde set op til ham, men når man sad oppe på ryggen af Hodor, så man ned på alle. „Jeg vil ikke se mere på det. Hodor, bær mig tilbage.“

„Hodor,“ sagde Hodor.

Mester Luwin stak røret op i sit ærme. „Bran, din bror har ikke tid til at snakke med dig nu. Han skal tage imod lord Karstark og hans sønner.“

„Jeg skal nok lade være med at forstyrre Robb. Jeg vil besøge gudelunden.“ Han lagde en hånd på Hodors skulder. „Hodor.“

En række udhuggede trin og håndtag udgjorde en trappestige i tårnets indre granitmur. Hodor nynnede melodiløst, mens han kravlede ned ad den med Bran på ryggen i det flettede sæde, som mester Luwin havde lavet til ham. Luwin havde fået ideen fra de kurve, som kvinderne brugte, når de bar brænde på ryggen. Det var bare et spørgsmål om at skære huller til benene og forsyne kurven med remme, så Brans vægt blev mere jævnt fordelt. Det var ikke så godt som at ride på Danser, men der var steder, hvor Danser ikke kunne komme, og anordningen var ikke så flov for Bran, som når Hodor bar ham på armen som et lille barn. Hodor virkede også godt tilfreds, selvom det var svært at vide med Hodor. Det eneste problem var døre. Somme tider glemte Hodor, at han havde Bran på ryggen, og det kunne gøre ondt, når han gik ind ad en dør.

I næsten to uger havde der været så meget trafik ind og ud, at Robb havde givet ordre til, at begge faldgitre skulle være oppe og vindebroen mellem dem nede, også om natten. Da Bran kom ud fra tårnet, var en lang kolonne af lansenerer på vej hen over borggraven mellem murene. Det var Karstarkmænd, der fulgte deres herrer ind i borgen. De havde sorte halvhjelme på og sorte uldkapper prydet med den hvide strålende sol. Smilende travede Hodor af sted ved siden af dem. Hans støvler trommede mod vindebroens planker. Rytterne kiggede underligt på dem, og på et tidspunkt hørte Bran, at der var én, der grinede. Han nægtede at lade sig gå på af det. „Folk vil kigge på dig,“ havde mester Luwin sagt, da de første gang spændte kurven fast med remme om Hodors bryst. „De vil kigge, og de vil snakke, og nogle vil gøre nar ad dig.“ Lad dem gøre nar, tænkte Bran. Ingen gjorde nar ad ham, når han var på sit værelse, men han ville ikke tilbringe sit liv i sengen.

Da de gik under faldgitteret i porttårnet, satte Bran to fingre i munden og piftede. Sommer kom løbende over gården. Pludselig kæmpede Karstarkfolkene for at bevare kontrollen, da deres heste begyndte at rulle med øjnene og vrinske. En hingst stejlede, og rytteren bandede og svovlede, mens han desperat klamrede sig til sadlen. Lugten af kæmpeulvene gjorde heste helt afsindige af frygt, hvis de ikke var vant til den. Men hestene her ville falde til ro igen, så snart Sommer var forsvundet. „Gudelunden,“ sagde Bran igen til Hodor.

Også selve Vinterborg var fyldt til trængsel. I gården hørtes lyden af sværd og økser, skrumplen af vogne og hundes gøen. Døren ind til våbenkammeret stod åben, og Bran fik et glimt af Mikken, der stod ved essen og svingede sin hammer, mens sveden haglede ned ad hans bare overkrop. Bran havde aldrig før set så mange fremmede mennesker i sit liv, ikke engang da kong Robert var kommet for at besøge hans far.

Han forsøgte at lade være med at krybe sammen, da Hodor dukkede sig for at gå ind gennem en lav dør. De gik hen ad en lang gang. Sommer luntede af sted ved siden af dem. Ulven kiggede nu og da op på ham med øjne, der glødede som smeltet guld. Bran havde lyst til at klappe den, men han sad så højt oppe, at han ikke kunne nå.

Gudelunden var en fredfyldt ø i det hav af kaos, som Vinterborg var blevet forvandlet til. Hodor banede sig vej gennem de tætte klynger af egetræer og fyrretræer hen til den lille sø ved siden af hjertetræet. Han standsede under urtræets krogede grene. Bran tog fat i en gren og halede sig ud af sædet, idet han trak de kraftesløse ben op gennem hullerne i kurven. Et øjeblik hang han og dinglede, så de mørkerøde blade berørte hans ansigt, indtil Hodor tog fat i ham og løftede ham ned på den flade sten ved siden af vandet. „Jeg vil gerne være alene lidt,“ sagde han. „Tag du dig et bad. Gå hen til bassinerne.“

„Hodor.“

Hodor traskede ind mellem træerne og forsvandt. I den anden ende af gudelunden, neden for vinduerne i Gæstehuset, var der en underjordisk varm kilde, der førte vand til tre små damme. Damp steg op fra vandet døgnet rundt, og muren ved siden af var dækket af mos. Hodor hadede koldt vand og kæmpede imod som en jaget vildkat, når han blev truet med sæbe, men han sænkede sig glad og gerne ned i den varmeste af dammene og kunne sidde der i timevis. Og så ræbede han højlydt for at efterligne lyden, hver gang en boble steg op fra kildens plumrede, grønne dyb og bristede i vandoverfladen.

Sommer labbede lidt vand i sig og lagde sig ved siden af Bran. Han kløede ulven under kæben, og i et stykke tid havde både dreng og dyr fred. Bran havde altid godt kunnet lide gudelunden – også før – men i den senere tid havde han følt sig mere og mere tiltrukket af den. Hjertetræet skræmte ham ikke længere, sådan som det havde gjort før. De dybtliggende, røde øjne, der var skåret i den lyse stamme, holdt stadig øje med ham, men nu trøstede det ham på en eller anden måde. Guderne vogtede over ham, sagde han til sig selv, de gamle guder, de guder, som Starkerne, De Første Mænd og skovens børn havde dyrket, hans fars guder. Han følte sig tryg i deres nærhed, og den dybe stilhed inde mellem træerne gjorde det lettere for ham at tænke. Bran havde tænkt over mange ting, siden han faldt ned. Han tænkte og drømte og talte med guderne.

„Vil I ikke nok sørge for, at Robb ikke tager af sted?“ bad han. Han lod hånden glide gennem det kolde vand, så små krusninger bevægede sig hen over overfladen. „Vil I ikke nok få ham til at blive? Eller hvis han er nødt til at tage af sted, så sørg for, at han kommer hjem i god behold sammen med mor og far og pigerne. Og få Rickon … få Rickon til at forstå det.“

Hans lillebror havde været vild som en vinterstorm, siden han fandt ud af, at Robb skulle drage i krig. Han havde skiftesvis grædt og været vred. Han havde nægtet at spise noget, han havde hylet og skreget den halve nat og sågar slået Gamle Bedste, da hun forsøgte at synge ham i søvn, og dagen efter var han forsvundet. Robb havde sat halvdelen af borgens mandskab til at lede efter ham, og da de til sidst fandt ham nede i krypten, havde han slået ud efter dem med et rustent jernsværd, han havde snuppet fra en af de døde konger. Og Pjuske var kommet ud fra mørket som en grønøjet dæmon. Ulven var næsten lige så vild som Rickon. Den havde bidt Gage i armen og flået en luns kød af Mikkens lår af. Robb måtte selv – sammen med Gråvind – træde til for at holde den i skak. Nu var den sorte ulv lænket i Farlens hundekennel, og Rickon græd endnu mere, fordi han måtte undvære den.

Mester Luwin rådede Robb til at blive på Vinterborg, og Bran tryglede ham også – både for sin egen skyld og for Rickons skyld – men hans bror rystede bare stædigt på hovedet og sagde: „Jeg har ikke lyst til at tage af sted. Jeg er nødt til det.“

Det var ikke lutter løgn. Nogen var nødt til at tage af sted for at forsvare Snævret og hjælpe Tullyerne mod Lannisterne – det forstod Bran godt – men det behøvede ikke nødvendigvis at være Robb. Hans bror kunne have overladt kommandoen til Hal Mollen eller Theon Greyjoy eller til en af sine vasaller. Det havde mester Luwin opfordret ham til at gøre, men det ville Robb ikke høre tale om. „Min far ville aldrig sende mænd af sted for at dø, mens han selv krøb sammen som en kryster bag Vinterborgs mure,“ sagde han og var virkelig lord Robb.

Robb virkede nu næsten som en fremmed i Brans øjne, han var for alvor blevet forvandlet til en lord, selvom han ikke havde fejret sin seksten års navnedag. Selv deres fars vasaller syntes at fornemme det. Mange forsøgte at teste ham – hver på sin måde. Roose Bolton og Robett Glover krævede begge to at få æren af at være øverstkommanderende i kamp, den ene i et brysk tonefald, den anden med et smil og en spøgefuld bemærkning. Den stovte, gråhårede lady Maege Mormont, der gik klædt i brynje som en mand, sagde rent ud til Robb, at han var så ung, at han kunne være hendes barnebarn, og han skulle ikke bryde sig om at give hende ordrer … men tilfældigvis havde hun en datterdatter, som hun var villig til at lade ham gifte sig med. Den milde lord Cerwyn havde faktisk taget sin datter med, en tyk, lidet køn pige på tredive år, der sad til venstre for sin far og ikke på noget tidspunkt så op fra sin tallerken. Den joviale lord Hornwood havde ingen døtre, men han kom med gaver, en hest den ene dag, en dyrekølle den næste, et sølvbelagt jagthorn den næste igen, og han bad ikke om at få noget til gengæld … ikke andet end en vis fæstning, der var blevet frataget hans farfar, jagtretten nord for et bestemt højdedrag og tilladelse til at opdæmme Hvide Kniv, hvis det behagede lorden.

Robb svarede dem hver især med afmålt høflighed, nogenlunde ligesom deres far ville have gjort, og på en eller anden måde fik han dem til at bøje sig for sin vilje.

Og da lord Umber, der blev kaldt Greatjon af sine mænd og var lige så høj som Hodor og dobbelt så bred, truede med at tage hjem med sin hær, hvis han blev placeret bag Hornwooderne og Cerwynerne i marchkolonnen, sagde Robb, at han gerne måtte tage hjem. „Og når vi er færdige med Lannisterne,“ lovede han og kløede Gråvind bag øret, „så marcherer vi nordpå igen, jager dig ud af din borg og hænger dig som edsbryder.“ Greatjon kylede en kande øl ind i kaminilden og brølede, at Robb var så grøn, at han måtte pisse græs. Da Hallis Mollen forsøgte at holde ham tilbage, slog han ham i gulvet, væltede et bord og trak det største og mest uhyggelige langsværd, Bran nogensinde havde set. Hans sønner, brødre og edsvorne mænd sprang op fra bænkene og var klar til at trække deres våben.

Men Robb lod bare et enkelt ord falde, der lød en knurren, og et øjeblik efter lå lord Umber på ryggen, hans sværd snurrede rundt på gulvet tre fod væk, og det blødte fra hans hånd, der hvor Gråvind havde bidt to fingre af. „Min far har lært mig, at det straffes med døden at trække sværd mod sin lensherre,“ sagde Robb, „men jeg er sikker på, at du bare ville skære mit kød ud.“ Bran var ved at tisse i bukserne af skræk, da Greatjon stablede sig på benene, mens han suttede på de røde fingerstumper. Men så skete der noget overraskende. Den store mand begyndte at le. „Dit kød,“ sagde han, „er forbandet sejt.“

Og efter den episode blev Greatjon på en eller anden måde Robbs højre hånd, hans mest trofaste forsvarer, der højt og tydeligt sagde til alle og enhver, at ham drengelorden trods alt var en ægte Stark, og at de sgu gjorde klogt i at bøje knæ for ham, hvis de ikke havde lyst til at få benene bidt af.

Men samme aften, da kaminilden i Store Sal var døet ud, kom Brans bror ind på hans værelse. Han var bleg og rystet. „Jeg troede, han ville slå mig ihjel,“ sagde Robb. „Så du, hvordan han væltede Hal omkuld, som om han ikke var større end Rickon? I guder, hvor var jeg bange. Og Greatjon er ikke den værste af dem. Han er bare den mest højrøstede. Lord Roose siger aldrig et ord, han kigger bare på mig, og jeg kommer altid til at tænke på det rum, de har i Dreadfort, hvor Boltonerne hænger huderne af deres fjender op.“

„Det er bare en af Gamle Bedstes historier,“ sagde Bran. Der var et anstrøg af tvivl i hans stemme. „Er det ikke?“

„Det ved jeg ikke.“ Han rystede træt på hovedet. „Lord Cerwyn har tænkt sig at tage sin datter med, når vi drager sydpå. For at lave mad til ham, siger han. Men Theon er sikker på, at jeg finder pigen i min seng en aften. Jeg ville ønske … jeg ville ønske, at far var her …“

Det var det eneste, de kunne blive enige om, Bran, Rickon og lord Robb. De ville alle tre ønske, at deres far var der. Men lord Eddard befandt sig langt væk, han var fange i en eller anden fangekælder, eller en jaget flygtning, der løb for livet, eller måske endda død. Ingen vidste noget med sikkerhed, lod det til. De rejsende fortalte hver sin historie, den ene mere forfærdende end den anden. Hovederne fra deres fars vagtfolk rådnede på Røde Borgs mure, hvor de var spiddet på stager. Kong Robert var død for deres fars hånd. Baratheonerne havde belejret Kongshavn. Lord Eddard var flygtet sydpå sammen med kongens onde bror Renly. Arya og Sansa var blevet myrdet af Hunden. Deres mor havde slået Tyrion Gnomen ihjel og hængt liget op på en af Flodborgs mure. Lord Tywin Lannister marcherede mod Ørneborg og brændte byer af og nedslagtede folk undervejs. En vindrukken historiefortæller hævdede sågar, at Rhaegar Targaryen var stået op fra de døde og førte en stor hærstyrke af gamle helte mod Dragensten for at kræve sin fars trone tilbage.

Da ravnen kom og havde et brev med, der var forsynet med deres fars segl og skrevet med Sansas håndskrift, virkede den barske sandhed ikke mindre utrolig. Bran ville aldrig glemme udtrykket i Robbs ansigt, mens han lod blikket glide ned over papiret. „Hun skriver, at far deltog i et forræderisk komplot sammen med kongens brødre,“ sagde han, mens han læste. „Kong Robert er død, og mor og jeg skal tage til Røde Borg for at sværge Joffrey troskab. Hun skriver, at vi skal være loyale, og når hun bliver gift med Joffrey, vil hun prøve at få ham til at skåne vores fars liv.“ Hans fingre lukkede sig og krøllede Sansas brev sammen. „Og hun skriver ikke noget om Arya, ingenting, ikke et eneste ord. Pokker tage hende! Hvad er der galt med den pige?“

Bran følte sig helt kold indvendig. „Hun mistede sin ulv,“ sagde han og tænkte på den dag, hvor fire af hans fars vagtfolk var ankommet fra Syd med Ladys knogler. Sommer, Gråvind og Pjuske begyndte at tude, før de kom over vindebroen, på en forpint og trøstesløs måde. Ved foden af Store Tårn lå der en gammel gravplads med gravsten dækket af lav, hvor de gamle vinterkonger havde stedt deres trofaste tjenere til hvile. Der begravede de Lady, mens hendes ulvebrødre travede rundt mellem gravene som rastløse skygger. Hun var taget sydpå, og kun knoglerne var kommet tilbage.

Deres farfar, gamle lord Rickard, var også taget af sted sammen med sin søn Brandon, der var deres fars bror, og to hundrede af hans bedste mænd. Ingen af dem var kommet tilbage. Og deres far var taget sydpå sammen med Arya og Sansa og Jory, Hullen, Tykke Tom og de andre, og senere var deres mor og sir Rodrik taget af sted, og de var heller ikke vendt tilbage. Og nu havde Robb i sinde at tage af sted. Ikke til Kongshavn og ikke for at sværge troskab, men til Flodborg med et sværd i hånden. Og hvis det var rigtigt, at deres far var fange, kunne det meget vel betyde døden for ham. Tanken gjorde Bran rædselsslagen.

„Hvis Robb skal af sted, så pas godt på ham,“ sagde Bran til de gamle guder, mens de kiggede på ham med hjertetræets røde øjne. „Og pas på hans mænd, Hal og Quent og de andre, og lord Umber, lady Mormont og de andre lorder. Og vel også Theon. Hold øje med dem, og pas på dem, hvis det behager jer, guder. Hjælp dem med at besejre Lannisterne og redde far og få dem hjem i god behold.“

En svag brise blæste i gudelunden, og de røde blade skælvede og hviskede. Sommer blottede sine tænder. „Kan du høre dem, dreng?“ spurgte en stemme.

Bran løftede hovedet. Osha stod ovre på den anden side af dammen under et gammelt egetræ, hvis blade skjulte hends ansigt. Selv i lænker bevægede vildlingen sig lydløst som en kat. Sommer gik rundt om dammen og snusede til hende. Den høje kvinde veg tilbage.

„Kom her, Sommer,“ kaldte Bran. Kæmpeulven snusede en sidste gang, snurrede rundt og luntede tilbage. Bran lagde armene om halsen på den. „Hvad laver du her?“ Han havde ikke set Osha, siden de tog hende til fange i Ulveskoven, selvom han godt var klar over, at hun var blevet sat til at arbejde i køkkenet.

„De er også mine guder,“ sagde Osha. „På den anden side af Muren er de de eneste guder.“ Hendes hår, der var brunt og uredt, var blevet langt. Det fik hende til at se mere kvindelig ud. Det samme gjorde den enkle kjole af brun, uld, som de havde givet hende, da de tog hendes brynje og læder. „Gage lader mig sige mine bønner en gang imellem, når jeg føler trang til det, og jeg lader ham gøre, hvad han vil under mit skørt, når han føler trang til det. Det passer mig fint. Jeg kan godt lide duften af mel på hans hænder, og han er mere blid end Stiv.“ Hun bukkede kejtet. „Jeg går nu. Der er potter og pander, der skal skures.“

„Nej, bliv her,“ befalede Bran. „Fortæl mig, hvad du mente med, at man kan høre guderne.“

Osha kiggede forskende på ham. „Du bad dem om noget, og de svarer. Luk ørerne op og lyt, så kan du høre det.“

Bran lyttede. „Det er bare vinden,“ sagde han lidt efter. „Bladene rasler.“

„Hvem sender vinden, hvis det ikke er guderne?“ Hun satte sig ned ovre på den anden side af dammen. Det klirrede, når hun bevægede sig. Mikken havde fæstnet to jernringe om hendes ankler, der var forbundet med en kæde. Hun kunne gå, så længe hun tog små skridt, men hun kunne ikke løbe eller klatre eller stige op på en hest. „De ser dig, dreng. De hører, at du siger noget. Den der raslen … det er dem, der svarer.“

„Hvad siger de?“

„De er bedrøvede. Din bror vil ikke få nogen hjælp fra dem, ikke der hvor han skal hen. De gamle guder har ingen magt sydpå. Urtræerne dernede blev alle sammen fældet for flere tusind år siden. Hvordan kan de holde øje med din bror, når de ikke har nogen øjne?“

Det havde Bran ikke tænkt på. Det gjorde ham bange. Hvis ikke engang guderne kunne hjælpe hans bror, så var alt håb vel ude. Måske hørte Osha forkert. Han lagde hovedet på skrå og lyttede igen. Nu syntes han, at han kunne høre bedrøvelsen, men ikke andet.

Den raslende lyd tog til i styrke. Bran hørte fodtrin og en svag nynnen, og et øjeblik efter kom Hodor traskende ud mellem træerne, nøgen og smilende. „Hodor!“

„Han må have hørt vores stemmer,“ sagde Bran. „Hodor, du har glemt dit tøj.“

„Hodor,“ sagde Hodor samtykkende. Han var våd fra halsen og ned, og det dampede fra ham i den kølige luft. Hans krop var dækket af brunt hår, der var fyldigt som en pels. Mellem benene hang hans manddom og dinglede lang og tung.

Osha tog ham i øjesyn med et syrligt smil. „Han er godt nok en stor tamp,“ sagde hun. „Han har kæmpeblod i årerne, eller også er jeg dronningen.“

„Mester Luwin siger, at der ikke findes kæmper. Han siger, at de alle sammen er døde. Ligesom skovens børn. Det eneste, der er tilbage af dem, er gamle knogler i jorden, som kommer op en gang imellem, når folk pløjer.“

„Lad mester Luwin ride ud på den anden side af Muren,“ sagde Osha. „Så skal han nok finde kæmper, eller også finder de ham. Min bror slog en af dem ihjel. Hun var ti fod høj, og hun var lille af vækst. De bliver ofte op til tolv eller tretten fod høje. De er nogle drabelige bæster med masser af hår og store tænder, og konerne har skæg ligesom deres mænd, så det er svært at se forskel på dem. Kvinderne tager menneskemænd som elskere, og det er fra dem, at de halvblods stammer. Det går hårdere ud over de kvinder, de fanger. Mændene er så store, at de flår en pige op, før de får hende gjort med barn.“ Hun grinede. „Men du ved ikke, hvad jeg mener. Gør du, dreng?“

„Jo, jeg gør,“ sagde Bran. Han vidste godt, hvad parring var. Han havde set hunde gøre det i gården, og han havde også set en hingst bestige en hoppe. Men han kunne ikke lide at tale om det. Han kiggede på Hodor. „Gå tilbage og hent dit tøj, Hodor,“ sagde han. „Tag det på.“

„Hodor.“ Han gik tilbage samme vej, som han var kommet, og måtte dukke sig for at gå under en lavthængende gren.

Han var godt nok stor, tænkte Bran, mens han fulgte ham med øjnene. „Er det virkelig rigtigt, at der er kæmper på den anden side af Muren?“ spurgte han Osha.

„Der er kæmper og det, der er værre end kæmper, lille lord. Jeg forsøgte at sige det til din bror, da han stillede spørgsmål … ham og jeres mester og grinebideren Greyjoy. De kolde vinde tager til i styrke, og mænd forlader deres kaminild og kommer aldrig tilbage … eller hvis de gør, så er de ikke mænd længere, men kun skabninger med blå øjne og kolde, sorte hænder. Hvorfor tror du, at jeg flygtede sydpå sammen med Stiv og Hali og de andre fjolser? Mance har tænkt sig at slås … den tapre, søde, stædige mand … som om de hvide vandrere ikke var andet end rangere. Men hvad ved han? Han kan kalde sig Kongen-uden-for-Muren, lige så tosset han vil, men han er ikke andet end endnu en gammel, sort krage, der er fløjet ned fra Skyggetårnet. Han har aldrig oplevet vinteren. Jeg blev født deroppe, dreng, ligesom min mor og hendes mor og hendes mor før hende, født af De Frie Folk. Vi kan huske det.“ Osha rejste sig op, og kæden klirrede. „Jeg har forsøgt at sige det til din bror. Så sent som i går, da jeg så ham i gården. ‘Mylord Stark,’ sagde jeg ærbødigt, som I jo gerne vil have det, men han ænsede mig ikke, og ham det svedige grødhoved, der hedder Greatjon Umber, skubbede mig væk. Så det får være. Jeg vil bære mine lænker og holde min mund. En mand, der ikke vil lytte, hører ikke noget.“

„Så sig det til mig. Robb vil lytte til mig. Det ved jeg.“

„Vil han nu også det? Vi får se. Godt, så prøv du at sige det til ham, mylord. Sig til ham, at han er ved at marchere den forkerte vej. Han skal drage mod nord med sine mænd. Mod nord og ikke mod syd. Hører du, hvad jeg siger?“

Bran nikkede. „Jeg skal nok sige det til ham.“

Men samme aften, da de holdt festmåltid i Store Sal, var Robb der ikke. Han spiste i stedet i sit værelse sammen med lord Richard og Greatjon og de andre vasaller for at planlægge de sidste detaljer i den lange march, der ventede. Det tilfaldt Bran at indtage hans plads for bordenden og optræde som vært for lord Karstarks sønner og ærværdige venner. De havde allerede sat sig til bords, da Hodor bar Bran ind i salen på ryggen og knælede ved siden af højsædet. To tjenere hjalp til med at løfte ham ud af kurven. Bran kunne mærke, at alle de fremmede i salen kiggede på ham. Der var blevet helt stille. „Højtærede lorder,“ bekendtgjorde Hallis Mollen. „Brandon Stark af Vinterborg.“

„Jeg vil byde jer velkommen,“ sagde Bran stift, „og byde på mad og drikke for at ære vores venskab.“

Harrion Karstark, den ældste af lord Richards sønner, bukkede, og derefter bukkede hans brødre, men da de havde sat sig til rette, hørte Bran – trods lyden af klinkende vinbægre – de to yngste tale sammen med dæmpede stemmer. „Jeg ville hellere dø end leve sådan,“ sagde den ene bror, hans fars navnebror Eddard, og den anden bror, Torrhen, svarede, at drengen sikkert var lige så forkrøblet indvendigt som udvendigt og for fej til at tage sit eget liv.

Forkrøblet, tænkte Bran bittert, mens han klemte hårdt om kniven. Var det det, han var nu? Bran den Forkrøblede? „Jeg vil ikke være forkrøblet,“ hviskede han til mester Luwin, der havde fået pladsen til højre for ham. „Jeg vil være ridder.“

„Der er nogle, der kalder min orden for ‘åndens riddere’,“ svarede Luwin. „Du er en kvik dreng, når du lægger dig i selen, Bran. Har du aldrig tænkt på, at du måske kan komme til at bære en mesterkæde? Der er ingen grænser for, hvad du kan lære.“

„Jeg vil lære trolddomskunst,“ sagde Bran. „Kragen lovede mig, at jeg kunne komme til at flyve.“

Mester Luwin sukkede. „Jeg kan lære dig noget om vores historie, om helbredelse og lægende urter. Jeg kan lære dig ravnenes sprog. Jeg kan lære dig, hvordan man bygger en borg, og hvordan en sømand styrer sit skib efter stjernerne. Jeg kan lære dig at måle dagene og beregne årstiderne, og på Citadellet i Gammelby kan de lære dig en hel masse andre ting. Men der er ingen, der kan lære dig trolddomskunst, Bran.“

„Børnene kunne,“ sagde Bran. „Skovens børn.“ Det fik ham til at tænke på det løfte, han havde aflagt til Osha i gudelunden, så han fortalte Luwin, hvad hun havde sagt.

Mesteren lyttede høfligt. „Vildlingekvinden kunne vist lære Gamle Bedste et og andet om at fortælle historier,“ sagde han, da Bran var færdig. „Jeg kan godt tale med hende igen, hvis du gerne vil have det, men det er bedst, at du ikke belemrer din bror med det nonsens. Han har mere end nok at tænke på uden at skulle bekymre sig om kæmper og døde mænd i skoven. Det er Lannisterne, der har taget din far til fange, Bran. Det er ikke skovens børn.“ Han lagde en hånd på Brans arm. „Tænk på, hvad jeg har sagt, mit barn.“

Og to dage senere, da et rødt dagskær brød frem på en forblæst himmel, befandt Bran sig i gården ved porttårnet. Han sad fastspændt på Danser og tog afsked med sin bror.

„Du er lord på Vinterborg nu,“ sagde Robb til ham. Han sad på en grå hingst, og ned langs siden af hesten hang hans skjold. Det var af træ beklædt med jern, hvidt og gråt, og prydet af en kæmpeulvs knurrende fjæs. Han bar en grå ringbrynje uden på affarvet læder, et sværd og en dolk hang fra hans bælte, og han havde en pelsbesat kappe over skuldrene. „Du skal indtage min plads, ligesom jeg indtog fars plads, indtil vi kommer tilbage.“

„Det ved jeg godt,“ sagde Bran og var elendig til mode. Han havde aldrig før følt sig så lille og alene og bange. Han vidste ikke, hvordan man bar sig ad med at være lord.

„Lyt til mester Luwins råd og tag dig af Rickon. Sig til ham, at jeg kommer hjem, så snart kampene er overstået.“

Rickon havde nægtet at komme ned. Han var oppe på sit værelse, rødøjet og trodsig. „Nej!“ havde han skreget, da Bran spurgte, om han ikke ville sige farvel til Robb. „Jeg vil ikke sige farvel!“

„Det har jeg sagt til ham,“ sagde Bran. „Han siger, at der aldrig er nogen, der kommer tilbage.“

„Han kan ikke blive ved med at være et pattebarn. Han er en Stark og næsten fire år.“ Robb sukkede. „Nå, men mor kommer snart hjem. Og jeg kommer hjem med far. Det lover jeg.“

Han vendte sin hest rundt og travede af sted. Gråvind fulgte efter. Med fjedrende skridt løb den ved siden af stridshesten, mager og rapfodet. Hallis Mollen red forrest ud gennem porten med huset Starks hvide banner bølgende på en høj standart af gråt asketræ. Theon Greyjoy og Greatjon indtog deres pladser på hver sin side af Robb, og deres riddere dannede en kolonne bagved. Lansernes jernspidser glimtede i solen.

Bran kom i tanker om, hvad Osha havde sagt. Han marcherer den forkerte vej. Et øjeblik havde han lyst til at galoppere efter ham for at advare ham, men da Robb forsvandt ind under faldgitteret, var det for sent.

Uden for borgmurene lød der et jubelbrøl. Bran vidste, at det var fodfolkssoldaterne og byens indbyggere, der hilste Robb med bifald, mens han red forbi. De tiljublede lord Stark, lorden af Vinterborg, på sin store stridshingst med sin flagrende kappe og Gråvind løbende ved sin side. De ville aldrig tiljuble ham på samme måde, indså han med en dump smerte. Han var måske nok lord på Vinterborg, mens hans bror og far var væk, men han var stadig Bran den Forkrøblede. Han kunne ikke engang selv komme ned fra sin hest, medmindre han faldt.

Da jubelråbene døde hen, og gården til sidst var tom, var Vinterborg øde og forladt. Bran lod blikket glide hen over ansigterne på dem, der var blevet tilbage: kvinder, børn og gamle mænd … og Hodor. Den store stalddreng havde et fortabt og frygtsomt udtryk i ansigtet. „Hodor?“ sagde han bedrøvet.

„Hodor,“ sagde Bran samtykkende og spekulerede på, hvad det betød.


Daenerys

Da han havde tilfredsstillet sit begær, rejste Khal Drogo sig fra deres sovemåtter og stod ved siden af hende. Hans hud skinnede som bronze i det rødlige lys fra fyrfadet, og man kunne se konturerne af gamle ar på hans brede brystkasse. Kulsort hår, uflettet og løst, bølgede ned over skuldrene og ned ad ryggen, helt ned forbi taljen. Hans manddom var våd og glinsende. Khalen fik et stramt drag om munden under overskægget, der hang ned i siderne. „Hingsten, der bestiger verden, har ikke brug for jernstole.“

Dany rejste sig op på albuen og kiggede på ham, som han stod der høj og prægtig. Hun holdt især meget af hans hår. Det var aldrig blevet klippet, for han var aldrig blevet besejret. „Det er blevet spået, at hingsten skal ride til verdens ende,“ sagde hun.

„Verden ender ved det sorte salthav,“ svarede Drogo prompte. Han vred en klud op i et fad med varmt vand for at tørre sveden og olien af kroppen. „Ingen hest kan komme over giftvandet.“

„I fristæderne er der massevis af skibe,“ sagde Dany til ham, sådan som hun havde gjort det før. „Heste af træ med hundrede ben, som flyver hen over havet med vinger, der er fulde af vind.“

Khal Drogo ville ikke høre om det. „Vi taler ikke mere om heste af træ og jernstole.“ Han smed kluden fra sig og begyndte at klæde sig på. „I dag tager jeg ud til græsset og går på jagt, kvindekone,“ sagde han. Han tog en malet vest på og spændte et bredt bælte om sig med tunge medaljoner af sølv, guld og bronze.

„Ja, min sol-og-stjerner,“ sagde Dany. Drogo ville tage sine blodryttere med og ride ud for at lede efter hrakkaren – den store, hvide løve, der levede på sletterne. Hvis de vendte sejrrigt tilbage, ville hendes herre og ægtemands glæde være overstrømmende, og så ville han måske lytte til hende.

Han frygtede ikke vilde dyr og ej heller nogen mand, men havet var straks noget andet. Det vand, som en hest ikke kunne drikke, var for dothrakerne noget modbydeligt. Havets bølgende, grågrønne sletter fyldte dem med en slags overtroisk afsky. Drogo var en mere dristig mand end de andre hestefyrster på mange måder, havde hun erfaret … men ikke på dette punkt. Hvis hun bare kunne få ham om bord på et skib …

Efter at khalen og hans blodryttere var redet af sted med deres buer, tilkaldte Dany sine tjenerinder. Hendes krop føltes så fed og uformelig nu, at hun gerne tog imod hjælp fra deres stærke arme og behændige hænder, hvorimod hun tidligere ofte havde været beklemt ved, at de vimsede rundt og pylrede om hende. De vaskede hende og klædte hende i let og løstsiddende sandsilke. Mens Doreah redte hendes hår, sendte hun Jhiqui ud for at finde sir Jorah Mormont.

Ridderen kom omgående. Han var iført hestehårsbukser og en malet vest ligesom en rytter. Stridt, sort hår dækkede hans bryst og muskuløse arme. „Min prinsesse. Hvormed kan jeg tjene dig?“

„Du må tale med min mand,“ sagde Dany. „Drogo siger, at hingsten, der bestiger verden, vil kunne herske over alle lande på jorden og ikke har grund til at krydse det giftige vand. Han taler om at føre sin khalasar mod øst, når Rhaego er blevet født, for at plyndre de lande, der ligger ved Jadehavet.“

Ridderen så tankefuld ud. „Khalen har aldrig set De Syv Kongedømmer,“ sagde han. „De er intet værd i hans øjne. Hvis han overhovedet tænker på dem, så forestiller han sig sikkert nogle øer, en håndfuld små byer, der klynger sig til klipper ligesom Lorath eller Lys, og som er omgivet af oprørt hav. Rigdommene østpå må virke mere fristende.“

„Men han må og skal ride vestpå,“ sagde Dany fortvivlet. „Du må hjælpe mig med at få ham til at forstå det.“ Hun havde – i lighed med Drogo – aldrig set De Syv Kongedømmer, men hun følte, at hun kendte dem fra alle de historier, hendes bror havde fortalt hende. Viserys havde mange gange lovet hende, at han en dag ville tage hende med tilbage dertil, men han var død nu, og dermed var hans løfter også døde og borte.

„Dothrakerne gør tingene, når det passer dem og af deres egne grunde,“ sagde ridderen. „Du må have tålmodighed, prinsesse. Begå ikke samme fejl som din bror. Vi skal nok komme hjem. Det lover jeg.“

Hjem? Ordet gjorde hende mismodig. Sir Jorah havde Bjørneøen, det var hans hjem, men hvad var „hjem“ for hende? Nogle få historier, navne, der blev sagt med samme højtidelighed som en bøn, et falmende minde om en rød dør … Skulle Vaes Dothrak være hendes hjem for altid? Når hun så de gamle koner i dosh khaleenen, var det så hendes fremtid, hun så?

Sir Jorah må have set bedrøvelsen i hendes ansigt. „En stor karavane kom hertil i nat, khaleesi. Fire hundrede heste. Fra Pentos via Norvos og Qohor. Handelskaptajn Byan Votyris har kommandoen. Det kan være, at Illyrio har sendt et brev med. Har du lyst til at besøge Det Vestlige Marked?“

Det ruskede op i Dany. „Ja, det vil jeg gerne,“ sagde hun. Der kom liv i markederne, når der lige var kommet en karavane. Man vidste aldrig, hvilke herlige varer handelsfolkene måske havde med denne gang, og det ville være rart at høre mænd tale valyrisk igen, sådan som de gjorde i fristæderne. „Få dem til at gøre en bærestol klar, Irri.“

„Jeg giver dine khaer besked,“ sagde sir Jorah og trak sig tilbage.

Hvis Khal Drogo havde været der, ville Dany have redet på sin sølvgrå. Blandt dothrakerne var det kutyme, at mødre blev ved med at sidde på hesteryg næsten lige indtil fødslen, og hun ville nødigt virke svag i sin mands øjne. Men nu da khalen var på jagt, var det behageligt at lægge sig tilbage på bløde puder og blive båret gennem Vaes Dothrak med røde silkegardiner til at skærme mod solen. Sir Jorah sadlede op og red ved siden af sammen med de fire unge mænd i hendes kha og hendes tjenerinder.

Det var en varm dag med en skyfri, dybblå himmel. Når vinden blæste, kunne hun lugte de liflige dufte af græs og jord, der hang i luften. Mens hendes bærestol passerede forbi de stjålne monumenter, befandt hun sig skiftevis i sol og skygge. Dany vuggede af sted og betragtede ansigterne på døde helte og glemte konger. Hun spekulerede på, om guder fra brændte byer stadig kunne opfylde bønner.

Hvis jeg ikke havde drageblod i årerne, tænkte hun, kunne det her være mit hjem. Hun var khaleesi, hun havde en stærk mand og en hurtig hest, tjenerinder, der vartede hende op, krigere, der beskyttede hende, hun ville få en ærefuld plads i dosh khaleenen, når hun blev gammel … og i hendes mave voksede nu en søn, der en dag ville herske over verden. Det burde være tilstrækkeligt for enhver kvinde … men ikke for en drage. Nu da Viserys var død og borte, var Daenerys den sidste, den allersidste. Hun var af kongers og erobreres æt, og det samme var barnet inden i hende. Det måtte hun ikke glemme.

Det Vestlige Marked var en stor plads med stampet jord, som var omgivet af et virvar af små gårde med lerklinede mure, indhegninger til dyr og hvidkalkede beværtninger. Jordhøje rejste sig som rygge på store underjordiske dyr, der skød op igennem jordoverfladen med store, sorte gab, som førte ned til grotteagtige, kølige lagerrum under jorden. Selve pladsen var en labyrint af boder og snoede gange, som blev skærmet mod solen af markiser af flettet græs.

Da de nåede derhen, var snesevis af købmænd og handelsfolk i gang med at læsse deres varer af og sætte boder op. Alligevel virkede markedet stille og forladt i forhold til de travle, tætpakkede basarer, som Dany kunne huske fra Pentos og de andre fristæder. Karavanerne fra øst og vest kom ikke først og fremmest til Vaes Dothrak for at sælge varer til dothrakerne, men for at handle med hinanden, havde sir Jorah fortalt. Rytterne lod dem frit komme og gå, så længe de ikke forstyrrede freden i den hellige by, ikke krænkede Alle Bjerges Moder og Verdens Skød og huskede at ære de gamle koner i dosh khaleenen med de traditionelle gaver i form af salt, sølv og såsæd. Dothrakerne begreb ikke for alvor det der med at købe og sælge.

Dany syntes også godt om fremmedartetheden på Det Østlige Marked, der bød på et væld af sære synsindtryk, lyde og lugte. Her tilbragte hun ofte formiddagen. Hun smagte på træ-æg, græshoppetærter og grønne nudler, lyttede til trolddomssangernes høje, skingre stemmer og stirrede måbende på manticorer i sølvbure, kæmpestore, grå elefanter og jogos nhaiernes sortog-hvidstribede heste. Hun nød også at se på alle de forskellige mennesker: de mørke, alvorsfulde asshai’ier og de høje, lyse qartheenere, de klarøjede mænd fra Yi Ti med abehalehatte, krigerpiger fra Bayasabhad, Shamyriana og Kayakayanaya med jernringe i brystvorterne og rubiner i kinderne, ja, og også de tavse og skumle Skyggemænd, der på arme, ben og bryst havde store tatoveringer og skjulte deres ansigter bag masker. Det Østlige Marked var for Dany et fortryllende og magisk sted.

Men Det Vestlige Marked virkede hjemligt.

Da Irri og Jhiqui hjalp hende ned fra bærestolen, snusede hun ind og genkendte de skarpe lugte af hvidløg og peber. Lugtene mindede hende om tiden i de smalle gader i Tyrosh og Myr og fik hende til at smile. Hun kunne også lugte de stærke, tunge parfumer fra Lys. Hun så slaver, der kom bærende på ruller af blondestof fra Myr og fine uldstoffer i en halv snes forskellige stærke farver. Karavanevagter med kobberhjelme og iført knælange tunikaer af gult bomuld gik rundt mellem boderne. De tomme skeder hang ned fra deres flettede læderbælter. I en bod fremviste en våbensmed brystplader af jern, der var besat med guld og sølv i fine mønstre, og hjelme, der havde form som sære dyr. I boden ved siden af solgte en køn, ung kvinde guldsmykker fra Lannishavn: fingerringe, brocher og halsringe og fint forarbejdede medaljoner, der var velegnede til bælter. En kæmpestor eunuk holdt vagt ved hendes bod. Han var hårløs, klædt i svedplettet fløjlsstof, mælede ikke et ord og skulede til enhver, der nærmede sig. Ved en bod overfor var en tyk klædehandler fra Yi Ti i gang med at prutte om prisen på noget grønt stof med en mand fra Pentos. Abehalen fra hans hat svingede frem og tilbage, når han rystede på hovedet.

„Da jeg var lille, elskede jeg at lege i basaren,“ sagde Dany til sir Jorah, mens de gik hen ad den skyggefulde gang mellem boderne. „Der var altid så meget liv. Folk, der lo og råbte, og en hel masse spændende ting at se på. Men vi havde sjældent penge til at købe noget, bortset fra en pølse en gang imellem eller honningfingre … Har de honningfingre i De Syv Kongedømmer? Altså ligesom dem, de bager i Tyrosh?“

„Er det kager? Det ved jeg ikke, prinsesse.“ Ridderen bukkede. „Hvis du vil have mig undskyldt, så vil jeg prøve at finde kaptajnen for at se, om han har nogen breve til os.“

„Fint. Jeg kan hjælpe dig med at finde ham.“

„Der er ingen grund til, at du ulejliger dig med det.“ Sir Jorah stod og trippede utålmodigt. „Nyd du bare markedet. Jeg kommer, når jeg er færdig med mit gøremål.“

Mærkeligt, tænkte Dany, da hun så ham skynde sig ind i mylderet. Hun forstod ikke, hvorfor hun ikke skulle følges med ham. Men måske havde sir Jorah tænkt sig at finde en kvinde, når han havde talt med handelskaptajnen. Skøger rejste ofte sammen med karavanerne, vidste hun, og nogle mænd var underligt generte, når det gjaldt kødelig omgang. Hun trak på skuldrene. „Kom,“ sagde hun til de andre.

Tjenerinderne fulgte i hælene på Dany, da hun fortsatte sin tur gennem markedet. „Nej, se der,“ sagde hun til Doreah. „Det er den slags pølser, jeg mente.“ Hun pegede på en bod, hvor en lille, indskrumpen kvinde stegte kød og løg på en glovarm, ildfast sten. „De laver dem med masser af hvidløg og stærkt peber.“ Henrykt insisterede Dany på, at de andre også skulle have en pølse. Tjenerinderne guffede deres pølser i sig, smilende og fnisende, men mændene i hendes kha snusede mistroisk til kødet. „De smager anderledes, end jeg husker det,“ sagde Dany efter de første par bidder.

„I Pentos laver jeg dem af svinekød,“ sagde den gamle kvinde. „Men alle mine grise døde ude på Det Dothrakiske Hav. De her er lavet af hestekød, khaleesi, men jeg krydrer dem på samme måde.“

„Javel.“ Dany var skuffet, men Quaro syntes, at hans pølse smagte så godt, at han ville have én til, og Rakharo blev nødt til at overgå ham ved at spise tre til, hvorpå han bøvsede højlydt. Dany lo.

„Du har ikke grinet, siden din bror, Khal Rhaggat, blev kronet af Drogo,“ sagde Irri. „Det er dejligt at se, khaleesi.“

Dany smilede genert. Det var dejligt at le. Hun følte sig næsten som en pige igen.

De gik rundt på markedet det meste af formiddagen. Hun fik øje på en flot fjerprydet kappe fra Sommerøerne og tog imod den som gave. Til gengæld gav hun handelsmanden en sølvmedaljon fra sit bælte. Det var dothrakernes måde at gøre det på. En fuglehandler lærte en grøn og rød papegøje at sige hendes navn, og Dany lo igen, men hun ville ikke tage imod den. Hvad skulle hun stille op med en papegøje i en khalasar? Hun tog dog imod en halv snes flasker med velduftende olier – hendes barndoms parfumer. Hun skulle bare lukke øjnene og lugte til dem, så kunne hun se det store hus med den røde dør for sig. Da Doreah kastede lange blikke efter en frugtbarhedsamulet i en troldmands bod, tog Dany også imod den og gav den til hende. Nu burde hun også finde noget til Irri og Jhiqui, tænkte hun.

Da de rundede et hjørne, stødte de på en vinhandler, der bød folk på smagsprøver i bægre på størrelse med et fingerbøl. „Søde rødvine,“ råbte han på flydende dothrakisk. „Jeg har rødvine fra Lys, Volantis og Arbor. Hvidvine fra Lys, pærebrændevin, ildvin og pebervin fra Tyrosh. De lysegrønne nektarer fra Myr. Bitre drikke fra Andal og brune drikke med røget smag. Bare sig til. Jeg har dem alle.“ Han var en lille mand, slank og køn, og det lyse hår var krøllet og parfumeret efter moden i Lys. Da Dany stoppede op foran hans bod, bukkede han dybt. „Har khaleesien lyst til at smage? Jeg har en dejlig rødvin fra Dorne, mylady. Den synger om blomme, kirsebær og fyldig mørk eg. En tønde, et bæger, en slurk? Når du har smagt den, vil du opkalde dit barn efter mig.“

Dany smilede. „Min søn har allerede et navn, men jeg vil godt prøve din sommervin,“ sagde hun på valyrisk, den afart af valyrisk, som blev talt i fristæderne. Ordene føltes underlige på tungen efter så lang tid. „Bare en smagsprøve, tak.“

Vinhandleren må have troet, at hun var dothraker på grund af tøjet, det olierede hår og den solbrune hud. Mens hun talte, kiggede han måbende på hende. „Mylady, du er … fra Tyrosh. Kan det være rigtigt?“

„Mit sprog er måske nok tyroshisk og min påklædning dothrakisk, men jeg er fra Vesterøerne, fra Solnedgangens Riger,“ sagde Dany til ham.

Doreah stillede sig ved siden af hende. „Du har den ære at tale til Daenerys af huset Targaryen, Daenerys Stormfødt, khaleesi hos de ridende mænd og prinsesse af De Syv Kongedømmer.“

Vinhandleren faldt på knæ. „Prinsesse,“ sagde han og bøjede hovedet.

„Rejs dig,“ befalede Dany ham. „Jeg vil stadig gerne smage den sommervin, du talte om.“

Manden sprang op. „Den? Det er noget dornisk sjask. Den er ikke en prinsesse værdig. Jeg har en tør rødvin fra Arbor, der er frisk og liflig. Tillad mig at give dig en tønde.“

Khal Drogos ture til fristæderne havde givet ham smag for god vin, og Dany vidste, at en udsøgt vin ville glæde ham. „Du gør mig ære, sir,“ sagde hun.

„Det er en ære for mig.“ Handelsmanden rodede rundt inde bagerst i boden og fandt en lille tønde af eg frem. En drueklase var brændt ind i træet. „Det er Redwyne-mærket,“ sagde han og pegede. „For Arbor. Der findes ikke finere drik.“

„Khal Drogo og jeg vil dele den. Aggo, gå venligst hen til min bærestol med den.“ Vinhandleren strålede som en sol, da dothrakeren løftede tønden op.

Hun var ikke klar over, at sir Jorah var vendt tilbage, før hun hørte ham sige. „Nej.“ Hans stemme var underlig brysk. „Aggo, sæt vintønden fra dig.“

Aggo kiggede på Dany. Hun nikkede usikkert. „Sir Jorah, er der noget i vejen?“

„Jeg er tørstig. Luk den op, vinsælger.“

Handelsmanden rynkede brynene. „Vinen er til khaleesien. Den er ikke til folk som dig.“

Sir Jorah gik helt hen til boden. „Hvis du ikke selv åbner den, brækker jeg den op med dit hoved.“ Han havde ingen våben her i den hellige by bortset fra sine hænder, men hans hænder var også nok. De var store og barkede, og knoerne var dækket af sorte hår. Vinhandleren betænkte sig et øjeblik, så tog han en hammer og bankede tappen af tønden.

„Hæld op,“ sagde sir Jorah. De fire unge krigere fra Danys kha stillede sig bag ham og fulgte optrinnet med deres mørke, mandelformede øjne.

„Det ville være synd at drikke så fin en vin uden at lade den ilte.“ Vinhandleren havde ikke lagt hammeren fra sig.

Jhogo rakte ud efter pisken, der sad i hans bælte, men Dany lagde en hånd på hans arm. „Gør, som sir Jorah siger,“ sagde hun. Folk var begyndt at stoppe op for at se, hvad der foregik.

Manden sendte hende et hurtigt, surt blik. „Som prinsessen befaler.“ Han blev nødt til at lægge hammeren fra sig for at løfte tønden. Han fyldte to små smagsbægre til randen. Han var så god til at skænke, at han ikke spildte en dråbe.

Sir Jorah tog et bæger og snusede til vinen.

„Ja, den er skøn, ikke?“ sagde vinhandleren smilende. „Kan du lugte frugten? Arbors herlige vellugt. Smag på den, mylord, og fortæl mig, om det ikke er den fineste og fyldigste vin, der nogensinde har rørt din tunge?“

Sir Jorah rakte ham det lille bæger. „Smag du på den først.“

„Mig?“ Manden slog en lille latter op. „Jeg er skam ikke værdig til så fin en årgang, mylord. Og det er en dårlig vinhandler, der drikker sine egne varer.“ Hans smil var elskværdigt, men hun kunne se sveden glinse på hans pande.

„Du drikker nu,“ sagde Dany med is i stemmen. „Tøm bægeret. Ellers får jeg dem til at holde dig nede, mens sir Jorah hælder hele tønden ned i halsen på dig.“

Vinsælgeren trak på skuldrene, rakte ud efter bægeret … og tog i stedet tønden og slyngede den mod hende med begge hænder. Sir Jorah kastede sig ind mod hende og fik hende skubbet væk. Tønden ramte hans skulder og faldt ned på jorden, hvor den splintredes. Dany snublede og begyndte at falde. „Nej!“ skreg hun og rakte hænderne frem for at afbøde faldet … Doreah greb fat i hendes arm og rykkede hende baglæns, så hun landede på benene og ikke på maven.

Handelsmanden sprang over bodens disk og løb ind mellem Aggo og Rakharo. Quaro greb efter en arakh, der ikke var der, da den lyshårede mand skubbede ham til side. Han styrtede af sted mellem boderne. Dany hørte smældet fra Jhogos pisk og så lædersnoren ryge gennem luften og sno sig rundt om vinsælgerens ben. Manden røg lige ned i jorden med ansigtet først.

En halv snes karavanevagter var kommet ilende til. Blandt dem var deres leder, handelskaptajn Byan Votyris, en lillebitte mand fra Norvoshi med hud som gammelt læder og et strittende, blåt overskæg, der snoede sig op til ørerne. Han lod til at vide, hvad der var sket, uden at der var sagt et ord. „Før ham væk, så han kan afvente khalens vilje,“ befalede han og pegede på manden, der lå på jorden. To vagter halede vinsælgeren på benene. „Hans varer giver jeg dig også, prinsesse,“ fortsatte handelskaptajnen. „Som tegn på, at jeg beklager, at en af mine har gjort det her.“

Doreah og Jhiqui hjalp Dany op. Den forgiftede vin løb ud på jorden fra den smadrede tønde. „Hvordan vidste du det?“ spurgte hun sir Jorah. Hun skælvede. „Hvordan?“

„Jeg vidste det ikke, khaleesi, ikke før manden nægtede at drikke, men da jeg læste brevet fra magister Illyrio, fik jeg en mistanke.“ Han lod blikket glide hen over de mange fremmede ansigter rundt om dem. „Kom. Det er bedst ikke at tale om det her.“

Dany var grædefærdig, da de bar hende tilbage. Hun havde en smag i munden, som hun havde haft før: smagen af frygt. I årevis havde hun levet i frygt for Viserys. Hun havde været bange for at vække dragen. Det her var værre. Nu frygtede hun ikke kun for sig selv, men for sit barn. Han må have kunnet mærke hendes angst, for han bevægede sig uroligt inden i hende. Dany strøg forsigtigt hånden over rundingen på maven og ville ønske, at hun kunne nå ham, røre ved ham, berolige ham. „Du har dragens blod i årerne,“ hviskede hun, mens bærestolen bevægede sig duvende frem med gardinerne trukket helt for. „Du har dragens blod i årerne, og dragen kender ikke til frygt.“

Nede i den udhulede høj af jord, der var hendes hjem i Vaes Dothrak, gav Dany dem besked på at forlade hende, alle undtagen sir Jorah. „Fortæl mig det nu,“ befalede hun, da hun lagde sig på sine puder og måtter. „Var det tronraneren?“

„Ja.“ Ridderen tog et sammenfoldet stykke pergament frem. „Et brev til Viserys fra magister Illyrio. Robert Baratheon tilbyder jord og titler til gengæld for din død og for din brors død.“

„Min bror?“ Hendes hulken var halvt en latter. „Han ved det ikke endnu, vel? Tronraneren skylder Drogo en adelstitel.“ Denne gang var latteren halvt en hulken. Hun lagde beskyttende armene over sin mave. „Og mig, sagde du. Kun mig?“

„Dig og barnet,“ sagde sir Jorah dystert.

„Nej. Han får ikke min søn.“ Hun ville ikke græde, besluttede hun. Hun ville ikke skælve af frygt. Nu har tronraneren vækket dragen, sagde hun til sig selv … og hendes øjne søgte hen til drageæggene, der lå i deres rede af mørkt fløjl. Lyset fra lampen ramte deres stenede skæl, og flimrende støvfnug i jadegrønne, røde og gyldne farver svævede i luften omkring dem – som hoffolk, der sværmer om en konge.

Var det et vanvid, der greb hende i dette øjeblik, fremkaldt af frygt? Eller en underlig klogskab, der lå i hendes blod? Det vidste Dany ikke. Hun hørte sin egen stemme sige: „Sir Jorah, tænd op i fyrfadet.“

„Khaleesi?“ Ridderen så på hende med et skeptisk blik. „Men her er jo steghedt. Er du sikker?“

Hun havde aldrig været mere sikker. „Ja. Jeg … jeg er en lille smule forkølet. Tænd op i fyrfadet.“

Han bukkede. „Som du befaler.“

Da der var ild i kullene, bad Dany sir Jorah om at gå. Hun måtte være alene for at gøre det, hun havde sat sig for. Det her er forrykt, sagde hun til sig selv, da hun løftede det sorte og røde æg op fra fløjlet. Det revner bare og brænder, og det er så utrolig smukt. Sir Jorah vil synes, at jeg er tåbelig, hvis jeg ødelægger det, men alligevel, men alligevel …

Med hænderne formet som en skål bar hun ægget hen til ilden og lagde det ned mellem de brændende kul. De sorte skæl syntes at gløde, mens de opsugede varmen. Flammer slikkede mod stenen med små røde tunger. Dany anbragte de to andre æg i ilden ved siden af det sorte. Da hun gik et par skridt væk fra fyrfadet, var det, som om hun havde åndenød.

Hun betragtede ilden, indtil kullene var brændt til aske. Gnister føg op og ud gennem røghullet. Varmen flimrede i bølger omkring drageæggene. Og det var det hele.

Din bror Rhaegar var den sidste drage, havde sir Jorah sagt. Dany kiggede mismodigt på sine æg. Hvad havde hun forventet? For mange tusind år siden havde de været levende, men nu var de ikke andet end pæne sten. De kunne ikke skabe en drage. En drage var luft og ild. Levende kød og blod, ikke en død sten.

Fyrfadet var blevet koldt, da Khal Drogo vendte tilbage. Cohollo havde en pakhest bag sig. Over dens ryg lå kadaveret af en stor, hvid løve. På himlen var stjernerne ved at komme frem. Khalen lo fornøjet, da han svang sig ned fra sin hingst og viste hende arrene på sine ben, der hvor hrakkaren havde revet ham gennem ridebukserne. „Jeg får lavet en kappe af dens skind til dig, mit livs måne,“ sagde han.

Da Dany fortalte ham, hvad der var sket på markedet, forstummede latteren. Khal Drogo blev meget stille.

„Denne giftmorder var den første,“ sagde sir Jorah Mormont til ham, „men han bliver ikke den sidste. Mænd vil løbe en stor risiko for at få rang som lord.“

Drogo var tavs i et stykke tid. Så sagde han: „Ham giftsælgeren løb væk fra mit livs måne. Det er bedre, at han løber efter hende. Og det kommer han til. Til Jhogo og Jorah Andaleren siger jeg, at I hver må vælge en hest fra mine flokke, og så er den jeres. I må vælge frit, men ikke min røde og ikke den sølvgrå, som var min bryllupsgave til mit livs måne. Jeg giver jer denne gave, fordi I gjorde det, I gjorde.

Og Rhaego, søn af Drogo, hingsten, der vil bestige verden, vil jeg også give en gave. Ham vil jeg give den jernstol, som hans mors far sad på. Jeg vil give ham Syv Kongedømmer. Jeg, Drogo, khal, vil gøre følgende.“ Han hævede stemmen og løftede en knyttet næve mod himlen. „Jeg vil føre min khalasar vestpå til det sted, hvor verden ender, og ride på hestene af træ over det sorte salthav, sådan som ingen khal har gjort før. Jeg vil slå mændene i jernrustninger ihjel og rive deres stenhuse ned. Jeg vil voldtage deres kvinder, gøre deres børn til slaver og tage deres knuste guder med tilbage til Vaes Dothrak for at knæle ved foden af Alle Bjerges Moder. Det lover jeg at gøre, jeg, Drogo, søn af Bharbo. Det sværger jeg ved Alle Bjerges Moder, og stjernerne er mine vidner.“

Hans khalasar forlod Vaes Dothrak to dage senere og satte kursen sydpå og vestpå hen over sletterne. Khal Drogo red i spidsen på sin store, røde hingst. Daenerys red ved hans side på sin sølvgrå. Bag dem fulgte vinsælgeren til fods, nøgen og med lænker på hænder og hals. Lænkerne var sat fast til grimen på Danys sølvgrå. Mens hun red, løb han efter hende, barfodet og snublende. Han ville ingen skade lide … så længe han holdt trit med hende.


Catelyn

Man kunne ikke se bannerne klart og tydeligt – dertil var de for langt væk – men selv gennem den drivende tåge kunne Catelyn se, at de var hvide med en mørk plamage midtpå, der kun kunne være Starkernes kæmpeulv, som tegnede sig grå på sit hvide felt. Da hun så det med egne øjne, holdt hun sin hest an og bøjede hovedet i taknemlighed. Guderne var barmhjertige. Hun var ikke kommet for sent.

„De venter på, at vi kommer, mylady,“ sagde sir Wylis Manderly, „sådan som min far lovede, at de ville.“

„Lad os ikke lade dem vente længere, sir.“ Sir Brynden Tully sporede sin hest og travede hastigt i retning af bannerne. Catelyn red ved siden af ham.

Sir Wylis og hans bror sir Wendel fulgte efter i spidsen for deres styrker, der talte næsten femten hundrede mand: godt og vel en snes riddere og lige så mange væbnere, to hundrede beredne lansenerer, sværdkrigere og friryttere, og resten var fodfolk bevæbnet med spyd, lanser og treforke. Lord Wyman var blevet tilbage for at stå for forsvarsværkerne i Hvidehavn. Han nærmede sig de tres år og var blevet for kraftig til at sidde på en hest. „Hvis jeg havde troet, at jeg igen skulle komme til at opleve krig i min levetid, ville jeg have spist lidt færre ål,“ havde han sagt til Catelyn, da han tog imod hendes skib, og havde klappet sig på sin store vom med begge hænder. Hans fingre var tykke som pølser. „Men mine drenge skal nok sørge for, at du når frem til din søn i god behold. Bare rolig.“

Hans „drenge“ var begge to ældre end Catelyn, og hun kunne godt have ønsket sig, at de ikke slægtede deres far helt så meget på. Sir Wylis skulle ikke spise ret mange flere ål, før han heller ikke kunne komme op på sin hest. Hun havde ondt af det stakkels dyr. Sir Wendel, den yngste dreng, ville have været den fedeste mand, hun nogensinde havde set, hvis hun ikke havde mødt hans far og hans bror. Wylis var stille og formel i sin optræden, Wendel var højrøstet og larmende, begge havde de prangende hvalrosskæg og skaldepander som barnerumper, og ingen af dem ejede tilsyneladende et stykke tøj, der ikke var fyldt med madpletter. Men hun syntes godt nok om dem. De havde sørget for, at hun nåede frem til Robb, sådan som deres far havde lovet, og det var det eneste, der betød noget.

Det glædede hende at se, at hendes søn havde sendt spejdere ud, også i østlig retning. Lannisterne ville komme sydfra, når de kom, men det var godt, at Robb var påpasselig. Min søn fører en hær i krig, tænkte hun, selvom hun stadig havde svært ved at tro det. Hun var umådelig bekymret for ham – og for Vinterborg – men hun kunne ikke nægte, at hun samtidig også følte en vis stolthed. For et år siden havde han været en dreng. Hvad var han nu? tænkte hun.

Nogle spejdere fik øje på Manderly-bannerne – den hvide havmand med treforken, som steg op af et blågrønt hav – og hilste varmt på dem. De blev ført hen til et sted, der lå så højt, at det var tørt nok til en lejr. Sir Wylis gav ordre til at standse og blev der sammen med sine mænd for at tænde bål og sørge for hestene, mens hans bror Wendel red videre sammen med Catelyn og hendes onkel for at overbringe deres fars hilsen til deres lensherre og vise ham respekt.

Jorden under hestenes hove var blød og våd. Terrænet skrånede nedad, mens de red forbi rygende tørvebål, rækker af heste og af vogne, der var tungtlastede med hårdtbagt brød og saltet kød. På et stenet areal, der lå højere end det omgivende landskab, kom de forbi en lords pavillon med vægge af kraftig sejldug. Catelyn kendte banneret: Hornwoodernes brune elgtyr på et mørkt, orange felt.

Lidt længere fremme kunne hun gennem tågedisen skimte murene og tårnene, der hørte til Cailins Fæstning … eller det, der var tilbage af dem. Kæmpestore blokke af sort basalt, som hver var på størrelse med små bondehuse, lå hulter til bulter som et barns træklodser og var halvt nedsunkne i den bløde mosejord. Intet andet var tilbage af ringmuren, der engang havde været lige så høj som Vinterborgs ringmur. Borgen, der havde været bygget af træ, var forsvundet fuldstændigt. Den var rådnet op for flere hundrede år siden, så der ikke var så meget som et eneste stykke tømmer, der angav, hvor den havde ligget. Det eneste, der var tilbage af De Første Mænds store fæstningsanlæg, var tre tårne – tre ud af de tyve, der engang havde knejset her, hvis man ellers skulle tro historiefortællerne.

Porttårnet så ud til at være i rimelig god stand og kunne endda opvise et stykke mur på hver side. Drankerens Tårn, der stod i mosen, hvor den sydlige og vestlige mur engang havde mødtes, stod skævt som en mand, der er på nippet til at kaste en vomfuld vin op i rendestenen. Og det høje, slanke Børnenes Tårn, hvor skovens børn ifølge overleveringen engang havde påkaldt deres navnløse guder for at få dem til at sende vandenes hammer, havde mistet halvdelen af sin krone. Det så ud, som om et stort dyr havde taget en bid af kreneleringerne langs tårnets top og spyttet murbrokkerne ud over mosen. Alle tre tårne var grønne af mos. Et træ voksede ud mellem stenene på den nordlige side af Porttårnet. Dets krogede grene var smykket med slimede, hvide tæpper af spøgelseshud.

„Guderne se i nåde til os,“ udbrød sir Brynden, da han så det, der lå foran dem. „Er det Cailins Fæstning? Det er jo ikke andet end en …“

„… dødsfælde,“ afsluttede Catelyn sætningen. „Jeg ved godt, at det ser sådan ud, onkel. Jeg tænkte det samme, da jeg så den første gang, men Ned forsikrede mig om, at denne ruin er mere afskrækkende, end den ser ud til. De tre bevarede tårne spærrer for adgang til alle sider, og en fjende er nødt til at rykke ind mellem dem. Det sumpede område her er ufremkommeligt. Der er kviksand og bundløse huller, og det vrimler med slanger. For at kunne angribe et af tårnene skal en hærstyrke vade igennem sort muddersøle, der når op til livet, forcere en voldgrav, der er fyldt med øgleløver, og klatre op ad mure, der er glatte af mos, alt imens den bliver udsat for beskydning fra bueskytter i de andre tårne.“ Hun sendte sin onkel et barskt smil. „Og det siges, at når natten falder på, så er her spøgelser, kolde, hævngerrige ånder fra nord, der tørster efter blod sydfra.“

Sir Brynden lo. „Mind mig om, at jeg ikke skal blive her for længe. Sidst jeg så på mig selv, lignede jeg én sydfra.“

Standarter var blevet hejst i toppen af alle tre tårne. Karstark-banneret med solen omgivet af stråler hang fra Drankerens Tårn under banneret med kæmpeulven. I Børnenes Tårn var det Greatjons kæmpe med de brudte lænker. Men i Porttårnet vajede Stark-banneret alene. Der havde Robb altså opslået sit hovedkvarter. Catelyn satte kursen mod tårnet sammen med sir Brynden og sir Wendel. Deres heste gik langsomt ned ad den plankebelagte vej, der var blevet anlagt hen over det grønne og sorte mudderælte.

Hun fandt sin søn omgivet af hans fars vasaller i en sal, hvor der var tændt op med osende tørv i en sort kamin. Han sad ved et stort stenbord med en bunke kort og papirer foran sig fordybet i en samtale med Roose Bolton og Greatjon. Han lagde ikke mærke til hende … men det gjorde hans ulv. Det store, grå dyr lå henne ved kaminen, men da Catelyn trådte ind, løftede ulven hovedet, og dens gyldne øjne mødte hendes. Mændene tav én efter én, og den pludselige stilhed fik Robb til at kigge op. „Mor?“ sagde han, da han så hende. Hans stemme dirrede.

Catelyn havde lyst til at løbe hen til ham, kysse ham på panden, slynge armene om ham og trykke ham så tæt ind til sig, at han aldrig ville komme noget til … Men det turde hun ikke her for øjnene af hans vasaller. Han spillede en mands rolle nu, og dét ville hun ikke tage fra ham. Så hun blev stående ved den anden ende af basaltpladen, som de benyttede som bord. Kæmpeulven rejste sig og luntede hen til hende. Den virkede større, end en ulv burde være. „Du har anlagt skæg,“ sagde hun til Robb, mens Gråvind snusede til hendes hånd.

Han strøg sig om den dunede hage, pludselig forlegen. „Ja.“ Hårene på hagen var mere røde end dem på hans hoved.

„Jeg synes godt om det.“ Catelyn strøg blidt ulven over hovedet. „Det får dig til at ligne min bror Edmure.“ Gråvind nappede hende i fingrene og luntede så tilbage til sin plads ved kaminen.

Sir Helman Tallhart var den første, der ligesom kæmpeulven gik hen og hilste. Han knælede foran hende og trykkede sin pande mod hendes hånd. „Lady Catelyn,“ sagde han, „du er fager som altid og et kærkomment syn i vanskelige tider.“ Så fulgte Gloverne – Galbart og Robett – og Greatjon Umber og derefter de andre, én efter én. Theon Greyjoy var den sidste. „Jeg havde ikke regnet med at se dig her, mylady,“ sagde han, da han knælede.

„Jeg havde heller ikke regnet med at skulle hertil,“ sagde Catelyn, „før jeg gik i land i Hvidehavn og fik at vide af lord Wyman, at Robb havde kaldt vasallerne til kamp. Du kender hans søn … sir Wendel.“ Wendel Manderly trådte frem og bukkede så dybt, som hans store vom tillod. „Og min onkel, sir Brynden Tully, der har forladt min søsters tjeneste for at træde i tjeneste hos mig.“

„Sortfisk,“ sagde Robb. „Tak, fordi du har sluttet dig til os, sir. Vi har brug for modige mænd som dig. Og jeg er glad for at have dig her, sir Wendel. Har du også sir Rodrik med, mor? Jeg har savnet ham.“

„Sir Rodrik er på vej nordpå fra Hvidehavn. Jeg har udnævnt ham til borgforvalter og befalet ham at holde Vinterborg, indtil vi vender tilbage. Mester Luwin er en klog rådgiver, men han forstår sig ikke på krigskunst.“

„Vær ikke nervøs, hvad det angår, lady Stark,“ sagde Greatjon med sin bulderbas. „Vinterborg er i sikkerhed. Vi stikker snart vores sværd op i røven på Tywin Lannister … undskyld udtrykket … og så tager vi til Røde Borg for at befri Ned.“

„Tillad mig et enkelt spørgsmål, mylady.“ Roose Bolton, lord af Dreadfort, talte med en forsigtig stemme, men når han sagde noget, tav større mænd for at lytte. Hans øjne var mærkeligt lyse, næsten uden farve, og han blik var foruroligende. „Det forlyder, at du har taget lord Tywins dværgesøn til fange. Har du taget ham med hertil? Jeg kan forsikre, at vi vil kunne få stor gavn af sådan et gidsel.“

„Jeg havde Tyrion Lannister, men det har jeg ikke længere,“ blev Catelyn nødt til at indrømme. Det skabte højlydt bestyrtelse. „Jeg var lige så utilfreds med det som jer, mine herrer. Guderne fandt det for godt at befri ham … med en hjælpende hånd fra min tåbelige søster.“ Hun vidste, at hun ikke burde give så åbenlyst udtryk for sin foragt, men hendes afrejse fra Ørneborg havde været alt andet end behagelig. Hun havde tilbudt at tage lord Robert med for at opfostre ham på Vinterborg i nogle år. Samværet med andre drenge ville være sundt for ham, havde hun dristet sig til at sige. Det havde været skræmmende at se Lysas raseri. „Jeg er ligeglad med, om du er min søster,“ svarede hun. „Hvis du forsøger at stjæle min søn, så kommer du ud gennem Månedøren.“ Derefter var der ikke mere at sige.

Lorderne var ivrige efter at stille Catelyn flere spørgsmål, men hun løftede hånden. „Vi får uden tvivl tid til at drøfte det her senere. Rejsen har trættet mig. Jeg vil gerne tale med min søn i enrum. Jeg ved, at I vil tilgive mig, mine herrer.“ Hun gav dem ikke noget valg. Anført af den altid forbindtlige lord Hornwood bukkede vasallerne og forlod salen. „Også dig, Theon,“ tilføjede hun, da Greyjoy blev stående. Han smilede og lod dem være alene.

Der var øl og ost på bordet. Catelyn fyldte et drikkehorn, satte sig ned, tog en slurk og betragtede sin søn. Han virkede højere, end da hun var taget af sted, og det dunede skæg fik ham til at se ældre ud. „Edmure var seksten, da han fik sit første kindskæg.“

„Jeg fylder snart seksten,“ sagde Robb.

„Og du er femten nu. Femten år, og du fører en hær i kamp. Kan du forstå, at jeg er en lille smule nervøs, Robb?“

Han så ud til at blive genstridig. „Der var ingen andre.“

„Ingen andre?“ sagde hun. „Hvem var de mænd, som jeg så her for et øjeblik siden? Roose Bolton, Richard Karstark, Galbart og Robett Glover, Greatjon, Helman Tallbart … Du kunne have overgivet kommandoen til en hvilken som helst af dem. Ja, du kunne sågar have sendt Theon af sted, selvom han ikke ville være et valg efter mit hoved.“

„De er ikke Starker,“ sagde han.

„Men de er mænd, Robb, der er vant til at kæmpe. Du kæmpede med et træsværd for mindre end et år siden.“

Hun så vreden i hans øjne, men den forsvandt lige så hurtigt, som den var kommet, og pludselig var han en dreng igen. „Ja, det ved jeg godt,“ sagde han beskæmmet. „Vil du … vil du sende mig tilbage til Vinterborg?“

Catelyn sukkede. „Det burde jeg gøre. Du burde slet ikke være taget af sted. Men jeg tør ikke … ikke nu. Du er nået for langt. En dag vil disse lorder betragte dig som deres lensherre. Hvis jeg sender dig hjem nu ligesom et barn, der bliver sendt i seng uden aftensmad, vil de huske det og grine ad det, når de får en tår over tørsten. Den dag kommer, hvor du får brug for, at de har respekt for dig, ja, frygter dig en lille smule. Og latter tager luften ud af frygt. Så det vil jeg ikke gøre mod dig, selvom jeg for alt i verden ønsker at beskytte dig.“

„Jeg skylder dig tak, mor,“ sagde han. Hans lettelse var tydelig trods den formelle tone.

Hun rakte hånden hen over bordet og strøg ham over håret. „Du er min førstefødte, Robb. Jeg skal bare se på dig for at huske den dag, du kom til verden … rød i hovedet og vrælende.“

Han rejste sig, tydeligt utilpas ved berøringen, og gik hen til kaminen. Gråvind trykkede snuden mod hans ben. „Ved du det … om far?“

„Ja.“ Efterretningen om Roberts pludselige død og Neds fald havde rystet og skræmt Catelyn, men hun ville ikke lade sin søn se, at hun var bange. „Lord Manderly fortalte mig det, da jeg kom til Hvidehavn. Har du hørt fra dine søstre?“

„Ja, der kom et brev,“ sagde Robb og kløede sin ulv under kæben. „Der var også et til dig, men det kom til Vinterborg sammen med mit.“ Han gik hen til bordet, rodede rundt mellem nogle kort og papirer og fandt et krøllet stykke pergament. „Det her er det brev, hun skrev til mig. Jeg tænkte ikke på at tage dit med.“

Der var noget i Robbs tonefald, der bekymrede hende. Hun glattede papiret ud og læste. Bekymring blev afløst af vantro, derefter af vrede og til sidst af frygt. „Det her er Cerseis brev og ikke din søsters,“ sagde hun, da hun var færdig. „Den egentlige besked ligger i det, som Sansa ikke skriver. Alt det der om, hvor godt og venligt Lannisterne behandler hende … Jeg ved, hvordan en trussel lyder, også når den hviskes. De holder Sansa som gidsel, og de har tænkt sig at beholde hende.“

„Arya er ikke nævnt,“ sagde Robb.

„Nej.“ Catelyn ville ikke tænke på, hvad det kunne betyde, ikke nu og her.

„Jeg havde håbet … hvis du stadig havde Gnomen … på en udveksling af gidsler.“

Han tog Sansas brev og krøllede det sammen i hånden, og hun kunne se, at det var noget, han havde gjort før. „Er der nyt fra Ørneborg? Jeg skrev til tante Lysa og bad om hjælp. Har hun bedt lord Arryns vasaller melde sig under fanerne? Ved du det? Kommer ridderne i Dalen og slutter sig til os?“

„Kun én,“ sagde hun. „Den bedste af dem … min onkel … men Brynden Sortfisk var først en Tully. Min søster har ikke tænkt sig at gøre noget som helst uden for sin Blodige Port.“

Robb tog det tungt. „Mor, hvad skal vi gøre? Jeg har samlet den her hær, atten tusind mand, men jeg ved ikke … jeg er ikke sikker på …“ Han så på hende med blanke øjne. Den stolte, unge lord var som sunket i jorden, og han var pludselig et barn igen, en femten år gammel dreng, der forventede at få svar af sin mor.

Det gik ikke an.

„Hvad er du så bange for, Robb?“ spurgte hun blidt.

„Jeg …“ Han vendte ansigtet bort for at skjule den første tåre. „Hvis vi marcherer … selv hvis vi sejrer … så har Lannisterne Sansa og far. De slår dem ihjel, ikke?“

„Det vil de have os til at tro.“

„Mener du, at de lyver?“

„Det ved jeg ikke, Robb. Men jeg ved, at du ikke har noget valg. Hvis du tager til Kongshavn og sværger troskab, får du ikke lov til at tage af sted igen. Hvis du stikker halen mellem benene og tager tilbage til Vinterborg, vil dine lorder miste enhver respekt for dig. Nogle af dem vil måske endda gå over til Lannisterne. Og så kan dronningen – fordi hun har des mindre at frygte – gøre, som hun vil med sine fanger. Vores bedste håb, vores eneste håb, består i, at du kan besejre fjenden i kamp. Hvis det skulle gå sådan, at du har held til at tage lord Tywin eller Kongemorderen til fange, vil det måske være muligt at slå en byttehandel af, men det er ikke kernen i det. Så længe du har så meget magt, at de er nødt til at frygte dig, sker der formentlig ikke noget med Ned eller din søster. Cersei er klog nok til at vide, at hun kan få brug for dem for at slutte fred, hvis kampene ikke falder ud til hendes fordel.“

„Hvad nu, hvis kampene falder ud til hendes fordel?“ spurgte Robb. „Hvis de ikke falder ud til vores fordel?“

Catelyn tog hans hånd. „Robb, jeg siger det, som det er. Hvis du taber, er der ikke noget håb for nogen af os. Man siger, at der ikke er andet end sten i hjertet af Casterly Borg. Glem ikke, hvilken skæbne der overgik Rhaegars børn.“

Hun kunne se frygt i hans unge øjne, men der var også styrke i dem. „Så taber jeg ikke,“ forsikrede han.

„Fortæl mig, hvad du ved om kampene i flodlandet,“ sagde hun. Hun måtte vide, om han var ordenligt forberedt.

„For mindre end fjorten dage siden blev der udkæmpet et slag i højdedragene neden for Guldtanden,“ sagde Robb. „Onkel Edmure havde sendt lord Vance og lord Piper af sted for at forsvare passet, men Kongemorderen angreb dem og sendte dem på flugt. Lord Vance blev dræbt. Det sidste, vi hørte, var, at lord Piper trak sig tilbage for at slutte sig til din bror og hans andre vasaller i Flodborg … med Jaime Lannister lige i hælene. Men det er ikke det værste. Mens de kæmpede i passet, førte lord Tywin en anden Lannister-hærstyrke rundt sydfra. Efter sigende er den endnu større end Jaimes styrke.“

„Det må far have vidst, for han sendte mænd ud for at gå imod dem under kongens banner. Han overgav kommandoen til en ubetydelig lord sydfra, lord Erik eller Derik eller noget i den retning, men sir Raymun Darry red med ham, og i brevet stod der, at der også var andre riddere og en større gruppe af fars egne livvagter. Men det viste sig at være en fælde. Så snart lord Derik havde krydset Røde Strøm, blev han angrebet af Lannister-folk, og til helvede med kongens banner, og Gregor Clegane angreb dem i ryggen, da de forsøgte at trække sig tilbage ved at passere Gøglerens Vadested. Det er måske lykkedes denne lord Derik og nogle få andre at flygte – det er der ingen, der ved – men sir Raymun blev dræbt, og det samme gjorde de fleste af vores mænd fra Vinterborg. Det siges, at lord Tywin har blokeret Kongevejen, og nu marcherer han nordpå mod Harrenhal og brænder alt af på sin vej.“

Sort i sort, tænkte Catelyn. Det var værre, end hun havde forestillet sig. „Har du tænkt dig at møde ham her?“ spurgte hun.

„Ja, hvis han når så langt, men det er der ingen, der tror, at han gør,“ sagde Robb. „Jeg har sendt besked til Howland Reed, fars gamle ven i Gråvandsfortet. Hvis Lannisterne kommer op gennem Snævret, vil crannogmændene bide dem i haserne hele vejen, men Galbart Glover siger, at lord Tywin er for snu til at gøre det, og Roose Bolton er enig. De tror, at han vil holde sig tæt på Treforken og indtage flodherrernes borge én efter én, indtil Flodborg står alene. Vi er nødt til at marchere sydpå for at møde dem.“

Alene tanken fik det til at løbe Catelyn koldt ned ad ryggen. Hvilken chance ville en femtenårig dreng have mod garvede hærførere som Jaime og Tywin Lannister? „Er det nu også klogt? Du står stærkt her. Det siges, at de gamle konger i Nord kunne stå i Cailins Fæstning og holde stand mod hære, der var ti gange så store som deres.“

„Ja, men vi er ved at løbe tør for proviant og forråd, og det her er ikke et område, hvor vi kan leve af det, der er. Vi har ventet på lord Manderly, men nu da hans sønner har sluttet sig til os, bliver vi nødt til at marchere.“

Det gik op for hende, at hun hørte vasallerne tale med hendes søns stemme. I årenes løb havde hun været vært for mange af dem på Vinterborg, og sammen med Ned havde hun ofte besøgt dem og siddet ved deres egne kaminer og middagsborde. Hun vidste, hvad det var for nogle mænd, hver og én. Men hun vidste ikke, om Robb vidste det.

Det, de sagde, gav imidlertid mening. Den hærstyrke, Robb havde samlet, var ikke en stående hær ligesom den, fristæderne havde for vane at opretholde, og heller ikke en styrke af vagter, der blev betalt i klingende mønt. De fleste af dem var småfolk – bønder, markarbejdere, fiskere, fårehyrder, sønner af kroejere, handelsfolk og garvere – og dertil kom en mindre skare lejesoldater og friryttere, der hungrede efter at plyndre. Når deres herrer kaldte, kom de … men de blev ikke for evigt. „Det er udmærket at marchere,“ sagde hun til sin søn, „men hvorhen og med hvilket formål? Hvad har du tænkt dig at gøre?“

Robb tøvede. „Greatjon mener, at vi skal rykke mod lord Tywin og overrumple ham,“ sagde han, „men Gloverne og Karstarkerne mener, at det er klogere at omgå ham og slutte os til onkel sir Edmure for at gå imod Kongemorderen.“ Han strøg fingrene gennem sit uredte, rødbrune hår og så slukøret ud. „Men når vi når frem til Flodborg … jeg er ikke sikker …“

„Du skal være sikker,“ sagde Catelyn. „Ellers må du hellere tage hjem og øve dig med træsværdet. Du kan ikke tillade dig at virke ubeslutsom for øjnene af mænd som Roose Bolton og Rickard Karstark. Tag ikke fejl, Robb. Det er dine vasaller, ikke dine venner. Du har udnævnt dig selv til kommanderende hærfører. Så før kommandoen.“

Hendes søn kiggede forbløffet på hende, som om han ikke troede sine egne ører. „Som du vil, mor.“

„Jeg spørger dig en gang til. Hvad har du tænkt dig at gøre?“

Robb bredte et kort ud på bordet, et gammelt, laset stykke læder, der var fyldt med streger af falmet maling. Den ene ende rullede sig sammen igen, så han lagde sin dolk på den. „Begge planer har fortrin, men … Se her. Hvis vi forsøger at omgå lord Tywins hær, risikerer vi at blive fanget mellem ham og Kongemorderen, og hvis vi angriber ham … Ja, alle efterretninger siger, at han har flere mænd, end jeg har, og mange flere ryttere. Greatjon siger, at det ikke spiller nogen rolle, hvis vi tager ham med bukserne nede, men jeg tror nu ikke, at en mand, der har udkæmpet så mange slag som Tywin Lannister, er særlig let at overrumple.“

„Godt,“ sagde hun. Hun kunne høre en genklang af Ned i det, han sagde, som han sad der bøjet over kortet. „Fortæl mig noget mere.“

„Jeg vil efterlade en lille styrke her til at holde Cailins Fæstning, fortrinsvis bueskytter, og tage resten med ned ad landevejen, men når vi er neden for Snævret, vil jeg dele styrken op i to. Fodfolkene skal fortsætte ad Kongevejen, mens vores ryttere skal krydse Grønne Strøm ved Tvillingerne.“ Han pegede. „Når lord Tywin får nys om, at vi har bevæget os sydpå, vil han marchere nordpå for at tage kampen op med vores hovedstyrke, og så kan vores ryttere uhindret skynde sig ned langs den vestlige bred til Flodborg.“ Robb lænede sig tilbage. Han turde ikke smile, men han var tilfreds med sig selv og anglede efter hendes ros.

Catelyn kiggede på kortet. „Så får du en flod mellem de to dele af din hær.“

„Og mellem Jaime og lord Tywin,“ sagde han ivrigt. Så kom smilet. „Man kan ikke komme over Grønne Strøm oven for det vadested, hvor Robert erobrede tronen. Ikke før man kommer op til Tvillingerne, helt heroppe, og den bro bliver kontrolleret af lord Frey. Han er din fars vasal. Er det ikke rigtigt?“

Den forsinkede lord Frey, tænkte Catelyn. „Jo, han er,“ sagde hun, „men min far har aldrig stolet på ham. Det bør du heller ikke gøre.“

„Det skal jeg nok lade være med,“ lovede Robb. „Hvad synes du?“

Hun kunne ikke lade være med at være imponeret. Han ligner en Tully, tænkte hun, men han er sin fars søn, og Ned har oplært ham godt. „Hvilken styrke vil du anføre?“

„Rytterne,“ svarede han omgående. Igen sin far op ad dage. Ned ville til enhver tid selv påtage sig den farligste opgave.

„Og hvad med den anden?“

„Greatjon siger altid, at vi skal smadre Tywin. Jeg tænkte, at han skulle have den ære.“

Det var hans første fejltrin, men hvordan skulle hun få ham til at indse det uden at svække hans spirende selvtillid? „Din far sagde engang til mig, at Greatjon var en af de mest frygtløse mænd, han nogensinde havde mødt.“

Robb smilede. „Gråvind åd to af hans fingre, og han grinede ad det. Så du er altså enig med mig?“

„Din far er ikke frygtløs,“ sagde Catelyn. „Han er tapper, men det er noget ganske andet.“

Det tænkte hendes søn lidt over. „Den østlige styrke vil være det eneste, der befinder sig mellem lord Tywin og Vinterborg,“ sagde han. „Og så de få bueskytter, jeg lader blive her i Cailins Fæstning. Så jeg har ikke brug for én, der er frygtløs, vel?“

„Nej. Du har brug for kølig beregning, ikke for mod.“

„Roose Bolton,“ sagde Robb. „Han skræmmer mig.“

„Så lad os bede til, at han også kan skræmme Tywin Lannister.“

Robb nikkede og rullede kortet sammen. „Jeg vil udstede ordrerne og sørge for en eskorte, der kan ledsage dig hjem til Vinterborg.“

Catelyn havde kæmpet for at være stærk, for Neds skyld og for deres stædige, men også modige søns skyld. Hun havde lagt fortvivlelse og frygt til side, som var det noget tøj, hun havde valgt ikke at tage på … men nu indså hun, at hun alligevel havde taget det på.

„Jeg tager ikke til Vinterborg,“ hørte hun sig selv sige, overrasket over de pludselige tårer, der slørede hendes blik. „Min far ligger måske for døden bag Flodborgs mure. Min bror er omringet af fjender. Jeg må tage hen til dem.“


Tyrion

Chella, datter af Cheyk fra sortørerne, var redet i forvejen for at rekognoscere, og det var hende, der kom tilbage og fortalte om hærstyrken ved korsvejen. „Ud fra deres bål vil jeg sige, at der er tyve tusind mand,“ sagde hun. „Deres bannere er røde med en gylden løve.“

„Din far?“ spurgte Bronn.

„Eller min bror Jaime,“ sagde Tyrion. „Det finder vi snart ud af.“

Han tog et vue over sin pjaltede flok af banditter: næsten tre hundrede stenkrager, månebrødre, sortører og brændte mænd. Og de var blot begyndelsen til den hærstyrke, han håbede at få til at vokse. Gunthor, søn af Gurn, var netop nu ved at mobilisere de andre klaner. Han spekulerede på, hvad hans far ville mene om dem med deres skindtøj og sølle, stjålne våben. Han vidste faktisk heller ikke, hvad han selv skulle mene om dem. Var han deres anfører eller deres fange? Det meste af tiden var han lidt af begge dele, lod det til. „Det er nok bedst, at jeg rider derned alene,“ sagde han.

„Bedst for Tyrion, søn af Tywin,“ sagde Ulf, der talte på vegne af månebrødrene.

Shagga så vred ud. Det var et ret skræmmende syn. „Shagga, søn af Dolf, bryder sig ikke om det. Shagga følger med drengemanden, og hvis drengemanden lyver, skærer Shagga hans manddom af …“

„… og giver den til gederne,“ sagde Tyrion træt. „Shagga, jeg giver dig mit ord som en Lannister på, at jeg kommer tilbage.“

„Hvorfor skulle vi tro dig på dit ord?“ Chella var en lille, sej kvinde, flad som en dreng og ingen dumrian. „Lavlandslorder har løjet for klanerne før.“

„Du sårer mig, Chella,“ sagde Tyrion. „Jeg troede lige, at vi var blevet så gode venner. Men som du vil. Du tager med mig. Og Shagga og Conn for stenkragerne, Ulf for månebrødrene og Timett, søn af Timett, for de brændte mænd.“ Klanmændene vekslede vagtsomme blikke, da han nævnte dem. „I andre venter her, indtil jeg sender bud efter jer. Og lad nu være med at lemlæste og slå hinanden ihjel, mens jeg er væk.“

Han sporede hesten og travede af sted, så de enten kunne følge med eller blive, hvor de var. Han var sådan set ligeglad med, hvad de gjorde, når bare de ikke satte sig ned for at tale om det. Det var det, der var problemet med klanerne. De havde en absurd opfattelse af, at alle skulle høres, når de holdt råd, så de diskuterede alting i én uendelighed. Selv deres kvinder havde lov til at ytre sig. Det var ikke så sært, at det var flere hundrede år siden, at de sidst havde truet Dalen med andet end et plyndringstogt i ny og næ. Det ville Tyrion gerne lave om på.

Bronn red ved siden af ham. Bag dem – efter en hurtig omgang mukkeri – fulgte de fem klanmænd på deres højlandsheste, små og magre dyr, der lignede ponyer og klatrede op ad stejle klippeskråninger som geder.

Stenkragerne red sammen, og Chella og Ulf holdt sig også tæt sammen, eftersom månebrødrene og sortørerne havde stærke venskabsbånd. Timett, søn af Timett, red alene. Alle klaner i Månebjergene frygtede de brændte mænd, der tugtede deres kød med ild for at vise deres mod og – sagde de andre – stegte spædbørn ved deres fester. Og selv de andre brændte mænd frygtede Timett, der havde stukket venstre øje ud på sig selv med en glohed kniv, da han nåede manddomsalderen. Tyrion havde forstået, at det var mere almindeligt for en dreng at brænde en brystvorte af eller en finger eller – hvis han var meget modig eller virkelig forrykt – et øre. De andre brændte mænd havde så stor respekt for, at Timett havde valgt et øje, at de straks udnævnte ham til en „rødhånd“, hvilket lod til at være en form for krigshøvding.

„Jeg gad vide, hvad deres konge brændte af,“ sagde Tyrion til Bronn, da han hørte historien. Med et smil plantede lejesoldaten en hånd i skridtet. Men selv Bronn vogtede sin tunge, når han var i nærheden af Timett. Hvis en mand var skør nok til at stikke et øje ud på sig selv, var han nok ikke just blid mod sine fjender.

I det fjerne stod vagter i tårne af stablede sten og holdt udkig, da den lille gruppe bevægede sig ned ad skråningerne, og på et tidspunkt så Tyrion en ravn gå på vingerne. Hvor vejen snoede sig mellem to klippefremspring, kom de til den første befæstede stilling. En lav jordvold på fire-fem fod afspærrede vejen, og en halv snes armbrøstskytter bemandede den. Tyrion bad sine følgesvende gøre holdt uden for skudvidde og red alene hen til volden. „Hvem har kommandoen her?“ råbte han.

Kaptajnen var hurtig til at dukke op og endnu hurtigere til at give dem en eskorte, da han genkendte sin herres søn. De red forbi afbrændte marker og nedbrændte huse ned til flodlandet og Grønne Strøm af Treforken. Tyrion så ikke nogen lig, men i luften var der mange sortkrager og ravne. Der havde fundet kampe sted her. For ganske nylig.

Et stykke fra korsvejen var der rejst en palisade af tilspidsede pæle, som var bemandet med bueskytter og pikenerer. Bag forsvarslinjen lå lejren, der strakte sig, så langt øjet rakte. Røg steg op fra hundredvis af kogebål, brynjeklædte mænd sad under træer og hvæssede deres klinger, og velkendte bannere vajede fra stænger, der var stukket ned i den mudrede jord.

Nogle ryttere red frem for at råbe dem an, da de nærmede sig palisaden. Ridderen, der anførte dem, var iført en rustning med indlagte ametyster og en kappe med sølvfarvede og violette striber. Våbenmærket på hans skjold var en enhjørning, og et snoet horn, der var to fod langt, stak op fra pandestykket på hans hjelm. Tyrion holdt sin hest an og hilste. „Sir Flement.“

Sir Flement Brax løftede visiret. „Tyrion,“ sagde han forbløffet. „Mylord, vi var bange for, at du var død eller …“ Han kiggede usikkert på klanmændene. „De der … ledsagere …“

„De er gode venner og loyale følgesvende,“ sagde Tyrion. „Hvor kan jeg finde min far?“

„Han har opslået sit hovedkvarter i kroen ved korsvejen.“

Tyrion lo. Kroen ved korsvejen! Måske var guderne trods alt retfærdige. „Jeg vil tale med ham med det samme.“

„Javel, mylord.“ Sir Flement kastede hesten omkring og smældede ordrer ud. Tre rækker pæle blev rykket op af jorden for at lave en åbning i palisaden. Tyrion red gennem den i spidsen for sine mænd.

Lord Tywins lejr lå spredt over et kæmpestort område. Chellas bud på tyve tusind mand var nok ikke helt ved siden af. De menige sov under åben himmel, men ridderne havde slået telte op, og nogle af de højtstående lorder havde rejst pavilloner, der var store som huse. Tyrion fik øje på Presternes røde okse, lord Crakehalls sortbrogede vildsvin, Marbrands brændende træ og Lyddens grævling. Riddere råbte hilsener til ham, da han red forbi, og mange soldater stirrede måbende på klanmændene.

Shagga gloede også med åben mund. Han havde aldrig før i sit liv set så mange mænd, heste og våben. De andre bjergrøvere var bedre til at holde masken, men Tyrion var ikke i tvivl om, at de var lige så benovede. Og det var godt. Jo mere imponerede de var over Lannisternes magt, desto lettere ville de være at kommandere.

Kroen og dens stald var stort set, som han huskede dem, men der var ikke meget andet tilbage end murbrokker og sortsvedne fundamenter, der hvor resten af landsbyen havde ligget. Midt på gårdspladsen var der rejst en galge, og liget, der hang og dinglede i den, var dækket af ravne. Da Tyrion nærmede sig, fløj de op og skræppede og baskede med deres sorte vinger. Han steg af hesten og kiggede op på de sørgelige rester af liget. Fuglene havde ædt hendes læber og øjne og det meste af kinderne, så hendes rødplettede tænder var blottet i et hæsligt smil. „Det eneste, jeg bad om, var et værelse, et måltid mad og en flaske vin,“ sagde han og sukkede.

Nogle drenge kom ud fra stalden for at tage sig af hestene. Shagga ville ikke give sin fra sig. „Drengen vil ikke stjæle din hoppe,“ forsikrede Tyrion ham om. „Han vil bare give den noget havre og vand og strigle den.“ Shaggas skindpels kunne også godt trænge til at blive striglet, men det ville ikke ligefrem være taktfuldt at nævne det. „Du har mit ord på, at der ikke sker noget med hesten.“

Med et olmt blik slap Shagga tøjlerne. „Den her hest tilhører Shagga, søn af Dolf,“ brummede han til stalddrengen.

„Hvis han ikke giver dig hesten tilbage, så hug hans manddom af og giv den til gederne,“ sagde Tyrion. „Forudsat du kan finde nogen.“

To vagter iført højrøde kapper og løveprydede hjelme stod under kroskiltet på hver sin side af døren. Tyrion genkendte deres kaptajn. „Min far?“

„I krostuen, mylord.“

„Mine mænd vil have mad og drikke,“ sagde Tyrion til ham. „Sørg for, at de får det.“ Han gik ind i kroen, og der var hans far.

Tywin Lannister, lord af Casterly Borg og vogter af Vest, var midt i halvtredserne, men i form som en mand på tyve. Selv når han sad ned, var han høj. Han havde lange ben, brede skuldre og en flad mave. Hans tynde arme svulmede af muskler. Da hans hår var begyndt at blive tyndt, havde han givet sin barber besked på at kronrage hovedet. Og lord Tywin gjorde ikke noget halvhjertet. Han barberede også overlæben og hagen, men beholdt dog sine bakkenbarter, to store, buskede totter af gyldenblondt hår, der dækkede det meste af kinderne fra ørerne til kæben. Hans øjne var lysegrønne med gyldne pletter. Et fjols, der var dummere end de fleste, havde engang sagt i spøg, at selv lord Tywins lort havde gyldne pletter. Nogle sagde, at manden stadig var i live – dybt nede i fangekælderen på Casterly Borg.

Sir Kevan Lannister, den eneste af hans fars brødre, der stadig levede, delte en kande øl med lord Tywin, da Tyrion trådte ind i krostuen. Hans onkel var tykmavet, halvskaldet og havde et tætsklippet, gult skæg, der fulgte hans massive kæbelinje. Sir Kevan var den første, der fik øje på ham. „Tyrion,“ sagde han forbavset.

„Onkel,“ sagde Tyrion og bukkede. „Og min far. Hvor er det glædeligt at finde dig her.“

Lord Tywin rejste sig ikke fra stolen, men sendte sin dværgesøn et langt, forskende blik. „Jeg kan se, at rygterne om din bortgang var ubegrundede.“

„Jeg er ked af at måtte skuffe dig, far,“ sagde Tyrion. „Du skal ikke springe op og omfavne mig. Jeg vil nødigt have, at du overanstrenger dig.“ Mens han gik hen til bordet, var han opmærksom på, at de korte ben gav ham en vraltende gang. Hver gang hans far kiggede på ham, blev han ubehageligt bevidst om sine misdannelser og mangler. „Det er pænt af dig at gå i krig for mig,“ sagde han, da han kravlede op på en stol og skænkede sig et bæger af sin fars øl.

„Efter min opfattelse var det dig, der startede det her,“ svarede lord Tywin. „Din bror Jaime ville ikke lammefromt have ladet sig fange af en kvinde.“

„Det er et af de punkter, hvor Jaime og jeg er forskellige. Måske har du lagt mærke til, at han også er højere end mig.“

Hans far ignorerede vitsen. „Vores slægts ære stod på spil. Jeg blev nødt til at ride ud. Ingen mand udgyder Lannister-blod ustraffet.“

„Hør Mig Brøle,“ sagde Tyrion med et smil. Lannister-valgsproget. „Når sandheden skal frem, var der nu ikke noget af mit blod, der blev udgydt, selvom det var tæt på et par gange. Morrec og Jyck blev slået ihjel.“

„Jeg går ud fra, at du vil have nogle nye mænd.“

„Gør dig ingen ulejlighed, far. Jeg har selv skaffet nogle stykker.“ Han tog en tår af øllet. Det var brunt, skummende og så tykt, at man næsten kunne tygge det. Faktisk glimrende. Det var en skam, at hans far havde hængt kroværten. „Hvordan går det med jeres krig?“

Hans onkel svarede. „Ganske godt indtil videre. Sir Edmure havde placeret små troppeenheder langs sine grænser for at stoppe vores angreb, men din far og jeg havde held til at tilintetgøre de fleste af dem én efter én, før de kunne nå at omgruppere.“

„Din bror har indlagt sig stor hæder,“ sagde hans far. „Han knuste lord Vance og lord Piper ved Guldtanden og mødte Tullyernes samlede styrke uden for Flodborgs mure. Lorderne af Treforken er blevet sendt på flugt. Sir Edmure Tully blev taget til fange sammen med mange af sine riddere og vasaller. Lord Blackwood førte nogle få overlevende tilbage til Flodborg, hvor Jaime har dem under belejring. Resten flygtede hjem til deres egne fæstninger.“

„Din far og jeg er efter tur gået imod dem,“ sagde sir Kevan. „Lord Blackwood var væk, så Raventree faldt med det samme, og lady Whent måtte overgive Harrenhal, fordi hun manglede mænd til at forsvare den. Sir Gregor røg Piperne og Brackenerne ud …“

„Så er I altså uden modstand?“ sagde Tyrion.

„Ikke helt,“ sagde sir Kevan. „Mallisterne sidder stadig på Søfortet, og Walder Frey er ved at opstille sine tropper ved Tvillingerne.“

„Det er ét fedt,“ sagde lord Tywin. „Frey går kun i kamp, når han kan lugte sejre, og det eneste, han kan lugte lige nu, er nederlag. Og Jason Mallister er ikke stærk nok til at kæmpe alene. Når Jaime har indtaget Flodborg, ville de begge to bøje knæ. Medmindre Starkerne og Arrynerne dukker op for at gå imod os, er den her krig så godt som vundet.“

„Jeg ville ikke bekymre mig så meget om Arrynerne, hvis jeg var jer,“ sagde Tyrion. „Starkerne er straks noget andet. Lord Eddard …“

„… er vores gidsel,“ sagde hans far. „Han kan ikke anføre nogen hær, mens han sidder og rådner i et fangehul under Røde Borg.“

„Nej,“ sagde sir Kevan, „men hans søn har indkaldt sine våbenfæller og sidder nu i Cailins Fæstning med en stærk styrke.“

„Intet sværd er stærkt, før det er blevet hærdet,“ sagde lord Tywin. „Starkdrengen er et barn. Han holder sikkert af lyden af krigshorn og af synet af sine bannere, der blafrer i vinden, men når det kommer til stykket, så er det slagterarbejde. Jeg tvivler på, at han kan tåle mosten.“

Situationen var blevet interessant, mens han havde været væk, tænkte Tyrion. „Og hvad foretager vores frygtløse monark sig, mens alt ‘slagterarbejdet’ bliver gjort?“ spurgte han. „Hvordan har min uimodståelige søster fået Robert til at indvilge i at tage hans kære ven Ned til fange?“

„Robert Baratheon er død,“ sagde hans far. „Din nevø regerer i Kongshavn.“

Det kom bag på Tyrion. „Min søster, mener du.“ Han tog endnu en slurk øl. Riget ville blive et meget anderledes sted, når Cersei regerede i stedet for sin mand.

„Hvis du har i sinde at gøre dig nyttig, vil jeg give dig en kommando,“ sagde hans far. „Marq Piper og Karyl Vance angriber os i ryggen. De hærger vores områder på den anden side af Røde Strøm.“

Tyrion slog smæld med tungen. „Det er vel nok frækt af dem at slå igen. Normalt ville jeg med glæde straffe opsætsighed, men jeg har vigtige ting at tage mig til andetsteds.“

„Såh?“ Lord Tywin virkede ikke imponeret. „Vi har også et par stykker fra Ned Starks halehæng, der gør sig umulige ved at genere mine plyndringsenheder. Beric Dondarrion, en ung lord, der lider af den vrangforestilling, at han er tapper. Han har den fede nar af en præst med sig, ham, der ynder at sætte ild til sit sværd. Tror du, at du kan klare at sætte en stopper for dem, mens du farter omkring? Uden at kludre alt for meget i det?“

Tyrion tørrede sig om munden og smilede. „Det varmer mit hjerte at tænke på, at du vil betro mig … ja, hvor mange? … tyve mand eller halvtreds? Er du sikker på, at du kan undvære så mange? Nå, men skidt med det. Ja, hvis jeg støder på Thoros og lord Beric, skal jeg nok give dem begge to smæk.“ Han hoppede ned fra stolen og vraltede hen til et anretterbord, hvor der lå en stor, rund skimmelost omgivet af frugt. „Men først har jeg nogle løfter, jeg skal indfri,“ sagde han, mens han skar et stykke. „Jeg skal bruge tre tusind hjelme og lige så mange ringbrynjer og desuden sværd, piker, spyd, morgenstjerner, stridsøkser, stridshandsker, halskraver, benskinner, brystplader … og vogne til at fragte det hele …“

Døren bag ham blev åbnet med et brag, så voldsomt, at Tyrion nær havde tabt sin ost. Sir Kevan sprang op, da kaptajnen for garden kom flyvende gennem lokalet og ramte ind i kaminen. Han faldt på rumpen i den kolde aske med løvehjelmen på skrå. Shagga knækkede mandens sværd over et knæ, der var tykt som en træstamme, og smed det på gulvet, før han trampede ind i krostuen. Han udsendte en lugt, der stank mere end osten og føltes kvælende i det lille lokale. „Lille rødkappe,“ snerrede han. „Næste gang du trækker sværd mod Shagga, søn af Dolf, hugger jeg din manddom af og steger den på bålet.“

„Hvad? Skal gederne ikke have den?“ sagde Tyrion og tog en bid ost.

De andre klanmænd fulgte efter Shagga ind i skænkestuen. Bronn var også med. Han sendte Tyrion et blik og trak på skuldrene.

„Og hvem er så det?“ spurgte lord Tywin kold som is.

„De fulgte mig hjem, far,“ sagde Tyrion. „Må jeg godt beholde dem? De spiser ikke ret meget.“

Der var ingen, der smilede. „Med hvilken ret kommer I vildmænd brasende ind, mens vi holder råd?“ sagde sir Kevan.

„Vildmænd, lavlænder?“ Conn kunne have været ret køn, hvis han blev vasket. „Vi er frie mænd, og frie mænd har ret til at deltage i alle krigsråd.“

„Hvem af dem er løvefyrsten?“ spurgte Chella.

„De er begge to gamle mænd,“ sagde Timett, søn af Timett, der endnu ikke var fyldt tyve år.

Sir Kevan tog fat om sit sværdfæste, men hans bror bremsede ham med to fingre på hans håndled. Lord Tywin var uforstyrrelig. „Tyrion, har du glemt de gode manerer? Vær venlig at præsentere os for vores … ærede gæster.“

Tyrion slikkede fingrene. „Med største fornøjelse,“ sagde han. „Den dejlige pige her er Chella, datter af Cheyk fra sortørerne.“

„Jeg er ikke nogen pige,“ protesterede Chella. „Mine sønner har tilsammen taget halvtreds ører.“

„Gid de må tage halvtreds mere.“ Tyrion vraltede væk fra hende. „Det her er Conn, søn af Coratt. Shagga, søn af Dolf, er ham, der ligner Casterly Borg med hår. De er stenkrager. Det her er Ulf, søn af Umar fra månebrødrene, og det her er Timett, søn af Timett, en rødhånd fra de brændte mænd. Og så er der Bronn. En lejesoldat uden noget særligt troskabsforhold. Han har allerede skiftet side to gange i den korte tid, jeg har kendt ham. Ham burde du komme godt ud af det med, far.“ Til Bronn og klanmændene sagde han: „Må jeg præsentere min far, Tywin, søn af Tytos af huset Lannister, lord af Casterly Borg, vogter af Vest, skjold for Lannishavn og tidligere og kommende Hånd for kongen.“

Lord Tywin rejste sig værdigt og korrekt. „Også i Vest kender vi til den tapperhed, der kendetegner krigerklanerne fra Månebjergene. Hvad får jer til at forlade jeres bastioner?“

„Heste,“ sagde Shagga.

„Et løfte om silke og våben,“ sagde Timett, søn af Timett.

Tyrion skulle til at fortælle sin far, at hans forslag gik ud på at forvandle Arryns Dal til en afbrændt ødemark, men han fik ikke chancen. Døren blev igen åbnet med et brag. Budbringeren, der kom ind, sendte Tyrions klanmænd et hurtigt, undrende blik, da han knælede foran lord Tywin. „Mylord,“ sagde han, „sir Addam gav mig besked på at fortælle, at Stark-styrken er på vej ad landevejen.“

Lord Tywin Lannister smilede ikke. Lord Tywin smilede aldrig, men Tyrion havde alligevel lært at aflæse, når hans far var glad, og man kunne se det i hans ansigt. „Den lille ulv har forladt sin hule for at lege med løverne,“ sagde han med rolig tilfredshed. „Udmærket. Vend tilbage til sir Addam, og sig, at han skal rykke tilbage. Han må ikke tage kampen op med nordlændingene, før vi kommer, men han skal genere deres flanker og trække dem længere sydpå.“

„Javel.“ Rytteren fjernede sig.

„Vi er godt placeret her,“ sagde sir Kevan. „Tæt ved vadestedet og omgivet af grave og palisader. Hvis de går mod syd, vil jeg mene, at vi skal lade dem komme og knuse sig selv imod os.“

„Drengen får måske kolde fødder eller mister modet, når han ser, hvor mange vi er,“ svarede lord Tywin. „Jo før Starkerne bliver knækket, jo før får jeg frie hænder til at tage mig af Stannis Baratheon. Sig til trommeslagerne, at de skal tromme til samling, og send bud til Jaime om, at jeg marcherer mod Robb Stark.“

„Som du vil,“ sagde sir Kevan.

Med en sær fascination så Tyrion, at hans far derefter henvendte sig til de halvvilde klanmænd. „Det er blevet sagt, at mændene fra bjergklanerne er krigere uden frygt.“

„Det er så sandt, som det er sagt,“ svarede Conn fra stenkragerne.

„Også kvinderne,“ tilføjede Chella.

„Rid sammen med mig mod mine fjender. Så skal I få alt, hvad min søn har lovet jer og mere til,“ sagde lord Tywin.

„Vil du betale os med samme mønt?“ sagde Ulf, søn af Umar. „Hvorfor skulle vi behøve faderens løfte, når vi har fået sønnens?“

„Jeg har ikke sagt noget om at behøve,“ svarede lord Tywin. „Det, jeg sagde, var blot høflige ord. I behøver ikke at slutte jer til os. Mændene fra vinterlandet er lavet af jern og is, og selv mine modigste riddere frygter dem.“

Behændigt gjort, tænkte Tyrion og smilede skævt.

„De brændte mænd frygter intet. Timett, søn af Timett, vil ride sammen med løverne.“

„Uanset hvor de brændte mænd tager hen, har stenkragerne været der først,“ sagde Conn indædt. „Vi rider også.“

„Shagga, søn af Dolf, hugger deres manddomme af og giver dem til kragerne.“

„Vi vil ride sammen med dig, løvefyrste,“ samtykkede Chella, datter af Cheyk, „men kun hvis din halvmandsøn tager med os. Han har købt sin overlevelse med løfter. Indtil vi står med de våben i hånden, han har lovet os, er hans liv vores.“

Lord Tywin rettede sine guldplettede øjne mod sin søn.

„Skønt,“ sagde Tyrion med et resigneret smil.


Sansa

Væggene i tronsalen var nøgne. Gobelinerne med jagtmotiver, som kong Robert havde holdt så meget af, var taget ned og lå i en rodet bunke i et hjørne.

Sir Mandon Moore gik hen og indtog sin plads under tronen ved siden af to af sine fæller fra Kongegarden. Sansa blev stående henne ved døren og var for en gangs skyld ubevogtet. Dronningen havde givet hende lov til at færdes frit på slottet som belønning for at opføre sig pænt. Alligevel var hun under ledsagelse, uanset hvor hun gik og stod. „Æresvagter for min kommende datter,“ kaldte dronningen dem, men de fik ikke Sansa til at føle sig beæret.

„Frit på slottet“ betød, at hun kunne bevæge sig rundt på Røde Borg, som hun ville, hvis hun lovede ikke at gå uden for murene, og det løfte havde Sansa med glæde givet. Hun kunne alligevel ikke være kommet uden for murene. Portene blev bevogtet døgnet rundt af Janos Slynts guldkapper, og der var også altid Lannister-livgarder. Og selv hvis hun kunne forlade slotsborgen, hvor skulle hun så gå hen? Det var tilstrækkeligt, at hun kunne spadsere i gården, plukke blomster i Myrcellas have og gå ind i septen for at bede for sin far. Af og til bad hun også i gudelunden, eftersom Starkerne holdt ved de gamle guder.

Det var det første rådsmøde under Joffrey, så Sansa så sig nervøst omkring. En række Lannister-livgarder stod neden for de vestvendte vinduer, og en række af Byens Vogtere i gyldne kapper stod neden for de østvendte. Der var ingen småfolk og almindelige borgere at se, men under balkonen gik en flok adelsmænd hvileløst rundt. Der var ikke mere end tyve, hvor kong Robert havde haft hundrede til at gøre sig sin opvartning.

Sansa gik ind blandt dem og mumlede hilsener, mens hun banede sig vej hen foran. Hun genkendte den mørklødede Jalabhar Xho, den dystre sir Aron Santagar, Redwyne-tvillingerne Horror og Slobber, men ingen af dem genkendte hende. Eller hvis de gjorde, så skyede de hende nærmest som pesten. Lord Gyles holdt en hånd op for ansigtet, da hun nærmede sig, og lod, som om han fik et hosteanfald, og da den sjovt berusede sir Dontos gjorde mine til at hilse på hende, hviskede sir Balon Swann ham noget i øret, og så vendte han sig bort.

Og der var så mange, der ikke var til stede. Hvor er alle de andre henne? tænkte Sansa. Forgæves forsøgte hun at få øje på nogen, der virkede imødekommende. Ikke en eneste ville møde hendes blik. Det var, som om hun var blevet et spøgelse, død, inden hun var rigtig død.

Stormester Pycelle sad alene ved rådsbordet med hænderne foldet hen over skægget. Han sov tilsyneladende. Hun så lord Varys komme ilende ind i salen med lydløse skridt. Et øjeblik efter trådte lord Baelish smilende ind ad de høje døre nede bagved. Han vekslede venlige bemærkninger med sir Balon og sir Dontos, da han bevægede sig op foran. Sansa var nervøs. Hun havde sommerfugle i maven. Jeg burde ikke være bange, sagde hun til sig selv. Jeg har ikke noget at være bange for. Det skal nok gå alt sammen. Joff holder af mig, og det gør dronningen også. Det sagde hun.

En herolds stemme lød. „Hil Hans Nåde, Joffrey af husene Baratheon og Lannister, den første af hans navn, konge over andalerne, rhoynarne og De Første Mænd og herre over De Syv Kongedømmer. Hil hans mor, Cersei af huset Lannister, formynderregerende dronning, lyset fra Vest og rigets beskytter.“

Sir Barristan Selmy, iført en strålende hvid rustning, førte dem ind. Sir Arys Oakheart ledsagede dronningen, mens sir Boros Blount gik ved siden af Joffrey, så nu var der seks mænd fra Kongevagten i salen, alle De Hvide Sværd på nær Jaime Lannister. Hendes prins – nej, nu var det jo hendes konge – tog to trin ad gangen, da han gik op ad trappen til Jerntronen, mens hans mor blev bragt til sæde sammen med rådet. Joff var iført en sort fløjlsdragt med røde kanter, en slængkappe i guldmor med en høj krave, og på hovedet havde han en guldkrone besat med rubiner og sorte diamanter.

Da Joffrey vendte sig om og kiggede ud over salen, fik han øje på Sansa. Han smilede, satte sig ned og sagde: „Det er en konges pligt at straffe dem, der er illoyale, og belønne dem, der er tro. Stormester Pycelle, jeg befaler dig at læse mit dekret.“

Pycelle rejste sig med besvær. Han var klædt i en prægtig dragt af tykt, rødt fløjl med hermelinskrave og blanke guldhægter. Fra et ærme pyntet med guldbroderier tog han et pergament, rullede det ud og begyndte at læse en lang række navne på personer, der i kongens og rådets navn blev pålagt at indfinde sig ved hoffet for at sværge Joffrey troskab. Gjorde de ikke det, ville de blive kendt skyldige i forræderi og miste deres titler og jordbesiddelser, der så tilfaldt tronen.

Navnene, der blev læst op, fik Sansa til at holde vejret. Lord Stannis Baratheon, hans hustru og datter. Lord Renly Baratheon. Begge lorderne Royce og deres sønner. Sir Loras Tyrell. Lord Mace Tyrell, hans brødre, onkler og sønner. Den røde præst, Thoros af Myr. Lord Beric Dondarrion. Lady Lysa Arryn og hendes søn, den lille lord Robert. Lord Hoster Tully, hans bror sir Brynden og hans søn sir Edmure. Lord Jason Mallister. Lord Bryce Caron fra Lavlandet. Lord Tytos Blackwood. Lord Walder Frey og hans arving sir Stevron. Lord Karyl Vance. Lord Janos Bracken. Lady Shella Whent. Doran Martell, prins af Dorne, og alle hans sønner. Hvor er det mange, tænkte hun, da Pycelle blev ved med at læse op. Det vil kræve en hel flok ravne at sende alle de befalinger ud.

Og mod slutningen, næsten som de sidste, kom de navne, Sansa havde gruet for. Lady Catelyn Stark. Robb Stark. Brandon Stark, Rickon Stark, Arya Stark. Sansa kvalte et gisp. Arya. De ville have Arya til at indfinde sig og aflægge en ed. Det måtte betyde, at hendes søster var flygtet med galejen, og at hun måtte være i sikkerhed på Vinterborg nu.

Stormester Pycelle rullede listen sammen, stak den op i venstre ærme og tog et andet pergament ud af det højre. Han rømmede sig og gik i gang igen. „I stedet for forræderen Eddard Stark er det Hans Nådes vilje, at Tywin Lannister, lord af Casterly Borg og vogter af Vest, tiltræder embedet som Kongens Hånd for at tale på hans vegne, anføre hans hær mod fjender og udføre hans ordrer. Det har kongen bestemt. Det lille råd samtykker.

I stedet for forræderen Stannis Baratheon er det Hans Nådes ønske, at hans mor, formynderregerende dronning Cersei Lannister, der altid har været hans mest trofaste støtte, får sæde i det lille råd, så hun kan hjælpe ham med at regere klogt og retfærdigt. Det har kongen bestemt. Det lille råd samtykker.“

Sansa hørte en lavmælt mumlen blandt adelsmændene omkring sig, men den forstummede hurtigt. Pycelle fortsatte.

„Det er også Hans Nådes ønske, at hans tro tjener Janos Slynt, kaptajn for Byens Vogtere i Kongshavn, med øjeblikkelig virkning får rang af lord og tildeles det gamle herresæde Harrenhal med alle dets tilhørende jorder og indtægter, og at hans sønner og sønnesønner skal bevare disse privilegier i tiden efter ham. Det er endvidere hans ønske, at lord Slynt straks får sæde i det lille råd, så han kan bidrage til regeringen af riget. Det har kongen bestemt. Det lille råd samtykker.“

Ud ad øjenkrogen kunne Sansa se, at der blev røre, da Janos Slynt gjorde sin entre. Den mumlen, der hørtes, var nu mere højlydt og vred. Stolte adelsmænd, hvis huse gik mange hundrede år tilbage i tiden, gjorde kun modstræbende plads for den halvskaldede, borgerlige mand med frøfjæset, da han gik forbi. Gyldne skæl, der var syet på hans doublets sorte fløjl, klirrede svagt for hvert skridt. Hans kappe var af atlask med sorte og gyldne tern. To lidet kønne drenge, der måtte være hans sønner, gik foran ham og bar på et tungt metalskjold, der var lige så højt, som de var. Som våbenmærke havde han valgt et blodigt spyd, der tegnede sig gyldent på et kulsort felt. Synet af det gav Sansa gåsehud på armene.

Lord Slynt indtog sin plads, og stormester Pycelle fortsatte. „I disse tider præget af forræderi og uro i riget, med vores elskede Robert nylig afgået ved døden, er det endelig rådets opfattelse, at kong Joffreys liv og sikkerhed er af den allerstørste vigtighed …“ Han så på dronningen.

Cersei rejste sig. „Sir Barristan Selmy, træd frem.“

Sir Barristan havde stået ved foden af Jerntronen ubevægelig som en statue, men nu gik han ned på det ene knæ og bøjede hovedet. „Deres Nåde, jeg er til tjeneste.“

„Rejs dig, sir Barristan,“ sagde Cersei Lannister. „Og tag din hjelm af.“

„Mylady?“ Den gamle ridder rejste sig og tog sin hvide hjelm af, men det virkede, som om han ikke vidste hvorfor.

„Du har tjent riget længe og trofast, gode herre, og enhver mand og kvinde i De Syv Kongedømmer skylder dig tak. Men jeg er bange for, at din tjenestetid nu er forbi. Det er kongens og rådets ønske, at du lægger den tunge byrde fra dig.“

„Min byrde? Jeg er bange for, at jeg ikke helt …“

Den nyudnævnte lord, Janos Slynt, oplod sin røst. Den var brysk og direkte. „Hendes Nåde prøver at fortælle dig, at du er frataget kommandoen over Kongegarden.“

Den høje, hvidhårede ridder så ud til at blive mindre, som han stod der og knap nok trak vejret. „Deres Nåde,“ sagde han. „Kongegarden er et edsvorent broderskab. Vi aflægger vores ed for livet. Kun døden kan løse den øverstbefalende fra hans hellige troskabsløfte.“

„Hvis død, sir Barristan?“ Dronningens stemme var fløjlsblød og sagte, men ordene nåede helt ned i den anden ende af salen. „Din eller din konges?“

„Du lod min far dø,“ sagde Joffrey oppe fra Jerntronen. „Du er for gammel til at beskytte nogen.“

Sansa betragtede ridderen, da han så op på sin nye konge. Hun havde aldrig set ham se så gammel ud, som han var, men det gjorde han nu. „Deres Nåde,“ sagde han. „Jeg blev valgt til De Hvide Sværd i mit treogtyvende år. Det var det eneste, jeg havde drømt om, siden jeg første gang holdt et sværd i hånden. Jeg gav afkald på borgen, der var min fædrene arv. Den pige, jeg skulle giftes med, blev gift med min fætter. Jeg havde ikke brug for hverken jord eller sønner, for mit liv skulle leves for at tjene riget. Sir Gerald Hightower selv hørte mig aflægge eden på, at jeg ville beskytte kongen med al min styrke og give mit blod for hans. Jeg kæmpede side om side med Den Hvide Tyr og prins Lewyn af Dorne og sammen med sir Arthur Dayne, Morgensværdet. Før jeg tjente din far, hjalp jeg med at beskytte kong Aerys og hans far Jaehaerys før ham … tre konger …“

„Og de er alle sammen døde,“ påpegede Lillefinger.

„Din tid er forbi,“ sagde Cersei Lannister. „Joffrey har brug for mænd omkring sig, der er unge og stærke. Rådet har besluttet, at sir Jaime Lannister skal overtage din plads som øverstbefalende for de edsvorne brødre i De Hvide Sværd.“

„Kongemorderen,“ sagde sir Barristan. Hans stemme var hård af foragt. „Den falske ridder, der vanhelligede sin klinge med blod fra den konge, han havde svoret at forsvare.“

„Pas på, hvad du siger, sir,“ sagde dronningen. „Du taler om vores højt elskede bror, om din konges kød og blod.“

Lord Varys’ tonefald var blidere, da han sagde: „Vi er skam ikke uden tanke for din indsats. Lord Tywin Lannister har yderst generøst indvilget i at give dig et fint stykke jord nord for Lannishavn ud til havet og desuden så meget guld, at du kan bygge en solid borg og have tjenere til at varte dig op.“

Sir Barristans blik var skarpt. „Et hus at dø i og mænd til at begrave mig. Jeg siger tak, mine herrer, men jeg spytter på jeres medynk.“ Han løsnede spænderne, der holdt hans kappe på plads, og det tunge, hvide klæde gled ned fra hans skuldre og lagde sig i en bunke på gulvet. Det gav et brag, da hans hjelm ramte gulvet. „Jeg er ridder,“ sagde han. Han løsnede sølvspænderne i brystpanseret og lod også det falde. „Jeg vil dø som ridder.“

„Som en nøgen ridder, ser det ud til,“ sagde Lillefinger.

De lo alle sammen. Joffrey oppe på tronen, lorderne, der stod ved foden af den, Janos Slynt, dronning Cersei og Sandor Clegane og også de andre mænd i Kongegarden, de fem, der indtil for et øjeblik siden havde været hans brødre. Det må være det, der gør mest ondt, tænkte Sansa. Hun følte med den brave, gamle mand, som han stod der vanæret og rød i hovedet, for vred til at sige noget. Til sidst trak han sit sværd.

Sansa hørte nogen snappe efter vejret. Sir Boros og sir Meryn trådte frem for at bremse ham, men sir Barristan standsede dem med et blik, der osede af foragt. „Bare rolig. Der sker ikke jeres konge noget. Men det er ikke jeres fortjeneste. Jeg kan stadig skære jer i småstykker med samme lethed, som en dolk skærer i ost. Hvis I vil gøre tjeneste under Kongemorderen, er der ikke en eneste af jer, der er værdig til at bære hvidt.“ Han smed sit sværd ved foden af Jerntronen. „Værsgo, dreng. Smelt det om og føj det til de andre, hvis du vil. Det vil gavne dig mere end sværdene i hænderne på disse fem. Måske vil lord Stannis komme til at sidde på det, når han tager din trone.“

Han gik den lange vej ned gennem salen. Hans skridt rungede på stengulvet og gav genlyd fra de nøgne stenvægge. Lorder og ladyer gjorde plads for at lade ham passere. Først da to pager havde lukket de store bronzebelagte døre bag ham, hørte Sansa igen andre lyde: lavmælte stemmer, urolige bevægelser og papirraslen fra rådsbordet. „Han kaldte mig dreng,“ sagde Joffrey vrantent og lød yngre, end han var. „Han sagde også noget om min onkel Stannis.“

„Meningsløst sludder,“ sagde eunukken Varys. „Uden hoved og hale …“

„Måske lægger han hemmelige planer sammen med mine onkler. Jeg vil have ham pågrebet og afhørt.“ Ingen rørte sig ud af stedet. Joffrey hævede stemmen. „Jeg sagde: Jeg vil have ham pågrebet!“

Janos Slynt rejste sig fra rådsbordet. „Det tager mine guldkapper sig af, Deres Nåde.“

„Godt,“ sagde kong Joffrey. Lord Janos gik med lange skridt gennem salen. Hans hæslige sønner småløb for at følge med, mens de slæbte på det store metalskjold med huset Slynts våbenmærke.

„Deres Nåde,“ sagde Lillefinger til kongen. „Hvis vi skal gå videre, så vil jeg minde om, at de syv nu er blevet til seks. Vi har brug for en ny mand til Kongegarden.“

Joffrey smilede. „Sig det til dem, mor.“

„Kongen og rådet er nået frem til, at ingen mand i De Syv Kongedømmer er bedre egnet til at bevogte og beskytte Hans Nåde end hans edsvorne skjold … Sandor Clegane.“

„Hvad siger du til det, Hund?“ spurgte kong Joffrey.

Hundens arrede ansigt var svært at aflæse. Han tænkte sig om og sagde så: „Hvorfor ikke? Jeg har hverken jord eller hustru, jeg skal forlade, og hvis jeg havde, kunne det være lige meget.“ Den brændte side af hans mund blev stram. „Men jeg advarer jer. Jeg vil ikke aflægge ridderløfte.“

„De edsvorne brødre i Kongegarden har altid været riddere,“ sagde sir Boros med fast stemme.

„Indtil nu,“ sagde Hunden med sine dybe, raspende stemme, og sir Boros sagde ikke mere.

Da herolden trådte frem, var Sansa klar over, at tiden var inde. Hun glattede nervøst sin kjole. Hun var sørgeklædt som tegn på respekt for den døde konge, men hun havde gjort sig ekstra umage for at gøre sig smuk. Kjolen var den elfenbenshvide silkekjole, som dronningen havde givet hende, den, som Arya havde ødelagt, men hun havde fået den farvet sort, og man kunne ikke se pletten overhovedet. I flere timer havde hun været i vildrede med hensyn til smykker, men havde til sidst besluttet sig for en prunkløs sølvkæde, der udstrålede elegant enkelhed.

Så lød heroldens stemme. „Hvis nogen i denne sal har andre sager at forelægge for Hans Nåde, skal han træde frem og tale nu eller gå herfra og tie.“

Sansa var ved at miste modet. Nu, sagde hun til sig selv. Jeg må gøre det nu. Guderne give mig styrke. Hun tog et skridt og så ét til. Lorder og riddere trådte til side for at lade hende komme forbi, og hun kunne mærke, at deres øjne var rettet mod hende. Jeg må være stærk ligesom min mor. „Deres Nåde,“ sagde hun med skælvende stemme.

Oppe fra Jerntronen havde Joffrey et bedre overblik end alle andre i salen. Han var den første, der så hende. „Kom frit frem, mylady,“ sagde han og smilede.

Hans smil gav hende mod, fik hende til at føle sig smuk og stærk. Han elsker mig virkelig. Det gør han. Sansa løftede hovedet og gik hen mod ham, ikke for langsomt og ikke for hurtigt. Hun måtte ikke lade dem se, hvor nervøs hun var.

„Lady Sansa af huset Stark,“ meddelte herolden.

Hun standsede foran tronen, der hvor sir Barristans hvide kappe lå på gulvet ved siden af hans hjelm og brystpanser. „Har du noget, du vil forelægge for kongen og rådet, Sansa?“ spurgte dronningen henne fra rådsbordet.

„Ja, jeg har.“ Hun knælede på kappen for ikke at gøre kjolen beskidt og så op på sin prins, der sad på sin sorte trone. „Deres Nåde, jeg beder om nåde for min far, lord Eddard Stark, der var Kongens Hånd.“ Hun havde øvet sig på ordene mange, mange gange.

Dronningen sukkede. „Du skuffer mig, Sansa. Hvad var det, jeg fortalte dig om forræderblod?“

„Din far har begået nogle meget alvorlige forbrydelser, mylady,“ sagde stormester Pycelle.

„Åh, den stakkel,“ sagde Varys med et suk. „Hun er kun et barn, mine herrer. Hun ved ikke, hvad hun beder om.“

Sansa havde kun blik for Joffrey. Han skal lytte til mig, tænkte hun, det skal han bare. Kongen flyttede sig i sædet. „Lad hende tale,“ befalede han. „Jeg vil høre, hvad hun har at sige.“

„Tak, Deres Nåde.“ Sansa smilede, et undseeligt, forborgent smil kun beregnet for ham. Han lyttede. Det vidste hun, at han ville.

„Forræderi er som en ukrudtsplante,“ sagde Pycelle. „Den skal rykkes op med rode, stængel og frø, hvis ikke nye forrædere skal skyde op overalt.“

„Benægter du, at din far har gjort noget galt?“ spurgte lord Baelish.

„Nej, my lords.“ Sansa var klogere end som så. „Jeg ved godt, at han skal straffes. Jeg beder kun om, at I skåner hans liv. Jeg ved, at min far fortryder, hvad han har gjort. Han var kong Roberts ven, og han holdt meget af ham. Det ved I alle sammen. Han havde ikke noget ønske om at blive Hånd, før kongen bad ham om det. De må have løjet for ham. Lord Renly eller lord Stannis eller … en eller anden … de må have løjet for ham, ellers …“

Kong Joffrey lænede sig frem med et hårdt greb om armlænene på tronen. Afknækkede sværdspidser stak ud mellem hans fingre. „Han sagde, at jeg ikke var konge. Hvorfor sagde han det?“

„Han havde brækket benet,“ svarede Sansa ivrigt. „Det gjorde ondt. Mester Pycelle gav ham valmuemælk, og man siger, at valmuemælk fylder ens hoved med tåge. Ellers ville han ikke have sagt det.“

„Et barns tro,“ sagde Varys. „Hvilken sød uskyld … Men man siger, at vise ord ofte kommer fra en barnemund.“

„Forræderi er forræderi,“ sagde Pycelle.

Joffrey gyngede uroligt på tronen. „Mor?“

Cersei Lannister betragtede Sansa. „Hvis lord Eddard tilstod sin forbrydelse,“ sagde hun til sidst, „så ville vi vide, at han har fortrudt sin tåbelige opførsel.“

Joffrey rejste sig op. Jeg beder dig, tænkte Sansa. Optræd som den konge, jeg ved, du er … god, kærlig og ædel. „Er der mere, du vil sige?“ spurgte han.

„Ikke andet end at … fordi du holder af mig, så viser du mig denne venlighed, min prins,“ sagde Sansa.

Kong Joffrey målte hende med øjnene. „Dine søde ord har rørt mig,“ sagde han galant og nikkede, som om han ville sige, at alting nok skulle ordne sig. „Jeg vil gøre, hvad du beder om. Men først skal din far tilstå. Han skal tilstå og sige, at det er mig, der er konge. Ellers bliver han ikke skånet.“

„Det skal han nok,“ sagde Sansa med jubel i hjertet. „Det ved jeg, at han vil.“


Eddard

Halmen på gulvet stank af urin. Der var intet vindue, ingen seng, ikke engang en toiletspand. Han kunne huske nogle røde stenmure med salpeterpletter og en grå trædør, der var fire tommer tyk og beslået med jern. Det var, hvad han havde set i et glimt, da de skubbede ham ind. Da døren først blev smækket i, havde han ikke set mere. Mørket var fuldstændigt. Han kunne lige så godt have været blind.

Eller død. Begravet sammen med sin konge. „Åh, Robert,“ mumlede han, mens han famlende rørte ved en kold stenmur. Hver bevægelse fik det til at dunke i hans ben. Han tænkte på den bemærkning, kongen var kommet med nede i krypten under Vinterborg, mens vinterkongerne kiggede på dem med kolde stenøjne. Kongen spiser, havde Robert sagt, og Hånden sidder tilbage med lorten. Og så havde han skraldgrinet. Men han havde ikke haft ret. Kongen dør, tænkte Ned, og Hånden bliver begravet.

Fangekælderen lå under Røde Borg, længere nede, end han turde forestille sig. Han mindedes de gamle historier om Maegor den Grusomme, der myrdede alle de stenhuggere og murere, der arbejdede på hans slotsborg, så de ikke kunne røbe dens hemmeligheder.

Han forbandede dem alle sammen: Lillefinger, Janos Slynt og hans guldkapper, dronningen, Kongemorderen, Pycelle, Varys og sir Barristan, ja, også lord Renly, Roberts eget blod, som havde stukket halen mellem benene, da der var mest brug for ham. Men først og fremmest gav han sig selv skylden. „Dit fjols,“ sagde han højt i mørket, „forbandede blinde fjols.“

Cersei Lannisters ansigt syntes at svæve foran ham i mørket. Der var solskin i hendes hår, men hån i hendes smil. „Når man leger med i kampen om troner, så sejrer man, eller også dør man,“ hviskede hun. Ned havde leget med og tabt, og hans mænd havde betalt prisen for hans dårskab med deres liv.

Når han tænkte på sine døtre, ville han gerne have grædt, men tårerne ville ikke komme. Selv nu var han en Stark af Vinterborg, og hans sorg og vrede frøs til is inden i ham.

Når han forholdt sig i ro, gjorde det knap så ondt i benet, så han gjorde sit bedste for at ligge stille. Han vidste ikke, hvor lang tid der var gået. Der var ingen sol og ingen måne. Han kunne ikke aflæse tiden på væggene. Han lukkede øjnene og åbnede dem; det gjorde ingen forskel. Han sov og vågnede og sov igen. Han vidste ikke, hvad der var værst: at være vågen eller at sove. Når han sov, drømte han urovækkende drømme om blod og brudte løfter. Når han var vågen, var der ikke andet at lave end at tænke, og hans tanker var værre end mareridt. Tanken om Cat var lige så smertefuld som at ligge i et brændenældebed. Han spekulerede på, hvor hun var, hvad hun foretog sig. Han spekulerede på, om han ville få hende at se igen.

Timer blev til dage. Sådan virkede det. Han kunne mærke en dump smerte i benet og en konstant kløe under gipsen. Når han rørte ved låret, var huden brandvarm. Den eneste lyd, der hørtes, var lyden af hans åndedræt. Efter et stykke tid begyndte han at tale højt bare for at høre en stemme. Han lagde planer for at hindre, at han mistede forstanden, byggede slotte af håb i mørket. Roberts brødre var i færd med at samle hære i Dragensten og Stjerneborg. Alyn og Harwin ville vende tilbage til Kongshavn med resten af hans livgarde, når de havde taget sig af sir Gregor. Og Catelyn ville mobilisere Nord, når hun fik at vide, hvad der var sket, og lorderne fra flodlandet, bjerglandet og Dalen ville slutte sig til hende.

Han tænkte mere og mere på Robert. Han så kongen for sig, sådan som han havde set ud i sin ungdom: Høj og flot med gevirhjelmen på hovedet og stridsøksen i hånden sad han på sin hest som en gud. Han hørte hans latter i mørket og så hans øjne, der var blå og klare som bjergsøer. „Se os nu, Ned,“ sagde Robert. „Hvordan er vi dog endt sådan? Du sidder her, og jeg er blevet slået ihjel af en gris. Vi erobrede en trone sammen …“

Jeg svigtede dig, Robert, tænkte Ned. Han kunne ikke sige ordene. Jeg løj for dig, skjulte sandheden. Jeg lod dem slå dig ihjel.

Kongen hørte ham. „Dit stivnakkede fjols,“ sagde han. „Du er for stolt til at lytte. Kan man leve af stolthed, Stark? Kan ære beskytte ens børn?“ Hans ansigt krakelerede, der kom revner og sprækker i huden, og han rakte hånden frem og flåede masken af. Det var slet ikke Robert. Det var Lillefinger, der grinede og hånede ham. Da han åbnede munden for at sige noget, forvandlede hans løgne sig til lysegrå møl og gik på vingerne.

Ned halvsov, da han hørte fodtrin ude på gangen. Først troede han, at det var noget, han drømte; det var længe siden, han havde hørt andet end lyden af sin egen stemme. Ned havde feber, det dunkede i benet, og hans læber var tørre og sprukne. Da den tunge trædør knirkende åbnede sig, blev han blændet af det pludselige lys.

En fangevogter rakte ham en kande. Leret var køligt og perlede af væde. Ned holdt den med begge hænder og drak begærligt. Vand løb fra munden ned i skægget. Han drak, indtil han troede, at han skulle kaste op. „Hvor længe …?“ spurgte han, da han ikke kunne drikke mere.

Fangevogteren var et fugleskræmsel at se på med rottefjæs og tjavset skæg. Han var iført en ringbrynje og en kort skindkappe. „Ingen snak,“ sagde han, da han vristede kanden ud af hænderne på Ned.

„Jeg beder dig,“ sagde Ned. „Mine døtre …“ Døren blev smækket i. Han glippede med øjnene, da lyset forsvandt, bøjede hovedet og lagde sig igen ned på halmen. Den stank ikke længere af urin og afføring. Den lugtede ikke længere af noget overhovedet.

Han kunne ikke længere afgøre, om han sov eller var vågen. Minderne sneg sig ind på ham i mørket og var lige så levende som en drøm. Det var i året med det falske forår, og han var atten år igen og rejst ned fra Ørneborg til turneringen i Harrenhal. Han kunne se græssets grønne farve og lugte blomsterstøvet i luften. Varme dage og kølige aftener og den søde smag af vin. Han kunne huske Brandons latter og Roberts bersærkeragtige tapperhed i mêléen, når han leende af fuld hals nedkæmpede mænd til højre og venstre. Han mindedes også Jaime Lannister, en prægtig, ung mand i hvid skælrustning, som knælede i græsset foran kongens pavillon og svor at ville beskytte og forsvare kong Aerys. Bagefter hjalp sir Oswell Whent ham op, og Den Hvide Tyr i egen høje person, øverstkommanderende sir Gerold Hightower, lagde Kongegardens hvide kappe om hans skuldre. Samtlige seks Hvide Sværd var der for at tage imod deres nye bror.

Men da lanseturneringen begyndte, var det Rhaegar Targaryen, der udmærkede sig. Kronprinsen havde den rustning på, han senere skulle dø i: en skinnende sort pladerustning med hans hus’ trehovedede drage indlagt i rubiner på brystet. Når han red, flagrede en hjelmbusk af rød silke bag ham, og det virkede, som om ingen lanser kunne røre ham. Han besejrede Brandon og Bronze Yohn Royce og også den eminente sir Arthur Dayne, Morgensværdet.

Robert stod og talte med Jon og gamle lord Hunter, da prinsen efter at have kastet sir Barristan af hesten i den sidste dyst red en sejrsrunde på kamppladsen. Ned kunne huske det øjeblik, da alle smil stivnede, da prins Rhaegar Targaryen red forbi sin hustru, den dorniske prinsesse Elia Martell, for at lægge kransen til den smukkeske kvinde i Lyannas skød. Han kunne stadig se den: en krans af vinterroser, der var blå som rimfrost.

Ned Stark rakte hånden frem for at tage blomsterkransen, men under de lyseblå blomster skjulte tornene sig. Han mærkede, at de rev hans hud til blods, og så blodet løbe langsomt ned ad fingrene – og vågnede skælvende i mørket.

Lov mig det, Ned, havde hans søster hvisket fra sit blodige leje. Hun havde elsket duften af vinterroser.

„Guderne se i nåde til mig,“ græd Ned. „Jeg er ved at miste forstanden.“

Guderne værdigede ham ikke et svar.

Hver gang fangevogteren kom med vand, sagde han til sig selv, at der var gået endnu en dag. I starten tiggede og bad han manden om at få noget at vide om sine døtre og om verden uden for cellen. Som svar fik han kun grynten og spark. Senere, da han begyndte at få mavekramper, bad han i stedet om mad, men forgæves. Han fik ikke noget at spise. Måske havde Lannisterne i sinde at lade ham sulte ihjel. Nej, sagde han til sig selv. Hvis Cersei havde ønsket, at han skulle dø, var han blevet hugget ned i tronsalen sammen med sine mænd. Hun havde brug for ham i levende live. Svag og desperat, men i live. Catelyn holdt hendes bror fangen. Cersei turde ikke slå ham ihjel, for så ville Gnomen også miste livet.

Fra gangen uden for cellen hørte han raslen af jernkæder. Da døren blev åbnet, lagde Ned en hånd mod den fugtige mur og skubbede sig hen mod lyset. Skæret fra en fakkel fik ham til at misse med øjnene. „Mad,“ sagde han.

„Vin,“ svarede en stemme. Det var ikke manden med rottefjæset. Denne fangevogter var tykkere og ikke så høj, men han havde samme slags skindkappe og stålpighat på. „Drik, lord Eddard.“ Han trykkede en vinsæk i hånden på Ned.

Stemmen virkede underligt bekendt, men der gik lidt tid, før Ned kunne identificere ejermanden. „Varys?“ sagde han, da der gik en prås op for ham. Han rørte ved mandens ansigt. „Det her er ikke noget, jeg drømmer. Du er her.“ Eunukkens buttede kinder var dækket af mørkt skæg. Ned følte på de stride hår med fingrene. Varys havde forvandlet sig til en fangevogter, der stank af sved og sur vin. „Hvordan har du … hvilken slags troldmand er du?“

„En tørstig én,“ sagde Varys. „Drik, mylord.“

Ned fumlede med vinsækken. „Er det den samme gift, som de gav Robert?“

„Du gør mig uret,“ sagde Varys bedrøvet. „Der er virkelig ingen, der bryder sig om en eunuk. Giv mig sækken.“ Han drak, og røde dråber piblede ud mellem de fyldige læber. „Den er ikke så god som vinen, du bød mig på den aften under turneringen, men ikke mere giftig end de fleste andre,“ sagde han og tørrede sig om munden. „Værsgo.“

Ned tog en lille tår. „Bundfald.“ Det føltes, som om vinen var på vej op igen.

„Alle må tage det sure med det søde. Både adelige og eunukker. Nu er turen kommet til dig, mylord.“

„Mine døtre …“

„Den yngste slap væk fra sir Meryn og flygtede,“ sagde Varys. „Jeg har ikke været i stand til at finde hende. Det har Lannisterne heller ikke. Og det er en god ting. Vores nye konge elsker hende ikke ligefrem. Den ældste er stadig trolovet med Joffrey. Cersei sørger for, at hun er i nærheden. Hun mødte op ved hoffet for nogle dage siden og bad om, at dit blev skånet. Det var en skam, at du ikke kunne overvære det. Du ville være blevet rørt.“ Han bøjede sig frem. „Du er vel klar over, at du er en død mand, lord Eddard?“

„Dronningen slår mig ikke ihjel,“ sagde Ned. Han var ør i hovedet. Vinen var stærk, og det var længe siden, at han havde fået noget at spise. „Cat … Cat har hendes bror …“

„Den forkerte bror,“ sagde Varys. „Og under alle omstændigheder har hun ham ikke mere. Hun lod Gnomen smutte bort mellem fingrene på sig. Jeg vil tro, at han er død nu … et eller andet sted i Månebjergene.“

„Hvis det er sandt, så skær halsen over på mig, og få det overstået.“ Vinen havde gjort ham svimmel og træt og syg om hjertet.

„Dit blod er det sidste, jeg ønsker mig.“

Ned rynkede brynene. „Da de slagtede mine vagter, stod du ved siden af dronningen og så på. Du sagde ikke et ord.“

„Og det ville jeg gøre igen. Så vidt jeg husker, var jeg ubevæbnet og omringet af Lannister-sværd.“ Eunukken lagde hovedet på skrå og så på ham. „Da jeg var dreng – før jeg blev skåret – rejste jeg rundt med en skuespillertrup i fristæderne. De lærte mig, at alle har en rolle at spille. I livet såvel som i et skuespil. Sådan er det også ved hoffet. Kongens dommer skal være respektindgydende, skatmesteren skal være sparsommelig, den øverstbefalende for Kongegarden skal være tapper … og rygtemesteren skal være snedig og servil og uden skrupler. En tapper meddeler ville være lige så værdiløs som en fej ridder.“ Han tog vinsækken og drak.

Ned granskede eunukkens ansigt for at finde noget sandt inde bag skuespillermasken, bag det falske skæg. Han drak også lidt mere vin. Denne gang gled den lettere ned. „Kan du få mig ud af det her hul?“

„Det kunne jeg godt, men vil jeg? Nej. Der ville blive stillet spørgsmål, og svarene ville pege i retning af mig.“

Ned havde ikke forventet andet. „Du er meget direkte.“

„En eunuk har ingen ære, og en edderkop har ikke råd til at have skrupler, mylord.“

„Vil du så i det mindste tage en besked fra mig med ud?“

„Det afhænger af beskeden. Jeg vil gerne forsyne dig med papir og blæk, hvis du vil have det. Når du så har skrevet, hvad du vil, vil jeg tage brevet og læse det og aflevere det eller lade være. Det beror på, hvad der bedst tjener mine egne interesser.“

„Dine egne interesser. Og hvad er din hovedinteresse, lord Varys?“

„Fred,“ svarede Varys uden tøven. „Hvis der var én i Kongshavn, der var desperat efter at holde Robert Baratheon i live, så var det mig.“ Han sukkede. „I femten år beskyttede jeg ham mod hans fjender, men jeg kunne ikke beskytte ham mod hans venner. Hvad var det for et forrykt anfald, der fik dig til at fortælle dronningen, at du havde opsporet sandheden om Joffreys fødsel?“

„Et anfald af barmhjertighed,“ sagde Ned.

„Javel,“ sagde Varys. „Ja, det var det sikkert. Du er et ærligt og retskaffent menneske, lord Stark. Det glemmer jeg ofte. Jeg har ikke mødt ret mange af dem i mit liv.“ Han så sig omkring i cellen. „Og når jeg ser, hvad du har opnået med ærlighed og æresfølelse, forstår jeg godt hvorfor.“

Ned lænede hovedet tilbage mod den fugtige stenvæg og lukkede øjnene. Det dunkede i hans ben. „Kongens vin … Afhørte du Lancel?“

„Ja, det gjorde jeg. Cersei gav ham vinsækkene og sagde til ham, at det var Roberts yndlingsvin.“ Eunukken trak på skuldrene. „Men en jæger lever livet farligt. Hvis vildsvinet ikke havde gjort kål på Robert, ville det have været et styrt fra en hest, et bid af en hugorm, en pil, der kom på afveje. Skoven er gudernes slagtehus. Det var ikke vin, der tog livet af kongen. Det var din barmhjertighed.“

Det var netop det, Ned havde frygtet. „Må guderne tilgive mig.“

„Hvis der findes guder,“ sagde Varys, „så gør de nok det. Under alle omstændigheder ville dronningen ikke have ventet længe. Robert var ved at blive uregerlig, og hun blev nødt til at skille sig af med ham, så hun kunne tage sig af hans brødre. Stannis og Renly er jo noget af et par. Stridshandsken og silkehandsken.“ Han tørrede sig om munden. „Du har opført dig tåbeligt, mylord. Du skulle have lyttet til Lillefinger, da han opfordrede dig til at støtte Joffrey som tronfølger.“

„Hvordan … hvordan ved du det?“

Varys smilede. „Jeg ved det bare. Andet behøver du ikke at vide. Jeg ved også, at dronningen i morgen vil aflægge dig et besøg.“

Ned løftede langsomt blikket. „Hvorfor det?“

„Cersei er bange for dig, mylord. Men hun har andre fjender, som hun er mere bange for. Hendes elskede Jaime er i kamp med flodherrerne i dette øjeblik. Lysa Arryn sidder oppe i Ørneborg omringet af mure og krigere, og der er ingen varme følelser mellem hende og dronningen. I Dorne har Martellerne ikke glemt mordet på prinsesse Elia og hendes små børn. Og lige nu er din søn på vej ned gennem Snævret med en hærstyrke nordfra i ryggen.“

„Robb er kun en dreng,“ sagde Ned forfærdet.

„En dreng med en hær,“ sagde Varys. „Men immervæk kun en dreng, som du siger. Det er kongens brødre, der giver Cersei søvnløse nætter. Især lord Stannis. Hans krav på tronen er legitimt, han er kendt for at være en dygtig hærfører, og han er uden skånsel. Der findes ikke nogen skabning på jorden, der er halvt så skræmmende som en mand, der i sandhed er retskaffen. Ingen ved, hvad Stannis har lavet på Dragensten, men jeg tør vædde på, at han har samlet flere soldater end strandskaller. Så Cerseis mareridt ser sådan ud: Mens hendes far og bror bruger deres kræfter på at kæmpe mod Starkerne og Tullyerne, går lord Stannis i land, udråber sig selv til konge og hugger hendes søns lyslokkede hoved af … og hendes eget hoved i tilgift, selvom jeg ærligt talt tror, at hun er mere bekymret for drengen.“

„Stannis Baratheon er Roberts retmæssige arving,“ sagde Ned. „Tronen tilhører rettelig ham. Jeg ville hilse ham velkommen på tronen.“

Varys smækkede med tungen. „Det vil Cersei ikke bryde sig om at høre, kan jeg godt love dig. Måske erobrer Stannis tronen, men der vil kun være dit rådnende hoved tilbage til at juble, hvis du ikke vogter din tunge. Sansa bad så sødt for dit liv. Det ville være en skam, hvis du satte det hele over styr. Du kan få dit liv tilbage, hvis du selv vil. Cersei er ikke dum. Hun ved godt, at en tam ulv er til større gavn end en død ulv.“

„Vil du have mig til at tjene kvinden, der myrdede min konge, huggede mine mænd ned og gjorde min søn til krøbling?“ Neds stemme var fuld af vantro.

„Jeg vil have dig til at tjene riget,“ sagde Varys. „Sig til dronningen, at du vil tilstå dit forræderi, få din søn til at nedlægge våbnene, og erklære Joffrey for retmæssig arving. Tilbyd hende at anklage Stannis og Renly for at være troløse tronranere. Vores grønøjede løvinde ved, at du er en mand af ære. Hvis du giver hende den fred, hun har brug for, og tid til at tage sig af Stannis og lover at tage hendes hemmelighed med dig i graven, så vil hun formentlig give dig lov til at trække i sort og tilbringe resten af livet på Muren sammen med din bror og din uægte søn.“

Tanken om Jon fyldte Ned med skam og ubeskrivelig sorg. Hvis han dog bare kunne få drengen at se igen og tale med ham … Han mærkede et jag af smerte i benet under den skidengrå gipsbandage. Hjælpeløs åbnede og lukkede han hænderne. „Er det din egen lille plan?“ sagde han. „Eller er du i ledtog med Lillefinger?“

Det lod til at more eunukken. „Jeg ville hellere gifte mig med Den Sorte Ged fra Qohor. Lillefinger er den næstmest luskede mand i De Syv Kongedømmer. Jeg fodrer ham skam med nogle velvalgte oplysninger, så tilpas mange, at han tror, at jeg er hans mand. Ligesom jeg lader Cersei tro, at jeg er hendes mand.“

„Og ligesom du lader mig tro, at du er min mand. Sig mig engang, lord Varys, hvem er det egentlig, du tjener?“

Varys smilede blegt. „Jeg tjener riget, mylord, hvordan kan du dog tvivle på det? Det sværger jeg ved min mistede manddom. Jeg tjener riget, og riget har brug for fred.“ Han drak det sidste af vinen og smed den tomme vinsæk til side. „Så hvad er dit svar, lord Eddard? Giv mig dit ord på, at du siger det til dronningen, som hun gerne vil høre, når hun kommer.“

„Hvis jeg gjorde det, ville mit ord være lige så hult som en tom rustning. Så dyrebart er mit liv ikke for mig.“

„Det er en skam.“ Eunukken rejste sig. „Og din datters liv? Hvor dyrebart er det?“

Ned følte en isnen indvendig. „Min datter …“

„Du troede da vel ikke, at jeg havde glemt din søde uskyldighed, mylord? Det har dronningen i hvert fald ikke.“

„Nej …“ sagde Ned bønfaldende, og hans stemme knækkede over. „Må guderne være barmhjertige. Gør, hvad du vil med mig, Varys, men hold min datter uden for dine rænkespil. Sansa er ikke andet end et barn.“

„Rhaenys var også kun et barn. Prins Rhaegars datter. En sød, lille pige. Yngre end dine døtre. Hun havde en lille, sort kattekilling, som hun kaldte Balerion. Vidste du det? Jeg har altid spekuleret på, hvad der blev af den. Rhaenys kunne godt lide at lade, som om den var den rigtige Balerion, Den Sorte Skræk fra gammel tid, men jeg vil tro, at Lannisterne hurtigt fik lært hende, hvad forskellen på en kattekilling og en drage er, da de slog hendes dør ind.“ Varys udstødte et langt, træt suk, der lød, som om han bar al sorg i verden på sine skuldre. „Yppersteseptonen sagde engang til mig, at som vi synder, således lider vi også. Hvis det er sandt, lord Eddard, så fortæl mig, hvordan det kan være, at det altid er de uskyldige, der lider mest, når I høje herrer udkæmper jeres kampe om tronen? Tænk lidt over det, hvis du har lyst, mens du venter på dronningen. Og skænk også det her en tanke eller to: Den næste, der besøger dig, kan komme med brød og ost og valmuemælk til at lindre dine smerter … eller han kan bringe dig Sansas hoved på et fad.

Valget, kære lord Hånd, er helt og holdent dit.“


Catelyn

Efterhånden som hæren marcherede ned ad dæmningsvejen gennem de sorte moser i Snævret og kom til flodlandet, blev Catelyn mere og mere ængstelig. Hun skjulte sin uro bag et roligt og strengt ansigt, men den var der og voksede for hver tilbagelagt mil. Om dagen var hun bekymret, om natten sov hun uroligt, og hver gang en ravn fløj hen over dem, fik det hende til at bide tænderne sammen.

Hun frygtede for sin far og spekulerede på, hvad hans ildevarslende tavshed betød. Hun frygtede for sin bror Edmure og bad til, at guderne ville holde hånden over ham, hvis han blev nødt til at møde Kongemorderen i kamp. Hun frygtede for Ned og sine piger og for de to sønner, hun havde efterladt i Vinterborg. Men hun kunne ikke gøre noget for nogen af dem, så hun tvang sig selv til at skubbe tanken om dem til side. Du må bruge dine kræfter på Robb, sagde hun til sig selv. Han er den eneste, du kan hjælpe. Du må være lige så barsk og hård som Nord, Catelyn Tully. Du skal for alvor være en Stark nu. Ligesom din søn.

Robb red i spidsen for kolonnen under Vinterborgs hvide banner. Hver dag bad han en af sine lorder ride ved siden af sig, så de kunne drøfte situationen, mens de var undervejs. Han talte med dem alle efter tur uden at favorisere nogen, han lyttede til dem, sådan som hans far havde gjort, og vejede den enes ord op mod den andens. Han har lært meget af Ned, tænkte hun, når hun iagttog ham, men har han lært nok?

Sortfisk havde taget hundrede udvalgte mænd og hundrede hurtige heste og var redet i forvejen for at dække over deres bevægelser og sondere terrænet. Da sir Bryndens ryttere kom tilbage, kunne de ikke berette noget, der beroligede hende. Lord Tywins hær befandt sig ganske vist stadig mange dagsmarcher mod syd, men Walder Frey, lord af Flodbro, havde samlet en styrke på næsten fire tusind mand ved sine to borge ved Grønne Strøm.

„Atter forsinket,“ mumlede Catelyn, da hun hørte det. Det var Treforken om igen. Pokker tage ham. Hendes bror Edmure havde helt legitimt hidkaldt sine vasaller. Lord Frey burde være taget til Flodborg og have sluttet sig til Tully-hæren, men han var altså blevet her.

„Fire tusind mand,“ gentog Robb mere forvirret end vred. „Lord Frey kan næppe forestille sig at tage kampen op med Lannisterne alene. Han har garanteret tænkt sig at slutte sig til os.“

„Har han?“ spurgte Catelyn. Hun var redet frem foran til Robb og Robett Glover, der var hans ledsager den dag. Bag dem bredte fortroppen sig ud i vifteform, en skov af lanser, spyd og bannere, der bevægede sig langsomt fremad. „Det er jeg ikke så sikker på. Forvent ikke noget af Walder Frey, så bliver man aldrig overrasket.“

„Han er din fars vasal.“

„Nogle mænd tager deres løfter mere alvorligt end andre, Robb. Og lord Walder har altid været mere venligt stemt mod Casterly Borg, end min far har brudt sig om. En af hans sønner er gift med Tywin Lannisters søster. Det betyder ganske vist ikke alverden i sig selv. Lord Walder har sat mange børn i verden i årenes løb, og de skal jo giftes med nogen. Men alligevel …“

„Tror du, at han har tænkt sig at svigte os til fordel for Lannisterne, mylady?“ spurgte Robett Glover.

Catelyn sukkede. „Jeg tvivler faktisk på, at lord Frey er klar over, hvad lord Frey har tænkt sig at gøre. Han besidder en gammel mands forsigtighed og en ung mands ambition, og han har aldrig manglet snuhed.“

„Vi bliver nødt til at have Tvillingerne, mor,“ sagde Robb ophidset. „Det er den eneste vej over floden. Det ved du godt.“

„Ja, og det ved Walder Frey også. Vær sikker på det.“

Den aften slog de lejr i den sydlige udkant af moserne, midtvejs mellem Kongevejen og floden. Der kom Theon Greyjoy med mere nyt fra hendes onkel. „Sir Brynden har bedt mig sige, at han har krydset klinger med Lannisterne. Der er en halv snes spejdere, som ikke kommer til at aflægge rapport til lord Tywin lige med det første … eller nogensinde.“ Han smilede. „Sir Addam Marbrand har kommandoen over deres spydspidser, og han trækker sig tilbage sydpå og brænder alt af på sin vej. Han ved, hvor vi er – mere eller mindre – men Sortfisk er sikker på, at han ikke vil kunne vide det, når vi deler os.“

„Medmindre lord Frey fortæller ham det,“ sagde Catelyn. „Theon, når du rider tilbage til min onkel, så sig til ham, at han skal postere sine bedste bueskytter rundt om Tvillingerne med ordre til at skyde enhver ravn ned, som de ser forlade brystværnene. Ingen fugle skal bringe bud om min søns troppebevægelser til lord Tywin.“

„Det har sir Brynden allerede sørget for, mylady,“ svarede Theon med et selvsikkert smil. „Vi har snart fugle nok til at lave en tærte. Jeg gemmer deres fjer til dig til en hat.“

Hun burde have vidst, at Brynden Sortfisk var et skridt foran. „Hvad har Freyerne foretaget sig, mens Lannisterne har brændt deres marker af og plyndret deres fæstninger?“

„Der har været sammenstød mellem sir Addams mænd og lord Walders mænd,“ svarede Theon. „Mindre end et dagsridt herfra fandt vi to Lannisterspejdere som krageføde. Freyerne havde klynget dem op. Men det meste af lord Walders hærstyrke er stadig samlet ved Tvillingerne.“

Det var Walder Frey i en nøddeskal, tænkte Catelyn bittert. Forhold dig afventende, se, hvad der sker, og løb ingen risiko, medmindre du er tvunget til det.

„Hvis han har været i kamp med Lannisterne, vil han måske holde sine løfter,“ sagde Robb.

Catelyn var knap så optimistisk. „Der er stor forskel på at forsvare sin egen jord og gå i åben kamp mod lord Tywin.“

Robb kiggede på Theon Greyjoy. „Har Sortfisk fundet et andet sted, hvor man kan krydse Grønne Strøm?“

Theon rystede på hovedet. „Vandstanden i floden er høj, og strømmen er stærk. Sir Brynden siger, at man ikke kan krydse den så langt nordpå.“

„Jeg skal have den overgang!“ sagde Robb indædt. „Vores heste ville måske nok kunne svømme over floden, men ikke med bevæbnede, panserklædte mænd på ryggen. Vi ville være nødt til at bygge tømmerflåder og stage vores våben over og også hjelme og brynjer, og vi har ikke de træer, der skal til. Vi har heller ikke tid til det. Lord Tywin er på vej nordpå …“ Han knyttede næven.

„Det ville være dumt af lord Frey at forsøge at spærre os vejen,“ sagde Theon Greyjoy med sin sædvanlige sorgløse selvtillid. „Vi har fem gange så mange soldater som ham. Du kan indtage Tvillingerne, hvis du er nødt til det, Robb.“

„Ikke uden besvær,“ advarede Catelyn dem, „og ikke hurtigt nok. Mens I iværksætter en belejring, vil Tywin Lannister føre sin hær frem og angribe jer i ryggen.“

Robb kiggede skiftevis på hende og Greyjoy. Han ledte efter et svar, men fandt intet. Et øjeblik så han yngre ud end sine femten år på trods af brynjen, sværdet og skægget på kinderne. „Hvad ville far gøre?“ spurgte han hende.

„Finde en vej over,“ sagde hun. „For enhver pris.“

Næste morgen var det sir Brynden Tully selv, der red tilbage til dem. Han havde skiftet den tunge rustning og hjelm, han havde båret som Portridder, ud med en spejders lettere brynje og læder, men kappen var stadig fæstnet med hans obsidianfisk.

Hendes onkels ansigt var alvorligt, da han steg af hesten. „Der har været udkæmpet et slag ved Flodborgs mure,“ sagde han. „Vi fik det at vide af en Lannister-spejder, vi tog til fange. Kongemorderen har knust Edmures hær og sendt lorderne af Treforken på vild flugt.“

Det isnede i Catelyn. „Og min bror?“

„Han er såret og tilfangetaget,“ sagde sir Brynden. „Lord Blackwood og de andre overlevende er under belejring inde i Flodborg. Omringet af Jaimes hær.“

Robb så utålmodig ud. „Vi må over den forbandede flod, hvis vi skal gøre os håb om at undsætte dem i tide.“

„Det bliver ikke let,“ sagde hendes onkel. „Lord Frey har trukket alle sine styrker ind i borgene, og portene er lukkede og befæstede.“

„Pokker tage ham,“ sagde Robb. „Hvis det gamle fjols ikke giver sig og lader mig komme over, bliver jeg nødt til at storme hans mure. Jeg får Tvillingerne til at falde sammen om ørerne på ham, hvis det er det, der skal til. Lad os se, hvad han siger til det!“

„Du lyder som en sur dreng, Robb,“ sagde Catelyn. „Når et barn ser en forhindring, er dets første tanke at løbe uden om den eller vælte den. En lord må lære, at man nogle gange kan opnå mere med ord end med sværd.“

Irresættelsen fik Robb til at rødme på halsen. „Fortæl mig, hvad du mener, mor,“ sagde han spagt.

„Freyerne har siddet på overgangen over floden i seks hundrede år, og i seks hundrede år har de ikke forsømt at opkræve afgift.“

„Afgift? Hvad vil han have?“

Hun smilede. „Det er det, vi skal finde ud af.“

„Og hvad nu, hvis jeg ikke vil betale den afgift?“

„Så må du hellere trække dig tilbage til Cailins Fæstning og gøre klar til at møde lord Tywin i kamp. Eller få et par vinger i en vis fart. Jeg kan ikke se andre muligheder.“ Catelyn satte hælene i hesten og red væk, så hendes søn kunne overveje, hvad hun havde sagt. Han skulle ikke føle, at hans mor tilranede sig hans plads. Har du lært ham at udvise kløgt såvel som mod, Ned? tænkte hun. Har du lært ham at knæle? Begravelsespladserne i De Syv Kongedømmer var fyldt med modige mænd, der aldrig havde lært det.

Det var ved at være middagstid, da deres fortrop fik øje på Tvillingerne, hvor lorderne af Flodbro havde deres sæde.

Grønne Strøm var dyb og fossende på dette sted, men Freyerne havde for mange hundrede år siden bygget en bro over floden og var blevet rige ved at afkræve folk penge for at komme over. Broen var en kæmpestor bue bygget af grå sten, som var så bred, at to vogne kunne passere hinanden. Midt på broen rejste Vandtårnet sig og beherskede både vejen og floden med sine skydeskår, skydehuller og faldgitre. Tre generationer af slægten Frey havde arbejdet med opførelsen af broen, og da den stod færdig, byggede de fæstninger af tømmer på flodbredderne, så ingen kunne benytte broen uden deres tilladelse.

Tømmeret var for længst blevet erstattet af sten. Tvillingerne – to grimme, men solide borge, der var fuldstændig ens, og som var forbundet af broen – havde bevogtet overgangen i flere århundreder. Høje ringmure, dybe borggrave og porte af egetræ og jern beskyttede indgangen til borgene. Brosoklerne var placeret inde midt i borggårdene, der stod et porttårn med faldgitter på hver flodbred, og Vandtårnet beskyttede selve broen.

Et enkelt blik var nok til at forvisse Catelyn om, at borgen ikke kunne indtages med storm. På brystværnene sås masser af spyd, sværd og skorpioner, i alle muråbninger og skydeskår var der bueskytter, vindebroen var oppe, faldgitteret nede, og portene var forsvarligt lukkede.

Greatjon begyndte at bande og svovle, da han så, hvad der ventede dem. Lord Rickard Karstark stirrede tavst på borgen. „Den kan ikke angribes,“ erklærede Roose Bolton.

„Vi kan heller ikke indtage den ved belejring uden at have en styrke på den anden side af floden til at omringe den anden borg,“ sagde Helman Tallhart. På overfladen af det dybe, grønne vand sås den vestlige tvilling som et spejlbillede af sin østlige tvilling. „Ikke engang hvis vi havde tid til det. Og det har vi ikke.“

Mens de studerede borgen, blev en port åbnet, en plankebro gled hen over voldgraven, og en halv snes riddere red ud for at møde dem. I spidsen red fire af lord Walders mange sønner. Deres banner var prydet af mørkeblå tvillingetårne på et blegt, sølvgråt felt. Sir Stevron Frey, lord Walders arving, var deres talsmand. Alle Freyerne lignede væsler. Sir Stevron, der var over tres og selv havde børnebørn, lignede en særlig gammel og træt væsel, men han var høflig nok. „Min far har sendt mig ud for at tage imod jer og spørge, hvem der anfører denne store hær.“

„Det gør jeg.“ Robb red frem. Han havde sin rustning på, og skjoldet med Vinterborgs kæmpeulv var spændt fast til hans saddel. Gråvind luntede af sted ved siden af ham.

Den gamle ridder så på hendes søn med et muntert glimt i de rindende, grå øjne, selvom hans vallak vrinskede og trak sig væk fra kæmpeulven. „Min far vil være beæret, hvis du vil sidde til bords med ham i borgen og fortælle, hvad dit ærinde er her på stedet.“

Ordene ramte ned blandt Robbs vasaller som en sten fra en katapult. Der var ingen, som brød sig om det. De bandede, skændtes og overdøvede hinanden.

„Det må du ikke gøre, mylord,“ bønfaldt Galbart Glover Robb. „Du kan ikke stole på lord Walder.“

Roose Bolton nikkede. „Går du derind alene, er du i hans vold. Han kan sælge dig til Lannisterne, smide dig i et fangehul eller skære halsen over på dig, som han nu finder for godt.“

„Hvis han vil tale med os, kan han åbne portene, så vi alle sammen kan sidde med ved bordet,“ sagde sir Wendel Manderly.

„Eller han kan komme ud og forhandle med Robb her, så både hans mænd og vores mænd kan se det,“ foreslog hans bror sir Wylis.

Catelyn havde de samme betænkeligheder som de andre, men hun kunne se på sir Stevron, at han ikke brød sig om det, han hørte. Hvis der blev sagt ret meget mere, ville chancen være forspildt. Hun blev nødt til at handle hurtigt. „Jeg går derind,“ sagde hun.

„Mylady?“ Greatjon rynkede panden.

„Er du sikker, mor?“ Det var Robb tydeligvis ikke.

„Jeg har aldrig været mere sikker,“ løj hun. „Lord Walder er min fars vasal. Jeg har kendt ham, siden jeg var en lille pige. Han kunne aldrig finde på at gøre mig noget.“ Medmindre han så en fordel i det, tilføjede hun for sig selv, men nogle sandheder var ilde hørt, og nogle løgne var nødvendige.

„Jeg er sikker på, at min far gerne vil tale med lady Catelyn,“ sagde sir Stevron. „For at garantere, at vi nærer de bedste hensigter, vil min bror, sir Perwyn, blive her, indtil hun er tilbage i god behold.“

„Han skal være vor ærede gæst,“ sagde Robb. Sir Perwyn, den yngste af de fire Frey-brødre i gruppen, steg af hesten og rakte tøjlerne til en bror. „Jeg kræver, at min mor kommer tilbage ved aftenstid,“ fortsatte Robb. „Jeg agter ikke at blive her længe.“

Sir Stevron nikkede høfligt. „Som du vil, mylord.“ Catelyn sporede sin hest og så sig ikke tilbage. Lord Walders sønner og de øvrige ryttere dannede kreds om hende.

Hendes far havde engang om Walder Frey sagt, at han var den eneste lord i De Syv Kongedømmer, der kunne stille med en hær bestående af eget afkom. Da han tog imod Catelyn i den store sal i den østlige borg omgivet af tyve sønner (minus sir Perwyn, der ville have været nummer enogtyve), seksogtredive sønnesønner, nitten oldebørn af hankøn, utallige døtre, sønnedøtre, uægte børn og deres uægte børn, forstod hun, hvad han havde ment.

Lord Walder var halvfems år, en lille, vissen væsel med et skaldet, leverplettet hoved, som var for gigtplaget til at stå og gå uden hjælp. Hans nyeste hustru, en bleg og spædlemmet pige på seksten år, gik ved siden af hans bærestol, da han blev båret ind. Hun var den ottende lady Frey.

„Det er en stor glæde at se dig igen efter så mange år, mylord,“ sagde Catelyn.

Den gamle mand så mistroisk på hende. „Er det det? Det tvivler jeg på. Spar mig for dine elskværdigheder, lady Catelyn, det er jeg for gammel til. Hvorfor er du her? Er din dreng for stolt til selv at mødes med mig? Hvad skal jeg stille op med dig?“

Catelyn havde været en lille pige, da hun sidst besøgte Tvillingerne, men allerede dengang havde lord Walder været et hidsigt gemyt med en hvas tunge og en bramfri facon. Med alderen var han kun blevet værre, lod det til. Hun blev nødt til at vælge sine ord med omhu og forsøge at lade være med at blive fornærmet over hans.

„Du forløber dig, far“ sagde sir Stevron bebrejdende. „Det er dig, der har inviteret lady Stark til at komme.“

„Har jeg spurgt dig om noget? Du er ikke lord Frey endnu. Det bliver du først, når jeg er død. Ser jeg måske død ud? Jeg vil ikke belæres af dig.“

„Sådan taler man ikke, når der er en fornem gæst til stede, far,“ sagde en af hans yngre sønner.

„Nu vil mine bastarder lære mig gode manerer,“ vrissede lord Walder. „Jeg siger lige, hvad jeg har lyst til. Pokker tage dig. Jeg har haft tre konger på besøg i mit liv og også dronninger. Tror du, jeg har brug for at blive belært af sådan en som dig, Ryger? Din mor malkede geder, da jeg første gang gav hende min sæd.“ Med en håndbevægelse viftede han den rødmende unge mand væk og vinkede to andre sønner hen til sig. „Danwell og Whalen, hjælp mig hen i min stol.“

De løftede lord Walder op fra bærestolen og bar ham hen til Freyernes højsæde, en høj stol af sort egetræ, hvis ryg havde form som to tårne forbundet af en bro. Hans unge hustru nærmede sig forknyt og lagde et tæppe over hans ben. Da han således var på plads, vinkede den gamle mand Catelyn hen til sig og trykkede et tørt kys på hendes hånd. „Sådan,“ sagde han. „Nu da jeg har overholdt etiketten, mylady, vil mine sønner måske gøre mig den ære at klappe i. Hvorfor er du her?“

„For at bede dig åbne dine porte, mylord,“ sagde Catelyn høfligt. „Min søn og hans vasaller er ivrige efter at krydse floden og komme videre.“

„Til Flodborg?“ Han gnæggede. „Nej, det behøver du ikke at fortælle mig. Jeg er ikke blind endnu. Den gamle kan stadig læse et kort.“

„Ja, til Flodborg,“ sagde Catelyn. Hun kunne ikke se nogen grund til at benægte det. „Hvor jeg havde forventet at finde dig, mylord. Du er stadig min fars vasal. Er du ikke?“

„Hæ,“ sagde lord Walder. Det var en mellemting mellem en latter og et grynt. „Jeg hidkaldte mine folk, ja, jeg gjorde, og de er her. Du har selv set dem oppe på murene. Det var min mening at marchere, så snart hele min styrke var samlet. Nå ja, sende mine sønner. Jeg er blevet for gammel til at marchere, lady Catelyn.“ Han så sig omkring og pegede på en høj, krumrygget mand omkring de halvtreds. „Sig det til hende, Jared. Sig til hende, at det var min mening.“

„Det var det, mylady,“ sagde sir Jared Frey, en af de sønner, han havde fået med sin anden hustru. „På min ære.“

„Er det måske min skyld, at din tåbelige bror tabte et slag, før vi nåede at marchere?“ Han lænede sig tilbage og så skulende på hende, som om han udfordrede hende til at bestride hans version af begivenhederne. „Jeg har ladet mig fortælle, at Kongemorderen knuste ham med samme lethed, som en økse kløver en moden ost. Hvorfor skulle mine drenge skynde sig sydpå for at dø? Alle de, der tog sydpå, er på vej mod nord igen.“

Catelyn ville gerne have sat den gamle kværulant på et spid og ristet ham over en sagte ild, men tiden var knap. Hun skulle have broen åbnet inden aften. „Så meget desto mere grund er der til, at vi må til Flodborg hurtigst muligt. Hvor kan vi tale sammen, mylord?“

„Vi taler sammen nu,“ sagde lord Frey. Så drejede han sit leverplettede hoved med et ryk. „Hvad glor I på?“ råbte han til sin familie. „Forsvind med jer. Lady Stark vil gerne tale med mig i enrum. Måske vil hun udfordre min troskab. Hæ­hæ. Gå med jer. Alle sammen. Find noget nyttigt at tage jer til. Ja, også dig, kvinde. Ud med dig. Ud!“ Mens hans sønner og sønnesønner og døtre og bastarder og niecer og nevøer skyndte sig ud af salen, bøjede han sig frem mod Catelyn og sagde: „De venter alle sammen på, at jeg skal dø. Stevron har ventet i fyrre år, men jeg bliver ved med at skuffe ham. Hæ. Hvorfor skulle jeg lægge mig til at dø, bare for at han kan blive lord? Jeg spørger bare. Nej, jeg gør det ikke.“

„Jeg håber, at du lever længe nok til at blive hundrede år.“

„Det ville virkelig være en torn i øjet på dem. Ja, for pokker. Nå, men hvad er det, du vil sige?“

„Vi vil gerne krydse floden,“ sagde Catelyn.

„Nå, vil I det? Det var lige ud af posen. Hvorfor skulle jeg lade jer gøre det?“

Et øjeblik kogte vreden op i hende. „Hvis du var stærk nok til at kravle op på dine egne brystværn, lord Frey, så ville du se, at min søn har tyve tusind mand stående uden for dine mure?“

„De bliver til tyve tusind kadavere, når lord Tywin kommer,“ gav den gamle igen. „Du skal ikke prøve på at skræmme mig, mylady. Din mand sidder i en celle nede under Røde Borg, din far er syg, ja, måske døende, og Jaime Lannister har lagt din bror i lænker. Hvad har du, som jeg bør frygte? Din søn? Jeg kan måle mig med dig søn for søn, og når dine er døde, har jeg stadig atten tilbage.“

„Du har sværget min far troskab,“ mindede Catelyn ham om.

Han rokkede med hovedet og smilede. „Ja, jeg sagde nogle ord, men jeg har også sværget kronen troskab, så vidt jeg ved. Joffrey er konge nu, og det betyder, at du og din dreng og alle de fjolser derude ikke er andet end rebeller. Hvis jeg havde en fisks forstand, hjalp jeg Lannisterne med at give jer stryg.“

„Hvorfor gør du ikke det?“ sagde hun.

Lord Walder fnyste foragteligt. „Den stolte og mægtige lord Tywin, vogter af Vest og Kongens Hånd, ja, han er vel nok en stor mand, ham og hans guld her og guld dér og løver mig her og løver mig dér. Jeg tør vædde på, at han spiser for mange bønner og fjærter akkurat ligesom mig, men det får du ikke ham til at indrømme. Næ, nej. Og hvad har han at skilte med, siden han puster sig op på den måde? Kun to sønner, og den ene af dem er en skævvokset lille djævel. Jeg kan måle mig med ham søn for søn, og når hans sønner er døde, har jeg stadig nitten og en halv tilbage!“ Han gnæggede. „Hvis lord Tywin vil have min hjælp, så kan han sgu bede om den.“

Det var alt, hvad Catelyn havde brug for at vide. „Jeg beder om din hjælp, mylord,“ sagde hun ydmygt. „Og både min far og min bror og min mand og mine sønner beder med min stemme.“

Lord Walder løftede en knoklet finger. „Spar mig for dine elskværdigheder, mylady. Elskværdigheder får jeg fra min hustru. Så du hende? Hun er seksten år, en lille blomst, og hendes honning er kun til mig. Jeg tør vædde på, at hun skænker mig en søn om et års tid. Måske gør jeg ham til min arving. Det ville virkelig være en torn i øjet på hele bundtet.“

„Jeg er sikker på, at hun vil skænke dig mange sønner.“

Han virrede med hovedet. „Din far kom ikke til brylluppet. I mine øjne var det en fornærmelse. Også selvom han er døende. Han kom heller ikke til mit sidste bryllup. Han kalder mig den ‘forsinkede’ lord Frey, men det er ham, der er forsinket. Tror han, at jeg er død? Jeg er ikke død, og jeg kan godt love dig, at jeg kommer til at overleve ham, ligesom jeg overlevede hans far. Din familie har altid pisset på mig. Benægt det ikke, lyv ikke, for du ved godt, at det er sandt. For snart mange år siden opsøgte jeg din far og foreslog et ægteskab mellem hans søn og min datter. Hvorfor ikke? Jeg havde en datter i tankerne, en sød pige, kun nogle få år ældre end Edmure, men hvis din bror ikke fattede interesse for hende, havde jeg andre, han kunne have fået, unge piger, gamle piger, jomfruer eller enker, hvad han nu kunne tænke sig. Men nej, lord Hoster ville ikke høre tale om det. Han diskede op med elskværdigheder og kom med udflugter, men det, jeg ville, var at få afsat en datter.

Og din søster er lige så slem. Det er ikke mere end et års tid siden, nej, ikke mere, for Jon Arryn var stadig Kongens Hånd, og jeg tog til byen for at se mine sønner deltage i turneringen. Stevron og Jared er for gamle til at deltage, men Danwell og Hosteen red og også Perwyn, og et par af mine bastarder var med i mêléen. Hvis jeg havde vidst, at de ville bringe skam over mig på den måde, ville jeg ikke have ulejliget mig med at foretage rejsen. Hvorfor skulle jeg ride så langt for at se Hosteen blive kastet af hesten af den Tyrellhvalp? Drengen er kun halvt så gammel som ham. De kalder ham sir Daisy eller noget i den retning. Og Danwell blev kastet af hesten af en herreløs ridder! Nogle gange tvivler jeg på, at de to virkelig er mine. Min tredje hustru var en Crakehall, og alle Crakehall-kvinderne er nogle tøjter. Nå, men skidt med det. Hun døde, før du blev født.

Jeg var ved at sige noget om din søster. Jeg foreslog, at lord og lady Arryn skulle opfostre to af mine sønnesønner ved hoffet, og tilbød at have deres søn som myndling her på Tvillingerne. Er mine sønnesønner ikke værdige til at blive set ved kongens hof? De er nogle søde drenge, stille og velopdragne. Walder er Merretts søn og opkaldt efter mig, og den anden … hæh, jeg kan ikke lige huske … det kan meget vel være, at han også hed Walder, for de navngiver dem altid Walder for at få mig til at favorisere dem, men hans far … hvem var det nu, der var hans far …?“ Hans ansigt var én stor, rynket grimasse. „Nå, men uanset hvem han var, så ville lord Arryn ikke have ham, og han ville heller ikke have den anden, og det giver jeg din søster skylden for. Hun frøs til is, som om jeg havde foreslået at sælge hendes dreng til en gøglertrup eller få ham gjort til eunuk, og da lord Arryn sagde, at barnet skulle til Dragensten og opfostres hos Stannis Baratheon, stormede hun ud uden et eneste beklagende ord, og det eneste, Hånden kunne give mig, var undskyldninger. Og hvad kan man bruge undskyldninger til? Jeg spørger bare.“

Catelyn rynkede brynene. „Jeg havde forstået det sådan, at Lysas dreng skulle opfostres hos lord Tywin i Casterly Borg.“

„Nej, det var lord Stannis,“ sagde Walder Frey irritabelt. „Tror du ikke, at jeg kan kende forskel på lord Stannis og lord Tywin? De er begge to nogle røvhuller, der tror, at de er for fine og fornemme til at skide, men blæse være med det. Jeg kan godt kende forskel. Eller tror du, at jeg er så gammel, at jeg ikke kan huske? Jeg er halvfems, og jeg husker ganske glimrende. Jeg kan også huske, hvad man gør ved en kvinde. Jeg tør vædde på, at min hustru skænker mig en søn om et lille års tid. Eller en datter … ja, det kan man jo ikke gøre noget ved. Uanset om det er en dreng eller pige, vil det lille kræ være rødhudet, rynket og vræle i vilden sky, og hun vil sandsynligvis give det navnet Walder eller Walda.“

Catelyn var ligeglad med, hvilket navn lady Frey ville vælge til sit barn. „Jon Arryn ville altså have sin søn opfostret hos lord Stannis. Er du helt sikker på det?“

„Ja, ja, ja,“ sagde den gamle mand. „Men han døde jo, så hvad betyder det? Nå, men du siger altså, at I gerne vil krydse floden?“

„Ja.“

„Men det kan I ikke,“ sagde lord Walder spidst. „Medmindre jeg giver jer lov til det, og hvorfor skulle jeg det? Tullyerne og Starkerne har aldrig været mine venner.“ Han lænede sig tilbage, lagde armene over kors og afventede hendes svar med et hånligt smil.

Så de tingede om prisen.

En stor, rød sol hang lavt over bakkedragene i vest, da borgens port blev åbnet. Vindebroen blev sænket, faldgitteret blev hejset op, og lady Catelyn Stark red ud for at slutte sig til sin søn og hans vasaller igen. Bag hende fulgte sir Jared Frey, sir Hosteen Frey, sir Danwell Frey og lord Walders bastardsøn Ronel Rivers, som anførte en lang kolonne af pikenerer, geled efter geled af sjokkende mænd i blå ringbrynjer og sølvgrå kapper.

Robb galopperede hende i møde med Gråvind løbende ved siden af. „Det lykkedes,“ sagde hun til ham. „Lord Walder giver dig lov til at krydse floden. Han giver dig også sine soldater med undtagelse af fire hundrede mand, som han vil beholde her for at forsvare Tvillingerne. Jeg vil foreslå, at du efterlader fire hundrede af dine egne mænd her, en blandet styrke af bueskytter og sværdfolk. Han vil næppe have noget imod at få sin garnison gjort større. Men sørg for at give kommandoen til en mand, du kan stole på. Lord Walder skal måske have hjælp til at holde sit ord.“

„Som du vil, mor,“ sagde Robb og stirrede på geledderne af pikenerer. „Måske sir Helman Tallhart. Hvad siger du?“

„Et udmærket valg.“

„Hvad … hvad ville han have af os?“

„Hvis du kan undvære en håndfuld soldater, har jeg brug for nogle mænd til at ledsage to af lord Freys sønnesønner nordpå til Vinterborg,“ sagde hun. „Jeg har indvilget i at tage dem som myndlinge. De er ikke så gamle. Den ene er otte og den anden syv. De hedder vist begge to Walder. Bran vil blive glad for at få selskab af drenge på sin egen alder, vil jeg tro.“

„Er det det hele? To fosterbørn? Det er en beskeden pris for …“

„Lord Freys søn Olyvar skal med os,“ fortsatte hun. „Han skal gøre tjeneste som din personlige væbner. Hans far ser gerne, at han bliver slået til ridder på et tidspunkt.“

„En væbner.“ Han trak på skuldrene. „Ja, det er i orden, hvis han er …“

„Og hvis din søster Arya kommer tilbage til os i god behold, så er det aftalt, at hun skal giftes med lord Walders yngste søn Elmar, når de bliver myndige.“

Robb så helt paf ud. „Det vil Arya ikke bryde sig om.“

„Og du skal giftes med en af hans døtre, når kampene er forbi,“ sluttede hun. „Han har generøst indvilget i at give dig lov til selv at vælge en pige efter eget ønske. Han har nogle stykker, som han synes er egnede.“

Til Robbs ros måtte det siges, at han holdt masken. „Jaså.“

„Giver du dit samtykke?“

„Kan jeg afslå?“

„Ikke hvis du vil over floden.“

„Jeg giver mit samtykke,“ sagde Robb. Han havde aldrig været mere mandig end i dette øjeblik, syntes hun. Drenge legede måske med sværd, men man skulle være voksen for at indgå en ægteskabspagt, vel vidende, hvad det indebar.

De gik over, da mørket var faldet på, og månen kom frem og spejlede sig i floden. Dobbeltkolonnen bugtede sig af sted ind gennem porten i den østlige tvilling som en stor stålslange, gled hen over gårdspladsen inde i borgen og op over broen og kom ud igen fra den anden borg på vestbredden.

Catelyn red i spidsen sammen med sin søn og sin onkel, sir Brynden, og sir Stevron Frey. Bag dem fulgte ni tiendedele af deres beredne tropper: riddere, lansenerer, friryttere og bueskytter til hest. Det tog flere timer for dem alle at komme over. Bagefter kunne Catelyn huske lyden af hovslag på vindebroen, synet af lord Walder Frey, der sad i sin bærestol og så dem passere, og glimtene i øjnene, der kiggede ned gennem skydehullerne i loftet, da de red gennem Vandtårnet.

Størstedelen af nordhæren – pikenerer, bueskytter og masser af fodfolkssoldater – blev på østbredden under kommando af Roose Bolton. Robb havde givet ham ordre til at fortsætte med at marchere sydpå for at møde den store Lannister-hær, der under ledelse af lord Tywin var på vej nordpå.

Hvad udfaldet end blev, så havde hendes søn kastet terningerne.


Jon

„Har du det godt, Sne?“ spurgte lord Mormont.

„Godt,“ skræppede hans ravn. „Godt.“

„Ja, mylord,“ løj Jon … med høj stemme, som om det kunne gøre det sandt. „Og hvad med dig?“

Mormont rynkede panden. „En død mand forsøgte at slå mig ihjel. Hvor godt kan man så have det?“ Han kløede sig under hagen. Ilden havde svedet hans buskede, grå skæg, så han havde fjernet det. De blege stubbe i hans nye kindskæg fik ham til at se gammel, gnaven og lurvet ud. „Du ser ikke ud til at have det godt. Hvordan går det med hånden?“

„Det går bedre.“ Jon bøjede fingrene for at vise ham det. Han var blevet mere slemt forbrændt, end han troede, da han kastede de brændende gardiner, og hans højre hånd var omviklet med forbindsstof halvvejs op til albuen. Da det skete, havde han ikke mærket noget. Smerten var først kommet bagefter. Hans revnede, røde hud væskede, og han havde blærer på størrelse med kakerlakker mellem fingrene. „Mesteren siger, at jeg får ar, men ellers skulle hånden blive lige så god, som den var før.“

„En arret hånd betyder intet. På Muren har man handsker på en stor del af tiden.“

„Ja, mylord.“ Det var ikke tanken om ar, der bekymrede Jon. Det var alt det andet. Mester Aemon havde givet ham valmuemælk, men smerterne havde alligevel været voldsomme. I starten føltes det, som om der stadig var ild i hånden, og den brændte døgnet rundt. Det eneste, der lindrede en smule, var at holde hånden i et fad med sne og is i flager. Jon var guderne taknemlig for, at ingen – lige bortset fra Hvide – så ham ligge og vride sig i sengen og stønne af smerte. Og når han endelig faldt i søvn, drømte han, og det var endnu værre. I drømmen havde liget, han var oppe at slås med, blå øjne, sorte hænder og hans fars ansigtstræk, men det turde han ikke fortælle Mormont.

„Dywen og Hake vendte tilbage i aftes,“ sagde Gamle Bjørn. „De har ikke fundet spor af din onkel. Ligesom de andre havde de ikke held med sig.“

„Jeg ved det godt.“ Jon havde slæbt sig hen i fællessalen for at spise sammen med sine venner, og ved bordet blev der ikke snakket om andet end rangernes fejlslagne eftersøgning.

„Nå, du ved det,“ sagde Mormont gnavent. „Hvordan går det til, at alle ved alting heromkring?“ Han forventede åbenbart ikke at få et svar. „Det lader til, at der kun var to af … de der væsner. Hvad de end var, så vil jeg ikke kalde dem mennesker. Og det skal guderne have tak for. Hvis der havde været flere, så … ja, det er ikke til at holde ud at tænke på. Men der skal nok komme flere. Jeg kan mærke det i mit gamle skrog, og mester Aemon er enig med mig. De kolde vinde tager til. Sommeren nærmer sig sin afslutning, og der kommer en vinter, som verden aldrig har set mage til.“

Vinteren kommer. Stark-ordene havde aldrig lydt mere dystre og ildevarslende i Jons ører, end de gjorde nu. „Mylord,“ sagde han tøvende, „det siges, at der kom en fugl i aftes …“

„Ja, det gjorde der. Og hvad så?“

„Jeg havde håbet, at der var nyt om min far.“

„Far,“ skræppede den gamle ravn og virrede med hovedet, mens den spadserede hen over skuldrene på Mormont. „Far.“

Kommandanten rakte en hånd op for at lukke næbbet på den, men ravnen hoppede op på hans hoved, baskede med vingerne og fløj hen og satte sig oven over et vindue. „Ærgrelser og spektakel,“ brummede Mormont. „Det er det eneste, man får ud af ravne. Hvorfor jeg finder mig i den pestilens af en fugl … Nå, men hvis der havde været nyt om lord Eddard, tror du så ikke, at jeg ville have sendt bud efter dig? Bastard eller ej, så er du stadig hans blod. Nej, beskeden drejede sig om sir Barristan Selmy. Det lader til, at han er blevet fjernet fra Kongegarden. De har givet hans plads til ham den sorte hund Clegane, og nu er Selmy efterlyst for forræderi. De fæhoveder sendte nogle vagter ud for at pågribe ham, men han slog to af dem ihjel og flygtede.“ Mormont fnyste og efterlod ingen tvivl om, hvad han mente om folk, der lod guldkapper gå i lag med en ridder, der var så navnkundig som Barristan den Dristige. „Vi har hvide skygger i skoven og urolige døde, der sniger sig rundt i vores værelser, og en dreng sidder på Jerntronen,“ sagde han foragteligt.

Ravnen skræppede. „Dreng, dreng, dreng, dreng.“

Gamle Bjørn havde sat sin lid til sir Barristan, kunne Jon huske. Hvis han var faldet, hvor stor var chancen så for, at der ville blive lagt mærke til Mormonts brev? Han knyttede næven. Han mærkede et jag af smerte i de forbrændte fingre. „Og hvad med mine søstre?“

„I beskeden stod der ikke noget om lord Eddard eller pigerne.“ Han trak irriteret på skuldrene. „Måske har de slet ikke fået mit brev. Aemon sendte to kopier af sted med sine bedste fugle, men hvem ved? Det er mere sandsynligt, at Pycelle ikke har nedværdiget sig til at svare. Det ville ikke være første gang, at det er sket, og det bliver heller ikke sidste. Jeg er bange for, at vi ikke bliver regnet for noget i Kongshavn. De fortæller os, hvad de synes, vi skal vide, og det er ikke ret meget.“

Og du fortæller mig, hvad du synes, jeg skal vide, og det er endnu mindre, tænkte Jon fortrydeligt. Hans bror Robb var draget sydpå for at gå i krig, men det havde han ikke fået noget at vide om … hvis det ikke havde været for Samwell Tarly, der havde læst brevet op for mester Aemon og samme aften hvisket dets indhold i øret på Jon, mens han blev ved med at sige, at han ikke burde gøre det. De mente sikkert, at hans brors krigsførelse ikke var noget, der vedkom ham. Det gik ham virkelig på. Uanset hvor ofte Jon sagde til sig selv, at hans plads nu var her sammen med sine nye brødre på Muren, følte han sig som en kryster.

„Korn,“ skreg ravnen. „Korn, korn.“

„Åh, klap nu i,“ sagde Gamle Bjørn til den. „Hvornår kan du igen bruge din hånd, Sne? Hvad siger mester Aemon?“

„Snart,“ svarede Jon.

„Det er godt.“ På bordet mellem dem lagde lord Mormont et stort sværd i en sort metalskede, der havde bånd af sølv. „Værsgo. Så er du klar til at få det her.“

Ravnen flaksede ned og landede på bordet. Med hovedet på skrå trippede den hen mod sværdet. Jon tøvede. Han havde ingen anelse om, hvad det her betød. „Mylord?“

„Ilden smeltede sølvet af knappen og beskadigede parérstangen og fæstet. Det var tørt læder og gammelt træ, så det er ikke så sært. Klingen derimod … Det kræver en ild, der er hundrede gange varmere, for at beskadige klingen.“ Mormont skubbede skeden hen over de ru egeplanker. „Jeg har fået de andre ting fornyet. Tag det.“

„Tag det,“ gentog ravnen og pudsede sine fjer. „Tag det. Tag det.“

Jon tog sværdet op med en kejtet bevægelse. Med venstre hånd. Højre hånd var stadig for øm og desuden forbundet. Forsigtigt trak han sværdet af skeden og holdt det op i øjenhøjde.

Knappen var en bleghvid sten, der var gjort tung med bly for at skabe balance i forhold til den lange klinge. Den var udskåret, så den havde form som et ulvehoved med to bittesmå stykker granat som øjne. Fæstet var omviklet med nyt læder, der var blødt og sort og endnu ikke plettet af sved eller blod. Selve klingen var godt og vel en halv fod længere end de klinger, Jon var vant til at bruge. Det var formet, så det var beregnet til både at støde og hugge, og havde tre dybe furer skåret i metallet. Hvor Is var et ægte tohåndssværd, var det her et halvandenhåndssværd, som nogle gange blev kaldt et „bastardsværd“. Alligevel virkede ulvesværdet lettere end de sværd, han havde haft i hånden før. Når Jon så på klingen fra siden, kunne han se de bittesmå riller i det mørke stål, hvor metallet var blevet bukket om igen og igen. „Det er valyrisk stål, mylord,“ sagde han. Hans far havde tit ladet ham holde Is. Han vidste, hvordan det så ud, hvordan det føltes.

„Ja, det er,“ sagde Gamle Bjørn. „Det var min fars sværd og hans fars før ham. Det er blevet båret af Mormonter i fem hundrede år. Jeg brugte det i min tid og lod det gå i arv til min søn, da jeg trak i sort.“

Han giver mig sin søns sværd. Jon havde svært ved at fatte det. Klingen var utrolig fint afbalanceret. Æggen i begge sider glimtede svagt, når den fangede lyset. „Din søn …“

„Min søn bragte skam over huset Mormont, men han havde i det mindste så meget anstændighedsfølelse, at han ikke tog sværdet med, da han stak af. Min søster gav mig det igen, men synet af det mindede mig om Jorahs skammelige opførsel, så jeg lagde det væk og har ikke skænket det mange tanker, før vi fandt det i asken i mit soveværelse. Den oprindelige sværdknap var et bjørnehoved af sølv, men den var så slidt, at man næsten ikke kunne se, hvad det var. Jeg syntes, at en hvid ulv var mere passende til dig. En af vores byggere er ikke ueffen til at hugge i sten.“

Da Jon var på Brans alder, havde han drømt om at udføre store bedrifter, sådan som drenge altid gjorde. Detaljerne i hans heltegerninger ændrede sig for hver dagdrøm, men temmelig ofte forestillede han sig, at han reddede sin fars liv. Bagefter erklærede lord Eddard, at Jon havde demonstreret, at han var en ægte Stark, og anbragte Is i hans hånd. Selv dengang havde han været klar over, at det bare var en fjollet drengedrøm, for en bastard kunne ikke gøre sig håb om at bære sin fars sværd. Bare mindet om det gjorde ham flov. Hvem kunne få sig selv til at stjæle sin egen brors fødselsret? Jeg har ikke nogen ret til det her, tænkte han, ikke mere end til Is. Han bøjede sine forbrændte fingre og mærkede smerten. „Mylord, du gør mig stor ære, men …“

„Jeg vil ikke høre nogen indsigelser, dreng,“ afbrød Mormont. „Jeg ville ikke sidde her, hvis det ikke var for dig og dit ulvebæst. Du kæmpede tappert … og endnu vigtigere, du var rådsnar. Ild! Ja, for pokker. Vi burde have vidst det. Vi burde have husket det. Den Lange Nat er kommet før. Otte tusind år er ganske vist lang tid, men hvis ikke Nattens Vogtere husker det, hvem gør så?“

„Hvem gør så?“ gentog den snakkesalige ravn. „Hvem gør så?“

Guderne havde virkelig hørt Jons bønner den nat. Ilden havde taget fat i den døde mands tøj og fortæret ham, som om hans kød var voks og hans knogler gammelt tørt træ. Jon skulle bare lukke øjnene for at se „tingesten“ vakle gennem værelset og støde ind i møblerne og fægte med armene mod flammerne. Det var ansigtet, der plagede ham mest; håret flammede som halm og omgav det med en strålekrans, der fik det døde kød til at smelte af og blotte kraniets skinnende knogler indenunder.

Hvad det end var for en dæmonisk kraft, der drev Othor, så var den blevet uddrevet af flammerne. Den forvredne tingest, de havde fundet i askedyngen, var ikke andet end brændt kød og forkullede knogler. Men i Jons mareridt stod han ansigt til ansigt med liget igen … og denne gang havde det brændende lig lord Eddards træk. Det var hans fars hud, der krakelerede og blev sortsveden, det var fra hans fars øjne, der løb væske ned ad kinderne som tårer af gelé. Jon vidste ikke, hvorfor det var sådan, eller hvad det betød, men det skræmte ham fra vid og sans.

„Et sværd er en ringe betaling for et liv,“ sagde Mormont. „Tag det. Jeg vil ikke høre mere om det. Er det forstået?“

„Ja, mylord.“ Det bløde læder gav efter, når Jon klemte om fæstet, som om sværdet allerede formede sig efter hans greb. Han vidste, at han burde være beæret, og det var han også, men …

Han er ikke min far. Tanken meldte sig uvilkårligt. Lord Eddard Stark er min far. Jeg vil ikke glemme ham, uanset hvor mange sværd de giver mig. Men han kunne ikke sige til lord Mormont, at det var en anden mands sværd, han drømte om …

„Jeg vil heller ikke høre nogen høfligheder,“ sagde Mormont. „Så du skal ikke takke mig. Gør sværdet ære med gerninger og ikke med ord.“

Jon nikkede. „Har det et navn, mylord?“

„Det havde det engang. Det blev kaldt Langklo.“

„Klo,“ skreg ravnen. „Klo.“

„Langklo er et passende navn.“ Jon forsøgte sig med et hug. Med venstre hånd var han klodset og ubehændig, men alligevel syntes sværdet at suse gennem luften, som om det havde sin egen vilje. „Ligesom bjørne har også ulve kløer.“

Det var Gamle Bjørn åbenbart godt tilfreds med. „Ja, det har de vel. Du skal sikkert bære sværdet over skulderen. Det er for langt til at sidde ved hoften, i hvert fald indtil du er vokset et par tommer mere. Og du bliver nødt til at øve dig på tohåndsslagene. Sir Endrew kan vise dig nogle finter, når dine brandsår er helet.“

„Sir Endrew?“ Jon kendte ikke navnet.

„Sir Endrew Tarth. En udmærket mand. Han er på vej hertil fra Skyggetårnet for at påtage sig opgaven som våbenmester. I går morges tog sir Alliser Thorne af sted til Østfortet-ved-Havet.“

Jon sænkede sværdet. „Hvorfor?“ spurgte han dumt.

Mormont fnyste. „Fordi jeg sendte ham af sted. Hvorfor tror du? Han har hånden med, som din ulv flåede af Jafer Blomst. Jeg har beordret ham til at rejse med skib til Kongshavn og aflevere hånden til drengekongen. Det skal nok få unge Joffrey til at spærre øjnene op. Og desuden er sir Alliser ridder, af fornem byrd og salvet, og han har gamle venner ved hoffet, så han er sværere at ignorere end en opblæst krage.“

„Krage.“ Jon syntes, at ravnen lød en lille smule indigneret.

„Dertil kommer,“ fortsatte kommandanten og ignorerede fuglen, „at det bringer ham på lang afstand af dig, uden at det ligner en irettesættelse.“ Han løftede pegefingeren. „Men tro nu ikke, at det betyder, at jeg billiger det nummer, du lavede i fællessalen. Tapperhed opvejer en vis portion dårskab, men du er ikke en dreng længere, uanset hvor mange år du er. Det der er en mands sværd, og der skal en mand til at svinge det. Jeg forventer, at det bliver din rolle fra nu af.“

„Ja, mylord.“ Jon stak sværdet i den sølvbelagte skede. Det var måske ikke det sværd, han ville have valgt, men det var ikke desto mindre en prægtig gave, og at han nu blev fri for Alliser Thornes ondsindethed, var endnu mere prægtigt.

Gamle Bjørn kradsede sig på hagen. „Jeg havde glemt, hvor meget et nyt skæg klør,“ sagde han. „Nå, men det er der ikke noget at gøre ved. Er din hånd kommet sig så meget, at du kan passe dine pligter?“

„Ja, mylord.“

„Godt. Det bliver koldt i nat, så jeg vil have stærkt krydret vin. Giv mig en kande rødvin, ikke for sur, og spar ikke på krydderierne. Og sig til Hobb, at hvis han giver mig kogt fårekød igen, så lader jeg ham koge. Den sidste kølle, jeg fik, var grå. Ikke engang fuglen ville røre den.“ Han strøg ravnen over hovedet med tommelfingeren, og fuglen kvitterede med en tilfreds, gnæggende lyd. „Af sted med dig. Jeg skal arbejde.“

Vagterne smilede til ham fra deres nicher i muren, da han gik ned ad vindeltrappen i tårnet med sværdet i hånden. „Et fint sværd,“ var der én, der sagde. „Du har fortjent det, Sne,“ sagde en anden. Jon gengældte deres smil, men det var kun halvhjertet. Han vidste, at han burde være glad, men sådan følte han det ikke. Det gjorde ondt i hans hånd, og han havde en bitter smag af vrede i munden, selvom han ikke kunne sige, hvem han var vred på og hvorfor.

Nogle af hans venner stod og lurede i gården, da han kom ud fra Kongens Tårn, hvor kommandant Mormont nu var rykket ind. De havde hængt en målskive op på magasindøren, så det så ud, som om de trænede deres færdigheder som bueskytter, men han vidste, de lurede. Så snart de fik øje på ham, råbte Pyp: „Kom her. Lad os få lov at se!“

„Se hvad?“ sagde Jon.

Tudse gik tættere på. „Dine rosenrøde endebalder. Hvad ellers?“

„Sværdet,“ sagde Grenn. „Vi vil se sværdet.“

Jon så anklagende på dem. „I vidste det.“

Pyp smilede. „Vi er ikke alle sammen så dumme som Grenn.“

„Jo, du er,“ sagde Grenn. „Du er dummere.“

Med et skuldertræk sagde Halder: „Jeg hjalp Pate med at udhugge stenen til knappen, og din ven Sam har købt granaterne til øjne i Moleby.“

„Vi vidste det endda før det,“ sagde Grenn. „Rudge har hjulpet Donal Noye i smedjen. Han var der, da Gamle Bjørn afleverede det brændte sværd.“

„Sværdet!“ krævede Matt. De andre råbte med. „Sværdet, sværdet, sværdet.“

Jon trak Langklo af skeden og viste dem det, vendte og drejede det, så de kunne beundre det. Bastardsværdet glimtede mørkt og dødbringende i det svage sollys. „Det er valyrisk stål,“ sagde han og forsøgte at lyde så glad og stolt, som han burde have følt sig.

„Jeg har hørt om en mand, der havde en barberkniv af valyrisk stål,“ sagde Tudse. „Han skar halsen over på sig selv, da han ville barbere sig.“

Pyp smilede. „Nattens Vogtere er flere tusind år gammel,“ sagde han, „men jeg tør vædde på, at lord Sne er den første bror, der er blevet hædret for at brænde Kommandantens Tårn ned til grunden.“

De andre lo, og Jon smilede også. Den brand, han havde antændt, havde ganske vist ikke brændt det store stentårn ned til grunden, men den havde godt og grundigt raseret de to øverste etager, hvor Gamle Bjørn havde sine værelser. Men ingen havde noget synderligt imod det, fordi det også havde tilintetgjort det morderiske lig af Othor.

Den anden person, det enhåndede væsen, der engang havde været en ranger ved navn Jafer Blomst, var også blevet tilintetgjort, hugget i småstykker af en halv snes sværd … men ikke før det havde slået sir Jaremy Rykker og fire andre mænd ihjel. Sir Jaremy havde hugget hovedet af det, men mistede alligevel selv livet, da det hovedløse lig trak sir Jaremys egen kniv af skeden og borede den ind i maven på ham. Styrke og mod hjalp ikke ret meget mod fjender, der ikke faldt, fordi de allerede var døde. Våben og panser var en ringe beskyttelse.

De dystre tanker gjorde kun Jon i endnu dårligere humør. „Jeg skal over og snakke med Hobb om Gamle Bjørns aftensmad,“ sagde han og stak Langklo i skeden igen. Hans venner mente det godt, men de forstod ikke, hvad der foregik. Det var ikke deres skyld. De havde ikke stået ansigt til ansigt med Othor, de havde ikke set det blege skær i de døde, blå øjne, havde ikke mærket kulden i de døde, sorte fingre. De havde heller ikke kendskab til kampene i flodlandet. Så hvordan skulle de kunne forstå det? Han vendte sig om og begyndte at gå, mut og indesluttet. Pyp råbte efter ham, men Jon tog ikke notits af ham.

Efter branden havde de flyttet ham tilbage til hans gamle celle i det forfaldne Hardins Tårn, og det var der, han nu gik hen. Hvide lå og sov ved siden af døren, men løftede hovedet, da den hørte lyden af Jons støvler. Kæmpeulvens røde øjne var mørkere end granater og klogere end mennesker. Jon bøjede sig ned, kløede den bag øret og viste den knappen på sværdet. „Se der. Det er dig.“

Hvide snusede til det udskårne ulvehoved. Jon smilede. „Det er dig, der fortjener at blive hædret,“ sagde han til ulven. Og pludselig kom han til at tænke på, hvordan han havde fundet ulven den dag i sensommersneen. De var redet af sted med de andre ulveunger, men Jon havde hørt en lyd og var vendt tilbage, og der var den. Den hvide pels var næsten usynlig i snedriven. Han var helt alene, tænkte han. Adskilt fra de andre i kuldet. Han var anderledes, så de havde jaget ham væk.

„Jon?“ Han så op. Henne i døren stod Samwell Tarly og vuggede nervøst på hælene. Hans kinder var røde, og han havde en tyk pelskappe på, som om han var parat til at gå i hi.

„Sam.“ Jon rejste sig. „Hvad er der? Vil du gerne se sværdet?“ Når de andre vidste, at han havde fået det, vidste Sam det sikkert også.

Den tykke dreng rystede på hovedet. „Jeg var engang arving til min fars sværd,“ sagde han. „Hjertebane. Lord Randyll lod mig holde det nogle gange, men det skræmte mig altid. Det var valyrisk stål. Det var smukt, men så skarpt, at jeg var bange for at gøre skade på en af mine søstre. Dickon har sikkert fået det nu.“ Han tørrede sine svedige hænder i kappen. „Jeg … øh … mester Aemon vil gerne se dig.“

Hans forbinding skulle ikke skiftes endnu. Jon så mistroisk på Sam. „Hvorfor det?“ Sam så slukøret ud. Det var svar nok. „Du har fortalt ham det, ikke?“ sagde Jon vredt. „Du har fortalt ham, at du sagde det til mig.“

„Jeg … han … det var ikke min mening … han spurgte … jeg troede, han vidste det, for han ser ting, som ingen andre ser …“

„Han er blind,“ sagde Jon med eftertryk. Han var forarget. „Jeg finder selv vej.“ Han lod Sam blive stående tilbage, måbende og skælvende.

Han fandt mester Aemon oppe i fuglerummet, hvor han var ved at fodre ravnene. Clydas var sammen med ham. Han bar en spand med kødstykker, mens de gik fra bur til bur. „Sam sagde, at du ville tale med mig.“

Mesteren nikkede. „Ja. Clydas, giv Jon spanden. Han vil måske være så venlig at hjælpe mig.“ Den krumryggede bror rakte spanden til Jon og skyndte sig ned ad stigen. „Smid kødet ind i burene,“ sagde Aemon. „Så klarer fuglene resten.“

Jon flyttede spanden over i højre hånd og stak den venstre ned blandt de blodige klumper. Ravnene begyndte at skrige og flyve mod tremmerne. De baskede løs på metallet med sorte vinger. Kødet var skåret i stykker, der var på størrelse med fingerled. Han tog en håndfuld og smed de rå kødklumper ind i buret, og den mundhuggende skræppen blev voldsommere. Fjerene fløj, da to af de større fugle kom op at slås om et særlig godt stykke. Jon skyndte sig at smide endnu en håndfuld ind i buret. „Lord Mormonts ravn kan godt lide frugt og korn.“

„Det er en sjælden fugl,“ sagde mesteren. „De fleste ravne æder gerne korn, men de foretrækker kød. Det gør dem stærke, og jeg er bange for, at de synes godt om smagen af blod. Hvad det angår, er de ligesom mennesker. Og ligesom det er tilfældet med mennesker, er alle ravne ikke ens.“

Det havde Jon ikke nogen kommentar til. Han smed mere kød ind og spekulerede på, hvorfor han var blevet bedt om at komme. Det ville den gamle mand uden tvivl fortælle ham, når han fandt det for godt. Mester Aemon var ikke en mand, man skulle skynde på.

„Duer kan også trænes til at flyve med beskeder,“ fortsatte mesteren, „men ravnen er en bedre flyver, større, mere dristig og meget klogere og bedre til at forsvare sig mod høge. Men ravne er sorte, og de æder de døde, så nogle gudfrygtige mennesker afskyr dem. Baelor den Hellige forsøgte at erstatte alle ravne med duer. Vidste du det?“ Mesteren rettede sine hvide øjne mod Jon og smilede. „Nattens Vogtere foretrækker ravne.“

Jon stod med fingrene nede i spanden med blod op til håndleddet. „Dywen siger, at vildlingene kalder os krager,“ sagde han usikkert.

„Kragen er ravnens fattige slægtning. De er begge to tiggere i sort, som er forhadte og misforståede.“

Jon ville ønske, at han forstod, hvad de snakkede om og hvorfor. Hvad vedkom ravne og duer ham? Ikke det fjerneste. Hvis den gamle mand ville sige noget til ham, hvorfor sagde han det så ikke bare?

„Har du nogensinde tænkt på, hvorfor mændene i Nattens Vogtere ikke gifter sig og ikke får børn?“ spurgte mester Aemon.

Jon trak på skuldrene. „Nej.“ Han smed mere kød ind. Fingrene på hans venstre hånd var klistrede af blod, og vægten af spanden fik det til at dunke i højre hånd.

„Det er for at undgå at komme til at elske,“ sagde den gamle mand. „For kærlighed er ærens banemand. Den dræber pligten.“

Det lød forkert i Jons ører, men han sagde ikke noget. Mesteren var hundrede år gammel og en højtstående officer i Nattens Vogtere. Det tilkom ikke ham at modsige ham.

Den gamle mand lod til at fornemme hans tvivl. „Sig mig, Jon, hvis det en dag skulle gå sådan, at din far blev nødt til at vælge mellem æren på den ene side og dem, han elsker, på den anden side, hvad ville han så gøre?“

Jon tøvede. Han ville gerne sige, at lord Eddard aldrig kunne finde på at vanære sig selv, ikke engang for kærlighedens skyld, men en indre stemme hviskede: Han satte en bastard i verden. Var det ærefuldt? Og hvad med din mor? Gjorde han sin pligt imod hende? Han vil ikke engang sige, hvad hun hedder. „Han ville gøre det, der var det rigtige,“ sagde han med eftertryk for at råde bod på sin tøven. „Uanset hvad.“

„Så er lord Eddard én mand ud af ti tusind. De fleste af os er ikke så stærke. Hvad er ære sammenlignet med en kvindes kærlighed? Hvad er pligt sammenlignet med følelsen af at holde en nyfødt søn i sine arme? Eller sammenlignet med mindet om en brors smil? Lutter tomme ord. Lutter tomme ord. Vi er kun mennesker af kød og blod, og guderne har skabt os med evnen til at elske. Deri består vores storhed, men også vores forbandelse.

Mændene, der grundlagde Nattens Vogtere, var klar over, at det kun var i kraft af deres mod, at de beskyttede riget mod mørket mod nord. De var klar over, at de ikke måtte have modstridende interesser, der svækkede deres målbevidsthed. Så de aflagde en ed på, at de ikke ville have koner og børn.

Men de havde brødre og søstre. De havde mødre, der bragte dem til verden, og fædre, der gav dem navne. De kom fra hundrede stridslystne kongedømmer, og de vidste, at tiderne kan ændre sig, men at mennesker ikke ændrer sig. Så de aflagde også et løfte om, at Nattens Vogtere ikke ville tage del i kampene i det rige, som de bevogtede.

Og de holdt dette løfte. Da Aegon slog Sorte Harren ihjel og gjorde krav på hans kongedømme, var Harrens bror kommandant på Muren og havde kommandoen over ti tusind sværdkrigere. Men han marcherede ikke. I den periode, hvor De Syv Kongedømmer var syv kongedømmer, var der ikke en generation, hvor tre eller fire af dem ikke førte krig mod hinanden. Men Nattens Vogtere deltog ikke. Da andalerne krydsede Det Smalle Hav og knuste De Første Mænds kongedømmer, var sønnerne af de styrtede konger tro mod deres løfter og blev på deres poster. Sådan har det været i umindelige tider. Og det er prisen for ære.

En kryster kan være lige så modig som alle andre, når der ikke er noget at frygte. Og vi gør alle sammen vores pligt, når det ikke koster noget. Så er det let at følge ærens vej. Men før eller siden kommer der en dag i enhver mands liv, det ikke er så let, en dag, hvor han bliver nødt til at vælge.“

Nogle af ravnene var stadig i gang med at æde. Lange, trevlede kødstykker hang og dinglede fra deres næb. Resten af dem iagttog ham. Sådan virkede det. Jon kunne mærke, at alle de små, sorte øjne var rettet mod ham. „Og den dag er kommet for mig. Er det det, du mener?“

Mester Aemon drejede hovedet og kiggede på ham med sine døde, hvide øjne. Det var, som om han så lige ind i ham. Jon følte sig nøgen og udsat. Han tog fat i spanden med begge hænder og smed resten ind mellem tremmerne. Kødstumper og blod røg rundt i buret og fik ravnene til at flyve op med høje, hæse skrig. De hurtigste af dem fangede kødstykker i flugten og slugte dem begærligt. Jon lod den tomme spand dumpe ned på gulvet.

Den gamle mand lagde en rynket, leverplettet hånd på hans skulder. „Det gør ondt, dreng,“ sagde han blidt. „Åh, ja. At vælge … det har altid gjort ondt, og det vil det altid gøre. Jeg ved det.“

„Nej, du ved det ikke,“ sagde Jon bittert. „Det er der ingen, der gør. Selvom jeg er hans bastard, er han stadigvæk min far …“

Mester Aemon sukkede. „Har du overhovedet ikke hørt efter, Jon? Tror du, at du er den første?“ Han rystede på sit gamle hoved med en træthed, der var ubeskrivelig. „Tre gange har guderne sat mit løfte på en prøve. Engang, da jeg var dreng, engang, da jeg befandt mig midt i min manddom, og engang, da jeg var blevet gammel. På det tidspunkt var jeg berøvet mine kræfter, og jeg havde mistet synet, men dette sidste valg var lige så svært som det første. Mine ravne bragte mig nyt sydfra, tidender, der var dårlige, mørkere end deres vinger. Om mit hus’ undergang, om familiemedlemmers død, om vanære og fortvivlelse. Hvad kunne jeg stille op? Jeg var gammel, blind og svagelig. Jeg var lige så hjælpeløs som et spædbarn. Alligevel var det smerteligt at sidde og være glemt, da de huggede min brors stakkels sønnesøn ned og hans søn og også de små børn …“

Jon var rystet over at se tårer glimte i den gamle mands øjne. „Hvem er du?“ spurgte han sagte, næsten bange.

Et lille smil bævede på de gamle læber. „Jeg er bare en mester fra Citadellet, der er forpligtet til at tjene Sorte Borg og Nattens Vogtere. I min orden afsværger vi vores huses navne, når vi aflægger eden og tager kæden på.“ Han rørte ved mesterkæden, der hang løst om den tynde, magre hals. „Min far var Maekar, den første af hans navn, og min bror Aegon regerede efter ham i mit sted. Min farfar opkaldte mig efter prins Aemon Drageridderen, der var hans onkel eller hans far. Det afhænger af, hvilken fortælling man tror på. Han kaldte mig Aemon …“

„Aemon … Targaryen?“ Jon kunne næsten ikke tro det.

„Ja, engang,“ sagde den gamle mand. „Så forstår du, Jon, jeg ved faktisk, hvordan det er. Og fordi jeg ved det, vil jeg ikke fortælle dig, om du skal blive eller rejse. Det er et valg, du selv skal træffe, og som du skal leve med resten af dit liv. Ligesom jeg har gjort.“ Hans stemme sænkede sig til en hvisken. „Ligesom jeg har gjort …“


Daenerys

Da slaget var forbi, red Dany på sin sølvgrå hen over markerne med de døde. Hendes tjenerinder og mændene i hendes kha fulgte efter. De smilede og lo og spøgte indbyrdes.

Dothrakiske hestehove havde pløjet jorden op og nedtrampet afgrøderne af rug og linser, mens arakher og pile havde sået en gruopvækkende ny afgrøde og vandet den med blod. Døende heste løftede hovederne og skreg, mens hun red forbi. Sårede mænd lå og jamrede sig og bad bønner. Jaqqa rhan – medlidenhedsmændene – gik rundt iblandt dem med deres økser og tog en høst af hoveder fra både de døde og de døende. Efter dem fulgte en flok små piger, der hev pile ud af ligene og lagde dem i deres kurve. Som de sidste kom hundene snusende. De var magre og sultne og tilhørte den vilde flok, der aldrig var ret langt bag efter khalasaren.

Fårene havde været døde længst. Det så ud, som om der var i tusindvis af dem. De var sorte af fluer, og fra hvert kadaver strittede pileskafter i alle retninger. Det var Khal Ogos ryttere, der havde gjort det, vidste Dany. Ingen mand i Drogos khalasar var så dum, at han spildte sine pile på får, når der stadig var fårehyrder at slå ihjel.

Byen stod i brand. Sorte røgfaner flagrede og bølgede, mens de steg op mod en klar, blå himmel. Mellem sammenfaldne mure fra lerklinede huse galopperede ryttere frem og tilbage og svingede deres lange piske for at genne de overlevende væk fra de rygende ruiner. Kvinderne og børnene fra Ogos khalasar vandrede med mut stolthed i nederlagets stund. De var slaver nu, men det lod ikke til, at de frygtede det. Det var anderledes med folkene fra byen. Dany havde ondt af dem. Hun kunne huske, hvordan rædsel føltes. Mødre tumlede af sted med udtryksløse ansigter og holdt grædende børn i hånden, som de trak efter sig. Der var kun ganske få mænd iblandt dem, krøblinge, krystere og bedstefædre.

Sir Jorah sagde, at folket i dette land kaldte sig lhazareenere, men dothrakerne kaldte dem haesh rakhi: lammefolket. Før ville Dany måske have forvekslet dem med dothrakere, for de havde samme kobberfarvede hud og samme mandelformede øjne. Men nu så de fremmede ud i hendes øjne. De var lavstammede og havde flade ansigter, og deres sorte hår var klippet unaturligt kort. De var fårehyrder og spiste grøntsager, og Khal Drogo sagde, at de hørte til syd for floden. Græsset i det dothrakiske hav var ikke beregnet til får.

Dany fik øje på en dreng, der stak i løb ned mod floden. En rytter spærrede ham vejen, så han blev nødt til at vende om, og de andre omringede ham og smældede med piskene mod hans ansigt, så han løb forvildet rundt. En af dem red bag ved ham og piskede løs på hans bagdel, indtil blodet løb ned ad lårene. En anden fangede hans ankel med et piskeslag, så han faldt omkuld. Til sidst, da drengen kun kunne kravle, blev de trætte af legen og gav ham en pil i ryggen.

Sir Jorah mødtes med hende uden for den ødelagte port. Han havde en mørkegrøn våbenkappe på uden på brynjen. Hans stridshandsker, benskinner og tøndehjelm var af mørkegråt stål. Dothrakerne havde gjort nar ad ham og kaldt ham en kujon, da han tog sin rustning på, men ridderen havde givet igen med samme mønt, temperamenterne var kommet i kog, langsværdet blev svunget mod arakher, og den rytter, der havde hånet ham mest højlydt, blev efterladt på jorden, hvor han lå og forblødte.

Sir Jorah løftede visiret på sin fladtoppede hjelm, da han red hen til hende. „Din herre og ægtemand venter på dig inde i byen.“

„Slap Drogo uskadt fra det?“

„Han fik et par skrammer,“ svarede sir Jorah, „men det er ikke noget særligt. Han tog livet af to khaler i dag. Først Khal Ogo og derefter sønnen Fogo, der blev khal, da Ogo faldt. Hans blodryttere skar klokkerne af deres hår, så nu ringler Khal Drogo endnu mere, når han går.“

Ogo og hans søn havde siddet til højbords sammen med Khal Drogo ved festen, hvor Viserys var blevet kronet, men det var i Vaes Dothrak ved foden af Alle Bjerges Moder, hvor alle ryttere var brødre, og alle stridigheder blev lagt på hylden. Det var noget andet ude på græssteppen. Ogos khalasar var i gang med at angribe byen, da Khal Drogo fangede ham. Hun spekulerede på, hvad lammemændene havde tænkt, da de så støvskyen fra deres heste oppe fra hustagene. Måske var der nogle få – de yngre og uvidende, der stadig troede, at guderne hørte desperate menneskers bønner – som opfattede det som en befrielse.

På den anden side af vejen hulkede en pige, der ikke var ældre end Dany, med en høj, tynd stemme, da en rytter pressede hende ned på en bunke lig med ansigtet nedad og trængte ind i hende bagfra. Andre ryttere steg af hestene for at komme til, når han var færdig. Det var den form for befrielse, som dothrakerne kom med til lammefolket.

Jeg har drageblod i årerne, mindede Daenerys Targaryen sig om og vendte ansigtet bort. Hun pressede læberne sammen og gjorde sig hård, mens hun red videre hen mod porten.

„De fleste af Ogos ryttere flygtede,“ sagde sir Jorah. „Men der er måske alligevel næsten ti tusind fanger.“

Slaver, tænkte Dany. Khal Drogo ville føre dem langs floden til en af byerne i Slavebugten. Hun havde lyst til at græde, men tvang sig selv til at være stærk. Det her er krig. Sådan her ser det ud. Det er prisen for Jerntronen.

„Jeg har sagt til khalen, at han bør sætte kursen mod Meereen,“ sagde sir Jorah. „Der vil de betale en højere pris, end han kan få af en slavekaravane. Illyrio skriver, at byen blev ramt af en epidemi sidste år, så bordellerne betaler nu det dobbelte for sunde og raske unge piger og det tredobbelte for drenge under ti år. Hvis tilstrækkeligt mange børn overlever rejsen, indkasserer vi guld nok til at købe alle de skibe, vi har brug for, og til at hyre mandskab til at sejle dem.“

Bag dem hørtes en hjerteskærende lyd fra den pige, der blev voldtaget, et klageskrig, der blev ved og ved. Dany strammede grebet om tømmen og drejede den sølvgrås hoved. „Få dem til at holde op,“ befalede hun sir Jorah.

„Khaleesi?“ Ridderen lød rådvild.

„Du hørte, hvad jeg sagde,“ sagde hun. „Stands dem.“ Så henvendte hun sig til sine khaer på dothrakisk. „Jhogo? Quaro? I skal hjælpe sir Jorah. Jeg vil ikke se nogen voldtægter.“

Krigerne vekslede forbavsede blikke.

Jorah Mormont styrede sin hest tættere på. „Prinsesse,“ sagde han. „Du har et godt hjerte, men du forstår ikke det her. Sådan har det altid været. Mændene har udgydt deres blod for khalen. Nu gør de krav på deres belønning.“

Ovre på den anden side af vejen græd pigen stadig. Hendes høje, monotone stemme lød fremmedartet i Danys ører. Nu var den første mand færdig med hende, og den næste havde overtaget pladsen.

„Hun er en lammepige,“ sagde Quaro på dothrakisk. „Hun er intet værd, khaleesi. Rytterne gør hende ære. Lammemændene gør det med får. Det ved man.“

„Det ved man,“ gentog hendes tjenerinde Irri.

„Ja, det ved man,“ samtykkede Jhogo, der sad på den store, grå hingst, som Drogo havde givet ham. „Hvis hendes hylen og skrigen generer dine ører, khaleesi, kan Jhogo skære hendes tunge af.“ Han trak sin arakh.

„Hun må ikke lide overlast,“ sagde Dany. „Jeg gør krav på hende. Gør, som jeg befaler. Ellers får Khal Drogo det at vide.“

„Ai, khaleesi,“ svarede Jhogo og satte hælene i hesten. Quaro og de andre fulgte efter ham med ringlende klokker i deres hår.

„Følg med dem,“ befalede hun sir Jorah.

„Som du vil.“ Ridderen kiggede forundret på hende. „Du er i sandhed din brors søster.“

„Viserys?“ Hun var ikke med.

„Nej,“ svarede han. „Rhaegar.“ Så galopperede han væk.

Dany hørte, at Jhogo råbte. Kvindeskænderne lo ad ham. En af dem svarede igen. Jhogos arakh lynede, og mandens hoved faldt ned fra skuldrene. Latteren blev afløst af eder og forbandelser, og rytterne greb efter deres våben, men på det tidspunkt var Quaro, Aggo og Rakharo nået derhen. Hun så, at Aggo pegede i retning af det sted, hvor hun sad på sin sølvgrå. Rytterne kiggede hen på hende med kolde, sorte øjne. En af dem spyttede. De andre mumlede vredt, mens de luskede hen til deres heste.

Manden, der stod bøjet over pigen, blev ved med at støde sit lem ind i hende, så opslugt af at tilfredsstille sig selv, at han åbenbart ikke ænsede, hvad der foregik omkring ham. Sir Jorah steg af hesten og halede ham væk. Dothrakeren faldt om i mudderet, sprang op med en kniv i hånden, men døde et splitsekund efter, da Aggos pil borede sig gennem halsen på ham. Mormont hjalp pigen op fra ligbunken og lagde sin blodplettede kappe om hendes skuldre. Han førte hende hen til Dany. „Hvad skal der ske med hende?“

Pigen rystede, hendes øjne var opspilede og uklare, og hendes hår var klistret af blod. „Doreah, tag dig af hende. Du ser ikke ud som en rytter, så måske er hun ikke bange for dig. I andre kommer med mig.“ Hun styrede den sølvgrå ind gennem den ødelagte træport.

Inde i byen var det endnu værre. Mange af husene stod i brand, og jaqqa rhanerne havde udført deres makabre arbejde. Hovedløse lig lå og flød i de smalle, snoede gader. De kom forbi andre kvinder, der blev voldtaget. Hver gang holdt Dany sin hest an, sendte sine khaer hen for at sætte en stopper for det og gjorde krav på offeret som slave. En af dem, en tyk, fladnæset kvinde på fyrre år, takkede Dany med nogle få stammende ord på fællesmålet, men fra de andre fik hun kun tomme, stirrende blikke. Hun blev klar over, at de betragtede hende med mistro. De var bange for, at hun havde reddet dem, så en værre skæbne kunne overgå dem.

„Du kan ikke gøre krav på dem alle,“ sagde sir Jorah, da de stoppede op for fjerde gang, og krigerne i hendes kha anbragte en ny slave i den lille flok bag hende.

„Jeg er khaleesi, arving til De Syv Kongedømmer og efterkommer af dragen,“ sagde Dany. „Det tilkommer ikke dig at sige, hvad jeg kan og ikke kan.“

Et sted i byen styrtede en bygning sammen i et hav af flammer og røg, og i det fjerne kunne hun høre skrig og børn, der hylede af skræk.

De fandt Khal Drogo siddende foran et tempel uden vinduer med tykke, lerklinede mure og en kuppel, der lignede et stort løg. Ved siden af ham lå der hoveder i en bunke, der var højere, end han var. En af de korte pile, som lammemændene benyttede, sad tværs igennem kødet på hans ene overarm, og venstre side af hans bare bryst var dækket af blod, som var der kastet maling på ham. Hans tre blodryttere var sammen med ham.

Jhiqui hjalp Dany ned fra hesten. Hendes mave var blevet stor og tung, og hun bevægede sig kluntet nu. Hun lagde sig på knæ foran khalen. „Min sol-og-stjerner er såret.“ Arakh-såret var bredt, men ikke særlig dybt. Venstre brystvorte var forsvundet, og en lap hud og kød hang og dinglede fra hans bryst som en våd klud.

„En skramme, mit livs måne, fra en arakh i hånden på en af Khal Ogos blodryttere,“ sagde Khal Drogo på fællesmålet. „Så jeg slog ham ihjel og også Ogo.“ Han virrede med hovedet, så klokkerne i hans fletning ringlede. „Det er Ogo, du hører, og Fogo, hans khalakka, der var khal, da jeg huggede ham ned.“

„Ingen mand kan måle sig med solen i mit liv, som er far til hingsten, der bestiger verden,“ sagde Dany.

En kriger kom ridende hen til dem og sprang ned fra sadlen. Han sagde noget til Haggo, en strøm af vrede ord på dothrakisk, der blev sagt så hurtigt, at Dany ikke forstod noget. Den store blodrytter sendte hende et strengt blik, før han vendte sig om mod sin khal. „Det her er Mago, der rider i Ko Jhaqos kha. Han siger, at khaleesien har taget hans bytte, en datter af lammemændene, som han havde ret til at bestige.“

Khal Drogos ansigt var som en maske, men hans sorte øjne var nysgerrige, da de så på Dany. „Fortæl mig sandheden om det her, mit livs måne,“ sagde han på dothrakisk.

Dany fortalte ham, hvad hun havde gjort, på hans eget sprog, så han bedre kunne forstå hende, og med ord, der var enkle og direkte.

Da hun var færdig, rynkede Drogo panden. „Sådan er krig. Disse kvinder er vores slaver nu, så vi kan behandle dem efter behag.“

„Det behager mig, at de er trygge,“ sagde Dany og spekulerede på, om hun havde været for dristig. „Hvis dine krigere vil bestige kvinderne, så lad dem gøre det blidt og beholde dem som koner. Giv dem plads i khalasaren og lad dem skænke jer sønner.“

Qotho var altid den mest barske af blodrytterne. Det var ham, der lo. „Parrer heste sig med får?“

Noget i hans tonefald mindede hende om Viserys. Dany sagde vredt: „Dragen æder både heste og får.“

Khal Drogo smilede. „Se, hvor ilter hun er,“ sagde han. „Det er min søn inden i hende, hingsten, der bestiger verden, som fylder hende med sin ild. Rid langsomt, Qotho. Hvis moderen ikke brænder dig, der hvor du sidder, vil sønnen træde dig ned i mudderet. Og du, Mago, skal holde din mund og finde et andet lam at bestige. De her tilhører min khaleesi.“ Han ville række Daenerys hånden, men da han løftede armen, fortrak hans ansigt sig af smerte, og han vendte sig bort.

Dany kunne næsten mærke hans smerter. Sårene var værre, end sir Jorah havde givet hende indtryk af. „Hvor er healerne?“ spurgte hun. Khalasaren havde to slags: golde kvinder og eunukslaver. Kvinderne gjorde brug af urtemedicin og besværgelser. Eunukkerne betjente sig af knive, nåle og ild. „Hvorfor behandler de ikke khalen?“

„Khalen sendte de hårløse mænd bort, khaleesi,“ sagde gamle Cohollo. Dany kunne se, at blodrytteren selv var blevet såret. En dyb flænge i venstre skulder.

„Mange ryttere er kommet til skade,“ sagde Khal Drogo stivsindet. „Lad dem blive behandlet først. Pilen er ikke værre end et insektbid, og flængen her giver kun et nyt ar, som jeg kan prale med over for min søn.“

Dany kunne se musklerne i hans bryst, hvor huden var blevet skåret væk. Blod piblede ud fra pilen, som gennemborede hans arm. „Khal Drogo skal ikke vente,“ sagde hun. „Jhogo, find eunukkerne og få dem til at komme med det samme.“

„Sølverne lady,“ sagde en stemme bag hende. „Jeg kan hjælpe den store rytter med hans sår.“

Dany vendte sig om. Stemmens ejermand var en af de slaver, hun havde gjort krav på, den kraftige, fladnæsede kvinde, der havde takket hende.

„Khalen har ikke brug for at få hjælp af kvinder, der ligger med får,“ snerrede Qotho. „Aggo, skær hendes tunge af.“

Aggo tog fat i kvindens hår og pressede en kniv mod hendes strube.

Dany løftede en hånd. „Nej. Hun er min. Lad hende tale.“

Aggo kiggede på hende og derefter på Qotho. Derefter sænkede han kniven.

„Jeg ville ikke gøre noget forkert, stolte ryttere.“ Kvinden var god til at tale dothrakisk. Den kjole, hun havde på, var pyntet med broderier og havde engang været fin, men nu var den snavset, blodplettet og laset. Hun knugede kjolelivet ind mod sine tunge bryster. „Jeg har en vis viden om helbredelse.“

„Hvem er du?“ spurgte Dany hende.

„Jeg hedder Mirri Maz Duur. Jeg er gudshustru i templet.“

„Maegi,“ sagde Haggo og lagde hånden på sin arakh. Han så dyster ud. Dany kunne huske ordet fra en grufuld historie, som Jhiqui havde fortalt hende en aften, da de sad ved ildstedet. En maegi var en kvinde, der lå i med dæmoner og praktiserede sortekunst, en væmmelig person, skændig og sjælløs, som opsøgte mænd i nattens mulm og mørke og sugede alt liv og al kraft ud af kroppen på dem.

„Jeg er healer,“ sagde Mirri Maz Duur.

„Du healer får,“ vrængede Qotho. „Blod af mit blod, lad os slå maegien ihjel og vente på de hårløse mænd.“

Dany ignorerede blodrytteren. Den gamle, lidet kønne, kraftige kvinde lignede ikke en maegi, syntes hun. „Hvor har du lært at helbrede, Mirri Maz Duur?“

„Min mor var gudshustru før mig og lærte mig de sange og besværgelser, som behager Den Store Hyrde mest. Og hun lærte mig at lave hellige røgelser og salver af blade, rødder og bær. Da jeg var yngre og mere fager, rejste jeg med en karavane til Asshai ved Skyggen for at lære af troldmændene der. Skibe fra mange lande kom til Asshai, så jeg blev der i lang tid for at studere helbredelsesmåder, der benyttes af folk langt herfra. En månesanger fra Jogos Nhai-folket indviede mig i sine fødselssange, en kvinde fra jeres eget rytterfolk lærte mig noget om de magiske kræfter, som græs, korn og heste har, og en mester fra Solnedgangslandene skar en menneskekrop op og viste mig de hemmeligheder, der ligger gemt under huden.“

„En mester?“ sagde sir Jorah.

„Han sagde, at hans navn var Marwyn,“ svarede kvinden på fællesmålet. „Fra havet. På den anden side af havet. De Syv Lande, sagde han. Solnedgangslandene. Der hvor mændene er af jern, og hvor drager hersker. Han lærte mig det her sprog.“

„En mester i Asshai,“ sagde sir Jorah grundende. „Sig mig, gudshustru, hvad havde Marwyn om halsen?“

„En kæde så stram, at den var nær ved at kvæle ham, og den havde led af mange slags metal.“

Ridderen kiggede på Dany. „Kun mænd, der er oplært på Citadellet i Gammelby, går med sådan en kæde, og de mænd ved en hel del om helbredelse.“

„Hvad får dig til at ville hjælpe min khal?“

„Alle mennesker tilhører én og samme hjord. Det er i hvert fald det, vi lærer,“ svarede Mirri Maz Duur. „Den Store Hyrde sendte mig ned på jorden for at helbrede hans lam, uanset hvor jeg finder dem.“

Qotho gav hende et svidende slag i ansigtet. „Vi er ikke får, maegi.“

„Hold op,“ sagde Dany vredt. „Hun er min. Jeg vil ikke have, at hun lider skade.“

Khal Drogo brummede. „Pilen skal ud, Qotho.“

„Ja, store rytter,“ svarede Mirri Maz Duur og førte hånden op til ansigtet. „Og dit bryst skal renses og sys. Ellers går der betændelse i såret.“

„Så gør det,“ befalede Khal Drogo.

„Store rytter,“ sagde kvinden. „Mine redskaber og miksturer er inde i gudshuset, hvor de helbredende kræfter er mest stærke.“

„Jeg kan bære dig, blod af mit blod,“ tilbød Haggo.

Khal Drogo viftede ham væk. „Jeg har ikke brug for hjælp fra nogen mand,“ sagde han med stolt og hård stemme. Han rejste sig ved egen hjælp og ragede op over dem alle. Der løb igen blod ned fra det sted, hvor Ogos arakh havde skåret brystvorten væk. Dany skyndte sig hen ved siden af ham. „Jeg er ikke en mand,“ hviskede hun, „så du kan støtte dig til mig.“ Drogo lagde sin store hånd på hendes skulder, og således støttede hun ham, da de gik hen til det store, lerklinede tempel. Hun gav sir Jorah og sine khaer besked på at bevogte indgangen og sørge for, at ingen stak ild til bygningen, mens de var derinde.

De gik igennem nogle forværelser og kom ind i det højloftede hovedrum under den løgformede kuppel. Et svagt lys skinnede ned fra skjulte loftsvinduer. Nogle fakler brændte osende i deres holdere på væggene. På det stampede lergulv lå der fåreskind. „Dér,“ sagde Mirri Maz Duur og pegede på alteret, en stor, blålig stenblok, hvori der var udhugget billeder af fårehyrder og deres hjorder. Khal Drogo lagde sig på den. Kvinden smed en håndfuld tørrede blade på et fyrfad, der fyldte rummet med velduftende røg. „Det er bedst, at I venter udenfor,“ sagde hun til de andre.

„Vi er blod af hans blod,“ sagde Cohollo. „Vi venter her.“

Qotho gik helt hen til Mirri Maz Duur. „Vær klar over, hustru til lammeguden, at hvis du gør skade på khalen, så vil du lide på samme måde.“ Han trak sin jagtkniv og viste hende bladet.

„Hun gør ham ikke fortræd.“ Dany følte, at hun kunne stole på denne gamle, grimme kvinde med den flade næse. Hun havde jo reddet hende fra mændene, der voldtog hende.

„Hvis I absolut vil blive her, kan I hjælpe til,“ sagde Mirri til blodrytterne. „Den store rytter er for stærk for mig. Hold ham stille, mens jeg trækker pilen ud.“ Hun lod det lasede kjoleliv falde ned om taljen, da hun åbnede en udskåret trækiste og fandt flasker og æsker og knive og nåle frem. Da hun var klar, brækkede hun pilespidsen af og trak så skaftet ud, mens hun messede på lhazareen-målet. I fyrfadet varmede hun en flaske vin op til kogepunktet og hældte indholdet ud over khalens sår. Han bandede og svovlede, men rørte sig ikke. Hun lagde en forbinding af våde blade på pilesåret. Så gik hun i gang med hugsåret på brystet. Hun smurte en lysegrøn pasta på, før hun trak hudlappen på plads. Khalen bed tænderne sammen og kvalte et skrig. Gudshustruen tog en sølvnål og en rulle silketråd og begyndte at sy såret sammen. Da hun var færdig, smurte hun en rød salve på huden, lagde våde blade på og forbandt brystet med et stykke lammeskind. „Du skal sige de bønner, jeg giver dig, og beholde lammeskindet på i ti dage og ti nætter,“ sagde hun. „Du vil få feber, og det kommer til at klø, og der bliver et stort ar, når såret er helet.“

Khal Drogo satte sig op, og klokkerne ringlede. „Jeg besynger mine ar, fårekvinde.“ Han bøjede armen og rynkede brynene.

„Drik hverken vin eller valmuemælk,“ sagde hun. „Du får smerter, men din krop skal være stærk, så den kan bekæmpe giftånderne.“

„Jeg er khal,“ sagde Drogo. „Jeg blæser på smerter, og jeg drikker, hvad jeg har lyst til. Cohollo, hent min vest.“ Den gamle mand skyndte sig ud.

„Tidligere,“ sagde Dany til den grimme lhazareen-kvinde, „hørte jeg dig sige noget om fødselssange …“

„Jeg kender alle hemmelighederne ved det blodige leje, sølverne lady, og jeg har aldrig mistet et barn,“ sagde Mirri Maz Duur.

„Jeg skal snart nedkomme,“ sagde Dany. „Jeg vil bede dig om at tilse mig, når han kommer.“

Khal Drogo lo. „Mit livs måne, man beder ikke en slave. Man befaler, hvad hun skal. Hun gør, som du befaler.“ Han sprang ned fra alteret. „Kom, mit blod. Hingstene kalder. Det her sted er lagt i aske. Tiden er inde til at ride.“

Haggo fulgte med khalen ud af templet, men Qotho blev stående et øjeblik og stirrede stift på Mirri Maz Duur. „Husk nu, maegi, som det går khalen, går det også dig.“

„Ja, rytter,“ svarede kvinden og samlede sine krukker og flasker sammen. „Den Store Hyrde vogter over hjorden.“


Tyrion

På en bakke, hvorfra der var udsigt til Kongevejen, var et langt bukkebord af fyrreplanker placeret under et elmetræ og dækket med en gylden dug. Der, ved siden af sin pavillon, indtog lord Tywin sin aftensmad sammen med sine mest betroede riddere og vasaller. Hans højrøde og gyldne banner vajede ovenover fra en lang lanse.

Tyrion kom for sent, øm bagi af at ride, gnaven og uhyre bevidst om, hvor komisk han måtte se ud, da han vraltede op ad skråningen til sin far. Dagsmarchen havde været lang og udmarvende. Han tænkte, at han nok ville blive temmelig fuld i aften. Det var i skumringen, og ildfluerne svirrede i luften.

Kokkene var ved at servere kødretten: fem pattegrise, der sydede og spruttede, som havde fået stukket hver sin forskellige frugt i munden. Duften fik hans tænder til at løbe i vand. „Jeg beklager,“ sagde han, da han indtog sin plads på bænken ved siden af sin onkel.

„Det er måske bedst, at jeg giver dig til opgave at begrave vores døde, Tyrion,“ sagde lord Tywin. „Hvis du er lige så forsinket, når du skal på slagmarken, som når du skal til bords, er kampen overstået, når du kommer.“

„Du kan vel godt gemme en bonde eller to til mig, far,“ sagde Tyrion. „Men ikke for mange. Jeg vil ikke være grådig.“ Han skænkede vin op i sit bæger og så på, at en tjener skar en gris ud. Kniven fik den sprøde svær til at sprutte, og varm saft piblede ud fra kødet. Tyrion havde ikke set så dejligt et syn i meget lang tid.

„Sir Addams spejdere siger, at Stark-hæren har bevæget sig sydpå fra Tvillingerne,“ rapporterede hans far, da hans trætallerken var fyldt op med tykke skiver svinekød. „Lord Freys styrker har sluttet sig til dem. De er næppe mere end en dagsmarch nord for os.“

„Ikke nu, far,“ sagde Tyrion. „Jeg skal til at have noget at spise.“

„Tager tanken om at møde Stark-drengen modet fra dig, Tyrion? Din bror Jaime ville være ivrig efter at give sig i lag med ham.“

„Jeg vil hellere give mig i lag med grisen her. Robb Stark er ikke halvt så mør, og han har aldrig lugtet så godt.“

Lord Lefford, gnavpotten, der havde ansvaret for deres forråd og udstyr, lænede sig frem. „Jeg håber ikke, at dine vildmænd er lige så nølende som dig, for så har vi spildt en masse gode våben på dem.“

„Mine vildmænd skal nok gøre gavn med dine våben, mylord,“ svarede Tyrion. Da han havde sagt til Lefford, at han skulle bruge våben og panser til at udruste de tre hundrede mænd, som Ulf havde hentet i bjergene, skulle man tro, at han havde bedt manden om at overgive sine jomfruelige døtre til mændene.

Lord Lefford rynkede brynene. „Jeg så den store behårede i dag, ham, der sagde, at han skulle have to stridsøkser af typen med de to halvmåneformede hoveder.“

„Shagga kan godt lide at slå ihjel med begge hænder,“ sagde Tyrion, da en tallerken med dampende kød blev stillet foran ham.

„Han havde stadig sin skovøkse spændt fast på ryggen.“

„Shagga er af den opfattelse, at tre økser er bedre end to.“ Med tommelfingeren og pegefingeren dryssede Tyrion rigelige mængder af salt ud over kødet.

Sir Kevan lænede sig frem. „Vi er kommet på den tanke, at vi vil placere dig og dine vildmænd i fortroppen, når vi skal i kamp.“

Det var sjældent, at sir Kevan „kom på en tanke“, som lord Tywin ikke var kommet på først. Tyrion havde spiddet en klump kød med sin dolk og ført den op til munden. Nu sænkede han den. „Fortroppen?“ gentog han. Enten havde hans far fået ny respekt for hans evner, eller også havde han besluttet at skaffe sig af med sin pinlige vanskabning af en søn en gang for alle. Tyrion havde en kedelig fornemmelse af, at han kendte svaret.

„De virker krigeriske nok,“ sagde sir Kevan.

„Krigeriske?“ Det gik op for Tyrion, at han gentog sin onkels ord ligesom en trænet fugl. Hans far betragtede ham, vurderede ham og hvert eneste ord, han sagde. „Jeg vil fortælle jer, hvor krigeriske de er. I aftes var der en månebroder, der stak en kniv i en stenkrage på grund af en pølse. Så i dag, da vi slog lejr, tog tre stenkrager fat i manden og skar halsen over på ham. Måske troede de, at de kunne få pølsen tilbage. Jeg ved det ikke. Det lykkedes Bronn at forhindre Shagga i at skære pikken af den døde mand, hvilket jo var heldigt, men alligevel kræver Ulf blodpenge, som Conn og Shagga nægter at betale.“

„Når soldater mangler disciplin, er det deres øverstbefalendes skyld,“ sagde hans far.

Hans bror Jaime havde altid kunnet få mænd til at følge sig med stor iver og dø for sig, hvis det var nødvendigt. Tyrion besad ikke den evne. Han købte loyalitet med guld og aftvang andre lydighed med sit navn. „En større mand ville være i stand til at indgyde dem frygt. Er det det, du mener, mylord?“

Lord Tywin Lannister sagde til sin bror: „Hvis min søns mænd ikke vil adlyde hans ordrer, er fortroppen måske ikke det rette sted for ham. Han vil uden tvivl føle sig bedre tilpas i bagtroppen, hvor han kan bevogte vores felttros.“

„Vis mig ingen venligheder, far,“ sagde han vredt. „Hvis du ikke har nogen anden kommando at tilbyde mig, så anfører jeg fortroppen.“

Lord Tywin så på sin dværgesøn. „Jeg har ikke sagt noget om at have kommandoen. Du skal være under sir Gregors kommando.“

Tyrion tog en bid af kødet, tyggede et øjeblik, men spyttede så mundfulden ud i vrede. „Jeg er vist ikke sulten alligevel,“ sagde han og kravlede kluntet ned fra bænken. „I må have mig undskyldt, mine herrer.“

Lord Tywin bøjede hovedet. Tyrion vendte sig om og gik sin vej. Han var bevidst om, at de fulgte ham med øjnene, da han vraltede ned ad skråningen. Latteren brød løs bag ham, men han vendte sig ikke om. Han håbede, at de ville få deres stegte pattegris galt i halsen.

Mørket var ved at falde på, så alle bannere så sorte ud. Lannister-lejren bredte sig på et kæmpestort areal mellem floden og Kongevejen. Inde mellem telte, mænd, heste og træer var det let at fare vild, og det gjorde Tyrion. Han kom forbi mange store pavilloner og snesevis af madbål. Ildfluer flaksede mellem teltene som omflakkende stjerner. Lugten af hvidløgspølser nåede hans næsebor, krydret, velduftende og så fristende, at den fik hans mave til at knurre. Et stykke væk hørte han stemmer, der skrålede en sjofel sang. En fnisende kvinde, der var nøgen inden under en mørk kappe, kom løbende forbi ham; hendes berusede forfølger snublede over nogle trærødder. Længere fremme stod to spydkrigere på hver sin side af en lille bæk og trænede deres stød-og-parér-teknik i det svindende lys. Deres bare overkroppe glinsede af sved.

Ingen kiggede på ham. Ingen talte til ham. Ingen tog notits af ham overhovedet. Han var omgivet af mænd, der var edsvorne til huset Lannister, en hærstyrke på tyve tusind mand, men alligevel var han alene.

Da han hørte Shaggas dybe latter runge gennem mørket, gik han efter lyden og kom hen til stenkragerne i deres lille hjørne af natten. Conn, søn af Coratt, svingede et krus øl. „Tyrion Halvmand! Kom og sæt dig ved vores bål og spis sammen med stenkragerne. Vi har en okse.“

„Ja, det kan jeg se, Conn, søn af Coratt.“ Det kæmpestore, røde kadaver hang over et blussende bål på et spid, der var på størrelse med et lille træ. Det var uden tvivl et lille træ. Blod og fedt dryppede ned i flammerne, da to stenkrager drejede kødet. „Jeg siger tak. Send bud efter mig, når oksen er stegt færdig.“ Det så ud til, at det måske endda ville blive før slaget. Han gik videre.

Hver klan havde sit eget bålsted. Sortører spiste ikke sammen med stenkrager, stenkrager spiste ikke sammen med månebrødre, og ingen spiste sammen med de brændte mænd. Det beskedne telt, som Tyrion havde lokket lord Lefford til at udlevere fra udstyrsvognene, var blevet rejst midt imellem de fire bål. Da han dukkede op, drak Bronn vin med de nye tjenere. Lord Tywin havde forsynet ham med en staldkarl og en personlig tjener, og han havde også insisteret på, at han fik en væbner. De sad rundt om de sidste gløder i et lille bålsted. Der var også en pige sammen med dem. Hun var slank, mørkhåret og så ikke ud til at være mere end atten år. Tyrion betragtede hendes ansigt et øjeblik, før han fik øje på fiskebenene i asken. „Hvad har I fået at spise?“

„Ørred, mylord,“ sagde staldkarlen. „Bronn fangede dem.“

Ørred, tænkte han. Pattegris. Pokker tage min far. Det rumlede i hans mave, da han kiggede på fiskebenene.

Hans væbner, en dreng med det uheldige navn Podrick Payne, slugte sin bemærkning. Han var en fjern slægtning til sir Ilyn Payne, kongens mestermand … og næsten lige så tavs, dog ikke fordi han manglede en tunge. Tyrion havde på et tidspunkt fået ham til at række den ud, bare for at være sikker. „Jo, det er helt bestemt en tunge,“ havde han sagt. „En skønne dag må du lære at bruge den.“

Lige nu havde han ikke tålmodighed til at forsøge at lokke en tanke ud af drengen, som sikkert var blevet ham påtvunget som en grusom spøg. Tyrion rettede igen sin opmærksomhed mod pigen. „Er det hende?“ spurgte han Bronn.

Hun rejste sig graciøst og kiggede ned på ham fra en højde på godt og vel fem fod. „Ja, det er, mylord, og hun kan godt tale for sig selv.“

Han lagde hovedet på skrå. „Jeg er Tyrion af huset Lannister. Mænd kalder mig Gnomen.“

„Min mor gav mig navnet Shae. Mænd kalder mig … kalder ofte på mig.“

Bronn lo, og Tyrion kunne ikke lade være med at smile. „Gå ind i teltet, Shae, hvis du vil være så venlig.“ Han løftede teltdøren og holdt den for hende. Indenfor lagde han sig på knæ og tændte et vokslys.

Soldaterlivet var ikke uden formildende omstændigheder. Hvor der er en hær, er der altid nogen, der følger efter hæren. Soldatertøser. Da dagens march var slut, havde Tyrion sendt Bronn tilbage til bagtroppen for at finde en egnet skøge. „Jeg vil helst have én, der er forholdsvis ung og med så kønt et ansigt, som du kan finde,“ havde han sagt. „Hvis hun har vasket sig på et tidspunkt i år, vil jeg være glad. Har hun ikke det, så vask hende. Og husk nu at fortælle hende, hvem jeg er, og at advare hende om, hvad jeg er.“ Det havde Jyck ikke altid gjort sig den ulejlighed at gøre. Somme tider fik pigerne et underligt blik i øjnene, når de så den mand, de var blevet hyret til at tilfredsstille … et blik, som Tyrion Lannister nødigt ville se igen.

Han holdt lyset op og tog hende i øjesyn. Bronn havde klaret det ganske fint. Hun var dådyrøjet og slank og havde små, faste bryster og et smil, der var skiftevis genert, frækt og drilsk. Det kunne han godt lide. „Skal jeg tage min kjole af, mylord?“ spurgte hun.

„Ja, på et tidspunkt. Er du jomfru, Shae?“

„Hvis det behager dig, mylord,“ sagde hun ærbart.

„Det vil behage mig at få sandheden at vide, pigebarn.“

„Men så er prisen den dobbelte.“

Tyrion nåede frem til, at de ville gå godt i spand. „Jeg er en Lannister. Guld har jeg nok af, og du vil opdage, at jeg er generøs. Men jeg vil have mere af dig end det, du har mellem benene, selvom jeg også gerne vil have det. Du skal bo i mit telt, skænke vin op for mig, grine ad mine vittigheder og massere mine ømme ben efter dagens ridt. Og uanset om jeg beholder dig en dag eller et år, må du ikke ligge med en anden mand, så længe vi er sammen.“

„Det er i orden.“ Hun tog fat i sømkanten på sin tynde, groftvævede kjole og trak den op over hovedet i én glidende bevægelse og smed den til side. Hun havde ikke noget på indenunder. „Hvis mylord ikke stiller lyset fra sig, brænder han fingrene.“

Tyrion stillede lyset fra sig, tog hendes hånd og trak hende forsigtigt ind til sig. Hun bøjede sig ned og gav ham et kys. Hendes mund smagte af honning og kryddernelliker, og hendes fingre var behændige og øvede, da de fandt hægterne i hans tøj.

Da han trængte ind i hende, tog hun imod ham med ømme ord og små, gispende støn af vellyst. Tyrion havde en mistanke om, at hendes nydelse var komediespil, men hun gjorde det så godt, at det ikke betød noget. Så meget sandhed krævede han ikke.

Han havde trængt til hende, indså Tyrion bagefter, da hun lå stille i hans arme. Hende eller én ligesom hende. Det var næsten et år siden, at han sidst havde ligget med en kvinde. Det var inden turen til Vinterborg sammen med sin bror og kong Robert. Han kunne risikere at dø i morgen eller dagen efter, og hvis han gjorde det, ville han hellere tænke på Shae, når han gik i graven, end på sin far, Lysa Arryn eller lady Catelyn Stark.

Han kunne mærke hendes bløde bryster mod sin arm, som hun lå der ved siden af ham. Det var en rar fornemmelse. Pludselig dukkede en sang op i hans hoved. Blidt og dæmpet begyndte han at fløjte.

„Hvad er det, mylord?“ mumlede Shae.

„Ikke noget særligt,“ sagde han. „Bare en sang, jeg lærte, da jeg var dreng. Læg dig til at sove, min søde.“

Da hendes øjne var lukkede, og hun trak vejret dybt og regelmæssigt, flyttede Tyrion sig væk fra hende. Han gjorde det forsigtigt for ikke at vække hende. Nøgen kravlede han ud af teltet, trådte hen over sin væbner og gik om bag teltet for at lade vandet.

Bronn sad med korslagte ben under et hasselnøddetræ nær det sted, hvor hestene stod bundet. Han var i færd med at hvæsse sit sværd og var lysvågen. Det lod ikke til, at lejesoldaten sov ligesom andre mænd. „Hvor fandt du hende?“ spurgte Tyrion, mens han tissede.

„Jeg tog hende fra en ridder. Manden ville nødigt give slip på hende, men dit navn fik ham på andre tanker. Og så min kniv mod hans strube.“

„Strålende,“ sagde Tyrion tørt og rystede de sidste dråber af. „Så vidt jeg husker, bad jeg dig om at finde en skøge. Du skulle ikke skaffe mig en fjende.“

„Alle de kønne var taget,“ sagde Bronn. „Jeg skal gerne levere hende tilbage, hvis du hellere vil have en tandløs kælling.“

Tyrion humpede hen til ham. „Min far ville kalde det der en flabethed og sende dig til minerne for opsætsighed.“

„Jeg er glad for, at du ikke er din far,“ sagde Bronn. „Jeg så én med bylder på næsen. Vil du have hende?“

„Og knuse dit hjerte?“ gav Tyrion igen. „Nej, jeg beholder Shae. Du lagde vel ikke tilfældigvis mærke til navnet på den ridder, du tog hende fra? Jeg vil helst ikke have ham ved siden af mig i slaget.“

Bronn rejste sig, hurtig og smidig som en kat, og drejede sværdet i hånden. „Du får mig ved din side i slaget, dværg.“

Tyrion nikkede. Natteluften føltes varm mod hans bare hud. „Sørg for, at jeg overlever slaget. Så kan du selv bestemme, hvad din belønning skal være.“

Bronn flyttede langsværdet fra højre hånd over i venstre og prøvede et hug. „Hvem skulle have lyst til at slå sådan én som dig ihjel?“

„For eksempel min far. Han har placeret mig i fortroppen.“

„Det ville jeg også gøre. En lille mand med et stort skjold. Du vil drive bueskytterne til vanvid.“

„Jeg synes faktisk, at du er opmuntrende,“ sagde Tyrion. „Jeg må være bindegal.“

Bronn stak sværdet i skeden. „Uden tvivl.“

Da Tyrion kom ind i teltet igen, rejste Shae sig op på albuen og mumlede søvndrukkent: „Jeg vågnede, og mylord var væk.“

„Nu er mylord her igen.“ Han lagde sig ved siden af hende.

Hendes hånd søgte ned mellem hans små ben. Den var stiv. „Ja, han er,“ hviskede hun og kærtegnede ham.

Han spurgte hende, hvem Bronn havde taget hende fra, og hun gav ham navnet på et medlem af en ubetydelig adelsmands følge. „Ham behøver du ikke at frygte, mylord,“ sagde pigen, mens hendes fingre legede med hans pik. „Han er en lille mand.“

„Og hvad er jeg, om jeg må spørge?“ sagde Tyrion. „En kæmpe?“

„Ih ja,“ spandt hun, „du er min Lannister-kæmpe.“ Så satte hun sig oven på ham, og i et stykke tid fik hun ham næsten til at tro på det. Tyrion faldt i søvn med et smil om munden …

… og blev vækket af lyden af trompeter. Det var stadig mørkt. Shae ruskede i ham. „Mylord,“ hviskede hun. „Vågn op, mylord. Jeg er bange.“

Fortumlet satte han sig op og slog tæppet til side. Hornene gjaldede i natten, voldsomt og indtrængende, som om de sagde: Kom nu, kom nu, kom nu. Han hørte råben, klirrende spyd og vrinskende heste, men ikke noget, der lød som kamphandling. „Det er min fars trompeter,“ sagde han. „De blæser til samling. Jeg troede, at Stark var en dagsmarch herfra.“

Shae rystede på hovedet. Hendes øjne var store og hvide.

Tyrion fik stablet sig på benene og humpede udenfor, hvor han kaldte på sin væbner. Striber af tåge drev gennem natten, lange, hvide fingre nede fra floden. Mænd og heste myldrede rundt mellem hinanden. Heste blev sadlet op, vogne blev læsset, og bål blev slukket. Trompeterne blæste igen: Kom nu, kom nu, kom nu. Riddere sprang op på prustende heste, og soldater spændte deres sværdbælter, mens de løb. Da han fandt Pod, lå drengen og snorkede. Tyrion gav ham et hårdt puf i ribbenene med foden. „Min rustning,“ sagde han. „Og det skal gå stærkt.“ Bronn dukkede frem af tågedisen. Han var allerede til hest og brynjeklædt og havde sin medtagne halvhjelm på hovedet. „Ved du, hvad der er sket?“ spurgte Tyrion.

„Stark-drengen er kommet en dagsmarch tættere på,“ sagde Bronn. „Han listede sig ned ad Kongevejen i løbet af natten, og nu befinder hans hær sig mindre end en mil nordpå og er ved at stille op i slagorden.“

Kom nu, kaldte trompeterne. Kom nu, kom nu, kom nu.

„Sørg for, at klanmændene er klar til at ride.“ Tyrion gik ind i teltet igen. „Hvor er mit tøj?“ brølede han til Shae. „Dér. Nej, læderet, for pokker. Ja, sådan. Hent mine støvler.“

Da han havde fået tøj på, havde væbneren lagt hans rustning frem, det, der var at lægge frem. Tyrion ejede en fin pladerustning, der meget kunstfærdigt var lavet, så den passede til hans misdannede krop. Men den befandt sig desværre i Casterly Borg, og det gjorde han jo ikke. Han måtte tage til takke med rester fra lord Leffords vogne: en ringbrynje og hue, en halskrave fra en død ridder, benskinner og handsker af skælpanser og et par spidse jernstøvler. Noget af det var udsmykket, noget af det var ikke; ingen af delene passede sammen, og ingen af delene passede til hans krop. Brystpladen var beregnet til en større mand. Til hans overstore hoved havde de fundet en helhjelm, der havde form som en spand og øverst var forsynet med en trekantet pig, der var en fod lang.

Shae hjalp Pod med hægterne og spænderne. „Hvis jeg dør, så græd over mig,“ sagde Tyrion til skøgen.

„Hvordan kan du vide, at jeg gør det? Du er jo død.“

„Jeg vil kunne mærke det.“

„Ja, det tror jeg faktisk.“ Shae sænkede helhjelmen ned over hans hoved, og Pod fæstnede den til halskraven. Tyrion spændte sit bælte, der blev tynget ned af et kortsværd og en dolk. Hans staldkarl havde hentet hans hest, en stor, brun ganger, der var lige så svært pansret, som han selv var. Han skulle have hjælp til at sidde op og følte det, som om han vejede et tusind pund. Pod rakte ham skjoldet, en stor plade af hårdt træ beslået med jern. Til sidst gav de ham hans stridsøkse. Shae trådte et skridt tilbage og tog ham i øjesyn. „Mylord ser frygtindgydende ud.“

„Mylord ser ud som en dværg i en sammenstykket rustning,“ svarede Tyrion bittert, „men tak for venligheden. Podrick, hvis slaget går skidt for os, så følg damen hjem.“ Han hilste hende med stridsøksen, svingede hesten omkring og red af sted. Han havde en knude i maven, der var så hård, at det gjorde ondt. Bag ham begyndte hans tjenere i al hast at tage teltet ned. Blege, røde lysstriber bredte sig i vifteform østpå, da de første solstråler brød frem over horisonten. Mod vest var himlen mørkviolet og oversået med stjerner. Tyrion tænkte på, om det mon var den sidste solopgang, han ville få at se … og om den slags tanker var et tegn på fejhed. Tænkte hans bror Jaime nogensinde på døden, før han skulle i kamp?

Et signalhorn lød i det fjerne, en dyb, sørgmodig tone, der fik det til at isne i én. Klanmændene steg op på deres magre højlandsheste og råbte skældsord og grovkornede vitser. Adskillige af dem så ud, som om de var fulde. Den opgående sol var godt i gang med at fordrive tågedisen, da Tyrion førte dem af sted. Det græs, hestene ikke havde ædt, var fyldt med glitrende dug, som om en forbipasserende gud havde strøet en pose diamanter ud over jorden. Bjergfolkene red bag efter ham, og hver klan red bag efter deres egne anførere.

I morgenlyset foldede lord Tyrion Lannisters hær sig ud som en jernrose med torne, der funklede.

Hans onkel skulle anføre centrum. Sir Kevan havde rejst sine standarter oven for Kongevejen. Vest og øst for vejen havde fodbueskytterne med pilekoggere i bæltet taget opstilling i tre lange rækker og stod nu roligt og satte strenge på buerne. Mellem rækkerne dannede pikenerer firkantede formationer. Bag dem var der geled efter geled af soldater med spyd, sværd og økser. Tre hundrede svært pansrede ryttere omgav sir Kevan og vasallerne Lefford, Lydden og Serrett og deres edsvorne folk.

Højre flanke bestod udelukkende af rytteri, omkring fire tusind mand, der alle var tungt pansrede. Mere end tre fjerdedele af alle ridderne var samlet der som én stor jernnæve. Sir Addam Marbrand havde kommandoen. Tyrion så hans banner folde sig ud, da fanebæreren hejste det: et brændende træ, orange og røgfarvet. Bag ham sås sir Flements violette enhjørning, Crakehalls sortbrogede vildsvin, Swyfts dværghane og mange flere.

Hans far befandt sig oppe på den bakke, hvor han havde overnattet. Rundt om ham samlede reservetropperne sig, en stor styrke, hvoraf den ene halvdel var bereden og den anden til fods, i alt fem tusind mand. Lord Tywin valgte altid at føre kommandoen over reserven. Han fandt et højtbeliggende sted, hvorfra han kunne overskue slaget og satte sine tropper ind, når og hvor det var mest nødvendigt.

Selv på lang afstand var hans far et prægtigt syn. Tywin Lannisters kampudrustning gjorde hans søn Jaimes forgyldte dragt til skamme. Hans storkappe bestod af utallige lag guldmor og var så tung, at den knap nok bevægede sig, når han red i galop, og så stor, at den dækkede det meste af hingstens bagparti, når han sad i sadlen. Et almindeligt spænde var ikke nok til den vægt, så storkappen blev holdt på plads af to ens spænder, to miniatureløvinder, der sad på hans skuldre, som om de sad på spring. Deres mage, en hanløve med en prægtig manke, lå oven på lord Tywins helhjelm med den ene pote løftet, mens den brølede. Alle tre løver var af guld og havde øjne af rubiner. Hans pladerustning var emaljeret i en mørkerød farve, og benskinner og handsker havde fine indlægninger i guld. Rondellerne var gyldne sole, alle hasper og spænder var forgyldte, og det røde metal var pudset så blankt, at det strålede som ild i lyset fra den opstigende sol.

Nu kunne Tyrion høre den rumlende lyd af fjendernes trommer. Han genkaldte sig Robb Stark, som han sidst havde set ham i sin fars højsæde i Store Sal på Vinterborg med et draget sværd i hænderne. Han mindedes, at kæmpeulvene kom frem fra skyggerne og hen imod ham, og pludselig kunne han se dem igen, knurrende og med blottede tænder, der snappede efter ham. Gad vide, om drengen tog sine ulve med i krig? Tanken gjorde ham ilde til mode.

Nordlændingene ville være udmattede efter deres lange, søvnløse march. Tyrion spekulerede på, hvad drengen pønsede på. Havde han tænkt sig at overrumple dem, mens de lå og sov? Nej, det var usandsynligt. Meget kunne man sige om Tywin Lannister, men han var ikke let at narre.

Fortroppen var ved at samle sig til venstre. Han fik først øje på banneret, de tre sorte hunde på et gult felt. Neden under det sad sir Gregor på den største hest, Tyrion nogensinde havde set. Bronn kastede et enkelt blik på ham og smilede bredt. „I kamp skal man altid følge efter en stor mand.“

Tyrion så skarpt på ham. „Og hvorfor skal man det?“

„Fordi store mænd er gode skydeskiver. Ham der vil hver eneste bueskytte på slagmarken få øje på.“

Tyrion lo og kiggede på Bjerget med nye øjne. „Jeg må tilstå, at jeg aldrig har set det i det lys.“

Der var ingen pragt over Gregor Clegane. Rustningen var af matgrå metal, medtaget af brug og uden hverken våbenmærke eller pynt. Han dirigerede folk på plads med sin klinge, et tohåndslangsværd, som han viftede med i én hånd, sådan som en mindre mand ville gøre med en dolk. „Hvis nogen stikker af, hugger jeg ham selv ned!“ brølede han. Så fik han øje på Tyrion. „Gnom! Tag venstre side. Hold floden. Hvis du kan.“

Altså det yderste af venstre side. Hvis Starkerne skulle omgå deres flanke, ville de få brug for heste, der kunne løbe på vandet. Tyrion førte sine mænd hen mod flodbredden. „Se der!“ råbte han og pegede med sin økse. „Floden!“ Et tæppe af bleghvid dis klyngede sig stadig til vandoverfladen. Under det hvirvlede den plumrede, grønne strøm forbi. Inde ved bredden var der mudret og fyldt med siv. „Floden er vores. Uanset hvad der sker, så hold jer tæt ved vandet. Tab det ikke af syne. Ingen fjende må komme mellem os og vores flod. Hvis de sviner vores vand til, så hak pikkene af dem og giv dem til fiskene.“

Shagga havde en økse i hver hånd. Han bankede dem mod hinanden og fik dem til at klinge. „Halvmand!“ råbte han. Andre stenkrager gentog kampråbet og også sortører og månebrødre. De brændte mænd råbte ikke, men de raslede med deres sværd og spyd. „Halvmand! Halvmand! Halvmand!“

Tyrion svingede sin hest hele vejen rundt for at tage et vue over området. Terrænet var ujævnt og bølgende: vådt og mudret i nærheden af floden, blidt skrånende op mod Kongevejen og på den anden side af den stenet og kuperet i østlig retning. Hist og her var der nogle træer på bakkerne, men det meste af jorden var ryddet og beplantet. Hans hjerte bankede i takt med trommerne, og inde bag lagene af læder og stål var han kold af sved. Han iagttog sir Gregor. Bjerget red frem og tilbage langs linjen og råbte og gestikulerede. Denne flanke bestod også udelukkende af rytteri, men hvor den højre var en pansernæve af erfarne og veludrustede riddere og lansenerer, så bestod fortroppen af landets bærme: beredne bueskytter i læderkofter, et stort mylder af udisciplinerede friryttere og lejesoldater, bønderdrenge på trækheste bevæbnede med høtyve og deres fædres gamle, rustne sværd, utrænede drenge fra bordelkvarteret i Lannishavn … og Tyrion og hans klanmænd fra bjergene.

„Krageføde,“ mumlede Bronn og sagde, hvad Tyrion havde ladet være usagt. Han kunne kun nikke. Var hans far blevet forrykt? Ingen lansenerer, for få bueskytter, blot en håndfuld riddere, mænd, der var dårligt udrustede og desuden under kommando af en brutal børste, der ikke gjorde brug af hovedet, men kun af sit raseri. Hvordan kunne hans far tro, at denne parodi på en slagstyrke kunne holde venstre side?

Han havde ikke tid til at tænke over det. Trommerne var nu så tæt på, at rytmen krøb ind under huden og fik hans hænder til at skælve. Bronn trak sit langsværd, og pludselig var fjenden lige dér for øjnene af dem. De kom over bakketoppene og rykkede frem med afmålte skridt bag en mur af skjolde og lanser.

For pokker, hvor er der mange, tænkte Tyrion, selvom han vidste, at hans far havde flere mænd på slagmarken. Deres kaptajner red i spidsen på panserklædte stridsheste, og ved siden af red fanebærere med deres bannere. Han fik øje på Hornwoodernes elgtyr, Karstarkernes sol omgivet af stråler, lord Cerwyns stridsøkse og Glovernes pansrede næve … og Freys blå tvillingetårne mod en grå baggrund. Hans fars klippefaste tro på, at lord Walder ikke ville røre sig ud af flækken, holdt altså ikke stik. Huset Starks hvide farve sås overalt, og de grå kæmpeulve så ud til at løbe og springe, når bannerne flagrede i vinden på de høje stænger. Hvor er drengen? tænkte Tyrion.

Der blev blæst i et signalhorn. Harooooooooooo. Tonen var lang og dyb og lige så isnende som en kold nordenvind. Lannister-trompeterne svarede – da­DA, da­DA, da­DAAAAA – frækt og udfordrende, men det forekom alligevel Tyrion, at lyden var mindre og mere ængstelig. Han kunne mærke en uro i maven, en kvalmende fornemmelse; han håbede ikke, at han skulle dø, mens han havde kvalme.

Da lyden af hornene døde hen, hørtes en hvislen. En regn af pile blev sendt op i en bue til højre for ham, hvor bueskytterne stod ved vejen. Nordlændingene satte i løb og udstødte krigsråb, mens de stormede frem, men Lannisterpilene regnede ned over dem som hagl, hundredvis af pile, ja, tusindvis, og råb forvandlede sig til skrig, når mænd blev ramt og faldt om. Og da var endnu en pileregn på vej i luften, og bueskytterne lagde den tredje pil på strengen.

Trompeterne gjaldede igen: da­DAAA, da­DAAA, da­DA, da­DA, da­DAAAAAA. Sir Gregor svingede sit sværd og brølede en ordre, og tusinder af andre stemmer svarede ham med råb og skrig. Tyrion sporede sin hest og tilføjede endnu en stemme til kakofonien, og fortroppen satte sig i bevægelse. „Floden!“ råbte han til sine klanmænd, mens de red. „Husk, at I skal holde jer til floden!“ Han var stadig i front, da de red i kort galop, men så udstødte Chella et hårrejsende skrig og galopperede forbi ham, og Shagga brølede og fulgte efter. Klanmændene susede efter dem, så Tyrion sakkede agterud i støvskyen fra dem.

Forude havde spydbevæbnede fjender taget opstilling i halvmåneform, en dobbelt pindsvinestilling spækket med stål. De ventede bag høje egetræsskjolde påmalet Karstarkernes våbenmærke. Gregor Clegane var den første, der nåede derhen i spidsen for en kile af veteraner. Halvdelen af hestene blev sky i sidste øjeblik, så angrebet blev brudt lige foran spydrækken. Resten af hestene døde, da de skarpe jernspidser trængte ind i deres bringer. Tyrion så en halv snes mænd falde. Bjergets hest stejlede og sparkede ud med jernbeslåede hove, da en spydspids med modhager flænsede den i halsen. Ude af sig selv kastede dyret sig ind i rækken. Fra alle sider blev spyd stødt ind i hesten, men dens vægt fik skjoldmuren til at bryde sammen. Nordlændingene tumlede væk fra dyrets dødskamp. Da hans hest faldt, prustede blod og bed med sit sidste røde åndedrag, rejste Bjerget sig uden en skramme og huggede løs til alle sider med sit tohåndssværd.

Shagga brasede ind gennem åbningen, før skjoldene nåede at lukke sig, og andre stenkrager var lige i hælene på ham. „Brændte mænd! Månebrødre! Efter mig!“ råbte Tyrion, men de fleste af dem var foran ham. Han fik et glimt af Timett, søn af Timett, der sprang af i fuld fart, da hans hest døde under ham. Han så en månebroder blive gennemboret af et Karstark-spyd, og han så Conns hest smadre en mands ribben med et spark. Så regnede en byge af pile ned over dem. Han vidste ikke, hvor de kom fra, men de ramte både Stark-folk og Lannister-folk, hvad enten de nu prellede af på panser eller trængte ind i kød. Tyrion holdt sit skjold op og gemte sig under det.

Pindsvinestillingen vaklede. Nordlændingene trak sig tilbage under presset fra det beredne angreb. Tyrion så Shagga ramme en spydkriger i brystet, da fjolset kom løbende hen mod ham, så øksen skære sig igennem brynje og læder og muskler og lunger. Manden døde stående. Øksehovedet sad fast i hans bryst, men Shagga red videre og huggede et skjold midtover med øksen i venstre hånd, mens liget hoppende og dansende blev slæbt med til højre for ham. Til sidst gled den døde mand af. Shagga hamrede de to økser sammen og brølede.

Så var Tyrion omgivet af fjender, og kampen indskrænkede sig til det lille område rundt om hans hest. En soldat stødte et spyd mod ham, men Tyrion slog det til side med sin økse. Da manden gik et skridt baglæns for at prøve igen, sporede Tyrion sin hest og red hen over ham. Bronn var omringet af tre fjender, men han huggede spidsen af det første spyd, der kom imod ham, og ramte i samme hug en anden mand i ansigtet.

Et kastet spyd kom susende mod Tyrion fra venstre og ramte hans skjold med en dump klong-lyd. Han svingede hesten omkring og satte efter spydkasteren, men manden holdt sit skjold over hovedet. Tyrion kredsede om ham og lod øksehug hagle ned på træet. Han blev ved med at hugge løs, indtil nordlændingen mistede fodfæstet og faldt, så han lå på ryggen med skjoldet hen over sig. Han var uden for Tyrions rækkevidde med øksen, og det var for besværligt at stige af hesten, så Tyrion lod ham ligge og red efter en anden mand, som han ramte bagfra med et fejende hug, der var så hårdt, at det sendte et stød op gennem armen. Det gav ham et øjebliks pusterum. Han holdt hesten an og kiggede efter floden. Der var den så, til højre. På en eller anden måde havde han fået sig vendt om.

En af de brændte mænd red forbi sunket sammen på sin hest. Et spyd var gået ind gennem maven og kommet ud gennem ryggen. Han stod ikke til at redde, men da Tyrion så en af nordlændingene løbe hen og prøve at få fat i tømmen på hans hest, gik han til angreb.

Modstanderen havde et sværd. Han var høj og mager og havde en lang ringbrynje og stålhandsker på, men han havde mistet sin hjelm, og fra en flænge i panden løb blod ned i hans øjne. Tyrion slog ud efter hans ansigt, men den høje mand slog øksen til side. „Dværg,“ råbte han. „Du skal dø.“ Han drejede sig langsomt, mens Tyrion red rundt om ham og huggede mod hans hoved og skuldre. Stål ramte mod stål, og det gik hurtigt op for Tyrion, at den høje mand var hurtigere og stærkere, end han var. Hvor i syv helveder var Bronn henne? „Du skal dø,“ brummede manden og gjorde et udfald. Tyrion nåede lige akkurat at løfte skjoldet, før træet nærmest eksploderede, da slaget ramte. Træstumper faldt ned fra skjoldet. „Du skal dø!“ brølede manden, rykkede tættede på og ramte Tyrion i tindingen med et slag, der fik hans hoved til at ringe. Sværdklingen gav en hæslig skrabende lyd fra sig, da han trak den tilbage over stålet. Den høje mand smilede … indtil Tyrions hest bed hurtig som en slange, så hans kind blev blottet ind til benet. Så skreg han. Tyrion begravede sin økse i hans hoved. „Nej, du skal dø,“ sagde han til ham, og det gjorde han.

Da han vristede øksen fri, hørte han et kampråb. „Eddard!“ lød det. „For Eddard og Vinterborg!“ Ridderen kom buldrende hen mod ham, mens han svingede den pigbesatte kugle på en morgenstjerne over sit hoved. Deres stridsheste tørnede sammen, før Tyrion så meget som nåede at åbne munden for at råbe på Bronn. Han mærkede en stærk smerte i højre albue, da piggene trængte igennem det tynde metal ved leddet. Hans økse var forsvundet som dug for solen. Han greb efter sit sværd, men morgenstjernen blev svinget igen og kom lige mod hans ansigt. Det gav et væmmeligt klask, og så faldt han. Han kunne ikke huske, at han ramte jorden, men da han så op, var der kun himmel oven over ham. Han rullede om på siden og forsøgte at rejse sig op, men smerterne jog igennem ham, og alt omkring ham sejlede. Ridderen, der havde fældet ham, standsede foran ham. „Tyrion Gnomen,“ sagde han brøsigt. „Du er min. Overgiver du dig, Lannister?“

Ja, tænkte Tyrion, men ordet sad fast i halsen på ham. Med en hæs stønnen fik han kæmpet sig op på knæ og famlede efter et våben. Hans sværd, hans dolk, hvad som helst …

„Overgiver du dig?“ Ridderen tårnede sig op foran ham på sin pansrede stridshest. Både manden og hesten virkede kæmpestore. Den pigbesatte kugle svingede langsomt i en cirkel. Tyrions hænder var følelsesløse, hans syn var sløret, og hans sværdskede var tom. „Overgiv dig eller dø,“ sagde ridderen. Kuglen svingede hurtigere og hurtigere.

Tyrion sprang op og masede af alle kræfter sit hoved mod hestens bug. Hesten gav et vildt skrig fra sig og stejlede. Den forsøgte at trække sig væk, blod og indvolde strømmede ned over Tyrions ansigt, og da den faldt, kom den væltende som en lavine. Før Tyrion vidste af det, var hans visir dækket af mudder, og noget maste ned på hans fod. Han vristede den løs. Hans hals snørede sig sammen, så han næsten ikke kunne tale. „Overgiv … dig,“ fik han sagt med hæs røst.

„Ja,“ sagde en stemme, der stønnede af smerte.

Tyrion skrabede mudderet af hjelmen, så han igen kunne se noget. Hesten var faldet væk fra ham og oven på sin rytter. Ridderens ben lå i klemme, og armen, han havde afbødet faldet med, sad i en grotesk vinkel. „Overgiv dig,“ gentog han.

Ridderen fumlede ved sit bælte med den anden hånd, trak et sværd og smed det hen for fødderne af Tyrion. „Jeg overgiver mig, mylord.“

Fortumlet bøjede dværgen sig ned og samlede sværdet op. Det gjorde ondt i albuen, da han bevægede armen. Kampen lod til at have flyttet sig et andet sted hen. Der var ingen tilbage på hans del af slagmarken bortset fra et stort antal lig. Ravne kredsede allerede over stedet og landede for at mæske sig. Han kunne se, at sir Kevan havde sat sit centrum ind for at støtte fortroppen. Hans store styrke af pikenerer havde presset nordlændingene tilbage til bakkerne. Nu kæmpede de oppe på skråningerne; lanser blev brugt mod en anden mur af skjolde, der var ovale og forstærket med jernbeslag. Mens han stod og kiggede, blev luften igen fyldt med pile, og mændene bag skjoldene krøb sammen under den morderiske beskydning. „Jeg tror, at I taber,“ sagde han til ridderen under hesten. Manden svarede ikke.

Lyden af hovslag, der nærmede sig bagfra, fik ham til at snurre rundt, selvom han knap nok kunne løfte sværdet, han stod med, for smerter i albuen. Det var Bronn. Han holdt sin hest an og kiggede ned på ham.

„Du var en køn hjælp,“ sagde Tyrion.

„Det ser ud til, at du har klaret dig godt nok på egen hånd,“ svarede Bronn. „Men du har mistet piggen på din hjelm.“

Tyrion mærkede efter oven på helhjelmen. Piggen var knækket af. „Jeg har ikke mistet den. Jeg ved præcis, hvor den er. Kan du se min hest?“

Da de fandt den, havde trompeterne lydt igen, og lord Tywins reserve rykkede frem langs floden. Tyrion så sin far komme forbi. Det røde og gyldne Lannister-banner bølgede over hans hoved, mens han buldrede hen over slagmarken. Fem hundrede riddere omgav ham. Solen glimtede i spidserne på deres lanser. Angrebet knuste resterne af Stark-linjerne, som var det en hammer, der knuste glas.

Tyrions albue var hævet, og det dunkede i den, så han gjorde ikke noget forsøg på at tage del i myrderierne. Sammen med Bronn gav han sig til at lede efter sine mænd. Han fandt mange af dem blandt de døde. Ulf, søn af Umar, lå i en pøl af halvstørknet blod med armen kappet af ved albuen, og en halv snes af hans månebrødre lå rundt om ham. Shagga sad sammensunken under et træ med Conns hoved i skødet. Han var gennemhullet af pile. Tyrion troede, at de begge to var døde, men da han stod af hesten, åbnede Shagga øjnene og sagde: „De har dræbt Conn, søn af Coratt.“ Kønne Conn havde ikke fået en skramme; han havde kun en rød plet på brystet, der hvor spyddet var trængt ind og havde dræbt ham. Da Bronn hjalp Shagga op at stå, var det, som om den store mand først nu lagde mærke til pilene. Han hev dem ud én efter én og bandede, fordi de havde lavet huller i hans brynje og læder, og hylede som et lille barn over de få, der havde boret sig ind i kødet. Chella, datter af Cheyk, kom ridende, mens de rykkede pile ud af Shagga, og viste dem fire ører, hun havde taget. De fandt også Timett. Han plyndrede ligene af de faldne sammen med sine brændte mænd. Ud af de tre hundrede klanmænd, der var redet i kamp anført af Tyrion Lannister, var omtrent halvdelen i live.

Tyrion lod de levende tage sig af de døde, gav Bronn besked på at bevogte den tilfangetagne ridder og tog alene hen for at opsøge sin far. Lord Tywin befandt sig nede ved floden, hvor han sad og drak vin af et juvelbesat bæger, mens hans væbner løsnede spænderne i rustningen. „En flot sejr,“ sagde sir Kevan, da han fik øje på Tyrion. „Dine vildmænd kæmpede godt.“

Hans fars øjne var fæstet på ham. Blikket var så køligt, at det isnede i Tyrion. „Var det en overraskelse, far?“ spurgte han. „Bragte det kludder i dine planer? Det var meningen, at vi skulle slagtes, ikke?“

Lord Tywin tømte bægeret. Hans ansigt var udtryksløst. „Jeg placerede de mindst disciplinerede mænd i venstre side. Jeg regnede med, at de ville knække. Robb Stark er en grøn dreng, der sandsynligvis er mere modig end klog. Jeg havde håbet, at hvis han så vores venstre side bryde sammen, så ville han kaste sig ind i åbningen i sin iver efter at tilføje os et nederlag. Når han havde hænderne fulde med at gøre det, skulle sir Kevans pikenerer svinge rundt og angribe ham i flanken for at drive ham ud i floden, mens jeg kom med reserven.“

„Og du mente, at det var bedst at anbringe mig midt i dette blodbad uden at indvie mig i dine planer.“

„Et fingeret nederlag er mindre overbevisende,“ sagde hans far, „og jeg betror ikke mine planer til en mand, der omgås lejesoldater og barbarer.“

„Det var en skam, at mine barbarer spolerede din fest.“ Tyrion trak sin stridshandske af og lod den falde ned på jorden. Smerterne i armen fik ham til at ømme sig.

„Stark-drengen viste sig at være mere forsigtig, end jeg havde forventet af én på hans alder,“ indrømmede lord Tywin, „men en sejr er en sejr. Det ser ud til, at du er såret.“

Tyrons højre arm var våd af blod. „Det er pænt af dig at bemærke det, far,“ sagde han med sammenbidte tænder. „Måske må jeg bede dig om at sende bud efter dine mestre? Medmindre du gerne vil have en søn, der er en enarmet dværg …“

„Lord Tywin!“ blev der råbt, før hans far nåede at svare. Og Tywin Lannister rejste sig, da sir Addam Marbrand sprang ned fra sin hest. Den skummede af sved og blødte fra munden. Sir Addam satte det ene knæ i jorden. Han var en slank mand med kobberrødt hår, der gik ned til skuldrene, og iført en bronzeret rustning med sit våbenmærke, et brændende træ, graveret i sort på brystpladen. „Mylord, vi har taget nogle af deres anførere til fange. Lord Cerwyn, sir Wylis Manderly, Harrion Karstark og fire Freyer. Lord Hornwood er død. Og jeg er bange for, at Roose Bolton er sluppet fra os.“

„Hvad med drengen?“ spurgte lod Tywin.

Sir Addam tøvede. „Stark-drengen var ikke sammen med dem, mylord. De siger, at han gik over floden ved Tvillingerne med størstedelen af sit rytteri og red i højt tempo i retning af Flodborg.“

En grøn dreng, tænkte Tyrion, der sandsynligvis er mere modig end klog. Han ville have grinet, hvis han ikke havde haft så ondt.


Catelyn

Skoven var fuld af hvisken.

Månelys glimtede i det brusende vand i bækken, der snoede sig mellem klipperne i dalbunden. Under træerne prustede stridsheste og skrabede med hovene i den bladdækkede, våde jord, og mænd snakkede og spøgte nervøst med lavmælte stemmer. Nu og da hørte hun klirren af spyd og en svag metalraslen fra ringbrynjer, men også disse lyde var dæmpede.

„Nu varer det nok ikke ret længe, mylady,“ sagde Hallis Mollen. Han havde bedt om at få æren af at beskytte hende under kamphandlingerne. Som Vinterborgs vagtkaptajn var det hans ret, og Robb havde ikke nægtet ham den. Hun var omgivet af tredive mænd, der skulle sørge for, at hun ikke kom noget til, og ledsage hende hjem til Vinterborg, hvis krigslykken ikke var med dem. Robb havde ment, at hun skulle have halvtreds mænd. Catelyn havde holdt på, at ti mænd var nok, og at han havde brug for hvert eneste sværd i kampen. De enedes om tredive, et kompromis, som ingen af dem var tilfreds med.

„Det sker, når det sker,“ sagde Catelyn til ham. Når det skete, vidste hun, at det betød, at nogen ville dø. Måske Hal … eller hende selv eller Robb. Ingen kunne vide sig sikker. Ingen var uden for fare. Catelyn var godt tilfreds med at vente, med at lytte til skovens hvisken og den dæmpede musik fra bækken og mærke den varme vind i håret.

Hun var trods alt ikke ukendt med at vente. Mændene i hendes liv havde altid ladet hende vente. „Hold udkig efter mig, lille Cat,“ sagde hendes far altid, når han red ud, fordi han skulle møde op ved hoffet, besøge en messe eller i krig. Og det gjorde hun. Hun stod tålmodigt oppe på Flodborgs brystværn, mens vandet i Røde Strøm og Tumblestone flød forbi. Han kom ikke altid hjem på det tidspunkt, han havde lovet, så Catelyn stod ofte på sin post i dagevis og spejdede ud mellem kreneleringer og gennem skydeskår, indtil hun fik øje på lord Hoster på sin gamle brune vallak, der kom travende langs floden hen mod landingspladsen. „Holdt du udkig efter mig?“ spurgte han, når han bøjede sig ned og omfavnede hende. „Gjorde du, lille Cat?“

Brandon havde også bedt hende om at vente. „Jeg er snart tilbage, mylady,“ havde han lovet højt og helligt. „Vi gifter os, når jeg kommer tilbage.“ Men da dagen omsider oprandt, var det hans bror, Eddard, der stod ved siden af hende i septen.

Ned havde knap nok tilbragt fjorten dage sammen med sin brud, før han også drog i krig og aflagde løfter ved afrejsen. I det mindste havde han forladt hende med mere end ord. Han havde givet hende en søn. Der gik ni måneder, og så var Robb blevet født i Flodborg, mens hans far stadig førte krig sydpå. Hun havde bragt ham til verden med blod, sved og smerter uden at vide, om Ned nogensinde ville få ham at se. Hendes søn. Han havde været så lille …

Og nu var det Robb, hun ventede på … på Robb og på Jaime Lannister, den gyldne ridder, om hvem man sagde, at han aldrig havde lært at vente. „Kongemorderen er rastløs og har let til vrede,“ havde hendes onkel Brynden sagt til Robb. Og han havde satset deres liv og deres bedste håb om sejr på, at det var rigtigt, hvad han sagde.

Hvis Robb var bange, så viste han det ikke. Catelyn betragtede ham, mens han gik rundt blandt mændene, gav én et klap på skulderen, vekslede en spøgefuld bemærkning med en anden og hjalp en tredje med at berolige en ængstelig hest. Hans rustning raslede svagt, når han bevægede sig. Kun hans hoved var bart. Catelyn så vinden tage fat i hans kastanjebrune hår, der mindede så meget om hendes eget, og spekulerede på, hvornår hendes søn var blevet så stor. Femten år og næsten lige så høj, som hun var.

Lad ham blive større, bad hun guderne. Lad ham blive seksten og tyve og halvtreds. Lad ham blive lige så stor som sin far og holde sin egen søn i armene. Jeg beder jer. Mens hun betragtede ham, den høje unge mand med sit nye skæg og kæmpeulven luntende i hælene, kunne hun kun se det lille barn, hun havde lagt til brystet i Flodborg for længe siden.

Det var en lun nat, men tanken om Flodborg var nok til at få hende til at skælve. Hvor er de henne? tænkte hun. Kunne hendes onkel have taget fejl? Utrolig meget afhang af, at det, han havde fortalt dem, holdt stik. Robb havde givet Sortfisk tre hundrede udvalgte mænd og sendt dem i forvejen for at dække over sin fremrykning. „Jaime ved det ikke,“ sagde sir Brynden, da han kom tilbage. „Det vil jeg sværge på. Ingen fugle er nået frem til ham. Det har mine bueskytter sørget for. Vi har set nogle få af hans spejdere, men de, der så os, lever ikke mere, så de kan bringe bud om det. Han burde have sendt nogle flere ud. Han ved det ikke.“

„Hvor stor er hans styrke?“ spurgte hendes søn.

„Tolv tusind fodfolk, der befinder sig rundt om borgen i tre forskellige lejre med floderne imellem,“ sagde hendes onkel med det barske smil, hun huskede så godt. „Det er den eneste måde at belejre Flodborg på, men det bliver alligevel deres undergang. Og så to eller tre tusind ryttere.“

„Kongemorderen er i overtal. Tre mod én,“ sagde Galbart Glover.

„Sandt nok,“ sagde sir Brynden, „men der er én ting, som sir Jaime mangler.“

„Hvad?“ sagde Robb.

„Tålmodighed.“

Deres hær var større, end den havde været, da de forlod Tvillingerne. Lord Jason Mallister havde ført sine folk ud fra Søfortet og sluttet sig til dem, da de svingede uden om Blå Strøms udspring og galopperede sydpå, og også andre var stødt til, frie riddere, herremænd og en hel del herreløse soldater, der var flygtet nordpå, da hendes bror Edmures hær var blevet knust uden for Flodborgs mure. De havde presset deres heste så hårdt, de turde, for at nå frem til dette sted, før Jaime Lannister fik nys om det, og nu var tiden inde.

Catelyn så sin søn stige til hest. Olyvar Frey holdt hesten for ham. Han var lord Walders søn, to år ældre end Robb, men virkede ti år yngre og mere nervøs. Han spændte Robbs skjold fast til sadlen og rakte hjelmen op til ham. Da Robb havde sænket den ned foran det ansigt, hun holdt så meget af, var det en ung ridder, der sad på sin grå hingst, og ikke længere hendes søn. Der var mørkt mellem træerne, hvor månens lys ikke nåede ind. Da Robb drejede hovedet og så på hende, kunne hun kun se noget sort inde bag visiret. „Jeg rider hen langs geledderne, mor,“ sagde han. „Far siger, at man skal lade mændene se én før et slag.“

„Ja, gør det,“ sagde hun. „Lad dem se dig.“

„Det indgyder dem mod,“ sagde Robb.

Og hvem skal indgyde mig mod? tænkte hun, men sagde ikke noget, og tvang sig selv til at smile til ham. Robb svingede den store, grå hingst omkring og lod den gå i skridt væk fra hende. Gråvind fulgte efter som en skygge. Bag ham dannede hans særlige vagter kampformation. Da Robb havde tvunget Catelyn til at acceptere sine beskyttere, havde hun insisteret på, at han også skulle være beskyttet, og vasallerne bakkede hende op. Mange af deres sønner havde ønsket at få æren af at ride sammen med Den Unge Ulv, som de var begyndt at kalde ham. Blandt de tredive udvalgte var Torrhen Karstark og hans bror Eddard og Patrek Mallister, Smalljon Umber, Daryn Hornwood og Theon Greyjoy, ikke færre end fem af Walder Freys mylder af afkom og desuden nogle ældre mænd såsom sir Wendel Manderly og Robin Flint. En af hans ledsagere var sågar en kvinde, Dacey Mormont, lady Maeges ældste datter og arving til Bjørneøen, ranglet og seks fod høj, der havde fået en morgenstjerne i en alder, hvor de fleste piger fik dukker. Nogle af de andre lorder havde brokket sig over det, men Catelyn ville ikke høre på deres brok. „Det drejer sig ikke om jeres huses ære,“ sagde hun til dem. „Det drejer sig om at holde min søn i live.“

Og hvad det angår, tænkte hun, vil tredive mand så være nok? Vil seks tusind mand være nok?

En fugl fløjtede i det fjerne, et højt, skingert fløjt, der føltes som en iskold hånd om Catelyns strube. En anden fugl svarede og så en tredje og en fjerde. Hun kendte godt deres sang fra de år, hun havde tilbragt i Vinterborg. Snetornskader. Man så dem undertiden midt om vinteren, når gudelunden var hvid og stille. Det var fugle fra Nord.

De kommer, tænkte Catelyn.

„Nu kommer de, mylady,“ hviskede Hal Mollen. Han sagde altid det, man kunne sige sig selv. „Guderne være med os.“

Hun nikkede, og der blev stille i skoven omkring hende. I stilheden kunne hun høre dem. De var et godt stykke væk, men kom nærmere. Hovslag fra mange heste, raslen og klirren fra sværd, spyd og panser, og den summende lyd af menneskestemmer. Der var én, der opslog en latter, og så var der én, der bandede.

Det var, som om det varede en evighed. Lydene blev kraftigere. Hun hørte igen latter, en råbt kommando, plasken af vand, da de gik over bækken. En hest prustede. En mand bandede. Og så omsider så hun ham … kun et kort øjeblik, mellem træernes grene, da hun kiggede ned på dalbunden, men hun vidste, at det var ham. Selv på afstand var sir Jaime Lannister ikke til at tage fejl af. Månelyset gav hans rustning og hans gyldenblonde hår et mat skær og fik hans røde kappe til at se sort ud. Han havde ingen hjelm på.

Han var der, og så var han væk igen. Træerne skjulte atter hans sølvfarvede rustning. Andre kom bag efter ham, lange kolonner af riddere, edsvorne soldater og friryttere, tre fjerdedele af Lannister-rytteriet.

„Han er ikke en mand, der sidder i et telt, mens hans tømrere bygger belejringstårne,“ havde sir Brynden sagt. „Han har allerede tre gange været ude med sine riddere for at jagte grupper af angribere eller storme en genstridig fæstning.“

Robb havde nikket og studeret kortet, som hendes onkel havde vist ham. Ned havde lært ham at læse kort. „Angrib ham her,“ sagde han og pegede. „Med et par hundrede mand. Ikke flere. Tully-bannere. Når han sætter efter jer, venter vi på ham …“ Hans finger flyttede sig en tomme til venstre. „… her.“

Her var et sted med nattestilhed, måneskin og skygger, med et tykt tæppe af visne blade på jorden, med tæt skov på bakkeskrænter, der skrånede jævnt ned mod bækken, og krat og buskads, der tyndede ud, efterhånden som man kom længere ned.

Her var hendes søn på sin hingst. Han så sig tilbage en sidste gang og løftede sit sværd til hilsen.

Her var lyden af Maege Mormonts signalhorn, et langt, dybt stød, der rullede gennem dalen østfra for at meddele dem, at de sidste af Jaimes ryttere var gået i fælden.

Gråvind kastede hovedet tilbage og hylede.

Lyden skar lige igennem Catelyn Stark, og hun skælvede. Det var en rædsom lyd, en skræmmende lyd, men der var også musik i den. Et øjeblik følte hun noget i retning af medlidenhed med Lannisterne nede i dalbunden. Sådan er lyden af død altså, tænkte hun.

HAArooooooooooo lød svaret fra bakkekammen ovre på den anden side, da Greatjon blæste i sit horn. Fra øst og vest hørtes Mallisternes og Freyernes trompeter, der blæste til hævn. Mod nord, hvor dalen blev smallere og slog et knæk som en bøjet albue, var det lord Karstarks krigshorn, der tilføjede deres egne dybe, vemodige toner til koret. Nede ved bækken var der mænd, der råbte, og heste, der stejlede.

Det var som et åndepust fra den hviskende skov, da bueskytterne, som Robb havde skjult inde mellem træerne, affyrede deres pile, og et øjeblik efter genlød natten af skrig fra mænd og heste. Omkring hende løftede rytterne deres lanser, og jord og blade, der havde siddet på spidserne, faldt af, så man så det skarptslebne stål glimte. „Vinterborg!“ hørte hun Robb råbe, da pilene hvislede igen. Han red væk fra hende i trav og førte sine mænd ned ad skråningen.

Catelyn sad ubevægelig på sin hest med Hal Mollen og sine vagter omkring sig, og hun ventede, sådan som hun havde ventet før på Brandon og på Ned og på sin far. Hun befandt sig højt oppe på bakkekammen, og træerne hindrede hende i at se det meste af det, der foregik dernede. Efter nogle få sekunder var det pludselig, som om hun og hendes beskyttere var alene i skoven. Alle de andre var forsvundet ind mellem det grønne.

Men da hun kiggede over dalen på bakkekammen på den anden side, kunne hun se Greatjons ryttere dukke frem fra mørket mellem træerne. De dannede en lang linje, en endeløs linje, og da de kom brasende ud af skoven, var der et kort øjeblik, mindre end en brøkdel af et sekund, hvor det eneste, Catelyn så, var måneskinnet, der spejlede sig i deres lansespidser, som om tusind lygtemænd kom myldrende.

Så blinkede hun med øjnene, og de var kun mænd, der kom stormende for at dræbe eller dø.

Bagefter kunne hun ikke påstå, at hun havde set slaget. Men hun kunne høre, og dalen genlød af et væld af lyde: lanser, der knækkede, sværd, der blev hamret mod hinanden, kampråbene „Lannister!“ og „Vinterborg!“ og „Tully! Flodborg og Tully!“ Da hun blev klar over, at der ikke var mere at se, lukkede hun øjnene og lyttede. Slaget blev lyslevende for hende. Hun hørte hovslag, støvler, der plaskede i vand, sværd, der ramte træskjolde, stål, der skrabede mod stål, pile, der hvislede gennem luften, buldrende trommer, heste i hundredvis, der skreg. Mænd råbte skældsord og bad om nåde og blev skånet (eller ikke) og levede (eller døde). Det virkede, som om skrænterne lavede sære numre med lydene. På et tidspunkt hørte hun Robbs stemme lige så tydeligt, som hvis han havde stået ved siden af hende. „Kom her! Kom her!“ kaldte han. Og hun hørte hans kæmpeulv snerre og knurre, hørte de lange tænder, der snappede og flåede og flænsede i kød, og skrigene af skræk og smerte fra både mand og hest. Var der kun én ulv? Det var svært at afgøre.

Lidt efter lidt aftog lydene og døde hen, indtil der til sidst kun var ulven. Da dagen brød frem i øst, begyndte Gråvind at hyle igen.

Robb kom tilbage på en anden hest, en broget vallak i stedet for den grå hingst, han havde redet på ned i dalen. Ulvehovedet på hans skjold var halvvejs slået i smadder; der var dybe hakker i skjoldet, så man kunne se egetræet. Men Robb selv så uskadt ud. Da han kom tættere på, kunne Catelyn imidlertid se, at hans stridshandske og ærmet på hans våbenfrakke var sorte af blod. „Du er såret,“ sagde hun.

Robb løftede hånden og åbnede og lukkede fingrene. „Nej,“ sagde han. „Det er Torrhens blod … måske … eller …“ Han rystede på hovedet. „Jeg ved det ikke.“

En flok mænd fulgte efter ham op ad skråningen. De var beskidte og medtagne, men smilede. Theon og Greatjon gik i spidsen og trak sir Jaime Lannister mellem sig. De skubbede ham omkuld foran hendes hest. „Kongemorderen,“ sagde Hal overflødigt.

Lannister løftede hovedet. „Lady Stark,“ sagde han. Han lå på knæ. Blod løb ned ad kinden fra en flænge i hovedbunden, men morgenlyset gav igen hans hår dets gyldne glans. „Jeg ville tilbyde dig mit sværd, men det lader til, at jeg har forlagt det.“

„Det er ikke dit sværd, jeg vil have, sir,“ sagde hun. „Giv mig min far og min bror Edmure. Giv mig mine døtre. Giv mig min mand.“

„Dem har jeg også forlagt, er jeg bange for.“

„Det er en skam,“ sagde Catelyn køligt.

„Slå ham ihjel, Robb,“ sagde Theon Greyjoy. „Kap hovedet af ham.“

„Nej,“ sagde hendes søn og trak den blodige handske af. „Han er til større gavn i levende live. Og min far har aldrig tolereret, at man slår fanger ihjel efter et slag.“

„En klog mand,“ sagde Jaime Lannister. „Og ærefuld.“

„Før ham væk og læg ham i lænker,“ sagde Catelyn.

„Gør, som min mor siger,“ befalede Robb, „og sørg for, at han er velbevogtet. Lord Karstark vil sætte hans hoved på stage.“

„Ja, han vil,“ sagde Greatjon og gestikulerede. Lannister blev ført væk for at blive forbundet og lagt i lænker.

„Hvorfor ønsker lord Karstark død over ham?“ spurgte Catelyn.

Robb kiggede bort med det samme dystre blik, som Ned ofte fik. „Han … han slog dem ihjel …“

„Lord Karstarks sønner,“ forklarede Galbart Glover.

„Dem begge to,“ sagde Robb. „Torrhen og Eddard. Og også Daryn Hornwood.“

„Ingen kan klandre Lannister for at mangle mod,“ sagde Glover. „Da han så, at slaget var tabt, samlede han nogle folk og kæmpede sig vej gennem dalen i håb om at finde lord Robb og hugge ham ned. Og det var lige ved at lykkes.“

„Han forlagde sit sværd i halsen på Eddard Karstark, efter at han havde hugget hånden af Torrhen og smadret kraniet på Daryn Hornwood,“ sagde Robb. „Han råbte hele tiden mit navn. Hvis de ikke havde forsøgt at standse ham …“

„… så ville det være mig, der sørgede i stedet for lord Karstark,“ sagde Catelyn. „Dine mænd gjorde, hvad de havde svoret at gøre, Robb. De døde, da de beskyttede deres lensherre. Sørg over dem. Ær mindet om deres mod. Men ikke nu. Du har ikke tid til at sørge. Måske har du hugget hovedet af slangen, men tre fjerdedele af kroppen ligger stadig snoet rundt om min fars borg. Vi har vundet et slag, ikke en krig.“

„Men hvilket slag!“ sagde Theon Greatjoy ivrigt. „Riget har ikke oplevet en større sejr siden Ildens Slag, mylady. Jeg vil sværge på, at Lannisterne mistede ti mand for hver én af vores, der faldt. Vi har taget næsten hundrede riddere til fange og en halv snes vasaller. Lord Westerling, lord Banefort, sir Garth Greenfield, lord Estren, sir Tytos Brax, Mallor fra Dorne og tre Lannistere ud over Jaime, lord Tywins nevøer, to af hans søstres sønner og en søn af hans afdøde bror …“

„Og lord Tywin?“ afbrød Catelyn. „Du har måske også taget lord Tywin, Theon?“

„Nej,“ sagde Greyjoy. Munden var blevet lukket på ham.

„Indtil du har det, er den her krig langtfra forbi.“

Robb løftede hovedet og strøg håret bort fra øjnene. „Min mor har ret. Der er stadig Flodborg.“


Daenerys

Fluerne kredsede omkring Khal Drogo. Deres vinger afgav en summende lyd, en svag surren, der var lige akkurat hørlig og fyldte Dany med frygt.

Solen stod højt på himlen og var nådesløs. Varmen steg op i flimrende bølger fra sten og klipper. Sveddråber løb langsomt ned mellem Danys hævede bryster. De eneste andre lyde var hestenes rytmisk klaprende hove, klokkerne, der ringlede i Drogos hår og de fjerne stemmer bag dem.

Dany betragtede fluerne.

De var lige så store som bier, blåligrøde, glinsende, ulækre. Dothrakerne kaldte dem blodfluer. De levede i sumpområder og på steder med stillestående vand, sugede blod fra både mennesker og heste og lagde deres æg i de døde og døende. Drogo kunne ikke udstå dem. Hver gang en flue kom tæt på ham, fangede han den med en hurtig håndbevægelse som en huggende slange. Hun havde aldrig set ham ramme ved siden af. Han holdt fluen inde i sin store næve tilpas længe til at høre dens desperate summen. Så strammedes hans fingre, og når han åbnede hånden, var fluen kun en rød klat på håndfladen.

Nu var der én, der kravlede på rumpen af hans hingst. Hesten baskede med halen for at vifte den væk. De andre fluer svirrede omkring Drogo og kom tættere og tættere på. Men khalen reagerede ikke. Hans øjne var stift rettet mod nogle bakker i det fjerne, og tøjlerne var løse i hans hænder. Under hans malede vest var et omslag af figenblade og blåt mudder lagt på såret i hans bryst. Urtekvinderne havde lavet det til ham. Mirri Maz Duurs omslag havde givet kløe og svie, så for seks dage siden havde han flået det af og beskyldt hende for at være en maegi. Mudderomslaget var mere lindrende, og urtekvinderne gav ham også valmuevin. Den havde han drukket meget af i de sidste tre dage. Og når det ikke var valmuevin, var det gæret hoppemælk eller peberøl.

Men han rørte næsten ikke sin mad, og om natten kastede han sig uroligt på sit leje og jamrede sig. Danny kunne se, hvor fortrukket hans ansigt var blevet. Rhaego bevægede sig i hendes mave, sparkede som en hest, men ikke engang det vakte Drogos interesse, som det havde gjort før. Hver morgen fik hun øje på nye smerterynker i hans ansigt, når han vågnede efter en urolig søvn. Og nu denne tavshed. Den gjorde hende bange. Siden de var steget til hest ved daggry, havde han ikke mælet et ord. Når hun sagde noget, havde hun ikke fået noget svar, men blot et grynt, og siden frokosttid ikke engang det.

En blodflue landede på khalens skulder, hvor huden var bar. En anden satte sig på hans hals og kravlede op mod munden. Khal Drogo svajede i sadlen, og de små klokker ringlede, mens hesten fortsatte fremad i rolig skridtgang.

Dany gav sin sølvgrå et tryk med hælene og red tættere på. „Mylord,“ sagde hun. „Drogo … min sol-og-stjerner.“

Han hørte det åbenbart ikke. Blodfluen kravlede op under hans hængeoverskæg og satte sig i fordybningen ved siden af næsen. „Drogo,“ udbrød Dany. Kejtet rakte hun hånden frem og rørte ved hans arm.

Khal Drogo svajede i sadlen, væltede langsomt til den ene side og faldt tungt ned fra hesten. Fluerne fløj op et kort øjeblik, men kredsede rundt og slog sig så ned på ham igen.

„Nej,“ sagde Dany og holdt hesten an. For en gangs skyld uden at ænse sin mave sprang hun af hesten og løb hen til ham.

Græsset under ham var brunt og tørt. Drogo stønnede af smerte, da Dany lagde sig på knæ ved siden af ham. Han trak vejret tungt og rallende, og han så på hende, som om han ikke vidste, hvem hun var. „Min hest,“ gispede han. Dany viftede fluerne væk fra hans bryst og kvaste en af dem, ligesom han ville have gjort. Hans hud føltes brandvarm.

Khalens blodryttere havde redet et stykke bag ved dem. Hun hørte Haggo råbe, da de kom galopperende. Cohollo sprang af hesten. „Blod af mit blod,“ sagde han, da han kastede sig på knæ. De andre to blev siddende på deres heste.

„Nej,“ stønnede Khal Drogo og vred sig i Danys arme. „Skal ride. Ride. Nej …“

„Han faldt af hesten,“ sagde Haggo. Hans brede ansigt var udtryksløst, men stemmen var dyster.

„Det må du ikke sige,“ sagde Dany. „Vi har redet langt nok i dag. Vi slår lejr her.“

„Her?“ Haggo så sig omkring. Landskabet var goldt og tørt. Ugæstfrit. „Det her er ikke nogen lejrplads.“

„En kvinde skal ikke befale os at gøre holdt,“ sagde Qotho. „Ikke engang en khaleesi.“

„Vi slår lejr her,“ gentog Dany. „Haggo, sig til dem, at Khal Drogo har befalet, at vi standser. Hvis nogen spørger om grunden, så sig, at jeg snart skal nedkomme, og at jeg ikke kunne fortsætte. Cohollo, få fat i slaverne. De skal slå khalens telt op med det samme. Qotho …“

„Du skal ikke give mig ordrer, khaleesi,“ sagde Qotho.

„Find Mirri Maz Duur,“ sagde hun. Gudshustruen gik sikkert sammen med de andre fra lammefolket i den lange kolonne af slaver. „Hun skal have sin trækiste med.“

Qotho kiggede på hende med øjne, der var hårde som flint. „Maegien.“ Han spyttede. „Det gør jeg ikke.“

„Jo, du gør,“ sagde Dany. „Ellers får Drogo at vide, hvorfor du satte dig op mod mig, når han vågner.“

Rasende kastede Qotho sin hingst omkring og galopperede væk. Men Dany vidste, at han ville komme med Mirri Maz Duur, selvom det bød ham imod. Slaverne rejste Khal Drogos telt neden for et klippefremspring, der gav skygge mod den bagende eftermiddagssol. Alligevel var der steghedt under sandsilken, da Irri og Doreah hjalp Dany med at få Drogo bugseret indenfor. Tykke, mønstrede tæpper var lagt på jorden, og der var bunker af puder. Eroeh, den sky pige, som Dany havde reddet uden for lammefolkets lerklinede mure, satte et fyrfad op. De lagde Drogo på en flettet sovemåtte. „Nej,“ mumlede han på fællesmålet. „Nej, nej.“ Det var alt, hvad han sagde, det eneste, han åbenbart var i stand til at sige.

Doreah løste hans medaljonbælte og tog hans vest og bukser af, mens Jhiqui lagde sig på knæ ved hans fødder og snørede ridesandalerne op. Irri ville lade teltdøren stå åben for at få lidt luft ind, men det forbød Dany. Hun ville ikke have, at nogen skulle se Drogo i den tilstand, svag og i febervildelse. Da hendes khaer kom, lod hun dem stå vagt udenfor. „Ingen må komme ind uden min tilladelse,“ sagde hun til Jhogo. „Ingen.“

Eroeh kiggede frygtsomt på Drogo, som han lå der. „Han dør,“ hviskede hun.

Dany gav hende en ørefigen. „Khalen dør ikke. Han er far til hingsten, der bestiger verden. Hans hår er aldrig blevet klippet. Han går stadig med de klokker, som hans far gav ham.“

„Khaleesi, han faldt af sin hest,“ sagde Jhiqui.

Dany vendte sig bort fra dem. Hun havde tårer i øjnene. Han faldt af sin hest. Det var det, der var sket. Hun havde set det, og blodrytterne havde set det, og det havde tjenerinderne og mændene i hendes kha uden tvivl også. Og hvor mange flere? De kunne ikke holde det hemmeligt, og Dany var klar over, hvad det betød. En khal, der ikke kunne ride, kunne ikke herske, og Drogo var faldet af sin hest.

„Vi bader ham,“ sagde hun stædigt. Hun måtte ikke give efter og fortvivle. „Irri, få badekarret bragt herind. Doreah og Eroeh, hent vand, koldt vand. Han er varm.“ Han var som en ildebrand iklædt menneskehud.

Nogle slaver kom med det tunge kobberbadekar og stillede det i et hjørne af teltet. Da Doreah kom med den første krukke vand, fugtede Dany en silkeklud og lagde den på Drogos pande. Hans øjne kiggede på hende, men han så hende ikke. Da han åbnede munden, kom der ingen ord ud, kun en halvkvalt stønnen. „Hvor bliver Mirri Maz Duur af?“ ville hun vide. Frygten fik hende til at tabe tålmodigheden.

„Qotho skal nok finde hende,“ sagde Irri.

Tjenerinderne fyldte karret med lunkent vand, der stank af svovl, og blødgjorde det med bittermandelolie og håndfulde af knuste pebermynteblade. Mens badet blev gjort klar, lagde hun sig, besværet af sin store mave, på knæ ved siden af sin mand. Med fumlende fingre løste hun hans fletning op, ligesom hun havde gjort den aften, han første gang tog hende under stjernerne. Klokkerne lagde hun omhyggeligt til side én efter én. Han ville have dem i fletningen igen, når han blev rask, sagde hun til sig selv.

Et vindpust slap ind i teltet, da Aggo stak hovedet ind. „Khaleesi,“ sagde han. „Andaleren er her og beder om lov til at komme ind.“

„Andaleren“ var det, som dothrakerne kaldte sir Jorah. „Ja, send ham ind,“ sagde hun og rejste sig kluntet. Hun stolede på ridderen. Hvis nogen vidste, hvad der kunne gøres, så var det ham.

Sir Jorah Mormont trådte ind i teltet og ventede lidt, indtil hans øjne havde vænnet sig til halvmørket. Her i sydens bagende varme havde han løstsiddende bukser af broget sandsilke på og tåfri ridesandaler, der skulle snøres op til knæet. Hans skede hang i et snoet bælte af hestehår. Under en bleget, hvid vest havde han bar overkrop, og huden var rød på grund af solen. „Snakken går livligt i hele khalasaren,“ sagde han. „Folk siger, at Khal Drogo faldt af sin hest.“

„Hjælp ham,“ bad Dany. „For min skyld … hjælp ham.“

Ridderen bøjede sig ned. Han så længe på Drogo med et forskende blik og derefter på Dany. „Send dine tjenestepiger ud.“

Med struben snøret sammen af frygt gjorde Dany en håndbevægelse. Irri gennede de andre piger ud af teltet.

Da de var blevet alene, trak sir Jorah sin dolk. Med behændige, fine bevægelser, der virkede overraskende hos så stor en mand, begyndte han at fjerne de sorte blade og det indtørrede, blå mudder fra Drogos bryst. Omslaget var blevet hårdt som lammefolkets lerklinede mure, og ligesom dem revnede det let. Sir Jorah knækkede mudderkagen i stykker med kniven, gjorde klumperne fri af huden og skrællede bladene af ét efter ét. Fra såret steg en modbydelig sødlig lugt op, der var lige ved at få hende til at kaste op. Bladene var dækket af en skorpe af blod og materie. Drogos bryst var sort og glinsende af råddenskab.

„Nej,“ sagde Dany med tårer løbende ned ad kinderne. „Nej, det må ikke ske. Guder, hør på mig. Nej …“

Drogo vred og vendte sig, som om han kæmpede mod en usynlig fjende. En strøm af sort blod løb ned fra det åbne sår.

„Din khal er så godt som død, prinsesse.“

„Nej, han må ikke dø. Det kan han ikke, det var kun et snitsår.“ Dany tog hans store, barkede hånd og holdt den mellem sine små hænder. „Jeg vil ikke have, at han dør …“

Sir Jorah lo bittert. „Selvom du er khaleesi eller dronning, er det ikke noget, du er herre over. Spar dine tårer, mit barn. Græd over ham i morgen eller om et år. Lige nu har vi ikke tid til at sørge. Vi må af sted i en fart, før han dør.“

Dany var ikke med. „Af sted? Hvor skulle vi tage hen?“

„Til Asshai, vil jeg mene. Den ligger langt nede sydpå, der hvor den kendte verden ender, men folk siger, at det er en stor havneby. Vi finder et skib, der kan sejle os tilbage til Pentos. Det bliver en hård rejse. Tag ikke fejl af det. Stoler du på dine khaer? Vil de tage med os?“

„Khal Drogo har givet dem besked på at beskytte mig,“ svarede Dany usikkert, „men hvis han dør …“ Hun strøg hånden over sin mave. „Jeg forstår det ikke. Hvorfor skulle vi flygte? Jeg er khaleesi. Jeg bærer Drogos arving. Han bliver khal efter Drogo …“

Sir Jorah rynkede panden. „Hør, hvad jeg siger, prinsesse. Dothrakerne vil ikke følge et spædbarn. De bøjede sig for Drogos styrke og kun for den. Når han er død, vil Jhaqo og Pono og de andre koer kæmpe om hans plads, og den her khalasar vil gå i opløsning. Sejrherren vil ikke have flere rivaler. Drengen vil blive taget væk fra dit bryst i det øjeblik, han bliver født. Og de vil give ham til hundene …“

Dany krympede sig. „Men hvorfor?“ sagde hun. „Hvorfor skulle de slå et lille barn ihjel?“

„Han er Drogos søn, og de gamle koner siger, at han vil blive hingsten, der bestiger verden. Sådan er det blevet spået. Det er bedre at slå barnet ihjel end at blive udsat for hans vrede, når han bliver voksen.“

Den lille sparkede inden i hende, som om han havde hørt det. Dany kom til at tænke på en historie, Viserys havde fortalt hende, historien om, hvad tronranerens hunde havde gjort mod Rhaegars børn. Hans søn havde også været spæd, men alligevel havde de flået ham væk fra sin mors bryst og hamret hans hoved mod en mur. Sådan opførte mænd sig. „De må ikke gøre min søn fortræd!“ råbte hun. „Jeg giver mine khaer ordre til at passe på ham, og Drogos blodryttere vil …“

Sir Jorah tog fat i hendes skuldre. „En blodrytter dør sammen med sin khal. Det ved du godt, barn. De vil føre dig til Vaes Dothrak, så du kan være sammen med konerne. Det er den sidste gerning, de skylder ham at udføre i livet. Når de har gjort det, vil de slutte sig til Drogo i nattelandet.“

Dany havde ikke lyst til at tage tilbage til Vaes Dothrak og tilbringe resten at sit liv sammen med de rædsomme gamle koner, men hun vidste, at ridderen sagde det, som det var. Drogo havde været mere end hendes sol-og-stjerner; han havde været et skjold, der værnede hende. „Jeg vil ikke forlade ham,“ sagde hun. Hun tog igen hans hånd. „Jeg vil ikke.“

En lyd henne fra teltdøren fik Dany til at dreje hovedet. Mirri Maz Duur trådte ind og bukkede dybt. Flere dages march bag khalasaren havde sat sine spor. Hendes fødder var fulde af vabler og blødte, og hun havde sorte rande under øjnene. Bag hende kom Qotho og Haggo, som bar gudshustruens kiste. Da blodrytterne fik øje på Drogos sår, gled kisten ud af hånden på Haggo og faldt ned på teltgulvet, og Qotho bandede og svovlede.

Mirri Maz Duur kiggede nøje på Drogo. Hendes ansigt var udtryksløst. „Der er gået betændelse i såret.“

„Det er dit værk, maegi,“ sagde Qotho. Haggos knytnæve ramte Mirri på kinden, så hun væltede omkuld. Derefter sparkede han hende, mens hun lå ned.

„Hold op!“ råbte Dany.

Qotho trak Haggo væk og sagde: „Spark er for skånsomt for en maegi. Tag hende med udenfor. Vi lægger hende på jorden og tøjrer hende, så de mænd, der kommer forbi, kan bestige hende. Og når de er færdige med hende, kan hundene gøre det samme. Væsler vil flå hendes indvolde ud, og sortkrager vil stikke øjnene ud. Fluerne fra floden vil lægge deres æg i hendes mave og drikke pus fra de betændte rester af hendes bryster …“ Han borede hårde fingre ind i det bløde, slappe kød under gudshustruens arm og halede hende på benene.

„Nej,“ sagde Dany. „Hun skal ikke gøres fortræd.“

Qothos læber trak sig væk fra hans skæve, brune tænder. Det var et hæsligt smil. „Nej? Siger du nej til mig? Bed du hellere til, at vi ikke tøjrer dig ved siden af din maegi. Du er lige så vel skyld i det her som den anden.“

Sir Jorah trådte ind mellem dem og løsnede sit langsværd i skeden. „Styr din tunge, blodrytter. Prinsessen er stadig din khaleesi.“

„Kun så længe blodet-af-mit-blod stadig er i live,“ sagde Qotho. „Når han dør, er hun ingenting.“

Dany følte en spænding i sig. „Før jeg blev khaleesi, var jeg blod af dragen. Sir Jorah, hent mine khaer.“

„Nej,“ sagde Qotho. „Vi trækker os tilbage. Indtil videre … khaleesi.“ Med et vredt blik gik Haggo efter ham ud af teltet.

„Den mand vil dig ikke noget godt, prinsesse,“ sagde Mormont. „Dothrakerne siger, at en mand og hans blodryttere er fælles om ét liv, og Qotho ser det lakke mod enden. En død mand er hævet over frygt.“

„Der er ikke nogen, der er død,“ sagde Dany. „Sir Jorah, jeg får måske brug for dit sværd. Tag hellere din våbendragt på.“ Hun var mere bange, end hun turde indrømme, selv over for sig selv.

Ridderen bukkede. „Som du vil.“ Han skyndte sig ud af teltet.

Dany vendte sig om mod Mirri Maz Duur. Kvindens øjne var vagtsomme. „Du har reddet mig en gang til.“

„Og nu skal du redde ham,“ sagde Dany. „Jeg beder dig …“

„Man beder ikke en slave,“ sagde Mirri skarpt. „Man befaler, hvad hun skal.“ Hun gik hen til Drogo, der lå skoldhed på sin sovemåtte, og kiggede længe på hans sår. „Det er lige meget, om du beder eller befaler. Han står ikke til at redde.“ Khalens øjne var lukkede. Hun åbnede et af dem med en finger. „Han har dulmet smerterne med valmuemælk.“

„Ja,“ indrømmede Dany.

„Jeg lavede en blanding af ildbælg og brændehår og lagde den på såret ved hjælp af et lammeskind.“

„Det sved, sagde han. Han flåede det af. Urtekvinderne lavede et andet omslag, der var fugtigt og lindrende.“

„Ja, det sved. Der er megen helbredende magi i ild. Selv jeres hårløse mænd er klar over det.“

„Lav et nyt omslag til ham,“ bad Dany. „Jeg skal nok sørge for, at han beholder det på.“

„Det er for sent, mylady,“ sagde Mirri. „Det eneste, jeg kan gøre nu, er at lette den mørke vej for ham, der venter, så han kan ride uden smerter til nattelandet. Han vil være død og borte i morgen tidlig.“

Ordene skar som en kniv i Danys bryst. Hvad havde hun gjort, siden guderne var så grusomme? Hun havde omsider fundet et sted, hvor hun var tryg, havde omsider oplevet kærlighed og fået håb. Hun skulle omsider hjem. Og nu var hun ved at miste det hele … „Nej,“ sagde hun bedende. „Red hans liv. Så giver jeg dig din frihed. Det lover jeg. Du må kende en eller anden kur, en slags magi …“

Mirri Maz Duur satte sig tilbage på hælene og så på Daenerys med øjne, der var sorte som natten. „Der findes en besværgelse.“ Hendes stemme var lavmælt, næsten kun en hvisken. „Men den er hård, lady, og mørk. Nogle vil sige, at døden er lettere. Jeg lærte den at kende i Asshai og betalte dyre lærepenge. Min lærer var en blodmager fra Skyggelandet.“

Dany blev kold i kroppen. „Så er du altså en maegi …“

„Er jeg?“ Mirri Maz Duur smilede. „Kun en maegi kan redde din rytter nu, sølverne lady.“

„Er der ingen andre måder?“

„Nej.“

Khal Drogo stønnede.

„Gør det,“ sagde Dany. Hun måtte ikke være bange. Hun havde dragens blod i årerne. „Red ham.“

„Det koster noget,“ sagde gudekonen.

„Du kan få guld, heste … lige, hvad du vil have.“

„Det drejer sig ikke om guld eller heste. Det er blodmagi, lady. Kun døden kan betale for livet.“

„Døden?“ Dany lagde beskyttende armene over kors og vippede frem og tilbage på hælene. „Min død?“ Hun sagde til sig selv, at hun ville dø for ham, hvis det var nødvendigt. Hun havde drageblod i årerne. Hun ville ikke være bange. Hendes bror Rhaegar havde ofret sit liv for den kvinde, han elskede.

„Nej,“ sagde Mirri Maz Duur. „Ikke din død, khaleesi.“

Dany skælvede af lettelse. „Gør det.“

Maegien nikkede. „Det skal blive gjort, som du ønsker. Kald på dine tjenere.“

Khal Drogo vred sig hjælpeløst, da Rakharo og Quaro sænkede ham ned i badekarret. „Nej, jeg må ride …“ mumlede han. Det var, som om alle kræfter sivede ud af ham, da han kom ned i vandet.

„Hent hans hest,“ sagde Mirri Maz Duus, og det blev gjort. Jhogo trak den store hingst ind i teltet. Da hesten fik færten af død, skreg den, rullede med øjnene og stejlede. Der skulle tre mand til at dæmpe den ned.

„Hvad har du tænkt dig at gøre?“ spurgte Dany.

„Vi skal bruge blodet,“ svarede Mirri. „Sådan gøres det.“

Jhogo gik nogle skridt baglæns med hånden på sin arakh. Han var en ung mand på seksten år, der var tynd som en pisk, frygtløs, lattermild og med ansatsen til sit første skæg på overlæben. „Khaleesi, du må ikke gøre det,“ tryglede han. „Lad mig slå maegien ihjel.“

„Slår du hende ihjel, slår du din khal ihjel,“ sagde Dany.

„Det er blodmagi,“ sagde han. „Det er forbudt.“

„Jeg er khaleesi, og jeg siger, at det ikke er forbudt. I Vaes Dothrak slog Khal Drogo en hingst ihjel, og jeg spiste dens hjerte for at give vores søn styrke og mod. Det her er det samme. Det samme.“

Hingsten sparkede og stejlede, da Rakharo, Quaro og Aggo trak den hen til karret, hvor khalen lå som én, der allerede var død. Materie og blod sivede fra såret ud i badevandet. Mirri Maz Duur fremsagde nogle ord på et sprog, som Dany ikke kendte, og pludselig havde hun en kniv i hånden. Dany så ikke, hvor den kom fra. Den så gammel ud og var af rød bronze. Knivsbladet var fyldt med gamle tegn og figurer. Maegien trak det hen over hingstens hals under hovedet, og hesten skreg og rystede, da blodet fossede ud. Den ville være faldet om, men hendes khaer holdt den oppe. „Lad hestens styrke tilflyde rytteren,“ messede Mirri, mens hesteblod blandede sig med Drogos badevand. „Lad dyrets styrke tilflyde mennesket.“

Jhogo så skrækslagen ud, mens han brugte alle kræfter for at hjælpe med at holde hesten oppe. Han var bange for at røre ved det døde kød, men også bange for at give slip. Det er kun en hest, tænkte Dany. Hvis prisen for at redde Drogos liv var at slå en hest ihjel, ville hun betale prisen tusind gange.

Da khaerne lod hingsten falde, var badevandet mørkerødt, og det eneste, man kunne se af Drogo, var hans ansigt. Mirri Maz Duur skulle ikke bruge kadaveret til noget. „Brænd det,“ sagde Dany til dem. Det var skik og brug, vidste hun. Når en mand døde, blev hans hest slået ihjel og anbragt under ham på ligbålet, så den kunne bære ham til nattelandet. Mændene i hendes kha slæbte kadaveret ud af teltet. Der var blod overalt. Selv på teltvæggene af sandsilke var der røde pletter, og tæpperne på jorden var sorte og våde.

Der blev tændt op i fyrfade. Mirri Maz Duur smed et rødt pulver på kullene. Det gav røgen en krydret duft, en ganske behagelig duft, men Eroeh løb grædende ud af teltet, og det gjorde Dany bange. Men nu var hun nået så langt, at hun ikke kunne vende om. Hun sendte sine tjenerinder ud. „Gå med dem, sølverne lady,“ sagde Mirri Maz Duur.

„Jeg bliver her,“ sagde Dany. „Den mand tog mig under stjernerne og gav liv til det barn, jeg bærer. Jeg vil ikke gå fra ham.“

„Det er du nødt til. Når jeg begynder at synge, må ingen komme ind i teltet. Min sang vil vække mørke kræfter fra gammel tid. De døde vil danse her i nat. Intet levende menneske må se på dem.“

Hjælpeløst bøjede Dany hovedet. „Ingen kommer herind.“ Hun bøjede sig ned over badekarret, ned over Drogo i sit bad af blod og kyssede ham let på panden. „Bring ham tilbage til mig,“ hviskede hun til Mirri Maz Duur, før hun gik ud.

Udenfor hang solen lige over horisonten, og himlen var blåligrød. Khalasaren havde slået lejr. Så langt øjet rakte, var der telte og sovemåtter. En varm vind blæste. Jhogo og Aggo var i gang med at grave et hul i jorden for at brænde den døde hingst. En større gruppe havde samlet sig, som stod og stirrede på Dany med hårde, mørke øjne og ansigter som masker af hamret kobber. Hun fik øje på sir Jorah Mormont. Han havde brynje og læder på nu, og sveden perlede på hans brede skaldepande. Han banede sig vej mellem dothrakerne for at komme hen til Dany. Da han så de røde fodaftryk, som hendes støvler havde afsat på jorden, syntes al farve at forlade hans ansigt. „Hvad har du gjort, dit lille fjols?“ spurgte han hæst.

„Jeg måtte redde ham.“

„Vi kunne være flygtet,“ sagde han. „Jeg ville have fulgt dig til Asshai, prinsesse. Der var ingen grund til at …“

„Er jeg i sandhed din prinsesse?“ spurgte hun.

„Det ved du godt, at du er. Guderne se i nåde til os begge.“

„Så hjælp mig nu.“

Sir Jorah skar en grimasse. „Gid jeg vidste hvordan.“

Mirri Maz Duurs stemme steg til en høj, klagende messen, der fik det til at løbe koldt ned ad ryggen på Dany. Nogle af dothrakerne begyndte at mumle og trække sig baglæns. Teltet glødede af lyset fra fyrfadene indenfor. Gennem teltdugen kunne hun skimte skygger, der bevægede sig.

Mirri Maz Duur dansede. Og ikke alene.

Dany så utilsløret frygt i dothrakernes ansigter. „Det her må ikke ske,“ buldrede Qotho.

Hun havde ikke set, at blodrytteren var vendt tilbage. Haggo og Cohollo var sammen med ham. De havde taget de hårløse mænd med, ennukkerne, der helbredte ved hjælp af kniv, nål og ild.

„Det sker,“ sagde Dany.

„Maegi,“ snerrede Haggo. Og gamle Cohollo – Cohollo, der havde viet sit liv til Drogo lige siden den dag, han blev født, og som altid havde været venlig imod hende – spyttede hende i ansigtet.

„Du skal dø, maegi,“ sagde Qotho, „men den anden skal dø først.“ Han trak sin arakh og begyndte at gå hen mod teltet.

„Nej, du må ikke gøre det!“ råbte hun. Hun fik fat i hans skulder, men han skubbede hende til side. Dany faldt ned på knæene og holdt armene hen over maven for at beskytte barnet. „Stands ham,“ befalede hun sine khaer. „Dræb ham.“

Rakharo og Quaro stod ved siden af teltdøren. Quaro trådte et skridt frem og rakte efter håndtaget på sin pisk, men Qotho drejede elegant rundt som en danser og hævede den krumme arakh. Den ramte Quaro lavt under armen, og det blankslebne stål trængte gennem læder og hud og gennem muskler og knogler. Blodet sprang som en kilde, da den unge rytter stønnende vaklede baglæns.

Qotho vristede klingen fri. „Hestefyrste!“ kaldte sir Jorah Mormont. „Prøv med mig.“ Hans langsværd gled ud af skeden.

Bandende snurrede Qotho rundt. Arakhen bevægede sig så hurtigt, at Quaros blod fløj fra den i små stænk som støvregn. Langsværdet fangede arakh-klingen og holdt den fast i luften et øjeblik, mens Qotho brølede af raseri. Ridderen havde brynje på og stridshandsker og benskinner af skællet stål og en kraftig halskrave, men han havde ikke taget sin hjelm på.

Qotho trak sig baglæns, og arakhen hvirvlede rundt om hans hoved, så bevægelserne flød sammen, og klingen glimtede som zikzaklyn, da ridderen gik frem. Sir Jorah parerede efter bedste evne, men slagene kom så hurtigt, at Dany syntes, at det så ud, som om Quotho havde fire arakher og lige så mange arme. Hun hørte lyden af sværd mod ringbrynje og så gnisterne springe, når den lange, krumme klinge prellede af mod en stridshandske. Pludselig var det Mormont, der gik baglæns, og Qotho, der angreb. Venstre side af ridderens ansigt var rødt af blod, og et hug mod hoften skar hul i hans brynje og fik ham til at halte. Qotho råbte hånlige bemærkninger, kaldte ham en kryster og en eunuk i jerndragt. „Nu skal du dø!“ råbte han, da arakhen susede gennem det rødlige skumringslys. Inden i Danys mave sparkede hendes søn. Den krumme klinge smuttede forbi den lige klinge og ramte ridderens hofte, der hvor der var et hul i brynjen.

Mormont stønnede og vaklede. Dany mærkede en stærk smerte i maven og noget vådt på lårene. Qotho udstødte et sejrsbrøl, men hans arakh havde ramt en knogle, og i en brøkdel af et sekund sad den fast.

Men det var nok. Med opbydelsen af sine sidste kræfter huggede sir Jorah med langsværdet. Det gik gennem kød, muskler og knogler, og så hang Qothos underarm og dinglede i en tynd snor af hud og sener. Ridderens næste hug var rettet mod dothrakerens øre og var så voldsomt, at det så ud, som om Qothos hoved eksploderede.

Dothrakerne råbte og skreg, Mirri Maz Duur messede hylende inde i teltet, som var hun ikke et menneske, og Quaro tiggede og bad om vand, mens han var ved at dø. Dany råbte på hjælp, men ingen hørte hende. Rakharo kæmpede mod Haggo, og arakh hvirvlede mod arakh, indtil Jhogo smældede med sin pisk, og lædersnoren susede gennem luften og slyngede sig om halsen på Haggo. Et ryk fik blodrytteren til at tumle baglæns og miste fodfæstet og sit sværd. Rakharo sprang frem og huggede med begge hænder sin arakh mod Haggos hoved. Spidsen ramte ham mellem øjnene. Så var der én, der kastede en sten, og da Dany kiggede, var der en blodig flænge i hendes skulder. „Nej,“ sagde hun grædende. „Nej, hold op. Den er for høj … prisen er for høj.“ Flere sten kom flyvende gennem luften. Hun forsøgte at kravle hen til teltet, men Cohollo fik fat i hende. Med fingrene i hendes hår rykkede han hovedet tilbage, og hun mærkede hans kolde kniv mod struben. „Mit barn!“ skreg hun, og måske hørte guderne hende, for et øjeblik efter var Cohollo død. Aggos pil ramte ham under armen og borede sig ind i lunger og hjerte.

Da Daenerys fik kræfter til at løfte hovedet, så hun, at mængden var ved at opløse sig. Dothrakerne listede stille tilbage til deres telte og sovemåtter. Nogle sadlede deres heste og red væk. Solen var gået ned. Overalt i khalasaren brændte der bål. Store blussende flammer, der knitrede og spyttede gløder op mod himlen. Hun forsøgte at rejse sig, men smerter overmandede hende og klemte hende, som var det en kæmpes næve. Luften blev presset ud af hende; hun kunne knap nok gispe efter vejret. Lyden af Mirri Maz Duurs stemme var som en sørgesang. Inde i teltet hvirvlede skyggerne rundt.

En arm blev ført ind under hendes talje, og sir Jorah løftede hende op. Hans ansigt var klæbrigt af blod, og Dany så, at halvdelen af hans øre var væk. Hun vred sig i hans arme, da hun igen fik smerter, og hørte ridderen kalde på hendes tjenerinder, så de kunne hjælpe ham. Er de alle sammen så bange? Hun kendte godt svaret. Hun mærkede endnu et jag af smerte og undertrykte et skrig. Det føltes, som om hendes søn havde en kniv i hver hånd, som om han huggede i hende for at skære sig vej ud. „Doreah, for pokker!“ råbte sir Jorah. „Kom her. Hent barselskvinderne.“

„De vil ikke komme. De siger, at hun er forbandet.“

„Kommer de ikke, hugger jeg hovedet af dem.“

Doreah græd. „De er taget af sted, mylord.“

„Maegien,“ sagde en anden. Var det Aggo? „Få hende ind til maegien.“

Nej, ville Dany sige, nej, nej, det må I ikke gøre, men da hun åbnede munden, kom der et langt skrig af smerte ud, og sveden brød frem på hendes hud. Hvad gik der af dem? Kunne de da ikke se det? Inde i teltet dansede skikkelserne, rundt om fyrfadene og det blodige bad, mørke mod den lyse teltdug. Og nogle af dem så ud, som om de ikke var mennesker. Hun kunne se skyggen af en stor ulv, og en anden lignede en mand, der var omspændt af flammer.

„Lammekvinden kender hemmelighederne ved barselssengen,“ sagde Irri. „Det har hun sagt. Jeg hørte hende sige det.“

„Ja,“ sagde Doreah, „jeg hørte det også.“

Nej, råbte hun, eller også tænkte hun det kun, for ikke en lyd kom over hendes læber. Hun blev båret. Hun åbnede øjnene og så op på en kedelig, mat himmel, sort og trist og uden stjerner. Nej, jeg beder jer. Lyden af Mirri Maz Duurs stemme steg i styrke, indtil den fyldte det hele. Skikkelserne! skreg hun. Danserne!

Sir Jorah bar hende ind i teltet.


Arya

Duften af varmt brød, der sivede ud fra butikkerne i Melgade, var mere liflig end nogen parfume, Arya havde lugtet til. Hun snusede ind og gik tættere på duen. Det var en brunplettet, fed en, der havde travlt med at pikke i en skorpe, der var faldet ned mellem to brosten, men da Aryas skygge faldt på den, fløj den op.

Hendes træsværd susede gennem luften og ramte duen to fod over jorden, så den gik ned i et virvar af brune fjer. Lynhurtigt var hun over den og greb fat i en vinge, mens duen baskede og flaksede. Den hakkede efter hendes hånd. Hun tog fat om halsen og vred til, indtil hun kunne mærke, at den knækkede.

I forhold til at fange katte var duer barnemad.

En forbipasserende septon kiggede mistroisk på hende. „Det her er det bedste sted at finde duer,“ sagde hun til ham, da hun børstede sig og samlede træsværdet op. „De kommer efter krummerne.“ Han skyndte sig videre.

Hun bandt duen fast i bæltet og begyndte at gå hen ad gaden. En mand kom forbi med et læs tærter på en trækvogn. Duftene sang om blåbær, citroner og abrikoser. Det rumlede i hendes mave. „Må jeg få én?“ hørte hun sig selv sige. „Med citron eller … eller bare en af dem.“

Manden med trækvognen målte hende med øjnene. Han brød sig tydeligvis ikke om det, han så. „Tre kobbermønter.“

Arya bankede træsværdet mod siden af sin støvle. „Jeg vil bytte med en fed due,“ sagde hun.

„De Andre tage din due,“ sagde han.

Tærterne var stadig varme fra ovnen. Duften fik hendes mund til at løbe i vand, men hun havde ikke tre kobbermønter … ikke engang én. Hun huskede, hvad Syrio havde fortalt hende om at se, og iagttog ham. Han var ikke ret stor og havde en lille, rund vom, og når han gik, så han ud til at skåne sit venstre ben. Hun tænkte på, at hvis hun snuppede en tærte og spænede af sted, ville han ikke kunne fange hende, da han sagde: „Hold dine beskidte grabber for dig selv. Guldkapperne ved, hvad man gør med små, tyvagtige gadeunger.“

Arya kastede et blik bagud. To mand fra Byens Vogtere stod ved indgangen til en gyde. Deres kapper hang næsten helt ned til jorden; det svære uldstof var farvet gyldent. Deres brynjer, støvler og handsker var sorte. Den ene havde et sværd hængende i bæltet, den anden en knippel. Med et sidste blik på tærterne trak Arya sig væk fra vognen og skyndte sig videre. Guldkapperne havde ikke lagt mærke til hende, men synet af dem gav hende en knude i maven. Arya havde holdt sig så langt væk fra slotsborgen, som hun kunne komme, men selv på afstand kunne hun se hovederne, der sad og rådnede oppe på de høje, røde mure. Flokke af krager sloges om hovederne og sad tæt som fluer. I Loppekvarteret gik snakken, at guldkapperne havde taget Lannisternes parti. Deres kaptajn havde fået rang af lord og jord ved Treforken og sæde i kongens råd.

Hun havde også hørt andre ting, skræmmende ting, der ikke gav mening for hende. Nogle sagde, at hendes far havde myrdet kong Robert og derefter var blevet slået ihjel af lord Renly. Andre hævdede, at Renly havde slået kongen ihjel i et fuldemandsskænderi mellem brødre. Hvorfor var han ellers flygtet i ly af natten som en gemen tyv? Én historie ville vide, at kongen var blevet dræbt af et vildsvin, da han var på jagt. En anden gik på, at han var død, da han spiste et vildsvin, fordi han proppede sig så meget ved bordet, at han sprak. Nej, sagde andre. Kongen var ganske vist død ved middagsbordet, men kun fordi Varys Edderkoppen havde forgivet ham. Nej, det var dronningen, der havde forgivet ham. Nej, han var død af syfilis. Nej, han fik et fiskeben galt i halsen og blev kvalt.

Én ting var alle historierne dog enige om: Kong Robert var død. Klokkerne i de syv tårne i Baelors Store Sept havde kimet med langsomme slag i et helt døgn. Den buldrende lyd af sorg rullede gennem byen som torden. De ringede kun med klokkerne på den måde, når en konge var død, fortalte en garverlærling Arya.

Det eneste, hun ønskede, var at komme hjem, men det var ikke så let at forlade Kongshavn, som hun havde håbet. Krigen var på alles læber, og på bymurene var der lige så mange guldkapper som lopper på … på hende for eksempel. Hun havde sovet i Loppekvarteret, på hustage og i stalde, eller hvor hun nu kunne finde et sted at ligge, og hun havde snart erfaret, at navnet på kvarteret var velvalgt.

Siden flugten fra Røde Borg havde Arya aflagt hver af de syv byporte et besøg efter tur. Drageporten, Løveporten og Gamle Port var lukkede. Mudderporten og Gudernes Port var åbne, men kun for dem, der ville ind i byen; vagterne lukkede ikke nogen ud. De få, der fik lov til at forlade byen, gjorde det ad Kongeporten eller Jernporten, men der var det Lannister-soldater i røde kapper og med løveprydede hjelme, som bemandede posterne. Arya udspionerede dem oppe fra taget på en kro ved Kongeporten. De gennemsøgte hestevogne og kærrer, tvang ryttere til at åbne deres sadeltasker og udspurgte enhver, der forsøgte at passere til fods.

Nogle gange overvejede hun at svømme over floden, men Sortstrømmen var bred og dyb, og alle var enige om, at strømmen var stærk og lumsk. Hun havde ikke penge til at betale en færgemand eller sejle over med skib.

Hendes far havde lært hende, at man ikke måtte stjæle, men det blev sværere og sværere at huske hvorfor. Hvis hun ikke snart kom ud, ville hun blive nødt til at se stort på guldkapperne og tage chancen. Hun havde ikke sultet så meget, siden hun lærte at slå fugle ned med træsværdet, men hun var bange for at blive syg af at spise for meget duekød. Et par stykker havde hun spist rå, før hun fandt Loppekvarteret.

I gyderne i Loppekvarteret var der beværtninger, hvor store kar med stuvning havde simret i årevis, og man kunne bytte halvdelen af sin fugl for en humpel daggammelt brød og en „skål af det brune“, og de lagde endda den anden halvdel på ilden og stegte den for én, når man selv plukkede fjerene af. Arya ville have givet hvad som helst for en kop mælk og en citronkage, men „det brune“ var nu slet ikke værst. Som regel var der byg i og stykker af gulerod, løg og kålrabi og somme tider også æble, og ovenpå flød der en hinde af fedt. For det meste forsøgte hun at lade være med at tænke på kødet i det. En enkelt gang havde hun fundet et stykke fisk.

Problemet var, at der altid var mennesker i beværtningerne, og mens Arya slugte sin mad, kunne hun mærke, at de kiggede. Nogle af dem gloede på hendes støvler eller kappe, og hun vidste, hvad de tænkte. Andre kiggede på en måde, så hun næsten kunne føle deres øjne krybe ind under lædertøjet. Hun vidste ikke, hvad de tænkte, og det gjorde hende endnu mere bange. Et par gange var mænd fulgt efter hende ud på gaden og havde jagtet hende, men indtil videre havde ingen været i stand til at fange hende.

Sølvarmbåndet, hun havde håbet at sælge, blev stjålet fra hende den første nat, hun tilbragte uden for borgen, og tillige hendes bylt af godt tøj. Det blev hugget, mens hun lå og sov i et udbrændt hus ved Grisegyden. Det eneste, de ikke tog, var kappen, hun havde om sig, lædertøjet, hun havde på, træningssværdet af træ … og Nålen. Hun havde ligget på Nålen. Ellers ville den også være blevet stjålet. Nålen var mere værd end alt det andet tilsammen. Siden da havde Arya vænnet sig til at gå med kappen over højre arm for at skjule sværdet ved hoften. Træsværdet gik hun med i venstre hånd, så man kunne se det, for at skræmme tyve bort. Men der var mænd på spisestederne, der ikke lod sig skræmme, selv hvis hun havde haft en stridsøkse. Det fik hende til at miste smagen for duer og gammelt brød. Hun foretrak at gå sulten i seng frem for at udsætte sig for de stirrende blikke.

Når hun kom uden for byen, ville hun kunne finde bær eller gå på rov efter æbler og kirsebær i frugthaver. Arya kunne huske, at hun havde set nogle haver fra Kongevejen på rejsen sydpå. Og hun kunne grave efter rødder i skoven og måske endda fange nogle harer. I byen var der kun rotter, katte og magre hunde at gå på jagt efter. Spisestederne ville betale en håndfuld kobbermønter for et kuld hvalpe, havde hun hørt, men det brød hun sig ikke om at tænke på.

For enden af Melgade var der en labyrint af snoede gyder og tværgader. Arya banede sig vej gennem trængslen og forsøgte at holde sig på afstand af guldkapperne. Hun havde lært at holde sig midt på gaden. Af og til måtte hun gå til side for vogne og heste, men hun kunne i det mindste se dem komme. Hvis man gik tæt inde ved husene, tog folk fat i én. I nogle gyder kunne man dog ikke undgå at strejfe murene; bygningerne lænede sig så tæt mod hinanden, at de næsten mødtes.

En flok børn løb hujende forbi i deres jagt på et trillende tøndebånd. Arya kiggede på dem og genkaldte sig de gange, hun havde leget med tøndebånd sammen med Bran og Jon og deres lillebror Rickon. Hun tænkte på, hvor stor Rickon var blevet, og om Bran var ked af det. Hvor ville hun gerne have haft selskab af Jon, så han kunne kalde hende „lillesøster“ og ugle hendes hår. Ikke fordi det trængte til at blive uglet. Hun havde spejlet sig i vandpytterne, og hun troede faktisk ikke, at hår kunne blive mere uglet end hendes.

Hun havde forsøgt at tale med de børn, hun så på gaden, i håb om at blive venner med én, der kunne skaffe hende et sted at sove, men hun måtte have sagt noget forkert eller noget i den retning. De små så bare på hende med hurtige, vagtsomme øjne og løb deres vej, hvis hun kom for tæt på. Deres storebrødre og storesøstre stillede spørgsmål, Arya ikke kunne svare på, overdængede hende med skældsord og forsøgte at stjæle fra hende. Så sent som dagen før havde en barfodet pige, der var flere år ældre, væltet hende omkuld og forsøgt at trække støvlerne af hende, men Arya gav hende et rap over øret med træsværdet, så hun blødende og grædende stak af.

En måge kredsede foroven, da hun var på vej ned ad bakken mod Loppekvarteret. Arya kiggede vurderende på den, men den var uden for træsværdets rækkevidde. Den fik hende til at tænke på havet. Måske var det vejen væk herfra. Gamle Bedste havde fortalt historier om drenge, der gemte sig om bord på handelsgalejer og sejlede ud og oplevede alle mulige eventyr. Det kunne Arya måske også gøre. Hun bestemte sig for at gå ned til floden. Det var alligevel på vejen hen til Mudderporten, og den havde hun ikke været forbi i dag.

Der var underligt stille på havnen, da Arya kom derned. Hun fik øje på endnu et par guldkapper, der gik side om side gennem fiskemarkedet, men de kiggede ikke engang på hende. Halvdelen af boderne var tomme, og hun syntes, at der lå færre skibe ved kaj, end hun kunne huske. Ude på Sortstrømmen bevægede tre af kongens krigsgalejer sig i formation. Skrogene, der var malet gyldengule, kløvede vandet, mens der blev trukket på årerne. Arya stod et stykke tid og betragtede dem. Så begyndte hun at gå hen langs floden.

Da hun på den tredje ansløbsbro så vagter, der var iført grå kapper med hvide kanter, holdt hendes hjerte næsten op med at slå. Synet af Vinterborgs farver gav hende tårer i øjnene. Bag dem lå en slank handelsgalej med tre rækker årer og vuggede på sin fortøjningsplads. Arya kunne ikke læse navnet, der var malet på skroget. Ordene var underlige, skrevet på myrisk, braavosiansk eller måske højvalyrisk. Hun tog fat i ærmet på en forbipasserende dokarbejder. „Undskyld,“ sagde hun. „Hvad er det for et skib?“

„Det er Vindheksen fra Myr,“ sagde manden.

„Det er her endnu,“ røg det ud af Arya. Dokarbejderen så undrende på hende, trak på skuldrene og gik videre. Arya løb hen mod anløbsbroen. Vindheksen var det skib, som hendes far havde hyret til at sejle hende hjem … og det ventede stadig! Hun havde troet, at det var afsejlet for en evighed siden.

To vagter spillede terninger, mens en tredje gik sin runde med hånden hvilende på sværdknappen. Hun var flov over at lade dem se hende græde som et pattebarn, så hun stoppede op og tørrede øjnene. Hendes øjne, hendes øjne, hendes øjne, hvorfor var …

Se med dine øjne, hørte hun Syrio hviske.

Arya så. Hun kendte alle sin fars mænd. De tre mænd i grå kapper var fremmede. „Halløj, du dér!“ råbte han, der gik vagtrunde. „Hvad vil du her, dreng?“ De to andre så op fra terningerne.

Arya måtte beherske sig for ikke at stikke af, men hun vidste, at hvis hun gjorde det, ville de løbe efter hende. Hun tvang sig selv til at gå tættere på. De ledte efter en pige, men vagten troede, at hun var en dreng. Så ville hun være en dreng. „Vil du købe en due?“ Hun viste ham den døde fugl.

„Skrub af med dig,“ sagde vagten.

Arya gjorde, som der blev sagt. Hun behøvede ikke at lade, som om hun blev bange. Bag hende genoptog mændene deres terningespil.

Bagefter kunne hun ikke sige, hvordan hun var kommet tilbage til Loppekvarteret, men hun var forpustet, da hun nåede frem til de smalle, snoede, ubrolagte gader. I Loppekvarteret var der en særlig lugt, en stank fra svinestier, stalde og garverier iblandet den sure hørm fra skænkestuer og billige horehuse. Mat og slap bevægede Arya sig gennem labyrinten. Først da duften af simrende „brun“, der sivede ud ad døren fra et spisested, nåede hendes næsebor, opdagede hun, at hendes due var væk. Hun måtte have tabt den fra bæltet, da hun løb, eller også var der én, der havde snuppet den, uden at hun havde lagt mærke til det. Hun var lige ved at græde igen. Hun blev nødt til at gå hele vejen tilbage til Melgade for at finde en anden, der var lige så tyk og fed.

Fra et sted i byen begyndte klokkerne at ringe.

Arya kiggede op, lyttede og spekulerede på, hvorfor der blev ringet igen.

„Hvad er nu det?“ sagde en fed mand fra spisestedet.

„Det er klokkerne igen. Gud se i nåde til os,“ jamrede en gammel kvinde.

En rødhåret luder i en meget lille kjole af silke åbnede vinduet på første sal. „Er det nu drengekongen, der er død?“ råbte hun ned og lænede sig ud. „Sådan er det med drenge. De holder aldrig ret længe.“ Mens hun lo, lagde en nøgen mand armene om hende bagfra, bed hende i halsen og tog på de tunge, hvide bryster, der hang løst inde bag særken.

„Din dumme so!“ råbte den fede mand. „Kongen er ikke død. Klokkerne ringer til samling. Der ringes kun fra ét tårn. Når kongen dør, ringer de med alle byens klokker.“

„Hold op med at bide. Ellers ringer jeg med dine klokker,“ sagde kvinden i vinduet til manden bagved og puffede ham væk med albuen. „Så hvem er død, hvis det ikke er kongen?“

„Der ringes til samling,“ gentog den fede.

To drenge, der var på alder med Arya, løb forbi. De plaskede gennem en vandpyt. Den gamle kvinde råbte efter dem, men de fortsatte. Andre mennesker havde også sat sig i bevægelse og var på vej op ad højen for at se, hvad der var grunden til larmen. Arya løb efter den langsomste af drengene. „Hvor skal du hen?“ råbte hun, da hun var lige i hælene på ham. „Hvad sker der?“

Han kiggede bagud uden at sagtne farten. „Guldkapperne bærer ham hen til septen.“

„Hvem?“ råbte hun og løb så hurtigt, hun kunne.

„Hånden! De skal hugge hovedet af ham, siger Buu.“

En vogn havde lavet et dybt hjulspor i gaden. Drengen sprang over, men Arya så det ikke. Hun snublede og faldt på hovedet, ramte en sten og fik en flænge i knæet og slog fingrene, da hænderne ramte mod den hårdtstampede jord. Hun fik Nålen ind mellem benene. Hun snøftede, da hun rejste sig på knæ. Tommelfingeren på hendes venstre hånd var indsmurt i blod. Da hun suttede på den, så hun, at halvdelen af neglen var væk. Den var blevet revet af, da hun faldt. Det dunkede i hænderne, og der var blod på knæene.

„Gør plads!“ var der én, der råbte. „Gør plads for lorderne af Redwyne!“ Arya nåede lige akkurat at komme væk, inden hun blev redet ned. Fire vagter på store heste kom dundrende forbi i galop. De var iført blå- og rødternede kapper. Bag dem red to unge adelsmænd side om side på to kastanjefarvede hopper. De lignede hinanden som to dråber vand. Arya havde set dem i borggården masser af gange. Redwyne-tvillingerne, sir Horas og sir Hobber, nogle lidet kønne unge mænd med rødt hår og buttede, fregnede ansigter. Sansa og Jeyne Poole kaldte dem sir Horror og sir Slobber, og de fnisede, når de så dem. Nu så de ikke sjove ud.

Alle bevægede sig i samme retning, alle var ivrige efter at se, hvorfor der blev ringet. Klokkerne ringede kraftigere nu, klingende, kaldende. Arya fulgte strømmen. Det gjorde så ondt i fingeren, hvor neglen var knækket, at hun var lige ved at græde. Hun bed sig i læben, mens hun humpede af sted og lyttede til de oprømte stemmer omkring sig.

„… Kongens Hånd … lord Stark. De bærer ham op til Baelors Sept.“

„Jeg har hørt, at han er død.“

„Nej, men det er han snart. Jeg vil godt vædde en sølvhjort på, at de hugger hovedet af ham.“

„Det er på høje tid … den forræder.“ Manden spyttede.

Arya kæmpede for at finde ord. „Han har aldrig …“ begyndte hun, men hun var kun et barn, og de talte hen over hovedet på hende.

„Fæhoved! De vil sgu da ikke halshugge ham. Hvornår er de begyndt at kappe hovedet af forrædere på Store Septs trappe?“

„De vil i hvert fald ikke salve ham til noget. Jeg har hørt, at det var Stark, der slog kong Robert ihjel. Han skar halsen over på ham i skoven, og da de fandt ham, stod han bare der kold som is og sagde, at det var en gammel vildsvineorne, der havde gjort kål på Hans Nåde.“

„Nej, det passer ikke. Det var hans egen bror, der gjorde det. Ham Renly med det gyldne gevir.“

„Klap gællerne i, kvinde. Du ved ikke, hvad du snakker om. Lord Renly er et fint og loyalt menneske.“

Da de nåede frem til Søstrenes Gade, stod folk skulder mod skulder. Arya lod sig føre med af menneskestrømmen op på toppen af Visenyas Høj. Den hvide, marmorbelagte plads var ét stort mylder af mennesker, der snakkede ivrigt i munden på hinanden og skubbede og masede for at komme tættere på Baelors Store Sept. Her lød klokkerne meget højt.

Arya snoede sig igennem mylderet, mellem menneskeben og hesteben, mens hun holdt godt fast i træsværdet. Midt i mængden kunne hun kun se arme, ben og maver og septens syv slanke tårne, der ragede op over det hele. Hun fik øje på en vogn og overvejede at kravle op på ladet for bedre at kunne se, men andre havde fået samme ide. Kusken skældte og smældte og gennede dem ned ved at slå knald med pisken.

Arya var ved at blive ude af sig selv. Mens hun forsøgte at komme frem foran, blev hun maset ind mod en stensokkel. Hun kiggede op og så Baelor den Hellige, septonkongen. Hun stak træsværdet i bæltet og begyndte at klatre op. Hendes brækkede tommelfingernegl afsatte blodpletter på den malede marmor, men hun nåede op og klemte sig ind mellem kongens fødder.

I det samme så hun sin far.

Lord Eddard stod på yppersteseptonens prædikestol uden for septens dør mellem to guldkapper, der støttede ham. Han var iført en grå fløjlsdoublet med en hvid ulv broderet på brystet med perler og en tyk, grå kappe besat med pels. Men han var tyndere, end Arya nogensinde havde set ham, og hans smalle ansigt var fortrukket af smerte. Han stod knap nok selv, men blev holdt oppe, og bandagen på hans brækkede ben var grå og beskidt.

Yppersteseptonen stod bag ved ham, en lille, firskåren og smældfed mand, grånet af ælde, iført en lang, hvid dragt og med en enorm krone af spundet guld og krystal på hovedet, som kransede det med regnbuer, når han bevægede sig.

I en klynge ved døren ind til septen, foran den hævede marmorprædikestol, stod en flok riddere og fornemme adelige. Blandt dem var Joffrey iøjnefaldende. Han var klædt i højrødt, silke og atlask pyntet med knejsende hjorte og brølende løver, og havde en guldkrone på hovedet. Hans dronningemor stod ved siden af ham i en sort sørgekjole med røde slidser, og på hovedet havde hun et slør med sorte diamanter. Arya fik også øje på Hunden, der havde en hvid kappe på uden på sin mørkegrå ringbrynje og var omgivet af fire mand fra Kongegarden. Hun så eunukken Varys bevæge sig rundt blandt de høje herrer i bløde tøfler, og hun mente, at den lille mand med den sølvfarvede kåbe og fipskæg måtte være ham, der engang havde udkæmpet en duel for hendes mor.

Og dér i deres midte stod Sansa i en kjole af himmelblå silke, hendes lange, rødbrune hår var nyvasket og krøllet, og hun havde sølvarmbånd om håndleddene. Arya rynkede brynene og spekulerede på, hvad hendes søster lavede der, og hvorfor hun så så glad ud.

En lang række af spydbevæbnede mænd i gyldne kapper holdt folkemængden tilbage. De var under kommando af en kraftig mand i en sortlakeret rustning med indlægninger af guld. Hans kappe havde den metalliske glans af ægte guldmor.

Da klokkerne holdt op med at ringe, sænkede stilheden sig langsomt over den store plads, og hendes far løftede hovedet og begyndte at tale. Hans stemme var så tynd og svag, at hun næsten ikke kunne høre ham. Folk bag hende begyndte at råbe „Hvad?“ og „Højere!“ Manden i den sorte rustning gik hen til hendes far og ruskede i ham. „Hold dig fra ham!“ havde Arya lyst til at råbe, men hun vidste, at det ville blive for døve øren. Hun bed sig i læben.

Hendes far hævede stemmen og begyndte igen. „Jeg er Eddard Stark, lord af Vinterborg og Kongens Hånd,“ sagde han, og nu kunne man bedre høre ham. „Jeg er her for at bekende mit forræderi for øjnene af såvel guder som mennesker.“

„Nej,“ sagde Arya. Neden for hende begyndte folk at råbe og skrige. Skældsord og hånlige bemærkninger fløj igennem luften. Sansa havde skjult sit ansigt i hænderne.

Hendes far hævede stemmen endnu mere for at blive hørt. „Jeg svigtede mit løfte til kongen og min ven Roberts tillid,“ nærmest råbte han. „Jeg svor at forsvare og beskytte hans børn, men før hans blod var koldt, planlagde jeg at afsætte og myrde hans søn for selv at bemægtige mig tronen. Lad yppersteseptonen og Baelor den Hellige bevidne, at det er sandt, hvad jeg siger. Joffrey Baratheon er den eneste sande arving til Jerntronen, og ved alle gudernes nåde er han herre over De Syv Kongedømmer og beskytter af riget.“

En sten kom flyvende fra mængden. Arya udstødte et skrig, da hun så hendes far blive ramt. Guldkapperne forhindrede, at han faldt. Blod løb ned ad hans ansigt fra en dyb flænge i panden. Flere sten fulgte. En af dem ramte vagten til venstre for hendes far. En anden prellede af på brystpladen hos ridderen i den sorte rustning. To mænd fra Kongegarden stillede sig foran Joffrey og dronningen og beskyttede dem med deres skjolde.

Hendes hånd gled ind under kappen til Nålen. Hun tog fat om fæstet og klemte så hårdt, som hun nogensinde havde klemt noget. Jeg beder jer, guder. Hold hånden over ham, bad hun. I må ikke lade dem gøre min far fortræd.

Yppersteseptonen knælede foran Joffrey og hans mor. „Som vi synder, således lider vi også,“ sagde han med en dyb, klangfuld stemme, der var meget kraftigere end hendes fars. „Denne mand har tilstået sine forbrydelser for øjnene af både guder og mennesker her på dette hellige sted.“ Regnbuer dansede omkring hans hoved, da han løftede hænderne i bøn. „Guderne er retfærdige, men Baelor den Hellige lærte os, at de også er barmhjertige. Hvad skal vi stille op med denne forræder, Deres Nåde?“

Tusinder af stemmer råbte, men Arya hørte dem ikke. Prins Joffrey … nej, kong Joffrey … trådte frem foran sine kongevagters skjolde. „Min mor beder mig om at give lord Eddard lov til at trække i sort, og lady Sansa har bedt om nåde for sin far.“ Han så direkte på Sansa og smilede, og et øjeblik troede Arya, at guderne havde hørt hendes bøn, men så kiggede Joffrey igen ud over forsamlingen og sagde: „Men de er blødhjertede, som kvinder er det. Så længe jeg er konge, skal forræderi ikke gå ustraffet hen. Sir Ilyn, bring mig hans hoved.“

Der lød et brøl fra mængden, og Arya mærkede statuen af Baelor rokke, da folk masede imod den. Yppersteseptonen greb fat i kongens dragt, Varys kom ilende med fægtende arme, og også dronningen sagde noget til ham, men Joffrey rystede på hovedet. Lorder og riddere gjorde plads, da han trådte frem, høj og mager, et skelet i jernbrynje, kongens mestermand. Svagt, som om det kom fra et sted langt væk, hørte Arya sin søster skrige. Sansa var sunket i knæ og græd hysterisk. Sir Ilyn Payne gik op ad trappen til prædikestolen.

Arya vrikkede sig fri af Baelors fødder, trak Nålen og kastede sig ned i mængden. Hun landede på en mand med et slagterforklæde og væltede ham omkuld. Med det samme var der én, der ramlede ind i hende bagfra, så hun selv var lige ved at falde. Folk rykkede tættere på fra alle sider, snublende og skubbende, og trampede på den stakkels slagter. Arya huggede ud efter dem med Nålen.

Oppe på prædikestolen gjorde sir Ilyn Payne en håndbevægelse, og ridderen i den sorte rustning udstedte en ordre. Guldkapperne skubbede lord Eddard mod marmoret, så hans hoved og bryst ragede ud over kanten.

„Halløj, du dér!“ råbte en mand vredt, men hun løb forbi ham, skubbede folk til side, snoede sig mellem dem og tumlede ind i alle, der kom i vejen. En hånd forsøgte at tage fat i hendes ben, men hun hakkede løs på den. Hun sparkede til skinneben. En kvinde faldt, og Arya løb hen over ryggen på hende, mens hun fægtede vildt til begge sider, men det gik ikke, det gik bare ikke. Der var for mange mennesker. Så snart hun havde fået lavet et hul, lukkede det sig igen. Så var der én, der puffede hende til side. Hun kunne stadig høre Sansa skrige.

Sir Ilyn Payne trak et tohåndslangsværd af skeden på ryggen. Da han løftede klingen over sit hoved, spillede sollyset i det mørke metal, glimtede fra en æg, der var skarpere end noget barberblad. Is, tænkte hun, han har Is. Tårerne løb ned ad hendes kinder og slørede øjnene.

Så mærkede hun en hånd, der lukkede sig om hendes arm, som var det en ulvefælde, så hårdt, at Nålen røg ud af hånden på hende. Arya mistede balancen. Hun ville være faldet, hvis han ikke havde holdt hende oppe lige så let, som havde hun været en dukke. Et ansigt kom tæt på hendes. Langt, sort hår, et filtret skæg og rådne tænder. „Lad være med at kigge,“ sagde en stemme snerrende.

„Jeg … jeg … jeg …“ hulkede Arya.

Den gamle mand ruskede hende så hårdt, at hendes tænder klaprede. „Hold mund og luk øjnene, dreng.“ Svagt, som om det var langt væk, hørte hun en … en lyd … en sukkende lyd, som om en million mennesker åndede ud på én gang. Den gamle mands fingre borede sig ind i hendes arm. „Se på mig. Ja, sådan. På mig.“ Sur vin gennemtrængte hans ånde. „Kan du huske det nu, dreng?“

Det var lugten, der gjorde udfaldet. Arya så det filtrede, fedtede hår, den lappede, støvede, sorte kappe over hans skævvredne skuldre, de hårde, sorte sammenknebne øjne. Og pludselig kunne hun huske sortbroderen, der var kommet for at besøge hendes far.

„Kan du kende mig nu? Ja, ikke? Dygtig dreng.“ Han spyttede. „De er færdige her. Du kommer med mig, og du holder mund.“ Da hun ville svare, ruskede han hende endnu hårdere. „Klap i, sagde jeg.“

Pladsen var begyndt at tømmes. Presset fra mængden omkring dem aftog, efterhånden som folk lige så stille vendte tilbage til deres liv. Men for Arya var livet forbi. Lammet gik hun ved siden af … Yoren, ja, han hed Yoren. Hun kunne ikke huske, at han fandt Nålen, men han gav hende sværdet igen. „Jeg håber, du kan bruge det, dreng.“

„Jeg er ikke en …“ begyndte hun.

Han skubbede hende ind i en døråbning, tog fat i hendes hår og rykkede hovedet tilbage. „… ikke en kvik dreng. Er det det, du vil sige?“

Han havde en kniv i den anden hånd.

Da bladet glimtede foran Aryas ansigt, sprang hun baglæns, sparkede vildt og kastede hovedet fra side til side, men han havde fat i håret, så hårdt fat, at hun kunne mærke hovedbunden bevæge sig og på læberne den salte smag af tårer.


Bran

De ældste var voksne mænd, sytten og atten år fra den dag, de blev navngivet. En af dem var over tyve. De fleste var yngre, seksten eller mindre.

Bran betragtede dem oppe fra altanen i mester Luwins lille tårn og hørte dem puste og stønne af anstrengelse, mens de svingede deres stave og træsværd. Gården genlød af klak-klak-lyden fra træ, der slog mod træ, og blev alt for ofte afbrudt af klaskende smæld og hyl af smerte, når et slag ramte læder eller hud. Sir Rodrik gik rundt mellem drengene og blev mere og mere kokrød under de hvide kindskæg, mens han snerrede ad dem. Bran havde aldrig før set den gamle ridder se så bister ud. „Nej,“ sagde han hele tiden. „Nej, nej, nej!“

„De kæmper ikke særlig godt,“ sagde Bran. Han kløede Sommer bag ørerne, mens kæmpeulven lå og gnavede på en klump kød. Benstykker knasede mellem dens tænder.

„Nej, det er rigtigt,“ sagde mester Luwin med et dybt suk. Mesteren kiggede gennem sit store, myriske linserør. Han registrerede skyggers størrelse og noterede positionen på kometen, der hang lavt på morgenhimlen. „Men måske med tiden … Sir Rodrik har ret i, at vi har brug for mænd til at bemande murene. Din far tog de bedste fra garden med til Kongshavn, og din bror tog resten tillige med alle de lovende knægte i miles omkreds. Mange af dem vender ikke tilbage, så vi er nødt til at finde nogen, der kan erstatte dem.“

Bran kiggede på de sveddryppende drenge nedenfor. „Hvis jeg stadig kunne bruge mine ben, kunne jeg slå dem alle.“ Han tænkte på den sidste gang, han havde holdt et sværd i hånden, dengang kongen var kommet til Vinterborg. Det var kun et træsværd, men han havde fået prins Tommen til at gå på halen mange gange. „Sir Rodrik burde lære mig at bruge en stridsøkse. Hvis jeg havde en stridsøkse med et langt skaft, kunne Hodor være mine ben. Tilsammen ville vi være en ridder.“

„Det forekommer mig … usandsynligt,“ sagde mester Luwin. „Bran, når en mand kæmper, skal hans arme og ben og tanker være ét.“

Nede i gården skældte og smældte sir Rodrik. „Du kæmper som en gås. Han hakker på dig, og du hakker hårdere på ham. Parér! Blokér slaget. Gåsekamp er ikke godt nok. Hvis det var rigtige sværd, ville det første hak hugge din arm af!“ En af de andre drenge lo, og den gamle ridder vendte sig om mod ham. „Du griner. Du er ikke så lidt fræk. Du kæmper som et pindsvin …“

„Der var engang en ridder, der ikke kunne se,“ sagde Bran, da sir Rodrik gik videre. „Gamle Bedste har fortalt mig om ham. Han havde en lang stav med klinger i begge ender, og han kunne snurre den rundt og slå to mænd ned på én gang.“

„Det var Symeon Stjerneøjne,“ sagde Luwin, mens han skrev tal ned i en bog. „Da han mistede sine øjne, anbragte han stjernesafirer i de tomme øjenhuler. Det hævder skjaldene i hvert fald. Bran, det er kun en historie ligesom fortællingerne om Narren Florian. En skrøne fra Heltenes Tid.“ Mesteren smækkede med tungen. „Du bliver nødt til at skrinlægge disse drømme. De gør dig bare tung om hjertet.“

Ordet drømme mindede ham om noget. „I nat drømte jeg igen om kragen. Den med tre øjne. Den fløj ind i mit værelse og sagde, at jeg skulle følge med, så det gjorde jeg. Vi var nede i krypten. Min far var der, og vi snakkede sammen. Han var ked af det.“

„Og hvordan kan det være?“ Luwin kiggede gennem sit rør.

„Det havde noget med Jon at gøre, tror jeg.“ Drømmen havde været foruroligende, mere end nogle af de andre kragedrømme. „Hodor vil ikke gå ned i krypten.“

Mesteren havde kun hørt efter med et halvt øre, kunne Bran forstå. Luwin drejede hovedet væk fra røret og blinkede med øjnene. „Hodor vil ikke …?“

„Gå ned i krypten. Da jeg vågnede, bad jeg ham om at bære mig derned for at se, om far virkelig var der. Først forstod han ikke, hvad jeg sagde, men jeg fik ham hen til trappen ved at sige, at han skulle gå derhen og så derhen. Men han ville ikke gå derned. Han stod bare oven for trappen og sagde ‘Hodor’, som om han var mørkeræd, men jeg havde en fakkel. Jeg blev så vred, at jeg var lige ved at give ham et dask i hovedet, ligesom Gamle Bedste altid gør.“ Han så, at Luwin rynkede brynene og skyndte sig at tilføje: „Men jeg gjorde det ikke.“

„Godt. Hodor er et menneske og ikke et muldyr, man kan slå.“

„I drømmen fløj jeg derned sammen med kragen, men det kan jeg ikke gøre, når jeg er vågen,“ sagde Bran.

„Hvorfor vil du så gerne ned i krypten?“

„Det har jeg sagt. For at lede efter far.“

Mesteren trak ud i sin kæde, sådan som han havde for vane, når han var ilde til mode. „Bran, en dag vil lord Eddard sidde dernede hugget i sten ved siden af sin far og sin fars far og alle Starkerne tilbage til de gamle konger i Nord, men det vil først være om mange år, guderne se i nåde til os. Din far er dronningens fange i Kongshavn. Du finder ham ikke nede i krypten.“

„Han var der i nat. Jeg talte med ham.“

„Dit stædige asen,“ sagde mesteren med et suk og lagde bogen til side. „Vil du gerne ned og se efter?“

„Det kan jeg ikke. Hodor vil ikke gå derned, og trappen er for smal og snoet for Danser.“

„Jeg tror, at jeg kan løse problemet.“

I stedet for Hodor blev vildlingekvinden Osha tilkaldt. Hun var høj og stærk og adlød uden at mukke. Hun var villig til at færdes hvor som helst. „Jeg levede på den anden side af Muren. Et hul i jorden kan ikke kyse mig, mylord,“ sagde hun.

„Kom, Sommer,“ kaldte Bran, da hun løftede ham op i sine senestærke arme. Kæmpeulven forlod sit kødben og luntede efter, da Osha bar Bran over gårdspladsen og ned ad vindeltrappen til den kolde gravhvælvning. Mester Luwin gik forrest med en fakkel. Bran havde ikke engang noget imod – ikke meget i hvert fald – at hun bar ham i armene og ikke på ryggen. Sir Rodrik havde givet ordre til, at Oshas kæde skulle fjernes, fordi hun havde tjent trofast og pligtopfyldende, siden hun kom til Vinterborg. Hun havde stadig de tunge jernringe om anklerne – et tegn på, at hun endnu ikke nød fuld tillid – men de forhindrede hende ikke i at gå ned ad trappen med sikre skridt.

Bran kunne ikke huske, hvornår han sidst havde været nede i krypten. Men det var i hvert fald før. Da han var lille, legede han undertiden dernede sammen med Robb og Jon og sine søstre.

Han ville ønske, at de var her nu. Så havde kælderen måske virket knap så mørk og skummel. Sommer gik et stykke ind i rummet, men stoppede op, løftede hovedet og indsnusede den kolde, klamme luft. Den blottede tænderne og krøb baglæns. Øjnene glødede gyldent i lyset fra mesterens fakkel. Selv Osha, der var hård som gammelt jern, virkede ubehageligt til mode. „De ser barske ud,“ sagde hun, da hun så den lange række af granit-Starker på deres stentroner.

„De var vinterens konger,“ hviskede Bran. På en eller anden måde virkede det forkert at tale højt på dette sted.

Osha smilede. „Vinteren har ingen konge. Det ville du vide, hvis du havde oplevet den, sommerdreng.“

„De var konger i Nord i tusindvis af år,“ sagde mester Luwin og holdt faklen højt op, så stenansigterne blev oplyst. Nogle af dem havde hår og skæg, lodne mænd, der var bistre som ulvene, der lå ved deres fødder. Andre havde håret raget af, så deres ansigtstræk var markerede og skarpe som jernsværdene, der lå hen over deres lår. „Barske mænd i en barsk tid. Kom.“ Han gik med raske skridt hen ad midtergangen, forbi rækken af stensøjler og de mange udhuggede figurer. En flammetunge blafrede bag faklen, mens han gik.

Kælderen var stor, længere end selve Vinterborg, og Jon havde engang fortalt ham, at der var andre etager nedenunder, kælderhvælvinger, der var endnu dybere og mørkere, hvor de ældste konger var begravet. Det gik ikke an at miste lyset. Sommer nægtede at bevæge sig væk fra trappen, også da Osha fulgte efter faklen med Bran i armene.

„Kan du din historie, Bran?“ sagde mesteren. „Fortæl Osha, hvem de var, og hvad de foretog sig, hvis du kan.“

Han kiggede på ansigterne, de passerede forbi, og fortællingerne dukkede op i ham. Mesteren havde fortalt ham historierne, og Gamle Bedste havde gjort dem levende. „Ham der er Jon Stark. Da søkapere gik i land østpå, drev han dem ud og byggede borgen i Hvidehavn. Hans søn var Rickard Stark, ikke min fars far, men en anden Rickard, og han tog Snævret fra Marskkongen og giftede sig med hans datter. Theon Stark er ham den tynde med det lange hår og flotte skæg. De kaldte ham ‘Sultne Ulv’, fordi han hele tiden førte krig. Det der er en Brandon, ham den høje med det drømmende ansigt. Han hed Brandon Skibsbyggeren, fordi han holdt så meget af havet. Hans grav er tom. Han forsøgte at sejle vestpå over Solnedgangshavet og blev ikke set siden. Hans søn var Brandon Brænderen, fordi han i sin sorg satte ild til alle sin fars skibe. Ham der er Rodrik Stark, der vandt Bjørneøen i en brydekamp og gav den til Mormonterne. Og det der er Torrhen Stark kaldet Kongen Der Knælede. Han var den sidste konge i Nord og blev den første lord af Vinterborg, da han bøjede sig for Aegon Erobreren. Så er der ham der. Cregan Stark. Han kæmpede engang mod prins Aemon, og Drageridderen sagde, at han aldrig havde stået over for en dygtigere fægter.“ De var næsten nået hen for enden nu, og Bran blev trist til mode. „Og det er min farfar, lord Rickard, der blev halshugget af Gale Kong Aerys. Hans datter Lyanna og hans søn Brandon ligger i gravene ved siden af ham. Ikke mig, en anden Brandon, min fars bror. De burde ikke have statuer, for det er kun lorder og konger, der har det, men min far elskede dem så højt, at han fik dem lavet.“

„Pigen er køn,“ sagde Osha.

„Robert var trolovet med hende, og de skulle giftes, men prins Rhaegar bortførte hende og voldtog hende,“ sagde Bran. „Robert gik i krig for at vinde hende tilbage. Han slog Rhaegar ihjel i slaget ved Treforken med sin hammer, men Lyanna døde, og han fik hende aldrig tilbage.“

„En trist historie,“ sagde Osha. „Men de tomme huller dér er endnu mere triste.“

„Det er lord Eddards gravmæle. Når hans tid kommer,“ sagde mester Luwin. „Var det her, du så din far i drømmen, Bran?“

„Ja.“ Tanken fik ham til at skælve. Han så sig omkring i gravhvælvingen, og hans små nakkehår rejste sig. Havde han hørt en lyd? Var der nogen?

Mester Luwin gik hen til det åbne gravmæle og lyste med faklen. „Som du kan se, er han her ikke. Og det vil han heller ikke være i mange år. Drømme er kun drømme, mit barn.“ Han stak armen ind i mørket i graven, som var det ind i munden på et stort dyr. „Kan du se? Den er helt tom …“

Mørket sprang knurrende på ham.

Bran så øjne som grøn ild, et glimt af tænder, pels, der var sort som rummet omkring dem. Mester Luwin udstødte et skrig og værgede for sig med armene. Faklen røg ud af hånden på ham, stødte imod Brandon Starks stenansigt og landede på gulvet ved statuens fødder, så flammerne slikkede op ad benene. I det flakkende lysskær så de Luwin kæmpe med kæmpeulven. Han slog løs på dens snude med den ene hånd, mens ulvens kæber lukkede sig om den anden.

„Sommer!“ skreg Bran.

Sommer skød ud fra mørket bag dem som en springende skygge. Den kastede sig mod Pjuske og væltede den bagover, og de to kæmpeulve rullede rundt i et virvar af grå og sort pels og bed og snappede efter hinanden, mens mester Luwin fik sig rejst op. På hans arm var der flænger og blod. Osha satte Bran op ad lord Rickards stenulv og skyndte sig at hjælpe mesteren. I skæret fra faklen sås de tyve fod høje skygger af ulve slås på væggen og loftet.

„Pjuske,“ kaldte en stemme. Da Bran så op, stod hans lillebror i åbningen af deres fars gravmæle. Pjuske snappede efter Sommers snude en sidste gang og løb så hen til Rickon. „Du skal ikke røre min far,“ sagde Rickon til Luwin. „Rør ham ikke.“

„Rickon,“ sagde Bran blidt. „Far er her ikke.“

„Jo, han er. Jeg så ham.“ Hans ansigt var badet i tårer. „Jeg så ham i nat.“

„I en drøm?“

Rickon nikkede. „Lad ham være. Du skal lade ham være. Han kommer hjem nu, sådan som han lovede. Han kommer hjem.“

Bran havde aldrig før set mester Luwin se så fortumlet ud. Det blødte fra hans arm, hvor Pjuske havde flænset i ærmet og kødet. „Faklen, Osha,“ sagde han og bed smerten i sig. Hun samlede den op, før den gik ud. På begge ben på statuen af hans onkel var der sodpletter. „Det … det bæst skal stå lænket i kennelen,“ fortsatte Luwin.

Rickon klappede Pjuske på snuden, der var fugtig af blod. „Jeg slap ham fri. Han kan ikke lide at stå bundet.“ Den slikkede hans fingre.

„Rickon, har du lyst til at komme med mig?“ sagde Bran.

„Nej, jeg vil være her.“

„Her er mørkt. Og koldt.“

„Jeg er ikke bange. Jeg er nødt til at vente på far.“

„Du kan vente sammen med mig,“ sagde Bran. „Vi venter sammen … dig og mig og vores ulve.“ Begge ulve slikkede deres sår og fandt sig nu i at blive holdt i kort snor.

„Bran, jeg ved, at du mener det godt,“ sagde mesteren bestemt, „men Pjuske er for vild til at løbe frit omkring. Jeg er den tredje person, den har skambidt. Hvis den får lov til at færdes frit på slottet, er det kun et spørgsmål om tid, før den dræber nogen. Sandheden er ubehagelig, men ulven skal være lænket eller …“ Han tøvede.

… slås ihjel, tænkte Bran, men han sagde: „Den er ikke skabt til lænker. Vi venter i tårnet … alle sammen.“

„Men det er jo umuligt,“ sagde mester Luwin.

Osha smilede. „Drengen er lord her på stedet, så vidt jeg husker.“ Hun rakte faklen til Luwin og løftede igen Bran op i sine arme. „Af sted til mesterens tårn.“

„Kommer du, Rickon?“

Hans bror nikkede. „Hvis Pjuske må komme med,“ sagde han og løb efter Osha og Bran, så mester Luwin ikke kunne gøre andet end at følge efter, mens han holdt øje med ulvene.

Der var så rodet i mester Luwins tårn, at Bran undrede sig over, at han var i stand til at finde noget. Stabler af bøger fyldte borde og stole, lange rækker af krukker og flasker stod på hylderne, og på møblerne var der vokslysstumper og klumper af størknet voks. Det myriske bronzelinserør var anbragt på et stativ henne ved altandøren, stjernekort hang på væggene, skyggekort lå og flød i alt rodet, overalt var der papir og pennefjer og blækhuse, og det hele var plettet med fugleklatter fra ravnene oppe på loftsbjælkerne. Og deres skræppen hørtes hele tiden, mens Osha efter Luwins korte instrukser rensede og forbandt hans sår. „Det er noget fjolleri,“ sagde den lille, grå mand, mens hun duppede bidesårene med en salve, der sved. „Jeg er enig i, at det er mærkeligt, at I begge to drømte den samme drøm, men når man tænker over det, er det kun naturligt. I savner jeres far, og I ved, at han sidder som fange. Frygt kan gøre en mand forskruet og give ham underlige tanker. Rickon er for ung til at forstå …“

„Jeg er fire nu,“ sagde Rickon. Han kiggede gennem linserøret på gargoilerne på Store Tårn. Kæmpeulvene sad i hver sin side af det store, runde rum og slikkede deres sår og gnavede på kødben.

„… for ung og … ah, for pokker, hvor det svider, nej, du skal ikke holde op. Han er som sagt for ung, men du, Bran, er gammel nok til at vide, at drømme bare er drømme.“

„Nogle er, andre er ikke.“ Osha hældte lyserød ildmælk ned i en lang flænge. Luwin ømmede sig. „Skovens børn vidste et og andet om drømme.“

Tårer løb ned ad mesterens ansigt, men han rystede på hovedet. „Børnene … lever kun i drømme. Nu om dage. De er døde og borte. Så, det er nok. Og nu forbindingen. Først puder og så bevikling. Den skal være stram, for det kommer til at bløde.“

„Gamle Bedste siger, at børnene kendte træernes sange, og de kunne flyve som fugle, svømme som fisk og tale med dyrene,“ sagde Bran. „Hun siger, at de lavede så dejlig musik, at man kom til at græde som et lille barn, når man hørte den.“

„Og det gjorde de alt sammen med trolddom,“ sagde mester Luwin irriteret. „Jeg ville ønske, at de var her nu. En besværgelse ville få min arm til at læges mere smertefrit, og de kunne tale med Pjuske og få ham til at lade være med at bide.“ Han sendte den sorte ulv et vredt blik. „Tag ved lære, Bran. En mand, der tror på besværgelser, kæmper med et sværd af glas. Ligesom børnene gjorde. Nu skal jeg vise dig noget.“ Han rejste sig, gik hen til en hylde og kom tilbage med en grøn krukke i den raske hånd. „Kig på dem her,“ sagde han, da han tog proppen af og tømte en håndfuld skinnende sorte pilespidser ud på bordet.

Bran tog en af dem. „Den er lavet af glas.“ Rickon var nysgerrig og kom hen til bordet og kiggede.

„Drageglas,“ sagde Osha, da hun satte sig ved siden af Luwin med forbindsstof i hånden.

„Obsidian,“ sagde mester Luwin og holdt sin kvæstede arm udstrakt. „Den er skabt i gudernes ild langt nede i jorden. Skovens børn gik på jagt med den for mange tusind år siden. Børnene arbejdede ikke med metal. I stedet for jernbrynjer var de iført lange tunikaer af flettede blade og havde bark bundet fast til benene, så de gik i ét med skoven. I stedet for sværd havde de klinger af obsidian.“

„Det har de stadig.“ Osha lagde små, bløde puder hen over bidesårene på mesterens underarm og bandt dem stramt fast med lange lærredsstrimler.

Bran holdt pilespidsen op foran øjnene. Det sorte glas var glat og skinnende. Han syntes, at det var flot. „Må jeg beholde én?“

„Ja, hvis du vil,“ sagde mesteren.

„Jeg vil også have én,“ sagde Rickon. „Nej, jeg vil have fire. For jeg er fire.“

Luwin fik ham til at tælle dem. „Pas på. De er stadig skarpe. Du skulle nødigt skære dig.“

„Fortæl mig om børnene,“ sagde Bran. Det var vigtigt.

„Hvad vil du gerne vide?“

„Det hele.“

Mester Luwin trak ud i sin kæde, hvor den gnavede mod halsen. „De var et folk, der levede i Tidernes Morgen som de allerførste før både konger og kongeriger,“ sagde han. „På den tid var der ingen borge og fæstninger, ingen byer, ikke så meget som en lille flække med et marked herfra og til Det Dorniske Hav. Der var ingen mænd overhovedet. Kun skovens børn levede i de landområder, vi nu kalder De Syv Kongedømmer.

De var et mørklødet og smukt folk, små af statur, ikke højere end børn, selv når de blev voksne. De boede i skoven i grotter, crannoger og hemmelige træbyer. Børnene var spinkle og bevægede sig derfor hurtigt og yndefuldt. Mænd og kvinder gik på jagt sammen, med buer af urtræ og kastesnarer. Deres guder var guderne for skov, bæk og sten, de gamle guder, hvis navne er hemmelige. Deres vise mænd blev kaldt grønseere og skar ansigter i urtræerne, så de kunne holde øje med skoven. Der er ingen, der ved, hvor længe børnene regerede her, eller hvor de oprindelig kom fra.

Men for omkring tolv tusind år siden dukkede De Første Mænd op østfra, da de gik over Den Brækkede Arm i Dorne, før den brækkede. De havde sværd af bronze og store skjolde beklædt med læder, og de red på heste. Heste var aldrig før blevet set på denne side af Det Smalle Hav. Børnene blev uden tvivl lige så bange for hestene, som De Første Mænd blev for ansigterne i træerne. Efterhånden som De Første Mænd byggede fæstninger og bøndergårde, fældede de træerne med ansigterne og brændte dem. Børnene blev forfærdede og gik i krig. I de gamle sange fortælles det, at grønseerne gjorde brug af sort magi for at få havet til at stige og skylle hen over landet, så Armen brækkede, men det var for sent at lukke døren. Krigen blev ved, indtil jorden var farvet rød af blod fra både mændene og børnene, men mere fra børn end mænd, for mændene var større og stærkere, og træ, sten og obsidian kunne ikke hamle op med bronze. Til sidst sejrede de forstandige fra begge racer. Høvdinge og helte fra De Første Mænd mødtes med grønseere og trædansere i en skov med urtræer på en lille ø i den store sø, der hedder Guds Øje.

Der indgik de Pagten. De Første Mænd fik tildelt kystområderne, højsletterne og engområderne, bjergene og moserne, men de store skove skulle for evigt tilhøre børnene, og intet sted i riget skulle der hugges flere urtræer om. For at guderne kunne bevidne indgåelsen af Pagten, blev hvert eneste træ på øen forsynet med et ansigt, og bagefter blev den hellige orden af grønne mænd dannet for at vogte over Ansigternes Ø.

Pagten blev begyndelsen på fire tusind års venskab mellem mændene og børnene. Efterhånden som tiden gik, holdt De Første Mænd endda op med at tilbede de guder, de havde haft med sig, og begyndte at dyrke skovens hemmelige guder. Med indgåelsen af Pagten var Tidernes Morgen forbi, og Heltenes Tid blev indledt.“

Brans fingre lukkede sig om den sorte pilespids. „Men alle skovens børn er døde og borte nu, sagde du.“

„Det er de her,“ sagde Osha og bed enden på den sidste lærredsstrimmel af med tænderne. „Men nord for Muren ser det anderledes ud. Det var der, børnene tog hen. Og kæmperne og de andre gamle racer.“

Mester Luwin sukkede. „Kvinde, du burde være død eller lagt i lænker. Starkerne har behandlet dig bedre, end du fortjener. Det er ikke venligt at gengælde deres venlighed ved at fylde drengenes hoveder med tåbesnak.“

„Fortæl, hvor de tog hen,“ sagde Bran. „Jeg vil vide det.“

„Også mig,“ sagde Rickon.

„Ja, ja,“ mumlede Luwin. „Så længe De Første Mænd havde magten over rigerne, blev Pagten respekteret, både i Heltenes Tid og under Den Lange Nat, og da De Syv Kongedømmer blev til, men til sidst oprandt en tid, mange hundrede år senere, hvor andre folk kom over Det Smalle Hav.

Andalerne var de første. Det var en race af høje, lyshårede krigere, der havde stål og ild med og de nye guders syvtakkede stjerne malet på brystet. Krigene stod på i flere hundrede år, men det endte med, at de seks kongedømmer i Syd måtte bøje sig for dem. Kun her, hvor kongen i Nord holdt stand mod enhver hær, der forsøgte at komme igennem Snævret, blev De Første Mænd ved med at bevare herredømmet. Andalerne brændte skovene med urtræer af, huggede ansigterne af, nedslagtede børnene, hvor de stødte på dem, og erklærede overalt De Syv som vigtigere end de gamle guder. Så børnene flygtede nordpå …“

Sommer begyndte at hyle.

Mester Luwin holdt inde. Da Pjuske sprang op og begyndte at hyle sammen med sin bror, sank hjertet i livet på Bran. „Den kommer,“ hviskede han fortvivlet. Det gik op for ham, at han havde vidst det siden aftenen før, da kragen førte ham ned i krypten for at sige farvel. Han havde vidst det, men han havde ikke troet på det. Han havde ønsket at tro, at mester Luwin havde ret. Kragen, tænkte han, den treøjede krage …

Ulvenes hylen holdt op lige så pludseligt, som den var begyndt. Sommer luntede over til Pjuske og begyndte at slikke på en klump blodig pels på sin brors hals. Henne fra vinduet hørtes vinger, der baskede.

En ravn satte sig på den grå stenvindueskarm, åbnede næbbet og udstødte et hæst, forpint skrig.

Rickon begyndte at græde. Hans pilespidser faldt ud af hånden på ham én efter én og ned på gulvet. Bran tog om ham og trykkede ham ind til sig.

Mester Luwin stirrede på den sorte fugl, som om det var en skorpion med fjer. Han rejste sig langsomt som en søvngænger og gik hen til vinduet. Da han fløjtede, hoppede ravnen op og satte sig på bandagen på hans arm. Der var indtørret blod på dens vinger. „En høg,“ mumlede Luwin, „eller måske en ugle. Stakkels dyr. Det er et under, at den nåede frem.“ Han tog brevet på dens ben.

Bran skælvede, da mesteren rullede papirarket ud. „Hvad står der?“ sagde han og knugede sin bror endnu hårdere ind til sig.

„Du ved godt, hvad der står, dreng,“ sagde Osha, men ikke uvenligt. Hun lagde en hånd på hans hoved.

Mester Luwin kiggede lamslået på dem, en lille, grå mand med blod på ærmet af sin grå dragt og tårer i sine klare, grå øjne.

„Drenge,“ sagde han til sønnerne med en stemme, der var hæs og spag. „Vi … vi må finde en stenhugger, der ved, hvordan han så ud …“


Sansa

Itårnværelset i Maegors Fæstning hengav Sansa sig til mørket.

Hun trak forhænget for om sin seng, sov, vågnede grædende og sov igen. Når hun ikke kunne sove, lå hun under tæpperne og skælvede. Tjenere kom og gik. De kom med mad, men hun kunne ikke tåle synet af mad. Tallerkener hobede sig op på bordet henne ved vinduet med urørt og halvt fordærvet mad, indtil tjenerne fjernede dem.

Nogle gange var hendes søvn tung og drømmeløs, og når hun vågnede af den, var hun mere træt, end da hun havde lukket øjnene. Men det var alligevel det bedste, for når hun drømte, drømte hun om sin far. Både når hun sov og var vågen, så hun ham, så guldkapperne kaste ham ned, så sir Ilyn træde frem og trække Is fra skeden på sin ryg, så det øjeblik … det øjeblik, … hun havde villet kigge bort, det havde hun villet, og benene havde ekset under hende, så hun sank i knæ, men af en eller anden grund kunne hun ikke dreje hovedet, og de mange mennesker råbte og skreg, og hendes prins havde smilet til hende, han havde smilet, og hun følte sig tryg og urørlig, men kun et øjeblik, indtil han sagde de der ord, og hendes fars ben … det var det, hun kunne huske, hans ben, hvordan det gav et spjæt i dem, da sir Ilyn … da sværdet …

Måske vil jeg også dø, sagde hun til sig selv, og tanken virkede slet ikke så frygtelig. Hvis hun kastede sig ud fra vinduet, ville hendes lidelser få en ende, og i de næste mange år ville skjaldene skrive sange om hendes sorg. Hendes krop ville ligge radbrækket og uskyldig nede på stenene og bringe skam over alle dem, der havde svigtet hende. Sansa gik så vidt som til at gå hen og åbne skodderne … men så svigtede modet hende, og hun løb grædende tilbage til sengen.

Tjenestepigerne forsøgte at tale med hende, når de kom med mad, men hun svarede dem ikke. Stormester Pycelle var kommet for at se, om hun var syg. Han havde et skrin med kolber og flasker med. Han følte hende på panden, tvang hende til at tage tøjet af og befølte hende overalt, mens hendes tjenestepige holdt hende nede. Før han gik, gav han hende en drik af honningvand og urter og sagde, at hun skulle drikke en slurk hver aften. Hun drak det hele med det samme og lagde sig til at sove igen.

I drømme hørte hun fodtrin ude fra tårntrappen, en ildevarslende skrabende lyd af læder mod sten, da en mand langsomt gik op til hendes værelse, skridt for skridt. Hun kunne ikke gøre andet end at stå inde bag døren og lytte, mens han kom nærmere og nærmere. Hun vidste, at det var sir Ilyn Payne, der kom med Is i hånden for at hugge hovedet af hende. Der var ingen steder at løbe hen, ingen steder at gemme sig, ingen mulighed for at stænge døren. Til sidst hørte lyden af skridt op, og hun vidste, at han var lige udenfor, stod der tavs med sit udslukte blik og smalle, koparrede ansigt. I det samme blev hun klar over, at hun var nøgen. Hun satte sig på hug og forsøgte at dække kroppen med hænderne, da døren knirkende begyndte at åbne sig, og spidsen på langsværdet kom til syne …

Hun vågnede mumlende: „Nej, lad være. Jeg skal nok opføre mig pænt. Jeg skal nok være sød.“ Men der var ingen til at høre det.

Da de omsider faktisk kom efter Sansa, hørte hun ikke deres fodtrin. Det var ikke sir Ilyn, der åbnede døren, men Joffrey, drengen, der havde været hendes prins. Hun lå i sengen med benene trukket op under sig, forhænget var trukket for, og hun vidste ikke, om det var middag eller midnat. Det første, hun hørte, var døren, der blev smækket i. Så blev sengeforhænget flået til side, og hun skærmede med hånden for det pludselige lys og så dem stå ved sengen.

„Du skal overvære mødet i eftermiddag,“ sagde Joffrey. „Sørg for at tage bad, og klæd dig på, som det sømmer sig for min trolovede.“ Sandor Clegane stod ved siden af ham i en enkel, brun doublet og en grøn kappe. Hans forbrændte ansigt så ækelt ud i morgenlyset. Bag dem var der to riddere fra Kongegarden i lange, hvide kapper.

Sansa trak tæppet op under hagen for at dække sig til. „Nej,“ klynkede hun. „Vil du ikke nok lade mig være?“

„Hvis du ikke står op og tager tøj på, gør min hund det for mig,“ sagde Joffrey.

„Jeg beder dig, min prins …“

„Jeg er konge nu. Hund, få hende ud af fjerene.“

Sandor tog fat om livet på hende og løftede hende op af sengen, mens hun hjælpeløst strittede imod. Hendes tæppe faldt ned på gulvet. Hun havde kun en tynd natkjole på. „Gør, som du får besked på, barn,“ sagde Clegane. „Klæd dig på.“ Han puffede hende hen mod klædeskabet, men næsten blidt.

Sansa trak sig baglæns væk fra dem. „Jeg gjorde, som dronningen sagde. Jeg skrev brevene. Jeg skrev, hvad hun sagde, jeg skulle skrive. Du lovede, at du ville vise skånsel. Vil du ikke nok lade mig tage hjem? Jeg begår ikke forræderi. Det sværger jeg på. Jeg har ikke forræderblod i årerne. Det har jeg ikke. Jeg vil bare gerne hjem.“ Så huskede hun på de gode manerer og bøjede hovedet. „Hvis det behager dig.“

„Det behager mig ikke,“ sagde Joffrey. „Mor siger, at jeg stadig skal giftes med dig, så du skal blive her, og du aflyder.“

„Jeg vil ikke giftes med dig,“ sagde Sansa. „Du fik min far halshugget!“

„Han var en forræder. Jeg lovede ikke, at jeg ville skåne ham. Jeg lovede kun at være barmhjertig, og det var jeg. Hvis han ikke havde været din far, ville jeg have fået ham hudflettet eller lagt på pinebænken, men jeg gav ham en hurtig død.“

Sansa stirrede på ham, så ham for første gang. Han var iført en højrød doublet med et løvemønster og en kåbe af guldmor med en høj krave, der indrammede hans ansigt. Hun forstod ikke, at hun nogensinde havde syntes, at han var smuk. Hans læber var bløde og røde ligesom ormene, man finder efter et regnvejr, og han havde et tomt og hårdt blik i øjnene. „Jeg hader dig,“ hviskede hun.

Kong Joffrey blev stram i ansigtet. „Min mor siger, det er upassende, at en konge slår sin hustru. Sir Meryn.“

Før hun nåede at tænke en tanke, var ridderen over hende. Han rykkede hendes hånd væk, da hun ville beskytte ansigtet, og slog hende på øret med en behandsket næve. Sansa kunne ikke huske, at hun faldt, men et øjeblik efter lå hun på knæ nede på sivtæppet. Det ringede for hendes ører. Sir Meryn Trant stod ved siden af med blod på knoerne af den hvide silkehandske.

„Adlyder du mig nu, eller skal jeg få ham til at revse dig igen?“

Sansas øre var følelsesløst. Da hun rørte ved det, blev hendes fingerspidser våde og røde. „Jeg … som du befaler, mylord.“

„Deres Nåde,“ rettede Joffrey hende. „Jeg holder udkig efter dig ved mødet.“ Han drejede om på hælen og forlod værelset.

Sir Meryn og sir Arys fulgte efter, men Sandor Clegane blev stående et øjeblik og hjalp hende op. „Skån dig selv, pigebarn, og giv ham, hvad han vil have.“

„Hvad … hvad vil han have? Fortæl mig det.“

„Han vil have dig til at smile sødt og dufte godt og være hans ladykæreste,“ sagde Hunden med sin raspende stemme. „Han vil høre dig sige alle de kønne ord, som septaen har lært dig. Han vil have dig til at elske sig … og frygte sig.“

Efter at han var gået, blev Sansa siddende på tæppet og stirrede ud i luften, indtil to tjenestepiger listede sig ind i værelset. „Jeg skal bruge varmt vand til mit bad,“ sagde hun til dem, „og parfume og noget pudder til at skjule det blå mærke.“ Højre side af ansigtet var hævet og begyndt at gøre ondt, men hun vidste, at Joffrey ville have, hun skulle være smuk.

Det varme vand fik hende til at tænke på Vinterborg, og det stivede hende lidt af. Hun havde ikke vasket sig siden den dag, hendes far døde, og hun var forbavset over, at vandet blev så beskidt. Tjenestepigerne tørrede blodet af hendes ansigt, skrubbede skidtet af ryggen og vaskede hendes hår og børstede det, indtil det fik fylde med store, brune krøller. Sansa talte ikke til dem, medmindre hun udstedte ordrer. De var Lannister-tjenestefolk og ikke hendes egne, så hun stolede ikke på dem. Da hun var klar til at tage tøj på, valgte hun den grønne silkekjole, hun havde haft på til turneringen. Hun genkaldte sig, hvor galant Joff havde været over for hende ved festen. Måske ville kjolen også få ham til at mindes den aften og behandle hende mere venligt.

Mens hun ventede, drak hun et glas kærnemælk og spiste nogle søde kiks for at få maven i orden. Det var middagstid, da sir Meryn vendte tilbage. Han havde taget sin hvide harnisk på. En brynjejakke af emaljerede skæl med guldindlægninger, en høj hjelm med en gylden fjerbusk i et solmønster, benskinner og halskrave og handsker og støvler af blankpudset plade, og en kappe fæstnet med et løvespænde af guld. Visiret i hjelmen var fjernet, så man kunne se hans mutte ansigt, poserne under øjnene, en bred, surmulende mund og rustfarvet hår med grå stænk. „Mylady,“ sagde han og bukkede, som om han ikke havde slået hende for kun tre timer siden. „Hans Nåde har givet mig besked på at ledsage dig til tronsalen.“

„Gav han dig besked på at slå mig, hvis jeg nægtede at følge med?“

„Nægter du at følge med, mylady?“ Blikket, han sendte hende, var udtryksløst. Han ikke så meget som skævede til det blå mærke, han havde givet hende.

Han hadede hende ikke, indså Sansa. Han holdt heller ikke af hende. Han følte faktisk ingenting for hende. Hun var kun en … en ting for ham. „Nej,“ sagde hun og rejste sig. Hun havde lyst til at fare i flint, til at gøre ham fortræd, sådan som han havde gjort hende, til at advare ham om, at når hun blev dronning, så ville hun få ham landsforvist, hvis han vovede at slå hende igen … men hun huskede, hvad Hunden havde sagt, så hun sagde bare: „Jeg vil gøre, som Hans Nåde befaler.“

„Ligesom jeg gør,“ svarede han.

„Ja, men du er ikke en sand ridder, sir Meryn.“

Det ville have fået Sandor Clegane til at le, vidste hun. Andre mænd ville måske have skældt hende ud, bedt hende tie stille eller måske endda bedt hende om tilgivelse. Sir Meryn Trant gjorde hverken det ene eller det andet. Han var ganske enkelt ligeglad.

På balkonen var der ikke andre end Sansa. Hun stod med bøjet hoved og forsøgte at holde tårerne tilbage, mens Joffrey sad på Jerntronen og holdt justits, som han nu fandt for godt. Ni ud af ti sager lod til at kede ham. Dem lod han sit råd om at behandle og sad og vred sig rastløst, mens lord Baelish, stormester Pycelle eller dronning Cersei afgjorde sagerne. Når han valgte at træffe en afgørelse, kunne ikke engang hans mor påvirke ham.

På et tidspunkt blev en tyv bragt ind, og Joffrey fik sir Ilyn til at hugge hans hånd af på stedet. To riddere ville have ham til at afgøre en tvist om noget jord, og han bestemte, at de skulle duellere om jorden dagen efter. „Til døden,“ tilføjede han. En kvinde faldt på knæ og bad om at få hovedet fra en mand, der var blevet henrettet som forræder. Hun havde elsket ham, sagde hun, og hun ville give ham en anstændig begravelse. „Hvis du elskede en forræder, må du også selv være en forræder,“ sagde Joffrey. To guldkapper slæbte hende af sted ned til fangekælderen.

Lord Slynt med frøfjæset sad for enden af rådsbordet i en sort fløjlsdoublet og guldmorskåbe og nikkede bifaldende, hver gang kongen afsagde en dom. Sansa stirrede på hans grimme ansigt, mens hun genkaldte sig, hvordan han havde kastet hendes far ned, så sir Ilyn kunne halshugge ham. Hun ville ønske, at hun kunne gøre ham ondt, at der kom en helt og kastede ham omkuld og huggede hans hoved af. Men en indre stemme hviskede: Der findes ingen helte. Og hun mindedes, hvad lord Petyr havde sagt til hende her i selv samme sal. „Livet er ikke en sang, søde ven. Det kommer du nok til smerteligt at erfare en dag.“ I livet er det uhyrerne, der vinder, sagde hun til sig selv, og nu var det Hundens stemme, hun hørte, en kold, raspende lyd som metal mod sten. „Skån dig selv, pigebarn, og giv ham, hvad han vil have.“

Den sidste sag drejede sig om en tyk værtshusskjald, der stod anklaget for at have lavet en sang, der gjorde nar ad afdøde kong Robert. Joff gav dem besked på at hente hans harpe og beordrede ham til at synge sangen. Skjalden græd og svor på, at han aldrig ville synge sangen igen, men kongen insisterede. Det var nærmest en morsom sang om Robert, der var oppe at slås med en gris. Grisen var vildsvinet, der havde slået ham ihjel, vidste Sansa, men i nogle vers fik man det indtryk, at han sang om dronningen. Da sangen var slut, meddelte Joffrey, at han havde besluttet at være barmhjertig. Skjalden kunne enten beholde sine fingre eller sin tunge. Og han fik en dag til at træffe sit valg. Janos Slynt nikkede.

Det var eftermiddagens sidste sag, erfarede Sansa lettet, men det var ikke slut med hendes prøvelser. Så snart herolden hævede mødet, skyndte hun sig at forlade balkonen, men nede ved foden af vindeltrappen stod Joffrey og ventede på hende. Han havde Hunden hos sig, og sir Meryn var der også. Den unge konge kiggede vurderende på hende fra top til tå. „Du ser meget bedre ud, end du gjorde før.“

„Mange tak, Deres Nåde,“ sagde Sansa. Det var tomme ord, men de fik ham til at nikke og smile.

„Lad os gå lidt,“ befalede Joffrey og bød hende armen. Hun kunne ikke gøre andet end at tage den. Hans berøring havde engang fået hende til at sitre; nu gav den hende myrekryb. „Om ikke så længe er det min navnedag,“ sagde Joffrey, da de smuttede ud ad en dør bagerst i tronsalen. „Der skal holdes en stor fest, og jeg får gaver. Hvad vil du give mig?“

„Det … det har jeg ikke tænkt over, mylord.“

„Deres Nåde,“ sagde han skarpt. „Du er virkelig en snotdum pige. Er du ikke? Det siger min mor.“

„Gør hun?“ Efter det, der var sket, burde hans ord ikke kunne såre hende, men det gjorde de alligevel. Dronningen havde altid været venlig mod hende.

„Ja, det gør hun. Hun er bekymret for, hvordan vores børn vil falde ud, om de bliver dumme ligesom dig, men jeg har sagt til hende, at hun ikke skal være nervøs.“ Kongen gjorde en håndbevægelse, og sir Meryn åbnede en dør for dem.

„Tak, Deres Nåde,“ mumlede hun. Hunden havde ret, tænkte hun. Jeg er ikke andet end en lille fugl, der gentager de ord, de har lært mig. Solen havde sænket sig bag vestmuren, og stenene i Røde Borg havde en mørk glød som blod.

„Jeg gør dig med barn, så snart du er i stand til det,“ sagde Joffrey, da han førte hende over træningsgården. „Hvis den første unge er dum, hugger jeg hovedet af dig og finder en hustru, der er klogere. Hvornår tror du, at du kan få børn?“

Sansa kunne ikke se på ham, han gjorde hende så skamfuld. „Septa Mordane siger, at de fleste … de fleste højbårne piger har deres blomstring, når de er tolv eller tretten.“

Joffrey nikkede. „Denne vej.“ Han førte hende ind i porttårnet til foden af trappen, der førte op til brystværnene.

Sansa trak sig væk fra ham. Pludselig blev hun klar over, hvor de skulle hen. „Nej,“ sagde hun forskrækket. „Nej, tving mig ikke til det. Jeg beder dig …“

Joffrey pressede læberne sammen. „Jeg vil vise dig, hvad der sker med forrædere.“

Sansa rystede voldsomt på hovedet. „Nej, jeg vil ikke. Jeg vil ikke …“

„Jeg kan få sir Meryn til at slæbe dig derop,“ sagde han. „Det vil du ikke bryde dig om. Det er bedre at gøre, som jeg siger.“ Joffrey rakte ud efter hende, men Sansa veg tilbage for ham … og gik baglæns ind i Hunden.

„Gør det, pigebarn,“ sagde Sandor Clegane og skubbede hende hen mod kongen. Hans mund bevægede sig i den forbrændte side, og Sansa kunne næsten høre, hvad han sagde. Han får dig derop, uanset om du piber eller synger, så giv ham, hvad han vil have.

Hun tvang sig selv til at tage kong Joffreys hånd. Turen op var et rent mareridt. Hvert skridt var en prøvelse, som om hun trak fødderne op af ankeldybt mudder, og der var flere trin, end hun havde troet muligt, tusindvis af trin, og rædslen ventede deroppe.

Fra de høje brystværn i porttårnet var det, som om hele verden lå bredt ud for deres fødder. Sansa kunne se Baelors Store Sept oppe på Visenyas Høj, hvor hendes far var død. I den anden ende af Søstrenes Gade kunne man se de sodsværtede ruiner af Dragehullet. Mod vest var den store, røde sol halvvejs gemt bag Gudernes Port. Det salte hav befandt sig bag ved hende, og mod syd kunne man se fiskemarkedet og havnen og det brusende vand i Sortstrømmen. Og mod nord …

Hun vendte sig i den retning, og hun så kun byen, gaderne og gyderne og højene og de lavtliggende kvarterer og flere gader og flere gyder og stenene i fjerne bymure. Men hun vidste, at der længere ude var åbent land, bøndergårde, marker og skove, og endnu længere væk, længere nordpå, meget længere nordpå lå Vinterborg.

„Hvad kigger du på?“ sagde Joffrey. „Det er det her, du skal se. Lige her.“

En tyk stenbrystning udgjorde den beskyttende kant af fæstningsmuren. Den var så høj, at den nåede Sansa til hagen, og var forsynet med skydeskår for hver fem fod til bueskytter. Hovederne var anbragt mellem skydeskårene oppe på murkronerne, hvor de var sat på jernpigge, så ansigterne vendte ud mod byen. Sansa havde bemærket dem i samme øjeblik, hun var trådt ud på murgangen, men floden og de travle gader var meget kønnere. Han kan tvinge mig til at kigge på hovederne, tænkte hun, men han kan ikke tvinge mig til at se dem.

„Det her er din far,“ sagde han. „Ham her. Hund, drej hovedet rundt, så hun kan se ham.“

Sandor Clegane tog fat i håret og drejede hovedet rundt. Det afhuggede hoved var dyppet i tjære, så det kunne holde i længere tid. Sansa kiggede roligt på det uden at se det. Det lignede faktisk ikke rigtig lord Eddard, syntes hun. Det så ikke engang ægte ud. „Hvor længe skal jeg kigge?“

Joffrey virkede skuffet. „Vil du se de andre?“ Der var en lang række af dem.

„Hvis det behager Deres Nåde.“

Joffrey førte hende hen ad murgangen forbi en halv snes andre hoveder og to tomme pigge. „Dem gemmer jeg til min onkel Stannis og min onkel Renly,“ fortalte han. De andre hoveder havde været døde og sat på stage i meget længere tid end hendes far. På trods af tjæren var de fleste ikke længere til at kende. Kongen pegede på et hoved og sagde: „Det der er din septa.“ Men Sansa kunne ikke engang have set, at det var en kvinde. Kæbepartiet var rådnet bort, og fugle havde ædt det ene øre og det meste af en kind.

Sansa havde spekuleret på, hvad der var sket med septa Mordane, selvom hun vel i grunden hele tiden havde været klar over det. „Hvorfor slog du hende ihjel?“ spurgte hun. „Hun var jo gudsvoren …“

„Hun var en forræder.“ Joffrey så sur ud. På en eller anden måde irriterede hun ham. „Du har ikke sagt, hvad du vil give mig på min navnedag. Måske skulle jeg give dig noget i stedet for. Kunne du tænke dig det?“

„Hvis det behager dig, mylord,“ sagde Sansa.

Da han smilede, vidste hun, at han hånede hende. „Din bror er også en forræder.“ Han drejede septa Mordanes hoved tilbage på plads. „Jeg kan huske din bror fra Vinterborg. Min hund kaldte ham lorden af træsværdet. Gjorde du ikke, hund?“

„Gjorde jeg det?“ svarede Hunden. „Det kan jeg ikke huske.“

Joffrey trak irriteret på skuldrene. „Din bror har besejret min onkel Jaime. Min mor siger, at der var tale om forræderi og svig. Hun græd, da hun fik det at vide. Alle kvinder er svage. Også hun, selvom hun lader, som om hun ikke er det. Hun siger, at vi bliver nødt til at blive i Kongshavn i tilfælde af, at mine andre onkler går til angreb, men jeg er ligeglad. Efter min fest samler jeg en hær, og så slår jeg selv din bror ihjel. Og det er det, jeg vil give dig, lady Sansa. Din brors hoved.“

Hun blev grebet af en slags vanvid og hørte sig selv sige: „Måske vil min bror give mig dit hoved.“

Joffrey rynkede brynene. „Du må aldrig sige den slags til mig. En ordentlig hustru skoser ikke sin herre. Lær hende det, sir Meryn.“

Denne gang tog ridderen fat i hendes hage og holdt hovedet stille, da han slog. Han slog hende to gange, fra venstre mod højre og hårdere fra højre mod venstre. Læben flækkedes, og blod lød ned ad hagen og blandede sig med saltet i tårerne.

„Du burde ikke græde hele tiden,“ sagde Joffrey. „Du er kønnere, når du smiler og ler.“

Sansa fremtvang et smil af frygt for, at han ville få sir Meryn til at slå hende igen, hvis hun ikke gjorde det, men det var ikke godt nok. Kongen rystede stadig på hovedet. „Tør blodet af, du er helt griset til.“

Brystværnet nåede hende til hagen, men langs inderkanten af murgangen var der ingenting, ikke andet end gårdspladsen halvfjerds eller firs fod nede. Et lille puf ville være nok, sagde hun til sig selv. Han stod der, lige der og grinede ad hende med et smørret smil på sine fede ormelæber. Du kan gøre det, sagde hun til sig selv. Du kan godt. Gør det lige nu. Det ville ikke engang gøre noget, hvis hun røg med i faldet. Det ville ikke betyde noget.

„Kom her, pigebarn.“ Sandor Clegane satte sig på hug foran hende, mellem hende og Joffrey. Med forbavsende blidhed i betragtning af, hvor stor en mand han var, tørrede han blodet af hendes hage.

Øjeblikket var forpasset. Sansa slog øjnene ned. „Tak,“ sagde hun, da han var færdig. Hun var en pæn pige og altid velopdragen.


Daenerys

Vinger kastede skygger over hendes feberdrømme.

„Du vil ikke vække dragen, vel?“

Hun gik hen ad en lang gang under høje stenbuer. Hun kunne ikke se sig tilbage, måtte ikke se sig tilbage. Foran hende var der en dør, der var lillebitte, fordi den var langt væk, men selv på afstand kunne hun se, at den var malet rød. Hun gik hurtigere, og hendes bare fødder afsatte blodige aftryk på stenene.

„Du vil ikke vække dragen, vel?“

Hun så sollys skinne på Det Dothrakiske Hav, den levende slette, der var fuld af dufte af jord og død. Vinden tog fat i græsset, og det bølgede som vand. Drogo holdt hende i sine stærke arme, og hans hånd kærtegnede hendes køn, åbnede hende og fremkaldte den våde sødme, der var hans alene, og stjernerne smilede ned til dem, stjerner på en dagklar himmel. „Hjem,“ hviskede hun, da han trængte ind i hende og fyldte hende med sin sæd, men pludselig forsvandt stjernerne, og hen over den blå himmel gled de store vinger, og verden stod i flammer.

„… vil ikke vække dragen, vel?“

Sir Jorahs ansigt var bekymret og sørgmodigt. „Rhaegar var den sidste drage,“ sagde han til hende. Han varmede gennemsigtige hænder over et glohedt fyrfad, hvor stenæg glødede røde som kul. Det ene øjeblik var han der, det næste fortonede han sig. Hans krop var farveløs og mindre stoflig end vinden. „Den sidste drage,“ hviskede han, tynd som en røgstribe, og var forsvundet. Hun fornemmede mørket bag sig, og den røde dør syntes længere væk end nogensinde.

„… vil ikke vække dragen, vel?“

Viserys stod foran hende og råbte. „Dragen tigger og beder ikke, tøs. Du bestemmer ikke over dragen. Jeg er dragen, og jeg bliver kronet.“ Det smeltede guld løb ned ad hans ansigt som voks og brændte dybe furer i kødet. „Jeg er dragen, og jeg bliver kronet!“ skreg han, og hans fingre huggede til som slanger, bed i hendes brystvorter, klemte og drejede, selv da hans øjne brast og løb som gelé ned ad forbrændte og sodsværtede kinder.

„… vil ikke vække dragen …“

Den røde dør var utrolig langt væk, og hun kunne mærke den iskolde ånde, der nærmede sig hende bagfra. Hvis den indhentede hende, ville hun dø en død, der var mere end døden, for evigt alene hylende i mørket. Hun begyndte at løbe.

„… vil ikke vække dragen …“

Hun kunne mærke varmen inden i sig, en voldsom brand i maven. Hendes søn var høj og flot med Drogos kobberhud og hendes sølvgyldne hår og blåviolette, mandelformede øjne. Og han smilede til hende og løftede sin hånd mod hendes, men da han åbnede munden, strømmede ilden ud. Hun så hans hjerte brænde igennem hans bryst, og et øjeblik efter var han forsvundet, fortæret som et møl af flammen på et lys og forvandlet til aske. Hun græd over sit barn, løftet om en mund mod et bryst, men tårerne blev til damp, da de rørte ved hendes hud.

„… ikke vække dragen …“

Spøgelser stod i begge sider af gangen klædt i falmede kongedragter. I hænderne holdt de sværd af bleggul ild. De havde hår af sølv, hår af guld og hår af hvidt platin, og deres øjne var af opal, ametyst, turmalin og jade. „Hurtigere,“ råbte de. „Hurtigere, hurtigere.“ Hun styrtede af sted, og hendes fødder smeltede stenfliserne, hvor de rørte dem. „Hurtigere!“ råbte spøgelserne i kor, og hun skreg og kastede sig fremad. En stor kniv af smerte skar en flænge i hendes ryg, og hun kunne mærke huden blive flået op, kunne lugte stanken af brændende blod og kunne se skyggen af vinger. Og Daenerys fløj.

„… vække dragen …“

Døren dukkede op foran hende, den røde dør, så tæt på, så utrolig tæt på, gangen var et tågeslør omkring hende, og kulden aftog bag hende. Og nu var stenfliserne væk, og hun fløj hen over Det Dothrakiske Hav, højere og højere, mens det grønne bølgede nedenunder, og alt, hvad der levede og åndede, flygtede i rædsel fra skyggen af hendes vinger. Hun kunne fornemme sit hjem, hun kunne se det, dér, lige på den anden side af døren, grønne marker og store stenhuse og arme, der kunne holde hende varm, dér. Hun skubbede døren op.

„…dragen …“

Og hun så sin bror Rhaegar sidde på en hingst, der var lige så sort som hans rustning. Ild glødede rødt gennem det smalle kighul i hans hjelm. „Den sidste drage,“ hviskede sir Jorahs stemme. „Den sidste, den sidste.“ Dany løftede hans sorte visir. Ansigtet derinde var hendes eget.

Derefter var der i lang tid kun smerten, ilden i hende og stjernernes hvisken.

Hun vågnede med smagen af aske i munden.

„Nej,“ gispede hun. „Åh, nej …“

„Khaleesi?“ Jhiqui stod ved siden af hende.

Teltet henlå i halvmørke. Der var helt stille. Flager af aske svævede op fra et fyrfad, og Dany fulgte dem med øjnene, da de forsvandt op gennem røghullet. Flyve, tænkte hun. Jeg havde vinger. Jeg fløj. Men det var kun en drøm. „Hjælp mig,“ hviskede hun og forsøgte at rejse sig. „Kom med …“ Hendes stemme var rusten, og hun kunne ikke komme i tanker om, hvad hun ville have. Hvorfor havde hun så mange smerter? Det var, som om hendes krop var blevet revet i stykker og sat sammen igen af stumperne. „Jeg vil …“

„Ja, khaleesi.“ Et øjeblik efter var Jhiqui væk. Hun stormede råbende ud af teltet. Dany havde brug for … noget … nogen … hvad? Hun vidste, at det var vigtigt. Det var det eneste i verden, der betød noget. Hun rullede om på siden, rejste sig op på albuen og baksede med tæppet, der var viklet rundt om benene. Det var svært at bevæge sig. Alt omkring hende kørte svimlende rundt. Jeg er nødt til at …

De fandt hende på tæppet. Hun kravlede hen mod drageæggene. Sir Jorah Mormont løftede hende op og bar hende tilbage til sovemåtterne, mens hun kraftesløst strittede imod. Hen over hans skulder så hun sine tre tjenerinder, Jhogo med sit lille overskæg og Mirri Maz Duurs flade, brede ansigt. „Jeg skal …“ forsøgte hun at sige til dem. „Jeg er nødt til at …“

„… sove, prinsesse,“ sagde sir Jorah.

„Nej,“ sagde Dany. „Nej, jeg beder dig.“

„Jo.“ Han lagde et tæppe over hende, selvom hun var brandvarm. „Du skal sove og komme til kræfter, khaleesi. Komme tilbage til os.“ Og så stod Mirri Maz Duur der, maegien, og holdt et bæger mod hendes læber. Hun kunne smage sur mælk og noget andet, noget tykt og bittert. Varm væske løb ned ad hendes hage. Det lykkedes hende at synke. Teltet blev mere mørkt og utydeligt, og søvnen overmandede hende igen. Denne gang drømte hun ikke. Hun flød stille og fredeligt på et sort hav, der var uden kyster.

Efter et stykke tid – en nat, en dag, et år, det vidste hun ikke – vågnede hun igen. Der var mørkt i teltet, og teltvæggene blafrede som sejl, når der blæste en vind udenfor. Denne gang forsøgte Dany ikke at rejse sig. „Irri?“ kaldte hun. „Jhiqui? Doreah?“ De kom med det samme. „Jeg er tør i halsen … meget tør …“ sagde hun, og de kom med vand til hende. Det var lunkent og fadt, men Dany drak det begærligt og bad Jhiqui hente mere. Irri fugtede en blød klud og strøg hende over panden. „Jeg har været syg,“ sagde Dany. Den dothrakiske pige nikkede. „Hvor længe?“ Den våde klud lindrede, men Irri virkede så ked af det, at det gjorde hende bange. „Længe,“ sagde hun lavmælt. Da Jhiqui kom tilbage med mere vand, var Mirri Maz Duur med. Hendes øjne var tunge af søvn. „Drik,“ sagde hun, løftede Danys hoved og holdt bægeret hen til munden. Men denne gang var det kun vin. Sød, liflig vin. Dany drak og lagde hovedet tilbage og lyttede til lyden af sit eget åndedræt. Hun kunne mærke, at hun blev tung i kroppen, da hun igen gled ind i søvnen. „Kom med …“ mumlede hun. Stemmen var sløret og døsig. „Kom med … jeg vil holde …“

„Hvad?“ spurgte maegien. „Hvad er det, du vil have, khaleesi?“

„Kom med … æggene … drageæggene …“ Hendes øjenlåg blev tunge, og hun var for udmattet til at holde dem oppe.

Da hun vågnede for tredje gang, strømmede en gylden stribe sollys ned gennem teltets røghul, og hendes arme holdt om et drageæg. Det var det lyse æg med skæl i samme farve som smørcreme og spiralsnoninger af guld og bronze, og Dany kunne mærke varmen fra det. Under sengelinnedet var hendes nøgne hud dækket af en tynd hinde af sved. Dragedug, tænkte hun. Hun strøg blidt fingrene hen over skallen, fulgte snoningerne af guld, og hun kunne mærke, at der inden i stenen var noget, der reagerede ved at vende og dreje sig. Det gjorde hende ikke bange. Al hendes frygt var forsvundet, brændt væk.

Dany lagde en hånd på panden. Under hinden af sved var huden kold at røre ved. Feberen var forsvundet. Hun satte sig op. Et kort øjeblik var hun svimmel og mærkede smerten mellem lårene. Men hun følte sig stærk. Tjenerinderne kom løbende, da de hørte hendes stemme. „Vand,“ sagde hun. „En flaske vand. Så koldt som muligt. Og noget frugt. Dadler.“

„Som du vil, khaleesi.“

„Jeg vil have sir Jorah til at komme,“ sagde hun og rejste sig op. Jhiqui hentede en silkekåbe og lagde den om hendes skuldre. „Og et varmt bad … og Mirri Maz Duur og …“ Med ét kunne hun igen huske noget, og hun gik i stå. „Khal Drogo,“ tvang hun sig selv til at sige og så ængsteligt på deres ansigter. „Er han …?“

„Khalen er i live,“ svarede Irri roligt, men Dany så noget mørkt i hendes øjne, da hun sagde ordene, og så snart de var sagt, skyndte hun sig ud for at hente vand.

Hun vendte sig om mod Doreah. „Fortæl mig det.“

„Jeg … jeg skal hente sir Jorah,“ sagde pigen fra Lys, bøjede hovedet og skyndte sig ud.

Jhiqui ville også løbe ud, men Dany greb fat i hendes hånd og holdt hende tilbage. „Hvad er der? Jeg vil vide det. Drogo … og mit barn.“ Hvorfor kom hun først i tanker om sit barn nu? „Min søn … Rhaego … hvor er han? Kom med ham.“

Tjenerinden sænkede blikket. „Drengen … han overlevede ikke, khaleesi.“ Hendes stemme var en hvisken.

Dany slap hendes håndled. Min søn er død, tænkte hun, da Jhiqui forlod teltet. På en eller anden måde havde hun vidst det. Hun havde vidst det, siden hun vågnede første gang og så Jhiquis tårer. Nej, hun havde vidst det, før hun vågnede. Pludselig stod hendes drøm lyslevende i erindringen, og hun kunne huske den høje mand med kobberfarvet hud og den lange, sølvgyldne fletning, som stod i flammer.

Hun burde græde, vidste hun, men hendes øjne var tørre som aske. Hun havde grædt i drømmen, og tårerne blev forvandlet til damp på hendes kinder. Al sorg er blevet brændt ud af mig, sagde hun til sig selv. Hun var trist, men … hun kunne mærke, at Rhaego forsvandt for hende, som om han aldrig havde eksisteret.

Sir Jorah og Mirri Maz Duur kom lidt efter ind i teltet og så Dany stå bøjet over de andre drageæg, de to, der stadig lå i skrinet. Hun syntes, at de føltes lige så varme som det, hun havde sovet med, hvilket var underligt. „Sir Jorah, kom her,“ sagde hun. Hun tog hans hånd og lagde den på det sorte æg med de purpurrøde snoninger. „Hvad kan du mærke?“

„En skal, der er hård som sten.“ Ridderen var forsigtig. „Skæl.“

„Varme?“

„Nej. Kold sten.“ Han tog hånden væk. „Prinsesse, går det bedre? Burde du være stået op, når du er så svag?“

„Svag? Jeg er stærk, Jorah.“ For at stille ham tilfreds lod hun sig synke ned i en bunke puder. „Fortæl mig, hvordan mit barn døde.“

„Han var aldrig i live, prinsesse. Kvinderne siger …“ Han gik i stå, og Dany lagde mærke til, hvor slap han var i kødet, og at han haltede, når han gik.

„Fortæl mig det. Fortæl, hvad kvinderne siger.“

Han vendte ansigtet bort. Udtrykket i hans øjne var plaget. „De siger, at barnet var …“

Hun ventede, men sir Jorah kunne ikke sige det. Hans ansigt formørkedes af skam. Han lignede selv noget i retning af et lig.

„Misdannet,“ afsluttede Mirri Maz Duur hans sætning. Ridderen var en stor og stærk mand, men i det øjeblik indså Dany, at maegien var stærkere og mere barsk og meget mere farlig. „Vanskabt. Jeg hjalp ham selv til verden. Han var skællet som en øgle, blind og havde en halestump og små lædervinger, der mindede om flagermusvinger. Når jeg rørte ved ham, løsnede kødet sig fra knoglerne, og indvendig var han fuld af orme og stank af forrådnelse. Han havde været død i årevis.“

Mørket, tænkte Dany. Det ækle mørke, der havde nærmet sig bagfra for at fortære hende. Hvis hun så sig tilbage, var det ude med hende. „Min søn var i live og sund og rask, da sir Jorah bar mig ind i teltet,“ sagde hun. „Jeg kunne mærke, at han sparkede og kæmpede for at blive født.“

„Det kan godt være,“ sagde Mirri Maz Duur, „men skabningen, der kom ud af dit skød, var præcis sådan, som jeg sagde. Døden var i det telt, khaleesi.“

„Kun skygger,“ sagde sir Jorah, men Dany kunne høre tvivlen i hans stemme. „Jeg så det, maegi. Jeg så dig … alene … danse med skyggerne.“

„Graven kaster lange skygger, jernlord,“ sagde Mirri. „De er lange og mørke, og i sidste ende kan intet lys holde dem tilbage.“

Dany var klar over, at sir Jorah havde slået hendes søn ihjel. Han havde gjort det af kærlighed og loyalitet, men han havde båret hende ind et sted, hvor intet levende menneske burde gå ind, og havde overgivet hendes barn til mørket. Han vidste det også; det grå ansigt, de tomme øjne, den haltende gang. „Skyggerne har også rørt ved dig, sir Jorah,“ sagde hun. Ridderen svarede ikke. Dany vendte sig om mod gudshustruen. „Du sagde til mig, at kun døden kunne betale for livet. Jeg troede, at du mente hesten.“

„Nej,“ sagde Mirri Maz Duur. „Det var en løgn, du fortalte dig selv. Du vidste, hvad prisen var.“

Gjorde hun? Gjorde hun? Hvis jeg ser mig tilbage, er det ude med mig. „Prisen blev betalt,“ sagde Dany. „Hesten, mit barn, Quaro og Qotho, Haggo og Cohollo. Prisen blev betalt og betalt og betalt igen.“ Hun rejste sig fra puderne. „Hvor er Khal Drogo? Tag mig med hen til ham, gudshustru, maegi, blodmager, eller hvad du nu er. Vis mig Khal Drogo. Vis mig, hvad jeg købte med min søns liv.“

„Som du vil, khaleesi,“ sagde den gamle kvinde. „Kom, så tager jeg dig med hen til ham.“

Dany havde ikke så mange kræfter, som hun troede. Sir Jorah lagde armen om hende og støttede hende. „Der bliver masser af tid til at gøre det senere, prinsesse,“ sagde han.

„Jeg vil se ham nu, sir Jorah.“

Efter halvmørket inde i teltet var verden udenfor blændende lys. Solen brændte som smeltet guld, og landskabet var tørt og tomt. Hendes tjenerinder stod og ventede med frugt og vin og vand, og Jhogo kom hen og hjalp sir Jorah med at støtte hende. Aggo og Rakharo stod bagved. Det skarpe sollys gjorde det svært at se mere, men Dany skærmede med hånden for solen. Hun så askedyngen fra et bål, nogle få snese heste, der gik sløvt omkring og ledte efter en mundfuld græs, og et mindre antal telte og sovemåtter. En lille flok børn havde samlet sig for at se hende, og hun fik øje på kvinder, der var i gang med deres gøremål, og en gruppe gamle mænd, der sad og stirrede på den blå himmel med trætte øjne, mens de kraftesløst viftede blodfluer væk. En optælling ville vel nå op på ét hundrede mennesker, ikke flere. Hvor de andre fyrre tusind havde haft lejr, var der kun vind og støv nu.

„Drogos khalasar er forsvundet,“ sagde hun.

„En khal, der ikke kan ride, er ikke en khal,“ sagde Jhogo.

„Dothrakerne følger kun den stærke,“ sagde sir Jorah. „Jeg beklager, prinsesse. Men det var umuligt at holde på dem. Ko Pono tog af sted som den første og kaldte sig selv Khal Pono, og mange fulgte ham. Ikke længe efter gjorde Jhaqo det samme. I løbet af nogle nætter forsvandt resten i store eller små grupper. Nu er der en halv snes nye khalasarer på Det Dothrakiske Hav, hvor Drogos khalasar tidligere var den eneste.“

„De gamle er blevet tilbage,“ sagde Aggo. „De svage, de syge og dem, der er bange. Og så os, der har aflagt ed. Vi bliver.“

„De tog Khal Drogos heste og kvæget, khaleesi,“ sagde Rakharo. „Vi var for få til at stoppe dem. Det er den stærkes ret at tage fra den svage. De tog også mange slaver, både khalens og dine, men de lod nogle få blive.“

„Hvad med Eroeh?“ sagde Dany. Hun kom i tanker om det skræmte barn, hun havde reddet uden for lammefolkets by.

„Mago tog hende. Han er Khal Jhaqos blodrytter nu,“ sagde Jhogo. „Han besteg hende højt og lavt og gav hende til sin khal, og Jhaqo gav hende derefter til sine andre blodryttere. De var seks stykker. Da de var færdige med hende, skar de halsen over på hende.“

„Det var hendes skæbne, khaleesi,“ sagde Aggo.

Hvis jeg ser mig tilbage, er det ude med mig. „Det var en grum skæbne,“ sagde Dany, „men den var ikke så grum, som Magos skæbne bliver. Jeg sværger ved de gamle guder og de nye, ved lammeguden, hesteguden og alle andre guder, der lever. Jeg sværger ved Alle Bjerges Moder og ved Verdens Skød. Før jeg er færdig med dem, vil Mago og Ko Jhaqo bede om nåde for det, de gjorde mod Eroeh.“

Dothrakerne vekslede usikre blikke. „Khaleesi,“ sagde tjenerinden Irri, som om hun talte til et barn. „Jhaqo er khal nu og har tyve tusind ryttere i ryggen.“

Hun løftede hovedet. „Og jeg er Daenerys Stormfødt, Daenerys af huset Targaryen, med blod fra Aegon Erobreren og Maegor den Grusomme i årerne og fra det gamle Valyrien før dem. Jeg er dragens datter, og jeg sværger på, at disse mænd kommer til at dø skrigende. Og før mig nu hen til Khal Drogo.“

Han lå på den bare røde jord og stirrede op mod solen.

En halv snes blodfluer kravlede på hans krop, men han kunne åbenbart ikke mærke dem. Dany viftede dem væk og lagde sig på knæ ved siden af ham. Hans øjne var vidtåbne, men de så ikke noget, og hun var med det samme klar over, at han var blind. Da hun hviskede hans navn, virkede det, som om han ikke hørte det. Såret på hans bryst var så lægt, som det nogensinde ville blive. Arret, der dækkede det, var gråt og rødt og grimt.

„Hvorfor ligger han alene herude i solen?“ spurgte hun.

„Det lader til, at han synes godt om varmen, prinsesse,“ sagde sir Jorah. „Hans øjne følger solen, selvom han ikke ser den. Han kan gå nogenlunde. Han går med, når han bliver ført, men han går ikke selv nogen steder. Han spiser, når man putter mad i munden på ham, og drikker, når man drypper vand på hans læber.“

Dany kyssede sin sol-og-stjerner på panden. Så rejste hun sig og så på Mirri Maz Duur. „Dine besværgelser koster dyrt, maegi.“

„Han er i live,“ sagde Mirri Maz Duur. „Du bad om et liv. Du betalte for et liv.“

„Det er ikke et liv for én, der var, som Drogo var. Hans liv var latter, kød stegt over et bål og en hest mellem benene. Hans liv var en arakh i hånden og ringlende klokker i håret, når han red i kamp. Hans liv var hans blodryttere og mig og den søn, jeg skulle skænke ham.“

Mirri Maz Duur svarede ikke.

„Hvornår bliver han, som han var?“ ville Dany vide.

„Når solen står op i vest og går ned i øst,“ sagde Mirri Maz Duur. „Når havene tørrer ud, og bjergene blæser i vinden som blade. Når du igen mærker liv i maven, og du bærer et levende barn. Så vender han tilbage, men ikke før.“

Dany gjorde tegn til sir Jorah og de andre. „Lad os være alene. Jeg vil tale med maegien under fire øjne.“ Mormont og dothrakerne trak sig tilbage. „Du vidste det,“ sagde Dany, da de var gået. Hun var syg om hjertet, men vreden gav hende styrke. „Du vidste, hvad jeg købte, og du vidste, hvad prisen var, og alligevel lod du mig betale den.“

„Det var forkert af dem at brænde mit tempel af,“ sagde den tykke, fladnæsede kvinde stille og roligt. „Det gjorde Den Store Hyrde vred.“

„Det var ikke en guds værk,“ sagde Dany køligt. Hvis jeg ser mig tilbage, er det ude med mig. „Du snød mig. Du myrdede barnet i mig.“

„Hingsten, der bestiger verden, vil ikke brænde nogen byer af nu. Hans khalasar vil ikke træde noget folk under fode.“

„Jeg forsvarede dig,“ sagde hun forpint. „Jeg reddede dig.“

„Reddede mig?“ Lhazareen-kvinden spyttede. „Tre ryttere havde taget mig, ikke som en mand tager en kvinde, men bagfra, sådan som en hund tager en tæve. Den fjerde var inden i mig, da du red forbi. Hvordan kan du så sige, at du reddede mig? Jeg så mit gudshus brænde, hvor jeg havde helbredt mange gode mennesker. De brændte også mit hus af, og i gaderne så jeg bunker af hoveder. Jeg så hovedet af bageren, der bagte mit brød. Jeg så hovedet af en dreng, jeg havde kureret for øjenfeber kun tre måneder før. Jeg hørte børn græde, da rytterne gennede dem væk med deres piske. Fortæl mig så, hvad du reddede.“

„Dit liv.“

Mirri Maz Durr lo en grusom latter. „Kig på din khal og se, hvad livet er værd, når alt det andet er forsvundet.“

Dany kaldte på sine khaer og gav dem besked på at binde Mirri Maz Duur på hænder og fødder, men maegien smilede, da de slæbte af med hende, som om de delte en hemmelighed. Dany skulle bare lade et ord falde for at få hende halshugget, men hvad ville hun så have? Et hoved? Hvis livet var værdiløst, hvad var døden så?

De førte Khal Drogo tilbage til hendes telt, og Dany gav dem besked på at fylde et badekar, og denne gang var der ikke blod i vandet. Det var hende selv, der badede ham, vaskede snavs og støv af hans arme og bryst, tørrede hans ansigt med en blød klud og indsæbede hans lange, sorte hår og redte totter ud og børstede det, indtil det igen skinnede, sådan som hun huskede det. Da Dany var færdig, var mørket faldet på, og hun var dødtræt. Hun tog sig tid til at spise og drikke lidt, men det blev ikke til mere end et par bidder af en figen og en mundfuld vand. Det ville have været en befrielse at sove, men hun havde sovet nok … faktisk alt for længe. Hun skyldte Drogo denne nat til gengæld for alle de nætter, der havde været og måske ville komme.

Hun tænkte på deres første ridetur, da hun førte han ud i mørket, for dothrakerne mente, at alle vigtige ting i et menneskes liv skulle finde sted under åben himel. Hun sagde til sig selv, at der fandtes kræfter, der var stærkere end had, og besværgelser, der var ældre og mere sande end dem, maegien havde lært i Asshai. Natten var mørk og uden måne, men oppe på himlen lyste alle stjernerne klart. Det opfattede hun som et varsel.

Her var der intet blødt græstæppe, der bød dem velkommen, men kun den bare jord, der var hård, støvet og stenet. Der var ingen træer med blade, der raslede i vinden, og ingen bæk, hvis rislen kunne berolige hende. Dany sagde til sig selv, at stjernerne ville være nok. „Husk det, Drogo,“ hviskede hun. „Husk vores første ridetur sammen den dag, vi blev gift. Husk den aften, vi lavede Rhaego, mens hele khalasaren befandt sig rundt om os, og du så på mit ansigt. Husk, hvor køligt og rent vandet var i Verdens Skød. Husk det, min sol-og-stjerner. Husk det, og kom tilbage til mig.“

Fødslen havde gjort hende så medtaget og øm, at hun ikke kunne tage ham ind i sig, sådan som hun gerne ville, men Doreah havde lært hende at gøre andre ting. Dany brugte sine hænder, sin mund og sine bryster. Hun kradsede ham med neglene, overøste ham med kys og hviskede i hans øre, bad bønner og fortalte ham historier, og til sidst havde hun badet ham i tårer. Men Drogo mærkede ikke noget, sagde ikke noget og rejste sig ikke.

Og da dagen brød frem over en trist, tom horisont, vidste Dany, at hun for alvor havde mistet ham. „Når solen står op i vest og går ned i øst,“ sagde hun trist. „Når havene tørrer ud, og bjergene blæser i vinden som blade. Når jeg igen mærker liv i maven, og jeg bærer et levende barn. Så vender du tilbage, min sol-og-stjerner, men ikke før.“

Aldrig, skreg mørket, aldrig, aldrig, aldrig.

Inde i teltet fandt Dany en blød silkepude stoppet med fjer. Hun knugede den ind til sit bryst, da hun gik ud til Drogo igen, til hendes sol-og-stjerner. Hvis jeg ser mig tilbage, er det ude med mig. Bare det at gå gjorde ondt, og hun havde lyst til at sove, til at sove og ikke til at drømme.

Så lagde hun sig på knæ, kyssede Drogo på munden og pressede puden mod hans ansigt.


Tyrion

„De har min søn,“ sagde Tywin Lannister.

„Ja, de har, mylord.“ Budbringerens stemme var mat af udmattelse. På brystet af hans flængede våbenfrakke var Crakehalls sortbrogede vildsvin halvt skjult af indtørret blod.

Én af dine sønner, tænkte Tyrion. Han tog en slurk vin og sagde ikke noget, men tænkte på Jaime. Da han løftede armen, følte han et jag af smerte i albuen, som mindede ham om sit eget korte møde med krigen. Han holdt meget af sin bror, men han ville for alt i verden ikke have ønsket at være sammen med ham i Den Hviskende Skov.

Hans fars forsamlede kaptajner og vasaller var blevet meget stille, da budbringeren aflagde rapport. Man kunne kun høre den knitrende og sydende lyd fra brændeknuden i kaminen henne for enden af skænkestuen.

Efter strabadserne under den lange tur sydpå havde udsigten til at overnatte bare en enkelt nat på en kro hjulpet gevaldigt på Tyrions humør, selvom han ville have foretrukket, at det ikke lige var den kro igen med alle dens minder. Hans far havde sat et rasende tempo, og det havde krævet sine ofre. Mænd, der var blevet såret under kampene, fulgte trop, så godt de kunne, eller blev ladt tilbage og måtte klare sig selv. Hver morgen efterlod de nogle flere i vejsiden, mænd, der lagde sig til at sove for aldrig mere at vågne. Hver eftermiddag var der nogle flere, der bukkede under undervejs. Og hver aften var der nogle flere, der deserterede ved at snige sig bort i mørket. Tyrion havde næsten været fristet til at tage med dem.

Han havde været oppe på værelset, hvor han nød en blød seng og varmen fra Shaes krop, da hans væbner vækkede ham for at sige, at en rytter var ankommet med dårlige nyheder fra Flodborg. Det hele havde altså været forgæves. Stroppeturen sydpå, de lange dagsmarcher, ligene, der blev efterladt langs vejen … alt sammen til ingen verdens nytte. Robb Stark var for længst nået frem til Flodborg.

„Hvordan kunne det ske?“ sagde sir Harys Swyft. „Hvordan? Selv efter episoden i Den Hviskende Skov havde du ladet en stor hær lægge en jernring omkring Flodborg. Hvad pokker fik sir Jaime til at splitte sine mænd op i tre forskellige lejre? Han må da have vidst, at det gjorde dem sårbare.“

Han vidste mere om det end dig, din skvatmikkel, tænkte Tyrion. Jaime havde måske nok måttet bide i græsset i Flodborg, men det harmede ham at høre sin bror blive bagtalt af en type som Swyft, en skamløs spytslikker, hvis største bedrift bestod i at få sin lige så skvattede datter gift med sir Kevan, hvorved han havde hægtet sig på Lannisterne.

„Jeg ville have gjort det samme,“ sagde hans onkel mere roligt og fordrageligt, end Tyrion ville have gjort. „Du har aldrig set Flodborg, sir Harys, for så ville du vide, at Jaime ikke kunne gøre andet. Borgen ligger for enden af landspidsen, hvor Tumblestone løber ud i Røde Strøm af Treforken. Floderne danner to sider af en trekant, og når der er fare på færde, åbner Tullyerne for sluserne længere oppe ad flodløbene for at skabe en bred voldgrav på den tredje side, så Flodborg bliver forvandlet til en ø. Murene rejser sig lodret op af vandet, og fra tårnene har forsvarerne udsigt til bredderne på den anden side af vandet i miles omkreds. For at blokere alle indgange er en belejrer nødt til at placere en lejr nord for Tumblestone, en lejr syd for Røde Strøm og en tredje lejr mellem floderne vest for voldgraven. Der er ingen andre måder at gøre det på.“

„Sir Kevan har ret,“ sagde budbringeren. „Vi havde bygget palisader af spidsede pæle rundt om lejrene, men det var ikke nok, når vi ikke blev advaret, og floderne afskar os fra hinanden. De slog til mod den nordlige lejr først. Ingen havde forventet et angreb. Marq Piper havde plyndret vores provianteringsenheder, men han havde ikke mere end halvtreds mand. Sir Jaime var taget ud for at tage sig af dem natten før … af hvad vi troede var dem. Vi havde fået at vide, at Stark-styrken befandt sig øst for Grønne Strøm og var på vej sydpå …“

„Og hvad med jeres spejdere?“ Sir Gregor Cleganes ansigt kunne have været hugget ud i sten. Ilden i kaminen gav hans hud et dystert, orangerødt skær og lod dybe skygger falde over øjenhulerne. „Så de ingenting? Advarede de jer ikke?“

Budbringeren rystede på hovedet. „Vores spejdere forsvandt sporløst. Vi troede, at det var Marq Pipers værk. De få, der kom tilbage, havde ikke set noget.“

„En mand, der ikke ser noget, har ikke brug for sine øjne,“ sagde Bjerget. „Stik dem ud og giv dem til den næste spejder. Sig til ham, at I håber, at fire øjne ser bedre end to. Og hvis det ikke er tilfældet, så vil manden efter ham have seks øjne.“

Lord Tywin Lannister drejede hovedet og betragtede sir Gregor. Tyrion så et glimt af guld, da lyset spillede i hans fars pupiller, men han kunne ikke afgøre, om hans blik var billigende eller ringeagtende. Lord Tywin var ofte fåmælt under møder. Han foretrak at lytte, før han sagde noget. Det var en facon, som Tyrion selv forsøgte at lægge sig efter. Men selv for lord Tywin var denne tavshed ualmindelig, og han havde ikke rørt sin vin.

„Du sagde, at de kom om natten …“ sagde sir Kevan for at få ham på gled.

Manden nikkede træt. „Sortfisk anførte fortroppen, der huggede vores vagtposter ned og ryddede palisaderne af vejen for hovedstyrken. Da det gik op for vores mænd, hvad der skete, strømmede ryttere i massevis ind gennem åbningen og galopperede gennem lejren med sværd og fakler i hånden. Jeg lå og sov i den vestlige lejr mellem floderne. Da vi hørte, at der blev kæmpet, og så teltene blive stukket i brand, førte lord Brax os ned til tømmerflåderne, og vi forsøgte at stage os over, men strømmen førte os ned ad floden, og Tullyerne begyndte at slynge sten mod os fra katapulterne oppe på murene. Jeg så en tømmerflåde blive slået til pindebrænde og tre andre, der væltede, så mændene røg i floden og druknede. Og de mænd, der havde held til at komme over, blev mødt af Starkerne, der ventede på dem på flodbredden.“

Sir Flement Brax så ud som en mand, der ikke begreb et ord af det, han lige havde hørt. „Min far …“

„Det gør mig ondt, mylord,“ sagde budbringeren. „Lord Brax var klædt i plade og ringbrynje, da hans tømmerflåde kæntrede. Han var meget tapper.“

Han var et fjols, tænkte Tyrion og kørte rundt med sit bæger og stirrede ned i vinen. At krydse en flod om natten på en primitiv tømmerflåde iført fuld rustning med kurs mod en fjende, der ventede på den anden side … Hvis det var tapperhed, ville han til enhver tid foretrække fejhed. Han spekulerede på, om lord Brax havde følt sig specielt tapper, da rustningen trak ham ned i det sorte vand.

„Lejren mellem floderne blev også oversvømmet af fjender,“ sagde budbringeren. „Mens vi forsøgte at komme over, kom der flere Stark-folk vestfra. To kolonner af panserklædt rytteri. Jeg så lord Umbers kæmpe-i-lænker og Mallister-ørnen, men det var drengen, der anførte dem med en kolossal ulv løbende ved siden af sig. Jeg så det ikke selv, men det siges, at bæstet dræbte fire mænd og flåede en halv snes heste fra hinanden. Vores spydfolk dannede en skjoldmur og holdt skansen under det første angreb, men da Tullyerne så det, åbnede de Flodborgs porte, og Tytos Blackwood førte en styrke ud over vindebroen og angreb dem i ryggen.“

„Guderne se i nåde til os,“ sagde lord Lefford.

„Greatjon Umber satte ild til de belejringstårne, vi havde bygget, og lord Blackwood fandt sir Edmure Tully i lænker blandt de andre fanger og stak af med dem alle. Vores sydlige lejr var under sir Forley Presters kommando. Da han så, at de to andre lejre var tabt, trak han sig tilbage i god ro og orden med to tusind spydfolk og lige så mange bueskytter, men Tyrosh-lejesoldaten, der anførte sine friryttere, strøg sit banner og gik over til fjenden.“

„Gid pokker havde ham.“ Hans onkel Kevan lød mere vred end overrasket. „Jeg sagde til Jaime, at han ikke skulle stole på ham. En mand, der kæmper for penge, er kun loyal over for sin pengepung.“

Lord Tywin foldede hænderne under sin hage. Kun hans øjne bevægede sig, mens han lyttede. Hans buskede bakkenbarter indrammede et ansigt, der var så roligt, at det kunne have været en maske, men Tyrion kunne se bittesmå svedperler på sin fars kronragede isse.

„Hvordan kunne det ske?“ sagde sir Harys Swyft igen. „Sir Jaime er taget til fange, belejringen er brudt … Det er en katastrofe!“

„Jeg er sikker på, at vi alle sammen er taknemlige for, at du siger, hvad alle godt ved, sir Harys,“ sagde sir Addam Marbrand. „Spørgsmålet er, hvad vi skal gøre ved det.“

„Hvad kan vi gøre? Jaimes styrker er blevet nedslagtet, taget til fange eller drevet på flugt, og Starkerne og Tullyerne sidder på vores forsyningslinje. Vi er afskåret fra det vestlige område. De kan marchere til Casterly Borg, hvis de vil, og hvad skulle bremse dem? Vi er blevet slået, mine herrer. Vi må bede om fred.“

„Fred?“ Tyrion tog en slurk vin og kylede bægeret på gulvet, hvor det gik i stumper og stykker. „Der har du din fred, sir Harys. Min søde nevø brød freden for stedse, da han besluttede at udsmykke Røde Borg med lord Eddards hoved. Du vil have lettere ved at drikke vin af det bæger end at overtale Robb Stark til at slutte fred nu. Han er i færd med at vinde. Eller er det undgået din opmærksomhed?“

„To slag er ikke en krig,“ sagde sir Addam. „Vi har ikke tabt endnu. Langtfra. Jeg vil gerne have chancen for selv at krydse klinger med Stark-drengen.“

„Måske vil de gå med til en våbenhvile og give os lov til at udveksle vores fanger med deres,“ sagde lord Lefford.

„Medmindre de vil give tre for én, vil vi komme skidt ud af den byttehandel,“ sagde Tyrion bidende. „Og hvad skal vi tilbyde for min bror? Lord Eddards rådne hoved?“

„Jeg har hørt, at dronning Cersei har Håndens døtre,“ sagde Lefford. „Hvis knægten får sine søstre …“

Sir Addam fnyste foragteligt. „Han skal virkelig være en jubelidiot for at give Jaime Lannister i bytte for to piger.“

„Så må vi løskøbe sir Jaime, uanset hvad det koster,“ sagde lord Lefford.

Tyrion rullede med øjnene. „Hvis Starkerne gerne vil have guld, kan de bare smelte Jaimes rustning om.“

„Hvis vi søger at få en våbenhvile i stand, vil de opfatte os som svage,“ sagde sir Addam. „Vi bør gå til angreb på dem med det samme.“

„Vores venner ved hoffet kan uden tvivl overtales til at slutte sig til os med friske tropper,“ sagde sir Harys. „Og man kunne sende en mand til Casterly Borg for at samle en ny hærstyrke.“

Lord Tywin Lannister rejste sig. „De har min søn,“ sagde han endnu en gang med en stemme, der skar igennem den tomme snak som et sværd gennem nyrefedt. „Forlad stedet. Alle sammen.“

Som lydigheden selv rejste Tyrion sig for at gå ud sammen med de andre, men hans far sendte ham et blik. „Ikke dig, Tyrion. Du bliver her. Og det gør du også, Kevan. I andre forsvinder.“

Tyrion satte sig igen på bænken. Han var stum af forbavselse. Sir Kevan gik hen til vintønderne. „Onkel,“ kaldte Tyrion, „hvis du vil være så venlig …“

„Her.“ Hans far rakte ham sit bæger. Vinen var urørt.

Nu var Tyrion virkelig forvirret. Han drak.

Lord Tywin satte sig. „Du har ret med hensyn til Stark. Hvis lord Eddard havde været i live, kunne vi måske have brugt ham til at slutte fred med Vinterborg og Flodborg, en fred, der ville have givet os tid til at tage os af Roberts brødre. Men død …“ Han knyttede næven. „Vanvid. Det rene vanvid.“

„Joff er kun en dreng,“ sagde Tyrion. „Da jeg var på hans alder, begik jeg også et par dumheder.“

Hans far sendte ham et skarpt blik. „Ja, vi skal vel være taknemlige for, at han ikke har giftet sig med en hore endnu.“

Tyrion nippede til vinen og tænkte på, hvordan lord Tywin ville se ud, hvis han kylede bægeret i fjæset på ham.

„Vores situation er værre, end I ved af,“ fortsatte hans far. „Det lader til, at vi har fået en ny konge.“

Sir Kevan så lamslået ud. „En ny … hvem? Hvad har de gjort ved Joffrey?“

En antydning af væmmelse spillede på lord Tywins smalle læber. „Ikke noget … endnu. Mit barnebarn sidder stadig på Jerntronen, men eunukken har hørt hvisken fra syd. Renly Baratheon giftede sig med Margaery Tyrell i Højhaven så sent som for fjorten dage siden, og nu gør han krav på tronen. Brudens far og brødre har bøjet knæ og sværget ham troskab.“

„Det er alvorlige nyheder.“ Da sir Kevan rynkede panden, var furerne dybe som kløfter.

„Min datter befaler os at ride til Kongshavn med det samme for at forsvare Røde Borg mod kong Renly og Blomsterridderen.“ Han fik et stramt drag om munden. „Befaler os … vel at mærke. I kongens og rådets navn.“

„Hvad siger kong Joffrey til nyheden?“ spurgte Tyrion, som ikke kunne lade være med at more sig.

„Cersei har ikke fundet det formålstjenligt at sige det til ham endnu,“ sagde lord Tywin. „Hun er bange for, at han måske kan finde på selv at gå imod Renly.“

„Med hvilken hær?“ spurgte Tyrion. „Jeg håber ikke, at du pønser på at give ham den her.“

„Han taler om at anføre Byens Vogtere,“ sagde lord Tywin.

„Hvis han tager dem, vil byen være ubevogtet,“ sagde sir Kevan. „Og lord Stannis befinder sig på Dragensten …“

„Ja.“ Lord Tywin kiggede på sin søn. „Jeg troede, at du var som skabt til narredragten, Tyrion, men jeg tog åbenbart fejl.“

„Jamen, far,“ sagde Tyrion, „det lyder jo næsten som ros.“ Han lænede sig ivrigt frem. „Hvad med Stannis? Det er ham, der er den ældste. Ikke Renly. Hvad siger han til sin brors krav?“

Hans far rynkede brynene. „Jeg har hele tiden ment, at Stannis udgør en større fare end alle de andre tilsammen. Men han foretager sig ikke noget. Jo, Varys hører rygter om ham. Stannis bygger skibe, Stannis hyrer lejesoldater, og Stannis får en skyggebinder til at komme fra Asshai. Men hvad betyder det? Er noget af det sandt?“ Han trak irritabelt på skuldrene. „Kevan, kom med kortet.“

Sir Kevan gjorde, som han fik besked på. Lord Tywin rullede skindstykket ud og glattede det ud på bordet. „Jaime har bragt os i en vanskelig situation. Roose Bolton og resterne af hans hær befinder sig nord for os. Vores fjender sidder på Tvillingerne og Cailins Fæstning. Robb Stark befinder sig vestpå, så vi kan ikke trække os tilbage til Lannishavn og Casterly, medmindre vi vælger at gå i kamp. Jaime er taget til fange, og hans hær eksisterer praktisk talt ikke længere. Thoros fra Myr og Beric Dondarrion generer fortsat vores provianteringsenheder. Mod øst har vi Arrynerne, Stannis Baratheon sidder på Dragensten, og sydpå er Højhaven og Stjerneborg ved at ruste sig til krig.“

Tyrion smilede skævt. „Fat mod, far. I det mindste er Rhaegar Targaryen jo stadig død.“

„Jeg havde håbet, at du havde mere at byde på end spydigheder, Tyrion,“ sagde lord Tywin Lannister.

Sir Kevan stod bøjet over kortet. „Robb Stark har sir Edmure Tully og lorderne af Treforken hos sig nu. Deres samlede styrke er måske større end vores. Og Roose Bolton er bag ved os … Tywin, hvis vi bliver her, er jeg alvorligt bange for, at vi kan komme i klemme mellem tre hærstyrker.“

„Jeg har ikke tænkt mig at blive her. Vi må afslutte vores mellemværende med unge lord Stark, før Renly Baratheon kan nå at marchere fra Højhaven. Bolton bekymrer mig ikke. Han er en forsigtig mand, og vi gjorde ham endnu mere forsigtig ved Grønne Strøm. Han vil tøve med at optage forfølgelsen. Så derfor … I morgen begiver vi os mod Harrenhal. Kevan, jeg vil have sir Addams spejdere til at dække over vores bevægelser. Giv ham så mange mænd, som han behøver, og send dem ud i grupper på fire. Jeg vil ikke have, at nogen forsvinder.“

„Som du vil, mylord, men hvorfor Harrenhal? Det er et skummelt og uheldssvangert sted. Nogle siger, at der hviler en forbandelse over det.“

„Lad dem sige det,“ sagde lord Tywin. „Slip sir Gregor løs og send ham i forvejen med sine kumpaner. Send også Vargo Hoat og hans friryttere af sted. Og sir Amory Lorch. De skal hver have tre hundrede ryttere. Sig til dem, at jeg vil se flodlandet stå i flammer fra Guds Øje til Røde Strøm.“

„De skal brænde, mylord,“ sagde sir Kevan og rejste sig. „Jeg udsteder ordrerne.“ Han bukkede og styrede hen mod døren.

Da de var blevet alene, så Tywin på Tyrion. „Dine vildmænd vil måske nyde at gå på rov. Sig til dem, at de må ride sammen med Vargo Hoat og plyndre, som de har lyst til. Ting, forråd, kvinder … de må tage, hvad de vil have, og sætte ild til resten.“

„At fortælle Shagga og Timett, hvordan man plyndrer, er som at lære en hane at gale,“ sagde Tyrion, „men jeg vil nu foretrække at beholde dem hos mig.“ Klanmændene var ganske vist primitive og uregerlige, men de var hans folk, og han stolede mere på dem end på nogen af hans fars mænd. Han ville nødigt give dem fra sig.

„Så gør du klogt i at lære at holde styr på dem. Jeg vil ikke have, at byen bliver plyndret.“

„Byen?“ Tyrion var i vildrede. „Og hvilken by er det?“

„Kongshavn. Jeg sender dig til hoffet.“

Det var det sidste, Tyrion Lannister havde forventet. Han rakte ud efter sin vin og tænkte sig om, mens han nippede til den. „Og hvad skal jeg der?“

„Regere,“ sagde hans far kort og godt.

Tyrion skreg af grin. „Jeg gad nok vide, hvad min søde søster vil sige til det!“

„Lad hende sige, hvad hun vil. Det er nødvendigt at få hånd i hanke med hendes søn, før han ødelægger os alle. Jeg klandrer de spradebasser, der sidder i rådet. Vores ven Petyr, den ærværdige stormester Pycelle og det penisløse vidunder lord Varys. Hvad er det for en rådgivning, de giver Joffrey, når han begår den ene dumhed efter den anden? Hvem fik den ide at gøre Janos Slynt til adelsmand? Mandens far var slagter, og de giver ham Harrenhal. Harrenhal. Det var et sæde for konger. Han kommer ikke til at sætte sin fod der, hvis jeg har noget at skulle have sagt. Jeg har hørt, at han valgte et blodigt spyd som våbenmærke. En blodig flækkekniv ville have været mere passende.“ Hans far havde ikke hævet stemmen, men Tyrion kunne se vreden i hans guldglimtende øjne. „Og hvad var meningen med at smide Selmy på porten? Manden var ganske vist gammel, men navnet Barristan den Dristige betyder stadig noget i riget. De mænd, han tjente, forlenede han med ære. Kan nogen sige det om Hunden? Man fodrer sin hund under bordet, man lader den ikke sidde med ved bordet.“ Han løftede pegefingeren. „Hvis Cersei ikke kan tøjle drengen, må du gøre det. Og hvis rådgiverne fører os bag lyset, så …“

Tyrion vidste det. „Stager,“ sagde han. „Hoveder. Mure.“

„Jeg kan forstå, at du har lært noget af mig.“

„Mere end du aner, far,“ sagde Tyrion stille. Han drak den sidste sjat vin og satte bægeret fra sig. På den ene side var han mere tilfreds, end han brød sig om at indrømme. På den anden side mindedes han slaget ved floden og spekulerede på, om han igen blev sendt ud for at holde venstre flanke. „Hvorfor mig?“ spurgte han og lagde hovedet på skrå. „Hvorfor ikke min onkel? Hvorfor ikke sir Addam eller sir Flement eller lord Serrett? Hvorfor ikke en … større mand?“

Lord Tywin rejste sig brat. „Du er min søn.“

I det øjeblik gik der en prås op for ham. Du har opgivet ham, tænkte han. Din lede skiderik. Du mener, at Jaime er så godt som død, så jeg er den eneste, du har tilbage. Tyrion havde lyst til at slå ham, spytte på ham, trække sin dolk og skære hans hjerte ud for at se, om det var lavet af gammelt, hårdt guld, sådan som småfolk sagde. Men han sad bare, stille og tavs.

Skårene fra det knuste vinbæger knasede under lord Tywins støvler, da han gik hen mod døren. „Lige en sidste ting,“ sagde han, før han gik ud. „Du skal ikke tage horen med til byen.“

Tyrion sad alene i skænkestuen i lang tid, efter at hans far var gået. Til sidst gik han op til sit hyggelige loftskammer under klokketårnet. Det var lavloftet, men det betød næppe noget for en dværg. Fra vinduet kunne han se galgen, hans far havde rejst i gården. Liget af kroværtinden svingede langsomt, hver gang der kom et vindstød i nattens mørke. I sin medtagne tilstand var hun lige så lille og spinkel som Lannister-håbet.

Shae mumlede søvndrukkent og vendte sig om mod ham, da han satte sig på kanten af sengen. Han rakte hånden ind under tæppet og lagde hånden over et blødt bryst. Hun åbnede øjnene. „Mylord,“ sagde hun med et døsigt smil.

Da Tyrion mærkede hendes brystvorte blive hård, kyssede han hende. „Jeg har tænkt mig at tage dig med til Kongshavn, søde ven,“ hviskede han.


Jon

Hoppen vrinskede, da Jon Sne strammede sadelgjorden. „Rolig nu,“ sagde han blidt og beroligede den med en berøring. En svag vind blæste gennem stalden, en kold ånde mod Jons ansigt, men han ænsede den ikke. Han spændte sit sammenrullede tæppe fast til sadlen. Hans arrede fingre var stive og klodsede. „Hvide,“ kaldte han lavmælt. „Kom her.“ Og et øjeblik efter var ulven der med sine ulmende øjne.

„Jon, du må ikke gøre det.“

Han sad op med tømmen i hånden og svingede hesten omkring, så den gjorde front mod nattemørket. Samwell Tarly stod henne i stalddøren. En fuldmåne tittede frem over hans skulder. Han kastede en skygge som en kæmpe. „Flyt dig, Sam.“

„Jon, du må ikke,“ sagde Sam. „Jeg vil ikke lade dig gøre det.“

„Jeg vil ikke gøre dig skade,“ sagde Jon. „Flyt dig, Sam. Ellers rider jeg dig ned.“

„Nej, du gør ej. Du er nødt til at høre efter, hvad jeg siger.“

Jon satte sporene i, og hoppen satte sig i bevægelse hen mod døren. Sam blev stående. Hans ansigt var rundt og blegt som månen bag ham, og munden stod åben. I sidste øjeblik, da de var lige ved at ramme ham, sprang han til side, sådan som Jon vidste, at han ville gøre. Sam snublede og faldt. Hoppen sprang over ham og ud i natten.

Jon trak hætten på sin tykke kappe op og gav hesten frie tøjler. Der var helt stille på Sorte Borg, da han red ud med Hvide løbende ved sin side. Han vidste, at der bag ham var vagter oppe på Muren, der holdt udkig, men de spejdede mod nord og ikke mod syd. Ingen ville se ham tage af sted, bortset fra Sam Tarly, der lå og rodede rundt i støvet inde i den gamle stald. Han håbede, at Sam var sluppet uskadt fra faldet. Sam var så tung og klodset. Det ville ligne ham at brække et håndled eller forstuve en fod. „Jeg advarede ham,“ sagde Jon højt. „Og det var desuden ikke noget, han skulle blande sig i.“ Mens han red, bøjede han fingrene på sin forbrændte hånd. Det gjorde stadig ondt i dem, men det var rart at have fået forbindingen af.

Måneskinnet kastede et sølvfarvet skær på skråningerne, mens han fulgte Kongevejen. Han måtte forsøge at komme så langt væk fra Muren som muligt, før de opdagede, at han var væk. I morgen ville han forlade vejen og begive sig ud i terrænet med marker, skov og vandløb for at ryste forfølgere af sig, men lige nu var et højt tempo vigtigere end vildledning. Det var jo ikke sådan, at de ikke kunne gætte, hvor han var på vej hen.

Gamle Bjørn stod op ved daggry, så Jon havde nogle timer til at lægge afstand til Muren … hvis Sam Tarly ikke forrådte ham. Den tykke dreng var pligtopfyldende og let at gøre bange, men han elskede Jon som en bror. Hvis han blev spurgt, ville han uden tvivl sige sandheden, men Jon kunne ikke forestille sig, at han turde tage kampen op med vagterne ved Kongens Tårn for at vække Mormont.

Når Jon ikke dukkede op i køkkenet for at hente Gamle Bjørns morgenmad, ville de se efter i hans celle og finde Langklo på sengen. Det havde været svært at efterlade sværdet, men Jon var ikke så æreløs, at han tog det med. Det havde end ikke Jorah Mormont gjort, da han flygtede i vanære. Lord Mormont ville garanteret finde én, der var mere værdig til sværdet. Jon havde dårlig samvittighed, når han tænkte på den gamle mand. Han vidste, at hans desertering var som at gnide salt i såret på grund af sønnens vanære. Det var en ussel måde at gengælde Mormonts tillid på, men der var ikke noget at gøre ved det. Uanset hvad Jon gjorde, så følte han, at han svigtede nogen.

Selv nu vidste han ikke, om han gjorde det rigtige. Det var lettere for sydlændingene. De havde deres septoner at tale med, nogle, der kunne fortælle dem, hvad der var gudernes vilje, og hjælpe dem med at hitte rede i, hvad der var rigtigt og forkert. Men Starkerne tilbad de gamle guder, de navnløse guder, og måske hørte hjertetræerne, hvad man sagde, men de sagde ikke noget.

Da de sidste lys fra Sorte Borg forsvandt bag ham, lod Jon hoppen slå over i skridt. Han havde en lang rejse foran sig og kun én hest. Der var fæstninger og landbrugslandsbyer på vejen mod syd, hvor han måske kunne bytte hoppen for en frisk hest, når han fik behov for det, men ikke hvis den var skadet eller redet fordærvet.

Han ville snart få brug for noget andet tøj. Han ville sikkert blive nødt til at stjæle det. Han var klædt i sort fra top til tå: lange ridestøvler, ridebukser og tunika, en ærmeløs læderjakke og en tyk uldkappe. Skederne til hans langsværd og dolk var af sort skind, og brynjen og hjelmhuen i sadeltasken var af sorte stålringe. Hver eneste ting kunne betyde den visse død, hvis han blev taget. En fremmed klædt i sort blev betragtet med mistro i hver eneste by og fæstning nord for Snævret, og folk ville snart begynde at holde udkig efter ham. Jon vidste, at så snart mester Aemons ravne gik på vingerne, ville der ikke være noget sikkert tilflugtssted. Ikke engang i Vinterborg. Bran ville måske nok lukke ham ind, men mester Luwin var mere fornuftig. Han ville stænge porten og sende Jon væk, sådan som han burde. Det var bedst helt at undgå stedet.

Men han så borgen krystalklart for sit indre blik, som om han havde forladt den dagen før: de høje granitmure, Store Sal med dens lugte af røg og hund og stegt kød, hans fars gemak, tårnværelset, hvor han selv havde sovet. Noget i ham længtes usigeligt efter at høre Bran le igen, at guffe en af Gages tærter med oksekød og bacon i sig og lytte til Gamle Bedste, når hun fortalte sine historier om skovens børn og Narren Florian.

Men det var ikke grunden til, at han havde forladt Muren. Han havde forladt Muren, fordi han var sin fars søn og Robbs bror. At få et sværd, selv et så fint sværd som Langklo, gjorde ham ikke til en Mormont. Han var heller ikke Aemon Targaryen. Tre gange havde den gamle mand truffet et valg, og tre gange havde han valgt æren, men sådan var han. Selv nu var Jon i tvivl om, hvorvidt mesteren var blevet, fordi han var svag og fej, eller fordi han var stærk og trofast. Men han forstod, hvad den gamle mand havde ment, da han sagde, at det er smerteligt at vælge. Det forstod han kun alt for godt.

Tyrion Lannister havde hævdet, at de fleste hellere vil benægte livets barske realiteter end se dem i øjnene, men Jon var færdig med at benægte realiteter. Han var den, han var. Jon Sne, bastard og edsbryder, moderløs, venneløs og fordømt. Resten af sit liv – hvor langt eller kort det nu blev – ville han være dømt til at være én, der står udenfor, den tavse mand, der står i skyggerne og ikke tør sige sit rigtige navn. Uanset hvor han kom hen i De Syv Kongedømmer, ville han blive nødt til at leve på en løgn for ikke at risikere, at en eller anden løftede sin hånd mod ham. Men det var lige meget, når bare han levede længe nok til at indtage sin plads ved sin brors side og hjælpe med at hævne deres far.

Han mindedes Robb, sådan som han sidst havde set ham. Han stod i borggården med sne i sit kastanjebrune hår. Jon ville blive nødt til at opsøge ham i hemmelighed, i forklædning. Han forsøgte at forestille sig udtrykket i Robbs ansigt, når han gav sig til kende. Hans bror ville tage fat om hans hoved og smile, og han ville sige … han ville sige …

Han kunne ikke se smilet. Uanset hvor meget han anstrengte sig, kunne han ikke se det. Han kom til at tænke på desertøren, som hans far havde halshugget den dag, de fandt kæmpeulvene. „Du sagde ordene,“ havde lord Eddard sagt til ham. „Du aflagde en ed for øjnene af dine brødre og for øjnene af de gamle guder og de nye.“ Desmond og Tykke Tom havde slæbt ham hen til træstubben. Brans øjne var store som tallerkener, og Jon måtte bede ham om at holde styr på ponyen. Han kunne huske udtrykket i sin fars ansigt, da Theon Greyjoy rakte ham Is, blodpletterne i sneen og Theon, der sparkede til hovedet, da det trillede hen foran hans fødder.

Han spekulerede på, hvad lord Eddard ville have gjort, hvis desertøren havde været hans bror Benjen i stedet for den pjaltede fremmede. Ville det så have været anderledes? Ja, det måtte det være, helt bestemt … Og Robb ville tage godt imod ham. Det skulle han, for ellers …

Det var ikke til at holde ud at tænke på. Det gjorde ondt i fingrene, da han strammede grebet om tømmen. Han satte hælene i hesten og slog over i galop, dundrede ned ad Kongevejen, som om han ville flygte fra sin tvivl og uvished. Jon var ikke bange for døden, men han ville ikke dø på den måde. Han ville ikke være bastet og bundet og halshugges som en gemen bandit. Hvis han skulle dø, skulle det være med sværdet i hånden, mens han kæmpede mod sin fars mordere. Han var ikke en ægte Stark og havde aldrig været det, men han kunne dø som én. Så ville folk sige, at Eddard Stark var far til fire sønner og ikke til tre.

Hvide holdt trit med dem et godt stykke tid med den røde tunge hængende ud af gabet. Både rytter og hest sænkede hovedet, da Jon fik hoppen til at sætte farten op. Ulven satte farten ned, stoppede op og kiggede efter dem med øjne, der lyste rødt i måneskinnet. Den forsvandt bagude, men Jon vidste, at den ville følge efter i sit eget tempo.

Forude kunne han se nogle lys glimte inde mellem træerne på begge sider af vejen. Det var Moleby. En hund gøede, da han red igennem, og han hørte et muldyrs skryden fra en stald, men ellers var der stille i landsbyen. Hist og her sås skæret fra kaminild i sprækkerne mellem tremmerne i tilskoddede vinduer, men kun ganske få steder.

Moleby var større, end den så ud til at være. Det skyldtes, at tre fjerdedele af den befandt sig under jorden i dybe, varme kældre, der var forbundet af en labyrint af tunneler. Selv horehuset lå dernede. Over jorden var der kun et træskur, der ikke var større end et lokum, med en rød lampe hængende over døren. På Muren havde han hørt nogen kalde skøgerne „skjulte skatte“. Han spekulerede på, om nogle af hans brødre i sort var dernede lige nu for at „grave“ efter skattene. Det var også edsbrydende, men ingen tog det tilsyneladende særlig tungt.

Først da han var kommet et godt stykke forbi landsbyen, sagtnede han igen farten. Både han og hoppen var på det tidspunkt våde af sved. Han sad af hesten. Han rystede og havde smerter i hånden. Under træerne lå der en snedrive, der smeltede; den lyste hvidt i måneskinnet, og vand løb ned og dannede små pytter. Jon satte sig på hug, formede hænderne som en skål og samlede det afstrømmende vand op. Det var iskoldt. Han drak og sjaskede noget i ansigtet, indtil det prikkede i kinderne. Han havde mere ondt i fingrene, end han havde haft i flere dage, og han havde også ondt i hovedet. Jeg gør det rigtige, sagde han til sig selv, så hvorfor har jeg det så elendigt?

Hesten skummede af sved, så Jon gik med den et stykke tid. Vejen var knap nok så bred, at to ryttere kunne passere hinanden, og overfladen blev gennemskåret af mange små vandløb og var oversået med sten. Det var for dumt at ride, sådan som han lige havde gjort; det var som at bede om at få halsen brækket. Jon spekulerede på, hvad der var gået af ham. Var han så forhippet på at dø?

Et skrig fra et opskræmt dyr inde mellem træerne fik ham til at kigge op. Hoppen vrinskede nervøst. Havde hans ulv fundet et bytte? Han satte hænderne for munden. „Hvide!“ råbte han. „Hvide, kom her!“ Det eneste svar var lyden af baskende vinger bag ham, da en ugle fløj op.

Jon fortsatte. Han gik med hoppen i en halv times tid, indtil den var tør. Hvide var ikke dukket op. Jon havde lyst til at sidde op og ride igen, men han var bekymret for sin ulv. „Hvide!“ kaldte han igen. „Hvor er du? Kom her. Hvide!“ Intet i disse skove kunne volde en kæmpeulv besvær, heller ikke en halvvoksen kæmpeulv, medmindre … Nej, Hvide var for klog til at gå til angreb på en bjørn, og hvis der var en flok ulve i nærheden, så ville han have hørt dem tude.

Han måtte hellere få noget at spise. Det ville give ro i maven og give Hvide mulighed for at indhente ham. Der var ikke fare på færde endnu. Sorte Borg sov stadig. I sadeltasken fandt han en kiks, et stykke ost og et lille, rynket, brunt æble. Han havde også noget saltet kød og en skive bacon, som han havde neglet i køkkenet, men han ville gemme kødet til dagen efter. Når han ikke havde mere kød, ville han blive nødt til at gå på jagt, og det ville sinke ham.

Jon sad under træerne og spiste kiksen og osten, mens hoppen gik og græssede langs Kongevejen. Han gemte æblet til sidst. Det var blevet en lille smule blødt, men kødet var stadig saftigt og skarpt i smagen. Han var nået ind til kernehuset, da han hørte lyden. Lyden af heste, og den kom nordfra. Jon sprang op og løb hen til hesten. Kunne han stikke af fra dem? Nej, de var for tæt på, de ville garanteret høre ham, og hvis de kom fra Sorte Borg …

Han førte hoppen væk fra vejen og ind bag en tæt klynge fyrretræer. „Rolig nu,“ sagde han sagte og satte sig på hug og spejdede ind mellem grenene. Hvis guderne var barmhjertige, ville rytterne passere forbi. Det kunne meget vel være, at det bare var folk fra Moleby, bønder på vej ud til deres marker, men hvad de lavede derude midt om natten …

Han lyttede til lyden af hestehove, der blev stadig højere, efterhånden som de i rask trav nærmede sig ad Kongevejen. Efter lyden at dømme var de mindst fem eller seks. Han kunne også svagt høre stemmer.

„… sikker på, at han er redet den her vej?“

„Vi kan ikke være sikre.“

„Han kan lige så godt være redet østpå. Eller måske har han forladt vejen for at ride gennem skoven. Det ville jeg have gjort.“

„I mørke? Din tumpe. Hvis du ikke faldt af hesten og brækkede halsen, ville du fare vild og ende med at være tilbage ved Muren, når solen stod op.“

„Nej, jeg ville ej.“ Grenn lød sur. „Jeg ville bare ride sydpå. Man kan se på stjernerne, hvor syd er.“

„Hvad nu, hvis det var overskyet?“ spurgte Pyp.

„Så ville jeg ikke.“

En anden stemme brød ind. „Ved I, hvor jeg ville være, hvis det var mig? Jeg ville være i Moleby og grave efter skjulte skatte.“ Tudses latter bragede gennem skoven. Jons hest prustede.

„Ti stille … alle sammen,“ sagde Halder. „Jeg syntes, at jeg hørte noget.“

„Hvor? Jeg hørte ikke noget.“ Hestene stoppede op.

„Du kan ikke engang høre dig selv prutte.“

„Jo, jeg kan,“ insisterede Grenn.

„Ti stille!“

De holdt alle sammen mund og lyttede. Jon holdt vejret. Sam, tænkte han. Han var ikke gået til Gamle Bjørn, men han var heller ikke gået i seng. Han havde vækket de andre drenge. Pokker tage dem. Hvis de ikke lå i deres senge, når det blev daggry, ville de også blive stemplet som desertører. Hvad i alverden var de ude på?

Stilheden syntes at vare en evighed. Fra det sted, hvor Jon sad, kunne han se benene på deres heste mellem grenene. Så hørtes Pyps stemme. „Hvad var det, du hørte?“

„Det ved jeg ikke rigtigt,“ sagde Halder. „En lyd … jeg syntes, det lød som en hest, men …“

„Der er ikke noget her.“

Ud ad øjenkrogen fik Jon et glimt af noget lyst, der bevægede sig mellem træerne. Nogle blade raslede. Så kom Hvide løbende ud fra skyggerne, så pludseligt, at Jons hoppe blev forskrækket og vrinskede. „Der var det!“ råbte Halder.

„Jeg hørte det også!“

„Forræder,“ sagde Jon til kæmpeulven, da han svang sig i sadlen. Han drejede hestens hoved for at liste sig ind mellem træerne, men han var ikke nået længere end ti fod, før de opdagede ham.

„Jon!“ råbte Pyp efter ham.

„Stands,“ sagde Grenn. „Du kan ikke løbe fra os alle.“

Jon kastede hesten omkring og trak sit sværd. „Flyt jer. Jeg vil nødigt gøre jer noget, men hvis det er nødvendigt, gør jeg det.“

„Én mod syv?“ sagde Halder. Han gav et signal. Drengene spredte sig og omringede ham.

„Hvad vil I?“ sagde Jon.

„Vi vil have dig med tilbage til det sted, hvor du hører til,“ sagde Pyp.

„Jeg hører til hos min bror.“

„Vi er dine brødre nu,“ sagde Grenn.

„De hugger hovedet af dig, hvis de fanger dig,“ sagde Tudse med en nervøs latter. „Det her er for dumt, sådan noget Uroksen ville gøre.“

„Jeg ville ikke gøre det,“ sagde Grenn. „Jeg er ikke nogen edsbryder. Jeg sagde ordene, og jeg mente dem.“

„Det gjorde jeg også,“ sagde Jon. „Forstår I det slet ikke? De myrdede min far. Der er krig. Min bror Robb kæmper i flodlandet …“

„Det ved vi godt,“ sagde Pyp. „Sam har fortalt os det hele.“

„Vi er kede af det med din far,“ sagde Grenn, „men det spiller ingen rolle. Når man først har aflagt eden, kan man ikke rejse, uanset hvad der sker.“

„Det er jeg nødt til,“ sagde Jon indædt.

„Du har aflagt eden,“ sagde Pyp. „Nu begynder min vagt. Du sagde det. Den vil først være forbi, når jeg dør.“

„Jeg vil leve og dø på min post,“ tilføjede Grenn og nikkede.

„I behøver ikke at sige ordene. Jeg kender dem lige så godt som jer.“ Han var vred nu. Hvorfor kunne de ikke lade ham være i fred? De gjorde det kun sværere.

„Jeg er sværdet i mørket,“ sagde Halder.

„Jeg er vogteren på Muren,“ fortsatte Tudse.

Jon var rasende. Han skældte og smældte. Det prellede af på dem. Pyp red tættere på og reciterede. „Jeg er ilden, der brænder mod kulden, lyset, der fremkalder morgengryet, hornet, der vækker de sovende, skjoldet, der værner riget.“

„Bliv, hvor du er,“ sagde Jon og svingede med sværdet. „Jeg mener det, Pyp.“ De havde ikke engang brynjer på. Han kunne hakke dem i småstykker, hvis det var nødvendigt.

Matthar var redet om bag ham. Han sluttede sig til koret. „Jeg giver mit liv og min ære til Nattens Vogtere.“

Jon fik hoppen til at dreje rundt på stedet. Drengene omringede ham nu og nærmede sig fra alle sider.

„I denne nat …“ Halder rykkede tættere på fra venstre.

„… og i alle de nætter, der kommer,“ sluttede Pyp. Han rakte hånden ud efter Jons tømme. „Du har et valg. Du kan dræbe mig eller tage med tilbage.“

Jon løftede sværdet … og sænkede det igen. „Pokker tage dig,“ sagde han. „Pokker tage jer alle.“

„Skal vi binde dine hænder, eller vil du give os dit ord på, at du følger med uden at lave ballade?“ spurgte Halder.

„Jeg stikker ikke af, hvis det er det, du mener.“ I det samme kom Hvide luntende ud fra skoven, og Jon sendte den et vredt blik. „Du var en køn hjælp,“ sagde han. De røde øjne så megetsigende på ham.

„Vi må hellere skynde os,“ sagde Pyp. „Når vi ikke tilbage før daggry, skal Gamle Bjørn nok sørge for, at alle vores hoveder kommer til at rulle.“

Jon kunne ikke huske ret meget fra rideturen tilbage. Den virkede kortere end udturen, måske fordi hans tanker var et andet sted. Pyp bestemte farten: galop, skridtgang, trav og så over i galop igen. Da de red gennem Moleby, var den røde lampe over bordellet for længst slukket. De var i god tid. Der var stadig en time til solopgang, da Jon forude kunne skimte Sorte Borgs tårne som mørke konturer mod den gigantiske, lyse murflade. Det føltes ikke, som om han kom hjem.

De kunne tage ham med tilbage, tænkte Jon, men de kunne ikke tvinge ham til at blive. Krigen var ikke slut hverken i morgen eller overmorgen, og hans venner kunne ikke holde øje med ham døgnet rundt. Han ville se tiden an, få dem til at tro, at han var tilfreds med at være der … og så, når de var begyndt at slappe af, ville han tage af sted igen. Og næste gang ville han undgå Kongevejen. Han kunne følge Muren østpå, måske hele vejen ud til havet. Det var en længere, men mere sikker rute. Eller han kunne tage vestpå til bjergene og så svinge sydpå over de høje pas. Det var vildlingevejen. Den var barsk og farlig, men ingen ville følge efter ham. Både Vinterborg og Kongevejen ville han holde sig langt væk fra.

Samwell Tarly ventede på dem i den gamle stald. Han sad på gulvet op ad en høballe og var for nervøs til at sove. Han rejste sig og børstede støvet af. „Jeg … jeg er glad for, at de fandt dig, Jon.“

„Det er jeg ikke,“ sagde Jon og sad af.

Pyp sprang af hesten og kiggede op på himlen, der så småt var begyndt at lysne. „Giv os en hånd med at strø under hestene, Sam,“ sagde den lille dreng. „Vi har en lang dag foran os og ingen nattesøvn at stå imod med. Takket være lord Sne.“

Da dagen brød frem, gik Jon ned i køkkenet, sådan som han gjorde hver morgen ved solopgang. Trefinger-Hobb sagde ikke noget, da han gav ham Gamle Bjørns morgenmad. Den dag bestod maden af tre brune, hårdkogte æg, ristet brød, et stykke stegt skinke og en skål med rynkede blommer. Jon bar maden tilbage til Kongens Tårn. Mormont sad henne på vinduesbænken og skrev. Hans ravn gik frem og tilbage på hans skuldre og mumlede: „Korn, korn, korn.“ Fuglen skreg, da Jon trådte ind. „Stil maden på bordet,“ sagde Gamle Bjørn og løftede blikket. „Jeg vil have noget øl også.“

Jon åbnede et tilskoddet vindue, tog kanden med øl ude på karmen og skænkede et drikkehorn fuldt. Hobb havde givet ham en citron med, der stadig var kold fra Muren. Jon maste den i hånden. Saften piblede ud mellem fingrene. Mormont fik hver dag citron i sin øl og hævdede, at det var grunden til, at han stadig havde sine egne tænder.

„Der er ingen tvivl om, at du elskede din far,“ sagde Mormont, da Jon rakte ham hornet. „Det er altid de ting, vi elsker, der ødelægger os, knægt. Kan du huske, at jeg fortalte dig det?“

„Ja,“ sagde Jon kort for hovedet. Han havde ikke lyst til at tale om sin fars død, ikke engang med Mormont.

„Det må du aldrig glemme. Det er de barske sandheder, man skal lægge sig på sinde. Hent min tallerken. Et det også skinke i dag? Nå, det er der ikke noget at gøre ved. Du ser træt ud. Var din måneskinstur så udmarvende?“

Jon var tør i halsen. „Du ved det altså?“

„Ved det,“ gentog ravnen på Mormonts skulder. „Ved det.“

Gamle Bjørn fnyste. „Tror du, at de valgte mig til posten som øverstbefalende for Nattens Vogtere, fordi jeg er dum som en dør, Sne? Aemon fortalte mig, at du ville tage af sted. Jeg sagde til ham, at du ville komme tilbage. Jeg kender mine mænd … og også mine drenge. Det var ære, der fik dig til at begive dig ned ad Kongevejen, og det var ære, der fik dig til at vende om.“

„Mine venner fik mig til at vende om,“ sagde Jon.

„Sagde jeg, at det var din ære?“ Mormont kiggede på sin tallerken.

„De slog min far ihjel. Havde du forventet, at jeg ikke ville gøre noget?“

„Vi forventede, at du gjorde præcis, hvad du gjorde.“ Mormont spiste en blomme og spyttede stenen ud. „Jeg gav ordre til, at du skulle overvåges. Du blev set, da du tog af sted. Hvis dine brødre ikke havde hentet dig, ville du være blevet pågrebet undervejs … og ikke af venner. Medmindre du har en hest med vinger som en ravn. Har du det?“

„Nej.“ Jon følte sig som et fjols.

„Det er en skam. Vi kunne godt bruge sådan en hest.“

Jon rankede ryggen. Han sagde til sig selv, at han ville dø tappert. Det kunne han i det mindste gøre. „Jeg ved, hvad straffen er for desertering, mylord. Jeg er ikke bange for at dø.“

„Dø!“ skreg ravnen.

„Heller ikke for at leve, håber jeg,“ sagde Mormont og skar et stykke af skinken, som han gav til fuglen. „Du er ikke deserteret … endnu. Du står jo lige her. Hvis vi huggede hovedet af enhver knægt, der rider til Moleby om natten, ville der kun være spøgelser til at bevogte Muren. Men det kan være, at du pønser på at flygte igen i morgen eller om fjorten dage. Gør du det? Er det det, du håber på, dreng?“

Jon sagde ikke noget.

„Jeg tænkte det nok.“ Mormont pillede et hårdkogt æg. „Din far er død. Tror du, at du kan få ham tilbage?“

„Nej,“ svarede han.

„Godt,“ sagde Mormont. „Du og jeg har set, hvordan det er, når de døde kommer tilbage, og det er ikke noget, jeg har lyst til at se igen.“ Han spiste ægget i to mundfulde og fjernede et stykke skal, der sad mellem tænderne. „Din bror marcherer med den samlede styrke fra Nord bag sig. Hver eneste af hans vasaller har kommandoen over flere soldater, end der samlet findes i Nattens Vogtere. Hvorfor tror du, at de har brug for din hjælp? Er du så mægtig en kriger, eller går du rundt med en grumkin i lommen, der kan fortrylle dit sværd?“

Jon havde ikke noget svar. Ravnen hakkede på et æg, og skallen gik itu. Den stak næbbet ned i hullet og halede bidder af blomme og hvide ud.

Gamle Bjørn sukkede. „Du er ikke den eneste, der er berørt af krigen. Min søster marcherer højst sandsynligt sammen med din brors hær. Hun og hendes døtre, som går klædt i mandebrynjer. Maege er en gammel harpe. Stædig, ilter og egenrådig. Jeg kan ærligt talt næsten ikke holde ud at være sammen med kvindemennesket, men det betyder ikke, at jeg elsker hende mindre, end du elsker dine halvsøstre.“ Mormont tog det sidste æg og klemte det i hånden, indtil skallen revnede. „Jo, det gør det måske. Hvad ved jeg? Men jeg ville alligevel sørge, hvis hun kom af dage. Det får mig imidlertid ikke til at stikke af. Jeg har aflagt eden, ligesom du har gjort. Min plads er her. Hvor er din, dreng?“

Jeg har ikke nogen plads, havde Jon lyst til at sige. Jeg er en bastard, jeg har ingen rettigheder, jeg har ikke noget navn, ingen mor, og nu har jeg ikke engang en far. Ordene ville ikke komme. „Det ved jeg ikke.“

„Det gør jeg,“ sagde kommandant Mormont. „De kolde vinde tager til, Sne. På den anden side af Muren bliver skyggerne længere. Cotter Pyke skriver til mig, at store flokke af elsdyr strømmer sydpå og vestpå ud mod havet. Og også mammutter. Han skriver, at en af hans mænd har fundet store, uformelige fodspor ikke ret langt fra Østfortet. Rangere fra Skyggetårnet er stødt på hele landsbyer, der er forladte, og sir Denys siger, at de om natten ser bål i bjergene, kæmpestore, flammende bål, der brænder fra solnedgang til solopgang. Quorin Halvhånd tog for nylig en mand til fange langt inde i Kløften, og manden sværger på, at Mance Rayder har fundet et nyt, hemmeligt tilflugtssted, hvor han er ved at samle alle sine folk. Kun guderne ved, hvad formålet er. Tror du, at din onkel Benjen er den eneste ranger, vi har mistet i løbet af det sidste års tid?“

„Ben Jen,“ skræppede ravnen og rokkede med hovedet. „Ben Jen. Ben Jen.“

„Nej,“ sagde Jon. Der havde også været andre. For mange.

„Tror du, at din brors krig er vigtigere end vores krig?“ sagde den gamle mand.

Jon bed sig i læben. Ravnen baskede med vingerne. „Krig, krig, krig, krig,“ sang den.

„Det er den ikke,“ sagde Mormont. „Du er jo ikke blind, og du er ikke dum. Når døde mænd kommer og jager om natten, tror du så, det betyder noget, hvem der sidder på Jerntronen?“

„Nej.“ Jon havde ikke tænkt på det på den måde.

„Din far sendte dig herop til os, Jon. Det er ikke til at vide hvorfor.“

„Hvorfor? Hvorfor? Hvorfor?“ sagde ravnen.

„Jeg ved kun, at blodet fra De Første Mænd flyder i Starkernes årer. De Første Mænd byggede Muren, og det siges, at de kan huske ting, der ellers er blevet glemt. Og det dyr, du har … det førte os til skabningerne og advarede dig om den døde mand på trappen. Sir Jaremy ville uden tvivl sige, at det var en tilfældighed, men sir Jaremy er død, og det er jeg ikke.“ Lord Mormont stak spidsen af sin dolk i et stykke skinke. „Jeg tror, at du er bestemt til at være her, og jeg vil have dig og din ulv med, når vi drager ud fra Muren.“

Ordene fik Jon til at gyse. „Drager ud fra Muren?“

„Du hørte godt, hvad jeg sagde. Jeg agter at finde Ben Stark. Død eller levende.“ Han tyggede lidt og sank mundfulden. „Jeg vil ikke sidde her med hænderne i skødet og vente på sneen og de kolde vinde. Vi må vide, hvad der sker. Og denne gang vil Nattens Vogtere ride talstærkt med en styrke, der kan gå imod Kongen-uden-for-Muren og De Andre, og hvad der ellers måtte være derude. Jeg har tænkt mig selv at føre kommandoen.“ Han pegede på Jon med dolken. „Det er skik og brug, at kommandantens hushovmester også er hans væbner. Men jeg har ikke lyst til at vågne hver morgen ved daggry og ikke vide, om du er stukket af igen. Så jeg vil have et svar fra dig, lord Sne, og jeg vil have det nu. Er du en broder i Nattens Vogtere … eller bare en bastarddreng, der gerne vil lege krig?“

Jon Sne rettede sig i stolen og tog en dyb indånding. Tilgiv mig, far. Robb, Arya, Bran … tilgiv mig. Jeg kan ikke hjælpe jer. Han har ret. Min plads er her. „Jeg er … din, mylord. Din mand. Det sværger jeg på. Jeg stikker ikke af igen.“

Gamle Bjørn snøftede. „Godt. Gå nu ned og tag dit sværd på.“


Catelyn

Det virkede, som om det var tusind år siden, at Catelyn havde båret sin lille søn ud fra Flodborg og krydset Tumblestone i en lille båd for at påbegynde rejsen nordpå til Vinterborg. Og det var ved at krydse Tumblestone, at de nu kom hjem, men drengen var i panser og plade i stedet for svøb.

Robb sad i forstavnen sammen med Gråvind med hånden på sin kæmpeulvs hoved, mens roerne trak på årerne. Theon Greyjoy var sammen med ham. Hendes onkel Brynden ville følge efter i en anden båd sammen med Greatjon og lord Karstark.

Catelyn sad i bagstavnen. De sejlede ned ad Tumblestone og lod den stærke strøm føre dem forbi Hjultårnet. Lyden af plaskende vand og rumlen fra det store vandhjul inde i tårnet var en lyd fra hendes barndom, som kaldte et trist smil frem i Catelyns ansigt. Oppe fra borgens mure råbte soldater og tjenestefolk hendes navn og Robbs navn og „Vinterborg“. Fra alle brystværn vajede huset Tullys banner: en springende ørred, sølvfarvet på et blåt- og rødstribet felt. Det var et rørende syn, men det gjorde hende ikke let om hjertet. Hun var ikke sikker på, at hun nogensinde ville komme til at føle sig let om hjertet igen. Åh, Ned …

Neden for Hjultårnet svingede de rundt og skar igennem det frådende vand. Mændene lagde kræfterne i. Vandportens brede bue kom til syne, og hun hørte raslen af kæder, da det store faldgitter blev hejset op. Det hævede sig langsomt, og Catelyn så, at den nederste halvdel var rød af rust. Der dryppede brunt mudder ned på dem, da de passerede under det, og piggene var kun få tommer over deres hoveder. Catelyn spekulerede på, hvor gennemrustet faldgitteret var, og om det kunne modstå en stormbuk eller burde skiftes ud. Hendes tanker kredsede ofte om den slags for tiden.

De passerede under buen og under murene, bevægede sig fra sollys til skygge og til sollys igen. Omkring dem var store og små både fortøjet til jernringe i murene. Hendes fars vagter ventede på trappen ned til vandet sammen med hendes bror. Sir Edmure Tully var en tætbygget ung mand med pjusket, kastanjebrunt hår og rødt skæg. Hans rustning var skrammet og bulet efter kampe, og den blå og røde kappe var smudsig af blod og røg. Ved hans side stod lord Tytos Blackwood, en slank og senet mand med ørnenæse og kortklippet, gråt skæg. Hans lysegule rustning havde gagatindlægninger i slyngede mønstre, og over sine smalle skuldre havde han en kappe beklædt med ravnefjer. Det var lord Tytos, der havde anført angrebet, der reddede hendes bror ud af Lannister-lejren.

„Hal dem ind,“ kommanderede sir Edmure. Tre mænd gik ned ad trappen og stod i vand til knæene og trak båden ind med bådshager. Da Gråvind sprang i land, tabte den ene af dem sin bådshage, tumlede baglæns og satte sig på halen i vandet. De andre lo, og manden så flov ud. Theon Greyjoy sprang over rælingen, tog fat om livet på Catelyn og løftede hende over på et tørt trappetrin, mens vandet skvulpede rundt om hans støvler.

Edmure kom ned ad trappen og omfavnede hende. „Kære søster,“ sagde han hæst. Han havde dybblå øjne og en mund, der var som skabt til at smile, men han smilede ikke nu. Han så træt og slidt ud, medtaget af kamp og udmarvet af anstrengelse. På halsen havde han en forbinding der, hvor han havde fået et sår. Catelyn trykkede ham ind til sig.

„Din sorg er min, Cat,“ sagde han, da de slap hinanden. „Da vi hørte om lord Eddard … Lannisterne skal komme til at betale. Det sværger jeg på. Du skal nok få din hævn.“

„Vil det give mig Ned tilbage?“ sagde hun skarpt. Såret var stadig for ulægt til blide ord. Hun kunne ikke tænke på Ned nu. Hun ville ikke. Det gik ikke. Hun var nødt til at være stærk. „Alt det kan vente til senere. Jeg vil se far nu.“

„Han venter på dig i sit værelse,“ sagde Edmure.

„Lord Hoster er sengeliggende, mylady,“ sagde hendes fars hushovmester. Hvornår var den ejegode mand blevet så gammel og grå? „Han bad mig om at ledsage dig til ham med det samme.“

„Det kan jeg gøre.“ Edmure førte hende op ad vandtrappen og hen over gården, hvor Petyr Baelish og Brandon Stark engang havde krydset klinger for at vinde hendes gunst. Borgens tykke mure af sandsten tårnede sig op oven over dem. Da de gik ind ad en dør mellem to vagter med fiskeprydede hjelme, spurgte hun: „Hvor slemt er det?“ Hun gruede for svaret.

Edmures ansigtsudtryk var dystert. „Han har ikke lang tid igen, siger mestrene. Smerterne er … konstante og voldsomme.“

Hun blev optændt af vrede, en vrede mod alt og alle, mod sin bror Edmure og sin søster Lysa, mod Lannisterne, mod mestrene, mod Ned og sin far og de afskyelige guder, der ville tage dem begge to fra hende. „Du skulle have fortalt mig det,“ sagde hun. „Du skulle have sendt bud til mig, så snart du fandt ud af det.“

„Det forbød han. Hans fjender skulle ikke vide, at han var døende. I en situation med så meget uro i riget var han bange for, at hvis Lannisterne fik en mistanke om, hvor svagelig han var …“

„… så ville de måske angribe,“ afsluttede Catelyn sætningen. Det var dig selv, der var skyld i det, hviskede en stemme inden i hende. Hvis du ikke havde indladt dig på at tage dværgen til fange …

De gik op ad vindeltrappen i tavshed.

Borgtårnet var tresidet ligesom selve Flodborg, og lord Hosters værelse var også trekantet og havde en balkon af sten, der sprang frem mod øst som stævnen på et stort skib af sandsten. Derfra kunne borgherren kigge ned på sine mure og brystværn og længere ude se det sted, hvor floderne løb sammen. De havde flyttet hendes fars seng ud på balkonen. „Han kan godt lide at sidde i solen og se på floderne,“ sagde Edmure. „Se, hvem jeg kommer med, far. Cat er kommet for at besøge dig.“

Hoster Tully havde altid været en stor mand; høj og bredskuldret i sin ungdom og korpulent, da han blev ældre. Nu virkede han indskrumpen. Muskler og fedt var raslet af knoglerne. Selv huden i hans ansigt var slap. Da Catelyn sidst havde set ham, havde hans hår og skæg været brune med grå stænk. Nu var alt hvidt som sne.

Lyden af Edmures stemme fik ham til at åbne øjnene. „Lille Cat,“ mumlede han med en hviskende og smerteplaget stemme. „Min lille Cat.“ Et skælvende smil krusede hans læber, da hans hånd famlede efter hendes. „Jeg har holdt udkig efter dig …“

„Nu skal I få lov til at tale sammen,“ sagde hendes bror og kyssede blidt deres far på panden, før han gik ud.

Catelyn lagde sig på knæ og tog sin far i hånden. Det var en stor hånd, men nu var den blød og kraftesløs. „Du skulle have givet mig besked,“ sagde hun. „En rytter, en ravn …“

„Ryttere bliver pågrebet og afhørt,“ sagde han. „Ravne bliver skudt ned …“ Et jag af smerte gik igennem ham, og han klemte hårdt om hendes fingre. „Mine mave er fuld af krabber … og de niver, de niver hele tiden. Dag og nat. Krabberne har skarpe kløer. Mester Vyman giver mig drømmevin, valmuemælk … jeg sover meget … men jeg ville være vågen for at se dig, når du kom. Jeg var bange for … da Lannisterne tog din bror og havde lejre rundt om os … jeg var bange for, at jeg ville falde fra, før jeg nåede at se dig igen … jeg var bange …“

„Jeg er her nu, far,“ sagde hun. „Sammen med Robb. Min søn. Han vil også gerne se dig.“

„Din dreng,“ hviskede han. „Han havde mine øjne, kan jeg huske …“

„Ja, han havde, og det har han stadig. Og vi har Jaime Lannister med til dig. I lænker. Flodborg er igen et frit sted, far.“

Lord Hoster smilede. „Ja, jeg så det. I aftes, da det begyndte, sagde jeg til dem … jeg måtte bare se det. De bar mig ud til porttårnet. Jeg fulgte med oppe fra brystværnet. Åh, det var et prægtigt syn … faklerne kom i en bølge, jeg kunne høre skrigene hen over floden … dejlige skrig … da belejringstårnet gik op i flammer … da ville jeg med glæde være faldet død om, hvis bare jeg havde set jer børn først. Var det din dreng, der gjorde det? Var det Robb?“

„Ja,“ sagde Catelyn stolt. „Det var Robb … og Brynden. Din bror er her også, mylord.“

„Er han?“ Hendes fars stemme var svag. „Sortfisk … kom han tilbage? Fra Dalen?“

„Ja.“

„Og hvad med Lysa?“ En kølig vind tog fat i hans tynde, hvide hår. „Guderne se i nåde til os. Din søster … kom hun også?“

Han lød så håbefuld og længselsfuld, at det var svært at sige sandheden. „Nej, jeg er ked af det.“

„Javel.“ Han så skuffet ud, og noget af lyset i øjnene forsvandt. „Jeg havde håbet … jeg ville gerne have set hende, før …“

„Hun er sammen med sin søn i Ørneborg.“

Lord Hoster nikkede træt. „Lord Robert nu, hvor stakkels Arryn er død … jeg kan godt huske det. Hvorfor tog hun ikke med dig?“

„Hun er bange, mylord. I Ørneborg føler hun sig tryg.“ Hun kyssede hans rynkede pande. „Robb venter. Vil du se ham? Og Brynden?“

„Din søn,“ hviskede han. „Ja, Cats barn … han havde mine øjne, da han blev født, kan jeg huske. Ja, hent ham.“

„Og din bror?“

Hendes far så ud over floderne. „Sortfisk,“ sagde han. „Er han blevet gift? Har han taget en pige … til ægte?“

Selv på hans dødsleje, tænkte Catelyn vemodigt. „Han har ikke giftet sig. Det ved du godt, far. Og det gør han heller aldrig.“

„Jeg sagde det til ham … befalede ham det. Gift dig! Jeg var hans herre. Det ved han godt. Jeg var i min gode ret til at finde et parti til ham. Et godt parti. En Redwyne. Gammelt hus. Sød pige, køn … fregner … Bethany. Stakkels barn. Hun venter stadig, ja, stadig …“

„Bethany Redwyne blev gift med lord Rowan for mange år siden,“ mindede Catelyn ham om. „Hun har tre børn med ham.“

„Men alligevel,“ vrissede lord Hoster. „Det var at spytte på pigen. På Redwynerne. Og på mig. Hans herre, hans bror … Sortfisk … Jeg fik andre tilbud. Lord Brackens pige. Walder Frey … tre at vælge imellem, sagde han. Har han giftet sig? Med nogen overhovedet?“

„Nej, ikke med nogen,“ sagde Catelyn, „men han er kommet langvejsfra for at se dig. Han har kæmpet sig vej tilbage til Flodborg. Jeg ville ikke være her nu, hvis sir Brynden ikke havde hjulpet os.“

„Han har altid været en kriger,“ sagde hendes far. „Det kunne han. Portridderen …“

Han lænede sig tilbage og lukkede øjnene. „Jeg vil se ham senere. Nu vil jeg sove. Jeg er for syg til at skændes. Send ham op senere … Sortfisk …“

Catelyn kyssede ham blidt, glattede hans hår og lod ham sidde der i skyggen i sit tårn med udsigt over sine floder. Han var faldet i søvn, før hun nåede ud.

Da hun kom ned i gården, stod sir Brynden Tully på vandtrappen med våde støvler og talte med kaptajnen for Flodborgs vagter. Han kom straks hen til hende. „Er han …?“

„Døende,“ sagde hun. „Ligesom vi frygtede.“

Smerten sås tydeligt i hendes onkels markerede ansigt. Han strøg fingrene gennem det kraftige, grå hår. „Vil han se mig?“

Hun nikkede. „Han siger, at han er for syg til at skændes.“

Brynden Sortfisk lo. „Det er jeg for gammel en soldat til at tro på. Hoster vil såmænd også skælde mig ud for det med Redwyne-pigen, når vi tænder hans ligbål.“

Catelyn smilede, for hun vidste, at det var rigtigt. „Jeg kan ikke se Robb.“

„Han gik vist ind i spisesalen sammen med Greyjoy.“

Theon Greyjoy sad på en bænk i Flodborgs store spisesal og nød et krus øl sammen med soldater fra hendes fars garnison. Han underholdt dem med historier fra slaget i Den Hviskende Skov. „Nogle forsøgte at flygte, men vi havde lukket dalen af i begge ender, og vi red ud fra mørket med sværd og lanser. Lannisterne må have troet, at det var De Andre selv, der kom efter dem, da Robbs ulv dukkede op. Jeg så den flå en arm af en mand, og deres heste gik amok, da de fik færten af den. Jeg ved ikke, hvor mange ryttere der blev kastet af …“

„Theon,“ afbrød hun. „Ved du, hvor min søn er?“

„Lord Robb ville besøge gudelunden, mylady.“

Det ville Ned også have gjort. Han er lige så meget sin fars søn, som han er min. Det må jeg huske. Åh, Ned …

Hun fandt Robb under det grønne løvtag omgivet af høje fyrretræer og store, gamle elmetræer. Han knælede foran hjertetræet, et slankt urtræ med et ansigt, der snarere var trist end barskt. Foran sig havde han langsværdet, hvis spids var stukket ned i jorden, og hans hænder var foldet omkring fæstet. Rundt om ham var der også andre, der knælede: Greatjon Umber, Rickard Karstark, Maege Mormont, Galbart Glover og flere endnu. Selv Tytos Blackwood var der. Hans store ravnekappe bredte sig ud bag ham. Det er dem, der dyrker de gamle guder, indså hun. Hun spurgte sig selv, hvilke guder hun selv dyrkede nu, og kunne ikke svare.

Det gik ikke an at forstyrre dem i deres bønner. Guderne skulle have, hvad der tilkom dem … selv grusomme guder, der ville tage Ned fra hende og også hendes far. Så Catelyn ventede. Vinden fra floden fik de høje grene til at svaje, og til højre kunne hun se Hjultårnet, hvis mur var dækket af vedbend. Som hun stod der, strømmede alle minderne tilbage. Hendes far havde lært hende at ride mellem disse træer, og dér var det elmetræ, som Edmure var faldet ned fra, da han brækkede armen. Og derovre ved lysthuset havde hun og Lysa leget kysseleg sammen med Petyr.

Det havde hun ikke tænkt på i årevis. Hvor havde de dog været unge – hun selv ikke ældre end Sansa, Lysa yngre end Arya og Petyr endnu yngre, men ivrig. Pigerne havde på skift kysset ham og var skiftevis alvorlige og fnisende. Det stod så levende i hendes erindring, at hun næsten kunne mærke hans svedige fingre på sine skuldre og smage mynten i hans ånde. Der groede altid mynte i gudelunden, og Petyr kunne godt lide at tygge på bladene. Han havde været en fræk lille dreng, altid ude på skrammer. „Han forsøgte at stikke tungen ind i min mund,“ havde Catelyn betroet sin søster bagefter, da de var alene. „Det gjorde han også med mig,“ hviskede Lysa genert og holdt vejret. „Jeg kunne godt lide det.“

Robb rejste sig langsomt og stak sværdet i skeden, og Catelyn tænkte på, om hendes søn nogensinde havde kysset en pige i gudelunden. Det havde han sikkert. Hun havde set Jeyne Poole sende ham forelskede blikke og også nogle af tjenestepigerne, selv dem, der var atten år. Han havde været i kamp og slået mænd ihjel med et sværd, så selvfølgelig havde han prøvet at kysse. Hun fik tårer i øjnene. Vredt tørrede hun dem bort.

„Mor,“ sagde Robb, da han fik øje på hende. „Vi er nødt til at holde et møde. Der er nogle ting, der skal besluttes.“

„Din bedstefar vil gerne se dig,“ sagde hun. „Han er meget syg, Robb.“

„Ja, det fortalte sir Edmure mig. Det gør mig ondt, mor. For lord Hoster og for dig. Men først må vi holde et møde. Vi har fået besked sydfra. Renly Baratheon har gjort krav på sin brors krone.“

„Renly?“ sagde hun chokeret. „Jeg troede, det ville være lord Stannis …“

„Det troede vi alle, mylady,“ sagde Galbert Glover.

Krigsrådet samledes i Store Sal ved fire lange bukkeborde, der var stillet op i en firkant. Lord Hoster var for svag til at deltage. Han sov ude på sin balkon og drømte om solen, der skinnede på floderne i hans ungdom. Edmure sad i Tullyernes højsæde med Brynden Sortfisk ved sin side og sin fars vasaller til højre og venstre ved sidebordene. Rygtet om sejren ved Flodborg havde nået de flygtende lorder fra Treforken, som var vendt tilbage. Karryl Vance kom ind, nu som lord, eftersom hans far var død ved Guldtanden. Sir Marq Piper var sammen med ham, og med sig havde de Darry, sir Raymuns søn, en dreng, der ikke var ældre end Bran. Lord Jonos Bracken kom fra ruinerne af Stone Hedge. Han var vred og brøsig og satte sig så langt væk fra Tytos Blackwood, som bordene tillod.

Lorderne nordfra sad overfor med Catelyn og Robb ansigt til ansigt med hendes bror. De var færre. Greatjon sad til venstre for Robb, og derefter kom Theon Greatjoy. Galbart Glover og lady Mormont sad til højre for Catelyn. Lord Rickard Karstark, udmagret og huløjet i sin sorg, indtog sin plads som en mand i et mareridt med sit lange skæg uvasket og uredt. Han havde efterladt to døde sønner i Den Hviskende Skov, og der var intet nyt om den tredje, den ældste, der havde anført Karstark-lansenererne mod Tywin Lannister ved Grønne Strøm.

Diskussionen rasede til sent ud på aftenen. Alle havde ret til at tale, og de gjorde i høj grad brug af denne ret og talte … og råbte og bandede og argumenterede og besnakkede og spøgte og forhandlede og hamrede ølkrus i bordet og truede og gik ud og kom sure eller smilende ind igen. Catelyn sad og lyttede til det hele.

Roose Bolton havde omgrupperet resterne af deres anden hærstyrke syd for Snævret. Sir Helman Tallhart og Walder Frey holdt stadig Tvillingerne. Lord Tywins hær havde krydset Treforken og var på vej mod Harrenhal. Og der var to konger i riget. To konger og ingen enighed.

Mange af vasallerne ønskede at marchere til Harrenhal med det samme for at gå imod lord Tywin og sætte en stopper for Lannister-magten én gang for alle. Den unge, iltre Marq Piper ivrede i stedet for et angreb vestpå mod Casterly Borg. Atter andre tilrådede tålmodighed. Flodborg lå på tværs af Lannisternes forsyningslinjer, påpegede Jason Mallister. Han foreslog at se tiden an og hindre lord Tywin i at få friske tropper og proviant, mens de forstærkede deres forsvar og lod de udmattede soldater hvile sig. Det ville lord Blackwood ikke høre tale om. De skulle gøre det arbejde færdigt, som de påbegyndte i Den Hviskende Skov: marchere til Harrenhal og også føre Roose Boltons hær dertil. Det, Blackwood foreslog, satte Bracken sig som sædvanlig imod. Lord Jonos Bracken rejste sig og sagde, at de burde aflægge troskabsed til kong Renly og drage sydpå for at slutte sig til ham.

„Renly er ikke konge,“ sagde Robb. Det var første gang, at hendes søn sagde noget. Ligesom sin far forstod han at lytte.

„Du vil vel ikke støtte Joffrey, mylord,“ sagde Galbart Glover. „Han fik din far slået ihjel.“

„Det gør ham ond,“ sagde Robb. „Men det gør ikke Renly til konge. Joffrey er stadig Roberts ældste ægtefødte søn, så tronen er retmæssigt hans ifølge alle rigets love. Hvis han dør, og det agter jeg at sørge for, at han gør, så har han en yngre bror. Tommen er den næste i rækken efter Joffrey.“

„Tommen er ikke desto mindre en Lannister,“ sagde sir Marq Piper.

„Ja, det er sandt,“ sagde Robb. „Men hvis ingen af dem er konge, hvordan kan det så være lord Renly? Han er Roberts lillebror. Bran kan ikke blive lord af Vinterborg før mig, og Renly kan ikke blive konge før lord Stannis.“

Lady Mormont var enig. „Lord Stannis’ krav er mere berettiget.“

„Renly er kronet,“ sagde Marq Piper. „Højhaven og Stjerneborg støtter hans krav, og de dorniske mænd vil ikke nøle med at gøre ligeså. Hvis Vinterborg og Flodborg lægger deres styrke til hans, vil han have fem af de syv store huse bag sig. Seks, hvis Arrynerne vågner til dåd. Seks huse mod Casterly Borg! Mine herrer, inden der er gået et år, vil vi have alle deres hoveder sat på stager. Hele banden! Dronningen, drengekongen, lord Tywin, Gnomen, Kongemorderen, sir Kevan. Det er det, vi opnår, hvis vi slutter op om kong Renly. Hvad har lord Stannis, som gør, at vi skal sætte alt det over styr?“

„Retten,“ sagde Robb stædigt. Catelyn syntes, at han lød akkurat ligesom sin far, da han sagde det.

„Du mener altså, at vi skal tage parti for Stannis?“ spurgte Edmure.

„Jeg ved det ikke,“ sagde Robb. „Jeg bad for at få at vide, hvad jeg skal gøre, men guderne svarede ikke. Lannisterne slog min far ihjel, fordi de påstod, at han var forræder, og vi ved, at det var løgn, men hvis Joffrey er den retmæssige konge, og vi kæmper mod ham, så bliver vi forrædere.“

„Min far ville tilråde at gå forsigtigt til værks,“ sagde sir Stevron med det rævesnu Frey-smil om munden. „Lad os vente. Lad de to konger udkæmpe deres kamp om tronen. Når de er færdige med at slås, kan vi bøje knæ for sejrherren eller gå imod ham, ligesom vi nu vælger. Nu da Renly opruster, vil lord Tywin sikkert gerne have en våbenhvile i stand … og sin søn hjem i god behold. Mine herrer, lad mig tage til Harrenhal og tale med ham om betingelserne og om løsepenge …“

Et ramaskrig overdøvede hans stemme. „Kryster!“ brølede Greatjon. „At bede om våbenhvile får os til at fremstå som svage,“ sagde lady Mormont. „Nej til løsepenge! Vi må ikke give Kongemorderen fra os,“ råbte Rickard Karstark.

„Hvorfor ikke fred?“ sagde Catelyn.

Alle så på hende, men det var Robbs blik, hun kunne mærke, kun hans blik. „Mylady, de myrdede min far … din ægtemand,“ sagde han. Han trak sit langsværd og lagde det på bordet foran sig, det blanke stål på de rustikke planker. „Det her er den eneste fred, jeg har til Lannisterne.“

Greatjon brølede sin tilslutning, og også andre mænd råbte og trak deres sværd og hamrede næverne i bordet. Catelyn ventede, indtil de var faldet til ro. „Mine herrer,“ sagde hun. „Lord Eddard var jeres lensherre, men jeg delte seng med ham og bar hans børn. Tror I, at jeg holder mindre af ham end jer?“ Stemmen var lige ved at briste, men hun tog en dyb indånding og samlede sig. „Robb, hvis det sværd kunne give mig ham tilbage, ville jeg ikke lade dig stikke det i skeden, før Ned igen stod ved min side. Men han er død, og det kan hundrede hviskende skove ikke lave om på. Han er død, og det samme er Daryn Hornwood og lord Karstarks modige sønner og mange andre gode mænd, og ingen af dem kan vende tilbage til os. Skal der absolut dø endnu flere?“

„Du er en kvinde, mylady,“ sagde Greatjon med sin basstemme. „Kvinder forstår sig ikke på den slags.“

„I er det svage køn,“ sagde lord Karstark med sorgen malet i ansigtet. „En mand har behov for at hævne sig.“

„Kig på Cersei Lannister, lord Karstark, så vil du se, hvor svag en kvinde kan være,“ svarede Catelyn. „Det er muligt, at jeg ikke forstår mig på taktik og strategi, men jeg ved noget om, hvad der er formålsløst. Vi gik i krig, da Lannister-styrker hærgede flodlandet, og Ned sad fængslet på grund af en falsk anklage om forræderi. Vi kæmpede for at forsvare os og for at få ham befriet. Det ene er lykkedes, og det andet er for altid umuligt at opnå. Jeg vil sørge over Ned til mine dages ende, men jeg er nødt til at tænke på dem, der lever. Jeg vil have mine døtre tilbage, og dem har dronningen stadig. Hvis jeg bliver nødt til at give vores fire Lannistere i bytte for deres to Starker, så vil jeg kalde det en god handel og takke guderne. Jeg vil have, at du er i god behold, Robb, og sidder i din fars sæde og regerer i Vinterborg. Jeg vil have, at du skal leve dit liv, kysse en pige og gifte dig med en kvinde og avle en søn. Jeg vil se en ende på det her. Jeg vil gerne hjem, mine herrer, og græde over min mand.“

Der blev helt stille i salen, da Catelyn tav.

„Fred,“ sagde hendes onkel Brynden. „Det er yndigt med fred, mylady, men på hvilke betingelser? Det duer ikke at smede sit sværd om til et plovskær, hvis man skal bruge det igen dagen efter.“

„Hvad døde Torrhen og min Eddard for, hvis jeg skal vende tilbage til Karhold uden andet end de sørgelige rester af dem?“ spurgte Rickard Karstark.

„Ja,“ sagde lord Bracken. „Gregor Clegane ødelagde mine marker, nedslagtede mine småfolk og efterlod Stone Hedge som en rygende ruin. Skal jeg nu bøje knæ for dem, der sendte ham af sted? Hvad har vi kæmpet for, hvis vi skal bevare alting, som det var før?“

Lord Blackwood var til Catelyns overraskelse og ærgrelse enig. „Og hvis vi slutter fred med kong Joffrey, opfører vi os så ikke som forrædere over for kong Renly? Sæt nu, at hjorten besejrer løven, hvor står vi så?“

„Uanset hvad I beslutter jer til, så vil jeg aldrig kalde en Lannister for min konge,“ erklærede Marq Piper.

„Det vil jeg heller ikke!“ råbte den lille Darry-dreng. „Aldrig!“

Så begyndte de igen at råbe i munden på hinanden. Catelyn var fortvivlet. Det havde været lige ved at lykkes, tænkte hun. De havde næsten lyttet, næsten … men nu var øjeblikket forpasset. Der ville ikke blive fred, ingen mulighed for at læge sårene, ingen tryghed. Hun kiggede på sin søn, iagttog ham, mens han bekymret og med rynket pande lyttede til de andres diskussion, men gift med denne krig. Han havde lovet at gifte sig med en af Walder Freys døtre, men nu kunne hun se hans egentlige brud: sværdet, han havde lagt på bordet.

Catelyn tænkte på sine piger og spekulerede på, om hun nogensinde ville få dem at se igen, da Greatjon rejste sig op.

„Mine herrer!“ råbte han med en stemme, der rungede under bjælkeloftet. „Her er, hvad jeg har at sige til de to konger!“ Han spyttede. „Renly Baratheon betyder intet for mig, og det gør Stannis heller ikke. Hvorfor skal de herske over mig og mine fra et eller andet blomstersæde i Højhaven eller Dorne? Hvad ved de om Muren og Ulveskoven og om De Første Mænds gravhøje? Også deres guder er forkerte. De andre tage Lannisterne også, dem har jeg fået mere end nok af.“ Han rakte hånden over skulderen og trak sit store tohåndssværd. „Hvorfor skulle vi ikke herske over os selv igen? Vi giftede os med dragerne, og alle dragerne er døde.“ Han pegede på Robb med klingen. „Der sidder den eneste konge, jeg vil bøje knæ for, mine herrer,“ tordnede han. „Kongen i Nord!“

Og han knælede og lagde sit sværd ved hendes søns fødder.

„Jeg vil have fred på de betingelser,“ sagde lord Karstark. „Og de kan også beholde deres røde borg og deres jernstol.“ Han trak sit langsværd af skeden. „Kongen i Nord,“ sagde han og knælede ved siden af Greatjon.

Maege Mormont rejste sig. „Vinterkongen,“ sagde hun og lagde sin morgenstjerne ved siden af sværdene. Og flodherrerne rejste sig også – Blackwood, Bracken og Mallister – huse, der aldrig var blevet regeret fra Vinterborg, men Catelyn så dem rejse sig og trække deres sværd, knæle og råbe de gamle ord, der ikke havde været hørt i riget i mere end tre hundrede år, siden Aegon Dragen havde forenet De Syv Kongedømmer til ét rige. Nu hørtes de igen, da de rungede i hendes fars store sal:

„Kongen i Nord!“

„Kongen i Nord!“

„Kongen i Nord!“


Daenerys

Jorden var rød, gold og afsveden, og det var svært at skaffe godt træ. Hendes folk kom tilbage med knortede poppeltræer, krat og bundter af brunt græs. De tog de to træer, der var mest lige, huggede grenene af dem, afbarkede dem, kløvede dem og anbragte stammerne i en firkant. I midten lagde de halm, kvas, barkspåner og tørt græs. Rakharo valgte en hingst fra den lille flok heste, de stadig havde. Den kunne ikke måle sig med Khal Drogos røde, men det var der kun få heste, der kunne. Inde midt i firkanten gav Aggo hingsten et æble, hvorpå han huggede den ned med et øksehug mellem øjnene.

Bundet på hænder og fødder sad Mirri Maz Duur og kiggede på med sine sorte øjne. „Det er ikke nok at slå en hest ihjel,“ sagde hun til Dany. „Blodet betyder ikke noget i sig selv. Du har ikke ordene til en besværgelse og heller ikke klogskaben til at finde dem. Tror du måske, at blodmagi er en leg for børn? Du kalder mig maegi, som om det var en forbandelse, men det betyder bare vis. Du er et barn og uvidende som et barn. Uanset hvad du har tænkt dig at gøre, så virker det ikke. Hvis du slipper mig fri, kan jeg hjælpe dig.“

„Jeg er træt af at høre på maegiens skryden,“ sagde Dany til Jhogo. Han lod hende smage pisken, og derefter holdt gudshustruen mund.

Hen over hestekadaveret byggede de en forhøjning af træ; stammer af små træer og grene fra større træer samt de tykkeste, mest lige grene, de kunne finde på jorden. Træet blev lagt, så det pegede i øst-vestlig retning, fra solopgang mod solnedgang. På forhøjningen lagde de Khal Drogos ejendele: hans store telt, hans malede veste, hans sadler og seletøj, pisken, hans far havde givet ham, da han nåede manddomsalderen, arakhen, han havde brugt til at slå Khal Ogo og hans søn ihjel med og en stor dragebensbue. Aggo ville også have lagt de våben, som Drogos blodryttere havde givet Dany i bryllupsgave, men det forbød hun. „De tilhører mig,“ sagde hun til ham, „og dem vil jeg beholde.“ Endnu et lag kvas blev lagt oven på khalens ejendele og flere bundter tørt græs.

Sir Jorah Mormont trak hende til side, da solen nærmede sig zenit. „Prinsesse …“ begyndte han.

„Hvorfor kalder du mig det?“ sagde Dany. „Min bror Viserys var din konge, ikke?“

„Jo, mylady.“

„Viserys er død. Jeg er hans arving, det sidste blod af huset Targaryen. Det, der var hans, er mit nu.“

„Min … dronning,“ sagde sir Jorah og knælede. „Mit sværd, der var hans, er dit, Daenerys. Og også mit hjerte, der aldrig tilhørte din bror. Jeg er kun en ridder, og jeg kan ikke tilbyde dig andet end et liv i eksil, men jeg beder dig om at høre, hvad jeg har at sige. Giv slip på Khal Drogo. Du vil ikke være alene. Jeg lover dig, at ingen skal føre dig til Vaes Dothrak, hvis du ikke har lyst til det. Du behøver ikke at slutte dig til dosh khaleenen. Drag østpå sammen med mig. Yi Ti, Qarth, Jadehavet og Asshai ved Skyggen venter. Vi vil få alle de vidundere at se, vi endnu ikke har set, og vi vil drikke de vine, som guderne finder det for godt at servere for os. Jeg beder dig, khaleesi. Jeg ved, hvad du vil gøre. Gør det ikke. Gør det ikke.“

„Jeg er nødt til det,“ sagde Dany. Hun rørte ved hans ansigt, kærligt og vemodigt. „Du forstår det ikke.“

„Jeg kan forstå, at du elskede ham,“ sagde sir Jorah med fortvivlelse i stemmen. „Jeg elskede også min hustru i sin tid, men jeg døde ikke sammen med hende. Du er min dronning, og mit sværd tilhører dig, men bed mig ikke om at træde til side, når du stiger op på Drogos ligbål. Jeg vil ikke se dig brænde.“

„Er det det, du er bange for?“ Dany gav ham et let kys på panden. „Så meget et barn er jeg ikke, min søde herre.“

„Du vil altså ikke dø sammen med ham? Vil du sværge på det?“

„Ja, det sværger jeg på,“ sagde hun på fællesmålet fra De Syv Kongedømmer, der retteligt var hendes.

Det tredje niveau i forhøjningen blev lavet af sammenflettede grene, der ikke var tykkere end en finger, og dækket med tørre blade og kviste. De blev lagt, så de pegede i nord-sydlig retning, fra is mod ild. Ovenpå blev der lagt bløde puder og sovemåtter. Solen var begyndt at gå ned, da de var færdige. Dany kaldte dothrakerne sammen. Der var færre end hundrede tilbage. Hvor mange havde Aegon haft til at begynde med? tænkte hun. Det havde ingen betydning.

„I skal være min khalasar,“ sagde hun til dem. „Jeg kan se slaver iblandt jer. Jeg skænker jer friheden. Tag jeres kraver af. Hvis I vil, kan I frit gå herfra. Hvis I bliver her, vil det være som brødre og søstre, ægtemænd og hustruer.“ De sorte øjne iagttog hende, vagtsomme og udtryksløse. „Jeg kan se børn, kvinder og de ældres rynkede ansigter. Jeg var et barn i går. I dag er jeg en kvinde. I morgen vil jeg være gammel. Til hver og én af jer siger jeg: Giv mig jeres hænder og jeres hjerter, så vil der altid være en plads til jer.“ Hun sagde henvendt til de tre unge krigere i hendes kha. „Jhogo, dig giver jeg pisken med sølvhåndtag, som var min bryllupsgave, og udnævner dig til ko og beder dig aflægge løfte om, at du vil leve og dø som blod af mit blod og ride ved min side og beskytte mig mod fortræd.“

Jhogo tog imod pisken, men så rådvild ud. „Khaleesi,“ sagde han usikkert. „Det går ikke. Det vil bringe skam over mig at være blodrytter for en kvinde.“

„Aggo,“ sagde Dany og tog ikke notits af Jhogo. Hvis jeg ser mig tilbage, er det ude med mig. „Dig giver jeg dragebensbuen, der var min bryllupsgave.“ Den var dobbeltkrum, sortskinnende og højere, end hun var. „Jeg udnævner dig til ko og beder dig aflægge løfte om, at du vil leve og dø som blod af mit blod og ride ved min side og beskytte mig mod fortræd.“

Aggo tog imod buen med sænket blik. „Jeg kan ikke sige de ord. Kun en mand kan anføre en khalasar og udnævne en ko.“

„Rakharo,“ sagde Dany og overhørte afslaget. „Du skal have den store arakh, der var min bryllupsgave, med guldbelægning på fæstet og klingen. Og jeg udnævner også dig til ko og beder dig om, at du vil leve og dø som blod af mit blod og ride ved min side og beskytte mig mod fortræd.“

„Du er khaleesi,“ sagde Rakharo og tog imod arakhen. „Jeg vil ride ved din side til Vaes Dothrak ved Alle Bjerges Moder og beskytte dig mod fortræd, indtil du indtager din plads sammen med de gamle koner i dosh khaleenen. Mere kan jeg ikke love.“

Hun nikkede, så det virkede, som om hun ikke havde hørt hans svar, og rettede blikket mod den sidste af sine forsvarere. „Sir Jorah Mormont,“ sagde hun, „den første og største af mine riddere. Til dig har jeg ikke nogen bryllupsgave, men jeg lover dig højt og helligt, at du en dag vil få et langsværd af mig, hvis lige ikke findes, dragesmedet og lavet af valyrisk stål. Jeg vil også bede dig aflægge troskabsløftet.“

„Gerne, min dronning,“ sagde sir Jorah, knælede og lagde sit sværd for hendes fødder. „Jeg lover at tjene dig, adlyde dig og om nødvendigt dø for dig.“

„Hvad der end sker?“

„Hvad der end sker.“

„Jeg vil holde dig fast ved dit løfte. Jeg beder til, at du aldrig kommer til at fortryde, at du gav det.“ Dany bad ham rejse sig. Hun stod på tæer, da hun kyssede ridderen let på munden og sagde: „Du er den første i min Dronningegarde.“

Hun kunne mærke, at alle så på hende, da hun gik ind i sit telt. Dothrakerne mumlede og sendte hende underlige sideblikke ud ad krogene i deres mørke, mandelformede øjne. Dany var klar over, at de syntes, at hun var bindegal. Det var hun måske også. Det ville hun snart finde ud af. Hvis jeg ser mig tilbage, er det ude med mig.

Badevandet var skoldhedt, da Irri hjalp hende op i karret, men Dany sagde ikke en lyd. Hun kunne godt lide varmen. Den fik hende til at føle sig ren. Jhiqui havde parfumeret vandet med olierne fra markedet i Vaes Dothrak. Dampen, der steg op, var velduftende. Doreah vaskede hendes hår og redte det ud, så det ikke var filtret. Irri skrubbede hende på ryggen. Dany lukkede øjnene og lod sig indhylle i varmen og duften. Hun kunne mærke, at varmen gennemtrængte ømheden mellem lårene. Hun skælvede, da den trængte ind i hende, og stivheden og ømheden fortog sig. Hun svævede.

Da hun var ren, hjalp tjenerinderne hende op af vandet. Irri og Jhiqui viftede hende tør, mens Doreah børstede hendes hår, indtil det faldt som en strøm af flydende sølv ned ad ryggen. De parfumerede hende med krydderblomst og kanel; et stænk på hvert håndled, bag ørerne og på spidserne af hendes mælketunge bryster. Det sidste, lille stænk var til hendes køn. Irris finger føltes let og kølig som en elskers kys, da den blidt gled op mellem læberne.

Bagefter sendte Dany dem alle tre ud, så hun kunne gøre Khal Drogo klar til hans sidste ridt, hans ridt til nattelandet. Hun vaskede hans krop og børstede hans hår og indsmurte det i olier. Hun strøg fingrene igennem det for sidste gang, mærkede, hvor tungt det var, og mindedes den første gang, hun havde rørt ved det om aftenen efter deres bryllupsridetur. Hans hår var aldrig blevet klippet. Hvor mange mænd opnåede at dø med uklippet hår? Hun begravede ansigtet i det og indsnusede den tunge duft af olierne. Han lugtede som græs og varm jord, som røg og sæd og heste. Han lugtede som Drogo. Tilgiv mig, solen i mit liv, tænkte hun. Tilgiv mig det, jeg har gjort, og det, jeg er nødt til at gøre. Jeg betalte prisen, min stjerne, men den var for høj, alt for høj …

Dany satte sølvringene fast i hans overskæg og flettede hans hår og fæstnede hans klokker i det én efter én. Der var mange. Af guld, sølv og bronze. Klokker, så hans fjender kunne høre ham komme og blive svage af frygt. Hun gav ham hestehårsbukser og lange støvler på og spændte et bælte om livet på ham med store guld- og sølvmedaljoner. Hans arrede bryst dækkede hun med en malet vest, der var gammel og falmet. Drogos yndlingsvest. Til sig selv valgte hun et par løstsiddende sandsilkebukser, sandaler, der blev snøret midt på benene, og en vest magen til Drogos.

Solen gik ned, da hun tilkaldte dem for at bære liget hen til bålet. Dothrakerne stod tavse og kiggede, mens Jhogo og Aggo bar ham derhen fra teltet. Dany gik bag dem. De lagde ham på hans puder og tæpper med hovedet vendt mod Alle Bjerges Moder langt mod nordøst.

„Kom med olien,“ befalede hun. Og de kom med krukkerne og hældte olie ud over ligbålet, gennemvædede tøj og tæpper, kviste og kvas og bundterne af tørt græs, indtil olien løb ned ad stammerne, og luften var mættet med duft. „Hent mine æg,“ befalede Dany sine tjenerinder. Noget ved hendes stemme fik dem til at løbe.

Sir Jorah tog fat i hendes arm. „Drogo får ikke brug for drageæg i nattelandet. Det er bedre at sælge dem i Asshai. Hvis du sælger ét, kan vi hyre et skib til at sejle os til fristæderne. Hvis du sælger dem alle tre, vil du være en velhavende kvinde resten af dine dage.“

„Jeg har ikke fået dem for at sælge dem,“ sagde Dany.

Hun kravlede selv op på ligbålet for at anbringe dem ved sin sol-og-stjerner. Det sorte ved siden af hans hjerte, under armen. Det grønne ved siden af hovedet med fletningen snoet rundt om det. Det flødefarvede nede mellem hans ben. Da Dany kyssede ham for sidste gang, kunne hun smage oliens sødme på hans læber.

Da hun kravlede ned fra bålet, lagde hun mærke til, at Mirri Maz Duur betragtede hende. „Du er gal,“ sagde gudshustruen hæst.

„Er der så langt fra galskab til klogskab?“ spurgte Dany. „Sir Jorah, tag den her maegi og kast hende på bålet.“

„På bålet … nej, min dronning …“

„Gør, som jeg siger.“ Han tøvede, indtil hendes vrede blussede op. „Du svor på, at du ville adlyde mig, hvad der end skete. Rakharo, hjælp ham.“

Gudshustruen skreg ikke, da de slæbte hende hen til Khal Drogos ligbål og bandt hende fast midt imellem hans ejendele. Dany hældte selv olie ud over kvindens hoved. „Jeg vil sige dig tak, Mirri Maz Duur, for de ting, du har lært mig,“ sagde hun.

„Du kommer ikke til at høre mig skrige,“ sagde Mirri, da olien dryppede fra hendes hår ned på tøjet.

„Jo, jeg gør,“ sagde Dany, „men det er ikke dine skrig, jeg er ude efter. Kun dit liv. Jeg kan huske, hvad du sagde til mig. Kun døden kan betale for livet.“ Mirri Maz Duur åbnede munden, men hun svarede ikke. Da Dany gik væk fra hende, så hun, at foragten var forsvundet fra maegiens sorte øjne. I stedet var der noget, der måske var frygt. Nu var der ikke andet at foretage sig end at kigge på solen og holde udkig efter den første stjerne.

Når en hestefyrste dør, bliver hans hest slået ihjel og dør sammen med ham, så han kan ride stolt ind i nattelandet. Ligene bliver brændt under åben himmel, og khalen stiger op på sin flammende hest for at indtage sin plads blandt stjernerne. Jo mere heftigt manden brændte i livet, desto klarere vil hans stjerne lyse i mørket.

Jhogo fik først øje på den. „Dér,“ sagde han lavmælt. Dany kiggede og så den også langt nede mod øst. Den første stjerne var en komet, der brændte rødt. Blodrødt. Ildrødt. Dragehale. Hun kunne ikke have ønsket sig et tydeligere tegn.

Dany tog faklen ud af hånden på Aggo og smed den ind mellem stammerne. Olien blev antændt med det samme og kvaset og græsset et øjeblik efter. Små flammer slikkede op ad træet, som var de hurtige, røde mus, der pilede hen over olien og sprang fra bark til gren til blad. Hun mærkede varmen mod ansigtet, blid og pludselig som en elskers ånde, men efter få sekunder var den så varm, at den var uudholdelig. Dany trak sig baglæns. Ilden knitrede højere og højere. Mirri Maz Duur begyndte at synge med en skinger, hylende stemme. Flammerne hvirvlede op i luften. Tusmørket flimrede, som om selve luften smeltede i varmen. Dany hørte træet syde og sprutte. Flammerne omspændte Mirri Maz Duur. Hendes sang blev højere og mere skinger … så gispede hun efter vejret, og hendes sang blev ét langt klageskrig, tyndt, højt og fuldt af pine.

Og så nåede flammerne Drogo, og kort efter var han omspændt af dem. Der gik ild i hans tøj, og i nogle sekunder var khalen klædt i strimler af orangerødt stof og snoede tråde af røg. Dany åbnede munden og holdt vejret. Noget i hende havde lyst til at gå hen til ham, sådan som sir Jorah havde frygtet, kaste sig ind i flammerne og bede ham om forladelse og tage ham ind i sig en sidste gang, mens ilden fortærede kødet på deres knogler, indtil de var forenet for evigt.

Lugten af brændende kød nåede hendes næsebor; den var ikke spor anderledes end hestekød, der steges over et bål. Bålet buldrede i tusmørket og overdøvede nu lyden af Mirri Maz Duurs skrig og sendte lange flammer op mod himlen. Efterhånden som røgen blev tykkere, trak dothrakerne sig væk. Store, orange ildsøjler foldede deres bannere ud i vinden, træet på bålet knitrede og bragede, og gløder steg op med røgen og svævede væk i mørket som sværme af ildfluer. Varmen bølgede gennem luften og fik dothrakerne og også Mormont til at trække sig længere væk, men Dany blev stående. Hun havde drageblod i årerne, og ilden var i hende.

Hun havde for længe siden fornemmet, at det var sådan, tænkte Dany, da hun trådte et skridt tættere på bålet, men fyrfadet havde ikke været varmt nok. Flammerne vred sig foran hende ligesom kvinderne, der havde danset ved hendes bryllup, hvirvlede rundt og sang og svingede med deres gule, orange og røde slør, skræmmende at se på, men alligevel dejlige, så dejlige og spillevende af varme. Dany bredte armene ud mod dem. Hendes hud blussede og glødede. Det her er også et bryllup, tænkte hun. Mirri Maz Duur kunne man ikke høre længere. Gudshustruen betragtede hende som et barn, men børn vokser, og børn lærer.

Da Dany tog endnu et skridt, kunne hun mærke varmen fra sandet i fodsålerne, selv gennem sandalerne. Sved løb ned ad hendes lår, ned mellem brysterne og ned ad kinderne, hvor tårer tidligere havde løbet. Sir Jorah råbte bag hende, men han betød ikke længere noget. Det var kun ilden, der betød noget. Flammerne var smukke, måske det smukkeste, hun nogensinde havde set. Hver flamme var en troldmand klædt i gult, orange og rødt, hvirvlende, lange, rygende kapper. Hun så røde ildløver og store, gule slanger og enhjørninger skabt af blege, blå flammer. Hun så fisk og ræve og uhyrer, ulve og farvestrålende fugle og blomstrende træer, den ene mere smuk end den anden. Hun så en hest, en stor, grå hingst, der var omgivet af røg, og hvis bølgende manke var en strålekrans af blå flammer. Ja, min elskede, min sol­og­stjerner, ja, stig til hest nu, rid nu.

Hendes vest var begyndt at ulme, så hun tog den af og lod den falde ned på jorden. Der gik ild i det malede læder, da hun gik tættere på bålet. Brysterne var blottede mod flammerne, og der flød mælk fra de røde, hævede brystvorter. Nu, tænkte hun, nu. Og et kort øjeblik så hun Khal Drogo sidde på sin røgindhyllede hingst med en flammende pisk i hånden. Han smilede, og pisken snoede sig ned mod bålet med en hvæsende lyd.

Hun hørte et smæld som lyden af sten, der knuses. Forhøjningen af træ, kvas og græs begyndte at bevæge sig og falde sammen. Stykker af brændende træ gled ned mod hende, og det regnede ned over hende med aske og gløder. Der var også noget andet, der faldt ned, kom rullende og landede ved hendes fødder: en rund stenklump, lys og med guldårer, revnet og rygende. Ildens buldren var øredøvende, men Dany kunne svagt høre kvinder og børn hyle og skrige af benovelse og forundring.

Kun døden kan betale for livet.

Så lød der endnu et smæld, højt og skarpt som et tordenskrald, og røgen hvirvlede rundt om hende. Ligbålet bevægede sig igen. Træstammerne eksploderede, da ilden rørte ved deres hemmelige hjerter. Hun hørte skræmte heste skrige og dothrakernes stemmer, der råbte i angst og rædsel, og sir Jorah kaldte på hende. Nej, havde hun lyst til at råbe til ham, vær ikke bange på mine vegne. Ilden er min. Jeg er Daenerys Stormfødt, datter af drager, dragers brud, mor til drager. Kan du ikke se det? Kan du ikke SE det? Ligbålet udspyede flammer og røg, der nåede tredive fod op i luften, men brasede så sammen om ørerne på hende. Uden frygt gik Dany ind i flammehavet, mens hun kaldte på sine børn.

Det tredje smæld var så højt, at man kunne tro, at verden gik i stykker.

Da ilden omsider var døet hen, og jorden var blevet så kold, at man kunne gå på den, fandt sir Jorah Mormont hende siddende midt i asken omgivet af forkullede træstammer, ulmende gløder og brændte knogler af mand, kvinde og hest. Hun var nøgen og sodsværtet, tøjet var brændt til aske, og hendes smukke hår var brændt væk … men hun var uskadt.

Den flødefarvede drage diede af det venstre bryst, den grønne drage af det højre. Hun holdt dem tæt ind til sig. Den sorte drage lå hen over hendes skuldre med sin lange hals snoet under hendes hage. Da den fik øje på sir Jorah, løftede den hovedet og så på ham med øjne, der var røde som glødende kul.

Uden at sige et ord faldt ridderen på knæ. Mændene i hendes kha kom lige efter ham. Jhogo var den første, der lagde sin arakh ved hendes fødder. „Blod af mit blod,“ sagde han og trykkede ansigtet mod den rygende jord. „Blod af mit blod,“ hørte hun Aggo sige. „Blod af mit blod,“ råbte Rakharo.

Og efter dem kom hendes tjenerinder og derefter de andre, alle dothrakerne, mænd, kvinder og børn, og Dany behøvede bare at se på deres øjne for at vide, at de tilhørte hende nu, i dag og i morgen og for altid, de tilhørte hende på en måde, som de aldrig havde tilhørt Drogo.

Da Daenerys Targaryen rejste sig, hvislede den sorte, og bleg røg kom ud af dens mund og næsebor. De andre to trak sig væk fra hendes bryster og føjede deres stemmer til lyden, mens gennemsigtige vinger foldede sig ud og satte luften i bevægelse, og for første gang i mange hundrede år genlød natten af dragemusik.
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HUSET BARATHEON

Det yngste af de store huse og opstået under Erobringskrigene. Dets grundlægger, Orys Baratheon, var ifølge rygter Aegon Dragens bastardbror. Orys tjente sig op til at blive en af Aegons vildeste hærførere. Da han besejrede og dræbte Argilac den Hovmodige, den sidste stormkonge, belønnede Aegon ham ved at give ham Argilacs borg, jordbesiddelser og datter. Orys tog pigen til ægte og overtog banneret, æresbevisninger og hendes slægts valgsprog. Baratheon-våbenmærket er en kronet hjort, sort på et gyldent felt. Valgsproget er Vores er vreden.

KONG ROBERT BARATHEON, den første af hans navn

–   Hans hustru, DRONNING CERSEI, af huset Lannister

–   Deres børn:

–   PRINS JOFFREY, arving til Jerntronen, tolv år

–   PRINSESSE MYRCELLA, en pige på otte år

–   PRINS TOMMEN, en dreng på syv år

–   Hans brødre:

–   STANNIS BARATHEON, lord af Dragensten

–   LADY SELYSE, hans hustru, af huset Florent

–   SHIREEN, deres datter, en pige på ni år

–   RENLY BARATHEON, lord af Stormgrav

–   Hans lille råd:

–   STORMESTER PYCELLE

–   LORD PETYR BAELISH, kaldet LILLEFINGER, skatmester

–   LORD STANNIS BARATHEON, flådemester

–   LORD RENLY BARATHEON, lovmester

–   SIR BARRISTAN SELMY, øverstbefalende for Kongegarden

–   VARYS, en eunuk, kaldet Edderkoppen, rygtemester

–   Hans hof og følge:

–   SIR ILYN PAYNE, kongens mestermand, en skarpretter

–   SANDOR CLEGANE, kaldet Hunden, edsvoren skjold for prins Joffrey

–   JANOS SLYNT, af jævn herkomst, kaptajn for Byens Vogtere i Kongshavn

–   JALABHAR XHO, en eksileret prins fra Sommerøerne

–   MÅNEDRENGEN, hofnar

–   LANCEL og TYREK LANNISTER, væbnere for kongen, dronningens fætre

–   SIR ARON SANTAGAR, våbenmester

–   Hans kongegarde:

–   SIR BARRISTAN SELMY, øverstbefalende

–   SIR JAIME LANNISTER, kaldet Kongemorderen

–   SIR BOROS BLOUNT

–   SIR MERYN TRANT

–   SIR ARYS OAKHEART

–   SIR PRESTON GREENFIELD

–   SIR MANDON MOORE

De vigtige huse, der er edsvorne til Stormgrav, er Selmy, Wylde, Trant, Penrose, Errol, Estermont, Tarth, Swann, Dondarrion og Caron.

De vigtigste huse, der er edsvorne til Dragensten, er Celtigar, Velaryon, Seaworth, Bar Emmon og Sunglass.
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HUSET STARK

Starkerne nedstammer fra Brandon Byggeren og de gamle vinterkonger. I flere tusind år regerede de fra Vinterborg som kongerne i Nord, indtil Torrhen Stark, Kongen der Knælede, valgte at sværge troskab til Aegon Dragen i stedet for at give sig i kamp. Deres våbenmærke er en grå kæmpeulv på et snehvidt felt. Stark-mottoet er Vinteren Kommer.

EDDARD STARK, lord af Vinterborg, vogter af Nord

–   Hans hustru, LADY CATELYN af huset Tully

–   Deres børn:

–   ROBB, arving til Vinterborg, fjorten år

–   SANSA, den ældste datter, elleve år

–   ARYA, den yngre datter, ni år

–   BRANDON, kaldet Bran, syv år

–   RICKON, en dreng på tre år

–   Hans uægte søn, JON SNE, en dreng på fjorten år

–   Hans myndling, THEON GREYJOY, arving til Jernøerne

–   Hans søskende:

–   {BRANDON}, hans storebror, myrdet på befaling af Aerys II Targaryen

–   {LYANNA}, hans lillesøster, døde i bjergene i Dorne

–   BENJEN, hans lillebror, rangerkaptajn i Nattens Vogtere

–   Hans husstand:

–   MESTER LUWIN, rådgiver, healer og huslærer

–   VAYON POOLE, hushovmester på Vinterborg

–   JEYNE, hans datter, Sansas veninde

–   JORY CASSEL, kaptajn for vagtkorpset

–   HALLIS MOLLEN, DESMOND, JACKS, PORTHER, QUENT, ALYN, TOMARD, VARLY, HEWARD, CAYN, WYL, vagter

–   SIR RODRIK CASSEL, våbenmester, Jorys onkel

–   BETH, hans unge datter

–   SEPTA MORDANE, huslærer for lord Eddards døtre

–   SEPTON CHAYLE, passer borgens sept og bibliotek

–   HULLEN, staldmester

–   HARWIN, hans søn, vagt

–   JOSETH, staldkarl og hestetræner

–   FARLEN, kennelmester

–   GAMLE BEDSTE, historiefortæller, engang amme

–   HODOR, hendes tipoldebarn, en enfoldig stalddreng

–   GAGE, kok

–   MIKKEN, smed og våbensmed

–   Hans vigtigste vasaller:

–   SIR HELMAN TALLHART

–   RICKARD KARSTARK, lord af Karhold

–   ROOSE BOLTON, lord af Dreadfort

–   JON UMBER, kaldet Greatjon

–   GALBART og ROBETT GLOVER

–   WYMAN MANDERLY, lord af Hvidehavn

–   MAEGE MORMONT, lady af Bjørneøen

De vigtigste huse, der er edsvorne til Vinterborg, er Karstark, Umber, Flint, Mormont, Hornwood, Cerwyn, Reed, Manderly, Glover, Tallhart og Bolton.
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HUSET LANNISTER

Lannisterne er lyshårede, høje og smukke og er efterkommere af Andal-eventyrere, der skabte et mægtigt kongedømme i de vestlige bjerge og dale. På kvindesiden er de stolte af at nedstamme fra Lann den Kløgtige, den legendariske svindler fra Heltenes Tid. Guldet i Casterly Borg og Guldtanden har gjort huset Lannister til det mest velhavende af de store huse. Deres våbenmærke er en gylden løve på et højrødt felt. Lannister-valgsproget er Hør mig brøle!

TYWIN LANNISTER, lord af Casterly Borg, vogter af Vest, Lannishavns skjold

–   Hans hustru, {LADY JOANNA}, en kusine, død i barselssengen

–   Deres børn:

–   SIR JAIME LANNISTER, kaldet Kongemorderen, arving til Casterly Borg, Cerseis tvillingebror

–   DRONNING CERSEI, kong Robert I Baratheons hustru, Jaimes tvillingesøster

–   TYRION, kaldet Gnomen, en dværg

–   Hans søskende:

–   SIR KEVAN, hans ældste bror

–   DORNA, hans hustru, af huset Swyft

–   LANCEL, deres ældste søn, væbner for kongen

–   WILLEM og MARTYN, deres tvillingesønner,

–   JANEI, deres lille datter

–   GENNA, hans søster, gift med sir Emmon Frey

–   SIR CLEOS FREY, deres søn

–   TION FREY, deres søn, væbner

–   {SIR TYGETT}, hans anden bror, død af syfilis

–   DARLESSA, hans enke, af huset Marbrand

–   TYREK, deres søn, væbner for kongen

–   {GERION}, hans yngste bror, omkommet på havet

–   JOY, hans uægte datter, en pige på ti år

–   Deres fætter, SIR STAFFORD LANNISTER, bror til den afdøde lady Joanna

–   CERENNA og MYRIELLE, hans døtre

–   SIR DAVEN LANNISTER, hans søn

–   Hans rådgiver, MESTER CREYLEN

–   Hans vigtigste riddere og vasaller:

–   LORD LEO LEFFORD

–   SIR ADDAM MARBRAND

–   SIR GREGOR CLEGANE, kaldet Bjerget Der Rider

–   SIR HARYS SWYFT, far via giftermål til sir Kevan

–   LORD ANDROS BRAX

–   SIR FORLEY PRESTER

–   SIR AMORY LORCH

–   VARGO HOAT, fra fristaden Qohor, lejesoldat

De vigtigste huse, der er edsvorne til Casterly Borg, er Payne, Swyft, Marbrand, Lydden, Banefort, Lefford, Crakehall, Serrett, Broom, Clegane, Prester og Westerling.
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HUSET ARRYN

Arrynerne er efterkommere af Kongerne af Bjerg og Dal og er en af de ældste og reneste slægtslinjer blandt Andal-adelen. Deres våbenmærke er en måne-og-falk, hvid på et himmelblåt felt. Arryn-valgsproget er Høj som ære.

{JON ARRYN}, lord af Ørneborg, Dalens beskytter, vogter af Øst, Kongens Hånd, for nylig død

–   Hans første hustru, {LADY JEYNE, af huset Royce}, døde i barselsseng, hendes datter dødfødt

–   Hans anden hustru, {LADY ROWENA, af huset Arryn}, hans kusine, døde af vinterforkølelse, barnløs

–   Hans tredje hustru og enke, LADY LYSA, af huset Tully

–   Deres søn:

–   ROBERT ARRYN, en svagelig dreng på seks år, nu lord af Ørneborg og Dalens beskytter

–   Deres husstand og følge:

–   MESTER COLEMON, rådgiver, healer og huslærer

–   SIR VARDIS EGEN, kaptajn for garden

–   SIR BRYNDEN TULLY, kaldet Sortfisk, Portridderen og lady Lysas onkel

–   LORD NESTER ROYCE, Dalens marskal

–   SIR ALBAR ROYCE, hans søn

–   MYA STEN, en bastardpige i hans tjeneste

–   LORD EON HUNTER, bejler til lady Lysa

–   SIR LYN CORBRAY, bejler til lady Lysa

–   MYCHEL REDFORT, hans væbner

–   LADY ANYA WAYNWOOD, en enke

–   SIR MORTON WAYNWOOD, hendes søn, bejler til lady Lysa

–   SIR DONNEL WAYNWOOD, hendes søn

–   MORD, en brutal fangevogter

De vigtigste huse, der er edsvorne til Ørneborg, er Royce, Baelish, Egen, Waynwood, Hunter, Redfort, Corbray, Belmore, Melcolm og Hersy.
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HUSET TULLY

Tullyerne regerede ikke som konger, selvom de havde store jordbesiddelser og sad på det store slot Flodborg i tusind år. Under Erobringskrigene tilhørte flodlandet Harren den Sorte, Øernes konge. Harrens farfar, kong Harwyn Hårdhånd, havde taget Treforken fra Arrec Stormkongen, hvis forfædre havde erobret hele vejen til Snævret tre hundrede år tidligere og slået den sidste af de gamle flodkonger ihjel. Harren den Sorte var en forfængelig og brutal tyran og ikke særlig vellidt af sine undersåtter, og mange af flodherrerne svigtede ham og sluttede sig til Aegon. Den første til at gøre det var Edmyn Tully af Flodborg. Da Harren og hans efterkommere omkom under nedbrændingen af Harrenhal, belønnede Aegon huset Tully ved at give lord Edmyn herredømmet over landområderne ved Treforken og forlange af de andre flodherrer, at de sværgede ham troskab. Tully-våbenmærket er en springende ørred, sølvfarvet på et blå- og rødstribet felt. Tullyernes valgsprog er Familie, pligt og ære.

HOSTER TULLY, lord af Flodborg

–   Hans hustru, {LADY MINISA, af huset Whent}, død i barselsseng

–   Deres børn:

–   CATELYN, den ældste datter, gift med lord Eddard Stark

–   LYSA, den yngste søster, gift med lord Jon Arryn

–   SIR EDMURE, arving til Flodborg

–   Hans bror, SIR BRYNDEN, kaldet Sortfisk

–   Hans husstand:

–   MESTER VYMAN, rådgiver, healer og huslærer

–   SIR DESMOND GRELL, våbenmester

–   SIR ROBIN RYGER, kaptajn for garden

–   UTHERYDES WAYN, hushovmester på Flodborg

–   Hans riddere og vasaller:

–   JASON MALLISTER, lord af Søfortet

–   PATREK MALLISTER, hans søn og arving

–   WALDER FREY, lord af Flodbro,

–   hans utallige sønner, sønnesønner og bastarder

–   JONOS BRACKEN, lord af Stone Hedge

–   TYTOS BLACKWOOD, lord af Raventree

–   SIR RAYMUN DARRY

–   SIR KARYL VANCE

–   SIR MARQ PIPER

–   SHELLA WHENT, lady af Harrenhal

–   SIR WILLIS WODE, en ridder i hendes tjeneste

Mindre huse, der er edsvorne til Flodborg, omfatter Darry, Frey, Mallister, Bracken, Blackwood, Whent, Ryger, Piper og Vance.
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HUSET TYRELL

Tyrellerne steg i graderne som hushovmestre for kongerne af Lavlandet, hvis landområde omfattede de frugtbare sletter i sydvest fra det dorniske marskland og Sortvandsstrømmen til kysterne ved Solnedgangshavet. På kvindesiden hævder de at nedstamme fra Garth Grønhånd, De Første Mænds gartnerkonge, der bar en krone af vinranker og fik landet til at blomstre. Da kong Mern, den sidste i den gamle slægt, døde i Ildens Slag, overdrog hans hushovmester Harlen Tyrell Højhaven til Aegon Targaryen og sværgede troskab. Aegon gav ham borgen og herredømmet over Lavlandet. Tyrell-våbenmærket er en gylden rose på et græsgrønt felt. Valgsproget er Vokser sig stærk.

MACE TYRELL, lord af Højhaven, vogter af Syd, Grænselandets beskytter, marskal i Lavlandet

–   Hans hustru, LADY ALERIE, af huset Hightower i Gammelby

–   Deres børn:

–   WILLAS, deres ældste søn, arving til Højhaven

–   SIR GARLAN, kaldet Den Galante, deres næstældste søn

–   SIR LORAS, Ridderen af Blomsten, deres yngste søn

–   MARGAERY, deres datter, en pige på fjorten år

–   Hans mor, der er enke, LADY OLENNA, af huset Redwyne, kaldet Tornedronningen

–   Hans søstre:

–   MINA, gift med lord Paxter Redwyne

–   JANNA, gift med sir Jon Fossoway

–   Hans onkler:

–   GARTH, kaldet Den Grove, lord Seneschal af Højhaven

–   GARSE og GARRETT BLOMST, hans bastardsønner

–   SIR MORYN, øverstbefalende for Byens Vagtkorps i Gammelby

–   MESTER GORMON, en lærd fra Citadellet

–   hans husstand:

–   MESTER LOMYS, rådgiver, healer og huslærer

–   IGON VYRWEL, kaptajn for garden

–   SIR VORTIMER CRANE, våbenmester

–   Hans riddere og vasaller:

–   PAXTER REDWYNE, lord af Arbor

–   hans hustru: LADY MINA, af huset Tyrell

–   deres børn:

–   SIR HORAS, kaldet Horror, tvillingebror til Hobber

–   SIR HOBBER, kaldet Slobber, tvillingebror til Horas

–   DESMERA, en pige på femten år

–   RANDYLL TARLY, lord af Hornbakke

–   SAMWELL, hans ældste søn, med i Nattens Vogtere

–   DICKON, hans yngre søn, arving til Hornbakke

–   ARWYN OAKHEART, lady af Old Oak

–   MATHIS ROWAN, lord af Goldengrove

–   LEYTON HIGHTOWER, talerør for Gammelby, lord af Port

– SIR JON FOSSOWAY

De vigtigste huse, der er edsvorne til Højhaven, er Vyrwel, Florent, Oakheart, Hightower, Crane, Tarly, Redwyne, Rowan, Fossoway og Mullendore.
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HUSET GREYJOY

Greyjoyerne af Pyke hævder at nedstamme fra Den Grå Konge i Heltenes Tid. Ifølge overleveringen herskede Den Grå Konge ikke blot over de vestlige øer, men også over selve havet, og han tog en havfrue til hustru.

I tusinder af år var pirater fra Jernøerne – kaldet ”jernmænd” af dem, de plyndrede – havenes skræk. De sejlede så langt som til Ibbens Havn og Sommerøerne. De roste sig af deres barskhed i kamp og af deres hellige friheder. Hver ø havde sin egen ”salt-konge” og ”sten-konge”. Øernes øverste konge blev valgt iblandt dem, indtil kong Urron gjorde tronen arvelig ved at myrde de andre konger, da de var samlet til valg. Urrons egen slægt blev udslettet tusind år senere, da andalerne gik til angreb på øerne. I lighed med andre fyrsteslægter på øerne begyndte Greyjoyerne at gifte sig med erobrerne.

Jernkongerne udstrakte deres herredømme langt ud over øerne. De skabte kongeriger på fastlandet med ild og sværd. Kong Qhored kunne med rette prale af, at hans magt strakte sig til ”alle de steder, hvor man kan lugte saltvand eller høre bølger brydes”. I senere århundreder mistede Qhoreds efterkommere Arbor, Gammelby, Bjørneøen og store dele af den vestlige kyst. I tiden med Erobringskrigene havde kong Harren den Sorte herredømmet over alle områder mellem bjergene, fra Snævret til Sortstrømmen. Da Harren og hans sønner døde under Harrenhals fald, gav Aegon Targaryen flodlandet til huset Tully og gav de overlevende lorder af Jernøerne lov til at genoptage deres gamle skik med at vælge, hvem der skulle have overherredømmet iblandt dem. De valgte lord Vickon Greyjoy af Pyke. Greyjoy-våbenmærket er et gyldent havuhyre på et sort felt. Deres valgsprog er Vi sår ikke.

BALON GREYJOY, lord af Jernøerne, konge af Salt og Klippe, søn af Havvinden, lord af Pyke

–   Hans hustru, LADY ALANNYS, af huset Harlaw

–   Deres børn:

–   {RODRIK}, deres ældste søn, slået ihjel ved Søfortet under Greyjoys Oprør

–   {MARON}, deres næstældste søn, slået ihjel på Pykes mure under Greyjoys Oprør

–   ASHA, deres datter, kaptajn på Sortvind

–   THEON, deres eneste søn i live, arving til Pyke, lord Eddard Starks myndling

–   Hans brødre:

–   EURON, kaldet Krageøje, kaptajn på Stilhed, en lovløs, pirat og sørøver

–   VICTARION, øverstbefalende for Jernflåden

–   AERON, kaldet Fugtighår, en præst for Den Druknede Gud

Mindre huse, der er edsvorne til Pyke, omfatter Harlaw, Stenhouse, Merlyn, Sunderley, Botley, Tawney, Wynch og Goodbrother.
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HUSET MARTELL

Nymeria, krigerdronningen fra Rhoyne, lod sine ti tusind skibe lande i Dorne, det sydligste af De Syv Kongedømmer, og tog lord Mors Martell til ægte. Med hendes hjælp besejrede hans sine rivaler og fik magten i hele Dorne. Indflydelsen fra rhoynarne er stadig stærk. Derfor kalder de dorniske herskere sig selv ”prins” i stedet for ”konge”. Ifølge dornisk lov går jord og titler i arv til det ældste barn og ikke til den ældste af hankøn. Som det eneste af De Syv Kongedømmer blev Dorne ikke erobret af Aegon Dragen. Først to hundrede år senere blev det permanent knyttet til riget, og da skete det gennem giftermål og traktatindgåelse og ikke efter kamp. Den fredelige kong Daeron II havde heldet med sig, hvor krigerne fejlede, ved at gifte sig med den dorniske prinsesse Myriah og lade sin egen søster gifte sig med den regerende prins af Dorne. Våbenmærket på Martell-banneret er en rød sol gennemboret af et gyldent spyd. Valgsproget er Ubesejret, ubøjelig, ukuet.

DORAN NYMEROS MARTELL, lord af Solspyddet, prins af Dorne

–   Hans hustru, MELLARIO, fra fristaden Norvos

–   Deres børn:

–   PRINSESSE ARIANNE, deres datter og ældste barn, arving til Solspyddet

–   PRINS QUENTYN, deres ældste søn

–   TRYSTANE, deres yngste søn

–   Hans søskende:

–   {PRINSESSE ELIA}, hans søster, gift med prins Rhaegar Targaryen, slået ihjel under udplyndringen af Kongshavn

–   deres børn:

–   {PRINSESSE RHAENYS}, en lille pige, slået ihjel under udplyndringen af Kongshavn

–   {PRINS AEGON}, et spædbarn, slået ihjel under udplyndringen af Kongshavn

–   PRINS OBERYN, hans bror, den Røde Hugorm

–   Hans husstand:

–   AREO HOTAH, en lejesoldat fra Norvosh, kaptajn for garden

–   MESTER CALEOTTE, rådgiver, healer og huslærer

–   Hans riddere og vasaller:

–   EDRIC DAYNE, lord af Stjerneborg

De vigtigste huse, der er edsvorne til Solspyddet, omfatter Jordayne, Santagar, Allyrion, Toland, Yronwood, Wyl, Fowler og Dayne.
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Det gamle dynasti
HUSET TARGARYEN

Targaryenerne har drageblod i årerne og nedstammer fra adelen i det gamle frisamfund Valyrien. Deres herkomst ytrer sig i en enestående (nogle siger umenneskelig) skønhed med lilla, indigoblå eller violette øjne og sølvgyldent eller platinblondt hår.

Aegon Dragens forfædre undslap Valyriens Undergang og det kaos og den massakre, der fulgte, og slog sig ned på Dragensten, en klippeø i Det Smalle Hav. Det var derfra, Aegon og hans søstre sejlede ud for at erobre De Syv Kongedømmer. For at bevare kongeblodet og holde det rent har huset Targaryen ofte fulgt den valyriske skik, der består i at lade bror og søster gifte sig. Aegon selv tog begge sine søstre til hustru og avlede sønner med dem begge. Som våbenmærke har huset Targaryen en trehovedet drage, rød på sort felt, og de tre hoveder repræsenterer Aegon og hans søstre. Targaryenvalgsproget er Ild og blod.

 

TARGARYEN-SLÆGTSLINJEN

(dateret i år efter Aegons landgang)






	1-37
	Aegon I
	Aegon Erobreren, Aegon Dragen



	37-42
	Aenys I
	søn af Aegon og Rhaenys



	42-48
	Maegor I
	Maegor den Grusomme, søn af Aegon og Visenya



	48-103
	Jaehaerys I
	Den Gamle Konge, Mægleren, Aenys’ søn



	103-129
	Viserys I
	Jaehaerys’ sønnesøn



	129-131
	Aegon II
	Viserys’ ældste søn [Aegon II’s plads på tronen blev bestridt af hans søster Rhaeny, der var et år ældre end ham. De døde begge to i deres indbyrdes krig, der af skjalde er blevet kaldt Dragernes Dans.]



	131-157
	Aegon III
	Dragebane, Rhaenyras søn [Den sidste af Targaryen-dragerne døde i Aegon III’s regeringstid.]



	157-161
	Daeron I
	Den Unge Drage, Drengekongen, Aegon III’s ældste søn [Daeron erobrede Dorne, men var ikke i stand til at holde det, og døde ung.]



	161-171
	Baelor I
	Den Vellidte, Den Hellige, septon og konge, Aegon III’s anden søn



	171-172
	Viserys II
	Aegon III’s fjerde søn



	172-184
	Aegon IV
	Den Uværdige, Viserys ældste søn [Hans lillebror, prins Aemon Drageridderen, var turneringsmester og – siger nogle – dronning Naerys’ elsker].



	184-209
	Daeron II
	dronning Naerys’ søn med Aegon eller Aemon [Daeron knyttede Dorne til riget ved giftermål med den dorniske prinsesse Myriah.]



	209-221
	Aerys I
	Daeron II’s anden søn (efterlod sig ingen børn)



	221-233
	Maekar I
	Daeron II’s fjerde søn



	233-259
	Aegon V
	Den Usandsynlige, Maekars fjerde søn



	259-262
	Jaehaerys II
	Aegon den Usandsynliges anden søn



	262-283
	Aerys II
	Den Gale Konge, Jaehaerys’ eneste søn




Rækken af dragekonger kom til en brat afslutning, da Aerys II blev detroniseret og dræbt sammen med sin arving, kronprins Rhaegar Targaryen. De blev slået ihjel af Robert Baratheon i slaget ved Treforken.

 

DE SIDSTE TARGARYENER

{KONG AERYS Targaryen}, den anden af hans navn, dræbt af Jaime Lannister under udplyndringen af Kongshavn

–   Hans søster og hustru, {DRONNING RHAELLA}, af huset Targaryen, døde i barselsseng på Dragesten

–   Deres børn:

–   {PRINS RHAEGAR}, arving til jerntronen, slået ihjel af Robert Baratheon ved Treforken

–   Hans hustru, {PRINSESSE ELIA}, af huset Martell, dræbt under udplyndringen af Kongshavn

–   Deres børn:

–   {PRINSESSE RHAENYS}, en ung pige, dræbt under udplyndringen af Kongshavn

–   {PRINS AEGON}, et spædbarn, dræbt under udplyndringen af Kongshavn

–   PRINS VISERYS, titulerer sig selv Viserys, den tredje af hans navn, lord af De Syv Kongedømmer, kaldet Tiggerkongen

–   PRINSESSE DAENERYS, kaldet Daenerys Stormfødt, en pige på tretten år


        Forfatterens tak

        Djævelen bor i detaljen, siger man.

        I en bog af dette omfang er der mange djævle, som kan finde på at bide én,
            hvis man ikke passer på. Heldigvis kender jeg mange engle.

        Derfor tak og påskønnelse til alle de gode mennesker, der så venligt har
            lånt mig øre (og i visse tilfælde bøger) og bidraget med deres ekspertise, så jeg kunne
            få alle de små detaljer på plads – til Sage Walker, Martin Wright, Melinda Snodgrass,
            Carl Keim, Bruce Baugh, Tim O’Brien, Roger Zelazny, Jane Lindskold og Laura J. Mixon og
            selvfølgelig til Parris.

        Og en særlig tak til Jennifer Hershey for en arbejdsindsats langt ud over,
            hvad man kan forvente …
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Prolog

Kometens hale trak en flænge hen over dæmringen, hvorfra det blødte ud over Dragenstens stejle klipper, et sår på den lyserøde og violette himmel.

Mesteren stod på den forblæste balkon uden for sine gemakker. Det var her, ravnene kom efter deres lange udflugter. Deres klatter plettede de tolv fod høje gargoiler på begge sider af ham, en helvedeshund og en lindorm, to af de tusind gargoiler, som rugede over den gamle fæstnings mure. Da han kom til Dragensten første gang, havde hæren af stengrotesker gjort ham ilde til mode, men efterhånden som årene var gået, havde han vænnet sig til dem. Nu tænkte han på dem som gamle venner. De tre så i fællesskab op mod himlen med bange anelser.

Mesteren troede ikke på varsler. Og dog … så gammel han var, havde Cressen aldrig set en komet, der var bare halvt så klar, heller aldrig denne farve, denne frygtelige farve, samme farve som blod og flammer og solnedgange. Han spekulerede på, om hans gargoiler nogensinde havde set noget lignende. De havde været her i så meget længere tid end ham og ville stadig være her, længe efter at han var død. Hvis stentunger kunne tale …

Tåbesnak. Han lænede sig mod brystværnet, under ham brølede havet, og den sorte sten føltes ru mod fingrene. Talende gargoiler og profetier på himlen. Jeg er en gammel, udslidt mand, der opfører sig som et fjollet barn igen. Havde et langt livs hårdt tilkæmpet visdom forladt ham sammen med hans helbred og styrke? Han var en mester, oplært i Gammelbys store Citadel, hvor han havde vundet sin lænke. Hvad havde han bragt det til, når hans hoved var fyldt med overtro, som om han var en uvidende markarbejder?

Og dog … og dog … kometen brændte også om dagen nu, bleg, grå damp steg op fra Dragebjergets varme skorstene bag slottet, og i går morges havde en hvid ravn bragt bud fra Citadellet selv, længe ventede ord, men ikke mindre skræmmende af den grund, ord, der bebudede sommerens ende. Alt sammen varsler. For mange til at man kunne se bort fra dem. Hvad betyder det alt sammen? havde han lyst til at råbe.

„Mester Cressen, vi har besøg.“ Pylos talte dæmpet, som om det bød ham imod at forstyrre Cressens alvorsfulde meditation. Havde han vidst, hvad det var for noget vrøvl, Cressens hoved var fyldt med, ville han have råbt. „Prinsessen vil gerne se den hvide ravn.“ Den altid korrekte Pylos kaldte hende prinsesse nu, eftersom hendes far, lorden, nu var konge. Konge af en rygende klippe i det store, salte hav, men ikke desto mindre konge. „Hun vil se den hvide ravn. Hendes nar er fulgt med hende.“

Den gamle mand vendte sig bort fra daggryet og støttede sig med hånden mod lindormen. „Hjælp mig hen til min stol og vis dem ind.“

Pylos tog ham under armen og førte ham indenfor. Som ung havde Cressen haft en rask gang, men det var snart hans firsindstyvende navnedag nu, og hans ben var skrøbelige og usikre. For to år siden var han faldet og havde knust en hofte, og den var aldrig helet ordentligt. Da han blev syg sidste år, havde Citadellet sendt Pylos fra Gammelby, få dage før lord Stannis havde lukket øen … for at hjælpe ham med hans arbejde, blev der sagt, men Cressen kendte sandheden. Pylos var kommet for at erstatte ham, når han døde. Det gjorde ham ikke noget. Nogen måtte overtage hans plads, og det kom til at ske tidligere, end han brød sig om …

Han lod den unge mand anbringe sig bag sine bøger og papirer. „Hent hende. Man må ikke lade en dame vente.“ Han viftede med hånden, et svagt tegn på, at man skulle skynde sig, fra en mand, som ikke længere var i stand til at skynde sig. Hans kød var rynket og plettet og huden så papirtynd, at han kunne se årernes net og knoglernes form under den. Og som de dog skælvede, disse hænder, som engang havde været så sikre og raske i bevægelserne …

Da Pylos vendte tilbage, havde han pigen med, der var genert som altid. Bag hende kom hendes nar sjoskende og hoppende i sin spøjse sidelæns gangart. På hovedet havde han en narrehjelm lavet af en gammel blikspand med et hjortegevir spændt på kronen og behængt med kobjælder. For hvert klodset skridt han tog, ringlede bjælderne, som havde hver sin klang, klang-dang, bong­dong, ringeling, klong­klong.

„Hvem besøger os så tidligt?“ spurgte Cressen.

„Det er mig og Patches, mester.“ Hun blinkede til ham med sine troskyldige øjne, men noget kønt ansigt havde hun desværre ikke. Barnet havde arvet sin fars firskårne kæbeparti og sin mors uheldige ører og var stadig vansiret efter et anfald af gråskæl, som nær havde kostet hende livet i vuggen. På halvdelen af den ene kind og et godt stykke ned ad halsen var hendes kød stift og dødt, huden var revnet og sad i flager, sorte og grå skjolder, som føltes stenagtige at røre ved. „Pylos sagde, vi godt måtte se den hvide ravn.“

„Det må I så sandelig,“ svarede Cressen. Som om han nogen sinde ville nægte hende noget. Hun var blevet nægtet alt for meget livet igennem. Hun hed Shireen og blev ti på sin næste navnedag, og hun var det mest bedrøvelige barn, mester Cressen nogensinde havde kendt. Hendes bedrøvelse er min skam, tænkte den gamle mand, endnu et vidnesbyrd om min fiasko. „Mester Pylos, vær så venlig at hente ravnen fra fugleværelset til lady Shireen.“

„Med glæde.“ Pylos var en høflig ung mand, kun femogtyve år gammel, men alvorsfuld som en mand på tres. Havde han så bare haft lidt mere humor, lidt mere liv i sig; det var tiltrængt her. Triste steder trænger til noget lyst og let, ikke alvorsfuldhed, og Dragensten var uomtvisteligt trist, et ensomt citadel i den våde ødemark omgivet af storme og salt med bjergets rygende skygge i baggrunden. En mester må rette sig efter, hvor han bliver sendt hen, så Cressen var kommet hertil sammen med sin herre for tolv år siden, og han havde tjent ham godt. Men han havde aldrig elsket Dragensten og heller aldrig rigtig følt sig hjemme her. I den seneste tid, når han vågnede fra en urolig drøm, hvor den røde kvinde havde figureret på en foruroligende måde, vidste han ofte ikke, hvor han var.

Narren vendte sit ternede hoved for at se Pylos klatre op ad jerntrappen til fugleværelset, og bjælderne ringlede ved bevægelsen. „Nede i havet har fuglene skæl i stedet for fjer,“ sagde han, klange­lang. „Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

Selv som nar var Patchface ynkelig. Hans vitser havde måske fået folk til at brøle af latter engang, men denne evne havde havet taget fra ham og dertil halvdelen af hans forstand og hele hans hukommelse. Han var slap og lasket, spjættede og rystede og talte usammenhængende det meste af tiden. Pigen var den eneste, der lo ad ham nu, den eneste, der brød sig om, om han levede eller døde.

En hæslig, lille pige og en bedrøvelig nar, og med mester bliver det tre … se, det er en historie, som kan få mænd til at græde. „Sæt dig her hos mig, barn.“ Cressen gjorde tegn til, at hun skulle komme nærmere. „Det er tidligt at komme på besøg her lige efter daggry. Du burde ligge i din seng.“

„Jeg har drømt,“ fortalte Shireen ham. „Om dragerne. De kom for at æde mig.“

Barnet havde været plaget af mareridt, så længe mester Cressen kunne huske. „Vi har talt om det her før,“ sagde han blidt. „Dragerne kan ikke blive levende. De er hugget ud i sten, barn. I gamle dage var vores ø den vestligste udpost i Valyriens store frisamfund. Det var valyrierne, som opførte dette citadel, og de havde metoder til at forme sten, som vi har mistet. En borg må have tårne, hvor som helst to mure mødes i en vinkel, som forsvar. Valyrierne udformede disse tårne som drager for at få deres fæstninger til at tage sig mere skræmmende ud, ligesom de kronede murene med tusind gargoiler i stedet for simple tinder og skydeskår.“ Han tog hendes lille, lyserøde hånd i sin egen skrøbelige og plettede og gav den et blidt klem. „Så der er ikke noget at være bange for, ser du.“

Shireen lod sig ikke overbevise. „Hvad med tingen på himlen? Dalla og Matrice snakkede om den ved brønden, og Dalla sagde, at hun hørte den røde kvinde fortælle mor, at det var drageånde. Hvis dragerne ånder, betyder det så ikke, at de bliver levende?“

Den røde kvinde, tænkte mester Cressen gnavent. Det er ilde nok, at hun har fyldt morens hoved med sit idioti, behøver hun også at forgifte datterens drømme? Han ville tale et alvorsord med Dalla og formane hende til ikke at udsprede den slags historier. „Tingen på himlen er en komet, søde barn. En stjerne med en hale, som er faret vild på himmelhvælvet. Den forsvinder snart, og så viser den sig ikke igen i vores levetid. Vent og se.“

Shireen nikkede tappert. „Mor sagde, at den hvide ravn betyder, at sommeren er slut.“

„Det er rigtigt, mylady. De hvide ravne kommer kun fra Citadellet.“ Cressen fingererede ved kæden om halsen, hvert led var smedet af et forskelligt metal, hvert led symboliserede hans mesterskab i endnu en disciplin; det var mesterkæden og viste, hvilken orden han tilhørte. I sin stolte ungdom havde han båret den med lethed, men nu føltes det kolde metal tungt mod hans hals. „De er større og kløgtigere end andre ravne og opdrættes til kun at udbringe de mest betydningsfulde budskaber. Den her kom for at fortælle os, at Konklavet er trådt sammen og har vurderet alle rapporterne og målingerne foretaget af mestre i hele riget og erklæret denne lange sommer for omsider afsluttet. Ti år, to måner og seksten dage varede den, den længste sommer i mands minde.“

„Bliver det koldt nu?“ Shireen var et sommerbarn og havde aldrig kendt til rigtig kulde.

„Med tiden,“ svarede Cressen. „Hvis guderne er gode, vil de skænke os et varmt efterår og en rig høst, så vi kan forberede os på den kommende vinter.“ Småfolkene sagde, at en lang sommer betød en endnu længere vinter, men mesteren så ingen grund til at skræmme barnet med den slags historier.

Patchface ringlede med sine bjælder. „Det er altid sommer under havet,“ messede han. „Havfruerne går med havanemoner i håret og væver kjoler af sølvalger. Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

Shireen fniste. „Jeg ville gerne have en kjole af sølvalger.“

„Under havet sner det op,“ sagde narren, „og regnen er knasende tør. Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

„Kommer det virkelig til at sne?“ spurgte barnet.

„Det gør det,“ sagde Cressen. Men jeg beder til, at der går nogle år, og at det så ikke vil vare alt for længe. „Nå, der kommer Pylos med fuglen.“

Shireen udstødte et glædesskrig. Selv Cressen måtte indrømme, at fuglen var et imponerende syn, hvid som sne og større end en høg, med de funklende sorte øjne, som betød, at det ikke var en albino, men en raceren, hvid ravn fra Citadellet. „Kom her,“ kaldte han. Ravnen spredte sine vinger, hoppede ud i luften og flaksede støjende gennem værelset og landede på bordet ved siden af ham.

„Jeg vil gøre din morgenmad klar til dig nu,“ meddelte Pylos. Cressen nikkede. „Det her er lady Shireen,“ sagde han til ravnen. Fuglen bevægede sit blege hoved op og ned, som om den bukkede. „Lady,“ skreg den hæst. „Lady.“

Barnets mund stod på vid gab. „Den taler!“

„Nogle få ord. Som sagt, det er kloge fugle.“

„Klog fugl, klog mand, klog klog nar,“ sagde Patchface med ringlende lyde. „Åh, klog klog klog nar.“ Han begyndte at synge. „Skyggerne kommer for at danse, mylord, danse mylord, danse mylord,“ sang han og hoppede fra den ene fod til den anden. „Skyggerne kommer for at blive, mylord, blive, mylord, blive mylord.“ Han gjorde et ryk med hovedet for hvert ord, og bjælderne i geviret klirrede og klang.

Den hvide ravn skreg og flaksede væk for at sætte sig på jernrækværket til trappen op til fugleværelset. Shireen så ud til at krympe sig. „Han synger det der hele tiden. Jeg har sagt, han skal holde op, men det vil han ikke. Det gør mig bange. Få ham til at stoppe.“

Og hvordan skal jeg bære mig ad med det? tænkte den gamle mand. Engang kunne jeg måske have gjort ham tavs for evig, men nu …

Patchface var kommet til dem som dreng. Lord Steffon, højtelsket i erindringen, havde fundet ham i Volantis på den anden side af Det Smalle Hav. Kongen – den gamle konge, Aerys II Targaryen, som ikke havde været helt så gal dengang – havde sendt lorden ud for at finde en brud til prins Rhaegar, som ingen søstre havde at gifte sig med. „Vi har fundet en aldeles storartet nar,“ skrev han til Cressen, et par uger før han skulle vende hjem fra sin frugtesløse mission. „Han er kun en dreng, men adræt som en abe og vittig som et dusin hoffolk. Han jonglerer og fremsætter gåder og tryller, og han kan synge nydeligt på fire tungemål. Vi har købt ham fri og håber at kunne tage ham med hjem. Robert vil fryde sig over ham, og måske vil han med tiden endda lære Stannis at le.“

Det gjorde Cressen bedrøvet at mindes det brev. Ingen havde nogen sinde lært Stannis at le, mindst af alle drengen Patchface. Stormen kom pludseligt hylende, og Vragbugten levede op til sit navn. Lordens tomastede galej, Vindstærk, forliste inden for synsvidde af hans borg. Fra brystningen havde hans to ældste sønner set deres fars skib blive knust mod klipperne og opslugt af vandet. Et hundred roere og sømænd gik ned med lord Steffon Baratheon og hans hustru, og i flere dage efterlod hvert tidevand en ny høst af opsvulmede lig på stranden neden for Kongshavn.

Drengen skyllede op på den tredje dag. Mester Cressen var kommet ned sammen med de andre for at hjælpe med at sætte navne på de døde. Da de fandt narren, var han nøgen, hans hud var hvid og rynket og pudret med vådt sand. Cressen havde troet, at det var endnu et lig, men da Jommy tog fat i anklerne for at trække ham op til begravelsesvognen, hostede drengen vand op og satte sig op. Jommy havde til sin dødsdag sværget på, at Patchfaces kød var fugtigkoldt.

Ingen gav nogen sinde en forklaring på disse to dage, hvor narren havde været forsvundet i havet. Fiskerne yndede at sige, at en havfrue havde lært ham at indånde vand til gengæld for hans sæd. Patchface selv havde intet sagt. Den vittige og kloge dreng, som lord Steffon havde skrevet om, nåede aldrig til Kongshavn; det var en anden dreng, de fandt, nedbrudt på sjæl og legeme, knap nok i stand til at sige noget og endnu mindre til at være vittig. Men hans narreansigt efterlod ingen tvivl om, hvem han var. Det var skik i fristaden Volantis at tatovere slavers og tjenestefolks ansigter; fra hals til isse var drengens hud mønstret af narrens røde og grønne firkanter.

„Staklen er gal og lider og er til ingen nytte for nogen, mindst af alt sig selv,“ erklærede gamle sir Harbert, der var slotsforvalter på Kongshavn i disse år. „Det venligste ville være at fylde hans bæger med valmuemælk. En smertefri søvn, og så er det slut. Han ville velsigne dig, hvis han havde hjerne til det.“ Men det havde Cressen nægtet, og i sidste ende havde han vundet. Om Patchface havde nogen fornøjelse af den sejr, kunne han ikke sige, ikke engang i dag så mange år efter.

„Skyggerne kommer for at danse, mylord, danse, mylord, danse, mylord,“ sang narren, virrede med hovedet og fik bjælderne til at klinge og klingre. Bongdong, ringeling, bong­dong.

„Lord,“ skreg den hvide ravn. „Lord, lord, lord.“

„En nar synger, hvad han vil,“ sagde mesteren til sin ængstelige prinsesse. „Du skal ikke tage dig af det, han siger. I morgen husker han måske en anden sang, og så hører du ikke mere til den her.“ Han kan synge nydeligt på fire tungemål, havde lord Steffon skrevet …

Pylos skred ind ad døren. „Mester, tilgiv mig.“

„Du har glemt grøden,“ sagde Cressen og morede sig. Det her lignede slet ikke Pylos.

„Mester, sir Davos vendte tilbage i går aftes. De snakkede om det i køkkenet. Jeg tænkte, at du gerne ville have det at vide med det samme.“

„Davos … i aftes, siger du? Hvor er han?“

„Hos kongen. De har været sammen det meste af natten.“

Der var engang, da lord Stannis ville have vækket ham på et hvilket som helst tidspunkt af natten for at få hans råd. „Jeg burde have været underrettet,“ klagede Cressen. Han viklede sine fingre fri af Shireens. „Tilgiv mig, mylady, men jeg skal tale med din far. Pylos, ræk mig din arm. Der er alt for mange trappetrin i denne borg, og det virker på mig, som om de føjer flere til hver nat bare for at ærgre mig.“

Shireen og Patchface fulgte dem ud, men barnet blev hurtigt træt af den gamle mands sneglefart og styrtede i forvejen, og narren tumlede efter hende med sine afsindigt bimlende kobjælder.

Da Cressen gik ned ad vindeltrappen i Sødragetårnet, blev han mindet om, at borge ikke er venlige steder for den skrøbelige. Lord Stannis befandt sig i Det Malede Bords Kammer over Stentrommen, Dragenstens midterste borgtårn, som havde sit navn efter de dundrende og rumlende lyde, som lød i de gamle mure, når det stormede. De måtte krydse svalegangen, passere gennem de midterste mure og indermurene med deres vogtende gargoiler og sorte jernporte og gå op ad flere trapper, end Cressen brød sig om at tænke på, for at nå frem til lord Stannis. De unge mænd tog to trin ad gangen; for gamle mænd med dårlige hofter var det tortur. Men lord Stannis ville ikke drømme om at komme til ham, så mesteren fandt sig tålmodigt i prøvelsen. Han havde i det mindste Pylos til at hjælpe sig, og dét var han taknemlig for.

De sjoskede hen ad svalegangen og forbi en række spidsbuede vinduer med udsigt over den ydre borggård, ringmuren og fiskerlejet længere ude. I gården afskød bueskytter deres pile mod skydevolden, når der blev sagt „i hak, træk, slip“. Pilene lød ligesom en flok fugle, der går på vingerne. Vagter gik deres runder på murene og kiggede ud mellem gargoilerne på hæren, der havde slået lejr udenfor. Morgenluften var diset af røgen fra madbålene, mens tre tusind mænd satte sig for at spise morgenmad under deres lorders bannere. Bag lejrområdet lå ankerpladsen, hvor skibene trængtes. Ingen båd, som var kommet inden for Dragenstens synsvidde i det sidste halve år, havde fået lov at sejle videre. Lord Stannis’ Fury, et tredækkers krigsskib med tre hundrede roere, så næsten lille ud ved siden af nogle af de mavesvære galeoner og kogger, som omgav hende.

Vagterne uden for Stentrommen kendte mestrene af udseende og lod dem passere. „Vent her,“ sagde Cressen til Pylos. „Det er bedst, jeg ser ham alene.“

„Det er en lang klatretur, mester.“

Cressen smilede. „Tror du, jeg har glemt det? Jeg har gået op ad denne trappe så mange gange, at jeg kender hvert trin ved navn.“

Da han var halvvejs oppe, fortrød han sin beslutning. Han var standset for at få vejret og lade smerterne i sin hofte falde lidt til ro, da han hørte den slæbende lyd af støvler mod sten og stod ansigt til ansigt med sir Davos Søstærk, der var på vej ned.

Davos var en spinkel mand, hvis lave byrd stod skrevet i det ganske almindelige ansigt. En slidt, grøn kappe, plettet af salt og skumsprøjt og falmet af solen, svøbte sig om hans tynde skuldre, og indenunder bar han en brun vams og bukser, som matchede de brune øjne og håret. Omkring halsen hang en slidt læderpung i en lædersnor. Hans tynde skæg var fuldt af grå stænk, og en læderhandske skjulte hans lemlæstede venstre hånd. Da han fik øje på Cressen, stoppede han op.

„Sir Davos,“ sagde mesteren. „Hvornår vendte du tilbage?“

„I morgenens mulm og mørke. Mit bedste tidspunkt på dagen.“ Man sagde, at ingen kunne navigere et skib om natten halvt så godt som Davos Korthånd. Før lord Stannis havde slået ham til ridder, havde han været den mest berygtede smugler i De Syv Kongedømmer, og det var aldrig lykkedes nogen at fange ham.

„Og?“

Manden rystede på hovedet. „Som du selv advarede ham om. De vil ikke kæmpe, mester. Ikke for hans skyld. De elsker ham virkelig ikke.“

Nej, tænkte Cressen. Det kommer de heller aldrig til. Han er stærk, dygtig, retskaffen … aye, mere retskaffen end klogt er … men det er ikke nok. Det har aldrig været nok. „Talte du med dem alle?“

„Dem alle? Nej. Kun med dem, der ville se mig. De elsker heller ikke mig, disse højbårne. For dem vil jeg altid være Løgridderen.“ Hans venstre hånd og de stumpede fingre lukkede sig sammen til en næve; Stannis havde kappet alle fingrene over ved det sidste led, alle undtagen tommelen. „Jeg spiste sammen med Gulian Swann og gamle Penrose, og Tartherne indvilgede i et midnats-møde i en lund. De andre … tja, Beric Dondarrion er savnet, nogle siger død, og lord Caron er hos Renly. Han er nu Bryce den Orange fra Regnbuegarden.“

„Regnbuegarden?“

„Renly har skabt sin egen kongegarde,“ forklarede den tidligere smugler, „men disse syv går ikke i hvidt. De har hver deres farve. Loras Tyrell er deres kaptajn.“

Det var netop sådan noget, som ville tiltale Renly Baratheon; en prægtig ny ridderorden, som bekendtgjorde sig med pragtfulde nye klæder. Allerede som dreng havde Renly elsket stærke farver og overdådigt tøj, og han havde også elsket sine lege. „Se mig!“ råbte han, mens han leende løb gennem Kongshavns sale. „Se mig, jeg er en drage“, eller „Se mig, jeg er en troldmand“, eller „Se mig, se mig, jeg er regnguden“.

Den kække lille dreng med det viltre, sorte hår og de smilende øjne var en voksen mand nu, enogtyve år, og han legede stadig sine lege. Se mig, jeg er en konge, tænkte Cressen bedrøvet. Åh, Renly, Renly, kære, søde barn, ved du, hvad du gør? Og ville det betyde noget for dig, hvis du gjorde? Er der andre end mig, der bryder sig om ham?“ Hvilke grunde gav lorderne for deres afslag?“ spurgte han sir Davos.

„Tja, nogle af dem sagde det på en pæn måde, og andre sagde det bramfrit, nogle kom med undskyldninger, andre med løfter, og nogle løj bare.“ Han trak på skuldrene. „I sidste ende er ord bare luft.“

„Du kunne ikke give ham noget håb?“

„Kun falsk håb, og det ville jeg ikke,“ sagde Davos. „Han hørte sandheden fra mig.“

Mester Cressen mindedes den dag, da Davos var blevet slået til ridder efter belejringen af Kongshavn. Lord Stannis og en lille garnison havde holdt stand i borgen i næsten et år mod lorderne Tyrells og Redwynes store hær. Selv havet var lukket for dem og blev overvåget dag og nat af Redwynes galejer, som førte Arbors vinrøde bannere. I Kongshavn var hestene for længst blevet spist, hundene og kattene var borte, og garnisonen måtte leve af rødder og rotter. Så kom der en nat med nymåne, hvor sorte skyer skjulte stjernerne. Indhyllet i dette mørke havde smugleren Davos udfordret både Redwynes afspærring og klipperne i Vragbugten. Hans lille skib havde sort skrog, sorte sejl, sorte årer og et lastrum fyldt til randen med løg og saltede fisk. Det var ikke det store, men det havde holdt garnisonen i live, længe nok til at Eddard Stark kunne nå frem til Kongshavn og bryde belejringen.

Lord Stannis havde belønnet Davos med fede jorder på Kap Vrede, en lille borg og et ridderslag … men han havde også dekreteret, at han skulle miste et led på hver finger på venstre hånd for at bøde for alle sine år med smuglerier. Davos havde underkastet sig straffen på den betingelse, at Stannis selv svang kniven; han ville ikke acceptere straf fra ringere hænder. Lorden havde brugt en slagters flækkekniv, som lavede et rent hug. Bagefter havde Davos valgt navnet Søstærk til sit nye hus, og som banner førte han et sort skib på et lysegråt felt – med et løg på sejlene. Den tidligere smugler holdt af at sige, at lord Stannis havde gjort ham en tjeneste ved at give ham fire fingernegle færre at rense og klippe.

Nej, tænkte Cressen, sådan en mand ville hverken indgive falsk håb eller mildne en hård sandhed. „Sir Davos, sandheden kan være en bitter drik, selv for en mand som lord Stannis. Han tænker kun på at vende tilbage til Kongshavn, når han får magten til det, for at slå sine fjender ned og kræve, hvad der er retmæssigt hans. Men nu …“

„Hvis han fører sin spinkle hær til Kongshavn, bliver det kun for at dø. Han har ikke folk nok. Det fortalte jeg ham, men du ved, hvor stolt han er.“ Davos holdt sin behandskede hånd op. „Mine fingre vokser ud igen, før denne mand lader sig lede af fornuft.“

Den gamle mand sukkede. „Du har gjort, hvad du kunne. Nu må jeg gentage, hvad du har sagt.“ Han genoptog mødigt sin opstigning.

Lord Stannis Baratheons tilflugtssted var et stort, rundt værelse med vægge af nøgne, sorte sten og fire høje og smalle vinduer, der vendte ud mod de fire verdenshjørner. Midt i værelset stod det store bord, som det havde navn efter, en solid, udskåret træplade, som var blevet fremstillet efter ordre fra Argon Targaryen i tiden før Erobringen. Det Malede Bord var over halvtreds fod langt og måske halvt så bredt på sit bredeste sted, men kun fire fod der, hvor det var smallest. Aegons snedkere havde formet det efter Vesterøerne og savet hver bugt og halvø ud, indtil der ikke var en eneste lige linje i bordet. På bordets overflade, der var mørknet af næsten tre hundrede års fernis, var malet De Syv Kongedømmer, sådan som de havde set ud på Aegons tid, med deres floder og bjerge, borge og byer, søer og skove.

Der stod én stol i værelset, som omhyggeligt var stillet dér, hvor Dragensten lå ud for Vesterøernes kyst. Stolen var hævet, så man havde et godt udsyn over bordpladen. I den sad en mand i en stramt snøret lædervams og bukser af grov, brun uld. Da mester Cressen trådte ind, kiggede han op. „Jeg vidste, du ville komme, gamle mand, uanset om jeg tilkaldte dig eller ej.“ Der var ingen antydning af varme i hans stemme; det var der sjældent.

Stannis Baratheon, lord af Dragensten og af gudernes nåde den retmæssige arving til Jerntronen i Vesterøernes syv kongedømmer, var bredskuldret og senestærk med en stramhed i ansigtet og kødet, der mindede om læder, der var blevet tørret i solen, indtil det var hårdt som stål. Hård var det ord, mænd brugte, når de talte om Stannis, og hård var han. Selv om han endnu ikke var fyldt femogtredive, havde han kun en tynd krans af sort hår tilbage, der slog en krølle bag ørerne som skyggen af en krone. Hans bror, afdøde kong Robert, havde ladet skægget vokse i sine sidste år. Mester Cressen havde aldrig set det, men man sagde, det havde været vildtvoksende, tykt og voldsomt. Som om det var en reaktion på det, sørgede Stannis for at holde sine egne bakkenbarter kortklippede og veltrimmede. De lå som blåsorte skygger hen over hans firskårne kæbe og de knoklede hulninger i kinderne. Øjnene lignede dybe sår under de tunge øjenbryn og var lige så mørkeblå som havet om natten. Munden ville have gjort selv de morsomste narre fortvivlede; det var en mund, der var skabt til misbilligelse, skulen og skarpe kommandoer, tynde, blege læber og stramme muskler, en mund, der havde glemt, hvordan man smilede, og aldrig havde prøvet at le. Somme tider, når verden blev meget stille og tavs som natten, kunne mester Cressen bilde sig ind, at han kunne høre lord Stannis skære tænder en halv borg væk.

„Der var engang, du ville have vækket mig,“ sagde den gamle mand.

„Der var engang, du var ung. Nu er du gammel og syg og har brug for din søvn.“ Stannis havde aldrig lært at være blød i mælet, at forstille sig eller smigre; han sagde, hvad han tænkte, og til helvede med dem, der ikke brød sig om det. „Jeg vidste, du hurtigt ville erfare, hvad Davos havde at sige. Det gør du altid, ikke sandt?“

„Jeg ville ikke være til nogen hjælp for dig, hvis jeg ikke gjorde,“ sagde Cressen. „Jeg mødte Davos på trappen.“

„Og han fortalte vel det hele? Jeg burde have kortet hans tunge af sammen med fingrene.“

„Så havde han været dig et ringe sendebud.

„Det var han under alle omstændigheder. Stormlorderne vil ikke kæmpe for mig. De kan åbenbart ikke lide mig, og det retfærdige i min sag betyder intet for dem. Krysterne vil gemme sig bag deres mure og vente på at se, hvad vej vinden blæser, og hvem der sandsynligvis vil sejre. De dristige har allerede erklæret sig for Renly. For Renly!“ Han spyttede navnet ud, som var det gift på tungen.

„Din bror har været lord af Kongshavn i de sidste tretten år. Disse lorder er hans edsvorne vasaller …“

„Hans,“ brød Stannis ind, „når de rettelig burde være mine. Jeg har aldrig bedt om at få Dragensten. Jeg har aldrig ønsket mig den. Jeg tog den, fordi Roberts fjender var her, og han befalede mig at udrydde dem. Jeg byggede hans flåde og udførte pligtskyldigt hans arbejde, som en lillebror bør for sin storebror, og som Renly bør for mig. Og hvad var Roberts tak? Han udnævner mig til lord af Dragensten og giver Kongshavn og dens indtægter til Ren­ly. Kongshavn tilhørte huset Baratheon i tre hundrede år; den burde retmæssigt være overgået til mig, da Robert satte sig på Jerntronen.“

Det var en gammel klage og havde aldrig været mere dybfølt end nu. Det her var kernen i hans lords svaghed; for Dragensten, så gammel og stærk den end var, nød kun troskab fra en håndfuld mindre lorder, hvis klippefyldte øbesiddelser var for tyndtbefolkede til at kunne stille med de mænd, som Stannis havde brug for. Selv med lejesoldaterne, som han havde fået sejlet over Det Smalle Hav fra fristæderne Myr og Lys, var hæren i lejren uden for hans mure alt for lille til at kunne vælte huset Lannister.

„Robert gjorde dig uret,“ svarede mester Cressen forsigtigt, „men han havde gode grunde. Dragensten havde længe været sæde for huset Targaryen. Han skulle bruge en mands styrke til at regere her, og Renly var kun et barn.“

„Han er stadig et barn,“ erklærede Stannis med en vred stemme, der rungede i den tomme sal, „et tyvagtigt barn, som pønser på at hugge kronen fra mit hoved. Hvad har Renly nogensinde gjort for at fortjene en trone? Han sidder i rådet og spøger med Lillefinger, og ved turneringerne ifører han sig sin prægtige rustning og finder sig i at blive slået af sin hest af en bedre mand. Det er summen af min bror Renly, som mener, han burde være konge. Hvorfor gav guderne mig brødre, spørger jeg bare?“

„Jeg kan ikke svare for guderne.“

„Det virker på mig, som om du sjældent kan svare på noget som helst nu for tiden. Hvem er mester for Renly? Jeg skulle måske sende bud efter ham, det kan være, jeg synes bedre om hans råd. Hvad tror du, denne mester sagde, da min bror besluttede sig for at stjæle min krone? Hvilket råd gav din kollega til denne forræder af mit eget blod?“

„Det ville overraske mig, hvis lord Renly bad om råd, Deres Nåde.“ Den yngste af lord Steffons tre sønner var vokset op til at blive en dristig, men ubesindig mand, som handlede impulsivt frem for at tænke sig om. På den måde og mange andre måder mindede Renly om sin bror Robert og meget lidt om Stannis.

„Deres Nåde,“ gentog Stannis bittert. „Du håner mig med noble titler, men hvad er jeg konge af? Dragensten og et par klipper i Det Smalle Hav, dér har du mit kongerige.“ Han steg ned fra sin stol og stillede sig foran bordet, så hans skygge faldt hen over Sortstrømmens munding og den malede skov, hvor Kongshavn nu lå. Der stod han og grublede over riget, som han søgte at gøre krav på, et rige, som var så tæt på og dog så langt væk. „I aften skal jeg spise middag med mine vasaller. Celtigar, Velaryon, Bar Emmon, hele det usle slæng. Det er en sølle forsamling, hvis sandheden skal siges, men det er, hvad mine brødre har efterladt mig. Piraten fra Lys, Salladhor Saan vil være der med den sidste regning på, hvad jeg skylder ham, og Morosh Myrmanden vil advare mig ved at snakke om tidevand og efterårsstorme, mens lord Sunglass mumler fromt om De Syvs vilje. Celtigar vil forlange at få at vide, hvilke stormlorder der slutter sig til os, Velaryon vil true med at tage sine tropper med hjem, medmindre vi angriber straks. Hvad skal jeg sige til dem? Hvad skal jeg gøre nu?“

„Dine sande fjender er Lannisterne, mylord,“ svarede mester Cressen. „Hvis du og din bror gjorde fælles sag mod dem …“

„Jeg vil ikke forhandle med Renly,“ svarede Stannis i et tonefald, som ikke tålte nogen modsigelser. „Ikke så længe han kalder sig konge.“

„Så ser vi bort fra Renly,“ gav mesteren sig. Hans lord var stædig og stolt; når han først havde besluttet sig, kunne intet lave om på det. „Andre kan måske være nyttige for dig. Eddard Starks søn er blevet udråbt til konge i Nord med hele Vinterborgs og Flodborgs magt bag sig.“

„En grønskolling,“ sagde Stannis, „og endnu en falsk konge. Skal jeg acceptere et splittet rige?“

„Et halvt kongerige er vel bedre end intet rige,“ sagde Cressen, „og hvis du hjælper drengen med at hævne mordet på sin far …“

„Hvorfor skulle jeg hævne Eddard Stark? Manden betød intet for mig. Jo, Robert elskede ham skam. Elskede ham som en bror, hvor ofte har jeg ikke hørt det? Jeg var hans bror, ikke Ned Stark, men det skulle man aldrig have troet, sådan som han behandlede mig. Jeg holdt Kongshavn for ham og så gode mænd sulte, mens Mace Tyrell og Paxter Redwyne holdt gilde inden for synsvidde af mine mure. Takkede Robert mig? Nej. Han takkede Stark for at have hævet belejringen, da vi til sidst måtte tage til takke med rotter og ræddiker. Jeg byggede en flåde på Roberts befaling og indtog Dragensten i hans navn. Gav han mig hånden og sagde: Godt klaret, bror, hvad skulle jeg have gjort uden dig? Nej, han bebrejdede mig, at jeg havde ladet Willem Darry liste af med Viserys og barnet, som om jeg kunne have forhindret det. Jeg sad i hans råd i femten år og hjalp Jon Arryn med at styre hans rige, mens Robert drak og horede, men da Jon døde, udnævnte min bror mig så til sin Hånd? Nej, han styrtede hen til sin kære ven Ned Stark og tilbød ham æren. Og lidet hjalp det nogen af dem.“

„Det kan godt være, mylord,“ sagde mester Cressen blidt. „Der er blevet øvet stor uret mod dig, men fortiden er støv. Fremtiden kan stadig vindes, hvis du går sammen med Starkerne. Der er også andre, du kan føle på tænderne. Hvad med lady Arryn? Hvis dronningen myrdede hendes mand, vil hun utvivlsomt kræve retfærdighed. Hun har en ung søn, Jon Arryns arving. Hvis du trolovede Shireen med ham …“

„Drengen er svag og sygelig,“ indvendte lord Stannis. „Selv hans far så, hvordan det stod til, da han bad mig opfostre ham på Dragensten. Han kunne måske have haft gavn af at gøre tjeneste som page, men den forbistrede Lannister-kvinde fik lord Arryn forgivet, inden det kunne ske, og nu skjuler Lysa ham i Ørneborg. Hun vil aldrig give slip på drengen, det kan jeg godt love dig.“

„Så må du sende Shireen til Ørneborg,“ sagde mesteren indtrængende. „Dragensten er et trist hjem for et barn. Narren kan tage med hende, så hun har et velkendt ansigt hos sig.“

„Velkendt og hæsligt.“ Stannis rynkede tankefuldt panden. „Men … det er måske et forsøg værd …“

„Skal den retmæssige lord af De Syv Kongedømmer tigge om hjælp fra enker og tronranere?“ spurgte en kvindestemme skarpt.

Mester Cressen vendte sig om og bøjede hovedet. „Mylady,“ sagde han, ærgerlig over at han ikke havde hørt hende komme.

Lord Stannis skulede. „Jeg tigger aldrig nogen om noget. Husk lige det, kvinde.“

„Det glæder mig at høre, mylord.“ Lady Selyse var lige så høj som sin mand, mager i krop og ansigt med udstående ører, en spids næse og en ganske svag antydning af overskæg på overlæben. Hun plukkede det dagligt og forbandede det jævnligt, men det vendte altid tilbage. Hendes øjne var blege, munden streng og stemmen som en pisk, som hun lod smælde nu. „Lady Arryn skylder dig sin troskab, det samme gør Starkerne, din bror Renly og resten af dem. Du er deres eneste sande konge. Det vil være upassende at tigge og forhandle med dem om det, der retmæssigt er dit af guds nåde.“

Guds, sagde hun, ikke gudernes. Den røde kvinde havde vundet hendes hjerte og sjæl og vendt hende bort fra De Syv Kongedømmers guder, både gamle og nye, for at tilbede den ene, som de kaldte Lysets Herre.

„Din gud kan beholde sin nåde,“ sagde lord Stannis, som ikke delte sin kones lidenskabelige, nye tro. „Det er sværd, jeg har brug for, ikke velsignelser. Har du en hær skjult et sted, som du ikke har fortalt mig om?“ Der var ingen ømhed i hans tonefald. Stannis havde altid befundet sig skidt i kvinders selskab, selv sin egen kones. Da han var draget til Kongshavn for at sidde med i Roberts råd, havde han efterladt Selyse på Dragensten sammen med deres datter. Han havde kun skrevet få breve og aflagt endnu færre besøg; han gjorde sin pligt i ægtesengen et par gange om året, men fandt ingen nydelse i det, og de sønner, han engang havde håbet på at få, var aldrig kommet.

„Mine brødre og onkler og fætre har hære,“ sagde hun til ham. „Huset Florent vil samles under dit banner.“

„Huset Florent kan højst stille med to tusind sværd.“ Man sagde, at Stannis kendte styrken i hvert eneste hus i De Syv Kongedømmer. „Og du har en del mere tiltro til dine brødre og onkler, end jeg har, mylady. Florents besiddelser ligger for tæt på Højhaven til, at din onkel tør risikere Mace Tyrells vrede.“

„Der er en anden udvej.“ Lady Selyse kom nærmere. „Se ud ad dine vinduer, mylord. Der er tegnet, du har ventet på, stillet til skue på himlen. Det er rødt, rødt som flammen, rødt som den sande guds brændende hjerte. Det er hans banner – og dit! Se, hvordan det folder sig ud på himlen som en drages hede ånde, og du er Dragenstens herre. Det betyder, at din tid er kommet, Deres Nåde. Intet kan være mere vist. Du er bestemt til at sejle væk fra denne øde klippe, ligesom Aegon Erobreren gjorde det engang, for at nedlægge alt og alle foran dig, ligesom han gjorde. Du skal bare sige ordet og tage imod kraften fra Lysets Herre.“

„Hvor mange sværd vil Lysets Herre give mig i hånden?“ ville Stannis igen gerne vide.

„Så mange, du har brug for,“ lovede hans kone. „Kongshavns og Højhavens sværd til at begynde med og alle deres vasaller.“

„Davos vil fortælle dig noget andet,“ sagde Stannis. „Disse sværd er edsvorne til Renly. De elsker min charmerende lillebror, sådan som de engang elskede Robert … og sådan som de aldrig har elsket mig.“

„Ja,“ svarede hun, „men hvis Renly nu døde …“

Stannis så på sin lady med sammenknebne øjne, indtil Cressen ikke længere kunne holde mund. „Tænk ikke den tanke, Deres Nåde, uanset de dumheder Renly har begået …“

„Dumheder! Jeg kalder det forræderi.“ Stannis henvendte sig til sin kone igen. „Min bror er ung og stærk, og han har en mægtig hær hos sig foruden disse regnbueriddere.“

„Melisandre har skuet ind i flammerne og set ham død.“

Cressen var forfærdet. „Brodermord … mylord, det her er ondskab, det er utænkeligt … jeg beder dig, lyt til mig.“

Lady Selyse sendte ham et afmålt blik. „Og hvad vil du så sige til ham, mester? At han kan vinde et halvt kongerige, hvis han kravler hen til Starkerne på sine knæ og sælger vores datter til Lysa Arryn?“

„Jeg har hørt dit råd, Cressen,“ sagde lord Stannis. „Nu vil jeg høre hendes. Du kan gå.“

Mester Cressen bøjede et stift knæ. Han kunne mærke lady Selyses øjne i ryggen, da han langsomt sjoskede ud af værelset. Da han var nået ned for enden af trappen, kunne han knap holde sig oprejst. „Hjælp mig,“ sagde han til Pylos.

Da Cressen var trygt tilbage i sine egne gemakker, sendte han den yngre mand bort og haltede hen til sin balkon endnu en gang for at stå mellem gargoilerne og stirre ud over havet. Et af Salladhor Saans krigsskibe strøg forbi borgen, dets muntert stribede skrog skar sig gennem det grågrønne vand, mens årerne steg og faldt. Han fulgte skibet med blikket, indtil det forsvandt bag et næs. Gid min frygt kunne forsvinde lige så let. Havde han levet så længe for at opleve dét her?

Når en mester iførte sig sin kæde, gav han samtidig afkald på håbet om at få børn, men Cressen havde ikke desto mindre ofte følt sig som en far. Robert, Stannis, Renly … tre sønner havde han opfostret, efter at det vrede hav havde taget lord Steffons liv. Havde han gjort det så dårligt, at han nu måtte se den ene dræbe den anden? Han kunne ikke tillade det, ville ikke tillade det.

Det var kvinden, der var ondets rod. Ikke lady Selyse, men den anden. Den røde kvinde kaldte tjenestefolkene hende af frygt for at udtale hendes navn. „Jeg vil udtale hendes navn,“ sagde Cressen til sin helvedeshund af sten. „Melisandre. Hende.“ Melisandre af Asshai, troldkvinde, skyggebinder og præstinde for R’hllor, Lysets Herre, Ildens Hjerte, Flamme- og Skyggeguden. Melisandre, hvis galskab ikke måtte få lov at sprede sig ud fra Dragensten.

Hans gemakker virkede dunkle og dystre efter morgenens lysklarhed. Med fumlende hænder tændte den gamle mand et lys og bar det ind på sit arbejdsværelse ved siden af trappen op til fugleværelset, hvor hans salver, drikke og mediciner stod nydeligt arrangeret på hylderne. På den nederste hylde, bag en række små, tykke lerkrukker med salve, fandt han en lille flaske af indigoblåt glas, som ikke var større end hans lillefinger. Den raslede, da han rystede den. Cressen pustede støvlaget væk og tog den med tilbage til sit bord. Han sank sammen i sin stol, tog proppen af og hældte flaskens indhold ud på bordet. Et dusin krystaller, som ikke var større end frø, raslede hen over pergamentet, som han havde været i gang med at læse. De skinnede som juveler i lyset fra kerten med en så purpurfarvet glans, at mesteren greb sig selv i at tænke, at han aldrig havde set denne farve før.

Kæden omkring halsen føltes meget tung. Han rørte let ved en af krystallerne med spidsen af lillefingeren. En så lille ting, der har magt over liv og død. Den var fremstillet af en bestemt plante, som kun voksede på øerne i Jadehavet en halv verden borte. Bladene skulle lagres og ligge i blød i en væske af limefrugter og sukkervand og visse sjældne krydderurter fra Sommerøerne. De kunne fjernes bagefter, men brygget skulle tyknes med aske og have tid til at krystallisere. Det var en langsom og vanskelig proces, og det var dyrt og besværligt at skaffe sig de fornødne ingredienser. Alkymisterne fra Lys vidste dog, hvordan man bar sig ad, og det gjorde De Ansigtsløse fra Braavos også … og mestrene i hans orden, men det talte man ikke om uden for Citadellets mure. Hele verden vidste, at en mester smedede sin sølvlænke, når han lærte kunsten at helbrede – men verden foretrak at glemme, at mænd, som kunne helbrede, også var i stand til at slå ihjel.

Cressen kunne ikke længere huske navnet, som asshaierne gav bladet, eller det navn, som giftblanderne fra Lys gav krystallet. I Citadellet blev det blot kaldt for kvæleren. Opløst i vin fik det en mands halsmuskler til at knytte sig strammere sammen end nogen næve og lukke hans luftrør. Man sagde, at ofrets ansigt blev lige så purpurfarvet som det lille krystalfrø, der fremkaldte hans død, men det samme skete nu også, når man fik noget mad galt i halsen.

Og netop denne aften skulle lord Stannis beværte sine vasaller, sin hustru … og den røde kvinde, Melisandre af Asshai.

Jeg må hvile mig, sagde mester Cressen til sig selv. Jeg får brug for al min styrke, når det bliver mørkt. Mine hænder må ikke ryste, mit mod ej heller svækkes. Det er en frygtelig ting, jeg vil foretage mig, men det må gøres. Hvis der findes guder, vil de sikkert tilgive mig. Han havde sovet så dårligt den seneste tid. En lur ville kvikke ham op inden prøvelsen, der ventede ham. Han vaklede træt hen til sin seng. Men da han lukkede øjnene, kunne han stadig se lyset fra kometen, rød og flammende og lyslevende midt i sine drømmes mørke. Måske er det min komet, tænkte han døsigt, lige inden søvnen overmandede ham. Et varsel om blod, som spår om mord … ja …

Da han vågnede, var mørket faldet på, der var helt sort i soveværelset, og det værkede i alle kroppens led. Cressen fik hevet sig op med dunkende hoved. Han greb ud efter sin stok og kom usikkert på benene. Så sent, tænkte han. De har ikke kaldt på mig. Han blev altid indkaldt til gilderne og blev placeret nær saltkarret, tæt på lord Stannis. Hans herres ansigt viste sig for ham, ikke den mand han var, men den dreng han havde været, som stod frysende i skyggerne, mens solen skinnede på hans ældre bror. Uanset hvad han gjorde, så havde Robert gjort det før ham, og bedre … Stakkels dreng … han måtte skynde sig for hans skyld.

Mesteren fandt krystallerne der, hvor han havde lagt dem, og samlede dem op fra pergamentet. Cressen ejede ingen hule ringe af den slags, som giftblanderne i Lys efter sigende yndede, men et utal af store og små lommer var syet ind i de løse ærmer i hans lange kappe. Han skjulte kvælerfrøene i en af dem, åbnede døren og kaldte: „Pylos? Hvor er du?“ Da ingen svarede, kaldte han igen, denne gang højere. „Pylos, jeg skal have hjælp.“ Der kom stadig ikke noget svar. Det var underligt; den unge mesters celle lå kun en halv drejning nede ad vindeltrappen, inden for hørevidde.

Til sidst måtte Cressen råbe på tjenestefolkene. „Skynd jer,“ sagde han til dem. „Jeg har sovet over mig. De må være i gang med gildet nu … og drikker … Jeg skulle have været vækket.“ Hvad var der sket med mester Pylos? Det begreb han virkelig ikke.

Han måtte atter krydse den lange svalegang. En brise fra nattens mørke mættet af den skarpe duft af hav strøg sagte ind gennem de store vinduer. Det flakkende skær fra faklerne oplyste Dragenstens mure, og i lejren uden for borgen kunne han se hundredvis af brændende madbål, som om en mark med stjerner var faldet ned på jorden. Ovenover flammede kometen rød og ondsindet. Jeg er for gammel og klog til at frygte den slags ting, sagde mesteren til sig selv.

Dørene ind til Store Sal var placeret i munden på en stendrage. Han bad tjenestefolkene om at vente udenfor. Det var bedst at komme alene; han måtte ikke vise sig svag. Cressen støttede sig tungt til sin stok, klatrede op ad de sidste få trin og humpede ind under portåbningens gittertænder. Et par vagter åbnede de tunge, røde døre foran ham og slap en pludselig eksplosion af larm og lys ud. Cressen trådte ned i dragens gab.

Bag lyden af klirrende knive og tallerkener og dæmpet bordsamtale hørte han Patchface synge „… dans, mylord, dans, mylord“ akkompagneret af ringlende kobjælder. Samme forfærdelige sang, som han havde sunget om morgenen. „Skyggerne kommer for at blive, mylord, blive, mylord, blive, mylord.“ Omkring de lavere borde sad der riddere, bueskytter og kaptajner for lejesoldaterne, som rev humpler sort brød af til at dyppe i fiskestuvningen. Her var der ingen højlydt latter, ingen larmende råben af den slags, som ødelagde værdigheden ved andre mænds gilder; sådan noget ville lord Stannis ikke tillade.

Cressen fandt vej hen til forhøjningen, hvor lorderne sad sammen med kongen. Han måtte gå i en stor bue uden om Patchface. Narren dansede rundt med klingende bjælder og hverken så eller hørte ham komme. Da han hoppede fra det ene ben til det andet, tumlede han ind i Cressen og slog stokken væk under ham. De væltede begge to omkuld på gulvet i et virvar af arme og ben under brølende latter fra de omkringsiddende. Det var utvivlsomt et komisk syn.

Patchface lå sprællende hen over ham, hans spraglede narreansigt pressede sig tæt mod Cressens eget. Han havde tabt sin blikhjelm med gevir og bjælder og det hele. „Under havet falder man op,“ erklærede han. „Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“ Narren rullede fnisende væk, sprang på benene og opførte en lille dans.

Mesteren prøvede at få det bedste ud af situationen, smilede svagt og kæmpede for at komme op, men hans hofte gjorde så ondt, at han et kort øjeblik halvt frygtede, at han havde brækket den igen. Han mærkede stærke hænder tage fat under hans arme og løfte ham på benene igen. „Tak, sir,“ mumlede han og vendte sig om for at se, hvilken ridder der var komme ham til undsætning …

„Mester,“ sagde lady Melisandre med en dyb stemme, der klang af Jadehavets musik. „Du burde passe bedre på.“ Hun var som altid klædt i rødt fra top til tå i en lang, løs dragt af bølgende silke, der skinnede som ild, med hængende ærmer og dybe slidser i kjolelivet, der afslørede glimt af et mørkere, blodrødt stof indenunder. Omkring halsen havde hun et rødgyldent, halsbånd, der sad strammere end nogen mesters kæde, prydet af en enkelt, stor rubin. Hendes hår havde ikke den orange farve eller jordbærfarve, som man finder hos almindelige rødhårede, men en dyb farve som blankpoleret kobber, som skinnede i lyset fra faklerne. Selv hendes øjne var røde … men huden var glat og hvid, lydefri og flødefarvet. Hun var slank og yndefuld, højere end de fleste riddere, havde fyldige bryster, et smalt liv og et hjerteformet ansigt. Når først en mand havde fæstnet blikket på hende, så han ikke den anden vej lige med det samme, heller ikke en mester. Mange kaldte hende smuk. Hun var ikke smuk. Hun var rød, og frygtelig, og rød.

„Jeg … takker dig, mylady.“

„En mand i din alder må se sig for,“ sagde Melisandre høfligt. „Natten er mørk og fuld af rædsler.“

Han genkendte sætningen fra en eller anden bøn i hendes tro. Det spiller ingen rolle, jeg har min egen tro. „Kun børn frygter mørket,“ sagde han til hende. Men mens han sagde disse ord, hørte han Patchface begynde på sin sang igen. „Skyggerne kommer for at danse, mylord, danse, mylord, danse, mylord.“

„Se, dét er en gåde,“ sagde Melisandre. „En klog nar og en naragtig, klog mand.“ Hun bøjede sig frem og samlede Patchfaces hjelm op fra gulvet og satte den på Cressens hoved. Kobjælderne ringlede med en dæmpet lyd, da blikspanden gled ned over hans ører. „En krone, som svarer til din kæde, lord mester,“ forkyndte hun. Rundt om dem lo mændene.

Cressen kneb læberne sammen og kæmpede for at undertrykke sit raseri. Hun syntes, han var svag og hjælpeløs, men hun skulle blive klogere, inden natten var omme. Han var måske nok gammel, men han var stadig en mester fra Citadellet. „Jeg har ikke brug for nogen krone, kun sandheden,“ sagde han til hende og tog narrens hjelm af hovedet.

„Der findes sandheder i denne verden, som man ikke lærer om i Gammelby.“ Melisandre vendte sig bort fra ham i et brus af rød silke og gik tilbage til højbordet, hvor kong Stannis og hans dronning var bænket. Cressen rakte den gevirprydede blikspand tilbage til Patchface og ville følge efter.

Mester Pylos sad på hans plads.

Den gamle mand kunne ikke andet end standse og stirre. „Mester Pylos,“ sagde han til sidst. „Du … du vækkede mig ikke.“

„Hans Nåde befalede mig at lade dig sove.“ Pylos havde i det mindste anstændighedsfølelse nok til at rødme. „Han sagde, at der ikke var brug for dig her.“

Cressen så over på ridderne og kaptajnerne og lorderne, der sad tavse. Gamle, gnavne lord Celtigar bar en kappe med et mønster af røde krabber lavet af granater. Den flotte lord Velaryon havde valgt søgrøn silke, den hvide og gyldne søhest på halsen matchede hans lange, lyse hår. Lord Bar Emmon, en trivelig dreng på fjorten år, var indsvøbt i lilla velour besat med hvidt sælskind, sir Axell Florent var enkelt klædt i rødbrunt og ræveskind, fromme lord Sunglass bar månesten ved halsen og på håndled og finger, og den lysiske kaptajn Salladhor Saan var et solbrud af skarlagensrød satin, guld og juveler. Kun sir Davos var simpelt klædt i en brun doublet og en grøn uldkappe, og kun sir Davos mødte hans blik med medlidenhed i øjnene.

„Du er for syg og for forvirret til at være mig til nogen nytte, gamle mand.“ Det lød i så høj grad som lord Stannis’ stemme, men det kunne det ikke være, det kunne det bare ikke. „Pylos vil rådgive mig fremover. Han arbejder allerede med ravnene, eftersom du ikke længere kan klatre op til fugleværelset. Du skal ikke slå dig selv ihjel i min tjeneste.“

Mester Cressen glippede med øjnene. Stannis, mylord, min triste, gnavne dreng, den søn, jeg aldrig fik, du må ikke gøre det her, ved du ikke, i hvor høj grad jeg har draget omsorg for dig, levet for dig, elsket dig trods alt? Ja, elsket dig, højere end selv Robert eller Renly, for du var den eneste uelskede, den eneste, der havde mest brug for mig. Men alt, han kunne sige, var: „Som du befaler, mylord, men … men jeg er sulten. Må jeg ikke få en plads ved dit bord?“ Ved din side, jeg hører hjemme ved din side …

Sir Davos rejste sig fra bænken. „Det vil være mig en ære, hvis mesteren vil sidde her ved siden af mig, Deres Nåde.“

„Som du vil.“ Lord Stannis vendte sig bort for at sige noget til Melisandre, som havde sat sig til højre for ham, på ærespladsen. Lady Selyse sad til venstre for ham og fremviste et smil, der var lige så skært og blegt som hendes juveler.

For langt væk, tænkte Cressen åndløst og så derhen, hvor sir Davos var bænket. Halvdelen af vasallerne sad mellem smugleren og højbordet. Jeg må tættere på hende, hvis det skal lykkes at putte kvæleren i hendes bæger, men hvordan?

Patchface sprang rundt, mens mesteren langsomt fandt hen til Davos Søstærks bord. „Her spiser vi fisk,“ erklærede narren lykkeligt og viftede med en torsk, som var det et scepter. „Under havet spiser fisken os. Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

Sir Davos rykkede lidt væk for at gøre plads på bænken. „Vi burde alle være klædt i narredragt i aften,“ sagde han dystert, da Cressen satte sig, „for det her er et naragtigt forehavende. Den røde kvinde har set sejr i sine flammer, så Stannis vil presse på med sit krav uanset styrkeforholdet. Inden hun er færdig, frygter jeg for, at vi alle kommer til at se, hvad Patchface så – havets bund.“

Cressen lod sine hænder glide op i ærmerne som for at varme sig. Hans fingre fandt de hårde klumper, som krystallerne lavede i ulden. „Lord Stannis.“

Stannis vendte sig bort fra den røde kvinde, men det var lady Selyse, som svarede. „Kong Stannis. Du forglemmer dig, mester.“

„Han er gammel, hans sind er adspredt,“ sagde kongen brysk til hende. „Hvad er der, Cressen? Sig frem.“

„Eftersom du har til hensigt at sejle, er det afgørende, at du gør fælles sag med lord Stark og lady Arryn …“

„Jeg gør ikke fælles sag med nogen,“ sagde Stannis Baratheon.

„Ikke mere end lys gør fælles sag med mørke.“ Lady Selyse tog hans hånd.

Stannis nikkede. „Starkerne er ude efter at stjæle det halve af mit kongerige, netop da Lannisterne har stjålet min trone og min egen kære bror sværdene og tjenesterne og bastionerne, som retmæssigt er mine. De er alle tronranere, og de er alle mine fjender.“

Jeg har mistet ham, tænkte Cressen fortvivlet. Hvis han bare kunne nærme sig Melisandre uset … han skulle kun have adgang til hendes bæger et kort øjeblik. „Du er den retmæssige arving efter din bror Robert, den sande lord af De Syv Kongedømmer og konge af andalerne, rhoynarne og De Første Mænd,“ sagde han desperat, „men selv om det er tilfældet, kan du ikke gøre dig forhåbninger om en sejr uden allierede.“

„Han har en allieret,“ sagde lady Selyse. „R’hllor, Lysets Herre, Ildens Hjerte, Flamme- og Skyggeguden.“

„Guderne er usikre allierede i bedste fald,“ protesterede den gamle mand, „og denne gud har ingen magt her.“

„Det mener du ikke?“ Rubinen på Melisandres hals fangede lyset, da hun drejede hovedet, og et kort øjeblik syntes det at gløde lige så klart som kometen. „Hvis du vil sige sådan noget vrøvl, mester, burde du tage din krone på igen.“

„Ja,“ sagde lady Selyse. „Patches’ hjelm. Den passer godt til dig, gamle mand. Jeg befaler dig at tage den på igen.“

„Under havet går ingen med hatte,“ sagde Patchface. „Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

Lord Stannis’ øjne lå i skygge under hans tunge pande, munden var stram, mens hans kæbe tavst arbejdede. Han skar altid tænder, når han var vred. „Nar,“ snerrede han, „min hustru befaler. Giv Cressen din hjelm.“

Nej, tænkte den gamle mester, det her er ikke dig, sådan bærer du dig ikke ad, du var altid retfærdig, altid hård, men aldrig grusom, aldrig, du forstod ikke spot, lige så lidt som du forstod latter.

Patchface dansede tættere på med ringlende kobjælder, klangelang, ding-ding, klink­klank­klink­klank. Mesteren sad tavs, mens narren satte den gevirprydede spand på hans pande. Cressen bøjede hovedet under vægten. Hans bjælder klemtede. „Han skulle måske synge sine råd fremover,“ sagde lady Selyse.

„Nu går du for vidt, kvinde,“ sagde lord Stannis. „Han er en gammel mand, og han har tjent mig godt.“

Og jeg vil tjene dig lige til det sidste, min kære herre, min stakkels, ensomme søn, tænkte Cressen, for pludselig så han en udvej. Sir Davos’ bæger stod foran ham, stadig halvt fuld af sur rødvin. Han fandt en hård krystalflage i sit ærme og holdt den stramt mellem tommel- og pegefinger, mens han rakte ud efter bægeret. Rolige bevægelser, behændige, jeg må ikke fumle nu, bad han, og guderne hørte ham. I et lynsnart øjeblik var hans fingre tomme. Hans hånd havde ikke været så rolig i årevis eller halvt så flydende i sine bevægelser. Davos så det, men ingen anden, det var han sikker på. Med bægeret i hånden rejste han sig op. „Jeg har måske været en nar. Lady Melisandre, vil du dele et bæger vin med mig? En skål til ære for din gud, din Lysets Herre. En skål for hans magt?“

Den røde kvinde studerede ham. „Hvis du synes.“

Han kunne mærke alles blikke på sig. Da han rejste sig fra bænken, greb Davos fat i hans ærme med fingrene, som lord Stannis havde afkortet. „Hvad laver du?“ hviskede han.

„Noget, som må gøres,“ svarede mester Cressen, „for rigets og min herres sjæls skyld.“ Han gjorde sig fri af Davos’ hånd og spildte en dråbe vin i sit hastværk.

Hun mødte ham neden for højbordet med alles blikke hvilende på dem. Men Cressen så kun hende. Rød silke, røde øjne, den røde rubin på hendes hals, røde læber, der krusedes til et svagt smil, da hun lagde sin hånd over hans og rundt om bægeret. Hendes hud føltes feberagtigt varm. „Det er ikke for sent at spilde vinen, mester.“

„Nej,“ hviskede han hæst. „Nej.“

„Som du vil.“ Melisandre af Asshai tog bægeret fra hans hånd og drak længe og dybt. Der var kun en halv slurk vin tilbage, da hun rakte ham bægeret igen. „Nu er det din tur.“

Hans hænder rystede, men han stålsatte sig. En mester fra Citadellet må ikke være bange. Vinen smagte surt. Han lod det tomme bæger glide ud af fingrene og splintres mod gulvet. „Han har magt her, mylord,“ sagde kvinden. „Og ild renser.“ Rubinen skinnede svagt rødt på hendes hals.

Cressen prøvede at svare, men ordene sad fast i halsen. Hans hoste blev til en frygtelig, tynd pibelyd, mens han kæmpede for at få vejret. Jernfingre strammede grebet om hans hals. Mens han sank i knæ, rystede han stadig på hovedet, fornægtede hende, fornægtede hendes magt, fornægtede hendes magi, fornægtede hendes gud. Og kobjælderne i hjortetakkerne sang nar, nar, nar, mens den røde kvinde så ned på ham i medlidenhed, og lysflammerne dansede i hendes røde, røde øjne.
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